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TObOK-HAGYAB  SZ6E6YEZESEK. 

Szazakra  rugnak  azok  a  magyar  sz6k,  melyek  a  tordk  nyelv 
r^ven  kertiltek  nyelviinkbe.  Megannyi  eml^kei  a  kozos  ^rintkez^s 
idcj^nek  €s  a  kiilonbdzd  nyelvek  egym^t  gazdagito  hatas^nak. 
A  n6met  6s  szl&v  n6pek6t  tov6ve,  egy  nemzet  besz6dj6nek  se  volt 
oly  term^kenyiK)  hat^a  nyelvQnkre,  mint  a  kiilonben  is  rokon 
t5r5k  n6p6  es  sz6kincsunk  tisztdz^is^ra  aligha  nyulhatn^nk  6rdeke- 
sebb  forr^shoz,  mint  a  messze  kelet  e  hozz^nk  Iegk5zelebb  es6 
n^p^hez.  Torbk  sz6kat  kOlonben  nemcsak  a  t5r5kdk,  hanem  a 
delszldv  nepek  is  kozlottek  veltink;  a  mint  hogy  a  torokcsknek  is 
nem  egy  oly  sz6t  koszdnhettink.  melyeknek  nem  tordk  eredete  ket- 
s^gbe  vonhatatlan.  Atvetttink.  a  mit  legtobbszdr  hallottunk  6s  a 
mire  legink^bb  volt  sziiks^gunk.  A  szl^vok  adtak  nem  szl^v  sz6- 
kat  is.  a  tdrokdk  meg  nem  tordkot  is.  Hisz  mi  is  osztogattunk 
igy  a  szomsz6dainknak,  legkevesbbe  se  tekintve  arra  a  veletlenre, 
hogy  tds-gyokeres  ugor  eredettt-e  a  mit  oda  ajdnlunk,  avagy  a 
mi  nyelviinknek  is  csak  indigen^a.  A  v^letlen  adta,  a  veletlen  el 
is  vitte.  Hagyhatjuk  a  nem  hazait,  csak  nyelviink  eleteben  nem, 
6s  ha  a  v61etlenseg  egy-egy  idegen  guny^hoz  juttat,  addig  szabo- 
gatjuk,  addig  igazgatunk  rajta,  mig  sujt^ossa  nem  tessziik.  Htay 
ily  Atalakul6  miiveleten  nem  megy  at  egy-egy  szo.  Idegenje.annak 
a  nyelvnek,  a  hoi  rAakadtunk.  es  k^tszeres  idegenje  annak  a  nyelv- 
teriiletnek,  a  hovd  m^od  k6zb61  jutott  el. 

Ilyeneknek  foglalkozom  ezuttal  az  eletuk  t5rtenet6vel.  A  mi 
nyelviinkbe  a  t5rok  juttatta  oket,  a  tordk5k  kozze  meg  egy  semi 
nyelvbdl  pltotalodtak,  az  arabb6l.  Kezdjiik  el  a  beketlenkedd 

GaUba 

szon.  Nyelveszeinknek  ligy  sem  okozott  meg  sok  galibat,  ideje,  hogy 
mi  kezdjunk  ki  rajta. 

A  magyar  galiba,  melynek  galyiha,  kaliba,  halylha  mellek- 
alakjai.  is  ismeretesek,  ,bajtj  veszodsegel,  larnmt,  zene-bonar  jelent. 

II.   MYELYi^K.    Mil.  1 


2  KTTN08    IGKAC. 

Nyelvtort^neti  sz61^runkb6l  a  kovetkezo  p^ld^kkal  vil^gitjuk  meg : 
.Eszekben  veszik  az  b^assdgnak  sok  g  a  1  i  b  d  i  t  (Hall :  Paizs.  336). 
Nem  kev6s  galib^m  v6t  szolnoki  tor5kkel  (MonIr6k.  XXVni.29}. 
B^r  sorsomnak  rosszul  forog  talig^ja,  nem  veszti  kedvemet  r^m 
h^nt  galib&ja  (Thaly :  Adal.  11.404).  Engem  a  mi  illet,  vagy 
keriilnem  el6bb  a  g  a  1  y  i  b  ^  t,  vagy  megbocsdtn^k  haragosomnak 
(Fal :  NE.  32).  G  a  1  i  b  d  b  a  n  keveri  szomsz^dgydt  (P&zm :  Kal. 
438).  Az  kepmutat6  g  a  I  i  b  d  c  fogokat  rdm  czikorgottydc'  (MA  : 
Bibl.  V.17).  —  Sz6lasokba  is  foglalta  6ket  a  nyelv  6s  a  k5vetkez() 
igekkel  lettek  mdsod  magukkd :  ^Nagy  g  a  1  i  b  d  b  a  n  estek  (Tyilk : 
J6zs.  130).  (^alibdba  hozndnk  magunkat  (EsztM.  308).  Gali- 
bdt  szenved  (PAzm:  KT.  116).  Galyibdt  szerez*  (Teleki: 
FL61.  26). 

E  t5rzs  sz6b6l  szdrmaztak  a  gaiibdlkodik,  galibds,  galihds- 
kodik,  galibdtlan  sat.  tov&bbk^pz^sek,  roelyeket  mar  a  r^gibb  ir6k 
is  haszndllak :  ,Galibalkoddsodat  eszedbe  veszed  (Veresm : 
HitMegt.  44).  Sok  g  a  I  y  i  b  d  s  utazdsok  utdn  verekednek  be  a 
lengyelek  Idboriba  (Rumy :  Mon.  1.76).  Galibdskodic  6a  hiv- 
sagos  beszedeckel  a  fuleket  b6toltie;  (Com:  .Ian.  186). 

A  galihd'hoz  hason]6  jelentesH  szava  a  t5rOk  sz6kincsnek  is 
van,  csakhogy  az  alakja  n^mileg  elter5.  Ha  sokasdgot  vagy  zajg6 
tSmeget  lAt  valahol  az  oszmanli,  megiitkozik  a  nagy  /calahaKk-on^ 
6s  ha  lArmds,  veszeked6  emberekre  bukkan,  legott  r^ok  fftrmed, 
bogy  ne  csapjanak  oly  nagy  kalahalik-ot  Mert  ez  a  t5r(5k  sz6 
,zajt,  Idrmdt,  t5meget,  sokasdgot'  jelent.  A  galiba  sz6  jelent6se 
egyezn6k  h6t  a  sz6ban  lev5  t5r6k6vel,  csak  az  alaki  kiildnb5z6- 
s6gnek  lehetne  valahogy  urat  adni.  A  tOrok  alaknak  egy  egesz 
sz6taggal  van  t5bbje,  az  alaki  hasonldsagot  oly  annyira  ront6  -li'k 
sz6r6sz.  Kutassunk  az  eredele  utAn. 

Kaldba  szava  nines  ugyan.a  t5r6k  sz6kincsnek,  de  van  egy 
idegen  eredelfl  galebe-]^,  mely  ,gy6zelmet,  fblsCseget,  gy^zelmes 
sokasdgol'  jelent.  A  szo  aiab  eredeta  es  a  galaha  ig6b61  sz6rma- 
zik,  melynek  jelent6se  ,f»l(ilmulni,  legy5zni  valakitS  6s  ugyancsak 
ebbfil  a  c.salddb6l  szdrmazik  az  arab  galihan  hatdrozd  is,  mely- 
nek .tobbnyire,  tulnyom6an'  6rtelme  van.  Van  tovdbbd  a  torOk 
nyelvnek  egy  -Uk,  -Wc  nevsz6kepz6je,  melyet,  ha  a  mi  sz6nkb6l 
is  kimutathatunk.  meg  van  egyuttal  a  galiba  megfejlese.  fis  ez 
anndl  is  val6szinabb,  merl  a  galcbc  raellett  meg  van  meg  az  ere- 
delibb  galehfdik,  a  mint  ezt  a  tOrdk  ortogrAfia  mai  nap  is  meg- 
tartotta;    csak   is   a   kozbesz6dben   tordk(>s5d6tt   meg   a    kiejtese. 


t6r5k-maqtab  8z6kgybz^ek.  3 

A  gaiebe  sz6b6l,  melyet  szint^n  elfogadott  a  tor5k  sz6kincs,  nem 
erezte  ki  a  t5r5k5s  nyelv^rz^k  az  alak  n6vsz6i  term^zet^t,  es 
megtoidotta  a  fiMiosleges  -lik  k^pzdvel.  Hogy  pedig  mi^rt  kellett  a 
gcUebelik  sz6nak  kalabalik-kii  v&ltoznia,  azt  a  tor5k  nyelvnek  hang- 
rendi  torv^nyei  el4gg6  megmagyar^zz^k ;  ugyanaz  a  t5rv6ny  ez, 
melynek  a  mi  nyelvunkben  is  m^van  a  hatalma. 

fgy  keriilt  a  gaiebe  sz6,  mely  a  mai  tor5ks6gben  m^r  el- 
avult,  a  mi  nyelvflnkbe,  6s  fgy  v^lt  a  magyarok  galibd-isi  egy 
tordk  nyelveml^k  sz^mba  mqn^  kifejez6ss6.  Nyilv^n  abb6l  a  kor- 
bol  kertilt  hozztok,  a  mikor  a  gaiebe  sz6  m^g  nem  nemzetiesedett 
meg  a  t5r5k5kn6l.  Hisz  ep  ligy  vagyunk  a  burnot  sz6val,  mely 
tor5k  eredete  mellett  is  a  mai  oszmanliaknal  haszn^latian.  A  tor5k 
l)urn6t-o\,  (burun  otu  =  orr  fiive,  orrftt)  mi  dtvettiik  6s  megeleged- 
liink  vele,  mfg  a  ko)cs5nz6  n6p  elfeledkezett  r6la  6s  az  arab  enfie- 
ben  telik  kedve. 

A  mi  azt  a  hangv^ltoz&st  illeti,  mely  a  gaiebe  kezdO  ^-j6t 
a  halabaUk-hdiii  megkem6nyitette,  a  mi  nyelviinkbeli  galibd-n  is 
megesett  es  ligy  jutottunk  a  kalibd-hoz  avagy  Icalyibd-hoz.  B  a  1- 
1  a g i  mint  t^szdt  emlfti  meg  a  szot^rAban.  Czuczor-Foga- 
r  a  s  i  6  k   is  osmert6k. 

M6g  csak  a  jelent6set  kell  egyp&r  sz6val  megokolnunk.  A  kala- 
halik  mdr  a  torQks6gben  is  .sokas^got,  t5meget'  jelent  6s  hogy  e 
jelent6s  kdnnyen  feijlddhetik  zajj^,  mintegy  zajg6  sokas^ggd,  azt 
egy6b  nyelvek  anal6gidj&val  is  bizonyithatni.  Hogy  a  s6mi  nyel- 
vekn6i  mara^jnuk,  id6zhetjtlk  a  h6ber  h&m&  szot,  mely  ,ziig^st' 
jelent  6s  ugyancsak  e  sz6  hamon  alakj^t,  mely  m^r  .sokasdgot* 
fejez  ki.  A  v&ltozAs  fejl6d6se  a  mi  p6ld&nknak  6p  a  megforditottja. 

Ime  a  galiba  sz6  eredete,  melynek  messze  multj^t  csak  egy- 
szer  zavarta  meg  n6mi  merenylet.  Egynek  n6zt6k  egy  m^ik  szo- 
val,  mely  itt  kaliba,  kalyiba^  amott  kuliha,  kulyiba^  ism6t  mas 
vid6keken  galiba,  gulyiba  hangtestet  is  5lto(t.  .1elent6se  azonban 
merGben  mAs ;  rendesen  ,kunyh6t,  h^zikot,  viskot*  jelent,  a  mi 
azonban  nem  g&tolta  meg  Czuezor-Fogarasi6kat,  hogy  a  m^ik 
galiba  sz6val  egynek  ne  vegy6k.  Sot  az  olyan  nagy  tudoson  is 
megesett,  mint  M  i  k  1  o  s  i  c  h,  hogy  osszetevesztette  egym^ssal  a 
k6t  sz6t,  6s  a  galibdskodo  galibdt  a  .kunyh6'  kuiihd'idLysLl  hason- 
Iftotta  ossze.  Pedig  vajmi  keves  koze  van  e  k6t  szonak  egymashoz. 
Ez  az  utobbi  szo  is  a  t6r6ks6g  r6v6n  keriilt  ugyan  hozzdnk,  de 
a  tdrOknek  m&r  nem  az  arab  szolg^ltatta  kezhez.  Egyfel51  a  perzsa 
kulube  &1I  eld,  mast'eldl  meg  az  dj-gorog  kalivi\  de  hogy  melyike 

1* 
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a  valodi  juss,  azt  hadd  dontsek  el  masok.  Eziittal  csak  a  mi  gait- 
bdnkat  akartuk  megoltalmazni. 

Az  efltele  sz6hasonlatossAgok  nem  egyszer  zavartak  mar  raeg 
a  nyelvvizsgdl6kat.  Hoi  az  anal6gia  hat^sa  l^p  el5  4s  egym^sal 
ossze  nem  fiiggd  sz6kat  p^rosit  ossze,  hoi  meg  a  n6petimol6gia 
csintalankodik  4s  ugyancsak  furfangosan  vezet  felre  benntinket. 
Mint  a  hogy  azzal  a  sz6lAssal  is  ugy  tett.  melynek  megfejt6set 
szint6n  a  toroks^g  r6ven  remellem. 

Ha  till  akarunk  valamin  adni  4.s  4p  a  p^ja  keriil  a  kezUnk 
iigyebe,  azt  mondjdk  rd,  hogy 

Eben  gaMt  cser^lt. 

Ismerik  e  sz6l&st  a  legregibb  kdzmonddsgytytOk  4s  a  legujabb 
nepnyelvleir6k.  Emllti  Kisviczai,  id4zi  Szab6  D^vid.  sflt  a  K^rolyi 
csalad  okmanytdraban  emilyen  valtozata  is  van :  ,Eben  gubat  fog 
vAltani  Kegyelmetek^ 

Sz6szerinti  ertelme  az  volnia,  hogy  ebert  gubat  kapunk  cser4be, 
vagyis  hi^baval64rt  hi^baval6t.  £p  oly  elterjedt  mondAs,  ak^r  az 
.Eb  ura  fak6' ;  s6t  a  jelentesevel  is  lisztaban  volnAnk,  ha  a  szavai 
nem  voln^nak  oly  homalyosak.  £rtem  az  eb  sz6nak  a  gubd-vRl 
val6  6sszefiigg4stelens4get.  Annyit  ki4rezni  bel61e,  hogy  az  eb  a 
^ttfea-val  ^U  benne  szemben,  ep  ugy  a  mint  az  ,Eb  ura  fak6ban* 
az  eb  a  fako-Ysl.  Ama  sz6lAsok  k6z4  tartozik,  a  melyekben  az 
egym^sal  szemben  lev6  ^llft^oknak  egyenl6  ert4kaeknek  4s  ugyan- 
azon  fogalmat  kifejezSknek  kell  lenni.  ,E  b  n  e  k  parancsoljon  a 
k  u  t  y  a*,  avagy  ,Ebr61  ebre  marad*  a  legvil^gosabb  p4ldAi  az 
e  fajta  sz6lasoknak.  Ugyanilyen  ert4ka  P6sah6zinak  ,Guba  helyett 
s  u  b  a*  alaku  monddsa,  melyben  az  eb  p4ld^t  a  guba  cserelte  R)l 
4s  sok  egy4b  kozmond^s,  hasonlo  alakkal  4s  hasonl6  ertelemmel: 
Egyik  kutya,  masik  eb\ 

Nagyszigethi  is  erre  a  jelens4gre  alapitotta  a  faJco  sz6 
4rtelmez4s4t,  melyre  ep  az  ,Eb  ura  fak6'  megfejtese  oszt5n6zte. 
£s  ha  a  fako  sz6  nyelvi  etimonjat  nem  is  fejtette  meg.  annyit  meg- 
allapitott  bel61e,  hogy  a  sz6nak,  ha  ^tvitt  ertelemben  is.  kuty^t 
kellett  jelentenie,  Allit^siit  nyelvtort4neti  adatokkal  ^is  bizonyitotta. 
De  t4rjunk  ^t  a  mi  sz6ldsunkra. 

Vaj  mi  az  eredete  a  mi  ,ebunknek',  es  hogyan  jutott  a 
jgubdhoz*.  Az  eddigiekbol,  ha  a  mi  p41d&nkra  akarn^nk  beWliik 
rAolvasni,  azt  kellene  kimondanunk,  hogy  vagy  az  ,eb'  jelent  ,gubat^ 
vagy  a  ,guba'  jelent  ,ebet'.    Mar  pedig  a  legmer4szebb  sz6fejt5  se 
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foghatna  r^  akdr  a  ,gub6ra'  ,eb',  akAr  az  ,ebre'  n6mi  ,guba*  jelen- 
t^st.  Annyira  se  kdzelltik  meg  egym^t,  mint  a  ,cseber^,  mely  a 
,vederbe'  juttat.  A  nyelvl6rt6neti  adatok  se  mondanak  sok  iSjal, 
az  egyik  tizenkilenc,  a  mdsik  egy  hfjan  husz.  Forduljunk  idegenbe 
es  n^zzunk  kortil  honnan  ered  a  k^t  sz6,  hogyan  es  milyen  alak- 
ban  kerdltek  At  hozz^nk. 

A  guha  sz6  t6r5k  eredetti,  ertelme  viJagos  6s  f^lremagyardz- 
hatallan;  alakj^t  ^  jelentfeet  teljes  hiven  szerb  r^ven  vetliik  ^t. 
De  menjiink  egy  I^p^ssel  od6bb  es  mindenekelOtt  azokat  a  sz6kat 
vegyiik  figyelObe,  tnelyek  akar  g  u  b  d  t,  s  u  b  &  t.  ak&r  pedig  m^- 
Kle   g  u  n  y  d  t  jelentenek.   Igy  talto  rajutunk  a  sz6l^s  eredet6re. 

Els6ul  ime  az  aba  kin^lkozik,  mely  ugyanesak  a  tor6ks6g 
r6v6n  keriilt  at  hozzank,  bogy  mint  ,aba-poszt6'  tegye  a  nev6t 
ismerlebb^.  Az  aha  szo  kiilonben  a  t5r6k  nyelvnek  is  idegenje, 
es  eredeti  haz^ja  arab  f5lddn  van,  a  hoi  ^vastag  szovetb6l  k^szQlt 
gunydt,  ftllalvetdt'  jelent.  A  t5r6k  nyelvben  eg6szeii  meghonosodott 
elannyira,  bogy  kulsej6n  is  v^ltoztatott  egyet  a  jelent6s6n  is.  Mig 
az  arab  'ain-nal  iija  az  aba  szo  kezdd  a-j^t.  addig  a  t6r5k  a 
nerazetibb  elif-fel  helyettesitette ;  annyira  befogadta  a  sz6kincs6be, 
bogy  id5  folytto  sz6l^okba  meg  k5zmond^sokba  is  bele  mere- 
vedett.  Pr6b^lkozzunk  meg  ezzel  az  abd-wal  6s  illessztik  oda  a 
sz6l6sunk  erlhetetlen  ebe  helyere,  vagyis  ne  e  b  e  n,  hanem  a  b  a  n 
cser61tessunk  g  u  b  d  t.  tgy  a  jelent^se  is  meg  volna,  es  vele  egyiitt 
a  sz6i^  megfejtese  is. 

De  kozelebb  is  juthatunk  meg  az  igazs^ghoz.  Van  az  aba 
sz6nak  egy  melyhangu  p^rja,  melyet  a  kisazsiai  t5rok(3k  kozt  nem 
egyszer  hallottam  6s  a  melynek  a  helyere  sokkal  kCnnyebben  lopoz- 
kodhadtott  oda  a  mai  sz6l^s  gazd^tlan  e  b  j  e.  Az  ahd-ixak  eme 
veszett  p6rja  igy  hangzik :  ehe ;  6s  fgy  fiseredetileg  se  nem  eh-en 
se  nem  abd-n,  hanem  ebe-n  (ebe-n)  csereltunk  volna  g  u  h  a  t. 

K6s()bb,  mikor  az  ebe  szo  ,gilnya*  jelent6se  kiveszett  a  tudat- 
b6l  es  eI6csintaIankodott  a  nepetimologia  is,  ebe-n  helyett  ebe-n 
kezdttjink  gub^t  cser61ni,  6s  rajtunk  is  szaradt  az  ^llatja.  Csak  egy- 
ket  vid6k  nepe  nem  nyugodott  meg  6s  ha  mar  kijutott  belfile,  legyen 
legal&bb  p&rjdval.  Oda  dobta  a  gub^t  is.  es  azzal  ,Eben  kutyat 
cserelt'  (Nyr.  IX.  135).  Igy  v^ltozott  At  az  aba  vagy  fbe  sz6  eb-Yye, 
ligy  cserelttink  az  abd-n  vagy  ebe-n  eb-et  6s  igy  j^rtimk  az  egesz 
sz6l^suDkkaI  ebiil 

KtiNos  Ignac. 
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Ezek  a  n^met  mondatok  :  ,D  a  s  buck  i  s  t  i  m  sehlafz  i  m- 
m  e  r.  Das  buck  i  s  t  eing  ebunden.  Das  buck  w  i  I  ]  i  c  h 
m e i n e r  schwester  schenken.  Das  buck  m u s s t  d u  aaf- 
h  e  b  e  n*,  szerkezetukre  nezve  megegyeznek  egymdssal.  Valameny- 
nyiben  k^t-k^t  f6  tagot,  a  f6  tagokban  ism^t  ket-ket  a]s6bb  rendfi 
tagot  s  namely  als6bb  renda  tagban  ism^t  k^t-ket  m6g  als6bb 
rendO  tagot  lehet  megktilQnbdztetni,  inelyek  altaldban  hatarozando 
^s  hat^rozo  minemQs^geben  vonatkoznak  (viszontag  is)  egym^ra. 
Az  els6  mondatot  igy  tagolhatjuk: 

I.  u. 

das  buch  Hist  i  m  sehlafz  i  m  m  e  r. 


Ebbea  az  I.  tag  a  hatarozand6,  a  II.  tag  a  hatdrozo.  MibOl  tu^juk 
oly  bizonyosan,  hogy  inelyik  tag  a  hatarozando,  melyik  a  hat&- 
roz6?  A  tagok  hangsuiy^nak  kiil5nb5z6  erej6bOI.  A  gyeng^bben  han- 
goztatott  tag  a  hatilirozando,  az  er^sebben  hangoztatott  a  hat&roz6. 
Ezt  a  torv6nyt  l^  r  a  s  s  a  i  fdd5zte  l'6\,  m^  pedig  a  maga 
embersegebCl,  a  mint  vil^gosaii  megtetszik  abbol,  hogy  csup^n,  a 
magyar  nyelv  ki!ll5n5s  ssg&tsaganak  tartja.  Ez  nem  M  ugyan,  mert 
ama  t5rv^ny  legalabb  az  eldttiink  ismeretes  nyelveknek  mindeni- 
k^ben  meg  van  s  a  szonyegen  fekvo  peld^b6l  is  kifejthet6 ;  de  6pen 
e  kis  t^vedes  a  bizonysdga,  hogy  Brassai  nem  valami  nemet  tud6s 
konyveb6l  b5ngezte  ki.  Csak  azL  sajn^ljuk,  hogy  Brassai  f&lfedezte 
ugyan  a  t5rvenyt,  de  nem  is  gyanitja,  hogy  az  talto  az  egyetlen 
dltal&nositaS;  mely  a  magyar  mondatrol  irt  terjedelmes  ^rtekeze- 
seben  csakugyan  meg^llja  a  sarat,  azaz  igazdn  tdrveny  nev^re 
tarthat  szdmot.  F5iredezeser61  csak  egy  apr6  betakkel  nyomtatott 
jegyzetben  tesz  emhtesl  (III.  r6sz  191.  1.)  s  oly  kevesse  erzi  fon- 
tossagat,  hogy  egesz  ertekezese  tulajdonkepen  csak  e  kis  jegyzet 
mege^folasara,  a  maga  tal^lta  tbrveny  meghazudtolasdra  ir^nyzott 
hiU  tdrekves  szineben  tUnik  e\6.  A  tdrv^ny  vil^gosan  azt  koveteli. 
hogy  az  im^nt  fdltagolt  mondathan  a  II.  tagot  tarLsuk  a  hat^rozo- 
nak.  Brassai  mind  v^gig  a  mellett  kardoskodik,  hogy  az  I.  tag 
a  hataroz6  s  annyira  megfeledkezik  a  f5lfedezett  torvenyrdi,  hogy 
a  hat^ozand6  Togalmat  a  nyelvtani  igere  szoritja,  a  hataroz6et 
pedig  annyira  jkiszelesiti*  (III.  178 — 183),  hogy  a  nyelvtani  igen 
kiviil  minden  egy^b,  t6l>l>e  vaj^y  kev6sbbe  hangsulyozott,  vagy  6pen 
hangsulytalan    szot    hs    sz6lamot   magaba    foglal.    fclzzel  meg  nem 


HANOSULT   feS   8Z6rEND.  7 

el^gedve,  abba  az  ellenmondasba  keveredik,  hogy  azt  ^lU^a,  hogy 
a  mondatban  tulajdonk^pen  csak  az  ig^nek,  teb&t  a  )hatdrozand6- 
nak'  van  hangsulya,  melyet  a  hat&roz6k  csak  ,eltuIajdonaanak' 
tOie.  Mind  ennek  az  ellenmond^nak  pedig  elejet  vehette  volna,  ha 
el  nem  rugaszkodik  a  t5rv6nyt61,  melyet  Tolfedezett  s  oly  vil&gosan 
kifejezett,  hogy  ,a  haULroz6t  hangsuUyal  kuldnb5ztetjuk  meg  a 
hat4rozand6t6r.  De  tagoljuk  tov&bb  a  mondatot. 
Az  I.  (6  tagot  ism^t  igy  tagolhatjuk: 

1.  2. 

d  a  s  II  buck 

Ebben  az  1.  tag  a  hat^ozand6,  a  2.  a  hat6roz6. 
A  II.  fO  tagot  pedig  igy : 

1.  2. 

i  s  t  II  i  m  sehlafz  i  m  m  e  r. 

Ebben  is  az  1.  tag  a  hat&rozand6,  a  2.  a  hat6roz6. 
A  II.  fa  tag  2.  tagj&t  Igy : 

a.  b.  a  b 

i m II sehlafz immer  (in||dem   sehlafz i m m e r). 

Ebben  az  a  tag  a  hatdrozand6,  a  b  tag  a  hat^roz6. 
A  II  ffi  tag  2.  tagj&nak  b  tagjdt  v^gre  igy : 

sehlaf  ||zim  mer. 

Ebben  a  p  tag  a  hatarozand6  az  a  tag  a  hataroz6. 

L&tniYal6,  hogy  a  hatarozand6  minden  szerkesztm^nyben  meg- 
el6zi  a  hat^ozot  csak  az  utoIs6ban  (sehlafz  immer)  koveti. 

Hasonl6k6peu  tagolhatjuk  a  megfelela  magyar  mondatot  is. 
Ebben  is  e]s5,  masod,  harmad  sat.  rendQ  ket-ket  tagot  fogunk  meg- 
kulonb5ztetni.  melyek  hat6roz6  6s  hat^rozand6  min^mtis^g^ben 
vonatkoznak  egym6sra.  De  igen  t^vedne.  a  ki  azt  hinn6,  hogy  e 
tagp^rokban  a  hat6roz6k  6s  hatdrozand6k  rendj^nek  ugyanannak 
kellene  lenni,  mint  a  n^metben. 

Hogy  ezt  a  tagpart  :  j  n  ||  d  e  m  sehlaf  z  i  m  m  e  r^  nem 
mondhatjuk  igy  :  ,b  e  n  ||  a  n  n  a  k  h&16s  z  o  b  a\  azt  bizonyitas 
n^lkiil  is  elhiszi  mindenki.  II y  sz6renddel  nem  is  tal^lkoztunk  meg 
az  ,Orv.  hetilap*,  kamaszeveiben  se.  (Nehtoy  ev  6ta  e  lap  nyelve 
is  hasonlfthatatlanul  jobb.)  De  igen  hasonlo  volna  e  sz6rend- 
hez  az,  ha  vaiaki  igy  forditana  a  II.  16  tagot  f  i  s  1 1|  i  m  sehlaf- 
z  i  ui  m  e  r) :  v  a  n  ||  a  h&16s  z  o  b  a  b  a  n.  Ezzel  a  szorenddei  pedig 
eleg  gyakran  lalalkozunk,  sot  naponkent  a  szajimkon  forog,  mid6n 


8  KlO^KA    EMlIi. 

igy  imddkozunk:  ,Mi  aty^nk.  ki  vagy  a  mennyekben.  Te  vagy 

ildott  a  z  asseonyok  k  6  z  o  1 1\  Hogy  ezt  a  sz6rendet.  a  mennyi- 

ben  a  r^gis^gbCi  maradt  rdnk,  a  raegdld  betUhdz  ragaszkod6  biblia- 

rordit6kDak  kOszonhetjiik,  mar  taval  kimutattuk.  De  hogy  a  n^mel 

hat^Lssal    tr^azott    foldben    niai   napsag   is   megterem,   a   taval 

emlilett   peld^kon   kivlil   tn^g  ezekkel  is  bizonyithatjuk :   ,De   meg 

kellett  gondolkoznom  (BHirl.  1891.  X.  1.  e  heiyett:   de  meg 

gondolkoznom  kellett).  Ha  ez   a  vdd   vonatkozik  arra 

az  id6szakra  (Ua.  X.  18.  e  heiyett:  arra  az   id5.szakra 

vonatkozik).  Mindjart  szeuitJnk  ele  van  allitva  az  a  tanuls^g,  melyet 

V  o  n  h  a  t  a  nyelveseet  eff^le  t  a  n  u  1  m  a  n  y  o  k  b  6  1'  (Ua.  IX.  10. 

e  heiyett :  elf^le  tanulmanyokb6l  vonhat   a  nyelvesett). 

Tagoljuk   fol   most   ugyanazon   modon   a   megfeleK)  magyar 

mondatot. 

I.  II 

A  konyv  ||  a  halos  zob^ban  van. 

Ebben  az  1.  16  tag  a  hatarozand6,  a  11.  a  hatdrozo.  Eddigele  tehat 
meg  egy  nyomon  jdr  a  magyar  a  nemettel. 
Az  I.  t'6  tagot  ism^t  igy  tagolhatjuk : 

1.  2. 

a  II  konyv. 

Ebben  is  megfelel  a  magyar  sz6rend  a  nemetnek,  mert  mind  a  ket 

nyelvben  az  1.  tag  a  hatdrozand6,  a  2.  a  hatarozo. 

A  II.  f6  tagot  igy  tagoljuk : 

1  '* 

a  h&lds  z  o  b  4  I)  a  n  II  V  a  n. 

Kbben  a  2.  tag  a  hatarozando  !s  az  1.  a  hatdrozo,  azaz  a  magyar- 
ban  el()tte  dll  a  hatarozo  a  hatarozandonak,  a  n^nietben  megfor- 
ditva.  Minthogy  ez  a  szolam  a  ,mondat  fejedelm(^t",  a  nyelvtani 
iget  foglalja  magaba,  azert  igen  fontos  szorendi  tdrvenynek  kell 
tekintenQnk  azt.  hogy  az  ige  mint  hatdrozand6.  azaz  mint  hang- 
sulytalan  szo  a  magyar  jelentG  mondatban  sohase  lehet  sz6lamkezd6. 
A  II.  fd  tag  1.  tagjAt  tovabb^  igy  tagolhatjuk: 

a  b 

a  II  h&16s  z  o  b  a  b  a  n. 

A  hatarozand6  megelozi  a  bat^rozot. 

A  II.  f6  tag  1.  tagjdnak    b  tagj&t  pedig  igy: 

h^l6  II  .s  z  o  b  a  b  a  n. 
A  hatarozand6  koveti  a  halaroz6t. 
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A  kinek  kedve  tartja,  tovdbb  is  folytathatja  a  tagol^t  s 
meg  fog  gyOzddni,  bogy  ket-ket  tag  mindfg  haUrozo  es  hataro- 
zand6  m6djdra  vonatkozik  egymasra. .  Minket  most  az  a  sz6lam 
6rdekel.  mely  a  nyelvtani  iget  foglalja  mag^ba. 

Meglehet,  bogy  valaki  ei^g  jol  6rzi,  bogy  bangsulytalan  ige- 
vel  nem  kezdbeti  a  szblamot  s  a  font  erolitett  n^y  n^met  nion- 
d^tot  nem  fogja  igy  forditani  :  ,A  kdtfffv  v  a  n  a  h616s  z  o  b  ^  b  a  n. 
Akonyv  van  bek5tve.  A  Iconyuet  akarom  hAgomnak  aj^n- 
d^kozni.  A  konyvet  k e 1 1  elt e  n  n e d\  Mindaz^Ital  meg  nem 
szabadult  ki  a  nemet  batas  nyiigebdl,  ha  minden  tovabbi  meg- 
fontol^  nelkiil  egyszertlen  csak  el^be  teszi  az  ig^nek  a  bangsuiyos 
sz61amot.  Az  els6  mondal  :  .A  konyv  a  h&16s  z  o  b  ^  b  a  n  van\ 
helyes  lesz  ugyan,  de  a  tobbi  harom :  ,A  konyv  bek o t  v e  van. 
A  konyvet  httgomniik  ajdnd^kozni  akarom.  A  konyvet 
elt  e  n  n  e  d   k  e  1 1',  semmivel  se  lesz  jobb,  mint  el6bb  volt, 

Micsoda?  Hdt  nem  eleg  azt  tudni.  bogy  a  magyar  elebe 
teszi  az  igenek  a  bangsuiyos  szolamot,  meg  abban  is  valogassunk, 
melyik  sz6lamot  tegyuk  egeszben.melyiket  csak  f61ben  elebe  ?  Hja, 
biz  abban  is,  sdt  meg  abban  is,  bogy  mikor  tegyuk  ugyanazon 
igenek  az  egesz,  mikor  csak  a  fel  sz6lamot  elebe.  Mert  pi.  e  ket 
mondat  kdztil,  ,megf  o.j  t  v  a  t  a  1  a  1  o  d*  ^s  ,megf  o  j  t  a  n  i  t  a  1  a- 
1  o  d^  csak  az  els5  belyes,  a  masik  belytelen,  dmbar  mind  a  kettd- 
beu  csaknem  ugyanazon  sz6lam  eldzi  meg  ugyanazt  az  iget. 

Ha  meggondoijuk,  bogy  a  ,taid^  ige  csak  I^tsz6lag  azonegy 
ige  az  eiC^bbi  k^t  mondatban,  mert  az  egyikben  eupioxo),  a  m^ik- 
ban  T!>7xiv(i>  az  ertelme,  s  ba  nem  feledjiik,  bogy  a  magyar  elebe 
teszi  az  igenek  a  bangsuiyos  hataroz6t,  akkor  altal  fogjuk  l^tni 
bogy  a  magyar  teljesen  ugyanazon  torv^ny  szerint  beszel  mint  a 
n^met,  ha  fiiggetlen  mondatban  elebe  teszi  az  igenek  a  bangsuiyos 
batdroz6t.  A  nemetben  is  helytelenek  volntoak  az  efiele  mondatok  : 
,Aas8i  gehn  mocht'er.  Einen  brief  schreiben  will 
er.  Pferde  kaufen  soil  ich.  In  gold  fassen  konnte 
man  es.  Indie  stadt  g  e  h  e  n  muss  ich.  E  i  n  bach  z  u 
kaufen  wtinscbt  er.  Brod  zu  essen  verlangt  er\ 
A  n^met  is  igy  mondja  ezeket :  ,Aa88i  m  o  c  h  t'  e  r  gehen. 
Einen  brief  will  er  schreiben.  Pferde  sol  It'  ich  kaufen. 
I  n  gold  konnte  man  es  fassen.  Indie  stadt  muss  ich 
gehen.  E i n  bnch  wtinscht  er  zu  kaufen,  firod  verlangt 
e  r  z  u  essen^.  Mit  mondjunk  h^t  az  effele  magyeu*  mondatokrol : 
,Kim  enni  szeretne.  Levelet  i  r  n  i  a  k  a  r.  Lovat  v  e  n  n  e  ni 
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k e  1  i e n e.  Aranyba  fogialni  lehetne.  A  yirosba  m e n- 
nem  kell.  Kfiayret  venni  6hajt.  Kenyeret  enni  kivan*? 
M6g  azt  se  mondhatjuk  r6lak,  hogy  az  igaz  nemet  sz6rendi  t5r- 
v6ny  raeleg&gy&ban  keit  idegen  csemet^k  voln^nak,  hanem  csak 
azt,  hogy  a  megbainisftott  nemet  szorendi  t5rv6ny  szemetdombj^n 
fakadt  val6di  magyar  gyomok.  Avagy  tal&n  az4rt  kellene  dket 
sz^pseges  vir&gszalaknak  tartanunk,  inert  igy  :  ^Unter  muss 
manes  suchen.  Be  s  i  n  d  s  i  e  stoehen^  m^r  nem  besz^l  a  n^met  ? 
Erre  csak  azt  feleljflk,  bogy  umgekehrt  ist  aucb  gefahren.  Mutas- 
son  nekiink  valaki  csak  egy  ily  vir&gsz^Iat  a  n^mel  anthoIogidb6l 
akkor  mi  se  fogjuk  gyomnak  tartani  az  effi^let :  ^Hegv  i  z  s  g  &  I  n  i 
kell  Megveszteget ve  vannak'. 

A  mi  nyelvQnkben  a  ,meginni,  bevinni,  elviselni*  sat.  szer- 
kezete  alig  szorosabb  a  ,vizet  inni,  lovat  venni,  nadr^got  viselni^ 
szerkezet^nel :  az^rt  ne  a  sokkal  szorosabb  szerkezeta  ,vertrinken, 
ankaufen,  beitragen*,  hanem  a  ,wasser  trinken,  pferde  kaufen, 
hosen  tragen'-f6l^kben  keressiik  az  anaiogiat.  Azon  ne  iitkdzztink 
meg,  hogy  a  nemetben  resz  szerint  val6  ellenmond^  a  ^Wasser 
muss  e  r  trinken,  Holz  will  e  r  hacken^  mert  epen  ez  teszi 
az  anaiogiat  teljess^.  Valamint  az  ,E  r  h  a  c  k  t  hoU^  ifdt  v  ^  g) 
kifejez^s^re  oly  formavai  eliink,  melynek  sz6rendje  a  ,Holz  h  a  c  k  t 
e  r'  r^z  szerint  val6  ellenmond&snak  felel  meg,  Qgy  az  ,E  r  will 
holz  h  a  c  k  e  n  {fat  akar  vdgni)'  kifejez^sere  is  oly  form&val 
eliink,  melynek  szorendje  a  ^Holz  will  e  r  h  a  c  k  e  n'  r6sz  sze- 
rint  valo  ellenmond^snak  felel  meg.  Ebbdl  az  kdvetkezik,  hogy  a 
^fdt  V a g*  es  ,/a^  akar  v^gni'  kifejez6sek  k5zt  is  teljes  az 
analogia  s  hogy  a  ki  a  ,fdt  akar  vagni'  helyett  azt  irja,  hogy 
yfdt  V  ^  g  n  1  akar*,  sokkal  okosabban  tenn6,  ha  inkdbb  Tdt  vagna, 
mintsem  irna. 

Igen  tanuls^gos  dolog  volna  most  meghallgatni  azokat  a  fele- 
leteket,  melyeket  a  vil^g  bdlcsei  a  kOvetkez()  k6rdesekre  adndnak : 
Mi  ebben :  ,FM  akar  v^gni^  a  predik^tum  ?  Mely  sz6  ige  vagy 
foige  benne?  El  van-e  vdlva  a  hatdroz6  az  ig^tfil  vagy  nines 
elv&lva?  Ha  a  predik^tum  m6dosulasdnak  h^rom  f6  neme  van 
(lehet6seg<  val6s&g,  sziiksegesseg),  melyikhez  tartozik  az  akar^s? 
Avagy  az  ,akar*  nem  m6dosit6  ige  ?  Melyek  altal^ban  azok  a  m6do- 
sit6  ig6k  ?  Ha  az  ,ist*  mddosito  ige  ebben  :  ,D  i  e  mauer  i  s  t  fest*, 
milyen  ige  a  ,steht'  ebben  :  ,D  i  e  mauer  s  t  e  h  t  fest*  ?  Fiigghet-e 
s  mennyiben  a  szorend  a  modosito  ig^nek  hosszabb  vagy  rovidebb 
voltAtol*.  Mi^rt  helyes  ez  a  mondat :  ,Megf  o  j  t  v  a  t  a  I  a  1  j  a,  ha 


heiytelen  ez :  ^Hegi  rva  vagyon^?  Ezen  s  egy^b  ide  vago  ker- 
d^sekre  oly  feleleteket  kapn&nk,  nie1yekb6l  ^Ital&ban  annyit  tud- 
n&nk  meg.  hogy  nem  tudtunk  meg  semmit.  Minthogy  ezzel  meg 
nem  el^gedhetn^nk,  a  feleietek  megvitatfts&ba  kellene  bocs^tkoz- 
nunk.  Erre  egyelOre  nines  id6nk  s  az  oIvas6  is  jobb  neven  veszi 
tal^n,  ha  min6I  eldbb  kedveskedtink  neki  avval  a  pomp^s  koszonlr 
va],  melyet  ama  bizonyos  szdps^ges  viragszdlakb6l  kdtotttinkf 

.legyezzflk  meg  teh^t,  hogy  a  ,f^t  akar  v^gni'  a  /at  vag* 
analogiaj^ra  szerkesztett  mondat  s  bele  5nthet5  mind  azon  for- 
makba,  melyeket  a  Stii  vAg'  szolamra  nezve  kimutattunk  (Nyr. 
XX.384).  Enn^Ifogva  helyesek  lesznek  (m^r  t.  i.  mindenik  a  maga 
helyen)  a  kdvetkezO  form&k  : 


Fat  akar  vdgni, 
Akar  fat  v  6  g 


mi, ) 
n\,) 


Nem  3,k  SLY  fat  v  a  g  n  i. 


F&t   akarvagni. )  ( Fit  nem  akar  vagni. 

[Akar   fat    vj^gni.])  ^  Nem  aka  r  fill  v^g  n  i. 

Tat  akar  vagni.  Fat  nem  akar  vs^igni. 

[Fat  vagni  akar.  Fdt  v  d  g  n  i  nem  akar] 


Fit   akar 
vagni. 


Nem   f^t   akar  Nem  fat  nem  akar 

vagni.  Fat  nem  akar      vigni. 

Nem  tit  akar        v^gni.  iV^^mf&t nem  akar 

vagni.  vagni. 


FFAt  vAgni  akar,  Nem  fat        Fit  vagni  nem  akar.  Nem  "1 
L    vagni  akar.  fit  v^gni  nem  akar.     J 

A  ritkasaggyOjtC  meg  tobb  format  is  talalhatna.  de  arr6lj6t 
allunk,  hogy  a  ,fAt  vagni  akar*  format,  mint  e  g  y  sz61amot,  mely- 
ben  a  f6hangsuly  a  ,fftt*  sz6ra  esn6k,  a  meg  nem  fertdzletett 
magyar  nyelvben  csak  bizonyos,  igen  szoros  fi*)lt6telekhez  szabott 
resz  szerint  val6  ellenmondAs  k^p^ben  fogja  nagy  ritkin  talAlni. 
Mivel  e  f&lletelek  fejtegetesere  most  ra  nem  6r(ink,  az^rt  a  ,f4t 
vagni  akar*  format  t5bbekkel  ej^yetemben,  melyek  bCvebb 
magyarizatra  szorulnanak,  rekesztfi  jelek  koze  foglaltuk. 

JegyezzQk  meg  meg  azt  is,  hogy  ha  valamely  mas  fogalom 
jarul.  kirekeszt6  hataroz6k6nt,  a  mondalhoz.  akkor  ez  lesz  a  sz6- 
rend  :    /\    akar   fdt    vag  n  i,    PI.    ^P^ter    akar   fdt    vagni. 
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A z  asztalon  akar  f(U  v^gni.  Ingyen  a k a r  fat  v  a g n i'  sat. 
EUenben  ha  (^szefoglal6  hat^rozokent  j^rul  hozza,  akar  el5l  akar 
h^tul,  a  szorend  nem  v^ltozik.  PI.  ,P^ter  '\^  fat  akar  v  ^  g  n  i. 
Hindenki  fat  akar  v  a  g  n  i\  AzonrendQ  hat^oz6k6nt  jdruiva 
hozza.  akar  elol  akar  hatul,  szinte  valtozatlanul  hagyja  a  szo- 
rendet.  PI.  Jngyen  fat  akar  v^gni.  Peter  is  fat  akar 
V  a  g  n  i'.  Minthogy  a  hangsuly  ereje  csak  relativ  ^rt^k  s  a  dolog 
azon  fordul  meg,  hogy  k^t  vagy  t5bb  mondattag  hangsulya  egyenKi 
vagy  kuldnboz($  erejti-e,  teh^t  az  ut6bbi  ket  peld^t  igy  is  irhatjuk : 
,Ing;yen  f&t  akar  v  a g n  i.  P^ter  is  f&t  akar  v  a g n  i^  Err6l 
az  azonrendQ  hataroz6r6l  nem  volt  m6g  ugyan  b($vebben  szo,  de  a 
kovetkezd  peld^kbol  mindenki  ^Itall&thatja.  mit  kell  rajta  ^rteni. 
yHarc  0  n  |  sz&r  ^tjiltalszegezek  egy  nyfl)  a  1  i  Pazm  :  Pr^. 
6861  Yfz-n  e  1  k  ft  1 1  a  fSld  sov  a  n  y  s  a  g  a  |  ^  a  fdk  magt  a  I  a  n- 
saga|meddfin  mar  ad  (678).  Igaz~m  ond6sagunk|e8- 
k  ii  V  e  s-n  elkul|hiteles  legyen  (655).  B^vs  egunkben| 
esziinkben  forogjoii|a  szeg  e  n  y  s  e  g  |  mert  egy  nap  a 
kizi  I  hogy  a  (^ic  s  6  s  6  g  |  gyal  a  z  a  t  r  a  |  a  hevs  ^  g  |  fog  y  a  t  k  o- 
zasrajaz  ^let  halal  ra  fordulhat  (411).  6rvendezett| 
a  8zf  V  em|az  Urbanjes  a  szarv  a  m  |  fel-m  agasztalta- 
tott|az  6n  Istenemben  (K^ldi,  1  Samuel  2.  1).  .Fel-k61ti| 
a  porb  6 1 1  a  szuk  6 1  k  6  d  6  k  e  1 1  es  a  gan  e  j  b  6  1 1  fel-e  m  e  1  i  |  a 
szeg  e  n  y  t  (1  Sam.  2,  8).  A  z  6  szent  e  i  n  e  k  |  l&b  a  i  t|  ineg-t  a  r- 
tyajes  az  istentelenek|a  setetben|  yeszt  eg  lesznek 
(1  S^m.  2,  9).  A  z  er  6  s  s  e  k  I  kfe-i  j  a  |  megg  y6zettetett|es 
az  er6tlenek|  fel-6  v  e  d  z  e  n  e  k  |  er  6  s  s  6  g  g  e  I  (1  Sdm.  2,  4). 
A  b^k  e  I  nagyn  e  h  e  z  e  n  |  helyr  e  a  1 1 1  (BHirl).  Mert  6  ma  |  sza- 
b  a  d  a  k  a  r  a  t  b  6 1 1  vonz  a  1  o  m  b  6 1 1  m&sn  a  k  a  d  t  a  seiv  e  t' 
(Ua.  II.  11).  Kzzel  az  azoiirendo  hat^rozoval  nemelyek  kirekeszt6 
hatAroz6k6nt  elnek,  de  hib^an.  PI.  .Hogy  mindez  nem  t6rt6nik 
orosz  beavalkoz^s  n61kUl,  vilagos  mindenki  eWtl.  a  ki  elolvassa 
azokat  a  leleplezeseket,  melyek  mostanaban  r^szint  a 
Svobod^ban,  reszint  az  Odjekben  jutottak  nyil- 
vAnoss^gra*  (BHirl.  VIII.  3.)  e  helyett :  melyek  most  a  n  A- 
b  a  n  I  re's  z  i  n  t  a  Svob  o  d  a  b  a  n  |  res  z  i  n  t  a  z  Odj  e  k  b  e  n  | 
nyilv  anossa^ra  jutottak).  ,Kiki&ltottdk,  hogy  az  allam 
kinestara  iires,  hogy  h6t  millios  deficit  fenyegeti  az  orszagot,  hogy 
az  idegen  vallalkoz6k  jobban  kezeltek  a  vasutakat,  a  dohtay-  es 
s6mouop6liumot,  mint  Pasics  kreatur^i.  Aztan  nagy  tigyes- 
seggel  terjesztettek  azt  a  hirt,  hogy  a  radikili.soknak 
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antidinasztikus  celjaik  vannak'  (Uo.  e  helyetl :  nagy  ugyess^g- 
g  e  1 1  azt  a  h  i  r  t  t  e  r  j  e  s  z  t  e  1 1  e  k).  ,Szoros,  csattal  ellAtott 
hasov  tartja  ossze  harom  h6ten  Ai  a  inedencet,  a  melyet  n  a  p  o  n  t  a 
lehel  szorosabbra  vonni'  (Orv.  Hetil.  431,.  e  helyekt : 
nap  o  n  k  ^  n  1 1  szor  osabbra  lehet  vonni).  ,Eddigi  tanul- 
mftnyai  alapjan  azon  benyom^  alatt  ^il  bogy  a  cs^sz^r- 
metsz6sjelent6kenyen  lesz  korl&tolhat6'  (Uo.  e 
helyett :  bogy  a  es&s z^rinetsz6s|je]entekenyen| kor- 
1  d  1 0 1  h  a  1 6    1  e  s  z). 

Ezekb5l  a  p61ddkb6l  egyszersmiad  azt  is  megit^lhetjtlk;  bogy 
mit  kell  tartanunk  Brassainak  arr6l  az  &IUt^ar61,  bogy  az  incboa- 
tivumnak  nines  bangsulya,  vagy  arr6l  az  aIUt^ar6l,  bogy  a  ^tudando. 
ismeretlen,  uj  eszm6t'  bangsulyozzuk  s  ba  ez  nem  maga  az  ige. 
kozletlentil  az  ige  el^  tessziik.  Ennek  az  ut6bbi  ^llitdsnak  illuszt-- 
r&I^^ra  szolg&Ijon  m^g  a  k5vetkez6  peida  :  ,Tisza  Istvdn,  az  uj- 
b^nyai  vdlaszt6-kerQletnek  p^Iddtlan  eroszakoskodassal  megv^Iasz- 
tott  k^pvisel6je,  a  minap,  kSzvetetlentil  a  kom&romi  iinneps^g  utdn 
megj  e  1  e  n  t  ker  iiletiinkben  (keraiettinkben:  sziiks6ges 
eg^szitveny),  bogy  vdlaszt6inak  bem  utassa  magaf  (magat: 
p6tl6  eg6szftv6ny).  Jdmbor  ujs^gir6,  ba  azt  v^lted,  bogy  a  ,meg' 
es  ,be'  eszm^ken  kiviil  a  tObbit  mar  ilgy  is  tudtuk,  kkv  volt 
annyi  papirost  vesztegetned.  Kicska  EMUi. 


HELTESmXSI  INGADOZiSOK. 

A  Budapesti  Hirlapban  nem  r6g  1'  6 1  b  Bela  panaszolta  el 
helyesirAsunk  .Anarki^j^t'  (1892.  IX/24).  a  vAci  gimnAzium  1892-i 
6rtesit5j6ben  pedig  Karsay  Janost61  vannak  r^szletesen  t^rgyalva 
az  ,Tngadoz&sok  a  magyar  ir^ban'. 

Nezetem  szerint  mind  a  ketten  nagyon  is  s5t6t  szinben  idt- 
jak  a  dolgot.  T6th  B.  azt  mondja :  ,A  gyors  megoldds  f6l6ttebb 
kiv4natos,  raert  belyesir^  dolg^ban  a  legteljesebb  anarkia  kozepelt 
eliink.  A  belyesirds  is  ugy  sz6lvan  annyifele,  a  banyan  tollat  forgatunk. 
Ez  az  ^llapot  tdrhetetlen.  Ezt  mondtam  mdr  ezelCtt  biisz  esztend6- 
vel  kis  di^kkoromban  is,  mikor  az  egyik  professzorom  mindig 
eltiltotta  az  ebedemet,  ba  azt  irtam :  Iconny,  a  m^sik  viszont 
akkor  tiltotta  el,  mikor  azt  irtam  :  kony.  A  dolog  v6ge  r^m  nezve 
az  volt,  bogy  sokszor  nem  eb^deltem  es  sok  konnyet  vagy  konyet 
huliattam'. 
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Karsay  maga  megmondja,  hogy  sdt^tnek  tal&lja  a  k^pet  s 
Bdnkkal  f&lkialt :  .Vildgot,  itt  vildgot !'  (61).  ,A  M.  Tud.  Akad«mia 
petrifik&I6dott  helyesir&si  szabdiyait*  nem  nagy  tissstelettel  emlegeti 
(30).  Bevezet6s6ben  pedig  emlitv^n  a  ,heves'  belyesir^si  kflzdelmet, 
melyben  szerinte  .a  mindk^t  i&borban  igazaknak  hitt  s  egyedul 
boIdogit6  elvekkel  batalmaskodd  er6k  tobb-kevesebb  sikerrel  igye- 
keziiek  a  maguk  ^U^pontjdnak  helyess^g^rdi  meggy6zni  a  passzlv 
n6z6ket\  —  surgGsen  kdveteli  az  Akad^midUii  ,a  kUzdelemnek 
hab&r  egy  id6re  megszuntet^s^t,  a  hat^rozatlaDSdg,  kapkodds,  bi- 
zonytalaas&g  labirintj^bdl  kivezet^  Ariadne  fonal&nak  k^zbead^is^t. 
Vdrja,  izgatottan  vdrja  ezl  a  nagy  magyar  koz5ns6g,  tcirelmetlenul 
I  vdrja  els6  sorban  maga  a  magyar  iskola^ 

£n  r^szemr6i  azt  az  ,anarki^t'  nem  tartom  olyan  nagy  sze- 
rencs^tlens^gnek.  Hiszen  Karsay  maga  is  dtl&tja,  hogy  ,el6,  tehat 
folyionos  fejidd^sben.  forrong^sban  I6v6  nyelvnek  nines  s  nem  is 
lehet  meg^Uapodott  ortograiidja'.  De  s6t  nem  is  kivdnatos,  hogy 
legyen !  A  hoi  meg&Ilapod^s  van,  ott  nines  halad&s,  nines  tdk^ete- 
sed^s.  Mftr  pedig  azt  senki  se  aUithatja,  hogy  a  mi  helyesir&sunk 
minden  r^szlet^ben  t5k6letes.  Az  Akad^mia  maga  se  ^h'totta  soha ; 
mindig  megjegyezte,  hogy  a  helyesir&s  szabdlyait  csak  egydntetO- 
s6g  c6\j^b6l  ^Ilaplija  meg  a  sajdt  kiadvanyaira  nezve;  de  ezeken 
kivtii  mindenkinek  elismeri  szabads&g^t,  hogy  meggydz6d6se  szerint 
elt^rbet  ama  szab&lyokt61. 

S  el  is  t^rtek  t61e.  A  negy venes  6vekben  az  Akad^mia  azt  irta : 
melly,  illyen,  ollyan,  s  mar  egy  ^vtizeddel  ut6bb  az  dtvenes  dvek- 
ben  az  irodalrai  szok^s  arra  k^nyszerftette,  hogy  a  mely-ei^  ilyen, 
olyan-i  ^llapitotta  meg  szab^lyul.  Ennek  ellen^re  Hunfalvy  P^ 
raag^nak  az  Akad^mitoak  Nyelvtudom^nyi  K5zlem6nyeiben  meg 
1876-ban  is  we%-et,  illyen-t,  ollyanA  iri. 

A  jelenlegi  ingadozdsok  nagyobb  m^rt^kben  a  hetvenes  6vek 
eleje  6ta  kaptak  l&bra.  Irodalmunk  sok  tekintetbeii  ^zszerObb, 
celszerabb  ^s  magyarosabb  irdsm6dot  akart  az  Akad^mia^n&l. 
Minthogy  pedig  c^lszerQbb  es  magyarosabb  .szab^Iyokra  tOrekedtek, 
erre  n^zve  elOszor  is  az  volt  szQk^ges,  hogy  megbontsdk  a  regi 
szab&lyok  kozfjl  azokat,  melyek  nem  c^iszertfek  6s  nem  magyaro- 
sak.  ,Rontott,  mert  epitni  akart  Falladio'.  S  a  jelenlegi  szabAly- 
talans^got  semmi  okunk  nines  megb^nni.  Csakis  ezen  a  rendetlen- 
segen  at  fejl6dhetik  ki  az  ujabb  es  jobb  rend,  melyre  sziiksegiink 
van.  S  mikor  az  Akad^midban  elddlltam  javaslataimmal,  nem  is  az 
volt  a  c61om.  hogy  minden   uron  rendet   csinaljunk,   hanem    csak 
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az,  hogy  a  mi  a  helyesirdsi  javitasok  k5zQ]  mdr  annyira  elte^edt, 
hogy  mondhatjak  a  tdbbseg  alkalmazza,  azt  v6gre  fogadja  d  es 
szentesitse  az  Akaderaia  s  vele  egyiitt  az  i  s  k  o  1  a  is. 

S  els6  sorban  ez  ul6bbi,  az  iskola  6rdeke  vezetett.  Mert 
egy  p&r  6vvel  ezeldtt  egy  j6kora  kd  gdrdiilt  a  fejl5d^  litj^ba :  a 
kormdny  kiadta  rendeletben,  hogy  ezentill  az  iskoiai  kdnyveknek 
az  Akad^mia  helyesirdsdt  kell  alkalmazniok.  Az  a  vesz^ly  fenye^ 
getett  teh&t,  hogy  az  iskoiai  irodalom,  metynek  j6  r^sze  m^  a 
haladas  zdszlaj^hoz  szegdd5tt,  ism^t  kenytelen  visszat^rni  az  egye- 
dOl  udvdzlt6  hivatalos  szab^iyok  nyiig^be  s  ezzei  a  haiad^  6s 
javit&s  folyamat^t  Ujra  meglassitani.  Ez  az  az  ,iskolai  k6nyszer\ 
melyre  egy  helyt  celoztam,  es  sajndlom,  hogy  e  c^lz&s  Karsay- 
nak  —  ki  f6lre6rtetle  —  annyira  zokon  esett 

Ez  a  k^nyszer  magyardzza  meg  azt  is,  a  mit  6  vet  nekem 
szememre,  hogy  mig  az  egyszerCi  c-t  sat.  pr6dik^lom,  addig  nyeiv- 
tanaimban  az  6sdi  c;Er-t  sat.  alkalmazom.  Ha  megntete  volna  nyelv- 
tanaimnak  elObbi  kiad^ait,  l^tta  volna,  hogy  azeid^tt  a  hivatalosn^l 
jobb  ortografidval  6Uem.  Az  utols6  kiad^ban  kenytelen  voltam 
nyelv6sz  l^temre  meghsgolni  a  ,inagas\  teh&t  csalhatatlan  kormany 
rendelete  el6tt.  Megtanultam  mar  saj^t  k^romb6l  hogy  a  hivatalos 
k5nyvbirdl6k  sasem^ben  egy  p^  helyesir&si  ,hiba^  vagy  k5vetkezet> 
lens^g  nagyobb  v^tek,  mint  a  legnagyobb  lelki  szeg^nys^g,  —  azert 
nem  akartam  dacolni  a  hivatalos  szab&llyal,  a  hogy  dacolt  pi. 
Be5tby  Zsolt,  kinek  birdl6ja  (nem  tudom,  ki  volt)  szerencs^re  ugy 
Idtszik  nem  ismeri  vagy  az  akademiai  helyesirast  vagy  a  hivata- 
los meghagy^t. 

S  ugyanaz  a  k^nyszer  okozla  azt  a  kovetkezetlens^gemet, 
melyet  Karsay  ,A  magyar  nyelv'  cimfi  munkamb6l  bizonyitgat.  Ez 
meg  az  Akademia  kiad^&ban  jelent  meg.  ott  pedig  szigortian  tiltva 
van  minden  eretneks^g.  Ott  m&r  a  szerz6i  k^ziratoknak  alkalmaz- 
kodniok  kell  a  ,szab^lyokhoz\  meg  pedig  p^nzbuntet^s  terhe 
alatt  A  p^nzbQntet^s  sz^mldk  alakjdban  6ri  ut61  az  embert,  melye- 
ket  a  nyomtat6  int^zet  kUld  a  nyak^ra  ennyi  meg  ennyi  korrek- 
tiira  fejeben.  Mert  az  Akad6mi^ban  vannak  hivatalos  Javltnokok'. 
kiknek  cenzur^ja  kegyetlen.  Csak  az  az  erdekes,  hogy  maguk  e 
hivatalos  javltnokok  se  kovetik  mindig  az  Akad^mi&t.  En  rajtam 
legal^bb  megesett,  hogy  a  p6nzbuntet6s  elkerul6se  v^gett  meggy^- 
z6d6smi  ellen6re  a  hivatalos  epen-i  irogattam,  de  az  Akad^mi^ban 
hivatalosan  visszajavltgattdk  eppen-re,  —  s  az  emlitett  okokb6l 
term^szetesen   nagy   dilemmaban   voltam,   5rtUjek-e   a  javitasnak 
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nyelverz^kemre,  vagy  busuljak  zsebemre  val6  tekintettel.  L^tnivalo 
mindezekbfil,  hogy  6n  nem  vagyok  olyan  nagyon  kdvetkezetlen, 
sdt  talto  ketszeresen  kovetkezetes  vagyok,  mert  ha  pi.  az  Aka- 
d^mi^nak  vagy  a  konyvbir^dnak  .irok,  kdvetkezetesea  as-i  alkal- 
mazok,  ha  ellenben  a  Nyelvdrnek  vagy  a  Bp.  Hirlapnak  irok.  szint> 
oly  k5vetkezetesen  haszadlom  az  egyszerQ  c-t 

Kiildndsen  foltOnt  Karsaynak  (47),  bogy  magdban  akad^miai 
r6lolvasdsomban,  melyben  az  idegen  sz6k  magyaros  ir^dt  sQrge- 
tern,  orthographidt  irok,  nem  ortografidt.  Hiszen  irni  igy  irtam^ 
de  az  a  szigori^  cenziira  m^  azt  az  egy  p&r  lapot  se  engedte  az 
ott  javasolt  ortograMval  kinyomatoi. 

A  Budenz-Albumot  is  emlegeti  a  szerz5  mint  a  helyesir^i 
kovetkezetlenseg  mintak^^t.  Ez  ^rdekes  eset  az  eldbbivel  szemben. 
A  Budenz-Albumot  s  a  Hunfalvy-Albumot  magam  szerkeszlettem 
^s  korrig^ltam  s  nagyon  j6l  Idttam  az  egyenetlenseget,  de  sztodeko- 
san  meghagytam.  Furcsa  is  volna  a  tudomtoy  szabadsdga,  ba 
magyar  nyelv^szeknek  nem  engedn6  meg  az  ember  saj^t  helyes- 
ir^uk  haszn^Iatdt,  holott  sokkal  nagyobb  dolgokban  megengedi 
nekik  a  legszet^az6bb  v^lem^nyek  erv6nyesltes6t. 

Legerdekesebb  volt  i^tnom  —  a  mire  most  Karsay  is  ra- 
mutat  (56)  —  hogy  a  Budenz- Album  nyelveszei  mind  egy  fc-vel 
irtd-k  a  kevesbe  sz6t.  Ez  a  legjobb  bizonyit6k  a  mellett,  hogy  e 
sz6ban  nem  erzik  a  -vd  -ve  rag,  tehdt  nem  is  kell  k6t  6-vel  irni. 
KUenben  helyesnek  tartom  (a  Nyelv6r  szerkesztdjevel  szemben)  az 
akad^miai  jdtsBseek  vagy  jdisseek  alakot,  mert  ^rezzlik  benne  a 
f5lsz6llt6  er6t,  tehat  a  veszszen  vagy  vesszenAeX^k  analogidjat  kell 
benne  kovetnlink.  Hogy  amott  massalhangzo  van  az  se  eldtt.  az 
nem  hat&roz,  mert  ktilonben  vonsza  helyett  is  vonea  volna  helves, 
es  ferjjel  h.  ferjely  pdrttd  h.  pdrid  sat  —  Mas  kerd^,  vajjon  nem 
volna-e  okunk  a  jdtszik  iget  c-vel  irni :  jdccik,  s  a  ietseik-ei  igy : 
teccik.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  jdtszik  ir^modot  az  egyetlen  jdtek 
f5n6v  t^mogatja,  a  tetssik  mellett  pedig  semmi  etimologiai  ok  nem 
i^z6l,  hanem  pusztan  az  egy  Idtszik  analogidja. 

A  kevesbe  6s  keveshbe  juttatja  eszembe  a  konny  es  kony  s 
a  higgyen  es  higyen  ir6sm6dot.  Ezeket  tagadhatatlanul  hosszii 
m&ssalhangzoval  ejtjOk,  minthogy  pedig  helyesir^sunknak  alapja 
a  kiejtes  s  ez  esetekben  etimologiai  ok  sines  a  kiejt6st61  val6  el- 
t6r6sre:  okvetetlen  konny  es  higgyen  a  helyes.  Karsay  nekem 
hdnyja  szememre,  hogy  nyelvtanaimban  nem  tudtam  megmagya- 
rteni  a  higgyen  hosszii  ggy-^^t  a  vigyen  es  igyon  egyszerQ   yy-je 
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mellelf.  De  hisz  en  azt  se  magyarazlain  meg,  hogy  a  van  ige  inipera- 

tivnsa  ^  infinitlvusa  mi^rt  legyen  es  kmii^  vagy  a  sok  k5z^pfoka 

miert  tobb :  az^rt  fogja-e  Karsay  ezek  helyett  azt  irni :  valjoH^  vcUni, 

sokabb  ?  A  nyelvszokas  nyelvszokds.  ak&r  tudjuk  megmagyar^ni. 

akdr  nem.  —  Meg  gyengebb  ellenvetes  (Karsayn&l  62),  hogy  az  c</y 

sz6t  is  egy  ^^-vel  irjuk,  holott  eggy-^i  ejtunk.  Mert  el6szdr  is  az  tgy 

sz6t  (nem  tekintve  az  egyediil  es  egyetem  ejt6s^t)  mint  n6vel5t  — 

tebat   6pen    gyakoribb   alkalmaz^s&ban   —  jobb^a    rovid  ^y-vel 

ejtik  (legaldbb  Dun  An  tiil:  vol  eecBr  &gy  ember  ^  s6i:  'dkiskenyir),  cA^i^   r    ' 

De  meg  masodszor,  ha  az  egy-re  nezve  hibds  is  volna  az  irodalmi    /  J^ 

szokas,  ebbei  nem  kfivetkezik,    hogy  a  hibAt   ilyenekkel  tet^zziik:  ^^'"^  '''7* 

higyen,  pogydse,  megyes  retes,  negyel   iobb^  dgyal  sat.    (NB.  ez  a   ^'  ^  " 

saL  a  NyelvOr  irAsm6dja;  6n  jobbnak   tartom  a  stb.-i.  mert  ra&r 

stb.  off.  helyett  nem  lehetne  ezt  irni :  sai,  eff,) 

Az  im^nti  esetekhez  tartozik  az  6pen  ^  -kepen  is,  melyek- 
ben  az  e  g  y  p-i  tartja  helyesebbnek  az  Akad6mia  is,  a  NyelvCr  is. 
En  nem  tehetek  r61a :  Budapesten,  a  hoi  minden  vid6kr(ll  osszejdn 
a  magyarsAg,  soha  se  hallom  mAsk^p,  s  a  dun&ntdli  n6p  kozt 
se  haliottam  mAsk^p,  mint  eppen,  -kSppen,  Az,  hogy  az  ep,  epul^ 
epit^  kep  sz6kat  egy  |;-vel  Irjuk,  itt  semmik^p  se  jdhet  szAmba. 
mert  e  sz6kkal  amazokat  mai  nyelverzektlnk  semmifi^le  kapcsolat- 
ban  nem  tartja  (v6.  Nyr.  X1.521.  468).  Igy  irjuk  ma  megkiilon- 
boztetve  utleg  es  iitlek,  usssog  6s  useok,  kolt  ^  keliy  mert  meg- 
kiilonboztetve  e  r  t  j  ti  k  5ket. 

Itl  minc^Art  megteszem  megjegyz^semet  a  Nyelv5mek  egy 
raAsik  szokAsAra,  melyet  Karsay  is  kOvet  (pi.  30) :  hogy  t.  i.  ese- 
szeru  helyett  azt  irja  essaeru.  Ezt  meg  akkor  se  tartom  helyesnek, 
ha  a  veszsseHj  oszszel  alakokat  igy  egyszerQsitjiik :  vesseen,  osszel. 
Az  esszeru  irasm6d  ellenkezik  mai  helyesirAsunknak  avval  az  elve- 
vel,  mely  szerint  ,a  szdrmaztatott,  osszetett  s  ragozott  sz6nak 
alkot6  reszeit  ligy  irjuk  le,  a  mint  e  r6szek  kul6n-kiil0n  ejtve 
hangzanak*.  Az6rt  pi.  husszor  se  volna  helyes  e  helyett  huszszorj 
vagy  szdsszor  e  h.  szdzszor,  mert  ezekben  nyelv6rz6ktlnk  vilAgo- 
san  megkiildnbozteti  az  egyes  sz6elemeket. 

Azt  meg  kell  adnunk,  hogy  Karsay  igen  becses  anyaggyOj- 
temenyt  Allftott  ossze  az  iskolai  konyvek  s  a  hirlapok  ingadozd- 
saib6l.  Csak  az  a  kdr,  hogy  ritkAn  okolja  meg  el6gg6,  mi6rt  tartja 
jobbnak  az  egyik  irAsmodot  a  mAsiknAl.  Sok  helyt  meg  se  mondja 
v6lem6nyet,  nerahogy  megokolnA.  Pedig  ha  erre  tOrekedett  volna. 
6rdekes  fejteget^sekre  lett  volna  afkalma.  Ilyen  4rdekes  k6rd6s  pi. 

M.  M^ELY^R.   XXII.  ^ 
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a  hiilanb,  kiildnben,  a/sonban,  ellenben  vagy  kulomb,  kiUombeny 
aBomban,  ellenben  sz6k  irdsa  (az  ut6bbi  kett6t  nem  is  emllti 
55 — 56).  Az  els6  h^mat  nezetem  szerint  in-mel  kellene  irni,  mert 
nem  erezzUk  benntik  a  9z6elemeket,  az  utols6t  ellenben  n-nel, 
mert  erezzUk.  —  Amb&r  m^feidl  arra  kell  gondolounk,  vajjon  az 
ellenben  ir&s^ban  tudn&nk-e  szabadulni  a  vele  rokondrtelmQ  aeom- 
ban  batdsa  al6l  vagy  viszont?  —  A  S.-dn,  7. -en  6s  6-dikdn, 
7-diken  k5ziU  az  els6t  tartom  jobbnak,  mert  ha  rovidit^s,  Mi 
legyen  rdvidit^s.  Az  -adik  -edik  k^pzdt  a  k5t6jel  el6tti  pont  helyet- 
lesiti,  de  m6g  ezt  is  elengedhetdnek  tartom,  tehdt:  B-dn^  7 -en. 

Egyes  ingadoz^ok  meg  elkerQItek  Karsay  figyeim^t.  Igy 
az  emlitett  aaomban  6s  ellemben ;  tov&bb^  az  egesseg,  melyet 
sokan  alkalmaznak  s  nezetem  szerint  joggal,  mert  nyelv6rz6k&nk 
6p  oly  kev6ss6  kapcsolja  mdr  az  egesz-hez,  mint  a  hirtd^n-i  s  a 
hordO'i  a  hir  fe  hord  sz6khoz.  —  Nem  emliti  az  olyan  ferdes6- 
geket  se,  min6k  podgydsz  6s  igtat  e  h.  poggydsz,  iklcU.  (A  BHir- 
lap  folyv&st  azt  hajtogatja  a  szerk.  izenetekben,  hogy  csak  iktat 
a  helyes,  de  az6rt  a  korrektorai  k5vetkezetesen  a  nevets6ges  igtat 
mellett  maradnak.  Igaz,  hogy  a  mindny&junk  haszn^ita  rogion  is 
raajdnem  olyan  ferdes6g  e  h.  vokton),  — 

M6g  egyszer  visszat6rek  oda,  a  honnan  kiindultam.  £n  a 
jelenlegi  ingadoz^t  nem  tartom  olyan  nagy  bajnak,  s6t  azt  tartom, 
6pen  a  halad^s  erdek6ben  volt  elkeriilhetetlen.  Hiszen  a  n6met 
helyesirdsban  sokkal  nagyobb  ingadoz^okat  l&tunk  m6g  az  (!gabb 
egyformdsit6  t5rekv6sek  ellenere  is.  (A  mi  fiainkat  a  katonatiszt 
urak  j6voltdb6l  a  legelmaradtabbal,  az  osztr&k  ortogr&fi^val  gydtrik. 
Igaz,  hogy  a  mi  Pester  Lloydunk  6s  N.  P.  Joumalunk  elmaradott- 
sag  dolg^ban  m6g  az  osztr&kon  is  tUltesz.) 

Legszentebb  nebdntsvirdg  a  francidkn^l  volt  ezel6tt  az  ,or- 
thographe',  s  uram  iia !  most  mit  latunk  ?  Ott  h  i  v  a  t  a  1  o  s  a  n 
indftj^k  meg  a  helyesir^beli  ingadozast !  Franciaorsz&gban  a  vizs- 
g&latok  alkalm^val  mindfg  nagy  szigoriis^ggal  vetettek  latba  az 
ugynevezett  helyesirdsi  hib^kat.  Ezen  szigoriis&g  ellen  van  ir&- 
nyozva  a  francia  k5zoktat&si  miniszternek  1B91.  ^prilis  27-6n  kelt 
rendelete,  vagyis,  mint  maga  mondja,  ,az  ortograHa  b^lvanyoz^isa' 
ellen  (,ce  qu'on  a  nomme  ie  f6tichisme  de  Torthographe*).  Nevezetes 
dolgok  vannak  abban  az  okos  rendeletben,  sokat  tanulhatn^nk  beldle. 

Egyik  f(5  pontja  azt  mondja,  hogy  nem  kell  szigori!ian  lt6lni 
az  olyan  esetekben,  melyek  az  irodalmi  szokds  szerint  is  k6tesek, 
vagy   a   melyekben   csak   ujabban    t(3rl6nt    n6mi   onkenyes    meg- 
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allapod^.  Az  itt  id^ett  p^ld&k  k5zt  erdekes  a  kdvetkez5 :  .t878-ig 
azt  kellett  irni :  phthisie^  rhythme ;  az6ta  az  Akad^mia  elhagyja  a 
k^t  h  kdziil  az  egyiket,  de  a  phtisie-heu  a  m^odikat  hagyja  el 
a  rythme  szdban  az  els6t'. 

M6g  nevezetesebb  a  2.  pont.  meiy  sz6r6l  sz6ra  igy  kezdd- 
dik :  .Bln^z^t  klvtook  a  gyermek  ir&ny&ban,  mikor  a  logika  sze- 
riot  neki  van  igaza  a  szok^sal  szemben,  s  mikor  az  elkOvetett 
hiba  azt  bizonyl^ja.  bogy  a  gyermek  nagyobh  tisztelettel  van  az 
analogia  termeszetes  t5rv6nye  irtot,  mint  maga  a  nyelv^  —  olvasd : 
mint  maga  az  irodalom,  vagy  :  mint  maga  az  Akad^mia.  —  A  ren- 
delet  egyenesen  ^rdemdi  tudja  be  a  tanul6nak^  ha  a  szokasos  dixi- 
erne  fe  dizainc  helyett  kOvetkezetesebben  irja :  dizieme  6s  dizainey 
vagy  ak^  dixieme  6s  dixaine ;  vagy  pi.  ha  a  szokasos  fxlemion 
helyett  extention-i  ir  a  szok^os  pretention^  contention^  atientiony 
inteniionf  obtention  analogidj&ra. 

Az  utols6  pont  v6gre  azt  fejtegeti,  hogy  a  helyesirds  tani'td- 
saban  egyAltaldn  csak  a  sztiksegesre  kell  szon'tkozni  s  a  szCrsz^l- 
hasogat^t  mell6zni;  mert  az  iljabh  tudom&ny  feny^ben  sokszor 
alaptalannak  bizonyuit  ,az  a  babon&s  tisztelet^  mely  ezeiOtt  a 
nyelvtanosok  ,helyesir^i  finoms^gait'  kdrnyekezte,  s  mert  a  leg- 
jobb  esetben  is  —  ha  t.  i.  e  finoms&gok  igazolhat6k  —  ,a  gyer- 
mekeket  sokkal  jobb  dolgokkal  foglalkoztathatjuk,  mint  ha  azokkal 
toltjtik  az  mv. 

Az  elmondottakb6l  az  is  kitQnik,  hogy  melyik  korm^ny  fogta 
k6nnyebb  v6gif  a  dolognak :  a  francia-e,  mely  maga  t^j6koz6dott 
a  k6rd6snek  minden  ^g6r6l,  vagy  a  mienk,  mely  egyszerflen  egy 
i^j  dogmM   hirdetett  ki :  az  Akad6mia   csalhatatlansdga  dogm^j&t. 

SlMONYI    ZSIOMOND. 

A  ,ch'  HANG. 

K  a  1  m  4  r  Elek  valamennyi,  ismerete  korebe  es5  peldak  egy- 
bevetese  ut6n  abban  az  eredm6nyben  allapodott  meg,  hogy  a  g6r5g- 
latin  6s  n6met  ch  hang  nyelvflnkben  ^llandoan  k  hangra  v^ltozik. 
A  kiv6teleket;  a  melyek  e  t6tel6nek  ellene  szolnak.  minOk :  Mihdly^ 
pUh,  idlyha,  hehely^  kehely,  koho,  cseh  akk6nt  magyar^zza  meg, 
hogy  ezek  nem  az  emlitett  nyelvekb6l,  hanem  a  szlavsAgb6l  jutot- 
tak  &t  hozz^nk,  a  melynek  ch  hangja  a  magyarban  az  osszes 
p61d^  taniis&ga  szerint  h-vA  v&itozik. 

A  mi  fejteget6seinek  eredm6ny6t  illeti,  egeszben  v6ve  helyes- 

2* 
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nek  fogadhatjuk  el,  s  az  egybe^lUtoti  p^ldak  alapjan  kimondhatjuk 
hogy  a  gorog-latin  es  n6met  ch  a  magyarban  a  legesl^tobh  eset- 
ben  Jc  hangot  tOntet  fbl ;  de  hogy  egyszer-m&sszor  /i-v6  is  ne  ienne, 
ezt  nem  sikertilt  megc^folnia,  mds  sz6val,  abbeli  bizonyltekai,  hogy 
ezek  a  szlavsag,  n^vszerint  a  tot  nyelv  r^v^n  kerdltek  dt  hozz&nk, 
annyira  gyeng^k  6s  erdtelenek,  hogy  nemcsak  meggy6z6d^t  nem  kelt- 
hetnek  benniink,  hanem  meg  a  va[6szin0seg  fok^ig  sem  emelkednek. 
Az  id^zett  sz6k  kozdl  ugyanis  egyedtil  a  cseh  az,  a  melyet  a  szldv=- 
s&gb6l  kerultnek  fogadhatunk  el ;  a  tobbit  azonban  a  szldv  nyelvek 
egyike  vagy  masika  adom^nyainak  sor&b6l  ki  kell  z^rnunk.  Mihdly 
ugyanis,  a  mint  a  Halolti  l:)eszed  Michael  leirasa  bizoayltja,  egye- 
nest  a  Iatinb6]  val6 

,A  tot  plech  is  teljesen  fodi  a  magy.  pleh  szot',  mondja  6rte- 
kez6nk.  Igaz ;  de  ehh6\  m^g  nem  kovetkezik  sem  az,  hogy  a  magyar 
a  t6tb6l,  sem  az,  hogy  a  t6t  a  magyarb6l  val6.  Nevezetesen,  hogy 
a  magyar  a  t6tt6l  vette  ^t  e  sz6t,  annak  t5bb  nyomos  ok  ellene 
sz6l.  Eldszor  is  a  mi  szlav  vend4gsz6  van  nyelvfinkben,  abb6l  esak 
igen  Gsek^ly  sz^m  esik  a  t6ts^g  r^szere;  m^odszor,  ha  van  is 
ilyen,  az  csak  kes5bbi  korb6l  val6  s  a  tdrok  upalom  kezdet^ig 
vihetfi  vissza ;  a  korAbbi  k5lcsonv6telek  legnagyobb  r6sze  a  panno* 
niai  szUvsag  ajand^ka.  Mar  pedig  az  6szl.  nyelv  ezt  a  n4met  sa6t 
nem  ismeri,  a  magyarban  pedig  j6  regen,  m^r  a  codexek  koriban 
jdratos  volt  (PeerC.  DebrC.  1.  NySz.).  Pleh  szavunk  egyenest  a 
n^metbdi  keriilt. 

Kehely  szavunkat  szint^n  a  t6tb6l  sz^rmaztatja  s  peldak^p^- 
nek  a  kalich,  kaluch  sz6t  ^llitja.  Csak  hogy  ebbfil  bajos  voUia  a 
magyar  alakot  kimagyar^ni,  A  kehdy  r^gesregi  sz6  nyelviinkben, 
mAr  legels6  codexeinkben  is  eg^szen  kdzonseges.  s  r^gi  irodalmunk 
p^ld^ibol  szemiink  el6  ^Uithatjuk  az  alakfejl6d6snek  egesz  menet^t 
kelh  (NagyszC.  94),  kelhhe  t5tte  (MA:  Scult.  854),  kelehben  (DomC 
410),  ktlyrhen  {bbSh\  kcJchh6\  (Born:  £nek.  398),  kelyehve 
(G6r:  K^rCs.  111.367),  kelevhre  (MargL.  68),  kehly  {Up:  PTQk. 
1 250).  A  kdlyha  is  minden  k^zlet^s  nelkUl  raag&b6l  a  nemetb6l 
keriilt;  e  mellett  bizonyft  egyeb  mozzanaton  kiviil  kQlonosen  a 
t^jsz6lasbeli  kaholy  (Nyr.  V.377)  alak  =  n6m.  kachel. 

A  mi  a  hehdy  sz6t  illeti,  eI6g  egy  tekintet  a  n^m.  hecliel  s 
a  kulonben  is  ritka  hasznalatu  t6t  hachlu  alakra,  hogy  semmi  k^t* 
segunk  se  legyen,  a  kett6  kozUI  melyiken  alapszik  a  magyar  szq. 

A  koho  ^rtekezdnk  szerint  hasonlok^pen  a  t6t  koch-xiBik  a 
k^pm^a;  mert,  ugymond,  a  nem.  koch  azert   nem  lehet  a  p^lda- 
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kepe,  miiithogy  ennek  nem  isiuerjuk  schuithofen  jeient^s^;  a  tot 
koch :  ,deszka-  vagy  sdv^ykart6'  jelentes^bCl  m^r  kdnnyebben 
kimagyarazhato  az  ,olTaszt6*kemeiu*^'  erteiem.  De  ha  ez  okb6l 
nem  sz^umazhatott  a  magr.  koho  a  nem.  ior/i>b6L  k^rdjQk,  ugyan- 
akkor  bogy  szarmazhatott  a  tot  h^ch  ugyanabb6l  a  nem  A'ocA-b6l, 
mikor  ennek  ,fdz6.  szakacs',  amannak  pedig  .k^m^ny*  a  jelent^se  ? 
A  taiy  pedig  az,  bogy  koho  szavunk  eredetije  a  n^m.  kuehe,  roely 
a  kOzoyelvi  kiiche  szdnak  regibb  alakja.  s  a  melynek  egy^b  jelen- 
tesen  kivQl  ezt  is  megtalayuk :  .frliber  auch  mfinzscbmiede,  worin 
man  munzte*  ((irimm :  W5rtb.).  A  nemet  kolcsonvetel  mellett  tehat 
neracsak  az  aiak  es  jelent^.  hauem  a  regiseg  is  bizonyft,  mert 
m^r  a  XVI.  szazadban  Bornemisszan^  eldkerUl  a  koho  sz6. 

Mar  ezek  az  idezett  sz6k  is  k^tsegtelenne  teszik,  bogy  a 
D^met  ch  egyes  esetekben  vdlhatik  s  valik  is  nyelvunkben  h  bangg4. 
E  tenyt  azonban  eg^zen  ketsegtelenne  teszik  ama  n^met  vend^- 
sz6k,  a  melyeket  ertekez6nk  elfeledett  eldsoroini  s  a  melyeknek 
l^tdbbj^t  bajos  voloa  a  t6t  nyelvb6l  kimagyarazni.  Ezek  a  ko- 
vetkezdk. 

Ceh,  E  sz6  meg  van  ugyan  a  totban  is,  de  ugyanazok  az 
okok,  a  melyeket  fontebb  el6soroltunk,  e  szot  is  egyenest  a  oe- 
metb6I  kerultnek  bizonyitj^k.  Ugyanis  m^r  a  XVI.  sz^zad  ir6in&i 
eldfordul;  azonkiviil  a  t6t  bat^s  a  nemet  ellen^ben  majdnem  ei- 
enyeszo  csekelynek  mondbat6. 

Tchely  :  ,tbeca  novacularia  tousorum  MA.  barbiermesser- 
scheide  PPB.'  ==  n6m.  deichel,  teuchel :  r5hre,  tubus. 

Fdnk  :  frixum  PP.  krapfen  =  kfnem.  phankuocbe.  E  sz6nak 
a  regi  irodalomban  meg  egy  mas,  teljesebb  alakja  is  j^ratos  volt : 
pdnkOy  pdnkoh,  pdnkoch  (I.  NySz.).  A  ket  alak  k^t  ktU5n  kOlcsdn- 
v^tel;  a  fdnk  a  foIn^metbCl,  a  pdnko  pedig  az  alnemetb^l  val6. 
Kezdetben  a  mai  ^Italdnos  erv^nyre  jutott,  v^gbangjavesztett  fdnk 
is  minden  bizonnyal  fdnko-nak  hangzott:  vegbangja  vesztte^t  a 
legsiirdbben  haszn^It  t^rgyeseti  alak :  fdnko-i  mozditotta  el6,  mely 
id5vel  a  nagy  sz^mu  analog  p^ld^k:  pdnt-ol  6s  pdnt,  Idng-ot: 
Idng,  harang-ot :  harang  sat.  batasa  alatt  (a  melyekben  az  o 
hang  kiejteskonnyitd  segedhang)  v6ghangj^t6l  megfosztva  fdnk'kA 
rdvidUlt. 

Lellah  :  velum,  linteamen,  vorhang.  ,P6ter  I6td  a  1  e  1 1  a  h  o- 
cat:  linteamina  (MiinchC.  166).  Lataa  edeenth  oly  mynt  egy 
1  e  e  1 1  a  h  0 1  ne^  zeghenel  foghwan*  (JordC.  741).  Eredetije  a  n6m. 
leilach :  ,betltuch,  leintuch'  (Grimm  :  Wdrtb ). 
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Ezen  kivOl  van  m^  ket  n^met  vend6g$z6nk,  a  melyekben  a 
ch  szinttigy  mint  a  roost  el6soroItakban  nem  k,  hanem  h  hangg& 
v^tozott,  a  mely  hang  azonban  m^salhangz6torl6d4s  miatt  ki- 
eny^szett.  Ezeknek  egyike  a  r^gi  nyelvben  el6g  gyakran  haszn&lt 
hostdt :  ,suburbium,  vorstadt^  ^~  n^m.  hochstadt ;  m^ika  pedig  a 
sziutto  6  irodaimi  t^la,  iesola:  ,temo,  deichser,  a  mely  Duntoti^l 
6s  a  sz^kelysegben  tiesla,  teg$olya  alakban  s  ,is^&  akasztott  nid, 
mellyel  az  5krok  az  ek^t  voi^^k^  jelentesben  j^uratos;  eredetye  a 
n^m.  (irodaimi)  deichsel,  tulajdonk^pen  pedig  a  bajor  t^nyelvi 
teichschl. 

A  fOntebbiekhez  .sorakozik  m^g  k6t  n^met  vend^gszavunk, 
a  melyekben  a  «A-b6l  alakult  h  a  r&k5vetkez()  m^i8salbangz6hoz 
hasonult  at.  Ezeknek  egyike  a  n6m.  schicht :  ,r6teg'  sz6b6i  alakult 
inagy.  sitt:  ,Btoy^z  sitvdg6k  fizet^sek  egy  sit  ut6n  per  25 
den.  (T5rtT.»  1.372.)'  [1.  NySz.  1IL932.];  mtoika  pedig  az  i^abb 
irodaimi  perselvj  a  kordbbi  sz^adokban  csak  pessely,  possoly, 
mely  a  bs^or  tdjnyelvi  puchschel  (ilfn.  biieJ^el)  sz6nak  a  k6pm^a. 

A  cikkir6  kutat^s^nak  eredm^ny^t  teh&t  akk^nt  kell  m6dosi- 
tanunk,  bogy  a  latin  es  nemet  ch  a  magyarban  rendesen  i-vd 
m6dosul :  de  egy  es  mas  esetben  a  ch-nsk  h  hang  felel  meg.  Hogy 
mely  esetek  ezek,  arra  biztos  i!itbaigazit^st  az  id^zett  p^ldAk  egy- 
^tal&ban  nem  adnak.  s  oly  szabdlyszerQs^g  nyom^ra  sem  akad- 
hatni  benniik,  a  mely  szerint  meg  volna  ^llapfthatb,  hogy  mikor  lesz  a 
ch  k,  s  mikor  h  hangga.  Schuch,  koch,  pech,  fach  a  kdznyelvbe 
^tkerdlt  s  el6g  gyakran  haszn^lt  sz6k;  ezekben,  a  mint  mindenki 
hallom^  utdn  meggydz6dhetik,  a  sz6vegi  ch  hang  k-vk  lesz :  sukk, 
kok,  pekk,  fakk,  ellenben  s^ech,  bleeh,  kelch,  leilaehj  noha  benntUc 
a  ch  szint^n  sz6v6gi  hang,  nem  k-vk,  hanem  h-yk  lesz :  ceh,  pWi, 
kelhl-ei'jy  Ullah,  Sz<3  kOzep^n  k^t  mag&nhangz6  k5zt  k  van  ezek* 
ben  :  sicker :  eikker^  rechen  :  rekken ;  de  hechel :  hihely,  teuchd 
tehely^  kachel :  kahdy.  Sz6  k5zep6n  m&ssalhangz6  el5tt  k :  wachter 
bakter,  (s^ichten :  abriktol ;  de  schicht :  (siht)  sUt,  puchsehl 
(pehsely)  pessely, 

Hogy  mi  az  oka  e  ki)ldnb5z6  hangalakul^oknak,  arr6i  egy 
m^  alkalommal. 

SZARVAS  GAbor. 
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A  HAOTAB  NYBLVBE  ATYETT  OLXh  SZAYAK. 

Hogy  az  id^en  elemek  kimutat^isa  a  nyelvtudozn^nynak  mily 
fontos  foladata,  azt  e  fo]y6irat  kdzonseg^nek  nem  szdks6ges  ma- 
gyarazgalQom. 

A  magyar  nyelv  idegen  elemei  kdzQl  eddig  a  szlavsag- 
b  6  i  ^tvettek  r^szesiiltek  iegt5bb  figyeiemben.  M  i  k  1  o  s  i  c  h  ossze- 
^UUisto  kivti]  (Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischen ;  magyarul 
a  Nyr.  XI.  kdtet^ben)  van  egy  igen  r^szletes  ^  behat6  tanulmi- 
nyunk  jeles  szl&vist^nktbl  A  s  b  6 1  h  Oszk^u*t6l,  egy  fogalomk5rnek 
szUv  elemeir6]  (Szl&vsag  a  magyar  kereszt^ny  terminologi6ban. 
NyK.  XVin).  Adalekokat  szolg^tatott  a  magyar  nyelv  szl&v  elemei- 
hez  M  u  D  k  ^  c  s  i  Bern^t  (Nyr.  XHI.)  es  Miklosich  etimol6giai  sz6- 
t&ra  nyoman  B  a  1  a  s  s  a  Jozsef  (Nyr.  XVI.) ;  helyreigaziUlsokat  ^ 
c&folatokat  HaUsz  IgD&c(Nyr.  X.  XII.),  Balassa  J6zsef  ^  Thi!iry 
Jdzsef  (Egyelemes  Philologiai  Kdzl5ny  IX.).  —  Miklosich  dolgozata 
alapvet6  munka,  de  sok  benne  a  helyreigazitani  ^  sok  a  bele- 
p6toIni  val6 ;  ha  majd  az  i^j  T^jsz6t&r  megjelenik,  itt  lesz  az  ideje, 
hogy  valaki  alaposan  ^tdolgozza. 

A  1 5  r  6  k  elemek  kimutat&saval  legt5bbet  V  &  ni  b  e  r  y  (NyK. 
Vin.  es  ,A  magyarok  eredete'  cimQ  munk&ban)  6s  H  u  d  e  n  z 
(NyK.  X.  XVn.  XVIU.)  foglalkozott.  AdaWkokat  szolgaltatott  Mun- 
kAcsi  BernAt  (Nyr.  XI.  XIII ;  NyK.  XX,  XXI.)  6s  Thiiry  Jozsef 
(im6nt  emlitett  bir^lat^ban). 

Az  o  1  a  s  z  k5lcs5nsz6kat  K  6  r  6  s  i  S&ndor  ^lUtotta  dssze 
(Nyr.  XIII — XVI.  es  ,A  magyar  nyelvbeli  olasz  elemek*.  Flume,  1892). 

A  latin  elemek  egybedlh'tAs^t  nem  r6g  adta  ki  K  o  v  a  c  s 
liyula  (Latin  elemek  a  magyar  nyelvben.  Budapest.  1892);  de 
ebben  a  munk^ban  nem  sok  a  kdszdnet  (1.  K5rosi  SAndor  birftlatat 
Nyr.  XXI.  408.,  Balassa  J6zsefet :  Egyelemes  Philologiai  K5zl6ny 
XV.757.  6s  KalmAr  Elek6t  NyK.  XXII.510). 

A  n  e  m  e  t  b  5  1  ^tvett  szavakkal  S  z  a  r  v  a  s  (i^bor  foglal- 
kozott legt5bbet.  s  az  5  rendkivtil  6rdekes  es  mintaszerQ  fejtege- 
t6sei  azt  az  6hajtAst  keltik  benniink,  hogy  vajha  menn6l  elobb 
6ssze6llftan6  a  n6met  Aty6teleknek  lehetCleg  teljes  sorozatat.  Adale- 
kokat szolgaltatott  S  i  m  o  n  y  i  Zsigmond  (N6met  sz6v6gek  magya- 
rttdsa  (Nyr.  VII.)  es  Frecskay  .lAnos  is  (Idegens6gek  az  ott- 
honban  Nyr.  XV.).  —  V  i  z  o  1  y  Zakariasnak  ,German  elemek  a 
magyarban'  cimd  dolgozata  sz6t  se  erdornel,  mert  ez  teljeseii  el- 
hibazott  munka  (I.  Szarvas  (iJibor  biralatut  Nyr.  XIV.817). 
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Az  o  I  ^  h  b  6 1  alvett  szavakkal  foglaikoztak  eddig  legkeveseb- 
bel.  Ossze^llitasukat  ezel6U  tizenh^t  6vvel  Edelspacher  Antal 
kis6rlette  meg  (Rutnun  elemek  a  magyar  nyelvben.  NyK.  XI187 — 
tl6),  s  6  mindossze  124  ^tvetelt  mutatott  ki.  Az6ta  alig  tdrttot 
e  t^ren  valami.  Most,  bogy  a  nyelvjar^sok  sz6kincs^b6l  sok-szaz- 
szorta  tobb  adat  van  egybegyd^jtve,  mint  a  mennyi  Edelapachernek 
1876-ban  rendelkez^s^re  ^llott.  oldh  eredeta  sz6t  is  t5bbet  tudunk 
a  magyarban  kimutatni.  Ezek  koziil  a  kdznyelvben  csak  egyneb^ny 
honosodott  meg;  de  meglehetds  szdmmal  taldini  az  o!&hs6ggai 
erintkezd  nyelvjdrdsteriileteken.  kul5nosen  a  Kir^lybagCn  tAl,  a 
moldvai  cs^Qg6kn^l,  Szilagy  es  Szatmdr  megy^ben.  Ezeket  akarom 
most  dssze&Iiitani. 

A  seg^dkonyvek,  a  melyeket  haszn^Itam  6s  a  melyekre  hi  vat- 
kozni  fogok,  a  k5vetkez5k : 

Alexics  Gy5rgy:  Magyar  elemek  az  olAh  nyelvben. 
Budapest,  1888.  (Klilon  lenyomat  a  Nyr.-b6l). 

Barcianu  Sab.  Pop.:  Dicjiionar  roman-german  si  german- 
romfin.  Revidat  ^i  complectat  de  dr.  D.  P.  Barcianu.  Sibiiu,  1886. 

Cihac  A.:  Dictionnaire  d'etymologie  dacoromaine.  Franc- 
fort,  I.  1870.  II.  1879. 

Diez  Friedrich:  Etymologisches  Worterbuch  der  Roma- 
nischen  Sprachen.  Bonn,  1869 — 72. 

—  Grammatik  der  Romanischen  Sprachen.  Bonn,  1870 — 76. 
Hasdeu,  B.  Petriceicu:  Etymologicum  Magnum  Roma- 

niae.  Dic^ionarul   limbei   istorice  si  poporane  a  Romanilor.  Bucu- 
resci,  1885-1892.  (Csak  az  A  bettt  jelent  meg  bel61e). 

Laurianu  A.  T.  si  J.  C.  M  a  s  s  i  m  u :  Dictionarulu  limbei 
Romane.  Bucuresci,  I.  1871.  II.  1876. 

—  Glossariu  care  comprinde  vorbele  d'  in  limb'a  Romana 
straine  prin  originea  sau  forma  loru,  cumu  si  celle  de  origine 
indouiosa.  Bucuresci,  1871. 

Lexicon  Valachico-Latino-Hungarico-Germanicum.  Budae, 
1826. 

M  i  k  1  o  s  i  c  h  F.  Die  Fremdworter  in  den  slavischen  Sprachen. 
(Denkschriften  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaflen  XV. 
Wien,  1867). 

—  Dietiirkischen  Elemente  in  den  slidost-  und  ost-europ&ischen 
Sprachen.  Wien,  1884. 

—  Etymologisches  Worterbuch  der  slavischen  Sprachen. 
Wien,  1886. 
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—  liexicon  palaeoslovenico  -  j?rae(K>  -  latinum.  Vindohonats 
1862-1866. 

—  Die   slavischen  Elemenle  im  Rumunischen.    Wien.  1861. 

—  A  magyar  nyelvbeli  szlAv  sz6k  (Nyr.   XI). 
.Saineanu  Lazar:  Elemente  Turcesti  in  limba  Komftnu. 

Bucurei^tT.  1885. 

—  Dictionar  Komano-(iepinaii.  Bucure^ti,  1889.  ♦ 

Az  ol^h  sKavak  atiras^ra  azon  betdket  haszndlou).  a  melvek- 
kel  az  ugor  nyelvek  hangjait  szoktuk  jel5lni.  Azt  a  tompa  d>f6le 
hangot,  a  melyet  az  ol&h  helyesir^s  <>-val  (namely  esetekben  a 
szo  kdzep^n  e-vel)  jelol,  en  az  e  jellel  irom  :  azt  a  tompa  ti-fele 
hangot  pedig,  a  melyet  az  ol^hok  hoi  A-val  liol  ^-vel,  hoi  /-vel 
jelolnek,  en  /-vel  irom  le.  A  tobbi  jel  ismeretes. 

afonya,  afouya:  vaccinia  nigra  FF.  IheidelbeereJ:  myrtillus 
FFl.  —  Mar  GzF.  emlfti.  bogy  .basonio  bozza  a  rom6n  afine^. 
Szarvas  Gabor  (Nyr.  11,536)  szerint  a  kolcsonvetel  k^tseges,  mert 
az  ol&h  nyeiv  e  szavaval  (afind)  egymaga  ^11  a  t5bbi  romAn 
nyelvek  elleneben.  Cihac  (1F.475)  az  ol^h  afin,  dfinfi  (olv.  afin^ 
a/tn«f)  ,vaccinium  myrtillus*  szot  a  magyarbol  kOlcsdnzottnek  tarija ; 
utal  a  ruten  afeny  szora  is.  Laurianu  ^  Massimu  szot^ra  a  ma- 
gyarbol  val6  ^tv^lelt  k^tsegesnek  jelzi.  Hasdeu  velem^nye  szerint 
mind  a  magyar  afonya,  mind  a  bukovinai  rulenek  afena  szava 
az  ol^hb6l  van  atv6ve.  Halassa  Jozsef  (Nyr.  XVI.  17)  meg  ellen- 
kez6leg  azt  a  lehetdsegel  emliti,  hogy  ez  a  sz6  miod  a  rutenbe, 
mind  az  ol^hba  a  magyarb6l  kertilt. 

A  magyar  nov^ny-  6s  gyQmolcs-nevek  legnagyobh  rosze 
(kiv^ve  azokat,  a  meiyeket  legr5videbben  poetikusaknak  nevezbe- 
tQnk.  1.  Fialowszki  Lajos:  A  nepbotanika  po6zise  Nyr.  VIII.) 
idegen  eredetQ,  azect  eleve  is  val6szinQnek  tarthatjuk,  bogy  az 
afonya  nevet  is  masokt6l  vettiik.  A  szo  megvan  a  ruleuben  es  az 
olAhban;  l^ssiik,  melyik  nyelvb61  vehettiik.  A  rut6u  afeny  alak 
masaul  a  magyarban  inkabb  afonya  afony  v.  dfon,  afon  alakot 
vArhatnank,  mert  a  szl^v  nyelvek  erejefogyott  a^  t,  U  (y)  vegbang- 
z6ja  a  magyarba  Atvett  szavak  vegen  rendszerint  nincsen  meg,  a 
magyar  sz6vegi  a  pedig  legtobbnyire  szlav  a  v.  o*nak  felel  meg; 


♦  K6szonetemet  kell  nyilvdnitanom  M  o  I  d  o  v  <i  n  Gerjrely  kolle- 
^dmnak.  a  ki  sok  fOlvil^osit^snl  es  litbaigazitassal  sefdtette  olo  a 
muDkdmat. 
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v5.  obrusu  :  abrosM,  ^olu  :  asBtal^  hohu  :  hah,  huhp  :  bukkj  nod- 
ragy :  nadrdg ;  ellenben  :  hroMda :  hardeda,  hrana :  horana,  hrMo : 
horda,  cukdo  :  csoda  sat.  ^  vd.  k(ilto5sen  a  -wya  v^gQeket :  banja : 
bdnya,  kanja :  kdnya,  glogSnja  :  galagonya,  harusiia  :  harisnya, 
koSarja :  kasornya,  mdiona :  mdcsonya  sat.  —  A  Hasdeu  emlitette 
afena  alakb6l  nidr  v^hatott  volna  dfonya^  de  az  a  bukovinai 
rut^nekn^l  61,  s  onnan  nem  igen  keriilhetett  hozz&nk.  Marad  tehdt 
az  ol&h  a/fff^.  Hogy  mi  vettiik  At  e  sz6t  az  ol&hokt6l,  s  nem  dk 
az  dfonyd'i  mitfiliink,  arra  vail  Iegel6sz5r  is  a  magyar  alak  magto- 
hangz6inak  azon-hangrend(is6ge,  a  raely  az  ol&h  alakban  nines 
meg;  m^tsodszor  m^g  ink&bb  az,  hogy  a  magyar  dfonyd-hdl  az 
ol&hban  nem  lett  volna  afina,  mert  a  magyarb6l  dtvett  szavakban 
az  ol^  rendszerint  megtartotta  a  sz6k5z6pi  o  hangot ;  n6ha  ugyan 
elv&ltoztatta  S,  i  vagy  u-ra,  de  arra  tudtommal  nincsen  p6lda, 
hogy  ezt  a  hangot  t-re  v^ltoztatta  volna  (I.  Alexics :  Magyar  elemek 
az  olah  nyelvben  117);  harmadszor:  a  sz6k5z6pi  ny  hangot  az 
ol^h  szini^n  meg  szokta  tartani  (1.  Aiexicsn^l  a  bomyu^  ejnye, 
emy6,  gyenyerdlis,  hernyd^  kocsonya^  konyha,  tdnyir,  tekeny6 
szavakat).  Ezek  utto  val6szinfinek  tartbatjuk,  hogy  az  dfonya  sz6t 
az  ol^okt6l  vettiik  at.  De  esakis  val6szin0nek.  nem  bizonyosnak ; 
mert  nines  okunk  tagadni  annak  a  Iehet5s6g6t,  hogy  a  veliink 
6rintkez6  szl&vs&g  nyelv^ben  is  volt  talto  a  sz6nak  olyan  alalga, 
a  melybdl  a  magy.  dfonya,  afonya  alakulhatott. 

ikiclds  :  izgaga,  akad^koskodo,  kdteked6,  gtocsoskod6  (Szat- 
niAr  m.  NagybAnya  Nyr.  X1II.627;  Szolnok-Doboka  m.  Horgas- 
patak  Nyr.  XI.478;  Sz6kelyf6ld  Tsz.  Nyr.  1.134;  Kriza,  Kiss 
Mihaly;  ;H6romsz6k  m.  MNy.  VI.317;  Brass6  m.  H6tfalu  Nyr. 
XVI.478)  —  ol.  akacos:  akadoz6  (Bihar  m.  K^ri  JAnos  hallgat6m 
k5zl.);  akadekoskod6.  bojtorjtokod6  (Erd^lyben,  Moldovdn  Gergely 
kozl.).  Az  ol&h  sz6  az  akac  ,appendre,  pendre,  accrocher,  atta- 
cher*  ige  szArmaz^ka.  Ezt  az  iget  Cihac  (11.474)  a  m.  akaset  m&- 
sdnak  tartja ;  de  nem  lehet  a  magyarb6l  Atvett  sz6,  mert  a  magyar 
set  az  olAhban  kiv^tel  n^lkiil  megmaradt  st  azBz  set-nek;  1.  Ale- 
xicsn^l  akaseto,  (Uifftag,  asetaloSf  emeset,  essterga,  esztena,  forrc^et, 
forraseto,  gesetenye,  keresetSly,  keresztul,  keresztes,  maraszt^  rdszt, 
rekeszt^  tiszt,  tisztdl,  tisztdn,  tiszttarto,  tisztds,  tisztasdg,  tisztes- 
seg,  tisztsig  :  akastda,  oatog,  asf^luS,  amiztuesk  (mistuesk),  ester^g, 
eMens^  forHstuesky  forUst^u^  gistind  (agisting),  karstej  {kristej), 
keresiul,  kristos,  mdrdstuesk,  rast,  r6k(isiuesk,  tist,  tistdleskj  tisian^ 
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tist^rUfu^  tisiaSy  tisWsag^  tistu§ug.  E  szerint,  ha  az  oldhok  a  mi 
dkasBt  ig^nket  Atvett^k  volna,  ebben  is  megmaradt  volna  az  sst^^ 
s  nem  lett  volna  belCle  c.  De  ezen  kivQl  m^  sz^mba  veend6  az 
is,  bogy  az  ol&b  nyelvbe  ^tment  magyar  ig^k  kiv^tel  n^lkul  mind 
az  -esk  k^pzdvel  vannak  elldtva,  pi.  hu^ulesk^  cirip^teskf  cufuTesk, 
dolgozesk^  idieesk,  esk&Besk,  boncalesk^  fesfesk,  alduesk,  alemujcsk^ 
M^tueskf  alkSzuesky  amistuesky  b^ntuesk,  b&nuesk,  binf&tuesk^ 
biruesk  sat:  e  szerint  a  m.  akaszl-h6\  is  akastuesk  v.  akastesk 
(akasfesk)  lett  volna,  nem  pedig  akac. 

Az  ol&h  akacoS'b6\  eldsz5r  val6szinfileg  *dkdcos,  dkdcos  lett. 
s  ebb51  aztto  a  sok  -ids  vegti  latin-magyar  mell^knev  (pi.  szesszios, 
vaJcdcioSf  dondcios,  koniigndcios,  2>redikdcidSj  municios,  kommen- 
cids  sat.)  anal6gi^ara  lett  dkdcios. 

Az  dkdcios  mellett  elfifordul  —  ha  ugyan  nem  sajt6hiba  — 
dkdcids  alak  is  (H^tfalu  Nyr.  V.329) ;  ez,  ha  hiteles,  az  dkdcia 
r^at^sa  kOvetkezt^ben  keletkezhetett. 

Az  dkdcidS'hdX  val6  elvon&s  az  dkdcio  :  ,izgagas^,  akad^kos- 
kodAs,  kdteked^s'  fdn^v  (Sz^kelyfold  Nyr.  1.134;  Kiss  Mih^ly). 

Az  dkdci68~b6l  k6pzett  ige :  dkdcioskodik  (Szabolcs  m.  Bese- 
nyOd  Nyr.  XII.47 ;  Szil&gy-Somlyo  Nyr.  XVI.237 ;  Udvarhely  m. 
Feh6r-Nyik6  vid.  Nyr.  XVnF.479) ;  6s  ennek  nyilvto  az  dgdc  (Ak^c) 
rAhal&sa  k5vetkezt6ben  elOAllott  vAltozata:  dgdcioskodik  (Szatmar 
m.  Pat6haza  Nyr.  XVI.95). 

Ugyancsak  az  dkdcids-nak  m^k^p  latinositott  v^gU  mell^k- 
alakja:  dkdciosus  (Zilah  Nyr.  X1V.286:  H&romsz6k  m,  KovAszna, 
Butyka  Boldizsar  k6zl.)  (V5.  meg  a  v^gzet  latinosftdsAra :  fiastrom, 
fdldstokom,  magazinom,  pdstetom,  strapdcidy  drmddia,  bagdzhia, 
admirdlis  Nyr.  Vin.297.  298 ;  influencia), 

alakor :  spelta,  dinkel  NySzot. ;  tonk5ly  (Szatmai*  m.  Csaholc 
Nyr.  XIX.335;  Sz6kelyf6ld  Kriza).  Edelspacher  szerint  eredetije  az  ol. 
aldk  ,epeautre,  touselle,  escourgeon,  malt  dreche*  (Cihac),  a  mely 
r6gibb  *aldkru-h6\  val6  lehet,  mint  [i.cxp6c  :  *mikru:  mik,  gutlur: 
^gtUru,  gitru :  git.  vaster :  vostru :  vost.  Az  alakor  sz6  —  ligy- 
mond  —  eleve  ,szines,  alakos'  azaz  ,A1,  nem  val6di*  jelentm6ny- 
nyel  birt ;  s  minden  esetre  5sszefugg  az  alak  sz6val.  A  dolgozata 
vgg^n  lev6  p6tI6kban  m&r  igen  valoszinOnek  tartja,  bogy  az  ol. 
aldk  nem  az  alakor^  hanem  az  alak  sz6t  tanteti  el^nk.  —  Cihac 
az  6  sz6t&ra  els6  r^z^ben  az  alak  szot  a  latin  alica,  spanyol 
aJo^a-val  egyezteti ;  de  a  misodik  reszberi  mdr  a  magyarbol  [a la- 
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kor)  atvettnek  larJja,  mert  —  ugymond  — ,,r6tyiuologie  du  lat. 
alica  nous  semble  douteuse,  a  cause  de  T  accentuation.'  —  Lau- 
rianu-Massimu  szerint  alacM  (aliacu)  -=  lat  alica  (aXtJ).  —  Has- 
deu  elveti  a  lat.  a//ca-val  egyeztetest,  mert  akkor  a  szo  az  ol^h 
nyelv  hanglorv^nyei  szerint  areyn  volna.  Szerinte  a  szo  eredetije 
a  thrak  lakano  ^  gor.  Xd^avov,  rotaoizmussal  laJcaro,  s  ebbdl  lett 
az  olah  Hakru^  *alakru  (innen  a  m.  alakor)  s  v6gre  alak. 

LAssuk  ezen  v61emenyek  utAn  a  tenyeket.  A  m.  alakor  szo- 
val  az  azonos  jelenlesli  ol.  alak  all  szemben.  Val6szin(i,  bogy  a 
kett6nek  van  koze  egymdsboz.  Az  ol^h  sz6  altal^nosan  ismert 
kdznyelvi  szo,  a  mely  az  irodalomban  mar  a  XVII.  sz4zad  m^iso- 
dik  feleben  el6fordal  (Dosofteiu :  Paremiar  1683.  Hasdeunal  id6zve). 
A  magyar  sz6  kis  teriileten  ismert  t^jsz6.  A  regi  irodalombol  a 
NySzol.-ban  harom  p^d^t  talAlunk  ra.  Az  els6  Comenius  Janua- 
j6,nak  Kolozsvart  1678-ban  megjelent  kiad^Ab6l  van  id^zve;  ezt 
Szil^gyi  Benjamin  Istvan  dolgozta  dt,  a  ki  Erdelyben,  Gyulafeher- 
v^rott  jart  iskolaba;  a  masik  kett()  erdelyi  iratokbol  van  idezve: 
az  egyik  a  Mik6-fele  Erdelyi  T5rt6nelmi  Adatokb6l,  a  mdsik  azon 
aru-szabalyzatb6l  a  melyet  Bethlen  Gabor  1627-ben  Erdely  6s  a 
hozzatartoz6  r^szek  sz^mara  adott  ki.  1  ehdt  mind  a  hdroni  adat 
Erd^lybol  keriilt  ki.  A  Nyr.-ben  6s  Kriza  Janos  bagyat^kaban  az 
alakor  mint  szatm^rmegyei  es  szekelyfoldi  tajsz6  van  loljegyezve. 
Vagyis  el6fordalasa  epen  csak  azon  nyelvjarasterliletekr^l  van  ki- 
mutatva,  a  melyek  az  olahs^ggal  erintkeznek.  Minthogy  pedig  mint 
botanikai  nevr61  foltehetjUk,  bogy  nem  tartozik  nyelviink  eredeti 
szokincsehez,  azt  kell  kovetkeztetniink,  bogy  az  olAb  nyelvbdl  vet- 
liik  at.  Az  ol.  aJai-bol  a  magyarban  nem  valt  volna  alakor,  azt 
bizonyitani  se  kell ;  de  v^lbatott  a  f5ltett  *alakru'h6l  N6zzuk  meg 
bdt.  h^nyadan  vagyunk  ezzel  az  alakkal.  Vajjon  a  mai  olah  alak 
csakugyan  regibb  *aZa/ira-ra  vihet()-e  vissza,  mint  Edelspacher 
(legalabb  a  fejtegetese  elejen)  es  Hasdeu  veli.  Edelspacher  h^rom 
analogiat  hoz  fol.  Az  elso  tnik  (petit,  menu,  mince,  modique  Cihac), 
szerinte  regibb  *niikru  =  |iiKp6<;.  A  fbltett  *mikru  alak  azonban 
nagyon  ketseges,  mert  az  egyeztet6sre  kinAlva  kin^lkozik  a  Gihac- 
n^l  fblhozott  lat.  mica  .parcelle'  (olasz  mica,  miga  rien;  spany. 
miga^  port,  miclia  miette ;  6-port.  miga  rieu :  o-catalon.  mica,  pro- 
vencei  mica^  miga,  micha  mie,  miche,  point,  pas;  francia  miche 
morceau  de  pain  sat.).  — A  masodik  git:  regibb  *giiru,  gutru  = 
lat.  guttur,  Azonban  a  git,  helyesebben  gU  (irva  g&t  Barcianu, 
?raineanu,  gat  Cihac)  ,cou,  gorge,  goulof  (Cihac),  hals   (Barcianu, 
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Jt^aineanu)  sad  aligha  a  latin  guttur  masa,  hanem  inkdbb  szl^v 
k5lcsdnsz6:  v5.  Cihacn^l  :  liszl.  gblt  gosier,  gorge,  gbltanec  oeso- 
phage,  ghltdti^  golliii  ava{er;  horv.  gnt  gosier,  gutaii  avaler,  gut- 
taz  gorg^e  (ugyanez  az  ol&hban  gltlez  schlund,  schlundkopf  Bar- 
eianu) ;  bolg.  glutuk  gorg^e,  gluinu  avaler ;  orosz  glolka  gosier, 
glotcUi  avaler ;  cseh  hit  gorg^,  hltan  gorge,  gosier,  hliati,  hltiti 
avaler;  6szl.  gluUti,  poglutiti  deglutire;  Miklosichn^l  (EtymW.) : 
6szl.  gluiiti,  glutati  verschlingen,  glfitu  schlund ;  liszl.  golnoti,  golt- 
noHj  goltati  deglutire,  golt  schlund,  goltanec  guttur  sat.  —  es 
hozz^  teszi :  ,rm.  get  aus  glet^,  —  Nem  mutat  r6gibb  *gutru  alakra 
az  ol^h  gft  szo  csal&dja  sem,  a  melyhez  tartoznak :  gitic^  gosier, 
trach6e-art6re ;  giltdn,  gitldn  gosier;  gitlez  gosier,  larynx;  gilt^" 
nesk  avaler;  giiuesk  ^gorger,  etrangler  (Cihac).  —  A  harmadik 
vaster :  vbstru  :  vost,  es  hozzdtehetjtik  :  noster :  nostru :  nost.  E  k6t 
n^vm^snak  v^gekopoft  7iost  6s  vost  alakja  csakugyan  el6fordul  az 
&6  besz^ben.  Azonban  sztoba  kell  vennunk,  bogy  az  *alakru 
(dlak)  korAntsem  olyan  sOrOn  hasznAlt  sz6,  mint  a  nostru,  vosiru, 
a  melyekn^l  a  sz6v^g  elkop&s^t  6pen  a  sQrd  haszn&lat  okozta. 
TovftbbJl  szjimba  kell  vennlink  azt  is,  hogy  a  nost,  vost  mellett 
el  a  teljes  nostru,  vostru  alak  is,  mig  a^  alak  mellett  nincsen  meg 
az  *alakru,  s  a  rfigibb  irodalomb6l  se  lehet  kimutatni.  Mindenesetre 
tAmogatja  az  *alakru  alak  foltev6s6t  a  m.  alakor  (v6.  kapor :  6szl. 
kopru\  de  —  mint  alAbb  l^tni  fogjuk,  —  kor^ntse  teszi  k6ts6gte- 
lenn6.  A  sz6nak  Hasdeu-f6le  szarmaztatAsa  jelentesbeli  neh6zs6- 
gekbe  Qtkozik;  t.  i.  a  gorog  Xaxavov  s  a  beldle  fejMddtt  thriik 
lakaro,  meg  az  ebbGl  lett  albdn  lakdr,  plur.  Idkra  jelentese  ,zold- 
s6g',  mig  az  alak  ,t5nkolyt'  jelent  Ezt  a  jelentesbeli  elt6rest  Has- 
deu  a  gorOg  Xaxa'-vw  ,creuser,  fouiller;  umgraben,  hacken'  ige 
seglts^g^vel  aka^rja  5s8ze€gyeztetni,  a  mely  szerinte  ,bdrmilyen,  f51d- 
mtivel6  munkAnak  kosz5nhet6  veget^ci6t  jelent*  (indicand  ortce 
vegetafiune  datorits  lucrfiriT  pamintuluY).  Ezzel  azonban  a  neh6z- 
s6g  kordnt  sines  elhAritva.  A  XoxaCvco  ig^nek  Hasdeu  adta  tag 
ertelmez6seb51  csak  az  kdvetkezn^k,  hogy  a  Xa^otvov  sz6  a  gdrdg- 
ben  akArmifele  fCldmttvel^si  terra^ket  jelenthetne ;  csakhogy  nem 
jelent  &m  egyebet,  mint  ,z5lds6get',  s  ugyanezt  jelenti  a  gdrdgbdl 
Atvett  thrdk  lakaro  s  az  innen  kertilt  albdn  Idkra  is.  A  Xaxatvo) 
igere  valo  hivatkozasnak  csak  Ugy  volna  ^rtelme,  ha  ez  ment  volna 
^t  a  thr^  nyelvbe,  s  a  lakano  (lakaro),  a  melyb^I  az  alb^nban 
lakna  (lakra)  s  az  ol^hban  Hasdeu  f5ltev6se  szerint  Hakru,  alakru 
letL,    az   atvett    igenek    thrak   szarmaz^ka  volna,    es   mar  a  thrak 
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nyelvben  .tOnkdly^  volna  a  jelent^e.  Akkor  lehetne  talto  az  ,6sni* 
jelenttea  ig^nek  kisz^lesbedett  ,f5ldet  mavelni'  jelent^st  tulsgdonitva 
kimagyar^ni  bel61e  a  sz^maz^knak  ,t5nk0ly'  jelentes^t.  De  nem 
lehet,  mert  a  Xa/atvco  ige  nem  ment  ^t  a  tbrdkba,  s  a  lakano 
(lakaro)  nem  thr^  sz&rmaz6k,  banem -^  g5r.  Xd)(avov,  s  jelent^se 
az  alb^nban  sem  ,tonkoly^,  hanem  ^Oldseg^ 

Ha  m&r  most  a  Xaxoivcgk  igdt  f61rebagyjuk,  a  mint  hogy  f^lre 
is  kell  bagynunk,  nines  egy^b  h&tra,  mint  azt  tenni  f&l,  hogy  a 
*lakru,  alakru  sz6,  noha  eredet^je  egyebet  jelent,  az  ^tv^telkor 
kapta  a  ,t5nkdly'  jelent^t,  vagy  ha  m6g  akkor  nem  is,  k^sObb 
velte  fol  ezt  az  6rtelmet.  Hivatkozni  lehetne  arra,  hogy  a  n6p- 
botanika  elnevez^ei  ^Ital&ban  nagyon  ingatagok,  es  sok  peld&t 
lehetne  f&lhozni  arra,  hogy  egy-ugyanazon  nQv^nyn^vvel  m^^m&s 
videken  mennyire  kul5nb5z5  ndv^nyeket  neveznek  meg.  Csakhogy 
nov6nye  vdlogatja*  Az  emlftett  ingadoz^  csak  a  hfrbffl  ismert  ^ 
a  vadon  termd  ndv6nyek  elnevezte^ben  ^zlelhetd.  A  gazdas^i 
nOvtoyek  nev^t  mag^val  a  n5v6nnyel  egyiitt  veszi  ^t  egyik  n6p  a 
m^sikt6],  s  azt  a  nevet  aztto  nem  is  ruh^tzza  ^t  m^  ndv^nyre. 
LegfOllebb  a  fogalom  k5r6nek  megszorit^is^val  vagy  kiteijeszt^sgvel 
jar6  jelent^sv^ltozAsok  tdrttonek ;  fgy  pi.  a  horso  sz6  namely  vide- 
ken (Dun^ntul,  MAlyusf5ld)  ,babot,  paszulyt'  is  jelent  (v6.  ,hosszii- 
k^  bors6,  gdmbdlyQ  bors6') ;  a  gahona  szo  sok  helydtt  specialiter 
a  rozsnak  a  neve ;  s  a  hAza  namely  videken  (Kis-KUn-Halas,  KiSn- 
Majsa)  k5z5s  neve  a  tiszta  bilzdnak  6s  a  rozsnak,  teh&t  korttlbelill 
a.  m.  .gabona^  De  m^r  azt  m6gse  tarthatjuk  vaidszinOnek.  hogy 
valamely  n6p  a  ,z5lds6g'  nevet  egy  gabonafajlAra  (tSnkdIy)  vigye 
^t,  a  helyett  hogy  a  targgyal  egyiitt  ^tvenn^  a  m^ik  n6ptdl  a 
targy  nev^t  is,  mint  rendesen  tCrt^nni  szokott.  Ez  legfOllebb  akkor 
volna  erthet5,  ha  a  tdnkdiy  nagyon  hasonlltana  valamely  z5lds6g- 
hez ;  azt  pedig  nem  lehet  mondani. 

A  jelent^s  tehAt  ellene  van  az  olah  alak  sz6  Hasdeu-f6le 
szarmaztat&s&nak,  s  fgy  a  foltett  *alalcru  [lakru)  alakot  nem  t^mo- 
gatja  egyeb,  mint  a  m.  alakor.  Azonban  ennek  se  kellett  okvetet- 
leniil  ol.  *alakru-h6\  fejiCdnie,  mert  fejl6dhetett  az  alak  determinAlt 
(artikulusos)  alakul  ,az  alakor'  formajab6l  is  disszimil^cidval,  mint 
HaguUko  (lapis  lasuli) :  lazur-ko,  flanel :  flaner,  lajbli :  Idbri,  len- 
(jyel  \  lengyer  (Nyr.  XI.491),  Az  artikulussal  egyiitt  val6  Atvetelre 
nezve  v6.  Idrmonya,  Idesid^i,  linkdbds :  olasz  Vnrmonia^  Vagio, 
Pincubo. 

SziNNYBI    J6ZSEF. 


A  pal6c  ntklvjAkAr. 


31 


A  palOc  NYELYJARAS. 
Y.  8z6jegyz6k. 

Hdtra  van  m6g,  hogy  folsoroljam  a  pal6c  nyelvjar^nak  t^j- 
szavait.  Ezek  vagy  jelent^stikre  nezve  t^rnek  el  a  kfiznyelvi  szok- 
t6l,  vagy  pedig  olyanok,  a  melyek  a  kOznyelvben  egydtaldn  ismo- 
retlenek  (Vo.  Nyr.  XXL  549—560.  1.  Szinnyei  fSlosztdsAval).  Az 
e\s6  rendbe  tartoz6k  k6zul  itt  csak  azokat  tartom  cdszerdnek  fdl- 
ernliteni,  a  melyeknek  nagyon  elt6r()  alakjuk  van  s  Igy  nehezebben 
ismerhetdk  fdl.  E  jelent^sbeli  t^sz6k  kdziil  is  el^g  csak  a  f5ltun6b- 
beket  lejegyeznem ;  az  utols6  csoportba  tartoz6k  sz&mdt  azonban 
lehetCleg  teljesse  igyekszem  tenni. 


Abajgat :  kiab&lva  kerget,  Hz,  hajt. 

,Maj  megabajgatiak'  (V1.273). 
al&llanyi:  a  diszn6  apr6  he\s6 

rfezeit  johait  megfOzni  (XIX. 

46). 
alalU  :  az  elObb  emlitelt  fdz^s 

utto  h&tramaradt  felforrt  viz. 
acsarog :  fogAt  vicsorgatja,  agyar- 

kodik  vkire  (XXI.476). 
aggasst :  megfagyaszt,  megkem^- 

nyit.    jTejet    aggaszt'    (tejWil 

tur6t  csin^l). 
(iggih  :  ,Megaggik  at  tej*  (tur6v6 

kem6nyedik). 
ajt^ofejfa  :  ajt6f6lfa. 
alamusei :  egytigyGnek  Mtsz6  ra- 

vasz.  jAIamuszi  macska  nagyot 

ugrik,  oszt  egeret  fog*   (Km.). 
al&rma  :  riad6  (Jelt.  2.  §.  B). 
alom :    sert^sek    nyugv6   helye, 

melyet  maguknak  a  lehintett 

szalm^ban  csin&lnak. 
alp&ri:  elvetemedett,  aljas  ember. 
alveg  :  a  falu  als6  r^sze. 
araset :  arasz. 

ar&nyjsanyi :  v6lni,  gondolni. 
as8e&m&ra :  korttlbeliil.  ,Et  torom 

asszamara'  (Jelt.  2.  §.  A.  5). 
dsztalfS  \  a  f6hely  az  asztaln^. 
asBtalsgog  :   az   utols6   hely   az 

asztalndl. 
avitt :  r^gi,  elavult. 


ahr&eatlan  :  csilf,  illetlen.  szem- 

telen. 
Acsong  v.  Acsorog  :  alldog&l  lus- 

t^lkodik. 
ad£&8 :   a  nyomtat6  lovak   ala 

lerakott  buza,  zab  sat.  Altaic- 
ban  nyomtatni  valo. 
Agyasf:  nyomtatni   val6t  rak   a 

lovak  aM. 
dhatatlan  :  ingatag  jellemd,  ren- 

detlen  ember. 
Ahit  V.  djit :  kivto,  6hajt.  .Ugy 

^jitok  ek  kisz  szilvat'. 
dhiiatos :    ajtatos.    ,Ahitatosann 

imCdkozik'. 
aporogyik  (Aporodik) :  megdoho- 

sodik,  megbiiddsodik.  ,Ez  a  Iius 

egesszen  meg&porodott^ 
art&nyi :   jMCnyi.    ,Allyig    van 

artanyi  ereje'  (Jelt.  2.  §.  B). 
atall,  meg&tall :  sz^gyell  vmit. 
Ata-bota:  hebe-hm^gya,    rendet- 

len.   ,Nem   16het  azt  meccse- 

lekfe'nnyi  csak  ligy  ata-botaba'. 
dtalag  :  kis  hord6,  koriilbelttl  egy 

ak68. 
Baglyoskogyik  :  ejjelezik,  ejsza- 

k&zik. 

bageik:  koz5sul.  Allatokr6l,  ku- 
lonosen  pedig  ebekrdl  mond- 
jAk,  pi.  tiigM-bageik. 

bakkan :  zftkken  pi.  a  kocsi. 
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hakkan^o  :  katyii,  z6kken6   hely 

a  szekeriiloQ. 
hakl^os  :  olyan  16,  mely  szunte- 

len  a  fej6t  cs6vAlja,  vagy  gyak- 

ran  megcs5k5nos5dik. 
bak^'ol :  fejet  r^zza  (rendesen  a 

I6r6l  mondj^kV 
haklyik :  megcsdkon6s5dik  a  16. 
balf'as0  :  oktondi,  ostoba. 
ball'^ok&s  :  hint^zza  mag^t 
balog :  balkezCl,  a  ki  mindent  a 

a  balkez6vel  csindl  (XV.383). 
bamba :    oktondi,    ostoba    (VIII. 

235). 
bandukol :  lassan   ballag,   men- 

deg^l. 
bandsii :  sandit  (VI.136). 
bandesi  v.  bandsal :  sand&n  nez5 

(XV.283). 
handsur :    atillafele    r5vid    dol- 

mAny. 
barboncas :  garabonc&s  di^k. 
harked  :  a  pal6c  vid6k  egyik  leg- 

tfisgyOkeresebb    nepe,    jelent 

ostobdty  ilktlent  is. 
batu  :  batyu,  hdti  teher. 
bdbabukra  :  sziv^rvany. 
be&gifaB  :  a  nyomtatni  val6t  be- 

rakja. 
bekap  :   benyakal.   berug,    ler^ 

szegszik  (XV.283). 
heleokik  :  beletanul. 
bell^oke  :  folfiiggeszthetd  vaszon- 

hinta,  melybe  a  kis  gyermeket 

fektetik. 
hengisz  v.  h^iig62 :  a  betakarit^ 

utdn  h&tramaradt  termeket  fol-* 

szedni.   pi.    sz5l6t.    kukoric&t^ 

buzat  sat. 
he.rke  :  barka  (kis  cseije). 
herkeszeniifies  :  barkaszenteles. 
h^trQngi^s  v.   bitringes  :    beteges. 

kohog^s  ember  (IX.333). 
heh'as"6 :  a  mez6n  tal^lhato  feher 

kavics. 
bH^s:  bdles,  retes,  t6szta(V.571). 
bial :  bival. 
hi  V.  Wdn  :  bizony  (14.180). 


bige  :  gyermekjatek,  ujjnyi  nagy- 

sagu  facska,  mely  a  ket  veg6n 

hegyesre  van  faragva. 
bigSe  :  big^vel  jatszik. 
big^'ot  :  esztelen  egyiigyfl. 
bink^o  :  bunk6,  ffitykos  (IV  43). 
biggat  :  hdborgat,  piszkdl  (XIX. 

187). 
bieomos  :  bizonyos. 
biatalan:  bizony talan  (XII.  190). 
bojnyik  :  betvar,  elzttll5tt  ember 

(11.180). 
bolyo :  bogy6.  A  kis  gyermeke- 

ket  szoktak  ezzel  kecsegtetni. 
bone  :  comb. 

boroeda  :  barAzda  (XII.  190). 
hos8,  bosses:  bors,  borsos.  T5bb- 

nyire     .paprika'     jelent^sben 

haszn^latos.    A    ,bors*    neve 

pedig  j^of^l'e  boss. 
boss'*6  :  bors6. 
b'^okol :  szundik^l. 
b^'ota :  balta. 
bSreger  v.  bSrmadar  :    szdrnyas 

eger,  denev^r. 
hudar  :  ^rny^ksz^k. 
bukor :  bokor. 
bukr^eta  :  bokr^ta. 
bumforgyi :    boglyos,    mogorva, 

nagy  fejO  gyermek  v.  suhanc. 
huvoka  :  bor6ka,  tdrpe  fenyQfa. 
burol :  borul. 

bfibos :  stiveg  alaku  nagy  kemence. 
bufer :  butor. 
biirge:  rQh  (VIII.564). 
biirges  :  riihos,  pal6cban  igy  is  : 

Caflat  :  csatangol. 

cib'enr.  korp^ra  tOltfitt  viz,  melybe 
kov^szt  tesznek  s  a  szegenyeb- 
bekbojtbenleves  gyan^nt  hasz- 
n^ljak  (L.  VI,18I.  es  X1X,45). 

cibra  :  rendetlen  (1X.332) 

cikra  :  szikra. 

cilind'er  :  pinte?  iiveg  (IV. 43). 

cipd  :  neh^z  terhet  hurcol. 

ciporka  :  sziporka. 

civek  v.  cutrk  :  covek. 
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condra  :  ronda,  piszkos,  —  rossz 

nSszem^ly. 
csdlamdd'e  :  sttrttn   vetett  kuko- 

rica,  melyet  takarmtoyul  hasz- 

ndlnak. 
csalyhos  :     rossz     n6szem6lyek 

mell^kneve. 
csammant  :  nagyot  csamcsog. 
csanak  :  fah6jb6l   kiv^gott   ivo- 

kupa    a    mezei    kutakn^    v. 

vad&szok  iY6  kanala. 
csan&l :  csaldn. 
cs&va  :   kis    fakereszt,    meiy    a 

tilost  jelzi. 
es'ecs^risz  :  a  n6t  pajkosan  meg- 

csiklandozza. 
csBmmeszi :  odaragaszt  vbova. 
cs'dpSreg :  lassan  esik  az  esd. 
cseplye  :  bokor,  cserje. 
eseplyis :  cseijes  hely  (X1X.93 ). 
csepietyH'&g  :  a   szek^rriid   ket- 

^a  r^sze  az  els6  tengely  alatt. 
cs'erba :  csorba. 
cserh^oka :     cikk-cakkos     leveld 

lapu.     A     kis    libdk    kedvelt 

eledele. 
cserp&k  :  cser^pbOl  val6  kis  iv6 

bogre. 
csesznyc  (Eger)  :  csunya,  csiif.  * 
csevize  :  Csernely   helyseg   mel- 

letti  savanyu  viz. 
csics^oka  :  nagy  levelQ    ndveny, 

melynek  kolomp^rhoz  hasonl6 

gum6j^t  nyersen  eszik. 
csik:  met^lt  t^szta  (V.671). 
csima :  k&poszta  torzsdja  (11.180). 
csipdelt :  k^zel  szaggatott  t^szta. 
cscholy^d :  kis  kerek  horos  edeny, 

kulacs. 
€Somb''d  :  csomb^k  (IV.560). 
csSllenyi :  felgombolyitani  a  fona- 

lat   lyjnyi   nagys^gu   covekre 

az    u.  n.    csM^'ovel   (kerekkel 

hegtbat6  szersz^m). 
csvig  :  sugni. 
csuha  :  suba,  sziir. 
C8ukk :  sukk,  arasz. 
csupor  :  kis  bogre. 
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csiicsok,  csiics :   csiicsa   vnainek. 
csucsorit  ;    csucsorit.    ,H^gyesre 

csiicsorityi  asz  sz4j6t^ 
csiiruszkdl  :   csizmajAt   a  foldon 

hiizza,  poroszk&l  (IV.560). 
D^bMa :  nagy  otromba  (X V.283). 
deraga :  draga. 
d^rce  :  a  lisztnek  a  szit^I^  ut&n 

yLtramaradt  korpaszerQ    alja 

(IV.560\ 
dom^o :  a  keoyernek  siitfe  kdz- 

ben  kihasadt   es   pirosra  siilt 

r^sze,  durcdsa. 
doromb  :  dorong. 
dobbencs  :  vaskos,  k5v6r. 
dugnyi :  tOmni.  pi.    ,Ludat  dug- 

nyi'  (t5mni). 
duhaj:  dorb6zol6,  pi.  ,Duhaj  le- 

genyek'. 
duhog  :  lassan  mag&ban  morog. 
dudol :  halkan  dalol. 
Eger:  eger. 

^gybe  :  rogton,  azonnal. 
Sgykordcsu,    egyvivdsu    v.    ^gy^ 

ivasu  :  vkivel  egyid5s,  kortArs 

(IX.332). 
egyvegbe  :  sorban,  egym^  utdn. 
ihtyuk  :  6hes  tyuk. 
elb^odorog  :    eltevelyeg,  elkalan- 

dozik. 
elem'^oesia:  mindenfele  enni  val6. 
el'elennyi  :     megkeriilni.     haza- 

jdnni.     ,El*6van-e     mS,     av- 

varasb*6  ?' 
clkannyi :  elveszteni. 
elherdal :  elpocsekol,  elpred^l. 
elmegy'en  vmin  :  vmit  el  tud  ve- 

gezni,  meg  tud  csin^lni. 
eloki/c  vmin  :    eltanul  vmit,  vmi 

nehez     dolognak    eltaldlja    :i 

nyitjat. 
elsinkofal :  elsikkaszt,  eldug  vmit 

(X.88).  • 
emm'enk  :  mienk. 
eresz :  eszterha,  ereszalj. 
eslejt'es  :  selejtes. 
estAll^d :   rendesen    csCir,    pajta 

^rtelemben  hasznalatos. 
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^sgk&bal  :     nagyjAb6l     osszeflt, 

osszecsin^l  vmit. 
esBt'erhaj  :  eszterha. 
ett'ed,  eWeiek :  tied,  tietek. 
ec'eget  :  eszeget. 
SgevSny-f^bd  :  homokos  kOnnyen 

kisz^rad6  fold. 
eregyik  :  meg6rik. 
eres0t :  meg6rlel. 
Srtetlen  :  bolond,  ostoba. 
Stkes :  sokat  ev6,  nagy  b6l(i. 
ivad  V.  ^vad :  6vad,  ideje  vminek. 
ez  :  ize  valaminek. 
FaroJ :  a  szeker  hfttulja   oldal- 

v^st  csuszik. 
fartol:  a  I6r6l   mondj^k,  mikor 

oldalvftst  hAtrafel6  megy. 
faseari  :  fukar,  fosv^ny. 
f&radi :  sovdny. 
fejel  (fejalj]  :  pArna,  v^nkos. 
/•^Ae^'o  V.  /-Ae/'o :  Mkot6  (IV.  142). 
/•^/^r^;? :  felkel,  fel6bred  (X.88). 
f6l€8zu'.  Klesza,  bolondos  (11.181). 
feloklyik :  fSlpersenik,    kipattog- 

zik  pi.  az  area. 
fenek  :  fen^k. 
fenekfe:izek :  a  legfiatalabb  maddr 

a  f^szekben  vagy  a  legiQabbik 

testver. 
fenf'd  :  kis   csavargatott   m^kos 

kaldcs. 
f^rgetyn  :  a  szek6r   els6   tenge- 

ly6re  tett  forgathat6  k6szal6k, 

mely  alul   a   szekerderekakat 

tartja. 
feteke  :  fekete. 
fics^or :   kis    fakupa,    meliyel    a 

malomban  az  5rleni  val6t  meg- 

v^molj^. 
fU  :  fill. 

fUeg^oria  :  kerti  mulat6  h6z. 
fired :  tercel,    nagyj^bdl   ossze- 

varr. 
firdenyi :  furdeni. 
firiss  :  friss. 
firtat  V.  /?^a^:  keres,  kutat  (IV. 

435). 

folyat :  tehenet  kdzdsit. 


fuMta:  fl6ta. 

/*ura  :  furcsa  (11.181). 

furma :  alak.    ,Illyen    furma*  ■= 

ilyen  forma,  ilyen   f6le,  ilyen 

alaku. 
furmas  :  sz^p  alakii,  form^. 
fui'ero0:  futkdroz  (XIX.  187). 
fiirhise   v.   firhSse :    fOlh^rc.    A 

szek^mldon   az   els5  kerekek 

el6tt    keresztbevont    s    meg- 

vasalt  fa,  mely  a  kSsef&t  tartja 

s  foIl^pOiil  is  szolgdl. 
futozik  :  siitk^reziL 
Galand :   v6kony   szalag   (XIV. 

287). 
galaris  :  kalaris. 
galled  :  hinta  (IV.43). 
gall^oeik  :  hint^ik. 
ganca  :   kukoricalisztbdl   apr6ra 

szaggatott  gomb6c. 

gancs :  gores  a  fa  belsej^ben. 
.Ganesra  akadt  a  fejsz^m^ 

gang  :  folyos6. 
garajcar :  krajcdr. 
gar&d  :  kerit^s  (IV.43). 
g^a  :  gida. 

g'elyva :  kindv6s  a  nyakon.  Innea 
•a  gilyvas. 

gemer  :  G5ra5r  megye. 

g^nge  :  gyenge  (XVII.229). 

gereb^n :  lapos  fa.  melynek  koze- 
p^n  vas  szegek  allanak  ki  s 
ezen  festilik  a  kendert. 

ger^nc  :  gerinc  (XIV.230). 

ger*eta :  kreta. 

gerh'es  :  k5h(3gds,  beteges  ember. 

giga  :  g6ge  (V.181). 

girind  :  gor6ny  (V.181). 

gomh^ota  :  apr6ra  vagdalt  vagy 

reszelt  t^szta. 
gomolya  :  fris,  m^g  sok&ig  nem 

^ott  ^des  sajt. 

g^ob'e  :     muveletlen,     egyfigytl, 

parasztos. 
(/»oV<9 :  k6r6  (XVII.524). 
gorhe :    kukori(ialisztbdI    k^szlUt 

lep6iiy.  Ilyesf^le   a   ,m4l6'   is, 
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csakhogy  ennek  buzat6szt6b61 
van  az  a|ja. 
goth'ds :  kdhogds,  gyenge,  satnya. 
guba  :  fekete  szdrQ  bunda,  vagy 

pedig :  zsar^tnakban  siilt  fitok- 

h\e  t^szta. 
guga  :  sz&raz  kindv^s  a  nyakon. 
ginya :    mindenf^le    ruha    (VI. 

232). 
gunyh^o  :  kunyh6. 
guriga  (Eger) :  karika. 
guesaly :  rokka. 
giiddr  :  god6r. 
giirongy :  -  gor5ngy. 
gyall'^o  :  gyarl6. 
gyant&r-fa :  l^tra  m64j&ra  5ssze- 

ut5tt  k6t  vaskos  sz&lfa,  melyen 

a  pinc6ben  a  bor  ^I. 
gyepu  :  apr6  cseij6bdl  A\\6  keri- 

tfe,  s5v6ny. 
gyiak  :  de^. 
gyim'dccs  :  gyiimolcs. 
^yi^a :  di6. 
gyomb'er :  gyomber. 
gyomonnyi :  gy6nni  (IV  .426). 
^yom  :  t5m  ;  belegyomt'e. 
gyugni  (Eger) :  dugni. 
gyurgyalag  :     iszalag,      relfut6 

n6v6ny. 
gyurtyanfa :  gyerty^nfa. 
gyugyog :  gyagyog  a  kis  gyermek. 
gyiiker  :  gy6k6r  (XIII.377) 
gyupet :  egy  csom6.  rak^,  kdteg 

(IX.333). 
gyuporget  :    megtakarit,    p^nzt 

vagy  vagyont  gyttjt. 
Habuckol :  vizben  verg6dik.  kez- 

zel  I&bbal  csapkod. 
hadari :  gyors  besz^dO. 
h&gat :  lovat  kdzQsft. 
hajb*'6kol :  hizeleg,  ha^jlong. 
Aajcf^ :  Qosza,  rajta. 
A^'n*o :  hajnal.  Az  oregebb  nem- 

zed^kn^I  divik. 
hal&bol :  5sszeszed,   dsszekapar. 

osszehalabol. 
Iialit :  m^ra  halasztja  a  dolgdt. 


hal^o  par.  MegviUgftja  a  p^lda : 
,Agya  m^g  az  isten   m®6g  a 
hal"6  porllba  is'. 
hdliAska  :  galuska. 
hamb&r  :    6pQIet    vagy    kamra, 

melyben  a  buzdt  tartj^k. 
hamvds  :    n^gyzet    alakil    er6s 

vdszonruha,    melybe    a    h&ti 

terhet  k5tik  (IV.43). 
hancsik :  a  halM  jelz6  nehtoy 

kap&nyi  Tdldzsombok. 
hanairoe  :  hentereg;  ugrdndozik 

(XIX.46). 
harangiitel  :  harangtitd. 
hardcsol :  osszeszed,  dsszegyt^jt 

(fbsv6nyr61). 
hasigai :  hasogat. 
hasko  :  kis  has. 
h&tall^o  :  a  h&mnak,  a  16  h&t^n 

keresztbevett  r6sze. 
havaskogyik  :  h6val  dob&l6dzik. 
haz :  szoba.  ,Ereggy  be  a  bels^6 

hazba'. 
Jiebre  :  hadar6,  haszontalan  be- 

sz^Q. 
hedegn  :  hegedd. 
hely :   telek,   egSsz   hely :    egesz 

telek,  feh&shely :  f^ltelek. 
hemper'eg  :  hentereg. 
hent :  bant. 
her*6ce :  cs6roge    vagv    forg6cs- 

ftnk. 
h'erpU^s  :  kOhogfis,  hurutos  beteg 

(XIX.328). 
hidl&$  :  a  lovak  ala  rakott  padl6 

az  ist^I16kban. 
hivBly  meg-    v.   elhivel  :  meghOl. 

,Megh(vgl  al  lo'  (leves). 
hively  :  hQvely. 
hives  :  hiivds.  (11.181). 
hodaly,  juhodaly  :  kar^m.  Egy- 

Atalan  juhok  istall6ja  (VII.41). 
hogyim :    bogy    h^t.    Rendkiviil 

gyakori  a  hogy-os  ^  mell^kmon- 

datokban,  pi.  ,Az6*    gyott    idi, 

hogyfin  elvigy^:   inn®6t   eztet'. 

BaRTHA    J6Z8KK. 

3* 
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A  debreceni  ,le8z^  Balassa  J.  a  Nyelvor  XXI.  kdt  566. 
lapjan  azt  allftja,  hogy  a  Je^^f-et  -Debrecenben  haszn^lj^  bizonyos 
esetekben  a  jovfi  id6  jelolesere.  Egy  ffllehallotta  p^Iddt  is  id6z  s 
elegnek  tartja  arra,  hogy  ez  alak  haszndlat^t  megvil^gitsa.  A  p6lda 
pedig  ez :  ,Nein  tudtam,  hogy  ma  el  k  e  1 1  I  e  s  z  hozni*. 

Hogy  ez  id^tlen  besz^d  senkit  se  jogosithat  f5l  id5viszony- 
beli  k5vetkeztetesekre,  annak  hetvenh^t  oka  van.  Az  els^  az,  hogy 
Debrecenben  a  2e«j?-nek  ilyen  haszndlat^Ol  semmit  se  tudunk 
pedig  hdt  voln^nk  egyneh&nyan,  a  kik  ^szrevehettiik  volna.  Balassa 
is  csak  elhamarkodta  a  dolgot.  Az  osszerezzent  fiu  beszede  t.  i. 
k5z6Ds6ges  sz6cseret  mutat.  Bizonnyal  ezt  akarta  mondani : 
,Nem  tudtam,  hogy  ma  el  musz^jlesz  hozni*.  A  lesz  teh^t 
nem  a  leU  seg^dig^je;  ne  is  kapjunk  rajta  s  ne  is  hibdztassuk 
ill.  hoi  a  mu8£dj  a  ludas.  A  fdlcser^l^s  okat  megtal^ljuk  a  fiii 
lelki  ^llapot^ban. 

Az  eg^sz  eset  csak  annyiban  tanulsdgos,  hogy  Debrecenben 
meg  a  mussdj  f6nevL  voltdt  bizonyitja,  holott  Duntotijl  mdr  hall- 
hatunk  musedjtott,  muszajna-f^le  ragozdst  is ;  tov6bbA  hogy  ebben 
a  mi  ideges  korunkban  nem  szabad  a  besz^l6  lelki  dllapot^t  szem 
el6l  t^vesztentink,  mert  mask^p  a  sz6vegyites  6s  ^z6csere  k^ptelen 
kovetkeztet^sekre  ragadhat ;  es  v6g(il  hova  jutn^nk.  ha  minden  ily 
nyelvbotlftst  zsin6rm6rt6kill  fogadnAnk  el  ? 

KitlosAr  Endre. 

Pimpds.  R.  Orczy  Lorinc  ,Egy  iQiihoz,  ki  a  vdrosi  lakast 
falusindl  inkabb  szereti^  cimo  kdltem^ny^ben  olvassuk  a  k5vetkez6 
helyet:  ,Csak  nem  megfiilsz,  gazda  ligy  szorit  mag&hoz,  vezet 
nagy  sebesen  pimp  6s  asszony^hoz*. 

Pimpo  sz^kely  sz6.  Jelentesei  a  NSz6tar  szerint :  a)  barka, 
b)  borvirag,  c)  keny6rpen^z.  Az  eg^sz  koltemeny  tendenciAjAt 
tekintve :  az  elfinomult,  elpuhult,  eg6szs6gtelen  vArosi  elet  kigiinyo- 
l^a,  az  tide,  term^szetes  falusi  elettel  szemben ;  az  id6zett  sz6 
minden  val6szinQs6g  szerint  a  h^ziasszonynak  p  e  n  e  s  z  e  s,  s  ^- 
[)adt  varosi  szin6t  jelenti.  A  teljes  bizonyossag  6rdek6ben 
j6  lenne  tudni,  haszn^lj^k-e  ilyen  jelentesben  ezt  a  sz6t  a  sz^kely- 
segben,  vagy  Abaiy  megy^ben,  a  hoi  Orczy  elete  javAt  tolt5tte. 

Zlinbzky  Aladar. 
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Fftles  k&rtya.  Ugyancsak  Orczy  mondja  f5nt  id^zett  k5lte- 
m^ny^ben :  ,Htoyja  jobbra-balra  m6dosan  kdrty^dt  (a  bankad6), 
v^rja  szerencs^nek  ki  hozza  ad6j&t,  Qszvehuzza  szemet,  r&ncolja 
homlok&t,  mert  sok  ftiles  k&rtya  lepte  b^  t&bl^^t*. 

Az  idezett  hely  k6ts6gen  kivHl  a  (Pharaor6l  nevezett)  fAr6- 
j&t^kra  Yonatkozik.  Ebben  szerepel  a  spanyol  sz6val  i).  n.  p  a  r  o  I  i, 
Mayer  lexikona  szerint :  ,Im  Pharospiel  bezeichnung  fOr  eine  karte, 
die  vom  besitzer,  nachdem  sie  gewonnen  hat,  durch  aufw&rts- 
biegen  einer  eeke  bezeichnet  wird,  was  andeutet,  dass  er 
auf  das  iDcasso  der  gewinns  vorl£luiig  verzichtet,  denselben  viel- 
mehr  mil  dem  ursprOnglichen  satze  zusammen  aufs  spiel  setzt. 
Gewinnt  das  paroli,  so  erhalt  der  spieler  von  der  bank  das  drei- 
fache  des  ursprunglichen  satzes^  Paroli  tehdt  =  magy.  f  ti  1  e  s 
k  &  r  t  y  a.  Zlikszry  AladAr. 

H&tlS86.  Z  o  1  n  a  i  szerint  (Nyelv5r  XXI.664.  I.)  e  sz6  nem 
tekinthet6  a  *hdtil  alak  tov^bbk^pzes^nek,  hanem  t-je  a  r^  kd- 
vetkez5  s  hat^sa  alatt  keletkezett.  Igaz,  hogy  a  csikmegyei  nyelv- 
jaras  nem  ejti  a  hdfil  alakot,  legalabb  adataink  kdz5tt  semmi 
nyoma ;  s5t  a  hdtisso  alak  is  tudtommal  csak  abban  az  egy  mese- 
ben  talilhal6,  melyre  S  i  m  o  n  y  i  hivatkozik  (Nyr.  V1II.230),  ellen- 
ben  gyakori  az  -il  a  helyhataroz6  -ul  rag  helyett  az  als6drdvai 
^s  a  szlavoniai  nyelvjardsban :  Mtil,  Juitijay  dtil,  ilia  (6ltaX  miltuy 
(iniolta),  azita  (az6ta).  Ugyanigy  ejtik  az  'til  v6gti  ig^ket  is :  gyo- 
ijyil^  fordil,  guril,  tdgil  sat. 

Ez  igealakokat  a  targyas  gyogyit,  fordit,  gurit,  tdgit  sat. 
alakok  analogikus  hata^>ab6l  igyekeztem  megmagyar^ni  (Nyelv- 
j^asok,  54.  1.);  a  hatarozo  szok  ragj6ban  pedig,  mint  Simonyi  is 
hiszi,  az  -ul  ragnak  magashangu  {*'el)  mellekalakjat  kell  latnunk. 
E  szerint  a  hdtisso  megis  csak  ebbfil  lett  hdtil-so,  J6  volna  tud- 
nunk,  vajjon  hallhat6-e  Csik  megyeben  is  a  hdtil  alak;  sdt  a 
hdtisso  haszn^iatdr6l  se  ^rtana  megbizonyosodnunk,  mert  az  illet5 
mes^ben  kdz5lt  egy-k6t  sz6  hiteless^ge  ellen  m^r  a  kdzl^s  alkal- 
mAval  fftlemelte  a  Nyelv^r  szerkesztQje  ketked6  szav6t. 

BaLASSA    J6ZSEF. 

Zolnai  Tejen  laldlja  a  szeget,  middn  azt  mondja,  hogy  a  sze- 
kely  hdtissd  eredetibb  hdtusso  helyett  van.  Ez  az  alak  m^g  hall- 
hat6  is  a  sz6kelysegben,  s  nemely  vidokein  nem  isrneretlen  az 
utusso  sem,  a  mely  val6szintlleg  amannak  analogiajara  keletkezett. 
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Megjegyzendfi,  hogy  a  hdtissd  (a  Adff*sscf-val  egytitt)  nem- 
csak  Gyergydban  jAratos,  s  6n  mindezeket  az  alakokat  Udvarhely 
megy6b5l  is  j6l  ismerem.  Stethcb  JAkos. 

Sz^kely  ,m^'.  Arra  a  k^rd^sre,  hogy  a  szek.  mdj  szo 
hogy  an  magyar&zhat6  meg  eff6l6kben:  ,Ne  mdj  tedd!  Nem  raAj 
teszem  !^  sat.,  a  szerkesztO  annak  a  gyanit^toak  adott  kifejez^ 
hogy  ebben  aligha  az  olAh  mai  ==-  ,in6g,  de'  sz6pa  nem  ismerhe- 
tflnk  (Nyr.  XXI.473). 

Ilyesmit  sejtettem  ^n  is,  mikor  az  emlitett  k^rdest  bekiildtem, 
de  nem  mertem  mindjart  kimondani.  j6l  tudvto,  hogy  az  eddig 
kimutatott  oldh  hat^snak  is  csak  egy  r6sze  &llja  meg  a  sarat. 
A  szerkesztO  v^lasza  azonban  megerCsftett  n6zetemben.  lit  teh^t 
csakugyan  egy  Ujabb  ol^h  hat^ssal  van  dolgunk,  a  mely  m^g  az^rt 
is  ^rdekes,  hogy  mondatszerkesztd  seg6dsz6  (conjunctio),  a  mind 
pi.  a  hazai  n6mets6gben  a  magyar  dehogy,  pedig^  hat. 

K6ts6gtelennek  l^tszik  teh^t,  hogy  a  sz^k.  nem  mdj,  ne  mdj 
^s  mit  mdj  az  oidh  nu  mai  es  ce  tnai  m^a.  N6zetem  szerint 
teh^t  az  id^zett  h^om  p^Id^t  igy  keli  ^rtelmezni :  ,Ne  m  a  j  tedd^  -— 
ne  is  ledd.  ,Nem  m  A  j  teszem'  =^  nem  is  teszem.  ,Mit  m  ^  j  vesz- 
tegetem  re^  a  sz6t*  =  mit  is  vesztegetem  reA  a  sz6t. 

Steubr  JAnos. 

Talask&s.  A  NySz.  in.  kotetenek  1000.  lapjan  oIvashat6: 
,  Valaskds  [Valachus  ;  walachisch  ?].  Pajkos.  helyb61i  v  a  1  a  s  k  a  s 
tolvajok'. 

Valaska  GfimOr  megy^ben  a  t6tok  kOzt  annyi  mint  ,fejsz6cske' 
vagy  ,fokos ;  hossziinyelG  fejsze,  melyet  a  hegyek  kdzt  jar6  embe- 
rek,  p&sztorok,  vad^szok  sat.  mindfg  magukkal  hordanak'. 

Valjon  az  id^zett  sz6  is  nem  ennek  az  6rtelemnek  felel-e  meg  ? 

MAg6c8i  Dietz  SAndob. 

K5szdnjuk  a  helyreigazltast.  Valaskds  csakugyan  nem  annyi, 
mint:  ,Valachus,  walachisch*,  hanem,  a  mint  a  helyreigazftds  ki- 
javltja:  ,baltAs,  fokosos*. 

A  hibas  jelentes  folvelele  ligy  esett  meg,  hogy  f5lolvas6m 
Bernoldk  sz6t6rAban  a  jWalaska  ;  valachica  femina,  eine  wallachin' 
sz6r6l  nyomban  a  k5vetkez6  kettfire  ugrott  at :  ,walaski :  valachice, 
wallachisch*,  s  azt^n  .walaski :  valachicus,  wallachisch' ;  s  ez  utobbi- 
nak  utmutatasa  szerint  kc^riJlt  bele  a  NySz6tarba  a  fSntebh  id6- 
zett  jelentes. 
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Pedig  Bemol^ban  a  jwalaska :  valachica  femina.  eine  wal- 
lachin^  utdn  m6g  ez  is  ott  All :  ,2.)  v[ide]  Swandara'.  Ha  e  jegy- 
zet  ki  nem  keriili  a  fdlolvaso  figyeltn^t,  a  f6Qt  kdzlOtt  helyreiga- 
zlt^ra  nem  lett  volna  szuks^g.  A  ,^wan6ara  sz6ra  rdnyitva  ugyanis 
ott  isin6t  ezt  az  utaldst  tal&ljuk  :  ,v.  Stoagcara' ;  ha  meg  ezt  a  sz6t 
keressiik  f5l,  ott  egy  iHjabb  utal^t  'tal&Iunk :  .v.  Swagcarka^ ;  v^gre 
ez  ut6bbira  rtoyitva  a  kovetkezdt  olyassuk :  ,Swagcarkay  Swagcarka : 
Helvetica,  schweizerin,  helv6ciai  asszony ;  2)  v.  hadzadaf.  E  sz6 
alatt  aztdn  megtaldljuk  a  vaiaskd-ndk  keresett  jelent6s6t:  ,mala 
sekerka  [=kis  szekerce],  sparum,  lanze,  speer,  wurfbeil;  Itotsa, 
szigonyos  cUurda^ 

A  valaska :  ,fokos.  hossztlnyelQ  balta^  egy^birtot,  a  mint  ut6bb 
ertesQItem,  j6l  ismert  ^s  haszndlt  sz6  nemcsak  a  gftm^ri,  hanem  a 
z6lyomi  6s  )ipt6megyei  t6tok  nyelv6ben  is :  ,a  juh&szoknak  rendes 
fegyvere,  birkap^ztort  valaska  n^Iktil  k^pzelni  is  alig  lehet'. 

A  sz6  jelent^fejIOd^  tekintet^ben  (oldtte  6rdekes  6s  tanul- 
sdgos.  Alapszava  vlach  a  mi  keleti  szomszedainknak  a  nevezete, 
a  kiket  i^abban  rom^noknak  hivnak;  s  a  mi  oldh  szavunk  is 
ugyanezen  vlach-nak  a  k6pm^sa.  Vlach  v.  valach  teh&t  annyi 
mint :  1)  Valachus,  oldh ;  2)  pastor,  opilio ;  hirt^  schafhirt ;  pass- 
tor,  juhdse.  E  k6t  jelent^s  k5z1il  a  m^sodik  k6s6bbi  fejI5d6s,  s 
ama  t6nynek  a  taniibizonys&ga,  hogy  az  ol&hok  kezdetben,  vala- 
mint  ma  is  m6g  haztok  hegyes  vid^kein  kivddan  pdsztom^p 
voltak.  Hogy  a  n^pnevezet  az  illetd  n6p  foglalkozds^ra  is  dtruh^6- 
dik,  arra,  hogy  egyebeket  ne  emlltsek.  sajat  nyelvQnk  is  nem  egy 
p6ldAt  szolgAltat.  igy  cigdny  egyszersmind  annyit  jelent,  mint: 
m  u  z  s  i  k  u  s :  ,Hiizd  rd  cigdny,  megittad  az  drAt*  (Vor.). 
Hasonl6k6pen  gorog  annyi,  mint :  b  o  1 1  o  s,  s  z  a  1 6  c  s  :  .Kit  visz 
kend  foldi  ?  Hdt  ezt  a  zsid6t  viszem  hozzdnk  g  (>  r  o  g  n  e  k'  (CzR). 
Tovdbbd  esido  a  p6ldasz6  szerint:  ,Ez  az  ember  nagyobb  zsid6  a 
zsid6ndl'  (Ball.)  annyi  mint :  kereskedO.  A  regi  nyelv  taniisAga 
szerint :  ssSkely :  ,fin  Bdnffy  idejeben  HorvAthon  s  z  6  k  e  1  y  voltam* 
(RMNy.  11.310.)  annyit  is  jelentett,  mint :  hatdrfir,  grftnzer. 

E  sz6  megvan  ktil6nP61e  vdltozatban  a  szlav  n6pekn6l  is, 
nevezetesen  a  frtntebb  id6zett  k6t  jelentesben  a  totsdgban  is  61 : 
yWallach'.  1)  Vahichus^  einer  aus  der  Wallachei ;  2)  pastor  ovium, 
opilio,  schafhiiter.  A  bel6le  k6pzett  mellekn6v :  walaski,  -a,  -e 
szint6n  a  most  id6zett  ket  jelent6st  tOnteti  fSl :  ,1)  Valachicus, 
wallachisrh  :  2)  pastoritius.  opilionaris :  ^ehafknechtisch^  E  mellek- 
n6vnek  n5nem(i  alakja :  walaska  valainely  megfelel5  s  vaWszinflen  : 
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sekeria,  sckereika :  fejszecske,  szekerce,  balt^cska 
sz6ra  vonatkozva,  els6bben  Knevevel  egyiitt  j&rva :  walciska,  sc- 
kerka  :  pasztorok  balt^ja,  pdsztori  fokos  volt  hasz- 
n&latban,  ut6bb  aztdn  a  meli^kn^v  egymaga  is  kifejezQj^v^  v^It  a 
Wn6vvel  kapcsolatos  ,juh&szballa'  jelent6snek. 

T&rnok.  Napilapjaink  koziil  t5bben:  .Szerkesztdi  Ozenetek' 
cimmel  i)j  rovatot  nyitottak,  a  melyben  olvas^iknak  egy  es  m^ 
kerdesere  f5lvil&g08(t6  vAlasszal  szolgAlnak.  Egy  ily  valaszt  olvas- 
tam  legiijabban  a  ,Magyar  Hirlap'  december  29-iki  sz^mdban. 
Eg6sz6ben  k6zl5m :  .(i.  L.  Pozsony.  On  azt  allitja,  hogy  a  fdrnok 
j6  szo,  es  semmi  szakseg  a  tdros-i<B\  kiszoritani.  Az  bizonyos, 
hogy  a  tdmok  sz6nak  igen  furcsa  a  sorsa  a  mi  nyelviink  t6rt6- 
net^ben.  Az  asetalnok-keil,  udvarnok-keih  pohdrnok-kBA  egyetemben 
eur6pai  civiliz^ei6nk  legkezdet^n  vettQk  &i  a  szl^vb6l  6s  e  szavak 
bizony  6p  oly  magyarok,  mint  az  olasz  i  fit  alio  vagy  k5lcs5n- 
v6teieink  barmelyike.  A  nyelvilgitas  azonban  helytelenlil  magyar 
kepzCnek  tekintette  a  szlAv  -n»A-b6l  lett  -nok- oi  6s  aztAn  derttre- 
borura  termett  a  sok  gyakornok,  irnok,  tlnok,  ulnok  sat.  Ha  az 
ortol6gia  kiizd  e  korcsok  es  f6kep  szaporod&suk  ellen,  az  terme- 
szetes  6s  helyes  dolog ;  de  hogy  els()ben  az  ideslova  kilencszAz  6v 
ota  meggyokeresedett  koIcsonsz6kat  veti  el,  a  rossz  kopi^knak 
pedig  megkegyelmez,  az  legal^bb  is  nem  logikus  dolog.  A  fdrnok 
nem  tdros,  az  udvarnok  nem  udvaros,  az  asztalnok  nem  asstalos. 
A  r6gi  magyar  udvartartdsb6l  ligy  se  maradt  egyebiink,  mint  ez 
az  egyneh^ny  sz6 ;  ep  oly  m6lt6  megtartanunk,  mint  a  mily  me]t6 
kilzdeni  a  jdrulnokok  es  egy6b  dj  -nokok^  -nokok  ellen\ 

Megvallom,  e  valasznak  6rtelm6vel  6s  c6lzataval,  bar  t5bb- 
szOr  ^tolvastam,  sehogy  se  tudtam  tisztdba  j5nni.  A  bevezetC 
sorokb61 :  ,0n  azt  Alh'tja,  hogy  a  fdrnok  j6  sz6,  6s  semmi  sziikseg 
a  fdros'sal  kiszoritani*  az  k5vetkezn6k,  hogy  a  rovatvezete  nines 
egy  v61em6nyen  azzal,  a  kinek  vAlaszol;  de  valaszanak  v6g6n 
maga  is  azt  a  nezetet  vallja.  hogy  fdrnok  helyett  fdros-i  hasz- 
ndlni  helytelen  iparkodas.  Lehet  azonban,  hogy  (i.  L.  nezet6nek 
nem  ellene  akar  mondani.  hanem  inkAbb  azt  megerositeni.  Akkor 
azonban  a  fogalmaz^s  nem  egeszen  szabatos. 

De  mAr  a  mi  ezt  a  kiielent6s6t  illeti :  ,hogy  az  ortologia 
els6ben  az  idestova  kilencsz^z  6v  6ta  meggyokeresedett  kSlcsdn- 
sz6kat  veti  el,  a  rossz  kopiaknak  pedig  megkegyelmez,  az  legalabb 
is  nem  logikus  dolog*,  azzal    merfiben  h^tat  fordil  az  igazsagnak. 
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Az  egeszen  t^  fSlfedezes,  hogy  .az  ortologia  a  meghonosodott  idegen 
sz6k  ellen  kQzd,  a  korcsoknak  ellenben  kegyelmet  ad !  Va!6ban  kiY&n- 
csiakk^  tesz  benniiDket  a  szerkes?.tdi  Ozenetek  ir6ja,  hoi  6s  mikor 
tettunk  mi  olyf^le  nyilatkozatot,  a  meiybOl  azt  lehetne  kiolvasni, 
hogy  mi  a  tdrnok,  aseialnolc  s  egy^b  meghonosodolt  idegen  sz6k- 
nak  hadat  ttzentfink.  ellenben  a  ^'avZ/noik-fel^knek  p^r^dt  fogtuk. 

De  t^rjQnk  at  arra,  a  mit  a  v^lasz  voltak^pen  tanit.  s  a  mit 
olvasdinak  a  lelkflkre  akar  k5tni. 

A  vdlasznak  veleje  az,  hogy  penetdrnok,  ruhafdrnok  sat. 
helyett  penetdros-i^  ruhatdros-i  haszn^lni,  mint  n^melyek  legiijab- 
ban  fblkapt^k,  helytelen  dolog;  mert  a  idmok,  hab^r  idegen,  de 
r^g  meghonosodott  s  igy  kifog^stalan  szo ;  s  ha  aseidlnok  helyett 
nem  mondhatni  asgtalos,  vildgos,  hogy  tdrnok  helyett  se  mond- 
hat6  tdros. 

Ennek  az  okoskod^ak  azonban,  mindamellett,  hogy  az 
egyetem  falai  kOzt  fogamzott  meg,  s  onnan  sziv^rgott  ki  ^sjutott 
bele  a  M.  Hirlap  has&bjaiba,  nagyon  szembe5tl6  6s  sok  a  g5rb6je. 

E16szdr  is,  ha  a  tdrnok  CzF.  meghataroz^sa  szerint  ,hajdan 
a  kiralyi  kincstdr  dre,  ut6bb  az  orsz^g  z^szl6s  urainak  egyike  s 
a  nddor  6s  orsz^gbfr6  utto  a  kir.  helytart6tan&cs  harmade)n5ke^ 
valjon  melyik  kir&Iysdg  kincst^toak  5re  p6Iddul  a  nemzeti  szin- 
h6z  p6nz-^dr«oA:rt ;  s  mik6nt  van  az,  hogy  a  kQuyv-tdrnokok, 
ruhsi'idrnokok  ztozl6s  lir  letukre  nem  iilnek  a  Krendi  h6z  tag- 
jainak  sor^ban? 

M^sodszor  tudnival6,  hogy  nye)vmSvel5ink,  middn  l^tt^k, 
hogy  van  tdr,  udvar,  asjftal,  pohdr,  buj,  s  hogy  van  tdrnok^ 
udvarnok,  (isztalnok,  pohdmok,  bajnok^  azt  kovetkeztett6k,  hogy 
ezekben  vilftgosan  kierezhetd  egy  eredeti,  foglalkoz^st  .jel6l6  -nak 
kepz6;  e  kovetkeztetesiik  azonban  csal6d^son  alapult,  mert  ezek 
nyelviinkben  nem  k6pzett,  hanem  egys6ges  sz6k,  6szl.  tovarhnibh, 
drorhnikb,  stolhnik'b,  szerb.  pehdrnik  6s  bojnik.  Mid6n  tehAt  az 
6rezhet61eg  idegen  kassierA  magyar  sz6val  akartdk  helyettesileni, 
a  mAv  j6ratos  pen£tdr-h6\  a  f&lfedezett  -nok  k6pz6vel  megalkottak 
a  pinatdrnok'Oi ;  ez  tehAt  nem  osszet6tel,  hanem  k6pzett  szd,  vagyis 
nem  igy  taglaland6 :  pen^+tdrnok,  hanem  igy :  penetdr+nok. 

De  harmadszor,  az  dsszeletel  f51talal6i  es  v6d6i  kifeledtek 
m6g  egy  m6s  mozzanatot  is  sz6mitisukb6l,  a  mely  vil^gosan  ellene 
mond  ^Ilit^suknak.  A  k6rd6sbeli  sz6  megaIkot6inak  ildomossdg^r6l 
nem  tehetO  f6l  ugyanis,  hogy  ismerve  a  tdrnok  sz6nak  ,kincstart6' 
jelentes6t,   a   mi   hasonl6kepen   (csakhogy    folsChbrangti)    kassur-i 
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jelentett,  eg^szen  fdldsen,  s0t  vissz&san  a  peng  jelz6t  szQks^gesnek 
tartott^  volna  el^je  filggeszteni.  Ez  ugyanis  ep  oly  5sszet6tel  volna, 
mint  a  kovetkezdk :  disenokandsjs,  biriajuhdsZf  faeekgdroncser  sat. 

Negyedszer  veszedelmes  fegyver  is  a  ping+tdmok  magya- 
r^at,  mert  e  fegyvert  elleniik  is  lehet  fordftani.  Ha  ugyanis  a 
peneidros  nemcsak  szOks^gtelen,  hanem  helytelen  is,  mikor  meg- 
van  a  rggi  j6  p6nz+ idrnok,  akkor  helytelen  a  muasjstalos  6s 
pdrbajos  v.  pdrbajoeo  is,  minthogy  megvan  a  szint^n  r^,  j6 
mil+asjdalnok  6s  p&r+bajnok. 

V6gre  5tddsz5r.  a  mi  a  rovatvezet^nek  azt  az  6szrev6telet 
illeti,  hogy  ,a  tdrnok  nem  tdros,  slz  ctsetalnok  nem  asfftalos^y  az 
igaz;  de  azt  nem  is  sdrgettUk  soha  egy  sz6yal  se,  hogy  pi.  az 
asztalnok  helyett  asztalos-i  mondjunk,  minthogy  m&r  r6ges-r6g6ta 
megvan  6s  saj&t,  ktUdn  jelentesben  61  az  asztalnok  sz6;  de  hogy 
az  asztalos  a  ,tischler'  jelent6s  mellett  ne  volna  eg6szen  helyesen 
az  asgtalnok-mk^  ha  ez  meg  nem  honosult  volna  nyelviinkben, 
fafeldecker  jelent6s6ben  is  haszn&lhat6;  annak  m^  kereken  ellene 
kell  mondanunk.  Mondunk  egypdr  p6lddt.  fgy  szolok  az  inasom- 
hoz :  ,Hivd  el  a  nyergesty  hadd  vizsgdija  meg  ezt  a  loszerszdmot^ ; 
k6sdbb  ism6t :  .Mondd  meg  a  kocsisnak,  vezesse  eI5  a  npergest, 
kilovagolok'.  Vad6szfegyverr61  lev6n  sz6,  panaszkodom  egyik  is- 
mer6s5mnek :  ,A  mi  puskdsaink  boltjdban  nem  taldl  az  ember 
kedvire  val6  fegyvert' ;  mas  alkalommal  ugyanannak  elbesz6lem,  hogy : 
,A  mi  ptiskdsaink  er6s  tiizelest  kezdtek,  s  visszavertek  a  t^mad&st\ 
Tegyiik  fol.  hogy  en  egy  vend6gW  6tterm6be  bel6pek  s  f5l5lt6met 
levetve  az  ott  ^116  szolg6hoz  fordulva  fgy  sz6lok :  ,Nincs  itt  fogas  ?' ; 
azt^n  ]eul5k,  kezembe  veszem  az  6tlapot  s  djra  k6rdezem:  ,Nin- 
csen  ma  fogas  ?^ :  ha  ez  a  szolga  magyar  szulet6s,  kerdem.  valjon 
nem  6rtette-e  meg,  melyik  f  o  g  a  s  r  a  c6loztam  el6sz5r,  s  melyikre 
m^odszor,  s  valjon  5sszezavarta-e  egyiket  a  m^ikkal?  Ha  tehdt 
b6k6ben  meg^IIhat  egymds  mellett  s  legcsek6lyebb  zavart  sem  okoz 
a  k6t  kiilonb5z6  t&rgyra  mutat6  jelent6s  az  idezett  s  m6g  eI6g 
nagy  sz^mmal  id6zhet3  p6ld&kban,  bizony&ra  nem  okozna  az  asz- 
faZos-nak  kett6s :  ,tischler'  6s  jtafeldecker*  jelent6se  se,  ha  ez  utobbit 
nyelviink  mar  kezdett6l  fogva  reA  ruhazta  volna.  S  valamint  nem 
sziikseges,  hogy  megktilonb5ztetesiil  s  6rtelemzavar  kikerul6se  v6gett 
a  sattler-i  nyeregnok-nek,  a  schiitz-bi  puskdnok-nsik  kereszteljiik, 
ep  tigy  nem  volt  sziikseges  hajdan&ban  s  csup^n  a  v6letlennek 
r6hat6  f5l,  hogy  6seink  a  dapiferA  asztalnok-nak  s  nem  asztalos- 
nak  nevezt6k. 
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A  ki  teh^t  a  penefdros-i  belytelennek.  vagy  legal&bb  is  szuk- 
s^gtelennek  dllitja  a  pinetdrnoJc  helyett,  s  el5szor  hirdette  a  vil^g- 
nak  azt  az  elm^ss^get,  bogy  ,inost  mAv  csak  azt  v^om,  bogy 
ortologusaink  az  asstalnoh  belyett  is  asBialosA  mondjanak',  ba 
ugyan  vizsg&Ita,  nagyon  bom&lyos  szemmel  vizsgdita  a  nyelvi 
jelens^geket ;  a  mint  fblnyitja  ajakdt,  els6  szavab6l  kitetszik,  bogy 
nem  tud  arabusul.  Szarvas  GAbor. 


K1!:BDE8£K  es  feleletek. 

1 .  K  e  r  d  e  s.  Egyik  kart&rsam  ioVb  mint  bieonyas  kifejez^st 
iogikai  k^ptelens^gnek  tartja  s  azt  alh'tja,  bogy  mindenegyes  eset- 
ben  fobb  mint  valosginu-vel  belyettesitbet6. 

£n  azt  ^llitom,  bogy  1)  mindkettdnek  megvan  a  maga  belyen 
a  maga  jogosults^ga ;  2)  mindkett5  saj&t  jelent^ssel  blr ;  ^s  enn^l 
fogva  3)  egyik  a  mAsikkal  sem  fel  nem  eser^lbetfi  sem  nem  belyet- 
tesltbet5. 

Melyikdnknek  van  igaza? 

Pel e let.  Kukli  b^ya  bdzass^g^nak  26-ik  ev6ben  valabol 
elbagyta  eserny6j6t  s  ballania  kellett  a  pr6dikAcidt:  ,Hja,  ba  az 
ember  mindennap  egy  eserayfit  elveszt !'  F6ijem  uram  egyszer 
v^letlentil  v6r5s  bort  csdppent  az  abroszra,  s  kovetkezik  ra  a 
szemrebdnyas  :  .Te  s  o  b  a  nem  tudsz  vigy&zni !'  M6r  ez  tigy  van ; 
az  ember  szeret  ^  szokott  is  nagyitani.  A  mi  egyszer,  ket- 
s  z  e  r  esik  meg,  az  ezerszer,  vagy  6pen  mindfg ;  a  ki  tiz  eset 
kdztil  egyszer  elk^sik,  az  s  o  b  a  nem  pontos.  A  tokeletes  a 
szepnek,  j6nak  Iegsz61s6bb  batAra,  a  melynek  tovdbbi  foka  nines : 
s  a  szerelmesnek  az  6  imAdottja  m6gis  legtokeletesebb 
teremt^s. 

fgy  vagyunk  a  Ugonyos-sal  is.  Voltakepen  tovabb  fokozni 
nem  lebet ;  az  616  besz^d  mindamellett  vesz  mag^nak  annyi  sza- 
badsAgot,  s  a  hhonyos-Ml  tud  bisonyosabb-Sit  s6i  hghizonyosabh-dii 
is.  HAny  apa  nem  sz6lbatott  mAr  pi.  ekk^pen  hanyag  fi6boz:  .Az 
b  i  z  o  n  y  0  s,  bogy  rest  tanulo  vagy  :  de  meg  bizonyosabb, 
bogy  meg  fogsz  bukni  ;a  legbizonyosabb  pedig,  bogy  akkor 
inasnak  adlak!' 

A  mint  tebat  a  bizonyosn^  lebet  valami  bizonyosabb,  szint- 
ligy  lebet  nagyitassal  egy  es  mAs  dolog  tobh  mint  bieonyos  is 
Ez  is  csak  olyan  erdsit()  kifejezes,  a  minCit  nagy  szammal  talalunk 
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es  haszndlunk  nyelvunkben ;  min6k :  sokn^  tdbb,  szebbn^l  szebb, 
gyongyn^l  gy5ngyebb,  szentek  szentje,  csodAk  csod^ja,  er6n  erfivel ; 
feherebb  a  h6n^),  f^nyesebb  a  napn^I,  rettent6bb  a  hal&In&I :  csu- 
padon  csupa,  telides  teli,  orCkkon  orokk^  sat.  A  kerdes  ir6j&nak 
teh^t  teljesen  igaza  van,  middn  nem  tartja  k^ptelensegnek  a  ker- 
desbeli  kifejez^st,  s  kiildnbs^get  tesz  a  tobb  mint  h'izonyos  es  tobh 
mint  vaUseinu  kozt. 

2.  Kerdes.  Az  egesz  Kis-Kunsagon,  legald.bb  azon  r^z^n, 
melyet  6n  ismerek  (Kun-Szent-Miklos  es  kdmy^ke),  az  esztendd 
utols6  est6j6nek  hevdd  este  a  neve,  a  mikor  meg  a  szegeny  ember 
is,  ha  csak  teheti,  a  rendesn^l  gazdagabb  asztalhoz  ill,  azzal  biz- 
tatv^n  magat,  bogy  abban  az  esztend5ben  Hgy  sem  eszik  tobbet ; 
a  jobbmoduakndl  pedig  val6s^gos  lakoma  van. 

N6melyek  szerint  a  bevod  onnan  ered,  bogy  :  ,b  e  v  6  d  d,  a 
mil  bevehetsz,  mert  az  iden  nem  eszel  tobbet!* 

Helyes  ez  a  magyarazat? 

F  e  1  e  1  e  t.  Olyan  helyes.  mint  kdposeta  •-=  Kdp  hoeta  vagy 
tapU  =  tdpldlo. 

A  hevod'Dek  alapszava  regiesen  hev  es  Wr,  ma  ho:  ebb51 
kiesinyito  -d  k6pz6vel  lesz  heved,  vagy  a  mint  legtobb  vid^ken 
hallhat6 :  hoved  (vo.  aprod,  kicsid,  konnyed).  Boved  cste  teh^t 
annyi.  mint :  ,b  6  s  e  g  e  s  este'. 

Hogy  a  kicsinyitfi  kepzG  tobb  szoban  idovel  teljesen  elveszti 
erej6t  s  egeszen  az  alapsz6  ertelm^t  talajdonitja  el.  arra  egyeb 
nyelven  ki'viil  a  mienk  is  tobb  peldaval  szolgal.  Ilyenek :  rovid 
(a  sz6kelys6gben  rov :  kurz).  padka :  ,kemence  mellett  t^gl^ol  k6- 
szitett  ul6-  v.  fekhely*  Ball.  {-^  pad),  nyaUkay  nyalka  :  schlemmer: 
,A  torkosok,  nyalk^k  az  udvaroknak  toldal6ki'  Com:. Jan.  141. 
(  =  nyal6,  nyalogat6),  mcsko  {eakcso  PPB.  seakcso  Mel :  Herb.  37.) 
-  zsdk,  sdk:  ,Csak  sdkj^t  t5lten6  be  arannyal'  (Bas:  Credo  184). 

S6t  az  is  megtortenik,  hogy  az  iiy  kicsinyilfi  k6pz6s  szoknak 
egynemelyike  meg  az  alapsz6nal  is  erOsebb  jelentfeJ  dlt  magara; 
pi.  sjsdy  szdj:  os,  mund  -^  sznd\  offnung  :  ,patak  sz6da*  (Wenzel  X.318.). 
erd5  szada  (Czinar),  folt :  stiick  :  ,Mind  fotra  szaggata  az  oroszldnt* 
(JordC.  339.)  -^  falka  ( =-  foltkuj  folka) :  sehar,  horde  :  ,Egy  f  a  I  k  a 
lengyel  tisztet  fogok  kegyelmedhez  igazitani'  (R^kF :  Lev.  111.98). 

3.  K  e  p  d  ^  s.  Azon  tiszteletteljes  keressel  fordulok  a  t.  .szer- 
keszt6  urhoz.  meltdztassek  nagybecsfi  v6lemeny6t  velem  kozolni : 
iiogy  mit  {BLViei  paprika  sz6r()l.  Magyar  szo-e  ez,  s  mi  az  etimologiija. 
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F  e  I  e  1  e  t.  A  paprika  valamint  a  n5v6nyorszdg  legnagyobb 
r^szenek  nevezetei  is,  nem  eredeti,  hanem  j6vev6nysz6,  mely  a  g5r. 
ttteepi,  9ci9C6pt-b6I,  a  lat.  j>iji)c'r  r^v^n  minden  eur6pai  nyelvbe  ^t- 
kerult.  A  latin  szot  majdnem  teljes  alakjaban  veghangz6  bdvUl^- 
sel  a  mi  piyere  szavunk  is  fdltQnteti :  piper-es :  ;borsos,  csipds, 
I'zes'  s  innen  dtvitelesen :  ,diszes,  cifra\ 

A  szerb-horvatban  hiber  ^  papar  alakban  j^ratos,  s  e/ 
ut6bbib6l  kicsinyit6  -ka  kepzdvel  Qj  jelent6st :  ^capsicum  annuum' 
v6ve  fdl,  lett  paprika^  a  mely  a  magy.  paprika  sz6nak  a  p6ldak6pe. 

A  sz6  a  mi  nyelvUnk  r^ven  ^tjutott  a  nemetbe  is.  s  nyugat 
fele  haladva  napr6l-napra  ilgabb  h6dit^okat  tesz. 

4.  K  e  r  d  e  s.  T.  szerkesztd  iir !  A  mint  a  nevem  eldtt  diszI6 
Dr.-bdl  meit6ztatik  l^tni.  6n  dac&ra  bogy  meg  egyetlen  A6  lelket 
sem  .gy6gykezeltem^  a  fekete  fdld  al^.  doktor  voln^k.  A  mi 
boldogult  latin  tanarom  sokszor  elmondott  ertelmezese  szerint 
annyit  jelent,  mint:  .tudos,  okos,  boles*.  Nagyon  restelnem  tehat, 
ha  tud6s  I^temre  valaki  szemem  k5ze  vagna  a  megszegyeni't6 
t  u  d  a  1 1  a  n  jelzdt.  Mdr  pedig  fenyeget  a  veszely,  bogy  ak^rmint 
iparkodom  is,  egyszer  m^g  sem  keiiilhetem  el  ezen  erk5lcsi  arcul- 
csap^t    KI5adom  iigyemet  ugy,  a  mint  i\\. 

En  csaladommal  mar  ket  even  ^t  Budakesziben  t5Uottem  a 
nyarat.  Barataim  kerd^s^re,  ha  egyik-masik  meg  akart  l^togatni. 
hogy  mily  alkalommal  r^ndulhatnak  ki  hozz^m,  rendesen  igy  felei- 
tem :  ,Ha  kiilon  fogaton  nem  akarsz  jdnni,  a  .legverem  ucc^ban 
mindig  ott  ^nak  a  budakeszi  omnibuszok,  ott  b^rmikor  fel- 
Qlhetsz^  Tegnap  azonban  meghokkenve  olvastam  a  B.  Hirlap 
nyelv6szenek  enmiciati6j^t,  a  mely  hat^rozottan  kijelenti,  hogy 
,okvetetlen  komddii  takar^kpenzt^r  irand6.  Meg  az  operahaz  szin- 
lapja  is  Portici'i  netndt  ir*. 

Minthogy  a  jov6  nyarat  is  Budakesziben  szand^kozom  tol- 
teni  s  valosziniileg  ugyanazon  k6rd6st  intezi  hozz^m  ismerdseiin 
kdziil  egyik  vagy  masik,  s  en  nekem  hasonldkepen  kell  felelnem. 
zavarban  vagyok,  hogy  budakese%  vagy  Jbudakeszii  omnibuszt* 
mondjak-e,  ha  nem  akarok  tudos  cimemnek   szegyen6re    valni. 

Legyen  kegyes  a  t.  szerkeszt6  lir,  sz^nja  meg  szegeny  sor- 
somat,  s  szolg^ltasson  beeses  valasz^val  menedeklevelet  kezembe. 
a  melylyel  elb^rlthassam  magamrol  a  tudatlan  epithetont. 

Budapest  1892.  dec.  20. 
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l)jra  alkaimatlankodom.  Lehet,  hogy  a  t.  szerkeszt5  dr  is 
tudomdst  vett  r6la,  de  ha  kikerulte  volna  figyelm^t^  itt  k5zldm  a 
B.  H.  egy  lijabb  v^aszdt,  mely  a  komddii  heiyess^g^t  fentartja, 
azaz  —  de  besz^ljeo  6  maga : 

.,Ha  az  az  illet6  ur  azt  mon^ja,  hogy  ,okos  ember  sz^&n 
furcs^Q  hangzik  a  komadi-i,  teljesen  igaza  van.  Mert  fgy  senki 
sem  mondja  ezt  a  szot.  mindenki  csak  egy  i-vel  mondja.  A 
k^rd^s  nem  az,  hogy  hogyaD  hangzik  az  ember  szdj^n,  akdr  okos 
ak&r  ostoba  emberen,  hanem  hogyan  irand6.  Nyelytud6saink  el- 
d6nt6tt6k,  hogy  egy  i-vel.  De  6n  nem  fogadok  nekik  sz6t  f6lt6t- 
leniil.  Ha  a  magyar  helyesirds  oly  pontos  es  pedtos  volna,  mint 
teszem  a  g5rog,  a  mely  az  ily  Osszevon^sokat  szeml61het5v6  leszi 
ekezetekkel,  az  m^s  volna.  De  min^Iunk  az  i  akcentus^ra  nem 
figyel  senki  sem.  Nem  fektetiink  siilyt  red  i  vagy  i  van-e  irva. 
Ha  agyelnenk  erre  s  irndnk  Komad/-t,  min^j&rt  helyen  voln^nk, 
mert  tudn6k,  mi^rt  irjuk,  hogy  mit  jelent  az,  ha  Komadt  helyett 
Komddi  ^11.  A  mig  ez  nincsen  meg,  addig  6n  azt  tartom,  hogy 
kurrens  irasban,  valamely  szdvegben  haszn^ljuk  a  tud6sok  felelds- 
seg^re  az  egy  i-i:  ellenben  okm^nyban  —  6s  minden  c^  az 
okmtoy  jelleg^vel  bir,  —  heiyesen  mind  a  k6t  i-t  ki  kell  irnunk". 

F  e  1  e  1  e  t.  Csak  utasitsa  bizv&st  s  eg^sz  nyugodtan  bardtait 
a  budsdceszi  omnibuszokhoz ;  s  ha  valaki  ennek  ellen^ben  az 
.okvetetlen  kom&dii  takar6kp6nztar  irand6*  dogm^a  hivatkozn^k, 
id^zze  neki  viszonzasul  Arany  ,Szondi  k^t  apr6djdb6r  ezt  a  sort: 
,Felj5ve  Marton,  az  oroszi  pap'  (N.  Oroszi,  NogrAd  megye)  s  a 
n^pdalnak  k5vetkez6  k6t  verset:  ,fin  vagy  ok  a  petri  guly^,  en 
6rz6m  a  petri  guly^t'  (Petri.  Zala  m.).  Ezek  ugyan  nem  ^Uj^k  ki 
a  versenyt  a  ,kom^dii  takarekp^nztdrraV  szemben,  de  v6dekez6stil 
elegenddk  a  ,tudatlansdg*  elh^i't^sdra.  Mert  a  mi  igaz.  igaz.  a 
,kom^dii'  mellett  folhozott  okok  oly  er6sek  mint  a  sziklafal. 

EI5sz5r  is  ki  ne  6rezn6,  hogy  az  ,oroszi  pap'  es  a  ,petri 
guly^*  szava  a  szinlapok  ,Portieii  n^ma^  vallomasa  ellen^ben 
mer5ben  erejeveszett  es  teljesen  ^rtektelen.  A  csillagda  6s  cukrdseda. 
a  hdgonc  es  seabadonc  is  csak  az6ta  vannak  helyes  kepzesiil  el- 
ismerve^  mi6ta  a  szlnlapokon  a  Jdsda  6s  Tolonc  diszlenek. 

Nem  az  a  k6rd6s,  mik6nt  hangzik  valamely  sz6,  hanem 
mik6nt  kell  kiirni,  mondja  nyelveszfink,  s  heiyesen  mondja.  K6r- 
dezztink  meg  barmely  magyar  embert.  mikent  kell  olvasni  peld^ul 
a  Halotti  besz6dnek  kovetkezd  helyeit :  ,Latiatue  feleym  zumtuchel 
mic  vogmuc.  Menyi  milostben  terumleve  miv  isemucut^,   s   habo- 
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z^s  n^lkiil  megmonc^a,  fgy :  .L^tj&tok  feleim  szemetekkel  mik 
vagyunk.  Mennyi  malasztban  teretnt^  a  mi  dstinket*.  Aztdn  ki  ne 
ismeme  eme  csal&dneveket :  Cherged,  Dessetoffy,  ThewrewJc,  s 
valjon  tigy  olvassuk-e,  a  mint  frva  vannak  s  nem  ink&bb  igy-e: 
Csergi,  Deesifi,  loroJc? 

.A  magyar  nem  gor{)g  nyelv;  s  a  magyar  ember  nem  oly 
pedtos  mint  a  gor5g,  a  ki  az  osszevon^okat  ^ezetekkel  teszi 
szeml61het0v6 !'  Minthogy  nem  mind^n  oIvas6nk  tud  g5rogul  s  igy 
ennek  az  argumentumnak  igaz  suly&t  es  erej6t  nem  tudja  kellden 
m^itatni,  egy-ket  p6ld^val  vil&gositjuk  meg.  E  sz6ban,  teszem  azt 
t6|ioc  a  szerkeszt5i  iizenet  tanlt^sa  szerint  az  elsd  6  Ossze  van 
Yonva,  mert  az  ekezet  az  dsszevon^nak  a  j  ele ;  a  ki  pedig  g5r0gtil 
tud,  azt  is  tudja,  bogy  ez  az  6  6-b6l  (t6|i-)  keletkezett;  vagyis  a 
gorog  az  6  hangot  o-ra  vonja  ossze.  Ebben  ismet  9C6{d-(o  az  eke- 
zet azt  jelenti,  bogy  az  st  ebb6l  van  Osszevonva  t,  vagyis  lofr-bfil 
lesz  7cstd(Q));  szintugy  a  teCvco  szon  levd  6kezet  is  azt  mutatja, 
bogy  ez  meg  ebb61  van   osszevonva :  tsvuo  sat.  .«^at. 

Mind  ez  er6ss6geket  megcafoini  nem  lebet,  s  azert  mondjuk 
ugyan:  .kom&di  takar6kp6nzt^r,  szatm^-nemeti  lakos,  rezi  bor^ 
sat,  de  valamig  az  5sszevon4st  nyelvlinkben  is  nem  jeldljiJk, 
teszem  azt  ilyenformto :  kom&dt,  szatmtoi^met<,  rezi  mindaddig 
irva  csak  ket  t-vel  helyes,  tehat  oroszii  pap,  petrn  gulyAs,  por- 
ticu  nema.  s  a  mi  szerencs^tlennek  sziiletett  %  van  meg  szeles 
Magyarorsz^gon  vagy  a  fold  kerekseg^n. 

De  Klre  hagyva  a  tr6fasz6t,  az  a  k6resiink  van  az  ,Uzene- 
tek^  szerkeszt6ibdz,  ba  egy  es  m^  k^rd^rOl  nincsenek  kellden 
t^^kozva,  forduljanak  bozz&nk,  s  mi,  a  mir51  adhatunk,  minden- 
kor  szives  k6szs6ggel  adunk  fdlvilAgosUAst.  Igy  aztto  se  olvasoi- 
kat  nem  ejtik  teved^be,  se  magukat  nem  teszik  ki  annak  a ' 
kellemetlensegnek,  bogy  ^HMsukat  vissza  kelljen  vonniok.  vagy 
ragaszkodva  bozz&   djabb  furcsas^ggal  megtoldaniok. 

SZARVAS  GAbor. 

N15PNIELVHA«Y0MANY0K. 

8z6I4sm6dok. 

Szegedvid6kiek. 

F6bul,  de  nem  igazAbul.  (Akkor  mondj^,  mikor  valakinek 
a  szavaiban  k^telkedQnk.) 

Hfg  k6sa,  kem6ny  kAsa,  k^sa  leves  kasa.  (Giinyos  mondas, 
mikor  az  ^telek  nagyon  egyform^.) 
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Megvendegelt^k  az  ajto  mogiil :  az  ajt6  m5g(^tt  dll6  futyk5ssel 
vendegeltek  meg. 

H^rom  fert^lvos :  f^Ieszfi. 

Lelkem  zoldje  --  lelkem  adta ! :  a  nem   epen  kedves  egyeni- 
s^gre  mondjak. 

Kil6g  a  M^tyas  bdcsi  Idba.  (Arra  a  gyerekre  mon^j^,  a  ki 
nem  igen  szokta  megtdr&lni  az  orr&t.) 

Kicsi  az  61,  nagy  a  diszno:  kicsi  a  csizma,  nagy  a  l^b.) 
(Csapl^r  Benedek  gyOjtem^nye.) 

Pinter  KAlmAn. 


T&j8z6k. 

He  t  fal  usiak. 


k  ^  1  i :    rosszf^Ie.    .K^li    lejto  a. 

ne  m6nny  utAna*. 
karaspad:  szek.  ,tljjdn  a  ka- 

raspadra  no,  ne  a  padra'. 
pad:  l^da   .0]j  a  padra*. 
p  a  I  a  j  :  lapaly.   .Sok  pal^j  van 

itt  a  ma   hegyiinkon,   pal^jos 

az  eg6ssz  hejj'. 
p  6  k :  himl($.    .Megkdte  a  p6k^ 

Ha  apr6  a  himl6,  ugy  is  mond- 

jjik :  .MegkSte  az  apr6\ 
p  6  r  A  s  z  :  sz6rk6t^l.    .Hoccasza 

azt  a  p6rtiszl*. 
poszkona.  patkonea:  pac- 

(Brass6 


r 


r 


kona.  ,Nem  leljes  virftg,  posz- 

kona  sz^'kfa^ 
a  m  a  z  :  rovid  tdke.  ,Hozz  egy 

ramazt  be/ 
a  p  s  i  n  :  mezei  eg6r.  .Vigyazz 

Zsuzsi.  me  a  Idbadkdzi  fut  a 

rapsin.' 

if:  kistarhiis  a  marha  mell^bdl. 
i  1 1  u  n  k  :  rajtiink. 
u  d  a  s  :  m^es  pog^csa. 
a  j  a  m  a  s  :  vad  fokhagyma. 
a  j  i  n  k  a  :     selyemkend6.     .A 

doktorn^  asszonnak  oan  sz^p 

sajinkdja  van,  hogy!' 
m.)  Hermakk  Autal. 


Karancsvid^kiek. 


d  r  o  n  g  ^  I :  rong^I. 

d  e  1 1  y  e  s :  d6li,  pi.  d6li  Alom  — 

alussza  a  dellvest. 
d  u  d  1  0  s :  bubos  =^  pi.  I»id. 
d  u  r  z  a  d  :  duzzad. 
e  s  k  ^'  r  e  p  :  szalamandra. 
e  s  I  e  j  1 6  s :  selejtes. 
f  i  (!  e  r  e  :   ors6.   (TalAlos  mese- 

ben  pi.  ,Fut-fut  ficfere,  igy  tolti 

horpaszat^ 
f  e  1 1  y  e  g :  felleg. 
gebeckedik  :     kapaszkodik. 
g  a  r  ^  z  :  gaz. 
g  i  b  i  z  :  gebics  (madar). 
g  ^  r  g  a  n  y  :  torok.  .Sokat  gyoz 

a  g^'rgtoyja*. 


g  y  a  p  a  r  :  gyopar. 

gyuha:  gyufa. 

h  a  j  d :  had  =^  csal&d,  nemzetseg. 

basso-fa:  hdrsfa. 

k  6  n  a  :  kolna. 

k  a  1  a  b  i  n  a :  ekei6. 

kalamanty6zni:    valamit 

tigyetien  k^zmozduJattal  leta- 

szitani. 
k  a  r  i  m  p  d  1 :  kalimpal. 
k  a  r  u  1 :  gurul. 
k  a  r  a  j :  v^gtat^s  ---  narri6re. 
k  e  t  k  6  z :  k^ts^g. 
k  i  r  i  a :  l^rma,  kiabalas. 
k  o  s  s  6  :  korso. 

GyAKMATHY    UfiZ80. 
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TOBOK-MAOTAB  SZ6EGYEZ£S£K. 

Sz6kincsQnknek  ama  jelent^keny  r^sze,  a  mely  a  tdrokseg 
r^v^n  keriilt  nyelviinkbe,  kul5nboz6  id6kb6l  veszi  eredet^t.  Van- 
nak  ijjabbkori  ^tv^telek  6s  vannak  olyanok,  melyek  a  tordkok- 
kel  val6  erintkez6s  legr^gibb  idej^re  vezethetdk  vissza.  Nyelvtor- 
t^neti  r^gis^g  sz&mba  ugyan  Dem  meniiek,  de  sok  kozdttiik  az 
elavult,  a  mdr  idej^t  mult.  A  tordk  h6dolts^g  legregibb  napjaiban 
juthattak  nemzetiink  nyelv^be,  ^s  befogadta  6ket  a  n^p  besz^dje, 
helytik  jutott  az  ir^tud6k  kOnyveiben.  \i6  mult^val  azonban  ki- 
koptak  a  k5zhaszn^Iatb6l  ^  elfeledtiik  dket.  Az  irodalmi  nyeivb6l 
egeszen  kivesztek,  a  n6p  besz6dje  meg  egy-egy  teriiletre  szoritotta 
vissza  6ket 

igy  t5rt6nt  a  t5bbek  koa^  a  domosz  sz6val,  mely  a  r6gi  nyelv- 
ben  ,diszn6t'  jelentelt,  6s  a  melyet  az  oszmto-torokseg  domuz 
alakjdban  ismer.  A  honcsoh  sz6t  ellenben,  melyet  bondsuk  forrn^- 
ban  vail  mag^^nak  a  t5r0k,  nyelvj&r&sok  6rizt6k  meg  sz&munkra. 
M^g  ink&bb  ^11  ez  a  sedrma  8z6ra,  mely  sok  vid^ken  ,toltel6ket, 
Wlt5tt  k^posztAt'  jelent.  T6r5k  eredetije  ugyancsak  sarma,  jelent^se 
szint^n  .toltel^k,  begdngyOlgetett  valami\  ^s  etimonjdra  nezve  egy 
sarmak:  ,gdngy5lni'  ig^nek  a  fdn^vi  alalia.  Sokkal  tobb  azonban 
az  olyan  t5rok  eredetQ  sz6,  melynek  a  mai  nyelvben  teljesseggel 
nyoma  veszett. 

Egy-k^t  kihalt  sz6t  akarok  foleleveniteni ;  f6leg  az6rt  is,  mert 
nyelviink  tortenete  m6g  5rzi  az  emMkiikel  es  mert  az  elhunyt  szo- 
test  elv&lloz^ai  hangtanilag  is  erdekelhetnek  benniinket.  Els6nek 
^Iljon  itt  ezek  koztil  a 

Szem^ny^  szSm^iiy 

sz6,  mely  a  nyelvt6rt6neti  taniisdg  szerint  ,lovas-katona*-fel6t  je- 
lentelt. E  sz6  tort^netere  vonatkoz6  adaiaink  artoylag  iXJabb  kele- 
tdek,  6s  ezek  se  hatdrozzak  meg  kelldleg  a  sz6  eredeti  jelenteset. 
Gyongydsindl  ,koz^ot,  lengyel  katon^t^  jelent,  Szabo  D^vidn^l  meg 
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.kun  vilezt*  6s  sz6egyeztet6  buzg6sagaban  egynek  veszi  a  kumdn 
sz6t  a  seefmny-UYel  Kassai  szint6n  megemliti  a  Sz6konyv6ben  6s 
Kresznerics  uldn  ,koz^oknak.  lengyel  vitezeknek'  tartja  6ket  6s  a 
szemeny  katon&kat  azoQOsitja  a  lengyel  katondkkal.  A  nyelvtdrt6- 
neti  sz6tar  is  csak  XVIl-ik  szdzadbeli  adatokat  ismer,  6s  p6ld^it 
a  k6t  R^k6czi  Gyorgy  levelezesebCl  6s  SzalArdi  J^nos  siralmas 
magyar  kr6nik^db6l  meriti.  Az  eldbbiek  leveleiben  eI6forduI : 
.Huszonharmad  mag&val  jdtt  vala  ki  szombaton  az  legnagyobb 
lator  szem6ny  s  gyalogok  kapit^nya  (RAkGy :  Lev.  492).  Az  itt 
valo  latransdgot  mindennap  fogj&k,  gyalogja,  szem6nye  inkabb 
mind  elveszett  (uo.  494).  KAr  annyi  vit6z  embernek  elveszni,  az 
szemenyben  mi  sem  maradt,  gyalogja  is  feles  vesze*  (uo.  495). 
A  k6vetkez6  p6lddban  mftr  nem  ,lovast*,  hanem  .gyalog  katonAt' 
jelent  a  szemeny  :  ,A  s  z  e  m  6  n  y  i  gyalogsdg  z&szl6stul  kiment  az 
ellens6g  kdzibe*  (Szal :  Kr6n.  326).  Ennyit  vallanak  a  nyelvtorte- 
net  adatai. 

Ldssuk,  hAtha  az  eredetij6b61  tobbet  sikeriil  kitudnunk.  A  ma- 
gyarosan  hangz6  szemeny  sz6  dsi  alakj^ul,  barmennyire  foltetszd 
is,  a  perzsa  eredetQ  sekhdn-i  kell  el6dllitanunk.  Ez  idegen  szo 
eredeti  jelent6se  ,kutya6rz6'  6s  k6t  sz6b6l  van  5sszet6ve,  ebb51 
seTc :  ,kutya'  6s  hdn  :  fiv,  6riz6*.  Ez  utobbi  sz6r6sz  a  perzsa  haniden 
,6rizni^  ig6nek  a  n6vsz6i  alakja.  Ennyit  mond  a  perzsa  alak. 

Mindenekel5tt  azonban  azt  a  jelent6stani  kill3nbseget  kell 
rendbehoznunk,  mely  a  perzsa  6s  magyar  alakokat  egym&st6l  meg- 
kiilonbdzteti.  A  k5zvetlt6  Atmenetet  a  t5roksegben  kell  keresniink. 
A  sz6tArak  6s  egy6b  irdsok  vallom^sai  szerint  a  tOrok  fBldre  k5l- 
t5zkoddtt  sekban  annak  a  szolg^nak  volt  a  megnevez6se,  a  ki  a 
vadaszkuty^kra  fdliigyelt.  Hogy  pedig  e  szolgdlatot  oly  emberekre 
bfztdk,  kik  maguk  is  vadaszok  voltak  es  igy  a  vadaszatban  is 
reszt  vettek,  az  term6szetes.  Ok  voltak  a  szultani  palotdknak  a 
vad^z  szolgai,  f6noktlk  pedig  a  Kvaddsz  mester,  vagyis  sekban 
bast.  II.  Muhammed.  niid5n  janicsdrjainak  az  elhatalmasod^a 
m^r-mdr  fenyegetCv6  kezdett  lenni,  azzal  akarta  erejiiket  megtorni, 
hogy  idegen  elemet  sorozott  be  k5z6jiik.  Igy  keriiltek  a  janicsd- 
rok  k6z6  a  koriilbelul  h6tezer  fSnyi  szekbdnok  es  ezzel  ren- 
des  katonakka  vAltak.  Neviiket  azonban  tovabbra  is  megtartottak 
6s  f6nokuk  a  legnagyobb  janicsari  m61t6sagok  egyike  lett.  Kutya- 
6rdknek  vagyis  vadaszoknak   szazan    maradtak   meg  a  palot^ban. 

Az  ujabb  irodalmi  torok  nyelv  meg  mds  ertelmet  is  iud  e 
szonak.  Szekbdn-ndk  nevezi  a  .prib6ket,  hohert'  is,  6s  Kemal  bej 
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forradalmi  dr&mdiban  egesz  serege  szerepel  a  h6h^roknak,  a  kik 
uruk  parancsdra  Mrddal  vagy  kot^Ilel  vegzik  ki  az  dldozatokat. 
Ez  meg  onnan  magyar^hato  meg,  hogy  a  szekbdnok  kozt 
sok  volt  a  cs6csel6k,  az  osszeszedett-vedett  n6p.  A  mint  hogy  a 
regibb  t5rok  nyelvben  nemcsak  vaddszt,  hanem  mindenfele  jovev^ny 
D^pet  is  jelentett  a  seekbdn  sz6  es  egyar^nt  szolg^ltak  i6h&ton  is 
gyalog  is.  Ez  ut6bbi  k5rulm6ny  a  Szal^di  adatdt  magyar&zza  meg. 

H^tra  volna  m^g  a  seekbdn-uBk  a  sscmeny-nyel  val6  alaki 
dsszeegyeztet6se.  Erre  ugyancsak  a  tor5ks6g  a^ja  meg  az  utba- 
igazitdst,  a  tor^kok  n^pies  nyelve.  A  szekbdn  ugyanis  a  n6p  ajkan 
sBejmen-n^k  hangzik,  ^s  az  tijabb  tdrok  sz6tdrak,  s5t  m&r  Ahmed 
Vefik  pasa  Lehcs6je  is,  fdl  is  emlitik  e  n^pies  alakot.  A  t5rok 
nyelvbeir  kiilonben  se  tartozik  a  ritkas^ok  k5ze,  bogy  a  perzsa  h 
hangnak  hoi  v  hoi  m  felel  meg  itt.  Ilyen  a  tdbbek  kdzt  a  perzsa 
eredetd  haeu-bend  (karkotfi),  mely  a  torOks^gben  paevend^  paevand 
alakot  olt5tt.  A  Paevand  szo  mint  keleti  tulajdonn^v  is  osmeretes 
^s  nem  lehetetlen,  hogy  a  magyar  Pdemdny  Pdamdnd  alakokkal 
is  van  n6mi  osszefiiggesben.  J6llehet  n^met  eredetet  is  bizonyitottak 
mAr  e  sz6kra.  —  Egy  m^sik  p61da  a  henef^e  sz6,  mely  ,ibolydt' 
jelent  es  a  melyet  a  n6pies  kiejt6s  nemekse-nek  ismer.  —  A  S0ek- 
bdn-nal  tov^bbA  egeszen  rokon  k^pz^sQ  sz6  a  perzsa  pehlu-ban, 
mely  a  t5r5ksegben  pehlivdn-n^  lett.  A  sz6  perzsa  eredetije  ,oldal-, 
azaz  test0rz6^  jelent^t  fejez  ki,  de  m^  a  t5r5k5k  pehlivdn-}^ 
,bQJnokot,  h5st'  jelent.  ManapsAg  azoknak  a  n^pbajnokoknak  a 
megtiszteld  cime,  a  kik  szuMni  avagy  n^pi  iinneps^gek  alkalmA- 
b6l  birokra  kelnek  ^  egy-egy  kitdzdtt  dijert  egym^st  legyQrik. 
FOleg  Anat6lia  szokott  ily  kiizdelmek  tanyaja  lenni.  E  pehlivdn 
8z6t,  melyet  a  kozkiejt^s  pelivdn-nsk  hallat  es  a  mely  egy^b  tatdr 
nyelvekben  palvan-nk  zsugorodik  ossze,  a  magyar  bdlvdny  sz6val 
is  5sszefilgg6sbe  kerfilt. 

A  mi  pedig  a  seekbdn-heM  k  (kef)  hangnak  ^'-v6  val6  lAgyu- 
UisAt  illeti,  az  e  k6t  nyelv  kdzt  oly  gyakori  jelenseg,  hogy  bizo- 
nyMsa  folosleges.  A  nyelvtinkbdl  kihalt  seemeny  sz6nak  es  vele 
egylltt  a  sgem&ny  lovasoknak  es  gyalogoknak  ime  ez  a  rovid 
t5rt6nete. 

Hasonl6  sors  6rte  meg  a  r5videbb  61eta  es  multii 

Burjunti 

alakot,  melynek  sovtoy   emleket  a  torok-magyar   korbeli  eml^kek 
6riztek  meg.  A  nyelvt5rteneti  sz6tAr  id^zi  e  sz6t  es  abb6l  az  egy 
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p6ldAb6l,  a  melyben  ,az  k^di^nak  az  burjuntiert  fizetnek', 
a  szerkesztOk  ,praescriptum,  verordnung^  ^rtelmet  Allapitanak  meg. 
Az  a  koriilm^nv,  hogy  t5r6k  vildgra  vonatkoz6  forraskdnyvben  6s 
t5r6k  viszonyok  k5rul  fordul  el6  e  sz6,  m^r  eleve  is  sejteti  velunk 
a  torok  eredetet.  Val6szin(ileg  nem  egy6b,  mint  a  tordk  bujurmak 
(parancsolni)  ig6nek  egy  nevsz6i  alakja,  melynek  egy  bujuruldu 
mell6kformAja  a  mai  tor5ks6gben  is  osmeretes.  Ez  ut6bbi  sz6 
,parancsolatot,  rendeletet'  jelent  6s  megkulonbozletesiil  egy6b  hat6- 
sdgi  rendeletektdl  a  szult^ni  meghagydsoknak  a  megjeldl6je.  A  bujur- 
mak ige  vagy  n  vagy  I  k6pz3vel  ell&tva  bujurulmak  6s  bujurun- 
mak  alakokat  olthet,  noha  az  ut6bbi  n-es  passzivum  a  mai 
nyelvben  mar  kevesbb6  hasznAlatos.  Az  ily  m6don  tovAbb  kep- 
zett  ig6hez  jArul  a  di  vagy  ti  (m6lyhangu  alapsz6kn4l  d'i',  du  vagy 
t'i,  tu)  n6vsz6k6pz6,  teh^t  bujuruldi  vagy  bujuruldUf  az  «-es  alak- 
hoz  meg  bujurunt'i  vagy  bujuruniu  ,rendeltet6s,  parancsoltatas* 
ertelemmel.  A  bujuruldu  alak  klilonben  iigy  is  magyar&zhat6, 
mintha  a  passzivum  befejezett  cselekveset  jelenl6  forma  volna, 
vagyis  mintha  azt  jelentene,  hogy  ,megpa^anesoltatott^  A  rendelet 
ugyanis  ezzel  a  sz6val  az  6len  kezdddik.  Az  n-es  melI6kalak  utdn 
mAr  gyakoribb  a  -ti,  -ti  k6pz5  elannyira,  hogy  az  lijabb  t5r5k 
gramatikasok  egy  -n/i  k6pz6t  vontak  el  beldle.  Igy  lett  a  geetnek 
(s6t^Ini)  igebfil  egy  geeinti  nevszo,  a  jemek  (enni)  alakbdl  jejinti 
(ennival6),  a  supurmek  (seperni)  igeb6l  meg  suprikntu  (szem6t). 

Ezeknek  felel  meg  a  mi  burjuuti  sz6nk  is,  mely  a  bujrunti, 
illetOleg  bujurunt'i  alakb6l  keletkezett.  A  benne  el6fordul6  hang- 
^tvet6s  meg  arra  vail,  hogy  nyelviinkbe  a  d6lszav  nyelvek  vala- 
melyikebdl  kerQit  dt ;  n^luk  tal^lkozunk  ugyanis  barjam-ma\  (iinnep) 
bajram  helyelt,  porjajs-zal  (6szaki  sz61)  pojrae  helyett  sat.  6p  ily 
d61szldv  elvaltoz6s  a  kddia  is,  mely  a  t5rok  kadi  (bir6)  sz6t  ily 
megtoldott  alakkal  juttatta  hozzdnk. 

KuNOs  IonAc. 

HAN6SULY  £S  SZOBEND. 

Fejtegetesiink  eleg  hosszura  nyult,  n6melyek  talan  terjengOs- 
nek  is  mondhatn&k;  de  a  komolyan  gondolkodo,  a  ki  naponkent 
l^tja,  tapasztalja  sz6rendunk  bomladozas^t,  bizonyara  egyetert 
velem  abban,  hogy  ily  foiUos  k^rdesben,  a  melyben  annyi  a  meg- 
vil^gitani  valo,  a  sz6val  takar6koskod^s  ink^bb  niegrov^st  mint 
(iics6retet  erdemel. 
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S  most  z^ad^kul  kdssilnk  egy  koszortit  az  uj-magyar  sz6- 
rendnek  bi^dn  teny^z6,  elfcgult  vir^gaib^l. 

P^ld^k  a  van,  Use,  fog  seg^dig^k  hib&s  alkalmaz^s^ra. 

,Most  m6g  meg  nem  kezdhetem,  mire  elhat&rozvavagyok* 
(BHirL  VIII.14.)  e  helyett:  el  vagyok  hat^rozva.  ,Elren- 
delte,  bogy  a  vdros  az  6vfordul6  napjto  kivildgitva  leg  yen' 
(Ua.  V.30.)  e  h.  ki  legyen  vilAgitva.  ,Ez  egyik  j6  oldala 
volt  az  eldad^nak,  mert  legaldbb  lehet^T^  t  e  v  e   volt  minden 

kOzremakSdtoek,  bogy '  (Ua.  VII.6.)  e  h.  lehetftve  volt 

1 6  V  e.  ,Az  igazgat6s^g  igen  sz^p  bizonyitvtoyt  adott  neki,  mely- 
ben  kit  Q  n  t  e  t  V  e  volt,  bogy  mi6rt  bocs^tott^  el  a  szolg^t- 
b6l*  (Ua.  X.ll.)  e  h.  ki  volt  tttntetve.  ,Befejezt6k  tanulm^- 
nyaikat,  azon  kar  szabalyzata  ^rtelm^ben,  melyn^l  bei  k  t  a  t  v  a 
voltak*  (Nemzet  1891.  IX.l.)  e  h.  be  voltak  iktatva. 
,Azt  ^llitani,  bogy  azM  bukott  meg,  mert  v^aszt6i  megfelem- 
1  i  t  V  e  voltak,  ferdites'  (Egyet6rt^s  III.8.)  eh.  meg  voltak 
f  6 1  e  m  I  i  t  V  e.  ^Fdlj  egyezve  s  el^  a  1  a  p  o  s  a  n  meg^  1 1  a- 
pitva  van'  (OrvHetil.  36.)  e  h.  fol  van  jegyezve  s  eleg 
alaposan  megdllapltva.  ,Nem  foglak  oda  irni  t6gedet, 
hoi  boldog  evim  fol  jegyezve  vannak'  (Petdfi :  BucsQ 
1844't61)  e  h.  bol  bold og  evim   vannak  /o/j egyezve. 

,Hol  boldog  evim  fol  vannak  jegyezve*,  szinte 
belyesebb  volna,  mint  az  eredeti  szerkezet.  De  a  ,b  o  1  d  o  g  ^  v  i  m' 
kirekesztd  bat^roz6,  azert  kiszoritja  hely6b6l  azt  a  batdroz6t,  mely 
az  elm^ben  v6gbemen5  szerkeszt^s  folyamat&ban  el6bb  szerz6ddtt 
az  ig^hez  s  enn^Ifogva  oly  szinben  tOnik  eld,  mintha  szorosabb 
kdtel^k  fdzne  hozz^.  A  kirekesztd  bat^rozonak  ez  a  tulajdonsaga 
oly  szembesz5k5  torv6ny  a  magyar  nyelvben,  hogy  mihelyt  valaki 
a  bangsuly  es  sz6rend  dolg^t  kezdi  feszegetni,  azonnal  6szre 
kell  vennie.  Ez  a  magyar^zata  annak,  hogy  e  torveny  mind  Foga- 
rasi  mind  Brassai  szeme  el6ii  egyszerre  lebbentette  fol  a  fatyolt, 
,meg  pedig  iHgy,  hogy  egyikiik  se  tudott  a  m^sika  eszejar^dr6l 
semmit*.  (Brassai :  Szer6ny  eszrevetelek,  Nyr.  XVI1I.344.)  De  6pen 
azert,  mert  oly  szembeszok6  e  tOrvtoy,  azonnal  szemet  is  sziir  s 
kibiivik,  mint  a  szeg,  meg  abb6l  a  legb6vebb  zsakb6l  is,  a  melyet 
kolt6i  szabadsagnak  hinak.  Azert  semmikepen  nem  mentheto  az 
ilyen  szorend :  ,Sokfi6le  a  mad^r  s  egyik  ezt,  mdsik  azt  1  e  g- 
inkabb  kedveli'  (Fetfifi :  A  g6lya)  e  h.  s  egyik  ezt,  mdsik 
azt  k  e  d  V  e  11  leginkdhh,  ,Egy  r6gl  leveler)  ezt  i  r  v  a  t  a  I  a  1 1  a  m' 
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(Arany :  Buda  halAla)  e  h.  ezt  tal&ltam  irva.  ,AI4Jon  vagy 
veijen  sors  keze,  itt  6lned-halnod  kell'  eh.  itt  kell 
elned'halnod.  Avagy  ha  egyh&zi  im&dsdgunk  hibds,  vil&gi  im&d- 
s&gunk  se  lehet  hib^tlan? 

De  k5sslik  tov&bb  a  koszorut. 

,Forgand6  minden ;  a  mi  k5tve  van,  fdlszabadul,  a  szabad 
megkotve  lesz'  (BHirl.  IX.16.)  e  h.  meg  lesz  k5tve,  &mb&r 
m^g  igy  is  germanizmus  marad.  ,Rdjok  n^zve  a  tiz  ev  megs  z  a- 
k  i t  V a  1  e 1 1'  (Ua.  X.l.)^  h.  meg  lett  szakitva.  —  ,Javas- 
lal6t  a  h^znak  benyujtani  fogja'  (Ua.  V.19.)  e  h.  be  fogja 
nyujtani  a  hdznak.  ,Aza  harc^zati  m6d,  a  melyet ropiratd- 
ban  ajtol,  mint  beb  izonyitani  fogjuk,  ha  nem  is  rosszabb, 
de  cs5ppet  se  jobb.  mint  az  eddigi*  (EgyetMes  III.8.)  e  h.  be 
fogjuk  bizonyitani.  , Azon  vonah*6szek.  melyekre  a  kavies 
kiszallitta  tni  fog^  (Ua.)  e  h.  ki  fog  sz  ^Ilittat  n  i.  ,Ez 
dltal  is  az  dgyv^deknek  feler^sze  kenyer^tdl  T^gleg  fog  m  e  g- 
fosztatni'  (BH.  V.12.)  e  h.  y^k^p  meg  fog  fosetatni.  (,V e g- 
k^p*  dsszefoglal6  hataroz6.)  ,Mert  hisz  a  kozonsegnek  csak  egy 
kis  eleny^szd  resze  az,  a  inely  mindent  fog  I  &  t  n  i  a  I^tnival6- 
b6l'  (Ua  VI.2.)  e  h.  mindent  14tni  fog.  ,E  c61b6l  a  p^pa  6s  a 
kir^ly  jov&hagyas^t  a  leggyorsabban  fogjak  kieszk5zolni^ 
(Ua.  IX.tO.)  e  h.  a  leggy  orsab  ban  ki  fogjAk  eszkb- 
z  5 1  n  i.  ,  A  celtdblat  orok  eml^kiil  fogjuk  meg5rizni^ 
(Ua.  IX.27.)  e  h.  a  c^ltubl  at|6r6k  emUkttl|meg  fogjuk 
6r  i  z  n  i.  .Vannak  koztiik  kivalo  k6pek,  melyek  eddig  hos^se  1 6  v  e 
nem  v o  1 1 a k'  i Ua.  VI.3.)  eh.  nem  voltak  kozz6  t6ve. 
,A  kiiltigyi  helyzetrdl  mentdl  kevesebbet  besz^ljenek  olyanok,  kik 
az  i!lj  jelensegek  minden  drnyalat^ba  bea vatva  nincsenek^ 
(BHirl.  X.t.")  e  h.  b  e  n  i  n  c  s  e  n  e  k  a  v  a  t  v  a,  vagy  kik  n  i  n- 
csenek  beavatva  az  uj  sat.  ,J6t  ^llok  r6la,  bogy  a  b6ke 
m€yzavarva  nem  lesz'  (Ua.  X.l.)  eh.  nem  lesz  meg- 
z  a  V  a  r  V  a.  jA  szabadelvO  part  az  6  tomorseg^ben  ez  Altai  meg- 
ingattatni  nem  fog*  (Ua.  X.l.)  e  h.  nem  fog  megingat- 
t a t n i:  ,TudjAk,  avagy  sejtik,  hogy  6ket  ujra  megvalasztani 
nem  fogjak*  (Ua.  1891.  X1I.29.)  e  h.  nem  fogjak  ujra 
megvalasztani.  yKesohh  erkez6  folyamodvanyok 
fekintethe  vetetni  nem  f  o  g  ii  a  k'.  (Ha  ezt  a  szolgabirak  es  al- 
ispanok  kedves  szavajarasAt  nemetdl  hallan6k  :  ,spdter  e  i  n  1  a  n- 
gende  gesuche  hearhtet  werden,  werden  sie  nicht^^ 
azt  veln5k.    hogy  valami    rosszul  tanitott  szajk6  csacsogAsat  hall- 
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juk.  Helyesen  igy  kell  mondani :  k6s6bberkezett  folya- 
modv^nyok  nem  fognak  tekintetbe  vetetni.  A 
szenved5  forma  meg  igy  is  el6g  doc5g6ss^  teszi  a  mondatot.  de 
ezt  nem  bolygatjuk,  mert  a  szolgabir6  es  alispdn  urak  a  kiiria 
d6ntv6ny^re  hivatkozhatn^nak.  Tudvaval6  dolog  pedig,  bogy  a  kuria 
dontv^nyei  elvi  jelentds^gQek  m6g  a  harang5nt^  mestersegeben  is.) 

P^Id^k  a  m6dos]t6  igek  helytelen  szorendj^re. 

Lehet :  ,Kerestek  embert  ellene.  a  kivel  megb  u  k  t  a  t  n  i 
1  e  h  e  s  s  e  n*  (VasUjs.  1891.  35.  sz.)  e  h.  meg  lehessen 
buktatni.  ,Amaz  eszkozok.  melyekkel  a  fegyelmet  egy  nagy 
^s  inielligens  testiiletben  helyre^  1 1  i  t  a  n  i  I  e  h  e  t  n  e'  (BH.  1891. 
X.8.)  e  h.  helyre  lehetne  ^llitani.  ,A  parviadal  nem 
olyan  dolog,  a  mellyel  a  becsiilets6rt6st  megt orolni  lehet* 
(Ua.  X.13.)  e  h.  meg  lehetne  torolni.  ,lgen  ked61yes 
viszony  mindenesetre  Szdp&ry  6s  a  p^t  kozt,  mellyel  igy  b  a  n  n  i 
lehet  (Ua.  XII.29.)  e  h.  iigy  lehet  banni.  ,Bor  6s  zene  mellett 
ezeket  elk^pzelni  lehet'  (Ua.  1892.  V.6.)  eh.  el  lehet 
k e p z e  1  n i.  .A  k6t  ellenkezd  ^ll^spontot osseee gyeztetni  nem 
lehet*  (Ua.  IV.25.)  e  h.  nem  lehet  osszeegyeztetni. 
,Az  urak  nagyon  szivesek,  de  az  idOt  vissBasv 6 folui  nem 
lehet'  (Ua.  1891.  X.ll.)  eh.  nem  lehet  visszasr6folni. 
,A  tiinemeny  egesz  lefolyas^t  megf  i  g  y  e  1  n  i  nem  1  e  h  e  t  e  1 1' 
(Ua.)eh.  nem   lehetett    megfigyelni. 

Kell :  ,A  vAdlottat  egy^b  vAd  hi^nydban  f5lm  e  n  t  e  n  i 
kellete  (BH.  1892.  11.14.)  e  h.  f6l  kellett  menteni.  ,Az 
6rz6sek  es  szenved^lyek,  melyeket  kifejeznie  kell'  (Ua.  111.17.) 
e  h.  ki  kell  fejeznie.  ,Az  esemenyek  igen  gyorsan  meghqz- 
hatj^k,  a  minek  bekovetkeznie  keW  (Ua.  1890.  XII.31 .)  e 
h.  be  kell  kovetke«nie,  ,Azt  kiilon  f51e  m  1 1 1  e  n  u  n  k 
sem  kell'  (Ua.  1891.  VII.l.)  e  h.  fol  se  kel  1  e  m  1  i  te  nunk. 
,A  mely  konferencito  lehetdleg  valamennyi  katolikus  fSpapnak  6s 
Wrendinek  kellett  volna  r68zt  venni'  (Ua.  VIM.)  eh. 
reszt  kellett  volna  vennl.  .Elfibb  j6l  k  e  1 1  e  n  e  meg- 
hdnyni  es  vetni,  mi  volna  a  teendfi'  (Ua.  VII.S.)  eh.  j6l 
meg  kellene  hanyni  6s  vetni.  ,0h,  uram,  m6rt  buntett6l 
hosszu  61ettel,  bogy  ezt  meg6rnem  kell. j  en'  (Ua.  IX.  14.)  e 
h.  bogy  ezt  kelljen  megernem  vagy  h  o  g  y  ezt  meg 
kelljen    ernem. 
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Akar  :  ,A  ki  pedig  elSre  jutni  akar,  tagadja  meg  haza- 
fias  meggy6z6d(^6t'  (BH.  11.14.)  e  h.  el 5 re  akar  jutni.  ,Mely 
leplezett  vagy  leplezetlen  form^ban  a  politikai  detnonstrd- 
ci6k  kultusz&t  meghonositani  akarn^^  (Nemzet 
1891.  IX. 1.)  e  h.  a  d  emons  tr^ci6k  kultuszAt  akarnd 
meghonositani.  ,Ha  az  egyes  mondatok  igazi  ertelm^t  a 
kdltoi  cafrangokb61  kih  6  m  o  z  n  i  a  k  a  r  j  a'  (MHirl.  1891.  VIII.22.) 
e  h.  k  i  a  k  a  r  j  a  h  a  m  o  z  n  i.  ,A  kik  a  n^pszinhdz  ndi  vagy 
f(6rfl  karaba  felv^tetni  akarj^k  magukat'  (PHirl. 
1891.  Vnr.23.)  e*h.  akarjdk  felveletni  magokat.  ,Nem 
v&logatja  a  sz6t,  ha  igazat  elm  ondani  akarja'  (BH.  V.l.)  e 
h.  el  akarja  mondani  igazat.  .Mi  Magyarorszag  szuvere- 
nit^s&t  mindenki  dltal  tiszteletben  tartatni  akarjuk'  (Ua. 
V.29.)  e  h.  Mi  azt  akarjuk,  hogy  Magyarorszag 
szuver^nitdsdt  mindenki  tiszteletben  tarts  a.  ,Ha 
nalunk  t^rt  foglaini  6s  jogokat  szerezni  akar*  (Ua. 
VII.4.)  e  h.  t6rt  akar  foglaini  6s  jogokat  szerezni. 
,Nem  sz&nd^kozik  bevonni  vitorl&it,  hanem  szembes  z  ^  i  1  n  i  akar 
a  t^mad^sal'  (Ua.  VII.S:)  e  h.  szembe  akar  sz&llni. 
,El6it6let  Wekerletdl  fent artani  akarni  a  kereskedelmi  es 
findnc  kdrdk  privilegiumdt*  (Ua.  V1I.20.)  e  h.  fenn  akarni 
t  a  r  t  a  n  i.  ^Klb  ijvo  ar^n  is  akar  korminyon  m  a  r  a  d  n  i' 
(Ua.  1891.  X.l.)  e  h.  ki\)uv6  aran  is  kormatiyon  akar 
m  a  r  a  d  n  i.  ,Akkor  azutdn  nem  v^dolna  azzal  hogy  kedvezA 
eredm^nyeket  kierdszakolni  akarok*  (Orv.  Hetil. 
252.)  e  h.  kedvezO  eredmenyeket  akarok  kierC- 
szakolni.  ,8einml  ujat  mondani  nem  akarok^  (BH. 
1891.  X.l.)  e  h.  semmi  ujat  nem  akarok  mondani 
vagy  nem  akarok  mondani  semmi  ujat.  .Ez  alkalmat 
eJmulasztani  nem  akarja*  (Ua.  VIII.ll.)  e  h.  nem  akarja 
elmulasztani  vagy  el  nem  akarja  mulasztani.  ,A 
kereskedo,  ha  a  valutdb6l  ered6  vesztesegeket  maga  v  i  s  e  1  n  i 
nem  akarja  vagy  birja'  (Ua.  V.15.)  e  h.  maga  nem 
akarja  vagy  nem  birja  viselni.  ,Ha  ez  valo,  a  mit  el- 
hinni  sem  akar,  nines  a  megbotrdnkozdsnak  olyan  jogos 
kifejez6se,  melyet  a  minisztereln5k  szem6lyere  ez  alkalommal  r&- 
stitni  ne  kellene'  (Ua.  V.19.)  e  h.  el  sem  akar  hinni... 
r^ne   kellene   siitni. 

Szeret :  ,Nem  a  z6?zl6k  szin6t6l  v5ros,  melyeket  a  munkas- 
pArtok  kibontani  szeretnenek*  (BH.  1891.  V.l).  e  h.  k  i 


szeretn^nek  bontani.  ,A  dualizroust  niegtorni  sze- 
retn6k'  (Ua.  VII.13.)  e  h.  meg  szeretn^k  16  mi.  ,A  ki- 
egyez^i  mClvet  szldv  szenOpontb6l  reif izio  aid  venni  szeret- 
n6k'  (Ua.  V.l.)  e  h.  revizio  ala  szeretn^k  venni. 
,A  gyenget  meg  aldbb  nyomja.  mikor'szarnyaival  felvergddni 
szeretne'  (Ua.  VIII.23.)  eh.  fel  szeretne  vergfidni. 
,A  min6nek  azt  a  Mhivatalos  sajt6  feltOnletni  sze- 
r  e  t  n  6'  (Ua.  VI1L22.)  eh.  a  felhivatalos  sajlo  szeretn^ 
felttSntetni.  ^Mindent  szeretett  volna  elv^gezni^  (Ua. 
1892.  VllO.)  eh.  mindent  el  szeretett  volna  vegezni. 

Kivdn :  ,Nem  osztozom  azoknak  v^lem^ny^ben,  a  kik  e  t5r- 
y^ny t  v&ltozatlanni  fentartani  kivdnjdt  (BH.  V.25.) 
eh.  vdltozatlanul  kivdnjdk  fentartani.  .A  kormdny 
fent artani  kivanta  a  rendeletet'  (Ua.  V1I.6.)  e  h.  fen 
kivdnta  tartan  i. 

Ohajt :  ,EIt orOini  ohajtja  a  delegaciot'  (Egyetertes 
1891.  VIII.3,)  eh.  el  6hajtjatdrolniadelegdci6tv. 
adelegaci6e]torl6set6ha.jtja.  ,A  kormdny  a  zsido- 
k^rd^st  mego  1  d  an  i  6hajtja'  (BH.  V.19.)  eh.  a  zsid6kerd^s 
megolddsdt  6hajtja.  ,Mely  iinnepsegen  maga  is  r^szt 
venni  'dhajtott'  (Ua.  VI.29.)  eh.  r6szt  6hajtott  venni. 
,Kozvetitd  szerep^ben  az  ellent^teket  kie  gyenliteni  6hajtja' 
(Ua.  V1I.21.)  e  h.  az  ellentetekel  ki  6hajtja  egyen- 
liteni  v.  az  ellentetek  kiegyenliteset  ohajtja. 
,Ebb6l  gyanithattuk,  bogy  az  osztrak  bdr6  magyar  politikai  dila> 
saiban  megmaradni  6hajt'  (Ua.  1891.  IX.25.)  eh.  meg 
6  h  a  j  t  m  a  r  a  d  n  i.  ^Magyar  kenyeret  enni  ohajtanak^ 
(Ua.  1892.  IX.4.)  eh.  magyar  kenyeret  6hajtanak  enni. 

Vdgy:  ,Volt  60 — 80  egyesiileti  tag,  de  egy  sem  volt,  a  ki 
kSltfi  lenni  ne  vagyott  volna'  (BH.  1892.  X.4.)  e  h. 
kolto  ne  vdgyott  volna  lenni. 

Smndekozik :  ,A  kik  butort  vasarolni  szdndekoz- 
n a k"  (BH.  1 891.  VI1I.8.)  eh.  butort  szandekoznak  vdsa- 
r  o  1  n  i.  .De  az6rt  megis  be  ohajtja  .sz6l6  jelenteni,  a 
miket  a  kerd^sekre  nezve  a  hazban  kijelenteni  szdndeko- 
zik'  (Ua.  V.18.).  Be  6hajtja  jelenteni  6s  kijelenteni 
szdnd^kozik.  Ugyanazon  mondatban  hibdtlan  ^  hibds  szo- 
rend  eh.  amiketkiszdnd^kozik  jelenteni.  ,Mintha 
valamely  artallan  egyezm6ny  megkoteserdi  volna  szo,  melyet  a 
torvenyhozds  egy  m^  a  r  t  a  1 1  a  n  a  h  h  t  e  n  g  e  r  e  n  t  u  1  i  k  (')  z- 
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tdrsas^ggal  roegkdtni  sz^ndekolna'  (Ua.  Vllt.l.) 
e  h.  ^rtatlanabb  tengerentuli  kozidrsasdggal 
szdnd^kolna  megkOtni.  ,Bizonys^g  re^  hogy  a  ktiriai 
bfr^kod&sr6l  tdrv^nyjavaslatot  nyujtott  be  s  azt  keresztfllv  i  n  n  i 
es  t&rgyaltatni  sz&nd^ka'  (Ua.  VI.23.)  eh.  saza  sz^n- 
d^ka,  hogy   azt  keresztiilvigye  ^s  tdrgyaltassa. 

Igyekeeik:  .Ama  tud6slt4sok  kdzott,  melyek  a  nemzetk5zi 
viszonyok harclasra  fordul&s&t  bizonyitani  igyekez- 
tek*  (BH.  1891.  VIII.27.)  e  h.  harciasra  forduUs^t 
igyekeztek  bizonyitani.  ,Mind  a  hdrman  els  i  m  1 1  a  n  i 
igyekeztek  az  iQu  csehek  klubj^ban  kitort  visz^lyokat'  (Ua. 
VIII.26.)  eh.  el  igyekeztek  simitani  vagy  a  z  o  n  igye- 
keztek, hogy...  ,N6metorszAgban  helyre^  1 1  i t a n i  i g y e- 
kezett  a  vaMsi  bek^t*  (Ua.  V1II.18.)  eh.  helyreigyeke- 
zett  ^lli  tan  i. 

Toreksjsik:  ,A  pdrtok  58szem6rik  az  er6iket,  a  vez^rek  ki- 
jeldlik  k5vetend6  utjukat,  olyik  ith  idalni  torekszik  azokat 
a  katyukae  (BH.  1892.  111.17.)  eh.  ^ttSrekszikhidalni. 
,H6dit6  szemmel  n^zett  Magyarorsz^gra,  melyet  mag&ba  o  1  v  a  s  z- 
tani  torekedetf  (Ua.  VI.16).  eh.  mag^ba  torekedett 
olvasztani.  ,A  magyar  nemzet  sorsdra  m^g  mindfg  torek- 
szenek  befoly^st  gyakorolni  oly  n6zetek  es  erfik. . .' 
(Egyetert^s  1891 .  VIII.  23.)  e  h.  m^g  mindig  hefolyast 
torekszenek  gyakorolni.  .Az  udvar  mindk^t  orsz^g  kor-  ,  | 

m&ny^t  a  parlnmenttol  fnggetlenitenl  s  magdnnk  al&v  e  t  n  i  1 6- 
r e k e d e 1 1*  (BH.  1892.  VII.IH.)  e  h.  maganak  ala  toreke- 
dett v  e  t  n  i.  ,A  dualizmusban  AuszlriAnak  alkotmanyos  rendjet 
biztositjuk,  melyet  az  ellenzeki  p^rtok  felf orgatni  toreksze- 
nek' e  h.  melyet  fel  tSrekszenek  forgatni. 

Iparkodik  :  ,Ha  ellenzeki,  csapjon  dt  jelleme  rov^ara  a 
miniszt^rium  szolg^j^va  s  ezt  kiilonosen  T4Iaszt&S0kn&I  k  i  t  tt  n- 
tetni  iparkodj6k*  (BH.  1892.  11.14.)  e  h.  v^laszta- 
soknal  iparkodj^k  kitantetni.  ,A  feleldss6get  az  ellen- 
z^kre  ^th^ritani  iparkodott'  (Ua.  1V.29.)  e  helyett  az 
ellenzekre  iparkodott  ath^rltani.  .Hogy  a  mit 
Baross  rontott,  jdva  tenni  iparkodjek'  (Ua.  V.12.)  e  h. 
j  6  V  A  i  p  a  r  k  o  d  j  e  k  tenni.  ,Ha  polemi^jat  hallgatja  az  ember, 
a  mellyel  nyajaskoda.«5al  mego kolni  iparkodik'  (Ua.  V.17.) 
eh.  meg  i  p  a  r  k  o  d  n  e  k  o  k  o  I  n  i.  ,Az  osztrak  kormanyok 
szOntelenul   yisszas zoritani    iparkodnak   Magyarorsz^got 
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jogaiban^   (Ua.   Vn.13.)    e   h.    vissza    iparkodnak    szo- 
r  f  t  a  n  i. 

Tud  :  , A  kinek  megvan  az  az  adomdnya,  hogy  kif  e  j  e  z  n  i 
tudja  az  igazs^got'  (BH.  1892.  III.17.)  e  helyett  ki  tudja 
f  e  j  e  z  n  i.  ,DiaIektika  az  az  esz,  mely  mindent  beb  i  z  o  n  y  1 1  a  n  i 
tud*  (Ua.  1891.  X.20.)  e  b.  be  tud  bizonyitani.  ,Az 
egyetlen  pozitlv  bizonylt^k,  melyet  ellene  felb  ozni  tudtak^ 
(Ua.  IX.10.)  eh.  fel  tudtak  hozni.  ,Ha  erre  a  szabadelvQ 
p6rt  Udegito  feleletet  adni  neni  tud*  (Ua.  X.6.)  e  h.  ki- 
e\6gi\6  feleletet  nem  tud  adni.  figy  Idtszik  ig^retekbOl 
61,  melyeket  bevdltani  nem  tud*  (Ua.  XII.29.)  eh.  benemtud 
V  A 1 1  a  n  i.  ,A  kormAny  a  hib6s,  a  mely  ez  irtlnynak  elejet  v  e  n  n  i 
nem   t  u  d  t  a*   (Ua.  VI.3.)  eh.   elej6t  nem   tudtavenni. 

Veil  ,Mert  a  polltikai  fr^zisok  k5de  altal  elho- 
m^lyosftva  v6lik  az  orosz-francia  egyet6rt6snek  f6nyl5  csil- 
lag^t*  (Egyet6rt6s  1891.  Vm.23.)  e  h.  mert  azt  v6lik,  hogy 
a  politikai  fr&zisok  k5de  elhom^lyositotta.  ,M^ 
okot  kellett  teh^t  keresnQnk.  S  megt aldini  veltiik  abban...* 
(Ua.  VII125.)  e  h.  s  a  z  t  v  6 1 1  u  k,  hogy  m  e  g  t  a  U 1 1  u  k. 
A  sz6rendezes  m^g  nem  teszi  helyesse  a  mondatot,  ha  kul5nben 
is  idegen  szerkezetet  majmol  ,Meg  v^lttik  taldlni*  ra^g  mindfg 
latinos  szerkezet  maradna,  6pen  olyan  mint  ezek :  Jlyen  i  n  t  e  s  t 
lattatott  hallani.  Enged6s6vel  mindeneket  lenni 
meg-kell  vallanunk.  A  k*16mb-f6le  akara*tokat  meg- 
egyeztetni  parancsollya.  Ki  hinne  annyi  istenes  1  e  1- 
ket  elrejtetni  egy  ollyan  tudatlan  egy-tkgyfls6gben.  Igen  he- 
lyesen  lattatik  mondani'  sat.  (D  e  v  a  y  Andres :  Nap  utAn 
forg6  virag.) 

LdtsBik  :  ,Vegre  azonban  el6rkezni  Idtszik  a  teljes 
kij6zanodAs  6s  az  6bred6s*  (BH.  1891.  IX.8.)  e  h.  ugy  Idtszik, 
el6rkezett. 

Meltoetatik  :  ,A  kiralynak  elOterjesztest  tesz  arra  n6zve.  hogy 
a  k5zos  hadsereg  magyar  r6sz6ben  kirdiyi  jogait  akk^nt  g  y  a- 
korolni  melt6ztassek*  (BH.  1891.  XII.2.)  eh.  akk6nt 
m6lt6ztass6k  gyakorolni.  ,Hogy  a  szertartasra  lehet6Ieg 
te\]es  szdmmal  megjelenni  m6lt6ztassek*  (Ua.  V. 
19.)  e  h.  triljes  szdmmal  melt6ztassek  megjelenni. 

Sziveskedik  :  ,Hogy  az  ul6s  elej6n  itt  lenni  s  z  i  v  e  s  k  e  d- 
jenek*  (BH.  1891.  V.19.)  eh.  itt  legyenek  vagy  legye- 
nek   szfvesek   itt   lenni.    ,Azt  a  reszv6tet,  a  melyet    oni^k 
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felk 5lteai  sziveskedtek'  (Egyet^rt^s  III.8.)  e  h.  szfresen 
felk  o  1 1  o  1 1  e  k.  ,Hogy  az  eI6fizet6s  megi!ijftdsdn&I  egy-egy  cfm- 
szaiagot  raellekelni  sziveskedjenek^  (BH.)  e  b. 
cimszalagot  sziveskedjenek   mell^kelni. 

Szokott :  ,Mint  a  bogy  egy  4tu  t  a  z  6  idegent  e  1 1  e  m  e  t  n  i 
szoktak'  (BH.  V.18.)  eh.  dtutaz6  idegent  szoktak 
e  1 1 e m  e t n i.  ,Az  eniberirt6  betegsegek  yisszat ^rni  szoktak' 
(Ua.  VIL28.)  eb.  vissza  szoktak  terni.  ,Azok  a  j6  poli- 
tikusok,  kik  besugni  szoktak'  (Ua.  VI.12.)  e  b.  sugallani 
szoktak,  kiknek  sugallds  a  kenyerQk,  kik  ossze 
szoktak   siigni. 

Men  ,Bet(5rni  raer  DiAna  templomAba'  (BH.  VIII.14.)  e 
h.  be  mer  torni.  ,Megk ockAztatni  raeri'  (Ua.  1890. 
IX.24.)  eb.   megmerikock^ztatni. 

KesBul :  ,A  mit  Magyarorszdg  a  jov6  6vben  a  bads  e  r  e  g  r  e 
6s  honvedsegre  kiadni  keszul^  (BH.  1891.  XII.2.)  e 
b.  a  bonv^dsegre  k^sziil  kiadni.  ,A  koron&z^s  jubi- 
leuma,  melyet  az  eg^sz  orsz^g  megCi nnepelni  keszul'  (Ua. 
1892.  V.15.)  e  b.  melynek  megiinneplesere  kesztil 
az  eg^sz  orszdg.  ,Kik  egyin^st  megg  yilkoini  kesziil- 
nek*  (Egyetertes  189 1 .  VIII.23.)  eh.  egym^st  meg  kesziil- 
nek    gyilkolni. 

TartoBik :  ,A  biztositando  ariinemeket  inegn  e  v  e  z  n  i  t  a  r- 
tozik'  (BH.  V.15.)  e  b.  meg  tartozik  nevezni.  ,Kopott 
penzek  azonban  visszaadatnak  annak  az  ^llamnak,  mely  kibocsa- 
totta  s  ez  a  neverteket  inegteriteni  tartozik*  (Ua.  V.15.) 
e  b.  ez  tartozik  megteriteni  a  n^yert^ket.  ,A  t^rgyalas 
befejezese  utan  az  iteletet  kih  irdetni  tartozik'  (Ua.  VII.7.) 
e  h.  tartozik  kih  irdetni  az  iteletet.  (Ezt  az  egybeillesztesl : 
,klb  irdetni  tartozik*,  ha  m6g  oly  bosszu  testa  volna  is 
az  a  modosfto  ige,  nem  szabad  megengedni,  ha  bamis  analogiara 
nem  akarunk  alkalmat  szolgaltatni.) 

Sikeriil :  ,Megvedeni  azt  a  kozjogi  ^Udspontot.  a  melyet 
1870-ben  az  igazsdgiigyi  allamtitkarnak  bivatalos  levelezes  litjan 
6rv6nyre  juttatni  sikerQlt'  (BH.  V.16.)  e  li.  ervenyre 
s  i  k  e  r  u  1 1  j  u  1 1  a  t  n  i.  ,A  mennyire  diegt  udnunk  sikerult' 
(Ua.  V1II.18.)  e  h.  a  mennyire  sikerOlt  megt  u  d  n  u  ii  k. 

Vonakodik :  ,Mintbogy  azonban  visszal  epni  vonakodik* 
(BH.  11.11.)  e  h.  Yonakodik  yisszalepui. 

Kepes:  ,A  legrovidebb  ido  alalt   benyomuliii   kepes  a 
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szomsz6d  ^Uam  teriilet^re'  (BH.  1891.  II.U.)  e  h.  be  kepes 
n  y  0  m  u  1  n  i  vagy  k6pes  a  legrovidebb  id  6  alatt  be- 
nyomulni  a  szomsz^d  allam  teriiletere.  ,A  hatalom, 
mely  azokat  visszacs  at  ol  n  i  k  6  pes'  (Ua.  1892.  V.6.)  e  h. 
Tissza  kepes  csatolni.  (Vo.  ,L6gy  tOlgyfa,  mit  a  fergeteg 
ki  kepes  donteni',  vagy  mag^b6l  a  BH.-bol  ezzel:  ,Mert  a 
fold  el  kepes  tartani  a  n6pet\  1891.  V1II.23).  ,Minden 
egy^nt,  5reget,  fiatalt,  ferfit,  n6t,  eg6szs6geset,  beteget  elaltatni 
k  6  p  e  s*  (OrvHetil.  256.)  eh.  el  k^pes  altatni.  ,Semmifele 
tdrsadalmi  mozgalom  ily  er6t  6s  kiterjedest  eddig  Magyarorszdgon 
el6  r  n  i  kepes  nem  volt*  (BH.  189 1 .  X.4.)  eh.  nemvolt 
k6pesel6rni.  ,E  szovetseget  semmi  er6  6s  hatalom  folh o n- 
tani  nam  k6pes*  (Da.  IX.25.)  e  h.  fdl  nem  k6pes  bon- 
t a n i  vagy  nem  k6pes  folbontani.  ,S  ha  akaratdt  htresz- 
^tiivinni  nem  kepes'  (Ua.  1892.  If.ll.)  eh.  nemk^pes 
keresztiilvinni. 

Koteles :  ,Az  1867-iki  torvenyekben  foglalt  nemzeti  jogokat 
megval6sitani  kOteles'  (BH.  1891.  X.18.)  e  h.  k5teles 
megv  a  I  6  s  1 1  a  n  i.  ,A  mint  a  koron^t  szerz5dessel  kapta^  azon- 
k^pen  az  alkotrodny  hatdrait  megt artani  kOteles^  (Ua.  1892. 
V.18.)  e  h.  azonkepen  kfiteles  megt  artani  az  alkot- 
mdny  hat&rait. 

Kenytelen :  ,Nyomorogni  vagy  ad6ssAgokba  keveredui 
k^nytelen'  (Egyet^rt.  1891.  Vni.23.)  e  h.  ad6ss^gokba 
kenytelen  keveredni.  ,A  magyar  allampolgArokat,  kik 
idegen  tisztikar  alatt  szolg&lni  kenytelenek'  (BH. 
Vi.3.)  eh.  idegen  tisztikar  alatt  k^nytelenek  szol- 
g  ^  1  n  i.  ,Minek  k5vetkezt6ben  az  uralkodo  nemzets^g  ama  tagja, 
a  ki  a  tr6norok6s  cimet  mdr  f5lvette,  e  clmet  ^jra  1  e  t  e  n  n  i 
volna  kenytelen'  (Ua.  VIIL8.)  eh.  kenytelen  volna 
ujra  letenni  e  cimet.  ,Az  osztrak  kepviselfihaz  bizotts^gi 
t&rgyalasainak  hosszadalmass^ga  miatt  a  magyar  k  e  p  v  i  s  e  1 6- 
h&z  is  kenytelen  k^sni  a  valuta-javaslatok  elint^z^s^vel' 
(Ua.  VI.25.)  e  h.  a  magyar  kepvisel6h^z  is  k^sni 
kenytelen. 

Seabad :  ,Vagy  ha  ugy  neveznie  szabad'  (BH.  IX.4.) 
e  h.  ha  ligy  szabad  neveznie.  ,Azt  hissziik,  ez  olyan 
problema,  melyet  kisszerti  okoskoddssal  megdi  k  a  s  z  t  a  n  i  nem 
szabad'  (PNaplo.  VIII.22.)  e  h.  nem  szabad  meg- 
akasztani. 
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Hajlando:  ,Mert  a  dolog  ugy  611,  hogy  vagy  az  Allam  adja 
fel  a  torvenyt  vagy  az  egyhdz  a  dogm^t  s  minthogy  ezt  tenni 
egyik  sem  hajland6'  (BH.  IV.25.)  eh.  ezt  egyiksem 
hajland6  megtenni.  ,T6rdkorsz6g  fegy verkezik  s  Mvdrosat 
s  vizeit  Oroszorsz^gnak  ita d n i  nem  lesz  hajland6'  (Ua. 
XI.15.)  eh.  fegyverkeziksnem  lesz  hajland6  f6- 
vdrosdt  kiadni. 

Kese :  ,A  monarchia  biztoss^g&nak  mlnden  6 1  d  o  z  a  t  o  t 
meghozni  kesz'  (BH.  1891.  X1I.2.)  e  h.  k^sz  minden 
dldozaiot  meghozni. 

Alkalmcts :  ,A  megoldto  mely  az  ^Ilami  hatalmak  kozti  ossz> 
hangot  helyred  llitani  alkalmas^  (BH.  X1L2.)  e  h.  m  e  1  y  | 
alkalmas  |  helyre^  1 1  i  t  a  n  i  |  a  z  fisszh  a  n  g  o  t 

Volna  m6g  nehtoy  sz6 :  bir,  taldl,  hagy^  illik,  tetseik,  hator- 
kodik,  bdtor,  ssukseg  s  taMn  m6g  egynehtoy,  melyek  m^ltto  helyet 
foglalhatn^nak  e  gyQjtem^nyben,  de  ^rtekez^sttnknek  ez  a  resze 
mar  is  f6ldtte  hossziira  nyuU,  azM  el^edjdnk  meg  ennyivel 
Ennyibfil  is  meggy6z5dhett(ink  arr6l,  hogy  korunk  irodalm&ban  a 
,f4t  vdgni  akar'  ^  jfdt  v 6 g n i  nem  a k a r*  formdk  Qltek  a 
helyes  Melem  rov^^ra,  a  ytkt  akar  vdgni^  es  ,nem  akar 
f  A t   V  A g n  i'    vagy  ,fit  nem   akar   vdgni'  formdk  helyebe. 

Megvalijuk  azonban,  hogy  ket  ev  6ta,  a  mi6ta  ezekre  a  for- 
m^ra  figyelmezQnk,  egyszer-k^tszer  a  ,f(it  v&gni  akar^  format 
is  szemre  kaptuk  ott,  a  hoi  csakugyan  helyen  volt.  Azt  hisszilk 
legaldbb,  hogy  a  kovetkezd  mondatok  nem  eshetnek  kifog^  al6: 
,A  kormdny  nem  mego Idani  akarta  a  problemdt,  hanem 
megk  e  r  u  1  n  i  (BH.  V.26).  Azt  nem  mego  Idani,  hanem  meg- 
s  e  m  m  i  s  i  t  e  n  i  kell  (Ua.  1891. 11.12).  Ezt  a  halad^t  nem  meg- 
benitani   kell   igyeke/snunk,  hanem '  (Ua.  1892.  V.6). 

Egy^b  form^kal  is  taldlkoztunk,  de  sohase  tudtunk  teljesen 
megnyugodni  bennuk.  Akar  fki  v 6 g n i :  , Az  iteletet  lehet  m e g- 
vdltoztatni,  az  eUiUUtet  nem*  (BH.  III.  10).  Olyantele  mon- 
datnak  latszik,  mint  ^vagy  be  teg,  du  bist  krank'.  Helyesebb 
volna  igy :  Az  iteletet  meg  lehet  vdltoztatni.  ^Lehet  ugy 
megoldani  a  kerdest,  hogy  ez  a  bank  seg6lyese  legyen  m^ 
int^zeteknek'  (BH.  VII.20.)  e  h.  meg  lehet  Agy  oldani  a 
kerdest.  Fat  v^gni  akar:  Jly  tanokkal  a  nem  katoli- 
kusokat  e/keseriteni  lehet,  de  a  katolikusokat  felb u z- 
ditani  aligha  sikeriil'  (BH.  VI.29).  A  magyar  ember  ezt 
is  inkdbb   igy  mondan^ :   e/keseriteni   el   lehet  keseri- 
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t  e  n  i aligha  s  i  k  e  r  a  I  felhuzditsLui.  ,A  kormany  egesz 

politikajAban  nem  l^t  biztosit^kot  arra,  hogy  a  kormany  a  fold- 
mivele  oszt^lyt  mcgm  e  n  t  e  n  i  akarja  is  tn^ja  i  s'  (BH. 
V,7)  Helyesebb  volna  igy  :  akarja  i  s  tu^'a  i  s  megm  e  n  t  e  n  i 
Igen  elesen  akar  kiitonboztetni  a  BH.,  middn  1891.  okt,  29-iki 
szdmAban  a  ,Y&gni  akar  fAV  format  r^ntja  el6.  De  ,omne  quod 
est  nimium,  vertitur  in  vitium'.  .PeldAtlan  tolong^a  jellemzi  nyil- 
vanos  61etunk  e  rOvid  szakasz^t  azoknak,  a  kik  lennl  6haj- 
tottak  primAsok,  vagy  a  kik  legaldbb  cslnilnl  a  k  a  r  t  a  k 
prim 4s t'.  Untig  el6gs6ges  lett  volna  ez  is:  a  kik  prim&sok 
6hajtottak  lenni  vagy  a  kik  legaldbb  prim&st  akartak 
csin&lni.  Ezzel.  kegyes  olvaso,  egyeldre  b6ke  veled. 

KicsKA  Emil. 


A  SZENYEDO  IGEALAKOKKAL  TALO  HONDATSZEB^ 

kesztesbOl. 

K5ztudom^ii  az  a  nagy  ellentet,  a  mely  az  irodalmi  es  mds- 
feltil  a  kSznapi  nyelv,  ffileg  pedig  n^piink  nyelve  kozt  van.  K6ny- 
veink,  hirlapjaink  telv^k  oly  sz6kkal,  a  melyekrOl  n6piink  iAn  nem 
is  sejti,  mit  jelentbetnek,  s  oly  formikkal,  a  melyekhez  kozbesz^d- 
ben  legfoljebb  a  tudikoskodas  vagy  tr^fdlkozds  fordul ;  es  ezek- 
r6l  azut^n  dltaldnos  az  a  folfog^s,  bogy  val6s^gos  korcsh^t^ok 
nyelvunk  form^  torzsok^n.  Sok  mason  klviil  a  clmbeli  szerkezet- 
rdl  is  ez  van  elterjedve. 

SzAz  esztendeje  kCrtilbelul,  hogy  a  Debreceni  Grammatika 
kiadta  ellene  a  jelsz6t ;  lassan  bdr,  de  valojdban  mindenhovd  el- 
jutott  ez  a  riad6,  ligy  hogy  napjainkban  alig  van  a  nyelveszeti 
dolgokkal  foglalkoz6k  kis  koren  ki'viil  ^116,  a  ki  ne  igy  6rezne. 
gondolkodn^k,  de  az^rt  homlokegyenest  ellenkez61eg  ne  cseleked- 
n^k.  Magyartalannak,  idegenszerQsegnek  mondjdk  altaldban,  mivei 
a  kozbesz6d,  a  nyelvnek  szerintiik  egyetlen  d5nt6  f6ruma  nem 
ismeri;  es  m6gis  alig  van  ir6,  a  ki  olykor,  valljuk  be,  sziikseg^t 
ne  Idtna.  alkalomadt^n  hozza  ne  fordulna  es  ekk^nt  ellenmond&sba 
ne  keverednek  onnonmagaval.  A  tevedes  oka  abban  van,  hogy  nem 
gondolnak  r^,  a  mi  ma  nines,  arrol  nem  kovetkezes,  hogy  sohase 
volt,  es  hogy  a  nyelv  vajmi  konnyen  lejlodhetik  ligy,'  hogy  elejti  azt, 
a  mit  elGbb  oly  sQrQn  hasznalt,  hogy  se  szere,  se  sz^ma  nem  volt, 

A  nyelv  kepe  egyre  valtozik.  A  Halotti  Beszed  idej6t(Jl  kezdve 
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nines  kor,  a  melynek  irodalma  nyelviink  ezen  s8yAtsAK4r6l  ne 
sz6lhatna,  hogy  korunknak  t^nyleg  megfigyelbetd  s  mindenkitfil 
tapasztalhat6  nyelvi  valtoz&sait  a  dialektusokban  ^s  t^sz6l^sokban 
ne  emlitsem.  Hogy  ez  igy  van,  senkise  tagadhatja.  De  az  irodalom 
mi  egy^b,  mint  6pen  ak^r  egy.  a  tobbin^l  hatalmasabb  dialektus 
nyelv^nek  uralomra  emeltee  a  bitoyzb  elemeknek  a  tobbibfil  valo 
beleolvasztdsdval,  akdr  valamely  nyelv  valamennyi  dialektus^nak 
egym^srabat^a  6s  kiegyenllt6dese  ?  Az  irodalom  nyelve  ^tveszi  a 
kozos,  az  ^Italtoos  sajdts&gokat  es  a  legszfvosabb  konzervatizmus- 
sal  6rzi  Cket,  mfg  az  d6  k5zbesz^ben  nem  egyszer  indul  pusz- 
tul^nak  egy-egy  ilyen  szo  6s  forma.  S  ez  nagyon  sokat  meg- 
magyar^z  azokbol,  a  mik  benne  61nek,  de  az  616  beszedben 
ismeretlenek.  A  nep  ember6nek  ugyanis  kev6s  az  ismerete  s  az6rt 
sok  eszkozre  (sz6ra,  sz6alakra)  nines  sziiks6ge.  Nagy  a  kenyelem- 
szeretete,  nem  tart  meg  tehdt  fOldslegest,  hanem  lehetdleg  azon 
van,  hogy  egy-egy  k6pz6ssel  mental  tdbb  viszonyt  fejezhessen  ki 
valamelyik  k6pz6  jelent6senek  a  mdsik  rovds^ra  val6  folytonos 
tagitds^val.  Most  pi.  a  es^ng6  a  ,nomen  agentist'  egyszersmind  szuk- 
s6gess6get  kifejezO  kepz()ve  teszi  ilyeneken :  ,arat6nk  el6g  van', 
azt  6rtv6n  :  ,az  aratnival6nk  eleg' ;  majd  meg  a  dialektusok  eg6sze 
v^ltoztat  k6pz6in  tigy,  hogy  ak&rh&nyszor  csak  a  nyelv6szet  mutat 
mdr  az  egyik  vagy  m^sik  alak  k6pzett  voU^ra.  Vagy  ugyan  ki 
mondta  eddig  puszta  mai  nyelv6rz6k6re  t^maszkodva  a  ,kerdez, 
vonz,  marasztal'  ig6ket  gyakorlt6  k6pz6seknek,  noha  vildgos  kep- 
zettvoltuk  a  ,k6rd,  von,  maraszt'  alapform^  tekintetbe  vetele  ut^n ; 
es  ki  mutatott  a  ,hal,  hull,  hall,  tisz,  n6z'  form^kban  a  hasonl6 
k6pz6sre?  Pedig  igy  van  a  dolog;  csakhogy  a  nyelv  addig-addig 
foglalta  le  6ket  a  k6pzdtelenek  helyettesites6re.  mig  v6gre  te^esen 
elhom^lyosult  az  a  jelentes,  a  mely  a  k6pz()vel  j^t  6s  alapfor- 
majukkal  esetleg  teljesen  azonosakk^  lettek. 

Maskor  ism6t  kedvezfitlen  hangalaki  fejlfid6s  az  oka,  hogy 
eredetileg  m^s  6s  m^  c6li!i  form^k  kezdenek  egymas  heiyett  sze- 
repelni.  A  folytonos  osszevonas,  koptat^s  esetleg  hasonlo,  vagy 
epenseggel  egyenl6  hangz&si!iakk&  tette  a  kaidnb6z6  eredeta  k6pzd- 
bokrokat.  Mikor  azonban  ez  az  ^llapot  egyszer  bek5sz5nt5tt,  mdr 
nines  messze  az  az  id6  se,  melyben  a  hasonl6k  egyik6nek-m^ik^- 
nak  vesznie  kell.  Eleinte  asak  prob^lgatj&k  egymas  heiyett,  a  pr6- 
b^lgat^b6l  utobb  szabalyt  esinalnak,  melynek  eredmenye,  hogy 
aldozatul  esik  minden,  a  mi  a  ritka[)h  hasznalat  miatt  kevesbb6 
v6s6d5tt  az  eml6kezetbe. 
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De  evvel  a  fejl6dessel  az  irodalom  nyelve  nem  tart  I6p^st. 
Nagyobb  ismeretk5r  nagyobb  sz6-  es  alakkincset  kovetel;  m&r 
pedig  nem  dsszefoglal&sa-e  az  irodalom  az  5sszes  ismeretkdrOknek  ? 
AzM  fbnntart  es  fdnn  kell  tartania  sok  olyasmit,  a  mit51  a  gyors 
fejl6desQ  n^pnyelv  akdrhdnyszor  meg  szokott  vdlni,  mivel  nines 
szQks^ge  tL  M&r  az  is,  bogy  az  lr6  nyugodt  megfontol^  ut^n 
veti  papirosra  gondolatait,  i^rz^seit,  sokkal  ink&bb  kapesoija  a  mult 
hfi^yom^nyos  nyelv^hez,  hogysem  a  n^pinek  rohamos  valtozdsait 
kdvetn^.  Az  ir6  tovdbbd  vAltozatossdgra  t5rekszik  s  ezert  c61- 
szertlnek  tal^lja  a  roult  6s  jelen  nyelv^nek  harm6ni^  egybeolvasz- 
t^&t ;  szab^Iyozni  akarja,  a  mennyire  idle  telik,  a  sz6k  ^s  alakok 
jelent^s^t  egy-egy  hat^rozott  drny^klatnak  hozzdjuk  fQz6s6veI ;  sz6- 
val,  szabatoss^gra  torekszik  mindenek  fdl5tt,  bogy  elej^t  vegye 
miuden  fi^Ireertbet^nek,  f61remagyardz^nak ;  6s  sz&mtalan  regies 
sz6t,  k^pzest  tart  fbnn,  a  melyre  a  kdzbesz^dnek,  f6leg  a  n^pinek 
semrai  szUks^ge.  Folyton  tdpl&lkozik  az  &6  nyelvbdl,  de  ragasz- 
kodik  m^rel5l  a  regiseghez  is,  mert  n^lktile  nem  lehet  el.  Innen 
az  ellent^t  kozte  6s  a  k5znyelv,  kiv&lt  a  n6p  nyelve  k5z5tt  sok 
m^on  kivul  az  -at,  -et-e^  szenved6  form^ra  nezve  is.  Az  iroda- 
lom b6ven,  nem  egyszer  talto  ti^Isdgos  b^ven  haszn^ja,  mig  a 
k5znyely  m&r  epen  bogy  csak  tud  n3la,  de  semmik^p  sines  iny6re. 
Cz  a  szenvedd  forma  mai  ^Ilapota. 

Nem  igy  volt  azonban  r^gente.  Megvolt,  meg  kellett  lennie  a 
kdzbesz6dben  is,  kiil5nben  nem  lehetne  az  irodalom  nyelv6ben,  a 
mely  a  dialektusok  kdz5s  saj^ts&gaib6l  alakult,  6s  nem  6lne  ma 
is  lassilbb  fejl6d6sQ  dialektusaink  egyikeben-mdsik&ban.  A  •  koz- 
besz6d,  mivel  igen  gyors  a  fejl6d6se  6s  csak  azt  tartja  meg,  a  mi 
mulhatatlanul  szliks6ges,  ^Italdban  elejtette ;  de  riem  fgy  az  irodalom. 
Szilks6ges  volt  itt  6s  sztlks6ge  van  rd  sokszor  a  tud6snak  6s  t5r- 
v6nyboz6nak,  bogy  esetleg  rovidebben  sz6lhasson ;  de  toUAba  keriil 
az6rt  is,  mivel  6pen  6  van  legjobban  kor^bbi  id6k  gyUjtemenyeire 
utalva  s  ezeknek  nyelv6vel  sehogyse  tud  szakitani.  Nem  gondol  a 
mai  nyelvszokassal ;  s  igy  tort6nik  azutAn,  bogy  pi.  6pen  a  hiva- 
talos  stilusban  jut  az  avult  alakoknak  a  legtobb  szerepdk;  b&r 
k6ts6gtelen,  bogy  a  k5zbesz6dre  veszendObe  ment  form^nak  alkal- 
maz^isa  6pen  nem  azon  eszk5z.  a  mely  a  folfog^t  k5nnyav6,  a 
fols6bbs6g  akaratdt  lehet^  leghamardbb  6rthet5v6  tenn6.  Pedig  a 
a  besz6dnek  6pen  ez:  gondolatainknak  6s  erzelmeinknek  k^nnyd 
es  gyors  meg6rtet6se  az  els6  es  egyediili  c61ja. 

£s  evvel  meg  van  mondva  egyszersmind   azon  legfdbb  ok,  a 
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melynek  a  szenved6  igealak  kiveszte  tulajdonithato.  Szenvedd  ige 
haszn^latdval  annak  a  kinyilv&nit^sa  a  c^Iunk.  hogy  nern  a  mon- 
dat  alany&b6l  indul6.  hanem  egy  rn^s  okt6l  jdv5  6s  a  szenvedd 
mondat  alany^t  6r6,  rA  hat6  cselekv^srCI  van  sz6;  dgy  hogy  pi. 
.az  ajt6  becsukatott^  mondatnak  6rtelme  ugyanaz,  mint  ennek :  ,az 
ajt6t  becsuktdk' ;  a  hoi  ,ajt6t^  a  mondat  t^rgya.  M^s  sz6val :  a 
szenvedC  mondatszerkezetnek  az  a  saj^tsdga,  hogy  a  mondat  alanya 
egyszersmind  t^y  is  benne.  Kell  az^rt  hozz^  ige,  melyben  benn- 
van  az  a  fogalom,  hogy  m^sra  hathat.  Ig^inkrdl  azonban  tudva- 
I6v6  dolog,  hogy  6pen  ezen  szempontb61  vdlnak  k6t  nagy  csoportra : 
a  t4rgyasok6ra  6s  t^rgyatlanok^ra,  a  mi  a  szenved($  form^ra  k^t- 
I  s6gtelenill  fontos  kovetkezmenya.  Hogy  c^sak  t^gyas  igeknek  van 
szenvedfijiik,  nyelvflnk  megm^sithatatlan  torv^nye,  melyen  a  ,jov6- 
ben  ligy  jdrass6k  eP-f6lek,  a  mindket  a  kuri^lis  stilus  magyarsdga 
teremtetl,  semmitse  vAltozlat.  fis  ez  a  teny,  hogy  intranzilivaktol 
nem  k^pezhetd  szenved6,  oka  nagyr^szt  hogy  k(3zbesz6dunkben 
mindyobban  nyoma  vesz  neki.  flszrevett^k,  hogy  haszn&lati  kore 
sokkal  szQkebb  a  cselekvden^L ;  latt^,  hogy  konnyen  p6tolhat6 
egyr^szt  a  cselekvCvel,  m^sr^szt  az  -orf,  -5d-os  reflexivummal, 
minthogy  ebben  is  ki  van  fejezve  az  a  fogalom,  hogy  a  mondat 
alanya  egyszersmind  t^rgy  is.  Kellett-e  m6g  nyora6sabb  ok  ellene 
ott,  hoi  az  okos  takar^kossdgnak  oly  nagy  a  becse,  6rteke? 

A  kozbesz6d,  els6  sorban  a  n6p  nyelve,  kev6s  sz6val,  szo- 
alakkal  sokat  akar  kifejezni,  hogy  ne  kelljen  az  emiekezelet  nagyon 
megterhelnie ;  minthogy  pedig  az  ^Ital^nosabb  sokkal  jobban  ked- 
vez  ennek  a  t5rekv6snek,  mint  a  kiildnOsebb,  csoda*e,  ha  az  ige* 
form^  alkaimaz^saban  igy  tett?  A  eselekv5  a  lehetd  legdital^no- 
sabb;  ilyen  alakja  minden  ig^nek  van;  sz6pen  p6toIhatja  a  szenved6t, 
gondoMk ;  az  -dd,  -5d-ben  hat6rozottabban  ereztek,  a  mit  a  szen- 
vediS  mivolta  szerint  mondani,  jelezni  akar:  hogy  a  mondat  alanya 
t^gy  is,  az6rt,  mikor  az  -atik,  -ctik-hQl  kiveszett  a  szenved6nek 
igazi  k6pz6je,  a  k5vetkezm6ny  az  lett,  hogy  hozz^juk,  a  cselekv()- 
hoz  6s  az  -Oi/,  -od-os  formakhoz  fordultak  lassankint  a  r6gi  forma 
veszt6re.  Se  az  osszezavaristol  val6  felelem.  se  az,  hogy  talan  fiil- 
s6rt6nek,  darabosnak  tetszett,  hanem  egyediil  a  nyelvbeli  gazdal- 
kod^s  tdrillte  ki  a  szenvedot  koznyelviink  form&inak  t^rsasdg^boi. 

K5zk6zen  forg6  gramatik^ink  ezt  a  tenyt  konstataljak.  ,A 
szenvedfi  ig6t.  mondja  egyikOk,  a  magyarban  sokkal  ritkAbban  hasz- 
naljuk,  mint  a  n6met,  latin  vagy  francia'.  Elmondjak,  mint  kell 
szenvedot  k6pezni ;  mivel  kapcsol6dik ;  mindi'g  meg  van-e  engedve, 
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vagy  esetleg  mivel  p6lolhat6 ;  tiibbre  azonban  nem  igen  terjeszked- 
nek.  De  a  nyelv^szet  evvel  be  nem  6ri,  hanem  tudni  akarja :  min- 
dig  igy  volt-e  ?  ha  nem,  mikor  6s  hogyan  k5vetkezett  be  a'  mai 
^llapot?  mi  a  szenved5  k^pz^s  eredete  szerint?  j6  kepz6s-e?  ^ 
ha  az,  mennyiben  jogosult  a  mai  nyelvben?  6s  a  nyelvt5rlenet- 
hez  fordul,  hogy  mindenre  megfelelhessen. 

Gramatikusaink  a  iegels6t61  kezdve  egyhangiilag  besz^lnek 
-at,  -et-es  k6pzOjO  szenved5  formdr^l,  melyet  a  nyelvben  tal&ltak. 
Az  ig6r6l  sz6l6  tanit^ukban  a  ,yerbum  passivum^  az  ig^nek  majd 
valamelyik  ,genusa*  (fgy  Sylvestern6l,  Moln&rn6l),  majd  ,conjugatioja' 
(Pereszl6nyi  gramatik^^ban) ;  de  miudentitt  5n^l6  alak.  K6szul, 
mint  Sylvester  tartja,  ,a  verbis  transitivis  secundi  ordinis  litera  t 
et  syllaba  te  ante  ultimam  verbi  syllabam  inserta'  (pi.  SBeret'-te'tem^ 
CorpGramm.  67.  1.),  vagy  ,ex  activo  secundo  indirecto  (=^  az 
alanyi  ragoz^ij  miveltetdbfil)  per  ticy  ut:  Idtiaiic,  videtur; 
heretic,  vel  hirettetic  :  p  e  t  i  t  u  r'  (Szenei  Moln&r  Albert  tanit^a 
szerint,  u.  m.  176.  1).  Ragozdsa  ugyanolyan,  mint  a  cselekvd  ig66, 
irjak  tov&bb,  avval  a  megszoritdssal  m6gis,  hogy  ,in  hac  coi^uga- 
tione  multa  tempora  et  personae  significatione  tantum  differant  ab 
activis  secundis,  forma  vero  sint  eadem^  (CorpGramm.  224.  1.) ;  6s 
az  -at,  -e^-nek  megdupl^zdsa  Pereszl^nyi  szerint  majdnem  arra  a 
i^lfog^ra  vezet,  hogy  tulajdonk6pen  k6t  igenemnek :  a  mandativum- 
nak  6s  passzivumnak  kapcsolat&val  van  dolgunk  (fgy  a  CorpGramm. 
490.  1.).  Jelent6se  szigorilan  elv^lasztand6  az  activa6kt6l,  ,mert 
egy6bk6nt  az  6rtelem  nem  tsak  disztelen,  hanem  ellenkezd,  sfit 
n6htoykor  ugyan  k&romkod6  is  lenne.  Igy  kell  az6rt  igazto  sz6llni : 
Az  embernek  teremtetese,  meg-vaUatdsa^  meg-igaeittatdsa ;  saentet" 
tetese,  ditsoittetese  etc.  Nem :  az  ember  ieremtise,  megvdUdsa^  meg- 
igaziidsa  etc.,  mint  ha  az  ember  teremtett,  vAltott  volna;  vagy 
teremtene,  vdltana  ....  Az  isten  nev6nek  seidalmaedsa,  kdronUdsa 
etc.  Kegyestelen  szoll^s  nyilv&n;  mint  ha  az  Isten  neve  szidal- 
mazna,  k^romolna  valakit ;  holott  igy  kelletn6k  kegyesen  szollani : 
Az  isten  nevenek  ssidalmaetaidsa^  kdromoltatdsa ....  E'-n6l  6n  a 
Magyar  nyelvben  sem  k5z6ns6gesb,  sem  v6tkesb  fogyatkoz^t  egy- 
gyet  nem  latok'  (Geleji  Katona  Istvan  grammatikdj^ban  a  ,n6htoy 
leg-meg-jegyeztetendfibb  observati6tskAk'  negyedike,  CorpGramm. 
309.-10  1.;  ugyanlgy  Ts6tsi  JAnos  uo.  685.  1.).  Geleji  Katona 
Istvto  tudvalevCleg  legr6gibb  etimologusunk  6s  az6rt  nyilatko- 
zata  valdban  tObb  melt^nyldst  6rdemelt  volna  szdzadunk  hatvanas 
6veiben.  H^om  sz^zaddal  eldttOnk,  j6val  kdzelebb  nyelviink   iro- 

6* 
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dalombeli  kezdetehez,  mint  olyan  iv6,  a  ki  ,a  sz6knak  belekre  is 
b^hat',  a  szenved6  format  nem  kev^sbbe  veszi  tdsgyokeres  alak 
sz&mba,  mint  a  k^5bbi  iddk.  Semmitse  tud  holmi  idegen  nyelvQ 
passzivum  becsempeszes^rdl,  kulonben  aligha  korhoind  oly  er6sen 
az  ellene  vetdket,  bogy  nemt5r5d5mj(ikkel  ,kegyestelen  szdlldsokat^ 
alkalmazaak.  I}jit6  ajdnlatai  flnom  nyelverz^kfi  f^rfinak  mutatjak, 
a  ki  makod^senek  igazol^ara  azt  irv^n,  bogy  ez  ,nein  valami 
idegen  njjit^,  banem  tsak  a  v^tseges  szokdstol  el-temet6ddtt  ir^ 
6s  szoll^-b^li  term^szeli  m6dnak  ^  oknak  kikerestetese^  egyszer- 
smind  els6  gramatikusunk,  a  ki  elj&rdsdval  hirdeti,  bogy  nyelvUnk- 
ben  megkezd6d5tt  m^  az  6  idej^ben  a  reflexivum-passzivumcsere. 

Az  &6  besz^nek  egy  ujabb  fejlemenye  tort  evvel  magdnak 
utat  a  r6gi  dllapottal  szemben,  a  melynek  Medgyesi  (ot  evvel  k6sdb- 
ben,  1650-ben)  a  fonntartdsat  kovetelfi  Gelejivel  ellentetben  fgy  j6solja 
veszt^t :  ,Nem  hagyhatom  szo  n^lkftl  (monc^a  ,Az  egyh^zi  tan^cs* 
rul'  sz6l6  konyve  eWszavAban,  CorpGramm.  71 1  —  12.  1.)  —  ha  mdr 
ennyiben  egyveled^nk,  —  ama  sok  iaiiataUakat  ietletefteket-is,  a 
niint  in  passivis  fei  kezd&k  venni,  mint  mikor  az  illyen  sz6kat 
ictus,  raptus,  visus,  ustus  etc.  igy  mon^juk  ki :  uttettetett,  ragadtai- 
tatott,  Uittattatottf  egeUetietett.  Ismet  vigasztaUatds,  teremtetes  vagy 
teremtettetes  s-tdb  ef^l^k :  mert  ^Ital^n  fogva  r^gen  m^st  tfeznek 
a  mi  nyelv&nk6n  ezek,  ugymint  valakinek  nem  mag^tul,  banem 
m^  ^ltal-val6  tseleked^s^t,  mintoid  szab^uak  a  Hiphil,  Hophal 
rert)umok  az  Sidoban ;  ilgy  bogy  mikor  hallom  ez  szokat :  agyon 
itteUetett^  azt  6rtem  Magyar  m6don  rajtok,  mintha  m^  valaki 
parantflolatty&bdl  eset  v6lna  az  fitgs  az  fitdtt  emberen.  HasonI6- 
k^pen  mikor  ez  De^k  sz6kat  de  aibatus  sum,  sanctificatus  sum, 
justiiicatus  sum  etc.  igy  mondod  Magyarul  meg-meszeUettdiem, 
sjsenteltetMiem  etc.  azt  bogy  valakitfil  m^  szolgdlattya  altal  vagy 

megmeszeltetve,  szenteltetven  etc ha  ugyan  tatiattatdsra^  id- 

tettdesre  szorulunk,  az  szok^tul  ffigifink,  hallgatozzunk  mint  mond- 
j4k  k6zflns6gessen,  s-mi-is  ugy  monc^juk ;  egy^bk^nt  Isak  magunk- 
nak,  nem  m^nak  beszellfink\  £s  ez  ut6bbi  allft^s  val6ban  ep  oly 
k^szs^ggel  elfogadhat6,  mint  6rthet6  es  helyeselendd  a  tattatdS'VSi 
val6  h&borgasa,  midfin  vele  a  l^tezd  tulz^sok  ellen  sz^U  sikra. 

Mert  bogy  ezek  vasp&nc^l  m6cy^ra  nehezedtek  irodalmunkra, 
megengedi  mindaz,  a  ki  csak  n^mileg  foglalkozott  multunk  kCny veivel, 
Regi  fordit6ink  forrdsaiknak  valos^gos  rabjai  annyira,  bogy  sehogyse 
tudnak  (vagy  sehogyse  akarnak  vagy  mernek)  veliik  a  magyar 
nyelv  szelleme  szerint    elbanni,    Ragaszkod^suk  a  latino.ssagoknak 
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val6sagos  ozon^vel  boHtolta  el  irodalmunkat,  a  t5bbi  k5zott  sz^- 
mos  helytelen  szenvedd  szerkezettel  is,  melytdi  azuti^n  nem  hogy 
Medgyesi,  de  ixi^g  j6val  k6s5bbi  id6k  se  birtak  szabadulni.  Tat- 
teteznek,  mikor  val6di  szenved5t  kell  fordltaniok,  pattog6  kett($- 
z6sekt6l  legkev^sbbe  se  riadva  vissza;  tat-teteenek  m^g  akkor  is, 
mikor  a  latinnak  a  szenved6j6vel  egyform6n  -or-ra  v6gz6d6  vissza- 
hat6  ig6j6t  forditj^,  nem  gondolva  rA,  hogy  a  magyarnak  erre 
kul5n  alakja  van,  melyhez  az  -a^,  -e^-nek  semmi  kOze;  s5t  csak 
-tat^  'tet'iel  tudnak  boldogulni  akkor  is,  mikor  cselekvfi  jelent6s0 
latin  deponens  ig^vel  van  dolguk.  Mintha  latinul  gondolkodtak  volna ! 

Besz^Ijen  azonban  err6I  neh&ny  p^lda,  a  min5kkel  a  codexek 
es  k6s5bbi  kOnyvek  egyar^nt  szolg^lnak:  ,Ymadsaganak  gyakor- 
latossagara  volt  erewsewltetet  (EhrC.  65).  Zent  Ferenci 
yndoltatak  kegyessegre  (99).  Valaky  ewlett  kewuetty,  meg 
csalatyk  (51).  Leyendnek  lewltettek  hyuvan(lll).  0  mely 
igen  sokac  eckepen  megchalattatanac  es  hertelen  v  ta^ocbol 
ky  vontattanac  (LobkC.  45).  Fiakal,  leanyokal  es  zolgakal 
meg ekesselt palotakbol  zereztetnek  (311).  Elzabadulta- 
tic  (NddorC.  229),  bolondultatic  (703).  Tyztultatoth 
(Komj :  SzPal.  29),  elremwlteini  (214),  megrewuydeyte- 
t e t h  (=  megrovidtilt,  uo.  149),  megiduezeytetik  (=  meg- 
iidv5zul,  uo.  261. ;  1.  Nyr.  XVIII.363).  L  a  1 1  a  t  i  k  te  neked*  (=  l^tr 
szik,  firdyC.  552);  igy  Komj^tin^l  6s  sok  mds  k4s6bbin^l  is. 
A  deponenseknek  a  fordit^isa  k^ts^gtelenli]  a  legkiriv6bb.  A  B^csi 
codexben  a  ,gerulae  fungebatur  officio'-nak  megfelelfi  magyaija: 
,visel5nec  tizteuel  6 1 1  e  1 1  e  t  i  c  vala*  (10) ;  miglen  j  u  1 1  a  t  i  c 
tengerre  (uo.  13)  az  ,usquequo  perveniatur  ad  mare*-nak  szolgai- 
lag  mdsolt  k^pe.  ,£g6  vaspI6h5kon  kezde  mezftelen  l^bakkal  j  ^  r- 
tatni',  frja  a  DebrC.  szerzdje  (44),  mig  a  LobkC.  s  Komj^ti  a 
seuletik  format  nem  elegelve  ayleitetik-kel  probdikoznak,  a  mire 
egyebkent  az  1651-b6l  val6  Fortunatus-fele  sz6p  hiat6ria  is  m^g 
peld^ul  szolg^lhat  mindj^rt  cim^vel:  ,Mikeppen  egy  Fortunatus 
nevQ  iffiatska  szaiettetven'  (PhilKozl.  P6tk.  11.  k.  2.  fele, 
1890).  A  mai  meltoBtatik-oi  helyes  melt60ik,  meltol  helyett  t^n 
meg  se  kellene  m^r  ezek  utdn  emlitenem. 

Hogy  mekkora  volt  ez  a  latinoss&gok  okozta  zavar,  elgon- 
dolhat6,  ha  m^g  egy  P^zm^ny  se  birt,  kivdlt  a  szenvedd  forma 
haszn&lat^ban  mindfg  igaz  6.sv6nyen  maradni ;  pedig  a  j6  magyar- 
s^gnak  igazi  mestere  volt.  ,Nehanyszor  el6fordul  ndia,  iija  r6la 
nyelv6nek  ismertet6je  Kis  Igndc  (NyKdzl.  XV.201),  k^tszeresen  k6p- 
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zett  szenvedd  alak  is«  mini  ezekben :  legeltetodikj  keedetodik^.  K&ldi. 
valamint  a  t5bbi  korfdrs  se  tett  ktHOnben;  Medgyesi  fOlszdlal^isa 
csakugyan  komoly  megfontoI^b61  fakadt,  Ugy  a  mint  az  el6  besz^d 
sugallta  neki. 

A  sz&ma  szerint  szinte  legi6nyi  pelda  vilagosan  mutatja  egy 
atalakul^nak  Folyamat^t,  a  n^pnyelvnek  azt  a  fejldd^s^t,  mely 
kevesebb  form&val  tOr  ceija  fel^;  a  mely  a  szenved6  formiknak 
veszt^re  a  visszahat6nak  juttat  mindnagyobb  szerepet.  Odaig  jutot- 
tak,  bogy  csak  nagyobb  fr6  kellett  mdr,  a  ki  az  ^16  sz6ra  Umasz- 
kodik  miivei  ir^s&n^l,  bogy  a  reflexivum  egymag^ban  is  atvehesse 
az  ^16  nyelvhez  hasonl6an  a  passzivumnak  szerepet.  S  ez  az  iv6 
a  XVII.  sz^addal  megj5tt,  eI5bb  m^g  mint  Medgyesi  sz6lott,  s 
nem  volt  kissebb  szem6ly,  mint  maga  P&zmdny  P^ter.  Ritkdn 
tal^hat6k  ugyan  m^  n^la  p^Id^k,  mint:  ,01y  iszonyii  kinokkal- 
b(intet6dnek  az  orddgok.  Ha  valakit5l  megb^nt6dnak. 
Az  is  k  i  t  u  d  6  d  i  k  Christus  szavaibUl' ;  de  ez  6rthet6,  mert  hisz 
rajta  is  megl&tszik  m6g  a  regi  nyelvvel  val6  kdzd^s.  Hanem  a 
N^mettuvdri  Glossz&knak  egy  Tomld  Gyula  emlftette:  ,Merth  en 
ydegen  feld  nevelesem  meghozula^  (^  quia  incolatus  mens 
prolongatus  est,  Nyr.  XIV.  163.  1.),  a  N^dor  codexbeli  kenzodic  (73), 
munkaUdic  (411),  ^uyodic  (690),  mind  csak  elv^tve  taldlhat6  gy^r 
p^ld^  legal^bb  teljesen  megbizhat6  forras  arra,  mint  szakit  n^pttnk 
lassan-lassan  egy  r6gi  szok^ssal.  Mert  ha  valaki,  akkor  5  a  n^pies 
stilusnak  mestere,  kin^l  igaz&n  otthonos  a  t5r61  fakadt  n^piess^g. 
Ki  k^telkedhetn^k  teh^t  tijit^a  n^pies  eredet^n,  vagy  ki  vonn^ 
k^ts^gbe  jogosultsAgAt  manap,  ha  nyelvttnkre  figyel  ?  K6pzett  nyel- 
v6sz  bizony^ra  nem. 

De  nem  igy  volt  ez  mindfg.  Mikor  divatba  jott  eszre  se  vettek ; 
mikor  azutto  a  r^gi  szok^ssal  szinte  versenyezni  kezdett,  kutatni 
kellett  a  dolgot,  mit  jelent  voltak^p,  mi  mellette  az  -a^,  -c/-ez6s? 
Az  err61  foly6  irodalomban  azonban  korunk  6s  mult  nem  egy  n6ze- 
tet  vallottak.  Manap  ugy  vagyunk,  hogy  mig  egyfeldl  az  -odom^ 
-od6'm-5z6snek  jogosultsAg^t  elismerjflk,  addig  m^sfel6l  az  -at,  -<^es 
szenvedd  formdnak  tdsgydkeres  Yoltdt  is  hangsulyozzuk.  A  mult- 
ban  ellenben  egyediil  az  -odom,  -oddm  k6pz6kben  l^ttak  sokan 
szenvedO  formAnkat,  az  -at,  -et-iel  kepzettr()l  hallani  se  akarvan. 
A  XVIII.  szdzad  v^g^n  megjelen6  gramatik^  legaUbb  ezen  az 
^lldsponton  vannak.  Az  a  manap  is  kapos  sz6j^r^,  hogy  a  magyar- 
nak  voltak^pen  nines  is  szenvedo  formdja,  bennuk  taldlt  eldszor 
helyet    A  mint  t.  i.   a   Debrecen!  (irammatika  kimondotta  vezer- 
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el  vet :  ,nem  is  j6  Magyars^g,  a  mellyet  a  Kozn^p  konnyen  meg 
nem  crt\  el  volt^61ve  -a^,  -e/-es  8zenved6nk  sorsa  —  egyidfire. 
Egyid^re  csak,  mert  a  tdrt^neti  gramatika  alig  egy-ket  ^vvel  k^Obb 
ism6t  tisztess^get  szerzett  neki  mint  nyelvunk  egy  t6sgy5keres  for* 
m^j^nak,  Mr  m&sreszt  az  -odom,  -orfam-dz^s  k&rhoztaUis^val  maga 
se  maradt  hib^kt6l  ment.  Ir6ink  a  sz^zad  elej^tSl  k^t  p^rtra  sza- 
kadtak;  m^g  olyanok  is  part^U^st  foglaltak  e  k^rd^sben  6s  meg- 
okoltak  eijdr^sukat,  a  kik  nyelv^szek  se  voltak;  a  n^pnyelvvel 
vMekezok  nagyobb  harcra  virradtak  a  szenvedd  k^rd^s^ben,  mint 
lal^n  valaha  gondolt&k  volna. 

SCHKEIDER   M.    VaZUL. 
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Alamilzia  :  palinka.  ,Ennye  beh  j6  ez  az  alamdem.  Gyere 
alamdjsideni'  (Szatmar  m.  Patoh^za  Nyr.  XVI.95)  —  ol.  arSmedsa 
,weingefass  (von  V9  oka)  (^'^aineanu).  Az  ol&h  sz6b6l  a  magyarban 
eI6bb  nyilv^n  a  denomin^Iis  alamdzidg  k^pz^  alakult  (vo.  poha- 
ra^\  a  melynek  6rtelme  ,boros  ed6nnyel  mOkddik*  =  ,boros  ed6nyt 
hajtogat,  bort  iddog&l,  borozgat',  s  azt&n  ^Ital&nosbitva  ,iddogal' 
volt ;  majd  a  t^rgy  szerint  szorosbitva :  ,p^Unkdzik*.  Az  alamdsidg 
ig6b5l  a  horoe :  hor,  soroe :  sd'r,  pdlinkdeik :  pdlinka  anal6gi^&ra 
elvonAs  litjan  6llott  eld  a  ,p6linka'  jelent6stt  alamdeia  f6n6v.  Hogy 
az  olAh  volt  az  Atad6  fel  az  k6ts6gtelen,  mert  az  arSmra'fS  sz6 
az  ol6h  nyelv  eredeti  sz6kincs6hez  tartozik ;  vo.  csalAcy^t :  ardm^ 
cuivre  (lat.  aerainen ;  olasz  rame ;  spany.  arambre,  dlambre ;  por- 
tug.  arame ;  6franc.  araim,  lijfranc.  arain) ;  arSmdr  (olasz  ramiere) 
chaudronnier ;  ar&mdrie  (olasz  ratneria)  chaudronnerie ;  ar&miu 
cuivre,  cuivreux,  de  couleur  de  cuivre ;  nrdmos  cuivreux;  arSmtiri 
uslensils  en  cuivre  (Cihac  1.14).  —  Az  r^l  hangvdllozAsra 
{arSmra  a^alamdeia)  nezve  v5.  frustok,  frostok,  furustok,  foros- 
iok :  fiostok,  folostok,  folostokom ;  gyarapodik :  gyalapodik ;  fanya- 
rodik:  fanyalodik  sat.  (az  igazol6  adatok  meglesznek  az  i^  tAj- 
sz6t^rban). 

*  A  multkori  k6zleni6ny  elejen   el6sorolt  seg<^dmunk4k  sorozatd- 

bol  Uimaradt  Schuchardt  Hug6nak  szeles  alapokra  fektetett 

kitfln6  dolgozata:    .A    magyar  nyelv    romin  elemeihez',  mely  a  Nyr. 

XYIII.  koteteben  jelent  meg.  Sz.  J. 
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iirAij  (Brasso  m.  H6tfalu  Hoffmann  Frigyes ;  arde  Brasso 
Hoffmann  Frigyes ;  drdel  [?]  Brass6  m.  Tatrang  Nyr,  11.476 ;  drdeUj^ 
drgyej  Brass6  m.  H^tfalu  Hoffmann  Frigyes) :  paprika  —  ol.  ardej : 
das  paprika,  der  rothe  (spanische)  pfeffer  (Barcianu) ;  capsicum 
annuum,  poivre  rouge  (Cihac  It 5).  Az  oUh  ardej  az  ard-  ,6g, 
^geV  ige  csal&dj&hoz  tartozik.  Hogy  a  lat.  *ardivus  megfelel6je-e 
(tehAt  tkp.  -=  ,6get6'),  mint  Cihac  veli,  vagy  pedig  olAh  k^pz^s, 
mint  Hasdeu  vitatja,  az  re&nk  most  nem  tartozik.  NekUnk  eleg 
annyit  tudnunk,  hogy  a  sz6nak  az  ol^h  nyelvben  nagy  csal^cya 
van  {ardere  ^g^s,  6get6s;  ardent  6g6,  tiizes;  ars  6gett;  armr^ 
^ges,  ^^-seb,  sat.);  k^ts^gtelen,  hogy  az  ol^h  nyelv  eredeti  sz6- 
kincsehez  tartozik  s  a  h^tfalusi  cs&ng6k  nyelvj^^us^ba  onnan 
kertUt  bele. 

Edelspacber  csak  a  Nyr.  11.476.  1.  k5z5It  drdel  alakot  is- 
merte,  s  a  j>^l  hangvdltoz&sra  esupan  annyit  mond,  hogy  ,vd. 
pipa-pepa:  pelpa;  seiv-SBtj:  sgily,  seel  sat*.  (NyK.  XIT.95).  Ez 
azonban  egy&ltal&ban  nem  kiel^gftO  magyar^zat.  A  sz6v6gi  j  az 
oI&hb61  6tvett  szavakban  nem  szokott  I-re  v^Itozni  (vo.  butoj^ 
cukoj  sat);  s  a  sz^kelys^gben  tudtommal  egyaltaldban  nincsen 
p^lda  ilyen  (j^l)  hangv^ltozdsra.  Azert  nekem  az  drdil  alak 
gyaniisnak  tetszett ;  utdna  tudakoz6dtam  teh&t,  6s  Hoffmann  Frigyes 
brass6i  fOredliskolai  professzortCl  azt  a  tud6sftdst  kaptam,  hogy 
az  drdd  alak  csakugyan  ismeretlen,  s  a  paprika  neve  H^tfaiuban 
ardej ^  drgy6j  6s  drdily  [?  ly],  Brass6ban  pedig  drde.  —  Az  drgySj 
6s  az  drde  alakra  n6zve  v6.  pridihdl^pregyikdl,  karej:>^kare ;  t5bb 
p61d&t  nem  sziiks6ges  id^znem,  mert  ezek  igen  kozdns6ges  hang- 
v^Itozdsok. 

armnrilr  :  1)  marha-t^lyog ;  2)  marha-tdlyogot  gy6gyit6 
nov6ny  (Kapnikbdnya  6s  vid.  NyK.  11.373;  ,oldhos  sz6*)  —  ol. 
armurdr:  6paulure,  6pizootie  (Cihac  1.16);  sorte  de  maladie  bovine: 
6paulure  (Hasdeu).  A  sz6  k6ts6g  kiviil  az  oldh  nyelv  romta  sz6- 
kincs6hez  tartozik  (vo.  arm  cuisse,  gigot:  lat.  armus;  armur, 
armure  6paule  d'un  animal:  lat.  *armulu8  Cihac,  vagy  az  arm 
sz6  t5bbes  sz6m^b6l :  armuf  anal6gia  utjAn  elvonva,  mint  Hasdeu 
v6li).  ,E  sz6  /a/i/oj  jelentm6nye  teh^t  —  mondja  Edelspacber  NyK. 
XII.95.  —  dtvitt  6rlelmet  mutat;  eleve  val6szinQleg  csak  azon 
fek6lyt  vagy  dagot  [!]  jel5lte,  mely  az  epaulure-on  szokott  tdmadni. 
Igen  term6szetes,  hogy  a  n6v  a  n6p  ^Ital  az  azt  gy6gyit6  nov6ny- 
fajra  is  kiterjesztetett'.  —  Ehhez   csak  annyit   toldok  hozzA,  hogy 
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mind  a  k6t  Atvitel  az  oldh  nyelvben  torWnt,  merl  armurdr  nem 
csak  marhabetegs^get,  hanem  ,carduus  marianus,  silybum,  marien- 
dislel'-t  is  jelent,  a  melyet  a  n6p  az  armurdr  gy6gyitdsara  haszn^I 
(v5.  Hasdeun&I  2.  armurar), 

ktvAK&y  ilrnyines:  szines  gyapotfonal  (Brass6  m.  Tatrang 
Nyr.  11.476 ;  H6tfalu  MNy.  V.346.)  —  ol  arnii :  fil  de  coton  peint 
(Hasdeu),  das  gefkrbte  baumwollgarn  (Barcianu,  l^aineanu).  Az 
arnic  sz6t  K^aineanu  (Elemente  turceijtT  In  limba  Roin&n^  116.)  a 
i5r5kbdl  dtveitnek  tartja:  al-riite  ,v6t6s  gyapot';  e  szdrmaztatas 
heiytelen  volt^t  kimutatta  Hasdeu  (Etym.  Magn.  Rom.  11.1722),  a 
ki  e  sz6t  az  oMh  nyelv  rom^n  elemei  kOz6  tartoz6nak  veszi. 
Szerinte  t.  i.  az  *arn  ,bdriny'  (=  6-lat.  arna  ,agna'  fFestus] ;  v5. 
gor.  apv6(;;  Ajgor.  apvC)  sz6  szdrmaz^ka  az  arnii,  s  eredeti  jel^n- 
t6se  ,WLr^nyi,  bAr^nyt6l  val6'  (agnelin,  provenant  d'agneau).  Ez  a 
szdrmaztai^  szint^n  nem  fogadhat6  el,  mert  mind  a  jelent6s,  mind 
a  kepz6s  tekintet^ben  kifogds  al^  esik.  Az  arnic  etimona  nem  igen 
lehelett  ,bAr&nyt6l  val6,  bdr^nyi*,  merl  a  jelent6se  ,gyapot-fonal'. 
De  ez  m6g  hagyjdn.  Nagyobb  baj  az,  bogy  Hasdeu  nem  hoz  Tol 
anal6gi6kat  az  *ic  =  ,-i*  k6pz6sre,  s  bajosan  is  ludna  ilyeneket 
fOlhozni ;  tudtommal  nincsenek.  A  latin  a^^nus-nak  megfelei5  ,b&r^- 
nyi*  jelent^Q  mell6kn6v  agninus,  tehdt  arna  melleti  volna  *arni- 
nus ;  de  tegyiink  bAr  fbl  egy  *arfiicus  v.  *arniciU8  (arniceus)  mel- 
I^knevet,  amannak  ol^h  megfeleMje  *arnik,  emez6  meg  *arnec 
volna,  de  egyik^  sem  arnic  (v5.  lunaticus,  ^balbaticm,  *surdaticus^ 
*i)eraticus :  luncUik^  boblctik,  surdatik,  v^ralik ;  *albicius,  ^albini- 
ciuSj  *albulicius,  ^longulicim :  albec,  albinec,  albulec  lungulec  v. 
lungurec  sat.). 

E  szerint  az  ol^h  arnic  sz6t  egyeldre  ismeretlen  sz^rmaz^u- 
nak  keil  tartanunk.  Mindazondltal  k^ts^gtelen,  bogy  a  magyarba 
az  olAhb6l  kenilt,  mert  n^unk  6pen  csak  egy  kiesike  nyelvjaras- 
teiiileten  fordul  e\6,  mig  az  ol^hs^gban  ^tal^nosan  ismert  k5z- 
nvelvi  sz6. 

ft 

b&cs :  jub^z.  oreg-jub^sz,  szdmado  jub^z,  juh&szgazda  (Kis- 
Kukall6  m.  Sz6kefalva  Nyr.  XV.335;  Sz6kelyf6ld  Arany-Gyulai 
NGy.  III.408  ;  Kiss  Mih6ly ;  Udvarbely  m.  Homor6d-Sz.-Mdrton  Nyr. 
111.566;  Cslk  m.  Tsz.  Arany-Gyulai  NGy.  1.126;  HAromsz6k  m. 
MNy.  VI.356;  Nyr.  IV.426 ;  V.37;  VU73).  —  Ezt  a  sz6t  Balassa 
J6z8ef  Miklosich  nyomto  (Nyr.  XVI.  17.)  a  bucsa,  bacso  szavakkal 
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egytitt  a  szUvsdgb6l  Atvettnek  tartja;  az  6n  v6lem6nyem  szerint 
azonban  nem  szabad  mind  a  h^nnat  egy  kalap  ala  fogoi,  mert  ez 
ellen  tiltakozik  egyr^szt  a  foldrajzi  elterjed^suk,  m^r^zt  a  hang- 
alakjuk.  A  bacsa  sz6  a  t6ts&ggal  6rintkez(>  pal6coko^l  haszn^latos 
(Tsz.  6s  baca  N6gr6d  in.  Nyr.  IV.425),  s  val6szinQ,  hogy  egye- 
nesen  a  t6tb6l  vett^k  at,  a  hoi  baca-nak  hangzik.  (Mto  szldv 
nyelvekben :  szb.  bai,  baca  senner ;  baiija  sennerei ;  bolg.  bacilo 
ovile ;  cseh  baca,  bac  oberschafer ;  lengy.  baca  schafer),  A  bdcs 
alak  csakis  a  Kir&Iyh^g6n  tiHl  fekvd  nyelvj^rdsteruleteken  61.  Ez 
ugyan  m6g  nem  volna  elegendd  ok  arra,  hogy  ne  a  szlavsdgb6l 
keriiltnek  tartsuk;  de  m6gis  k6ts6gess6  teszi  ezen  az  i!iton  val6 
beszdrmaz^sM  az,  hogy  a  sz6  a  szl^vsdgban  ^Ital^ban  magdn- 
hangz6s  v6gtl  (baia) ;  ez  a  szl^v  bada  pedig  a  magyarba  csak 
bacsa  alakban  johetett  &t,  a  hogy  csakugyan  Ai  is  j5tt ;  a  bdcs 
alak  eredetij6nek  m^salhangz6s  vegHnek  kellett  lennie,  s  ilyen 
alakot  (baS)  a  szl^v  nyelvek  kdz5tt  csak  a  szerbben  es  a  csehben 
taldlunk,  ezekbdl  pedig  bajosan  keriilhetett  az  erd^lyi  (6s  6pen  csak 
az  erd61yi)  nyelvjdrasokba.  Sokkal  kozelebb  kaphatt^k  ezek  az 
erd61yi  oWhsAg  nyelv6b5l,  a  melyben  szint6n  megvan  a  bdi  sz6 
,maitre-berger*  (Cihac),  ,der  senner,  kftsemacher'  (Barcianu,  l^ai- 
neanu)  jelentessel.  Az  alaki  es  a  jelent6sbeli  egyezes  oly  tok61etes, 
hogy  t6k6letesebbet  kivtonunk  sem  lehelne.  De  hdtha  nem  mi 
vettuk  az  oIdhokt6],  hanem  6k  mit61unk?  Cihac  6s  ^aineanu  az 
ut6bbi  n6zetet  valljdk,  de  Alexics  a  bdcs  sz6t  nem  vette  f5l  az 
ol^  nyelv  magyar  elemei  k5z6,  s  azt  hiszem,  helyesen  tette.  Az 
oidh  bad,  ha  a  magyarbol  ^tvett  sz6  volna,  bdcs  hangz&su  magyar 
alakra  vallana,  de  ilyen  a  szl^vsagb6l  —  mini  Uttuk  —  nem  igen 
kertilhetett  a  Kir^lyh^g6n  tiili  nyelvjar^sokba.  Ha  pedig  az  ol^hok 
a  bacsa  alakot  vett6k  volna  tolUnk  at,  ebb61  az  6  nyelvUkben  nem 
Mc,  hanem  bac^  vagy  boc&  lett  volna,  mert  a  sz6koz6pi  magyar 
a  hangnak  az  ol^hban  legtQbbnyire  a,  gyakran  o  felel  meg  (pi. 
akar^  dltal :  akar^  altal ;  gaz,  babos :  gon,  boboi\  a  szovegi  magyar 
a-nak  meg  altal6ban  6*  a  megfelel6je'(pl.  aha,  gazda,  pelda:  uM^ 
gasdHy  pilJ&  sat.  v(5.  Alexics  116).  Enn6lfogva  val6szinanek  tart- 
hatjuk,  hogy  a  bdcs  sz6t  mi  vettiik  ^t  az  oUhoktol,  nem  pedig 
dk  mit5lunk. 

A  bacso  (bacsOy  bdcso)  alak,  a  mely  a  t6ts&ggal  6rintkezd 
magyar  nyelvj^r^steriileteken  (Szatmdr,  Abauj-Torna,  Zemplen, 
Gomor  m.)  fordul  el6,  vagy  olyan  kedvesked6  kicsinylt6  kepz6s  a 
bacsa  sz6b6I,  mint  anyu :  anyo,  apa :  ap6,    vagy  —  6s  ezt  val6- 
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szinQbbnek  tartom  —  olyanforma  kicsinyitC  alak,  mint  a  t6t  Fero, 
Stevo,  Jano^  Gyuro,  JO08O,  Kubo,  Laco,  Ludo,  Maco,  Miso 
kereszlnevek  (v5.  Szilasi  M. :  A  becezO  keresztnevek.  Nyr.  XII. 
244).  Az  ut6bbi  fBltev6s  mellett  sz6l  a  bacso,  hdcso  alak  veg- 
hangz6jdnak  rdvids^ge;  s  ha  ezt  a  fdltev^st  elfogadjuk,  akkor  a 
hosszi)  v6ghaDgz6s  bacsd  alakot  a  bacso'h6l  fejiddottnek  kell  tarta- 
nunk  (mint  t.  FerkOy  Palko,  Gyurko,  Lacko  :  m.  Ferko,  Palko, 
Cryurko,  Lackd  sat.).  ElOsegithette  a  bacso,  bacso  alak  fejWdeset 
a  t6t  bada  mellett  haszn^atos  badouski  ,bacsa-i'  mell^kn^v  is^ 

Teh&t  a   bacsa  {baca\   bacso,  bacso,  bacso  alak  a  szl^vsdg 
r6v^n,  a  bdcs  pedig  az  ol&h  nyelvbCl  keruU  a  magyarba. 

SZINNYSI  J6Z8EF. 


A  palOc  ntelvjXras. 

y.  8z6jegyz6k. 


hollyan  :  minO,  milyen  (VL135). 
h^6bdlyg'6s  :  bolondos,   f61bolond 

(X1X.45). 
h'obolyog :   mint  a   bolond  ide- 

oda  csatangol. 
hugy  :   csillag  jelentesa   e   sz6- 

ban  :  kaseahugy, 
hupik^k  :  ^I^nk   k^k   szlnO   (VI. 

232). 
hurit,  hurigat :  a  ny^at  kiabdlva 

dzi-hajtja,  —  kiab^l.   ,Ne  hu- 

rigass^ 
Iborka:  ugorka. 
ibrik  :  hosszunyaku  kisebb  tejes 

ed6ny. 
ibrikoly  iprikol   v.  iprifal:  na- 

gyobbik  sztiks6g6t  v^gezi. 
idi  :  ide.  ,Gyere  szi  idi*. 
illant,  elillanianyi ;  elszokni. 
im  :  h^t,  majd.  ,Im  odadom.  Im 

a  hogy  ott  menek,  mit  latok !' 
tmdyeg :    6melyeg,    kevereg    (a 

jryomor). 
inderkegyik:  ingerkedik,  trefi&l6d- 

zik  vkivel. 
ing^etel :  ingerel,  uszit  vkire. 
ingv&ll :  rOvid  nOi  ing. 


ivik :  a  gyiimolcs  beliil  erjed^s- 
nek  indul,  cukortartalma  fol- 
old6dik  es  belseje  folyekony, 
p6pszera  iesz.  A  trdgy^rdl  is 
mondjAk,  hogy  megiveU  v.  meg- 
ivedett. 

in  :  olyan  betegseg,  a  melyben 
a  testrfil  a  hiis  lerohad.  Sze- 
m^lyesitve  is  haszn^lj^k,  pi. 
,Egy6n  meg  az  iz'. 

ieik :  az  dilatok  eledel^nek  mara- 
d^ka,  hasznavehetetlen  r^sze. 

J(tszu  :  j^zoly. 

jobban:  inkdbb.  ,Jobbann  elme- 
n^k  idi,  mind  amoda^ 

j'^od:  h^tha,  taWn.  ,F^iek,  hoj 
j»6d  m^ghaP. 

juh :  a  szek^rrud  szetdgaz6  re- 
sz6nek  (a  cs6ptetyQ-agnak) 
v^gen  keresztbetett  fa,  mely 
a  rudat  kell6  magass^gban 
tartja. 

Kaffog  (kuty^61  mondj^) :  las- 
san  nagyokat  ugat,  vagy  a 
falatot  lassank^nt  bekapkodja. 

Jcahog  :  kohQg. 

kajsm:  f6lre  All6  (V.181). 
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kalaud&riom  :  kalendarium. 
kalasirom  :  klastrom. 
kalyimpd^ :  ide-oda  himb^l6dzik. 
Jcam^o :  sz6nahuz6  kamp6  (dunin- 

liili  vonyog6). 
kam'^dl :   a  k5zds0l6snek  pajkos 

megjel5l6se. 
kank^o  :  rovid  suba.  szflrkank6, 

a  milyet  a  t6tok  viselnek. 
kanyi :   kan  (kicsinyites).    Ren- 

desen  a  ma]acokr6l  mondjikk. 

kardlab^e:  kalar^be. 
karit :  gurit,  hengerget. 
kastd :  megvisel,  elnya  vmi  ruha- 
nemtit. 

katak*ezmus  :  katekizmus. 
kavacs  :  kavics. 
kccsily  :  csek6lv. 
keleb :  kebe)  (iV.43). 
kBlletlen  :  lusta,  renyhe,  illetlen. 
kelUtlenMgyik  :    rendeUenkedik, 
lustdlkodik. 

k^lletyi  magdi :  tetszet6ss6  teszi, 
megkedvelteti  mag^t. 

kin  :  k(n. 

kinyes^o  :  k6nes6. 

Icepe  :  az  aratdskor  teljesitett 
szolg&Iat,  aratds  a  learatott 
buza  bizonyos  r6szenek  ^ten- 
ged6se  mellett.  ,Kep^re  men- 
nek*  :  aratni  mennek  r^szletre. 

ker&ncs6l :  mindenkit61  k6r. 
khefa  :   h&mfa,   mellyel  a  16  a 
szekeret  hilizza. 

kev&n :  kivAn. 

kivancsik  :  kiv^ncsi. 

keves :  keves. 

kilis :    keI6s   az   emberi   testen. 

kils'6  :  kuls6. 

kivB :  k6ve. 

kiv'el :  klvQl  (VI.135). 

kocik :  k6h6\  rakott  tQzhely  rend- 

szerint  a  kemence  (szaja)  nyi- 

I4sa  elmt. 
k^ocs :  kulcs. 

k^'odorog  :  barangol,  szedeleg. 
kolyiba  :  kis  mezei  kunyh6. 


kom^ot :  fi6kos  ruhaszekrenv  (IV. 

43). 
komp^er  :  kolomper  (V.571). 
komra  :  kamara. 
kondds  :  kan^sz.  Csak  az  el5bbi 

sz6  divik. 
kopc\h*er :  haszontalan,  semtnire- 

val6  (X.88). 
kopMa  :  lev^lboritek. 
kor'ela  :  kolera. 
koss^'o  :  kors6 
kosum^o  :  a  kisdedek   fejen  Iev6 

vlz-var  (IV.283). 
koszor^o  :  koszorii. 
kf^ot'er :  bftrton. 
kophengyi  :  pdkhendi. 
korfe  :  korte. 
kotelf^  :  kOtdf^k. 
kuburcol :  nagy  csizmaban  bnk- 

d&csol. 
kuck'^o  V.  kusek^o  :  felreeso  zug 

(X.88). 
kukorog  :  guggol. 
&iiA;^o  :  kis  tyiiktojas. 
kunka :   kis   fekete   beka,   mely 

nev6t   hangjdnak  utdnz^Sclitol 

kapta. 
kunyoral :  k^reget  (VIII.47). 
iu^ravfid  V.  -ravas  :  a  kut  keri- 

t^se,  k^vdja. 
kuttog :  meggdrnyedve  ballag. 
kulomos :  kiilonos. 
kulyok  :  k5lyok. 

La:  helyhat^roz6  er6sil()  sz6cska. 
pi.  ,Ott  van  la'. 

langos :    keny6rteszt^b6l    siitOtt 
lep6ny. 

laska  :  kolomperral  kevert  liszt- 
h6l  k^sziilt  lep6ny. 

lazsnakol    v.    nazslakol :    elver, 
megbotoz. 

I^  :  leves, 

lehhencs :     nagyobb    darabokba 

szaggatott  t^szta. 
leggyent  :  legyint. 
iShit :  nagy   hosszu  l^lekzeteket 

vesz. 
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lelep :  leiilepedik,   pi.   ,Av    van- 

dormadar  leiepett  ar  r^tre^ 
lepe  :  pillang6. 
Vetopik  :  hirtelen    leiilepedik   pi. 

a  mad^r  (Eger  11.181). 
level :  level. 
levelessein   v.   levelessain  :  lorn- 

bokb6l  k^sziilt  urnapi  s^tor. 
locsog :    fecseg    (megvet6    6rte- 

lemben). 
lohol:  siet,  szalad.  ,Hova  loholsz? 
loncsos  :  megvet5  jelz5je  az  el- 

ziill5tt  n6i  szemelynek. 
VMorog  :  k6v&lyog,  k6szdl. 
luV4rna\  lucerna  (XIX.  189). 
liAtyog .  lassan  totyogva   megy, 

ballag. 
Mac^js  V.  pa^ka  :  tesztanemQ, 

melyet    a    zsid6k    husv6tkor 

sUtnek. 

magl^o  diseno:  a  melyet  tov^bb- 
.   teny^szt^re  hagynak  s  nem 
hizlalnak  meg. 

magvas  kender :  magot  termd 
kendersz^l,  melyet  m&sodszor 
ny5nek  ki.  A  m^ik,  melyet 
eldszdr  nyOnek :  vir&gos  hen" 
d^, 

tnagyalfa :  kis  alacsony  cserje, 
melynek  leveleit  sebre  hasz- 
nalj^k. 

makver^d  :  vakmer6. 

maricsk&s :  osszefogdoz,  meg- 
tapogat. 

mark&'iej  markol&<i0:  f(3Imarkol, 
fisszeszed.  ,F61markolaszta*  : 
folszedte.  ,Osszemarkfiszta' : 
osszeszedte,  dsszefogdosta. 

markolya :  kellemes  edes  izQ  kis 

szilva. 
masina  :  gydjtbfa. 
m&ss&nt :  m^sk^p,  m^s   modon. 
mazgol  :  m&zol. 
maziir  :  puszta,  csupasz,  minden- 

f616b6l  kifoszlott. 

meccondollanyi  :  megsz^gyelni 
magdt. 


m^csemdlyik :  megcsomorlik  (VI  I. 

336). 
m&gijen  :  megijed. 
mehely  :  mdhely. 
m^netke  :  meny^t. 
m'ennyilal  (megnyilal) :  meger6- 

sit,  fagallyal  dtcsatoija  az  5ibe 

rakott   fi&t,   vagy   a   fi^  sze- 

keret. 
m'eny'd  :  mind. 
m4r :  merit 
m^Uly :  piszkos,  zsiros  forrasviz, 

vagy  a  juhbetegs6g  egy  neme. 
miel'^o   nap :  h^tkdznap,   mifl'o 

ruha :  h6tkOznapi  ruha  (XVIII. 

457). 
mihent :  mibelyt 
mis-mas :  keveset  6r6  apr6s&g, 

zagy val^k ;    mis-mas    ember : 

haszontalan  ember. 
mocsolya :  kender^ztato. 
mordol :  mordul 
morvany  :  fonott  kaldcs. 
mosaiik  :  a  mosogatds  ut^n  fen- 

maradt  piszkos  viz. 
motolla  :   oinyi   hosszilsagd  v6- 

kony  p^lea,  a  ket  v6g6n   ke- 

resztbe  tett  fdcsk^val.  melyre 

a  megfeh^ritendd   fonalat   te- 

kerik  f5l. 
mSre^  m^6te :  merre,  mi6ta. 
muhar  :  v^kony   sz^ii  fO,  raely 

ilitsz^lek  mellett  terem. 
muka  :  munka. 
muti:  mutasd  (V.93). 
N&sse,  ndsseuram :  a  Fiu  es  le^ny 

ap6sa  a  sz(il6kre  ^s  testverekre 

nezve. 
nedve:  medve  (IL181). 
nehee  :  neh^z. 
neh*i8sig  :  nyavalyatdres. 
iienc  V.  nen'6\  nene  (V.181). 
nosB,  nosea  :  nos,  rajta. 
nosBogat  :  sarkal,  buzdit. 
nyahog:  nyafog. 
nyakl'^o :  a  16  nyak^ba  tett  sziij 

vagy  kot^l,   mellyel   a  kocsit 

rudj^ndl  fogva  megdllitja. 
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nyess :  nyers. 

nyisl :  nylist.  Szov6sn6l  a  fona- 

lat  v&ltogat6  eszkdz. 
nyossolya  :  tornyos  magas  ^gy. 
nyuJc&l :  gyakran  benyul  vhova. 
nyurga :  hosszii,  v6kony,  sovtoy. 
Ocsii :   a   rostAl^   ut^n   hdtra- 

maradt  szemetes  bi!iza. 
onoka  :  unoka. 
ontra  :  gatyakorc.  A  hord6  ont- 

r^a  a  k^t  v^g^nek  karimdja. 
orm*6tlan :  esetlen,  (igyetlen. 
artanyi :  irtani  (orojt). 
ort&s  :  kiv^gott  erdd. 
osontanyi :  elosonni,  pi.  eloson- 

tott. 
oss'^o  :  ors6. 

oszt  V.  osetang :  azuUni 
""odal :  oldal. 
"okomlal :  vmi  ut^n  szagl^l,  kutat, 

leskeiadik  (X.88). 
"dkomlAsjs :    Ieskel6d6,    acsorg6. 
-o'i  :  islAlW,  pi.  16*61. 
^Snnye  :  ejnye. 
o&2en^  :  5blint. 
okrandoeik,    okr'dgyik :   hanyni, 

okAdni  kezd  (V.i8l). 
osekovSr :  oszt5v6r. 
dsse'ezdrdol :    5sszevesz,    5ssze- 

koccan. 
osztoru :   k^t   ^gu   gy^mfa,   iA- 

maszt6  v.  akaszt6fa. 
Pacuha  :  holmi,  ^gynemtt,  ruha- 

nemti. 
pad :  padl^  (V.229). 
pakonpart :  pofaszak^l. 
pakosjs :  k^rt6v6,   nyaldnk,  ren- 

detlenked6. 
pakosekogyik  :      rendetlenkedik 

(X.88). 
palank :    sz^raz    fab6l    keszfilt 

kerit^s. 
pallag :  parlag  (VI.271). 
pandal :  padmaly. 
papmacska  :  nagy  szfiros  hemy6 

(VI.232). 
pargol :  vmit  megfustol,  gCz  Pole 

tart. 


2)askdm  :  legel6. 

pCdej :  a  megborjazott  leh^n  teje 

(VI.93). 
pegyit :  pedig. 
pS^lpa  :  pipa. 
pAyva  :  polyva. 
pelyv&s  :  a  csOrhdz  hozz&^pftett 

kis  kamra. 
penet'e :    p6zna    v6g6re    kotott 

kiikoricah6j-csom6,   mellyel  a 

siiK)    kemenc^t    szokt&k    ki- 

kotorni. 
penete-fu :  pemete-fG. 
pepecsel :    tesz-vesz,    dolgozgat. 
pepp  :  p6p. 

p^rgetyu  :  forg6  jdt6k. 
pBrnye :  perje. 
pes0terhegyik  v.   posziorkogyik  : 

settenkedik,    surgolddik,    for- 

golddik. 
2>icso^  :  sirdogAl  (IV.425). 
pirinyo  :  igen  kicsiny. 
pUty  :  a  sz&jsz^l,  ajak. 
pocikturA^ :  vakondtur^. 
p'okAll'^o  :  p6khdl6. 
pondr^e:  tereg,  pondr6. 
ponyva :  nagy  lepedd  alakii  terltd, 

melyen   a  buz^t  sz^ritgatjdk. 
poresol :  p5rk6l  pi.  diszn6t. 
possad :  megsavanyodik,   elerjed 

(VL273). 
possadt :  savanyodott,  pi.  possadt 

k&poseta. 
pov'ed&l:  mindent   ossze-vissza- 

besz^l. 
poederva  :  pozdorja. 
pofoteg :  gombaf61e  nov6ny,  mely 

konnyen  szetpukkanik   s   por 

j6n  ki  bel6le  (VI.271). 
pr^eesmital :   gajdol,    haragosan 

besz61get  vkivel. 
puffancs :  zsemlye. 
jmfian  :  huppan,   zuhan.  nagyot 

esik. 
puhos  :  hirtelen    kidiilledfi  hasd. 
pukhas  :  pukkadt  has. 
Rdnfat  liszt:  annvi  liszt,  a  menv- 

nyi  egy  r^ntasra  el6gs6ge8. 
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r^emunda :  ronda,  csunya, 
resta  :  rosta. 

reeel :  nagyobbik  sziiks^g^t  v6- 
gezi. 

rig&l :  megr^ngatja  valakinek  a 
haj6t  (V.474). 

riglyi  :  zdr.  Haszn^atosabb  sz6 
e   fogalomra  a  jsar  v.  e&o&r. 

rih  :  riih. 

ri :  sir,  vagy  ffin^vileg :  rev.  Ez 
ut6bbi  6rtelemben  csak  e  ki- 
fejez6sben  jdratos :  ,hosszu  ri* 
(h.  r6v). 

ripakogyik,  raripakogyik  v.  r&' 
rivaskogyik :  reformed   vkire. 

ripat :  piszok,  mocsok. 

ripatos  :  piszkos,  mocskos  (ren- 
desen  emberi  testrfil). 

riv&s :  sir^.  Nyelvj^r^unkban 
sem  az  ig6nek,  sem  a  fdn^v- 
nek  kdznyelvi  alakja  (sir,  sMs) 
nines  meg. 

rocska  :  vizhord6  ed^ny  faffiUel 
^s  faabroncsokkal,  ellentetben 
a  vederrel,  mely  vasalt. 

roggyan  :  hirtelen  lerogyik. 

foBan  :  j6zan. 

ruha  :  kotfi,  k6t6ny  (sz61es). 

ruhell :  sz6gyell.  ,RuheIlyi  a 
dolgot'. 

Sajdib :  sejt,  sejdit,  gondol. 

sall'^6  :  sarl6. 

sank :  vfzhordta  finom  iszap. 

samyu :  sarjii. 

sBppeg  :  susog. 

s^  :  sor. 

s^get :  forgat  (XIH.432). 

s'erke  :  fejteta  toj^sa  (V.271). 

siflyi :  apr6  kock&kra  vagdalt 
t^szta  (VL271). 

sik&rnyi  :  suroini,  mangorolni ; 
*  sikdU'o :  rovid  hengeralakii  fa, 
mellyel  a  ruh^t  simitj^k. 

sikkdd :  eltlinik,  elv6sz. 

sillent :  hazudik  (IV.  142). 

sillom  :  titok.  ^Csakiigy  sillomba 

tmte'. 


simakogyik  v.  simikoeik  :  fesiil- 

k5dik  (XUI.432). 
sind'el :  zsindely  (VL134). 
sink'^o  :  j6g-csuszk&l6. 
sinkf^oznyi :  j^gen  cstiszk^lni. 
siska  V.  suska :  t5lgyfa  term^e. 
sitet :  sotet. 
sivakogyik :  sikoltoz. 
sivaW'd:   ,Es   sivall*0   l^l6k   s6 

v*6fott«6g*. 
sohonnai :  sehonnai. 
soviny  :  keritfe. 
8parh*et  :  tttzhely. 
sunyi :   alattomos,    ravasz    (IV. 

426). 
sure :  k6i6  (keskeny). 
suskol :  kukoricdt  hdmoz. 
susok :  kukoricafosztds,  kukorica- 

sutu  :  borsajt6. 

suUy:  felre   es6  szoglet,  kucko. 

susii:  hillye,  bolondos. 

S0ak :   az   olaj   kisajtol^a  utan 

b&tramaradt  kendermag. 
seakmdny :  kiszabott,  darab  sze- 

rint  v^gzend6  munka. 
sedlal :  sz&lonk^nt  szetszed. 
seapha  :  a  kemence  mell^  k6b6l 

rakott  fekv6  hely. 
sz&tyva :  v&szonszovd  sz^k. 
szeker  :  szek6r,  kocsi. 
sail :  ruhasz6l.   ,Tlz   sz^be  Van 

ag  gatyaja  varrva*. 
szelke  (Eger) :  kis  bQgre. 
$sem*6Meik :     cseperegni,     esni 

kezd  az  es6. 
se^n  :  fiSlszer,  kocsiszin. 
sz'enke  :  sz5l5hegyi  kunyh6. 
seSr^da  :  szerda. 
sz&rvidnka :  rovid  nOi  kab^t,  ujjas. 
sei :    erfisltd   sz6cska,   6rtelme  : 

csak.  Rendesen  ige  utdn  j^rul. 

jN^ze  szi!  Hozza  szi  idi!' 
szoknying :  folsd  n6i  ing  bd  ujjal. 
szotyog :    hullik.    Az    ig6t    mdr 

csak  az  dregektdl    hallhatjuk, 

de  a  belCle  k^pzett  mell6kn6v 

igen  gyakori,  pi.  szotyog^^o  v. 
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S0otyog*6s  korfe:   inely  a  ftn 
nieglvik  6s  rnagatdl  lehull. 

szuseSk :  nagy  Idda,  melyben 
buz^t  s  egyeb  elelmi  szereket 
tartanak. 

80iile  :  sztild,  rendesen  az  Mes- 
any^t  vagy  nagyany^t  sz6lft- 
j^  e  n^ven  (V.474). 

ssfidet :  sziiret. 

Tag :  egy  darab  birtok. ' 

tagosit :  a  fbldet  i^jonnan  f&l- 
osztani,  a  szdmos  darabb6l 
egy  vagy  neh&ny  tagot  alkotni. 

tall'^6 :  tarl6  (V.474). 

talpall^d  :  a  magyar  nadr&gnak 
talp  al^  es6  tart6ja,  inely  f5l- 
csiiszni  nem  engedi. 

talyiga :  az  ek^nek  k^t   kerekli 

elOr^ze. 
t&ng :  talto. 

tanigai :  vmire  ingerel,  ingesztel. 
tap:   I^p^s.    Csak   t^rgyesetben 

haszndlatos,  pi.   ,Nem  roenOk 

et  tapot  .sfe*  innet*. 

tdpdsjskogyik :  iUt6b6]  v.  est6b6l 
lassan  fdlemelkedik 

tarjag  :  k^kes-voros  ^rduzzad^. 

,As  sok  borto  k6k-taijagos  az 

orra^ 
tehen  :  teh^n. 

tehenkegyik  :  rtoeh^zkedik. 
teken^o  :  teknO. 
temhe :    lusta,   lomha,    otromba 

(11.181). 
iemVec  :  tomloc. 
temnyi  :  temetni. 
tereny :  tenyer. 
ter^efa  :  tr6fa. 
tesenye  :  csunya,  csiif  (az   egri 

csesenye). 
til^o  :  eszkoz,  a  melyen  a  ken- 

dert   mdsodszor   csapjdk,   si- 

mitj&k. 
til'^ol:  kendert  simlt. 
tisetigat :  tisztogat. 
t'odit :  hozzatold,  ndvel.  ,M*'eg  o 

is  t*6diltya  a  beszedel'. 


tohonya  :  nagy,  esetlen,  k5v6r, 
otromba. 

tokiac  :  a  polyva  szdlkdja. 
tokly'6  :   egy   6ves   b^r^ny   (V. 
474). 

tolyv  V.  tolyu :  toll. 
tolyvas :  tollas. 
torom  :  torony  (V.229). 
tarombita  :  trombita. 
tor'^obdl  V.  por'^oh&l :  pr6b^l. 
toklinc  :  tengelice. 
tollesjskegyik :  mag^t  t5rolgeti. 
tudalmas :  tud6s ;  tudalmas  asz- 

SBony :  kuruzsl6,  javas  asszony 

(Xra.671). 

tulip&nt :  tulip&n. 
tyuseik :  csQszik. 

IMt :  vonit.  ,Uv<t  ak  kutya* 
(XIV.287). 

ud'8  :  id5. 

usBog :  buzto  te  kukoricdn  termd 
fekete  pen^sz. 

usatoke  :  kis  vas  lapdt,  a  mivel 
az  ek^rOl  a  rdtapadt  fbldet 
Iet]sztitj6k. 

Vad^dk  (vad6ka) :  kis  vadalma. 
vakar^'o :  vakarcs,  maradek-t6sz- 
t4b6l  salt  lepgnyf^le. 

vakondok  :  vakond. 
verecce  v.  verekce :  kis  kerti  ajt6 
(Xm.628). 

v'ernyike :    sz^az    sz6Udvessz6. 

vetenyik  :  elhajlik,  elgdrbUL  ,E1- 
vet^nt  am  mest6rg6renda.  El- 
vet^nt  asz  szekerrQdS 

vdSll'o :  csolnak  alakii  kiv^t 
eszkdz,  mellyel  a  tak&csok  a 
v^zon  b^lfonalat  egyik  oldal- 
r6l  a  m^ikra  vetik. 

viaksz  :  viasz. 

Zakkan  :  zokken. 
Bdkog  :  zokdg,  rdz6dik. 

ean^oc :  erds  gyokerQ  parlagi 
ndveny. 

zug^d  :  zsiiip,  zuhatag. 
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0saku  :   kis   zs&k  alaku   zacsk6  es&ndice :  juhoktdl  fejt  dsszement 

(V.271).  tej  a  sajtk6szit6skor. 

es'eUySr :  zsell^r,   a  kinek  nines  zsennyBg  :    zajong,     szQnteientil 

fbldbirtoka.  beszel,  \krmtcz. 

zsendol:   6rni  kezd.    LeginkAbb  zsii&r :  sfigtAr  (V.474). 

gyiimdlcsr6l    mondj^,    mikor  zsizsik  v.  estiesoh  :  buz^ban  616 

a   nap   m^r  egy   kiss6  meg-  kis  bog^r. 

piritotta  (V.474).  zsombik  :  zsomb^k. 
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HELTBEieAZlTiSOK.  MAOTABAZATOK. 

Xfonya.  Multkori  k5zlem6nyein  kiegfezitte^re  ^  egyik-m^ik 
teved^en)  helyreigaziU^ra  el  kell  mondanom  a  kdvetkez6ket. 
T6vedtem,  mikor  azt  mondtam,  bogy  a  rut6n  sz6v6gi  y  olyan  ereje- 
fogyott  hang,  mint  slz  u,  t,  u.  A  mi  oroszaink  Asb6th  Oszk&r- 
nak  lev6lbeli  szives  figyelmeztet^e  szerint  az  y-i  kiil5nfele  m6don 
ejtik,  s  van  olyan  kiejt^se  is,  a  melybOl  a  magyarban  6p  Ugy  lehe- 
telt  a,  mint  az  ol6h  6-b51  (vO.  Csopey  L^zl6  sz6tdrtt  XXVIH. 
1.  7.  p.).  Ezen  kivtll  a  rut6n  afeny  6s  afena  nem  is  k6t  kiilon 
alak,  hanem  amaz  emennek  tdbbes-sz^ma.  E  szerint  elesnek  azon 
kifog^saim,  a  melyeket  az  dfonya  sz6nak  a  rut6nb6l  val6  dtv^tele 
ellen  fAlhoztam.  Mindazon^ltal,  minthogy  a  szl^vs^gban  a  rut^nen 
kfvtll  sehol  se  tal^lhat6  az  afena  sz6,  tov^bbra  is  val6szintinek 
tartom,  bogy  az  dfonya  az  ol4hokt6l  keriilt  hozz&nk. 

Asb6th  tov&bb^  arra  is  figyelmeztetett.  bogy  a  mennyire 
eml^kszik,  Nagy-Szebenben  nem  afinS^  hanem  afun&'Uek  hallotta 
ejteni  a  mi  a'/bnva-nknak  megfelel6  olih  sz6t.  Utdna  jArtam  6s 
fi  z  6  k  e  1  y  Istv6n  nagyszebeni  professzort6l  megtndtam,  hogy  ott 
csakugyan  u-val  {afundy  plur.  afune)  ejtik  a  sz6t.  Nem  tudom, 
hogy  Erd6lyben  mAsutt  is  divik-e  ez  az  alak,  de  annyit  tudok. 
hogy  OlAhorszAgban  csakis  az  i-vel  val6  alakot  ismerik,  s  a  sz6- 
t&rakban  is  csak  ez  tal^lhat6.  Az  afund  alakot  a  magyarbdl  &t- 
vettnek  lehetne  tartani,  ha  nem  Allana  az  litjAban  ennek  a  v61e- 
ked6snek  az  a  mdr  multkor  is  emlftettem  t6ny,  hogy  a  sz6k6z6pi 
ny  hangot  az  ol^h  a  magyarb6l  dtvett  szavakban  meg  szokta  tar- 
tani. Az  6n  v6lem6nyem  szerint  az  afund  az  o/Sw«-nek  nyelvjftrdsi 
v^ltozata,  a  mely  vagy  fliggetlen  i^u  hangvAltoz6ssal,  vagy  a  m. 
dfonya  hat^a  alatt  JiUott  el5. 

SZINKTEI  J6ZSBF. 

M.  HTBLTfiS.  XXII.  6 


82  hsltheigazitAsok.  maoyabAzatok. 

Plmp68.  A  janu^usi  fiizetben  Z 1  i  n  s  z  k  y  Alad^  Orczy 
L5rincDek  egy  vers^bdl  ezt  a  helyet  id^zi:  ,Csaknem  megfulsz, 
gazda  iigy  szorit  mag&hoz,  vezet  nagy  sebesen  pimpos  asszony^- 
hoz',  s  azt  a  v6lem^ny6t  nyilvtoitja,  bogy  a  pimpds  sz6  ,ininden 
val6szin(is6g  szerint  a  h^iasszonynak  peneszes,  sapadt 
vdrosi   szin6t  jelenti*. 

£n  azt  hiszem,  t^ved.  Egy  nagykUns&gi  kdzl^s  szerint  pith- 
poe  (azaz  nyilvto  pimpogza  magdt)  ==  ,niag&t  ekesiti,  cifrtoza' 
(Nyr.  11.136);  tehdt  a  pimpos  igy  ^rtelmezhetd :  ,cifra,  cifrto  ki- 
5ltoz0tt^  SznmYEi  J6z8ef. 

A  ,le8z'  mint  idfik^pzfi.  Kulcs^r  Endre  nagy  hangon 
megy  neki  a  NyelvOr  XXII.  kdtet^nek  36.  lapjto  annak  a  neh&ny 
sornak,  a  mit  a  Use  haszn&latdr6l  a  Nyelvdr  mult  6vi  folyam^nak 
566.  lapj&n  irtam.  Okoskod^a  a  kovetkez6:  0  semmit  se  tud  a 
Zes0-nek  ilyen  haszn&lat^6l,  teh^t  —  id^tlen  besz^;  a  fiii  ossze- 
rezzent,  s  azM  mondotta  musmj  helyett  kelL  Ez  okoskod^nak  is 
hetvenh^t  hibdja  van;  Kulcs^  tud  olyat,  a  mit  nem  tudhat,  s 
viszont  nem  tud  olyat,  a  mit  esetleg  tudhatna. 

Az  illet6  M;  a  ki  avval  menteget6zott :  ,Nem  tudtam,  bogy 
ma  el  kell  lesz  bozni',  nem  rezzent  dssze,  hanem  eg^z  nyugodt 
lelki  ^llapotban  beszelt  Ezt  annal  is  ink&bb  dllitbatom,  mert  6 
ism^telt  k^rdesemre  is  ugyanazt  a  feleletet  adta.  Kulcs^r  ,bizo- 
nyosan^  tucya,  bogy  az  Osszerezzent  iii!i  ezt  akarta  mondani :  ,Nem 
tudtam,  bogy  maelmusz&j  lesz  bozni^  A  lesz  teb^t  nem  a 
kell  seg^dige,  okoskodik  tov&bb  Kulcsar,  s  bozzd  tebette  volna, 
banem  a  musmj-i.  Az  6n  szempontomb6l  mindegy,  a  musedj  vagy 
a  kell  mellett  6ll-e  a  Usz^  ^n  csak  arra  akartam  rdmutatni,  bogy 
egyes  esetekben  a  less  a  j0v6  idd  kifejez6s6re  szolg^bat. 

Az  a  szerkezet,  a  mit  az  emlitettem  p^ld^ban  l^tbatunk.  nem 
is  olyan  ballatlan  dolog,  mint  Kulcs^r  biszi.  Az  eszaknyugati  nyelv- 
jdr^terilletnek  tisztoinneni  r^z^ben  gyakran  baszn^Ij^  az  ilyen 
szerkezeteket :  ,E1  k  e  1 1  lesz  bozni.  El  lebet  lesz  bozni'. 
N^mileg  m^f^le  szerkezetben  baszn&lj^  a  lese-i^  mint  seg^ig^t 
Kapnikbtoya  vid6k6n :  M  o  n  d  t  a  lesz  (a.  m.  lalto  mondta).  E 1- 
ment  lesz  (talAn  elment).  0  tudja  lesz  (talAn  tudja).  L.  Vass 
J6zsef :  NyK6zl.  II.  k.  369.  1. 

LAtbatjuk  tebAt,  bogy  a  lesz  bizonyos  esetekben  mint  seged- 
ige  a  jdv6  id6  kifejez6s6re  szolgAlhat.  Els6  folsz6lalAsom  alkalma- 
val  is  csak  erre  akartam  ramutatni,  megemlitve,   bogy   az   illet6 
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p^Id^t  Debrecenben  hallottam.  Azt  azonban  nem  &Uithatom,  bogy 
e  szerkezet  a  debreceni  nyelvj^rdsnak  egyik  saj^ts^ga ;  lehet,  hogy 
csak  bev^ndorlottak  haszndlj^. 

Kulcs^  fdlsz6laltedb6l  egy  i!ij  dolgot  is  tanulunk:  ,Az  eg^sz 
eset  csak  annyiban  tanuls^gos,  mondja  okoskodds^t  befejezve,  hogy 
Debrecenben  m6g  a  musedj  CSn^vi  voMt  bizonyltja\  Teh^t  a  musedj 
valamikor  f5n6v  volt,  s  Debrecenben  m^g  ma  is  az!  Ezt  eddig 
m6g  nem  tudtuk,  s  val6szinaleg  ezentiil  se  fogjuk  hinni ;  hisz  maga 
Kulcs^  Endre  figyelmeztel :  ,Hova  jutntok,  ha  minden  ilyen  nyelv- 
botl^t  —  mondjuk,  hogy  ez  is  csak  nyelvbotl6s  —  zsin6rm6r- 
t^kiil  fogadn&nk  el?'  Balassa  J6z8bf. 

RiAil,  hdtissd;   iUtal^  6ta.    Balassa  azt  v6Ii,  hogy  a 

gyergy6i  hdtisso  alak  m^gis  a  hdtul  adverbiumnak  hdtil  v^toza- 

ft 

t^b6l  sz^mazott ;  mert  bdr  a  csikmegyei  nyelvj^Lr^  e  hdtil  alakot 
nem  ismeri,  megtal&thatjuk  ezt  az  alsddr^vai  ^  szlav6niai  nyelvjd- 
r^ban,  hoi  ,gyakori  az  -i7  a  helyhat^roz6  -ul  rag  helyett;  hdtU, 
hdtija,  dtil,  ilia  (6lta),  milta  (miolta),  azita  (az6ta)'  (Nyr.  XXII.37). 

K^ts^gtelen,  hogy  a  hdtil  alak  l^tez^se,  ha  mindy^rt  m^  nyelv- 
j&r&sban  keriil  is  el6,  ad  els5  tekintetre  nemi  yal6szinas6get  a  hd- 
tisso =  *hdtil's6  magyardzatnak.  Csakhogy  ez  az  alak  olyan  nyelv- 
j&rdsokban  dfvik,  melyek  az  u  hangot  egy^b  esetekben  is  igen 
szeretik  i-vel  cserelni  fbl.  S  ez  a  t6ny  mindj6rt  gyaniisabbd  tesz 
bennunket  az  als6drdvai  6s  szlavoniai  taniivallomds  bizonyit6  ereje 
irint.  Megjegyzem,  hogy  Balassa  peld^i  k5zt,  melyeket  azon  m6don, 
az  ul  rag  ssg^ts^gos  v^ltozatai  kozt  id6z  a  Magyar  nyelvj^rasok- 
ban  is,  csupdn  egyetlen  egy  az  -ul  ragos  adverbium,  a  hdtil,  Hiszen 
dltal  6s  ota  (vagy  akar  olta)  szavainkban  ki  tudna  -ul  ragot  ki- 
mutatni ! 

M^r  ez  a  koriilm6ny  is,  hogy  nemcsak  az  -ul  ragban,  hanem 
egy6b  Z-lel  zdr6d6  sz6tagokban  is  i-t  mutatnak  e  nyelvjfir^sok 
koznyelviink  u  hangj^val  szemben  {dtilf  milta,  s  az  -ul  k6pz6s 
igekben:  tanil,  gyogyil  sat.),  tovAbbd  hogy  meg  egy  mds  m6ly- 
hangii  ragban  is  t-t  ejtenek  kdznyelvi  u  helyett,  ligymint  a  t5bb. 
3.  szem.  birtokos  ragban  {borik :  boruk,  Icuttyik :  kutjuk,  utdnnik : 
utAnnuk  sa.t):  mind  csak  azt  a  n6zetet  6rleli  meg  benniink,  hogy 
e  jelens6gben  meglehet6sen  ^Ital^nos  6s  jellemzd  hangtani  saj^t- 
s^ggal  ^llunk  szemben.  Tehdt  a  hdtil  s  esetleg  hasonl6  -il  ragos 
hatdrozokban  ne  siessiink  az  -ul  ragnak  amiigy  is  hipotetikus 
*-c/-j6t  keresni.  Hisz  a  ragnak  -el  vAltozat^ra  mindeddig  iigysz6l- 

6* 
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Yto  csak  az  arcel  sz6t  s  az  EhrC.  hapax  legomenonjat,  a  tarsel-i 
id^zhetjiik. 

Gondotjunk  arra  a  hangtani  lehetds^gre,  hogy  az  u  a  vele 
egyenlO  nyelv^U^ii  t-be  alkalmas  koriilmenyek  k5z5tt  konnyen 
^tmebet,  s  hogy  egy-k^t  gyakran  haszn^lt  v^gzetnek,  k^pz^nek  vagy 
ragnak,  hatdsa  alatt  ez  az  u — i  ejt^scsere  k5nnyen  v&lhatik  kedvelt 
v^ltozass^.  Ismeretes  e  v^tozdsnak  gyakori  volta  a  latin  nyelvben : 
maxumus :  maximuSy  difficuUas :  difficilis,  famulus  :  familia  sat. 
£s  ama  k^t  nyelvjdr&sban  m^g  talto  az  az  ejt6sm6d  is  kedvel- 
tebb6  teheti  az  u :  t  hangv&ltoz^t,  hogy  a  m^Iyhangii  ig^knek  lAr- 
gyas  ragoz^il  3.  szemdy^ben  is  i  rag  kdveti  az  a,  o,  u  sat. 
inag^iihangz6kat :  halli :  halija,  fogik :  fogj^  sat. 

Mindenesetre  kev6s  tdmogat^t  kosz5nhet  a  hdtisso  =  *hdtil'Sd 
magyar^zat  az  als6dr&vai  es  szlav6niai  hdtil  ejtesm6dnak. 

ZoLNAi  Gyula. 

VirtBTit.  Gondolom,  nem  6n  leszek  az  elsd,  aki  Lakatost 
helyre  akarom  igazltani.  Napn^l  vil^gosabb,  hogy  t^vedett,  mikor 
pdrtaret  sz6t  olvasott  ki  abb6l  a  latin  diplom^b6l.  Maga  mondja: 
^incs  k^ts^g,  hogy  a  pdrtaret  se  lehet  egy^b  mint  ak^  p  ^  r  t  a  5  v 
V.  bogl^ros  5v'.  Nines  k6ts6g,  hogy  azt  a  helyet  fgy  kell  ol- 
vasnunk :  ,Antonius  chege de Nagy  Bar^thy  sibi  unum  balteum 
vulgo  parthaveth  (azaz :  egy  pdrtafiet,  pdrtaovet)  impigno- 
rasset*.  Bizonyitja  ezt,  hogy  a  pdrtaret  6rtelmetlen  egy  sz6  s  hogy 
az  oklev^Iben  vil^gosan  t^rgyas  alakban  (unum  balteum)  van  a 
sz6  haszndlva.  tehdt  a  t6  alak  nem  lehet  pdrtaret^  hanem  pdrta  u, 
a  milyen  tobb  is  van  a  NySz6t^rban.  Ez  az  alak  teh&t  m^g  csak 
nem  is  erdekes,  s  ligy  velem,  hogy  a  NySz6t6rban  valami  el6kel5 
hely  nem  is  illeti  meg.  A  Sz6tAr  elOszav^ban  tobb  eset  van  meg- 
emlltve,  s  a  szerkeszt^s  kdzben  sokszor  volt  alkalmunk  meggy0z5dni 
r6la,  hogy  ilyen  t^ved^s  6s  f6lrel^tds  a  r^gi  iratok  olvas&sdban 
t5rt6n6szeken  gyakran  megesett.  Albert  Jakos. 

Xtalvetfi.  Jdllehet.  K  i)  n  o  $  Ign^cnak  Erdekes  fejteget^sei 
az  ,Eben  gub&t  cserelt^  kozmond&snak  sz^rmaz^^ol  meggy6ztek. 
K5szon5m,  a  mert  ez  6rthetetlen  sz6l&sra  n6zve  folvil^gosit&st  nyiljt 
az  6  takaros  kis  tanulm^ny&ban ;  de  nem  hagyhatom  megjegyz^s 
n^lkill,  hogy  az  dtalveto-i  ,tiberzieher*  6rtelemben  haszn6lja. 

Az  dtalvdd  j6magyardn  nem  egy^b  mint  ,tarisznya\  ha  ugyan 
j6  magyar  sz6  a  tarisznya.   De  hordjuk,   s  \jkx\  ep  annyi  id6  6ta 
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mint  a  ,harisnyat\  meiyet  aligha  tot  aty&nk<iait6l  nem  vettQnk 
kolcson  taldn  m^r  akkor,  mikor  itt  megtelepedtiink. 

Volt  ni6r  err61  a  k6l  sz6r6l  emlitfe  a  NyelvOrben? 

Visszat^rve  az  ,&talvet0re\  eszembe  jut,  hogy  neves  hazai 
ir6k  egy-egy  magyar  sz6  ertelme  irdnt  nincsenek  tiszt&ban.  R  a  d  6 
Vilmos,  ez  a  jeles  tanfertid  pi.  ,Robinso^jdban'  ezt  hogy  jollehet 
ily  ertelemben  haszn^Ija :  ,gut  mdglich^ ;  holott  jdllehet  annyi  mint : 
,obschon,  obgleich'. 

H^t  m^g  az  a  kittinO  po^ttok,  a  ki  a  ,prugelknab^t'  ustor- 
hegpes-nek  magyaritja !  Azt^n  az  a  m^ik,  nem  kev^bb^  tinnepelt 
honi  kdl\6,  a  ki  {k  la  richmondi  Mdrta)  egy  el6keI6  udvari  hOlgy- 
gyel  dicsekeddleg  mondatja  el,  hogy  ,tudok  himezni,  tudok 
hdmoeni*.  Hiszen  ez  a  ,himez^-h^moz&s*  az  immel-^mmalt, 
teh^t  a  haboztot  jelenti.  Kokdor  P^tsr. 

A  helyreigazlt^s  j6l  jegyzi  meg,  hogy  dUalvet6  nem  annyi 
mint :  ,Qberzieher* ;  middn  azonban  a  ,tarisznya'  sz6t  ^Ilit^ja  oda 
egyertekes^nek,  csup&n  kozel  j^,  de  nem  eg^szen  tal^lja  el  igaz 
jelentes^t.  Tarisznya  ugyanis  =  ,ranzen,  tornister,  felleisen* ;  dltaU 
veto  ellenben  ugyanaz,  a  mi  az  isadk  =  lat.  b  i  s  a  c  c  i  u  m,  n6m. 
doppelsack,    quersack. 

Tarisznya  nem  magyar  sz6  (szdrmaz^^ra  nezve  I.  Nyr. 
XXI.567),  valamint  harisnya  sem  az.  Ez  ut6bbi,  mint  a  helyre- 
igazit6  j6l  sejti,  a  t6tb6l  kertilt  nyelviinkbe ;  p^ldak^pe  harusna : 
strumpf  (Nyr.  XI.220).  Szarvas  OAbor. 

Velenee.  K  6  r  5  s  i  SAndor  ,A  magyar  nyelvbeh  olasz  elc- 
mek'  cima  dolgozatdban  (36)  e  sz6t  kett6s:  1)  barchent,  2) 
wetterfahne  jelent^ssel  a  velencei  vakssio  k^pmdsAnak  tJliija, 
a  mely  csupto  barchent  jelent^sel  j&ratos.  E  szdrmaztat^s 
Simonyinak  ,A  magyar  nyelv*  (1 117)  miiv6b61  van  6tv6ve,  a 
hoi  azonban  csak  a  ,barchent^  jelent^s  van  emhtve  s  nem  is 
velencCf  hanem  velee  alakr6l  van  sz6  —  a  melynek  el6j5tt6r6l 
flzeretn^k  kozelebbrdl  ertesulni.  * 

Az  egybevet^st  6ti  eg6sz  biztosnak  tartom ;  de   honnanval6 

*  Simonyi  a  velez  :  barchent  sz6t  kecskem^ti  ismerflseitdl 
hallotta.  Val6szinft,  hogy  a  ,Besztercei  Sz6jegyz6k'  t?elcj9  =  b  a  r  h  a- 
n  u  s  szava  is  velee-nek  olva3and6.  Ehhez  m^g  meg  kell  jegyezntlnk, 
hogy  a  Nyelvtdrteneti  Sz6t^r,  a  honnan  Kdrdsi  a  velenee  8z5nak 
fdntebbi  k^t  jelentes^t  id6zte,  Pesti  G^bor  ,Nomenclatar^db61*  egy 
veletz  :  fustagnum  alakot  is  emlft.  S  z  e  r  k. 
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a  velencei  valessio?  Mintbogy  ill  arab  mQterm^kkel  van  dolgunk, 
a  mint  a  n^met  barchent  s  a  Tomkn  fustagno  sat.  bizonyi^j^, 
szabad  talto  a  Valencia  v^rosn^vre  gondolnunk.  A  magy.  valence 
alaknak  az  ujgdr5gben  nem  csak  ^sX^vtCa,  hanem  ^aktnlia  is  meg- 
felel ;  a  Zanten  eldfordul6  pe>iauz  az  n-nek  kies^s^rdl  tesz  vallom^t, 
a  mi  az  i!ug5r5gben  nem  idegenszerQ,  Ugy  bogy  a  valessio  alakm6do- 
sul^  talto  g5r5g  befoly^r6l  tanuskodik.  A  magy.  velence  e  sze- 
lint  az  5  n  bangj&val  egy  r^gibb  romdn  alakot  tdkrdztetne  vissza ; 
az  elsd  sz6tagbeli  e  hang  pedig,  valamint  a  g5rog  alakok  is,  a 
Valencia  ^  Veneeia  egybekevered^s^rdl  tanuskodndnak. 

itt  meg  akarom  emiiteni,  bogy  K5rosi  az  6  sz6jegyz6k6be 
a  futa :  barchent  sz6t  nem  vette  f6l.  Helyesen.  Hangtestere  n^zve 
ez  perzsa-arab-torOk  sz6,  jelent^^re  n^zve  azonban  a  romdn 
fustagno  hat&s^Lr6l  tesz  tanusdgot,  a  mely  a  tordkben,  d^li  szldv- 
sdgban  es  az  ijjgdr5gben  fogalmilag  ama  mdsik  sz6val  egybeve- 
gyUlt,  az  ol&h  fustd  sz6ban  pedig  alakilag  is. 

De  mi  k5ze  lehet  a  valence :  wetterfabne nak  a  velence : 
barchent  sz6hoz  ?  Alig  valami.  Ez  bizony^a  =  spanyol  veleta : 
wetterfabne  v6gtagcser6vel  s  Velence,  avagy  velence  ibarcbent- 
hez  val6  alkalmazkod^ssal.  E  sz6  az  olaszban  is  megvcin,  de  itt 
mds  jelent6ssel  j^rja :  veletta :  1)  kleines  segel  iiber  dem  mastkorb, 
2)  jeder  bobe  zum  ausspahen  geeignete  ort,  3)  ausspsiher.  Ez  teh^t 
a  vela :  segel  sz6nak  kicsinyitOje  s  a  latin  vigilare  sz6val,  a 
mint  a  kozfolfog^  akarja,  nines  semmi  kOze.  Veletta-mk  a  vedere : 
sehen-nel  yal6  n^petimologiai  5sszevegyit6sebdl  vee^e^^a  keletkezett. 

SCHUCHARDT   Hug6. 


MUTATVANY  AZ  IJJ  TAJSZOtArbOl. 

AHAJT  (Sz6kelyf5ld  Tsz.;  Nyr.  V.175.  222.  376;  Arany- 
Gyulai  NGy.  111.22.  25.  330 ;  Marosszek,  Karacsonyfalva  Nyr.  VII. 
191 ;  Udvarhely  ra.  Vadr.  Nyr.  III.612 ;  iV.276 ;  VI.465.  617  ;  Arany- 
Gyulai  N(iy.  1.149;  Vadr.  449.  450.  451.  458.  459.  461,  554; 
Sz6kely-Udvarhely,  Bethlenfalva  Nyr.  Vn.377 ;  Udvarhely  m.  Homo- 
r6d-Alra6s  Nyr.  V.266;  Csik  m.  Vadr.  491.  554;  Csik-Sz.-Kirdly 
Nyr.  VIII.190;  (;yergy6-Sz.-Mikl6s  Nyr.  VII1.89.  230;  X.45;Erd()- 
videk  Nyr.  IV.39;  akejt  Udvarhely  es  Csik  m.  Csaplar  Benedek; 
njf  Szekelymid  Arany-Ciyulai  NGy.  1.167):   1)  ott.  Ahajf  a  lejton 
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(UdmbeiT  m.  Xrr.  W,46b\  Mh/dtoi  ^  k^^U^  A^ji  m  ;s^  Mrf- 
Hf  (Cak'SvcKirklT  Nyr.  VnL190):  2)  mmnaL  0  mimffir  oAi 
/W.  a  If ^Hosf U*il«ei  ^^P}^  mkmji  m  fwiyd/itf ^  aieytfteimmMliib  ^Ud- 
TarfadT  lOL  Vadr.  4d9,.  J7«tf  eeeo  esakideji  mpdd  mrmtL  $  mi^jt  fifths 
tdloU  hog§  hagfffom  m  stofyos  digcm  (SneketrfiM  Xyr.  \MT5X 
Ahaji  mtegforimJa^  Aom  f^  tere  (Udvarbetj  bql  AnudT-tiyulai  NUy. 
L149\.  Ahaji  w^gfogaygfa  a  fimi  m  tm^ddke^sA  wttUe  [VdfWt^ 
hehr  m.  Vadr.  449' :  3)  [dbeszel^ben :]  amu  anal,  amlui  [$  neba 
paszta  foidakkszo'.  Ahaji  Sfr/mi  fiMdts  mSim!  dtr^SMi&ttf  (Vdm- 
bdy  lOL  Vadr.  450*.  Aiajt  6  hiiom  frissKuuM  (UdrarhelT  bql  Vadr« 
458).  0  hu<m  ahajt  fogja  mdgdt^  AucsumH  of  ^y&Sff  IkiM  (jCdrwt^ 
hety  m.  Vadr.  461\  Ahajt  a  legem  mimmgdi  jmjioI  itcotflate  vOyH^ 
gy6-SK.-llikIo6  Nyr.  X.45).  Elgomdclhmii  magdba,  hogg  less  umm 
ahajt  netik  egg  iksi  legemkejdk  (tiyargy6-Si.-Mik]6s  Nyr.  Vni89\ 
Ahajt  a  leUotrntoI  ssakatt  edos  hnmdtmassjeom!  Elmmgfi  FHaU 
Joskdni  s  hat  ahajt  wtii  Idtoh,  uramfia !  (Udrartidy  nu  Hoinor6d« 
Almds  Nyr.  V.266). 

ATlTT  (DunanttU  Nyr.  XVI.  190;  Kis-Kda-Halas  Nyr.  XV. 
213;  Kecskemet  Szeged,  Csall6kdz  Csaplar  Benedek :  ar<¥  Zala  m. 
0rs6g  Nyr.  1.422 ;  Keszlhely  vid.  Nyr.  \1.522 ;  Tihany  Herman  0. 
Halaszat  K. ;  avett  Zala  m.  Ors^  Nyr.  IL324 :  Somogy  m.  Babod 
Nyr.  Xin.285 ;  Baranya  m.  Csi^za  Nyr.  XVIII.478 :  artf  Soprony  m. 
Rdjtdk  Nyr.  nT.514 :  avitott  Csall6koz  Csapl^  Benedek :  avUt  Rdpce 
men.  Nyr.  n.517 ;  XX.365 ;  Zala  m.  0rs6g  Nyr.  XIl28i ;  Kesil- 
hely  Nyr.  XI.237 ;  ovitott  Csall6koz  Csapldr  Benedek ;  avitt  Szeged, 
Csallokoz  Csaplar  Benedek):  6cska,  elnyQtt. 

BABiZDA  (berdzda  Duntotill  MNy.  V.98;  berdsda  Rdpce 
mell.  Nyr.  XX.365;  Zala  m.  K(5v&g6-Ors,  R^v-FdlOp  Nyr.  XIX.48; 
0rs6g  Nyr.  VU.271;  Veszprem  m.  Nyr.  V.224;  hirdsdo  Soprony 
m.  Horpdcs  Nyr.  X.267 ;  Urdena  Ors^g  Nyr.  111.283 ;  bardMda  Or- 
s6g  Nyr.  VII.271;  borosda  Kis-Kiin-Halas  Nyr.  XV.66;  Kalocsa 
Nyr.  11.335;  Duna-Vecse  Nyr.  11.528;  H6draez6-VdsArhely  Nyr. 
1X.86;  Toronyd  m.  LOrincfalva  K&lm&ny  L.  Szeged  n^pe  111.121; 
Szatmdr  m.  S^koz  Nyr.  11.240;  Bereg  m.  Pap  K&roly;  Rima- 
szombat  Nyr.  X11.190;  Borsod  m.  SAta  es  vid.  Nyr.  XXI.214; 
Heves  m.  N^vtelen  1840;  Pest  m.  Tinnye  Nyr.  V11.39;  Sz6kely- 
f5ld  Kiss  MihAly;  Udvarhely  m.  Rava  Nyr.  111.143;  H&romsz6k  m. 
MNy.  VI.208;  Erd(Jvid6k  Tsz.  Nyr.  XIII.576 ;  Csfk  m.  Nyr.  V.619; 
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borpjsdd  GomOr  m.  Nyr.  XVIII.463;  hrdeda  Vas  m.  Kemenesaija, 
Nemes-Magasi  Nyr.  XIX.191 ;  Gocsej  Nyr.  XII.94 ;  Baranya  m. 
Ibafa  Nyr.  XX.46;  brdedo  R6pce  mell.  Nyr.  XX.367;  hrdsna 
G5csej  Nyr.  X1II.353). 

borozda-billencs:  bar^da-billeget()  (Heves  m.  N^vtelen  1840). 
bSrizna-fftreg :  midi  giliszta  (Ors^g  Nyr.  III.283). 

BESZ^D :  mese  (Kis-Kukull6  m.  Szdkefalva  Nyr.  X1V.574). 
Mongyon  egy  beseedet,  Qyurka  bd!  Jo  van  no^  hdt  Smongyam-S 
af>  veres  kakas  beseeggyit?  (Sz^kelyfbld  Gy^rfTy  IvAn). 

[Sz6l^ok].  A  beseidMnt :  a  mint  mondani  szokt&k.  .4  beseed- 
kent  tobbet  er  a  bScsulet  a  szalonds  kdposetdndl  (Szekelyf&Id  Nyr. 
XV.432). 

BIB-IK  :  jut.  A  mely  hde  gandatlan  keere  bfrik,  lesorvad 
(Sz6kelyf6ld  Nyr.  111.423).  Bea  birik :  r^  jut  birtokul  (H^omsz^k 
m.  MNy.  V1.346 ;  Vadr. ;  Gy6rflfy  IvAn).  Bea  birik  a  josedg  (Hdrom- 
sz6k  m.  Vadr.)  Bea  birik  ag  orokseg.  Bea  birt  ajs  apja  vagyona 
(Sz6kelyf6ld  Kiss  Mihdly).  Bam  bir  [igy]  vmi  (Vas  m.  Kemenes- 
aija Nyr.  111.88).  Jaj,  mire  birfam :  mire  jutottam  (H6romsz6k  m. 
MNy.  VI.228).  Ha  arra  birik^  hogy  a  maga  asseonya  lesss :  ha 
arra  a  sorsra  jut  (B6kes  m.  SArr6t  Nagy  SAndor).  Csak  egy  ingre 
birt :  csak  egy  inggel  maradott  (HAromszek  m.  MNy.  VI.228.  359). 
Tordra  se  birjon  :  temet6s6re  se  maradjon  (Sz6kelyf6ld  Nyr.  IX. 
176).  Elbirik  keeirol  a  juss :  mds6  lesz,  m&s  kez6re  jut  (H&rom 
sz6k  m.  MNy.  VI.228;  Vadr.j. 

BIBODALOM  :  1)  munkabir6  er6.   Nehee  immd  nek'em  a 

k'epdlds;   ae  iid6  tellik,  mu  es  telliink,   nines  birodalom  (Moldvai 

cs6ng.  Nyr.  II1.2) ;  2)  Kldbirtok  (Gocsej  Nyr.  XI V.394 ;  Sz^kely- 
mid  Tsz.). 

BOLYOd  {bojgo  Szil&gy  m.  Nyr.  1X.181;  Zilah  HegedQs 
Istv^n;  Maros-VAs^hely  Nyr.  XV.238;  bolyga"  Gomor  m.  Nyr. 
XVIII.455;  Gomdr  m.  Hanva  Nyr.  XX.287 ;  ftttij/flfo  B^nflfy-Hunyad 
Nyr.  X.21) :  1)  bojgo  :  kanyarg6s  mellekucca  (Sziligy  m.  Nyr.  IX. 
181;  Zilah  HegedQs  IstvAn);  2)  bojgo:  orv6ny  (Maros-V^arhely 
Nyr.  XV.238) ;  3)  bolygo,  bolyga^ :  boho,  bolondos  (Abauj  m.  Szepsi 
Nyr.  111.480;  G5mor  m.  Nyr.  XVIII.465;  G(5m5r  m.  Hanva  Nyr. 
XX.287)  [vo.  bolyho,  bolyo], 

bolyg6-&loin  :  alvaj^as  (mid6n  vki  alm^ban  jdr-kel,  nem 
tu^ja,  mit  tesz;  de  nem  holdk6ros)  (Baranya  m.  Csuza  Nyr. 
XVI1I.46). 
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bolygd-ido  (Csall6k5z  Csapl&r  Benedek ;  bolygo-iidd  Szekely- 
fold  Kiss  Mih^ly) :  v^Itozekony,  szesz6lyes  id^j^^s. 

B5T0N-IK  (ki-bodont  Torontdl  ra.  Szaj^n  Kalminy  L.  Sze- 
ged nepe  11.118) :  bukkan.  Egyszer  megint  elebe  botonih  az  a  nagy- 
seakdlu  ose  dreg  ember  (Csongrad  m.  Arany-Gyulai  N(jy.  Hi 00). 
Alighogy  kihotont  a  fddbd  ee  a  pdntlika,  mingyd  moglepte  a  boha 
(Kis-Kun-Halas  Nyr.  XIV.285).  Mikor  az  mogszuletott,  abba  az 
or  aba  kihodont  ety  kis  fa  a  kertbe  (Toront&l  m.  Szajdn  K&lra^ny 
L.  Szeged  n6pe  11.118). 

BOtONET  (Veszpr6m  Nyr.  XV.384;  betunet  Balaton  mell. 
Tsz. ;  butunet  Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.  144):  hihBi.  T&  tnind'enbe 
biitunem  taldsz  (Zala  m.  Szepezd  Nyr.  XVII.144). 

BUCSALdD-IK  (Sz^kelyFold  Kriza;  Udvarhely  m.  Agyag-. 
falva  Nyr.  XVIII.141 ;  H6romsz6k  m.' Vadr.  MNy.  VI.318;  (iy6riTy 
Ivdn;  H&romsz^k  m.  Kov&szna  Butyka  Boldizs&r;  H^romsz^k  m. 
Uzon  Erdelyi  Ujos ;  Brass6  m.  Hetfalu  MNy.  V.347 ;  Moldva,  K16- 
zse  Nyr,  IX.428;  bucdlod-ik  Moldvai  csang.  Nyr.  IX.488;  buciia- 
lod'ik  Szekelyfeld  Nyr.  VIII.462;  bucsdlod-ik  Brass6  m.  Hetfalu 
Nyr.  V.329;  bucsdlod-ik  Hdromsz6k  m.  Nyr.  IV.561;  biic$dl6d-ik 
Sz^kelyfold  Arany-Gyulai  N(iy.  111.364 ;  Kiss  MihAly ;  Csik  m.  Nyr. 
VI.471 ;  Brass6  m.  Hetfalu  Nyr.  XVI.478;  busdlod-ik  Moldvai  esAng. 
Nyr.  1X.449.  488 ;  buszaUd-ik  Moldvai  csdng.  Nyr.  IX.488) :  bus- 
lakodik,  toprenkedik. 

BUGSKXZ-IK  :  bukfeneezik,  bukik  (Sz6kelymid  Kiss  Mih^y  ; 
Hdromsz6k  m.  Vadr.  MNy.  VI.318;  GyfirfTy  IvAn;  Sepsi-Uzon 
Nyr.  VIII.375).  Keresziul  bucskdzott  a  fejen.  Bucskdzott  egyet 
(Sz6kelyf6ld  Arany-Gyulai  NGy.  III.366.  367).  £n  a  fejem^n  dial- 
bucskdzom  (Hdromszek  m.  Vadr.  400).  Szaladt  a  kutra,  hanem 
ligy  bele  bi^cskdzoit,  mintha  ott  se  lett  volna  (Sz^kelyf^Id  Arany- 
Gyulai  NGy.  III.409). 

fel-bacsk4zik :  folbukik,  fdirdrdul  (Sz^kelymid  Kiss  Mihdly ; 
Haromsz6k  m.  NyK.  111.16). 

meg-bacsk&zik :  megesik,  megfattyazik  (ledny)  (Szekelyfold 
Kiss  Mihaly). 

BUStT  {busit  Bihar  es  Szatm^r  m.  Barna  Ferdinand ;  busit 
Ipoly  vid.  Nyr.  111.427 ;  busitt  Zala  m.  Het6s  Nyr.  1.423 ;  biisitt 
Sz6kelyf5ld  NyK.  X.327 ;  Kiss  Mihdly) :  1)  biisul.  Mit  busit  k6, 
dp&kam  ?  (Ipoly  vid.  Nyr.  m.427) ;  2)  tart,  f61.  Aai  busittom :  att6l 
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tarlok,  atl6l  felek  (Zaia  m.  Hetes  Nyr.  1.423) ;  3)  ker6ssel  h^bor- 
gat  (Bihar  6s  Szatm^r  m.  Barna  Ferdinand;  Szekelyfold  Kiss 
Mihdly).  Aaett  busittandm  :  arra  k^rnem.  Busittandm^  edes  jo  ase- 
szonyom,  egy  marJcocska  lisztett  Engeddmet  kereh^  egy  Jeeves  hu- 
sittdsdra  jottem  (Sz^kelyfdld  Kiss  Mihaly). 

BUSZ  (Tolna  m.  Nyr.  VI.230;  Marcal  mell.  AcsAdy  San- 
dor  ;  Baranya  m.  Abaliget  Csapl^r  Benedek ;  bus  Baranya  m.  Csuza 
Nyr.  XVIU.47 ;  Alf5ld  Nyr.  XIX.321 ;  buse  Baranya  m.  Tsz.) :  1) 
busg :  fojl6  leveg6,  g6z,  pi.  kiitban  v.  pinceben  megromlott  levegfi 
(Baranya  m.  Tsz.);  2)  feus^r,  buse:  rekkenO  h6s6g  (Marcal  mell. 
Acs^dy  SAndor ;  Baranya  m.  Tsz.) ;  3)  biise :  alattomos.  Busb  ember 
(Tolna  m.  Nyr.  VI.230). 

bAsz-meleg  (Tolna  m.  Nyr.  VI.230;  Baranya  m.  Abaliget 
Csapl^r  Benedek;  bus-meleg  Baranya  m.  Csiiza  Nyr.  XV1II.47; 
Alft)ld  Nyr.  XIX.321) :  rekken()  h6s6g. 

BUTIJ  (Sz^kelyfdld  Tsz.  Nyr.  11.426;  Andr^ssy  Antal  1843; 
Kiss  MihAly ;  H^romszek  m.  MNy,  VI.326 ;  Vadr. ;  bot  Szekelyfdld 
Nyr.  IV.  190;  Kiss  MihAly,  GyCJrflfy  Iv^n;  biit  Sz6kelyf51d  Nyr.  IV. 
190;  biitd  De^sakna  Nyr.  1.381;  biUu  H^romszek  m.  Nyr.  III.324; 
btitii  Szekelyfold  Nyr.  V.515) :  1)  v6g,  elv^gott  v6g,  lapos  v6g. 
Gerenda^  pdlca,  tengely  butiije  v.  bote ;  kive  butiije,  sepru  butiije : 
v^gott  v6ge;  Mb  bote;  fedel  butiije  (i.  h);  2)  but6:  harangnyelv 
(De6sakna  Nyr.  1.381).  Harang  butiije  (Kolozsv^r  Szathmdry  Akos), 

bftta-kert :  telek  veg6n  lev6  kerit6s  (Sz6kelyf6ld  Tsz). 

••     •• 

BUTUL :  v6get  csin^,  vminek  a  v6g6t  egyenesre  vagja. 
Megbiitiilte  ab  bot  vigit  ab  bicskdjdval  (Szekelyf&ld  GyfirfTy  IvAn). 
Mintsebb  {mincsem,  hoccsem)  veled  tdncolnek,  inkdbb  tohit  bUtaU 
nek  (Szekelyfold  Arany-Gyulai  NGy.  III.261 ;  Csik  m.  Nyr.  VII. 
471 ;  Ddvarhely  m.  Keresztiir  vid.  Vadr.  330). 

BUTULL-IK ;  sarkallik,  vhovA  dul  a  v^gevel.  Oda  butullik 
a  hdea  v.  a  foldje  (Udvarhely  m.  Felm6ri  Lajos). 

BtJTUS :  vdgolt  v^gti,  lapos  vegQ  (Szekelyfold  Kiss  Mihaly). 
BUtus  vegU :  co  (H^romszek  m.  Vadr.  493b).  Biitiis  fedel :  tQz- 
falas  fodel  (Hdromszek  m.  MNy.  V1.325). 

BUTUZ  :  1)  =  biUiil  (Szekelyfold  Tsz.  Gydrffy  Ivta).  Meg- 
biitiieni  a  vegit  (H^romszek  m.  Vadr.  493b) ;  2)  bUtiienek  a  kosok : 
5sszeverik  a  homlokukat  (Gocsej  [?]  Vass  J6zsef  1841). 

CUCA  (RdbakOz,  Be6-Sark^ny  Nyr.  XV1II.47;  Balaton  mell, 
Horvath  Zsigmond  1839;   Veszprem   m.  V^palota  Nyr.  XXI.477; 
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(iy6r  Nyr.  XL43 ;  KomArom  Herman  0.  Hal^zat  K. ;  Alfold  Nyr. 
XXL371 ;  Karcag  vid.  Csapldr  Benedek ;  cuca  Baranya  m.  Abaliget 
CsaplAr  Benedek;  B6k6s  m.  Fiizes-Gyarmat  Nyr.  XII.475;  Als6- 
Csall6koz  K6ssa  Albert;  seulica  Moldvai  csdng.  Nyr.  IX.491):  1) 
cuca,  ssfulica :  Itodsa  (Rabakdz,  Befi-S^rk^ny  Nyr.  XVI11.47 ;  Mold- 
vai cs6ng.  Nyr.  IX.491);  2)  cuca:  egyik  v6g6n  hegyesen  vasalt 
vastag,  hosszii  dorong,  mely  a  haj6nak  a  parthoz  valo  hirtelen 
r5gzit6s^re  szolg&I  (Kom&rom  Herman  0.  Hal&szat  K.);  3)  cuca, 
cuca:  m^rnoki  jelz6-nid  (Alfold  Nyr.  XXI.371 ;  B6k6s  m.  Fuzes- 
Gyarmat  Nyt.  XII.475) ;  4)  cuca,  oka :  kormAnynid  toldal6k-p6z- 
n^ja,  a  mely  arra  val6,  bogy  vele  a  kormdnyrudat  a  haj6n  kivulre 
is  lehessen  szoriiani  (Gydr  Nyr.  XI.43;  Als6-Csall6kdz  K6ssa  Albert) : 
5)  cuca :  dorong,  a  mellyel  a  Idgy  f51det  szokt^  ledongdlni  (Vesz- 
pr6m  m.  V^alota  Nyr.  XXI.477) ;  6)  cuca :  vas-szOg  (Baranya  m. 
Abaliget  Csapl&r  Benedek) ;  7)  cuca :  m6csb6l-  v.  bocskor-faz5  ta 
(Balaton  mell.  Horvath  Zsigmond  1839) ;  8)  cuca :  hegyes  tetejti 
nddrak^  v.  n^dkunyh6  (Karcag  vid.  Csapl^  Benedek). 

CSALiN  {csaldng  Baranya  m.  Cstiza  Nyr.  XVin.93;  Dr&va 
mell.  Kopdcs  Nyr.  XVI. 284;  csaldng  Szlav6nia  Nyr.  V.63;  csana 
N6gr^d  m.  Nyr.  V.181 ;  csdnd  Gy5ngy5s  vid.  Nyr.  1X.331 ;  csdnd 
G5mor  m.  Nyr.  XVffl.421 ;  csandl  N6grAd  m.  Nyr.  IV.71 ;  Rima- 
szombat  Nyr.  XVn.624;  Rozsnyo  vid.  Nyr.  XV.671;  Sz^kelyfOld 
Tsz. ;  csdndl  GdmOr  m.  Nyr.  XVin.421 ;  csanal  Pal6cs^g  Nyr.  XXI. 
311;  csandr  Bereg  m.  Nyr.  XV1I.525;  csendl  Zempl6n  m.  Szlir- 
nyeg.  Nyr.  X.323 ;  csendl  Abauj  m.  Beret  Nyr.  111.522 ;  csidn  Szekely- 
(fild  Tsz.  Kiss  Mih^y;  H6romsz6k  m.  MNy.  VI.2I9;  Nyr.  IV.561; 
csihdn  Sz6kelyf6ld  Tsz.  Kiss  Mihdly ;  Maros-V&s^hely  Sz&deczky 
Lajos;  Marossz6k,'Nyomdt  Nyr.  XV.288;  Haromsz^k  m.  MNy.  VI.214. 
219 ;  Vadr.  494a ;  Nyr.  IV.561 ;  HAromszek  m.,  Erd6vid6k  Vadr. 
178;  csihdny  Sz6kelyf61d  Arany-Gyulai  NGy.  111.26;  Kriza;  Hdrom- 
sz6k  m.  Orbai  j&r^s  Nyr.  VII.283;  H^romszek  m.  Kovfiszna  Butyka 
BoldizsAr ;  csijdn  Szolnok-Doboka  m.  Domokos  Nyr.  XV.522 ; 
Sz6kelyf5ld  Kiss  Mihdly;  HAromsz^k  m.  Vadr.  369.  494;  csijdny 
Sz^kelyfeld  Kiss  MihAly;  csildn  Kapnikbtoya  6s  vid  NyK.  U.365; 
csUdnk  Szabolcs  m.  Beseny()d  Nyr.  XII.47;  Szatmar  m.  Fat6hAza 
Nyr.  XVIII.96.  431 ;  csindl  Debrecen  Nyr.  IX.267 ;  SzatmAr  m.  Pat6- 
h^za  Nyr.  XX.191;  Zempl6n  m.  Nyr.  IV.426;  Zempl6n  m.  Szdr- 
nyeg  Nyr.  X.323 ;  Zempl6n  m.  Deregny5  Nyr.  XIII.92 ;  csindr  Szat- 
mdr  m.  M&nd  Nyr.  XIX.336;  csohdn  De^s  Nyr.  XX.283;  csojdny 
Veszpr6m  m.  Cseteny  Nyr.  V.427;  csdjdny  Feh6r  m.  Csurg6  Nyr. 
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X.185;  csojjdn  Zala  m.  K6v^g6-Ors,  R6v-Ful5p  Ny.  X1X.48;  csdjjd- 
uyos  Feh6r  m.  Csurgo  Nyr.  X.96;  csolldn  R6pce  mell.  Nyr.  XX. 
366;  Soprony  es  Vas  m.  Nyr.  X331;  F6ls6-BAcska  Nyr.  XII. 
216;  csolldni  Orseg  Nyr  1.422;  csoUdny  (idcsej  MNy.  V.96;  csolydn 
Yeszpr6m  m.  Nyr.  1V.229;  csona  NdgrAd  m.  Nyr.  IV.425;  csandl 
N6grAd  m.  Nyr.  IV.425 ;  csondr  Bereg  m.  Nyr.  XVn.525 ;  Munk^cs 
es  Bereg-Rikos  vid.  Pap  KAroly;  csovdny  Honl  m.  Nyr.  V.426; 
Ipoly  vOlgye,  Kov^  vid.  Nyr.  XVL381 ;  csovdny  MAtyusfdlde,  Tall6s 
Nyr.  XV1.333;  Csall6k6z  CsaplAr  Benedek;  Kom^om  in.  Naszvad 
Nyr.  1V.235 ;  N6gr^d  m.  TolmAcs  Nyr.  XV.237 ;  Hont  m.  Pild  Nyr. 
XIV.  575;  Hont  m.  Ipolys^g  Nyr.  XIX.  188;  csujdny  Kis-KQkulK) 
m.  SzCkefalva  Nyr.  XIV.574;  seilldn  Moldvai  cs^ng.  Nyr.  IX.486). 

CSATA  (csdid  Abauj  m.  Beret  Nyr.  11.422.  423 ;  csataj  Szat- 
mdr  m.  Pat6hdza  Nyr.  XVI.95 ;  Szamoskoz  Nyr.  XI.92) :  1)  csataj : 
csapat  (SzatmAr  m.  Pat6haza  Nyr.  XVI.95 ;  Szamoskoz  Nyr.  XI.92). 
Okor-cscUa:  5k6rcsorda  (Sz6kelyfQld  Kriza;  Udvarhely  m.  Homo- 
r6d  vid.  Vadr. ;  Gyfirffy  Ivdn).  Nekem  is  van  egy  csata  okrom 
(Kolozs  m.  Kolozs  Kanyar6  Ferenc).  Te  tdn  azt  gandolod,  hogy 
ennekem  nincsen  jo  csata  menesem^  jo  esgtena  juhom  (Sz^kelyf5ld 
Arany-Gyulai  NGy.  III.  14;  Udvarhely  m.  Vadr.).  Egy  csata  k^nyer 
V.  kdldcs :  egy  siitet.  Egy  csdid  kenySret  m&r  kisgUtiink ;  most 
rakjuk  be  a  m&sodikdt.  Bison  csdk  sok  kenyBr'et  esenek  meg  eeeh 
dg  drdtok;  e  het^n  m&r  d  hdrmddik  csdtd  kenyer'et  fogyasMty&k 
(Abaig  m.  Beret  Nyr.  11.422.  423) ;  2)  —  csatdn,  csatdba,  csatdra : 
—  izben,  -szer.  Tobb  csatdn :  tobb  izben  (Zempl^n  m.  Barna  Fer- 
dinand). Ket  csatdn  is  montam  mdr  neki  (Abaig  m.  Nyr.  1V.277). 
Egy  csatdba :  egy  izben,  egyszer,  egy  alkaloramal  (Heves  m.  Tisza- 
Sz6116s  Nyr.  V.91).  Votam  en  ott  mdr  ot  vagy  hat  csatdra  is 
(Heves  m.  Nyr.  XV111.91).  Egy  csatdra  kiderUlt  (Heves  6s  Borsod 
m.  Nyr.  IX.  178).  Ket  csatdra  is  bcteg  vdtam  e  tavaseon  (Abauj 
m.  Nyr.  IV.277).  Egy  csdt&rd  m&r  el  is  valtdL  Ee  idin  fa  vet6st] 
m&r  hdromsBor  csdt&rd  vMS  meg  a  jeg  (Abauj  m.  Beret  Nyr. 
11.423) ;  3)  csata :  6j.jeli  csorda-firizet,  melyet  az  egyes  gazdAkt6l 
rendre  ktildott  ejjeli  6r  (csatds)  teljesit  (Hdromsz6k  m.  MNy.  VI. 
319;  H&romsz6k  m.  Szotyor  Gy6rffy  Ivto;   Udvarhely  m.  Vadr.). 

SZINNYEI   J6Z8E]<\ 


n*:pnyklvhaoyomAnyok.   rz6lA»m6dok    babonAk.  y3 

Nf]PNYELVHAflYOMiNYOK. 

8z61&siii6dok. 

Hala  a  papnak,  m^gell^tt  a  bar&t. 
Hamuba  es^tt  a  p^cs6ny6je:  rosszra  fordult  a  dolga. 
Keskeny  gatya,  nagy  ulep,  kelenyei  viselet. 
Kifutasztja  sz^me  vil&g^t  az  isten:  elveszi  eletet. 
Kihajtja  az  egeret :  oly  nyomoriis^gra  jutott,  milyenben  meg 
az  eger  sem  6lhet  meg. 

Kis  koldus,  nagy  bot :  kis  ember,  de  erds. 
L^lkit  em^szti  a  s^rel^'m. 
L^'mondott  a  h&zhelyrdl:  meghalt. 
Lev^gta  a  h6  (h5seg)  a  vet6st. 
Magossan  van  a  r^csa:  nem  ^rheti  el  a  c^ijat. 
Mind^ggy.  Mind^ggy  a  papsipka. 
Nagy  i^r  a  k^'ll,  de  nagyobb  a  nem  I^het. 

(Ipoly  v6lgye.  Kov^r  videke.) 

KuBiNYi  Ferenc. 

B  a  b  0  n  &  k. 

1.  Pirosan  viccsant  (tiint)  f5  a  nap,  es6t  kapunk. 

2.  Befutotta  a  fblhd  a  napot,'  es6  lessz. 

3.  figgy  oles  ember  nines.  Kissebb  vagy  nagyobb  akad;  de 
6pen  e'ggy  dies  esak  Krisztus  urunk  volt. 

4.  M€gz5rrent  a  szek  alatta,  papfia  lessz. 

5.  A  kakuk  akkor  hallgat  el,  ha  kep^ket  lat,  a  mikor  is 
v^rcse  I6ssz  bel6le. 

6.  Az  asszonynak  nem  szabad  fiityulni,  mert  akkor  Mdria  sir. 

7.  A  ki  a  husv6ti  szent^lt  sonkdb6l  eszik,  n^m  b6dul  (teved) 
el  az  erddn. 

8.  Ha  valakinek  fej6n  a  haj  id6nap  el6tt  megfisziil,  szeren- 
cs6s  embe'r  I6ssz.  Ez  onn6t,  mert  akkor  valasztott^k  el,  mikor  a 
fa  vir^gzott. 

9.  Az  asszonyok  mindig  csomoba  k5tik  kif^siilt  hajszalaikat, 
vagy  tGzbe  vetik ;  mert  minden  elhullott  szil^rt  kulon  el  kellene 
j5nni5k  a  m^s  vildgrol. 

(Zala  m.  Ar^cs.) 

Fejkr  Adorjan. 

Gy  ermekj  4t^kok . 

Az   angyal  6s  5rdog. 

(Kett5  a  jAtsz6k  kOztil  kimegy  a  szob^b6l,  kik  kozul  egyik 
az  angyal,  m^ik  az  orddg.  Ezalatt  a  benmaradtak  mindegyike 
v^laszt  mag^nak  egy  vir^gnevet.  Mikor  ez  megt5rtent,  az  angyal 
kopog  az  ajt6Q:) 
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—  Ling,  ling,  ling! 

—  Ki  van  az  ajt6ba? 

—  Angyal  az  aranyp^c&val. 

—  Mi  teccik? 

—  R6zsa. 

(Ha  van  r6zsa  a  v^asztott  virdgnevek  k5zt,  ezt  magdval 
kiviszi.  Ezutto  az  5rd5g  kopogtat:) 

—  Bum,  bum,  bum! 

—  Ki  van  az  ajt6ba? 

—  Orddg  a  tilzes  vasvell^val. 

—  Mit  akar? 

—  Szegfat. 

(S  igy  megy  tov^bb  mindaddig,  mig  valamennyinek  nev^t 
ki  nem  tal&ljdk.  Ha  az  angyal  szed  5ssze  tobb  vir^got,  tapsolnak, 
drvendenek,  az  drdogot  pedig  kicsiifoljdk.) 

(Zala  m.)  VolAk  Lajo8. 


Hetfalusiak. 


s  ^  p :  szinaUya.  ,Taszicsd  a  sze- 

keret  a  s&p  ald^ 
s  &  r  i  g :  s&rga.  ,Be  sdrig  a  keped^ 
s  i  n  k  e  1 :  aj^ndekoz.   ,Magtoak 

sinkelem^ 
s  i  s  k  a :  boszorktoy.  ,Csi^f,  siska 

asszony'.^ 
s  z  a  r  i  k  a':   nagy,  sz6r5s  suba. 

,Be  j6  meleg  ez  a  sz&rika'. 
s  z  &  r  m  &  I  i :  t5ltel6kes  k&poszta 

(nem  a  val6di  t5lt5tt  kdposzta). 
s  z  6  c  s :  erd6n  lev6  puszta  hely. 

,Medvet  iMtam  a  sz6csen^ 
s  z  e  m  6  c  s :  b^tor  besz^d  gyer- 

mek.  ,Mien  szem^cs  a  Ked  fija!' 
s  z  i  p  :  csorg6s  ki^t,   melynek  a 

csorg6j&n   szoktak   n^ha  inni 

(szipjik   a   vizet).    ,Eriggy    a 

sziphoz  viz6tt*. 
t  a  1  p  i  s :  csAklya.    ,A    gyermg- 

kek  mind  talpissal  j&rnak  az 

uccdn'. 
t  a  n  d  i :  oktalan.   ,No   meg  ien 

tandi    gyerm^k^t    s€    l^ttam, 

nem  tuggya  a  miatydnkot  se*. 
tepeldk,  tatar:  tigyetlen. 


teplom:  templom. 

teres:  puliszkal^.  ,Oncsd  ki  a 

lercsel*. 
t  ^  s  z  1  a :  szalu,  hornyol6  fejsze. 
t  i  k  m  o  n  y :    tojds.    ,Naccs&ga 

vfe'gyen   tikmonkAt.    Egy    p6r 

tikmonyom  van,  nem  vfe'szi  el  ?' 
titilinka:  tilink6  fQzfah^jb6l 

k^szitve. 
tuszi:   ostoba.    ,Jaj    be    tuszi 

vagy'. 
liindelev^ny:  denev^r.  ,N^, 

hogy  j6  ki  a  sok  tundelev6ny 

a  teplomb^r. 
unnyan:  olyan. 

V  6  n  t  r  ij  d :  koszonifa. 
vinike:  venyige. 

V  i  r  k  e  1  n  i :  kenyM^sztdt  ke- 
nyer  alakiivA  idomftani.  ,Mi- 
csinal  kejed  ?  —  H^  virkelek'. 

z&ra:  vert  tej,  savanyii  aludt 
tej  osszeUJrve.  ,Nem  v^zen 
6gy  kicsi  zArdt?' 

z  s  ^  m  b  a:  f^Iszeg.  ,Zsdmba  gyer- 
mek\ 

z  s  e  j  p  :  gyep,  pAzsint. 


(Brass6  m.) 


HERHAim    AkTAL. 


tAJ8Z6k.    F6LHIVA8   ELdFIZETiSRE. 
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Karancsvid^kiek. 


k  u  s  t  r  i  b  ^  I :   beir,  konskrib^I. 

k  Q  p  ii :  kdpii. 

kazari     fecske:     I^batlan 

fecske. 
k  ii  s  z  5  g  :  kiiszdb. 
kancsolni:  coire. 
k  up  raj:  teta. 
lila:  meretrix. 
1  €  1 1  e  n :  hasbeli,  meg  nem  szii- 

letett.  jLellen  borjii*. 
I^l^'k-lyuk:    szeleI6   lyuk   a 

pinc6n. 
iSpgtAr:   mesebeli  ord5gn6v. 
lejgnt:  jelent. 
I  e  j  s  () :  fdk^p,  kiv&It,  jelesiil 
1  i  1  i  f  o  1  d :  telev6ny,'  humus, 
m a d^r:  mad^r.  ,Mankus-mad^r\ 
makar&szni:    markoldszni, 

csecser6zni, 
m^gt^nni  a  kov^zt :  kelesz- 

teni. 
makusznyi:  m&kszemnyi. 
m&kos  kank6:  fekete  (i6t) 

rovid  szGr. 
n  y  i  r  b  a  k  0 1 :  nyafog,  nyiv^ol. 
n  a  p-a  c  6  1 :  nagyitd  tiveg. 
p  a  c  s  i  t  o  I  n  i :  galyb6l  font  falat 

s^rral  tapasztani  (patics). 
pentelddzk5dni:     ossze- 

fog6zni. 
p  i  s  z  1  y  e :  kutya   orra,  (guny- 

b6I)  ember  sz^a.  ,M^'gdagadt 

a  piszleje'. 
p  i  1 1  y  :  pittyedt  als6  syk. 


p  0  c  6  k  :  nyakraval6. 
putypuruty:  fityfirity. 
pahur,  paiir:  p6r. 
r  a  n  g  a  s  z :  trehtoy,   ronda,   a 

kin   ligy  ^11  a  ruha,  mintha 

vill^val  htoytdk  volna  rk. 
r  a  t  o  t  a :  lakzi  ut^ni  lakm&ro- 

z^,  h6r6sz. 
r  e  g  y  e  :  rOzse. 
r6zan,  r6zant:  j6zan. 
s^Uyed:  sullyed. 
s  e  1  y  6 :  kancsal   (giinynev   is). 
s  z  (i  r-1  il  d :  hamvas,  sziirke. 
s  z  i  1 V  &  j  a  i :  szilv^. 
s  u  s  k  6 :  mesebeli  ordognev. 
s  i  m  i  k :  csuszik,  csuszamlik. 
sarkavett  liba :  a  melynek 

jegydl  lev&gjdk  a  sarkM. 
s  e  m  m  i  j  6 :  semmive. 
sdrk^nyl^:  kisziP^le  le,  meleg 

viz  es  tej-vegyit6k  (gunyb6l). 
s^toritani:  dzott  k^v6t  sk- 

tor  form^ra  f5l^liitani. 
s  z  6  r  m  6  k  :  sz6ros  arcd  ember 

(giinyn6v). 
t  y  i  p  a  n  n  i :   tikkadni.  ,E1   va- 

gyunk    tyippadva' :    r^szegek 

vagyunk. 
u  c  s  i,  ii  c  s  i  k  :  kis  nyilt   lAda- 

f6le  szerkezet,  melybe  az  anya, 

ha  dolga  van,  csecsem5j6t  ttl- 

teti. 
vajolni:  bajolni. 
vicsej  t :  vigyorog. 


(Fiilek.) 


Gtarkathy  Dezso. 


FOLHIVXS  ELOFIZETESEE. 

A  M.  Tud.  Akad6mia  elhat^rozta,  hogy  a  r6gi  magyar  nyelv- 
nek  a  mohAcsi  vesz  el6tti  korbol  ftinnmaradt  fonlosabb  emlekeit 
teljesen  hQ  photographiai  m^solatokkal,  mutatv^nyokkal,  nyelvi  6s 
tdrteneti  magyardzatokkal  k5zre  fogja  bocs^tani.  Alkalmat  ad  ezzel 
arra,  hogy  a  nagyobb  kozons^g  is  megismerkedhessek  nyelviink 
r6gi  ^llapotival :  mikent  besz6ltek  6s  Irtak  eleink  az  Arpadi  6s 
vegyes  hdzakbeli  kir^iyok  kor^ban;  s  mlsfeiCl  modot  nyujt,  hogy 
az  iskolak  6s  tanul6k  az  eredetivel  teljesen  megegyez5  basonm^o- 
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kat  a  magyar  nyelv  es  irodalom   tantt&s&ban  6s  tanul^^ban  f6l- 
haszndlhass&k. 

Mintegy  h  li  s  z  r^gi  nyelveml^ket  vesz  fdl  e  kiad^ba.  elkezdve 
az  1225.  6v  lAjto  irt  Halotti  Besz6den  s  v6gezve  az  1530-b6l 
szdrmaz6  Katalin-legend^.  A  rovidebbek  (Halotti  Besz^,  K5nigs- 
bergi  tOred^k,  Szab&cs  viadala,  Saj6szentp6teri  v6gz^  s  nehdny 
6rdekesebb  magAnlev^l)  teljes  szoveg6r61,  nagyobb  teijedelraCleknek 
egyes  ^rdekesebb  r^szleteirdl  k^zlttet  photolithographiai  mdsolatot ; 
adni  fogja  mindeniknek  palaeographiai  olvas&s&t,  s  mindeniket  fol 
Togja  vildgositani  nyelvi  6s  t5rt6neti  magyardzatokkal. 

E  kiad^  gondozds&t  a  Nyelvtudomdnyi  bizotts^g  fblligyelete 
mellett  6s  megbizottjtoak  k5zremQk5d6s6vel  a  M.  Tud.  Akad6mia 
f6titk^i  bivatala  fogja  int6zni. 

T&j6kozni  akarvto  mag^t  a  kdszltendd  p6lddnyok  szdma 
fel61,  A  r6gi  magyar  nyelv  eml6kei  photographiai  ki- 
adds^a  ezennel  aldir^t  hirdet. 

Egy-egy  bekot5tt  p6ldtoy  al^r^i  ^a  4  frt ;  iskol^nak,  leg- 
aldbb  10  p6ld^ny  egytittes  megrendel6s6n61,  6s  a  Konyvkiad6  V^la- 
lat  pArtol6i  r6sz6re  25%  engedm6nnyel,  tehAt  4  frt  helyett  3  frt. 
Az  5sszeg,  eWleges  6rtesit6s  utAn,  a  jelen  6v  szeptember  hava- 
ban,  a  p6ld&ny  dtY6telekor  lesz  fizetendd.  A  boiti  &r  tetemesen 
magasabb  lesz. 

Az  al&ir&si  nyilatkozatok  f.  6viaprilish6 
15- ig   a   M.    Tud.   Akad6mia  f^titk^ri  hivataMoz  kdldendCk  be. 

SziLT  KAlmAn 

Wtitkdr. 

Az  akad6miai  f6titkdrnak  e  folhiv^Ls^t  melegen  aj^nljuk  ol- 
vasoink  figyelmebe,  s  kfll5D5sen  azt  a  pontot,  mely  az  iskolai 
egyiittes  megrendel6sekr61  sz6l.  Nem  annyira  a  profesz- 
szorokra  gondolunk  itt,  a  kik  tudomtoyos  irodalmunknak  amiigy 
is  dldozatra-k6sz  p^fogoi,  hanem  ink^bb  a  r6ls6bb  oszt&lyokbeli 
ifjus&gra.  Professzoraink  nagyon  hasznos  dolgot  miiveln6nek, 
ha  a  gimn^ziumok  6s  redliskol^  ket-h&rom  legfdlsd  oszt^Iydban 
gyajten6nek  al^ir^okat.  Nem  ^Idozatot  k6riink  itt  az  iQusagt6l, 
mint  m^s  esetben ;  mert  olyan  diszes,  tanuls^gos  6s  hazafias  erdekQ 
kdnyvet  fognak  kapni  a  h^rom  forint6rt,  bogy  val6ban  f6Ug  ajdn- 
d6k  szamba  mehet.  Az  iskolai  konyvt^raknak  okvetlen  meg  kellene 
szerezniiik  e  munkdt,  m6g  pedig  nem  csak  a  tan^iaknak,  hanem 
az  iQi^s^giaknak  is.  A  professzorok  pedig  szint6n  e  koz5s  meg- 
rendel6shez  csatlakozhatnak,  hogy  a  257o-'^yi  kedvezm6nyben  r6- 
szestiljenek.  Az  iskolai  ifjUsdg  nemeslelkd  partfog6i  is  nagy  j6t 
tenn6nek,  ha  tiz-tiz  p61dAnyt  megrendelve  jutalomkOnyviil  oszlanAk 
ki  a  kitdnd  n6vend6kek  k5zdtt. 

Ha  igy  t5meges  megrendel6sekkel  lehetfive  tesszuk  a  v^llalat 
l6trejott6t,  olyan  seg6deszkfizt  nyerttnk,  mely  kitiin^en  t6j6koztat 
nyelveml6keink  s  nyelvtdrtenetiink  feWl  s  nagyban  el6mozdithatja 
a  r6giseg  irdnti  6rdekl6d6st. 

A  Magyar  Nyelv6r  szerkeszt6s6ge. 


Meaieleiiik  MAGVAH 

minden  honnp 

15-iken 
hiirom  ivnyi 
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16.    SB, 

ni.  fiizet. 


sz6magtarXzatok. 

Poce. 

A  Fegyelmezett  nyelvbuv&r,  a  kinek  Idt^s&t  a  hoisszas  tapasz- 
talat  kelldk^pen  tnegelesitette,  a  vend^gsz6kat  a  I^tdbb  esetben 
mindj^rt  els($  tekintetre  fdi  tudja  ismerni.  Annyi  az  ismertet5  jeltik, 
s  ezeknek  egyike-m&sika  oly  vil^gosan  besz^l,  hogy  egybevet6sukre 
a  iiegtCbbszor  nines  is  sziiks^g;  n^ha  csupan  egyetlen  egy  jel  is 
elegendS  red,  hogy  megbizonyosodjimk  r6la,  hogy  ez  vagy  az  a 
szc)  nem  hazai  termek,  hanem  i-6videbb  vagy  hosszabb  vdndorlds 
utan  ugy  vet^^dott  ide  s  telepedett  meg  ndlunk.  Ha  tudom,  hogy 
az  orosaldn,  teoe^  majom  csakis  a  meleg  6govnek  ]ak6i,  s  ha  tudom^ 
hogy  a  magyar  n^pnek  6si  fi^szke  a  messze  6szak  volt,  eg^sz  biz- 
tosan  tiidom  egyszersmind  azt  is,  hogy  ezek  a  nevezetek  mds, 
valamelyik  vele  szomszedos  n^pnek  az  ajdnd^kai.  Ugyanez  okb61 
minden  megel5z6  vizsgdiat  n^Ikiil  jdvev6nys26knak  jelekithetem  ki 
az  dllat  es  n5veny vildg  egyedeinek  kdvetkez5  nevezeteit  is :  struct 
papagdj,  kandri;  cet,  cdpa,  krokodil;  bors^  haher,  kdve,  citrofHy 
datolya^  idkuse,  riss  sat.  Az  idegen  szdrmazdsnak  biztos  jeleiil 
vehelo,  ha  valamely  ney^zet.  semmif^le  hazai  sz6val  alkalmasan 
nem  rokonithat6 ;  p^Iddut :  dolnidny,  csirke,  lahoda,  bicsak  sat. 
Egy  mds  csoportra  a  ktilsejiikr61  ismerhetni  red,  dbrdzatjukon  vise- 
lik  az  idegens^gnek  elt5rtilhetetten  belyeget.  Ideval6k:  a)  a  k^t 
mdssalhangzds  kezdeta  sz6k :  drojfa,  pribek,  srof,  trdgya,  trefasaX; 
b)  a  legt5bbje  azoknak,  a  melyekben  a  magas  hang  (e)  mely  hang- 
gal  valtakozik :  debella,  eseierha^  gyertya^  levetidula,  menia^  petdk, 
sdma  sat.  Nem  ugyan  minden,  de  a  legtQbb  esetben  jovevenyek- 
nek  bissonyulnak  be :  1)  a  rativelts6gi  tdrgyaknak  nevezetei :  palota^ 
terem,  vdnkos;  kalpag,  saru,  szoknya,  harisnya;  pafAroif,  tenia 
sat;  2)  a  e  6s  p  hangon  kezddd6  sz6k:  ceger,  cekla,  cifra,  cimer, 
ciukos,  coiidray  covek,  culdk;  pad,  pdlca,  paradicsom,  pdseiUf 
peter,  pck,  penesz,  picula,  pikkely,  pitvar,  pohdrj  pole,  posalo, 
pulyka^  puska  saL 
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A  vendegsz6k  nagy  serege  k(3ztU  alig  tal^lhat6  egy  is.  a 
mely  az  el6szdml^lt  ismertet6  jelek  csoportjdbol  kett5t-lidrmat,  sot 
n^ha  tObbet  is  ne  egyesitene  mag^ban,  pi.  cukor:  a  messze  d6I- 
szak  term^ke,  miivelts6gi  cikk,  c  hangon  kezdddS  szo,  s  nyelvunk- 

« 

b5I  elemezhetetlen. 

A  cimbeli  pace  sz6ra  is  el^g  egy  tekintetet  vetnilnk,  hogy 
folismerjuk  benne  a  jovevenyt.  A  tapasztalt  kutat6  tehdt  nem  is 
igen  t5ri  rajta  fej^t,  hogy  valamely  hazai  8z6val  hozza  kapcsolatba, 
hanem  ismeretk5r6nek  kissebb-nagyobb  terjedeime  szerint  azonnal 
enn6l  vagy  amanndl  a  szomszedos  n^pn^I  kopogtat  be  j6  tandcs^rt, 
hogy  k6rd6s6re  a  keresett  v&laszt  megkapja. 

Eddiglen  ketten  kis^rlett^k  meg,  hogy  meglelj^k  a  Toldet,  a 
bonnan,  zar^ndokt^skdt  vetve  v&ll^ra,  e  baz&ba  bevtodorolt. 

M  u  n  k  d  c  s  i  Bern&t  a  szl^v  elemek  kOz6  sorozza.  s  pdda- 
k^p^nek  a  szerb-horvd.t  pocuo  :  ,wassergrube'  sz6t  tartja  (Nyr. 
Xni.864).  Ez  egybevet&s  ellen  azonban  kiegyezhetetlen  hangtani 
jelens^gek  sz6lanak. 

A  m^ly  hangd  po6uo  alaknak  magashangCi  pace  v^ltozata 
mag^ban  nem  okozna  nehtes^get,  minthogy  e  jelens^g  el^  gya- 
kori  nyelviinkben ;  de  mdr  tetemesebb  neh^zs^g  h.  es  :  c  hang- 
v^Itoz^,  a  mire  a  csdng6sdg  6s  a  slav6niai  Ugsz6l^  kiv^teteve 
alig  tudunk  p6lddt;  hasonl6  nehezs^et  t&maszt  a  vegtagbeli  uo 
hangcsoport.  Ha  teh^t  a  f&lvett  szerb-horv&t  alak  votea  p^ldak^pe, 
nyelvdnkben  szQks6gk6p  pocso,  s  magas  hangi)  y&ltozatban  pocsd 
formdban  kellene  j^utitosnak  lennie. 

Ily  szembe5tl6  akaddlyok  sz6lvdn  ez  egybevet^nek  eifogad* 
hat6s^a  ellen,  K6rdsi  Sandornak  alapos  oka  volt  rek,  hogy 
m^s  nyelyhez  forduljon  k^rdezOskddes^vel.  K^rd^s^re  taldlt  is  alkal- 
mas  s  teljesen  kiel^ft5  v&laszt  az  olasz  nyelvn^l.  Egy  Iegut6bbi 
dolgozatdban  (,A  magyar  nyelvbeU  olasz  elemek^)  p6ce  szavunkat 
az  olasz  poazo  masolaUinak  jelenti  ki.  A  mi  a  sz6  alakj&t  illeti, 
egybevetese  ellen  semmi  kifog^t  nem  tehetni.  A  mint  ugyanis 
csak  az  iin^nt  emiitettiik,  nyelviink  legkiv^ltk^p  a  vendegsz6kon 
szereti  azt  a  modosit^t  vegrehajtani,  hogy  a  m^Iy  hangus^got  magas 
hangi^s&gra  v^ltoztatja.  (K5rdsi  a  pdce  magas  hangiis^&t  a  t^- 
sz6l^beli  bostord-Yel  igazolja,  mely  tudvalev61eg  a  borstoro-nek 
v&ltozata.  Ha  m^s  adataink  nem  voln^nak  rea,  ez  a  pdda  6pen 
nem  igazoin^  a  folvett  hangvaltozdst ;  hogy  ugyanis  az  5sszetetel- 
nek  m^y  hangu  elsd  tagja  :  bors  magas  hangiiv^  valtozott.  az  vil&- 
gosan  a  m&sodik,  magas  hangd  lord  tag  hatds^nak  tulajdonitand6.) 
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Az  olasz  posjro'h6l  elsdbbi  poca  alapj&n  teh^t  k5nnyen  s  eg^szen 
term^zetesen  vdthatott  poce.  De  mfg  Munkdcsi  egybevet^s^ben  a 
fotmii,  K6r6si6ben  a  jelent6s  g5rdlt  akaddlyt  az  elfogadbatds^g 
ellen.  Pozbo  ugyauis  annyi  mint :  ,brunnen.  ziehbrunnen,  sch5pf- 
brunnen-,  mig  a  magy.  p6cc,  a  mint  Baroti  Szab6  (,Kisded  szdtdr") 
Melmezi,  annyi  mint:  ,piLtra-[sz6kb5l],  kamara-[szekb5l],  drnyek- 
s^^kbdl  kifoly6  viz,  mosI6kos  folyomany'. 

Middn  K0r5si  a  magy.  poce  sz6t  az  olasz  poaMo-hdl  eredez- 
teti,  vil&gos,  bogy  csakis  Bar6tinak  id^zett  adattoi  t^maszkodik, 
mert  kiildnben,  ha  rendelkezes^re  ^Uottak  volna,  m^  p^Iddkra  is 
hivatkdzott  volna. 

Ezt  a  jelent6st  azonban  a  pojszo-nak  csakis  a  nero  ==  ,fekete, 
sot^,  mocskos*  jelz6  a4ja  meg,  a  mint  maga  szerzdnk  is  e  jelz6s 
kit^telt  AHitja  oda  epedetij6nek  :  ,poe/ro  nero  =  la  foissa  della  fecce*. 

Az  olasz  nyelvb^l  yal6  sz^maztatds  dien  tehet5  eme  kifog^ 
azonban  teljesen  megszQnik,  ha  az  id^zett  jelzfis  kifejezes    helyet 
p61dak6p6nek  a  Jache,  pfuhl'  jelent^sQ  pojsea  CSnevet  vesszfik.  Evvel 
nemcsak  az  alak,  hanem  a  jelent^s  egys^ge  is  helyre  van  ^Uitva. 

Ezzel  azonban  kordntsem  akarjuk  azt  jelenteni  ki,  hogy  a 
k<$lcsdnv6tel  k^rd^s^t  eldontdttnek  keli  tekintendnk.  Van  ugyanis 
t5bb  oly  vend^gsz6  liyelviinkben,  a  mely,  ba  csup&n  a  sz6  alak- 
jdra  6s  jelent^s^re  tdiiiaszkodunk,  egyk^nt  keriilh^tett  k^t,  hdrom, 
vagy  ak^r  n^gy  nyelvbCl  is.  Ilyen^  hogy  csak  egy  p^lddt  emlits&hk, 
a  pdsetor  sz6.  Az  alak  6s  jelent^s  alapjdn  lehet  latin,  olasz,  szl^v 
vagy  n^met  k5lcs6nv6tel.  Ha  teh&t  idegen  sz6val  van  dolgunk,  a 
legtdbb  esetben  nem  eleg  csupto  egy  vagy  k6t  nyelvhez  fordulnunk 
tan6cs6rt,  hanem  minden  velilnk  6rintkez6  nepn^I  be  kell  kopogtat- 
nunk,  s  teljes  egyez6s  eset^ben,  hogy  v6gleg  eld5nthessQk  a  k6r- 
dest,  a  mell6kmozzanatokat  kell  figyelembe  vennilnk,  s  annak  adnunk 
els6bbs6get,  a  melyik  mellett  nyom6sabb  k5rUlm6nyek  sz61anak. 

A  mint  raondtuk,  az  olasz  ,lache,  pfuhl'  jelentesQ  pogea  alakot 
el  lehetne  fogadnunk  a  p6ce  p6ldak6p6nek,  ha  Bar6ti  id^zett  ada- 
t^n  kivtil  m^s  nem  ^llana  rendelkez6sunkre.  Nem  ugyan  sok,  de 
egynehdny  forr^sunk  m^gis  van,  a  mely  hasonl6k6pen  fdljegyezte 
e  sz6t.  A  sz6t^rak  kozQl  megtaMljuk  m^r  Calepinusn^l :  ,Caseale: 
locus  alvo  exonerandae  destinatus,  quam  sellam  familiarem  vocat 
Varro.  Ung.  kamarasz^k,  pbcee\  £pen  igy  MA.  s  PP.  sz6t^r^nak 
magy  a  r  r6sz6ben:  ,r6tjsc:  sella  familiaris,  cloaca*.  De  mdr  Pdpai 
Bod  a  fontebbiektdl  elt^rO  s  Bar6tival  egyezd  jelent6set  adja : 
,P6U(*:  cloacalis  fluvius,  ein  ausfluss  des  mist  und  unflats^ 
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E  k^t  jeleht^s  kdzQ]  egyik^t  sem  adja  vissza  teljes  hiven  se 
a  posfBo:  jbrunnen^,  se  a  po00a:  Jache.  pl'uhP.  Van  azonhan  m^ 
egy  adatunk;  a  melyet  nem  szabad  figyelmen  kfvtll  hagynunk,  ha 
vil&got  akarunk  derUeni  k^rd^sunkre.  V^s^helyi  Kerekes  Ferenc 
jSzomorvsaghrol  eftrftmre  waltozo  vers^k'  cfmQ  mtivecsk^j^ben 
egy  helyQtt  a  kdvetkezdt  taldljuk :  ,Davidnak  athaz  harom  vitezek 
egy  ke6  p6cze  vizet  viven  agyandekba,  kedvesen  veve  teflllet 
(4b).  Hogy  e  helyen  a  p6ce  a  fontebbi  jelentesek  egyik^ben  sines 
v^ve,  az  az  id6zetnek  ama  szavaib6l  is  eg6szen  vil&gos,  hogy 
.DAvid  kedvesen  vette  a  p5ce  viz6t\  A  hely,  a  melyre  szerz6nk 
hivatkozik,  az  ()-testamentomb6l  van  id^zve  sa  Vulgataban  fgy 
hangzik :  Jrruperunt  tres  fortes  castra  Philisthinorum,  et  bauserunt 
aquam  de  cistern  a  Bethlehem  et  attoterunt  ad  David' (II.  Reg. 
XXin.16).  A  lat.  cisterna  nem  hagy  ibnn  semmi  k<^ts^get  arra 
n6zve,  hogy  min5  6rtelemhen  velte  a  magyar  versfr6  a  Jc6-p6ce 
.sz6t.  Ez  ugyanaz,  a  mit  ma  ,viztart6  medenc^nek^  (bassin)  hiviink< 

A  mint  latjuk  teh&t,  a  h&ny  a  forr^s,  majdnem  ugyanannyi 
az  egymdst6l  t5bb^-kev6sbb6  elt^rO  jelent^s :  a)  cisterna  (V^&r- 
heiyi),  b)  cloaca  (Cal.),  c)  cloacalis  fluvius  (PPB.  Baroti). 
Az  idezett  m^sik  k6t  sz6t^nr6  az^rt  nem  sz^mit,  mert  MA.  Cale* 
pinnsnak,  PP.  pedig  MA.-nak  egyszerfl  m&sol6ja. 

Jelentesenek  meg^Ilapitdsa  \i\An  sz^ttekinthetiink  egy^b  nyel- 
vekbeh  is.  ^  sz6  az  6s  R6ma  vdrostoak  a  szQldtte.  Innen  indult 
ki  vAndortitj^ra  a  lat.  puteus  s  fdldr^szQnknek  majdnem  minden 
tartomdny^t  bej^rva,  ezeknek  mindegyik^nel  m&s-m^s  alakban  meg- 
honosodott :  olasz  poago^  spany.  poeo,  fr.  putts,  ol&h  ptf( :  brunnen 
(Diez) ;  liszl.  ped^  szerb  pu6,  pocuo :  cisterne  (Mikl.) ;  6fn.  pfuBBiy 
pfngea,  kfn.  pfutee :  brunnen,  lache  (Kluge). 

E  nyelvek  k5zOI  a  szldvsAg  szavai  alalgukn^l  s  r^szben  jelen- 
t^sQknel,  a  spanyol  ^s  francia  pedig  ama  korulm^nyni^I  fogva,  hogy 
velUk  semmif6le  ^rintkez^sben  nem  allottunk,  egy&ltal^ban  nem 
jdhetnek  tekintetbe.  M^r  majdnem  teljesen  egyez6  alakjan&l  Fogva 
gondosabb  megfigyel^sre  s  vizsg&I()ddsra  dszt5n5z  a  koz^p  fe  uj 
fOln^met  pfiUze,  hogy  vjyjon  alak  es  jelent6s,  valamint  minden 
sz^mot  tevd  mell^kmozzanatnak  tekintetbe  v^tel^vel  nem  allja-e  ki 
a  versenyt  az  olasz  poeza,  %}ozzo'Vd\  s  nem  kdveteli-e  ennek  elle- 
neben  maga  resz^re  az  elsdbbs^get. 

N^zziik  elsObben  a  jelent^st.  (Jrimrti6k  sz6t6ra  szerint  pfutec 
a  kdvetkezO  jelent^sekben  szerepel :  1)  der  gegrabene  brunnen, 
ziehbrunnen,  die  cisterne;  2)   lacus,   palus;   3)   besonders   die   in 
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eincr  kleinen  flachen  erdvertiefung  angesanimelte  and  stelien  geblie- 
bene  oder  siehende  (Unreine,  schmutzige)  tliissigkeit,  lache,  kleioer 
pruhl  6der  sumpP.  ,Meint  etwan  ein  kaufmann  oder  kriegsknecht, 
wann  er  ein  pfennigle  ausz  so  viel  raubs  hinwerf,  so  hab  er  ein- 
mal  die  gantzepfiitz  dersunden  auszgeleert  und  gefegt^ 
Ha  jelent^s  tekinteleben  nem  adunk  is  els6bbseget  a  n^metnek  az 
olasszal  szemben,  de  rangra  n^zve  semmivel  sem  ^11  ennek  mogotte. 
A  n6m.  pfutjse  ugyanis  ^ymag&ban  egyesiti  a  ,k6medence^  es  ,rer- 
t6lek'  ertelm^t,  a  melyeket  az  olasz  k^t  kQlon  form^val :  poego  6s 
poBza  fejez  ki.  A  ,cloaca*  jelent^s.  a  mely  nagyon  kozel  All  a  ,fer- 
(6l^kbez*,  ilgy  bogy  szinte  szinonimdj&nak'  tekinthet6,  nines  meg 
ugyan  a  n^metben,  de  nines  meg  az  olaszban  se;  mert  e  jelent^t 
a  posBo-nzk  csakis  a  nero  jelz6  adja  meg. 

A  pfiktse  sz6val  val6  egyeztet^nek  azonban  nagy  6s  erds 
akad6ka  a  sz6kezd6  pf  bang,  a  mely  az  ide  vdgo  p^ld&k  egyhangi) 
tani!isdga  szerint  nyelviinkben  Alland6an  /'  hangot  tQntet  fol.  De  m^ 
reszt  ismeretes  ieny  az  is,  bogy  az  aln^niet  a  foln^metnek  e  kett^s 
hangja  ellen^ben  az  eredetibb  egyszerO  p  bangot  meg6rizte;  nem 
kdvetunk  el  vele  tebat  semmi  mer6szs6get,  ba  egy  ily  aln^metbeli 
pilt»e  alak  mdsolaianak  tartjuk  6s  jelentjQk  ki  poce  szavunkat. 
E  roltev^s  elfogad^sAval  a  nemet  bat^rozoitan  fdlibe  kerekedik  az 
olasznak ;  mert  mig  ez  ut6bbiban  a  fokvAltozdst  csupAn  fdlt^telez- 
Itik,  az  el6bbiben  m^  k^szen  talAljuk.  Ebbez  jAruI  meg  egy  m^) 
nem  kev6sbbe  fonlos  mozzanat,  az  t.  i.  bogy  az  ily  fokbeli  vAl- 
tozdsnak,  bogy  megtdrt6nbess6k,  nem  esak  bosszabb  id^re  van 
szUks^ge,  baneni  az  illet6  sz6nak  kozszAjon  kell  forognia,  s  Alta- 
Idnosan  elterjedettnek  lennie.  A  pace  ellenben  annyira  elz^rkozottan 
es  rejlekben  616  sz6,  bogy  se  az  el6  besz6d,  se  a  mult  nyelve 
nem  ismeri,  s  ba  az  az  egy-ket  forr^s  nem  drizte  volna  meg  szA- 
munkra,  szavaink  sordban  talan  nem  is  foglalbatna  helyet.  A  fbl- 
t6telezett  fokesere  ellen  m6g  az  a  koriiIm6ny  is  szol,  bogy  ennek 
eset6ben  a  magas  bangd  forma  mellett  az  eredetibb  m6ly  bangi\ 
alak  is  jAratos,  a  mint  az  e  nemO  eleg  nagy  szAmmal  talAlbat6 
peld^  bizonyitjak :  harka  :  herhey  bodon :  bodoUy  botko  :  botko, 
colop  :  colop,  csucs  :  csiicske,  csurka :  csurke^  kolonc  :  kolonc,  kofi- 
dor  :  gondor,  pamat :  pemet,  pintyo  :  pintyd,  pirjal  :  pirjel,  rost : 
rosUAf  tarafara  :  ierefere,  tompa  :  iompe,  tracsol :  trScsel,  eomok : 
zomok,  E  t6nyek  elleneben  azonban,  a  mint  vdrnunk  lebetne  s 
kellene,  a  poce  mellett  sebol  nyom^ra  nem  akadhalni  az  eredetibb 
poca  alaknak. 
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A  mit  azonban  egyel5re  csak  foUeteleztiink.  bogy  a  magyar 
szo  egy  alnemelbeli  forman  alapszik,  azt  imtnar  tenyleg  is  igazol- 
batjuk.  Schmeller  sz6t^r^ban  (1.418)  olvassuk:  ^PutBe,  biUee:  grube, 
brunnen'. 

Az  eddig  elsz^mlalt  el^g  nyom6s  okokboz  m6g  egy  i^jabbat 
csatolhatunk,  a  legfontosabbat,  a  mely  egyenest  kiz^rja  azt  a  lehetrS- 
s^get,  bogy  az  olaszt  tekintsiik  e  sz6  adom^nyoz6jdnak  s  a  mely 
a  k^rd^st  batdrozottan  a  n6met  nyelv  javdra  donti  el  Az  eddigten 
rendelkez^sOnkre  &\\6  5sszes  adatok  vallomdsa  szerint  ugyanis  pace 
sz6t  se  a  kOznyelv,  se  a  tdjbesz^d  qem  isrner,  s  egykori  megvolta- 
r6l  is  csak  a  fdnt  id^zett  egy-ket  lr6  tanuskodik.  Ez  ]r6k  k5ziU 
azonban  hdrom :  Vdsdrbeiyi  Kerekes  Ferenc,  Bod  P^ter  6s  Bar6ti 
Szab6,  Erdelynek  szQldtte  es  lak6ja;  a  negyedik  is,  a  magyar 
Calepinus,  Sztot6,  noba  nem  az  Apafiak  bazdjdban  ringatUik  bdl- 
csdj^t,  tdbb  6vig  tart6zkodott  a  Kirdlyhdg6n  tul ;  s  neki  mint  ide- 
gennek  sziiks^gkepen  fdl  kellett  tQnnie,  ba  egy  ily  eddig  nem 
ballott  sz6  fitotte  meg  fdl^t  s  mint  sz6tdrir6  bizony&ra  fol  is 
jegyezte,  bogy  alkalmilag  basznM  vebesse.  Ez  a  t^ny  tehdt  k^t- 
s^gtelenn^  teszi,  bogy  a  p5ce  kivdl6an  erd^lyi  szo ;  mintbogy  pedig 
a  sz6k  dtv^tele  csakis  egyenes  erintkez^s  titjdn  sz^r6l  sz^ra  adva 
sokszoros  ism^tles  es  ballds  utan  feszkeli  be  magat  s  erdsodik 
meg  a  ball6  eml^kezet^ben,  ugrds  pedig,  de  kivdltk^pen  olyan 
nagy  ugras,  a  mely  az  Adri&l61  indul  ki  s  a  Kirdlyhdg6n  tul  eri 
a  foldet  nem  k^pzelbetd;  mintbogy  tov^bba  Erdelynek  szdmba 
vebetd  n^pe  kOziil  mint  adom&nyozo  az  oldb.  s  ba  voll  bajdan,  a 
szl&v  ki  van  zdrva,  bizvdst  kimondbatjuk,  bogy  az  alnemet  cso- 
portboz  tartoz6  sz^zsdg  nyelve  az,  a  melyb5l  ama  r^ibb  lr6ink 
e  sz6t  dtvett^k. 

Ha  ez  &11,  pedig,  ba  csak  valami  rendellenesseget  nem  teszdnk 
Tol,  dllnia  kell,  vil&gosan  kOvetkezik  beldle,  bogy  bazdnk  szdszai- 
nak  nyelveben,  noba  az  irodalmi  batas  kissebb  6s  kissebb  terre 
szoritja  az  6s  bazdb6l  bozott  nyelvet  s  egyes  szavai  is  pusztul^- 
nak  indulnak,  a  fdltetelezett  p  kezdeta  alak,  babdr  taldn  sz6r- 
vdnyosan  s  csak  egyes  helyeken,  de  bizony^a  meg  ma  nap  is 
haszndlatban  van. 

Megk^rtem  tebdl  egyik  nyelvesztdrsunkat,  a  ki  nebany  6v 
6ta  Brass6ban  tart6zkodik,  tudakoz6dj6k  sz^z  atyankfiainjjil,  is- 
merik-e  a  folt^telezett  putee  sz6t,  s  ba  igen,  mino  jelenlesben 
jdratos.  A  vdlasz  tagad6  volt,  a  kikbez  csak  fordult  k6rdes6vel, 
senki   se    tudott   r6la   semmit   E    vsilasz  azonban,  bar  vdratlanul 
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jolt,  nem  iogalla  meg  biztos  alapon  nyugvo  meggyozodesemet. 
Eszembe  jutoU  az  ecad-iwad-feie  malats^os  tort^Detke :  ,Cegieden 
minden  ember  ismeri  az  evad  az6t\  igy  hangzott  Volf  Gydrgy 
k5zlese  a  NydvMien.  ,£d  oegi^  szol^es  vagyok,  de  se  en,  se 
m6s  nem  iameri  itt  az  evad-o^^  volt  red  a  cdfoiat.  ,£n  sokszor 
ro^r<»iiottam  olt  s  nem  egyszer  wtM  alkalmam  hallani,  bogy: 
eeeakdnak  ecadjdn%  erdstti  a  kodd.  ,t!ccakdnak  evadjdn  ?  az  mas. 
Azt  mi  is  ismeijak.  De  hady  olyan  Dincs^. 

Vagy  az  a  m^isik:  .Hi  az,  a  mil  itt  Miskoiooo  oly  surfin 
haszD^nak  az  emberek:  assgdmdra?'  —  yAsfSBdmdra'/  Itt  baliotta 
dn  ezt?'  —  JiL  tobbszor.  —  ^o  mar  k^rem  al^ssao,  en  assza- 
mdra  harminc  esztendeje  lakom  itten,  de  m^  egyetien  egyszer  se 
baflottam'. 

(■ond<4tam,  itt  is  bizonydra  olyan  evad,  assBdfMrorf^  aga- 
boga  lesz  a  dolognak,  s  kerd^semmel  dyanhoz  fordoltam,  a  ki, 
ha  Talaki,  biztos  (Mril^osftdst  adhat  a  van  vagy  nincsrol :  Asb6tb 
OszkM  kMeztem  m^.  ^em  eralekszem  r^',  felelte  kev^  gondol- 
kodas  utto.  Aztan  hozza  tette :  ,Majd  me^erdezem  a  feles^emei*. 
Kozdebbi,  legeis6  tal^kozasankkor  ez  volt  elsd  szava  hozz^m: 
, Van.  Egy  szoUsbol  ismeri  a  Teles^em.  Hindj^rt  leirom :  Dier  mess 
och  em  j6de  peisken  de  6gen  oostried^i  =  Der  muss  aocfa  einem 
jeden  pfatzchen  die  aogen  anstreten^ 

A  sz6l4snak  ogyanazon  r<MTis  szmnt  az  a  jelent^se:  J)u 
moast  aach  alles  mitmacben'.  A  kozI6  meg  ezt  tette  hozz^ :  yPets- 
bm  belyett  ebben  a  szdidsban  porlehen  is  haszn^tos,  ez  pedig 
csakis  pocsolyat  jdent^. 

Hogy  ez  a  peleken  a  puige^  pdige,  jt^ge  veghangzoja-vesztett 
,imig^  poiSf  pde :  scb^^pf-  oder  zidibnmnen^  CGrimm  t  aln^met  for- 
m^lnak  a  deminativuma,  annak  nines  bizonyltasra  szoksege.  Ha 
van  iopees,  t6c$a,  padka,  kicsid,  rovid,  kisded,  aprodad,  kdvetke* 
zik,  bogy  van  vagy  volt  egykor  baszniUatban  io,  to,  pad,  kicsi, 
roVj  kis,  apro  is:  minthogy  iebat  van  petgken,  van  vagy  bizo- 
nyara  volt  egykor  peis,  pote,  putt  s  teljesebb  alakkal  pdse,  poire, 
pUtfc  b. 

SzARVAs  Gasob. 
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A  SZICNYEDd  IGEALAKOKKAL  YAi>d  MONUATSZEU' 

KESZTESRdL. 

Hunyad  megye  tiszti  orvosa,  Gyarmathi  Samuel,  inditja 
meg  tulajdonkepen  a  szenved6  szerkezet  ellen  valo  mozgalmat, 
A  passziyutnellenzdk  6rvel6se  csir^j^ban  ott  tal^lhat6  az  6  1794- 
h6\  val6  gramatikdja  159.  I  kdvetkez6  jegyzet^ben :  ,A  tanulatlan 
emberek,  irja  cdt,  sohasem  ^Inek  a  koz5ns6ges  beszedben  a  szen- 
vedd  id5sz6kkal,  hanem  azok  helyett  a  cselekvd  3.  szemelyet  veszik 
a  jelent(>be,  pi.  Azt  besz6lik,  azt  mondjak,  bezzeg  ugyan  megcsu- 
folanak  engemet  stb.  De  ha  j6l  megfontoljuk,  valoba  nines  is  a 
raagyar  nyelvben  val6sAgos  szenved6  idfisz6,  mert  a  mellyeket  a 
nyelvtanit6k  eddigeI6  (a  dedk  nyelv  term^szetehez  alkalmaztatvan 
magokat)  szenved6  id()sz6knak  neveztek,  val65^gos  parancsol6  idC)- 
sz6  (mandativa)  pi.  verettetem,  verettetel,  verettelik.  DedkuJ  igy 
szoktdk  forditani :  verberor,  verberaris,  verberatur,  de  csak  dekkos 
emberek,  kik  nem  k^pzelhetik  azt.  bogy  a  magyar  nyelv  el  lehetne 
orokosen  szenved6  idOszo  n^lkiil.  Figyelmezziink  csak  a  de^k- 
talan  magyarok  besz6dere,  legottan  megtapasztaljuk,  hogy  6k  azon 
sz6kat  m^skepen  fejezik  ki,  mert  az  els6t :  verberor  igy  (ovr 
dltj&k :  engemet  vernek,  a  m&sodikat :  verberaris  igy :  tegedet  ver- 
nek,  a  harmadikat  pedig :  verberatur :  dtet  verik.  Minthogy  azert 
ezek  sohasem  mondjak :  te  verettetel,  6  verettetik,  bizonyosan  meg 
vagyok  gyfizetetve,  hogy  azon  sz6k  a  deAk  nyelv  bej5vetele  el6tt 
soha  a  magyarok  szaj^ban  nem  is  forogtak.  I^en  sok  e  fele  hib^k- 
t6l  kell  apr^nktot  megtisztitanunk  nyelvdnket,  mellyek  a  de^k  vagy 
nemet  nyelvb61  ragadtak  r^^ 

Ebben  a  nyilatkozatban  legfoltiiudbb  bizonydra  az,  hogy  ir6- 
t61  val6,  a  ki  mdsk^nl  eltagadhatatlan  ^rdemQ  osszehasonl{t6  nyel- 
veszetiinkben.  Sehogyse  taldl  a  rokon  nyelveknel  szenvedfi  szer- 
kezetiinkkel  azonos,  vagy  legaldbb  red  emlekeztetd  vonasut,  bdr 
dics6retes  eljdrdssal  epen  a  gramatikai  egyezesekre  fektette  a  leg-^ 
nagyobb  sulyt.  Amde  nem  csoda!  A  mult  irodalom  nyelveben 
taldlta  ugyanis  f6Ieg  a  -tat,  -teteeest,  ennek  a  ktil5nlegessegei  pedig 
vajmi  konnyen  letszhettek  a  mult  ep  oly  vakmer6  ujitasainak,  mint 
a  minfik  a  XVIII.  szdzad  vegenek  nyelv6ben  eleg  bfiven  lermettek. 
Nem  volt  mds  hdtra,  mint  hogy  a  nepnyelvet  kiallsa  ki  az  ,Okos- 
kodva  tanft6  Nyelvmester'  a  legffibb  Urnak;  de  erre  tdmaszkodva 
azutdn  a  szenvedd    forma   megl6tel6r61  is  tagadolag  kellett  nyilat- 


kozDia.   Az   irodalroi   nyelv  adaficift   n<»n  Ua^fUAist  u^i/if/i^/M/.t>ut. 
a  oepiben  aiiig  taiak  ra  egj^kei  ki[icE^zok^j«  pteidaiu.  w>«x^  vubit. 
epeii  Dem  lalla  gakF^gci^cfc  a  fz^rude  t^tum  icni^^  ^.^raMr^^h 
meg  dsazefaasrjailasokal  is  team. 

A  mi:  a  xT€STtan.!Ok  edoijKfe  wusa^^f  /y^MX/ma^  i^s*usu^ 

ertfaeL   ba  LasnsL'^  Jl  a  1:1m  ^xJmI  1ac^^>0  ii«::^0^  »  o^^Aii^  ^y- 
aracL  flBanit/.e  a«rt  e.  V<:e  fy/Bz4»  a  ii»^rin^.  v/x/'^  uthj^f^^ct^^ 

a  xmc  ftfOL  it  i^Iu»r^  a  i;  'a  i^/^'.v,  a  Luc  ^i^iidu^  113^5^1 

men  uff  raarjic  tuiuat  n'}  if  mu.'.^  ^j^jml  je  uotfy^  u^^-^*^ 
neo.  itaic  iu^tl-jtul  iii'^vmL  ju<tt#^m.  tesAUJC^  e^^^oe*^'.  'ienii^^9c]9e»^  ^ 
iui20d(iusi£2ii    ^-^    lu^j*  *  irt  **:i!ij»f.ii:  tic,*^  jita.  fi«<jO'jiii.  ^v«aou*       ^ 

1!;*^!^    .li:*frfia     iD-J'JJlrt:     i*i'«./Vvll       IlliV    ivS^^it.     l<*fU-     •O^-es.    *.   'li»-J'- 

saeuv^raC  i'lroiifUcu.  ti*;ii   .lu-.  ^t    \pt*^    ft^;<ii/t    uiini    intu'  i^ius  f/ku^- 

-^'       I.    .        -^       t        •.    '  .      f        \^^     <.  • «      <.  .^  *<       •  .  -<».'      *«<i  *: 
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azonnal  ^  eldlegesen  v^elmere  kel  ajanlatanak.  Csak  a  mult 
nyelvre  nem  gondol  benne,  pedig  ba  a  nyelv  fejl5deset  haog- 
sulyozza  ^s  p^ld^kal  szeml^teti,  bbsonyosan  kevesebb  6rdekl0~ 
dessel  s  t5bb  eredm^nnyel  vette  volna  a  Uimad^Lsoknak  elejet. 
A  ket  v^gezet  ig^i  az  ikes  ragozasnak  hddolnak,  moncfja,  es  igy 
kiilsejUk  hasonl6s^&n^I  fogva  is  aj&nlatos  az  -oi,  -d(f-nek  szere- 
peltet6se.  Az  -oiy  -e^es  szenvedd  magunkon  kivtil  es5  okt6l,  az 
-6Ay  -od-os  forma  magunkt6l  sz^maz6  cselekv6st  jel5l,  okoskodik 
tov^bb ;  csakhogy  ez  az  -oi^  -od  t^rfoglal^isdra  gpen  nem  akaddly, 
mikor  mindk^t  cselekv6sn6l  az  a  f6,  kiben,  kire  n^zve  tort^nik 
valami,  ^s  nem,  honnan  ered.  S  kiil5nben  is  az  -^dy  -od-os  for- 
makn^l  (pi.  bajlodom,  tiindddm-nel)  a  cselekv^s,  b&r  magunkban, 
m6gis  csak  kQls6  okb6l  t5rt6nik.  Jelent^beli  egyestt^iiket  az  -od, 
-od'os  kdz^pig^k  csoportja  epen  nem  akad&lyozza,  mert  hisz  a 
latin  deponensek  se  drthatnak  a  latin  passzivumnak,  pedig  egyenlfien 
v6gz6dnek  s  nem  okoztak  sohase  zavart. 

Valdban  erthetetlen  volna  ezen  pattog^s  az  -o^,  -e^-es  szen- 
ved(»«  a  debreoeni  gi*amatikusok  r^z^rdl,  ha  maguk  nem  mutat- 
ntoak  mdsutt  elj&rdsuk  ok^ra.  Mert  a  ndpnyelvre  hivatkozni,  a 
hoi  egy-egy  alaknak  annyi  mindenf^le  a  jelent6se,  p61d^ul  Tolhozni 
a  latin  deponens  ig6t,  melyet  egyenl6  v6gz6d6se  ellen^re  se  zavar- 
nak  ^8  nem  zavartak  soha  ossze  a  passzlvummal,  s  a  magyar 
alak  ellen  m^s  az  egyenl6  vegz5desb5l  sz^mazhato  k^t^rtelmQ- 
seggel  hozakodni  el6,  igazdn  kQIon5s  fSlfog^.  Hanem  mindent 
megfejt  annak  a  tud^sa,  mit  ^rtenek  5k  logikai  elOaddson  ?  A  fele- 
letet  megadja  vA  mind  e  szavuk:  ,a  magyarok  kdz5tt,  m^g  eddig 
ugyan  a  k6zn6pn61  vagyon  a  tiszta  raagyars&g^  (El5lj.  Beszed 
XVIII.),  mind  mQytik  dtlapozgat^sa,  melybdl  rendszerQknek  pozittv 
alapja  vildgosan  l^that6.  > 

Azt  tekinti  a  Debreczeni  Grammatika  b5lcseleti  (=  igazi  he- 
lyes)  elj^r^snak  a  nyelv  dolg&ban,  ha  az  el6  nyelvszokdst  vessziik 
mindenben  alapul.  Debrecen  videken  nyoma  se  volt  az  -at,  -et-es 
szenveddnek,  mas  vid^kek  besz6dj6r6l  pedig  maguk  a  szerz6k 
mondj^ :  ,ha  ballom^sb6l  diribbe-darabba  tudtunk  is  valamit,  fun- 
damentomosonn  6s  bizonyosonn  nem  tudtuk*  (El5lj.  B.  XXIX.) ;  a 
tortenelem  bizonys&g^val,  a  nyelv  multj^val  nem  gondoltak  sem- 
mit,  nem  lehetett  teh&t  egyebet  tenniok,  mint  elit^Ifileg  sz6lni  r6la. 

fgy  t5rt6nt,  bogy  az  erre  (a  tOrt^nelemre)  val6  hivatkoz^ 
csak  Verseghyn6l  kezdfidik.  De  hogyan  tesz  ez  is!  Ortologus  volt 
te  purista  sz&mos  ,a  filozoiidnak  vez6rl6se  szerint'  f5l^llitott  elvvel ; 
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azok  kdziil  val6,  a  kik  nem  irt6ztak  ugyan  a  passzivum  haszn^- 
latat6l,  de  arr6l  sines  k^ts^gilk,  hogy  legal&bb  is  161  utanzat,  noha 
ezt  bebizonyitani  egyiknek  se  jutott  esz^be.  ,Az  egym^sal  ellenkezd 
rideg  szok^sok  6s  dnk^nyes  v^lemenyek  Ugy  5sszezavart&k  egy- 
n^htoy  esztenddtQl  fogva  nyelvunket,  irja,  hogy  a  sokf^le  felekezetet 
lehetetlen  lev^n  megegyeztetni,  nem  volt  m^s  h^tra.  hanem  hogy 
nemzetiinknek  siikeresebb  gondolkoz^ili  r^sze  nyelv^nek  mOvel^s^- 
ben  a  filozofi^hoz  folyamoggyon  6s  az  analogyi^nak  avvagy  egy- 
formasdgnak  regul&i  szerint  igazitsa  nyelv^t'  (I.  Magyar  Grammat. 
avvagy  Nyelvtudomtoy.  Az  o)vas6hoz  9.  l). 

EI  is  jut  ekk^nt  sz6pen  az  ikes  ig6k  oszt^ly^ig,  de  innen 
azutan  egyszerre  v^ge  a  kovetkezetess6gnek.  Azt  a  tanit^ls^t  t.  i., 
hogy  ,anomalurnok  avvagy  rendhagy6  szavakat^  a  kozszok^  miatt 
aem  szabad  az  egyformas&g  regul^i  al^  vonni,  sehogyse  akarja  az 
ikes  ig6k  kiilonragoz^s&ra  el6rteni,  bdr  a  nyelvtdrtenet  szerint  ez 
6p  oly  anomalia,  mint  az  6  emh'tette  ,Iovak,  k5vek'  a  rendes  ,16k, 
kdk*  helyett.  Csakhogy  ezt  a  r6gis6gre  vonatkoz6  rdvid  okoskod^sa 
megmagyardzza.  ,Regi  kdltdink,  ir6ink.  ligymond^  nagyon  mQvelet- 
len  nyelvet  haszn6lnak  m6g,  csak  ilyenhez  f(6rhettek^;  megtoidj^ 
k^nyiik-kedviik  szerint  az  ut6dokt6l  tiszteletbdl  ,iicentianak^  neve* 
zett,  t^nyleg  anomalia  form^kkal  6s  az6rt  seinmik6p  se  vehetOk 
a  regi  klasszikusokhoz  basonl6an  mintakepeknek.  A  kik  elt6rnek 
egym^t6l,  vagy  ellenmondanak  5nndnmaguknak,  epen  nem  tekint- 
het6k  nyelvbfr^knak.  Verseghy  nem  velte  figyelembe,  hogy  az 
igazsAg  az  ellent6tes  &IIlt^okb6l  is  kiv^laszthatd,  a  nyelv  emI6keit 
6sszeegyeztetni  nem  lehetetlens6g.  Igy  t6rt6nhetett  azutan,  hogy  a 
passzivum  n&la  t6t,  de^k,  vagy  ak&imilyen  eredetQ,  csak  magyar 
nem.  A  passzfvumr6l  sz6l6  tanit^toak  veleje  pedig  ez:  a  nemzet 
^tvette  fiatal  kor^ban,  megszokta  6s  a  legregibb  k6ziratok  idejet6I 
fogva  -aiik,  -etik-kel  k6pezi;  legyen  az6rt  bdrhonnan,  nyelvtink 
kissebbsegere  nem  szolg&l. 

De  alig  jutottak  ezek  a  tanit^sok  a  k5zdnseg  k6r6be,  mar 
is  ellenz6k  t^madt  velOk  szemben,  mely  a  t5rt6neti  gramatika 
ir6it61  v&rta  az  egyre  jobban  zavarod6  k6rd6s  tisztazasat.  Ereztek 
sokan,  hogy  az  erosen  vagyok  tneggySeetve-iele  mond&soknak  nyo- 
m6s  bizonyitekok  n6IkUl  nem  sokkal  tdbb  az  6rt6kiik  a  semmin6l. 
Erre  a  bizonykodAsra  frta  Revai  180Sf-ban:  ,Hodiemos  quosdam 
grammaticos,  nescio,  quis  praeposterus  rapiat  fervor,  ut  passivo- 
rum  ab  activis  formationem  more  mandativorum  omni  retro  aetate, 
quandum  quidem  superstites  comonstrant  libri  et  codices  M.  S.  S. 
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semper  probatam  semperque  usurpatam  temerarie  et  insiilse  reii- 
cere. coatendani;  quasi  ea  non  ex  linguae  nostrae  indole  petita, 
sed  Latindi'um  potius  imitatione  male  fuisset  arrepta^  (Antiqu.  Lit. 
Hung.  257^58.  L).  £s  azonnal  el6veszi  a  nyelv  hdrom  forr^sdt, 
mint  azt  hasonl6  k^rdesekben  knllbldiekn^l  is  Id^tta,  bogy  meg* 
mentse,  a  mit  az  emberek  egyoldalii  kutat^uk  miatt  k^rhoztattak. 

Hogy  a  ngpnyelv  nem  ismeri,  annyira-mennyire  elfogadn^ 
m6g,  de  bogy  idegen  fajzatot  l&ltak  benne  sokan,  nem  ttirhette 
sz6  n^lkiil.  A  Halotti  Besz^  magyardzat&n&I  veszi  ibl  az  -at,  -et-es 
szenved6  form^^rt  a  ktizdelmet.  Mag^^vd  teszi  Sajnovics  iSIfogdsdt, 
hogy  ezen  beszedet  a  sir  f5l5tt  volt  szokas  elmondani  ^s  vele  a 
nepet  im&dsdgra  sz6litani;  tehdt  ^rtenie  kellett  ezt  minden  hiv6- 
nek,  ha  foganatossdgot  vdrtak  a  sz6t6].  Amde  a  benne  el6fordul6 
odut  k^ts^gteleniil  szenvedd  forma,  t6le  kezdve  azert  batran  sz6l- 
hatunk  egy  nyelviinkbeli  -at,  -et-es  szenvedCrdi.  Ezt  azonban  min- 
dig  elv&lasztottdk  a  majdnem  ugyaniigy  k6pezett  mandativumt6l 
s  5sszezaVardsukr6l  sz6  se  lebet.  Hisz  ,eadem  verborum  formatio' 
minden  nyelvben  van,  mi^rt  nem  veszik  tehdt  eszukbe  a  k^tkeddk 
6s  tagadok,  a  mit  mdr  Pereszl^nyi  mondott,  hogy  ,DifTerentiam 
certam  accipe  ex  sensu'  ?  KulCnben  is  tudvalev6  dolog,  bogy  a 
passzivumhoz  ,personarum  Formativa  sunt  adiecta,  voci  passivae 
propria,  quot  quidem  adsunt:  a  konyv  olvastai-ik:  liber  legitur, 
a  tereh  erndtei-ik:  onus  levatur^  (R^vairAntH.  262.  1.)  ^  a  r^gi 
nyelv  olyannyira  vonz6dott  hozz^  hogy  m6g  .,neutra  quaedam  eam 
(passivam  formam)  subire  cogerentur^  mint  a  codexbeli  igMul- 
tat'ik,  vakul-tat'ik,  kinlod-tai-ik  el^gg^  hangosan  bizonyitjak.  Min- 
den jel  szerint  csak  azt  kell  mondanunk,  hogy  Azsiab6l,  bolcs6- 
j^bdl,  hozta  a  magyar.  mert,  a  kiknek  nyelve  a  mienkkel  egy  t6nek 
a  hajtdsa,  a  finnekn^l  se  bidnyoznak  manap  se  a  megfeleld  ala- 
kok.  ,K5yt-dn  ligo,  nobis  kot-m,  kot-ofn,  mondja,  de  quo  illorum 
passivum  kSyt-et-dn  ligor,  nostrum  kot-et-eti :  kot-et-ein ;  rak-et-an 
struor,  nobis  rak-at-en :  rak-cU-om*  (266.  1.).  £s  az^rt  bizony  ,non 
sincerum,  sed  vulgivagum  suxit  lac  Hungaricum^  (Bitaug  magyar 
tejet  szopott),  tartja  6  is  B5jthi  Antallal  6s  ,degener  Hungarus^ 
(abcgdotz  magyar),  a  kinek  ez  a  regi  6s  a  rokon  nyelvek  dikt&lta 
rend  nem  tetszik. 

Vagy  talan  azt  tartsa  6  helyesnek,  a  mit  p6tl6kul  ajanlanak?  Mert 
szabalyos  passzlvumoknak  hirdetik  a  /ajt-al-dd-ik,  emel'tet-od-ik*- 
f6I6ket  6p  i!igy,  mint  az  -til,  -ul,  -od,  -6d  kepzds  igeket  nemely 
codex,  de  kivalt  az  t\6  nyelv  tanus^ga  szerint.  Pedig  ilyen  codex- 
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beli  adatok  ugyanc^ak  elv^tve  tal^lhat6k,  mivel  e  k^pzfik  reflexiv 
jelent^sQek;  mig  m^r^szt  az  M  nyelvrCl  sem  ^rtana  sok  sok 
embernek  tudom^ul  venni,  faogy  ,suo  sermoni  domesticd  <|iide9^Tn 
etiam  vitia  inesse,  quae  pro  dialectis  haberi  non  pcyssoat'  (Elab: 
Graihm.  Hung.  15.  I.).  Az  ilyeh  elj^r^  csak  inindjobban.  er5siti 
abbeli  {i9tfog6s^t  ,veierem  oonsvetudinem  esse  meliorem'  {30.  10> 
a  melynek  tanilisdga  szerint  a  miiveltetd  form^b6l  szenyed(^  lesz 
accepta  dumtaxat  forma  indeterminata  seeunda^  (=^  az  ikes  ragozto 
kdvetes^vel) ;  az  -6d^  -6d^6s  alakok,  mint  szenved5k,  csak  lijabh 
fiqlem^nyek.  AzM  ki^lt  fol  ,Dii  superi,  Hnngaris  propitit,  prohibete, 
precor,  haec  verborum  portenta*  (AntH.  270.  1.). 

Eg^z  m^ltatlankod^sal  besz^lt  ugyanily  ^rtelemben  m6g  az 
(ksssfUrtft  Vir^g  Benedek  is  ,Jegyzetek  a  magyar  be^^dnek  re- 
szeire'  cfmQ  mQvecskej^ben : , Az  -ddom,  -ddam,  ^dom^  -todol  s'Ht^ 
szenvedG  ige  form&j^nak,  iiogy  m^r  mai  nap  vannak  p^rtfogdi! 
Hallod  is,  olvasod  is :  tnondddott,  irodott,  hallodik,  vitetddik,  Kagya- 
iodihy  adodik^  adatddik  s  di  t  Ezt  sem  Sylveszter,  sein  Molri^r,  sem 
Pereszl^nyi  r^gibb  es  nevezetesb  grammatikusink,  nem  tanftott^ 
Effigle  otrombas^ok  kdnnyen  eld  el6  ugranak  6s'eg6sz  sorddat  keif 
tdrlened,  ha  jobbUni  akarodS  Majd  ism^t:  ,A  ti^lelodik,  UletdSlUi^' 
adodik  durvas^gokat  el  tudta  kertthii  Telegdi  a  XVI.  szdzadbati  1^ 
(40.  1.).  :' 

Ezt  akart^k  szdzadunk  elej^n  azok  is;  a  kik  ^a  magyar  i!iim 
a  kttlfold  vir&gait'  szerett^k  volna  elbinteni.  Mert  a  meggydz5  6r- 
vel^snek  kOnnyen  hddol  Kairinczy  ^s  p6rtja,  ha  lijitdsail  neni  ^i 
^8  azM  (a  ,Magyar  Riegis6gek  6s  Riikasdgokban^)  hat^rozottan 
R6vai  pArtj^ra  611  a  mester,  ,minthogy  Verseghy  tip  nem  csak  a 
kdzdns^es  szok^utsal,  hanem  Sylvesterrel  is  ellenkezesbe  hozta 
magdt*  az  ig6r6l  sz6l6  tanltdsban.  Az  a  Kazinczy,  a  ki  a  XVIII. 
sz6zad  v6g^  meg  nem  irt6zott  az  ,fgy  irddik^  legjobban  tStetddik^- 
fefektfilj  R6vai  6rvel6s6re  teljesen  az  6  hiv5j6v6  szegCdik,  mfg  ellen- 
ben  pArtfeleibOl  nem  egy  a  terjedd  n^pszokAssal  tart.  ,Debreczen 
sem  grammatik^ban,  sem  a  syntaxisban,  seiri  a  stylisztikAban  bft6 
fiem  lehet,  frja  Szentgyorgyi  J6zsefnek.  Valaki  ott  szfvta  a  levegS 
eget,  az  impeslAlva  van*  (III.108.  1.).  £s  ,v€v6dtek  reciprocumi,  nem' 
passivmni  sz61l6s  s  csak  Debreczennek  nem  hiba;  nort  placebit 
lectoribus :  megengedSdatt.  Mallem :  meg  vala  engedve^  vel :  enge- 
delmet  nyerte¥y  irja  Dessewffy  J6zsef  gr6fnak,  j6-  bar6tjAnak,  de 
a  n^pszokds  hiv^nek,  a  kinek  el^g  jellemz(J  ferre  val6  felelete: 
,Rohasem  erteliem,   mi  a  verbum   reciprocum  6s  hogyha  megszo- 
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ritan&m  gran^ntiatikusainkat,  iigy  hiszeiti,  elakadntoak  k^^fieimre. 
A  vcvodoU  ^  viteUtt  k5z5tt  az  a  kiildnbs^g,  hogy  az  elsdnek 
batdrozatlanabb,  a  mdsik^nak  pedig  haUirozottabb  az/ 6rtelnie^ 
(U.281.  6s  290—291.  1.).  • 

A  graknatiku3ok<m,  t^ny,  bajos  volt  ekkbr  ^ligazodnL:  R4v&i 
elvein  indultak,  annyi  bizonyos ;  de  i!igy  jArtak  mint  az  utas^  a  ki 
a  c^in&lt  utat  tartja  ugyan  a  legjobbnak,  de  sokszoros /  osaIogat6 
maddrsz6ra  m^gis  unosuntalan  mell^kosapdsra  t^r.  K^ts^giik  sines, 
hogy  az  -at,  -ct-es  forma  a  magyaroak  tCsgydkeres  szenvedfije,  de 
a  kdztiydvnek,  a  nepi  k5znyelv  *(>cIam,-^odd'm-jeitiek  befoly^Ls6l61 
sehogyse  tudnak  sasabadulm.  A  mil  P^pai  Sdmuel)  Md^rton 
J6zsef,  K  a  n  k  a  Dtoiel  tanftanak, '  hogy :  ,I^vior  est  verodni  pro 
verettetni'  (De  nativitate  sermonis  Hungari  euphonia  29.  1.)/  talto 
6pen  annyian,  vagy  m6g  t5bben:  k5vett4k,  mint  az  ellene  ti{takoz6k 
sz6zat^tv  hogy  az  -od  -id-bB  form&k  ,a  tselekedetet  magakt6l  €s 
magakban  viszik  t^ghezz'  es  az^rt  szenved5k0l  haszn&lva  ,az  ilyen 
sz6l6s  raaga-magaval  eUenkez6  ertelmQ'  (Kassai  Jdzsef :  Magyar 
NyeWtanft6).  Hi&ba  tette  Stancsica  a  kor^g  megjelent  nyelv- 
tanok  elsorol^isto^l  a  ^Urammatika,  mely  ir6dolt^  efnlQhez  aiit  a 
megiegyz^st:  ,kuldn6s  grammatika,  mag^t6l  ir6dott''  6s  ,A'  b^tdr^nd 
nines  elfiadva;  nem  is  csoda,  mivel  magukt6l  a  betOk  liem  sze^ 
d5dhettek  5ssze;  de  az  ejteget^s  m^gis  magdt6l  meghat^6z6d^ 
hatott' ;  hi&ba  fordultak  a  szatir&hoz,  mikor  tozret^tlentkl  is  tollba 
kertilt,  a  mi  a  fiilben  csengett.  A  v6ge  az  ?olt,  hogy  senki  se 
tudott  eligazodni.  Od^ig  jutottak,  hogy  minden  t&  a  m^iftban  l&tta 
a  hib&t,  a  miben  maga  is  leledzett,  6a  a  szatir^t6l  m^gts  csak 
telvB,  lassankint  h^tr^l6ra  fogta  a  dolgot  nem  egy  lr6  a  sz&zad 
masodik-harmadik  tized^tOl  az  -aty  -ef-tel  6s  -od,  -Jd-del  egyardnt. 

Feled^sbe  jutott  az  id6k  telt^vel  R^vai  tanft&sa  is  6s  mikor 
e  korbeli  els6rangu  folydiratunk,  a  Tudom^nyos  GyQjtemtoy,  1826- 
ban  Vorosmarty  szavait,  hogy  a  szenveddt  ,i!igy  a  mint  most  frjuk  : 
vdgalik,  vonatik  minden  bizonnyal  az  ir6k  hoztdk  be  s  az  6\6 
nyelvben  nem  volt^  (1826.  III.),  minden  megjegyz^s  nelklil  koz(')lte, 
alig  volt  mas  hdtra,  mint  egy 6b  szenveddp6tl6k  ut^n  n6zdi,  ha 
valakinek  a  cselekvd  forma  folytonos  haszn^lata  nem  tetszeit. 
Hogy  a  legkdzelebbi  eszkdz  uUn  nyul  ilyenkor  boldog-boldogtalan^. 
6s  ha^  maganak  nines,  a  szomszedba  megy  koIcs5n6rt,  rajtank  is 
beteljesedett  ekkor. 

D  o  b  r  e  n  t  e  i  nagyobb  divatj^t  kelti  a  lett-es  szenveddnek. 
val6szinaleg  a  nemetnek  wurdc-bol  si^erkesztett  szenved6je  mint^- 
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j^ra.  Eimondja  (a  FelsO  Magyarorsz.  Minerva  1828.  6vf.  1782. 1.). 
hogy  az  -attatom,  -eiteivm  de&kb6l  becsiiszott  idegenszerOs^g  ^ 
az^rt  kerttlend^;  s  azutto^  Igy  folytatja,  a  maga  elj&r^is&val  otan- 
ztora  b^toritva  :  ^Ki  Utt  keresve  minden  elvftlaszt6  kdl^nbOz^s 
r^uldja,  s  az  ig^kben  k^t^  egyebekben  t5bb  kl6  v^It  p&rtok  v^le- 
ked^sei  megvagynak  htoyva  vetire^ 

Hogy  mennyire  nem  kellett  azonban  m^g  ekkor  az  irodalom 
embereibek  ez  a  manap  olyaoDyira  teny^zft  forma,  tftii  nem  szQk- 
s^s  nagybbb  tanUra  hivatkoznom  Viyda  P^ter  e  korbeli  nyelvtan- 
frdnti.  Mert,  ha  valaki,  akkor  ez  toK  az  OJ  meg  i!g  sz&rmazta-* 
Uisoknak,  gazdagit^oknak  hive,  es  m6g  6  se  vett  tudom^t  a  lett- 
tel  sderkesztett  form&kr6l.  A  ki  kdnyv^ben  (H&gyaf  Nyelvtudom&ny 
78.  I.)  az  '6,  -a*s  participiumr6l  sz6lt4ban  a^  irja :  ,Vdem6i)yem 
szerint  t&gitani  lehetne  ill  a  dolgon  s  a  tobbi  ra6doktill  is  k^p- 
zehi  r^zesCddket,  milyen  lehetne  p.o.  az  6bajt6  r6szesal6,  az  6h^jto 
vagy  (blt^teles  jeleuiddtQl  sz&rmaeva  p.  o.  a  b^ne  bifmoban  blzom  ; 
a  bennem  bizndban  hizn&a\\  talto  a  {^^-es  aIakokt6l  9e  riad  visaza, 
ha  a  Dun&ntUlon  oly  ^tal&nosnak  talalta  volna,  a  railyennek  I^tjuk 
napjainkban. 

Ilyen  viszonyok  kOzdtt.  alakuh  meg  akad^mitok. 

ScHKEroER  M.  Vazul. 
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BadSrka  (Csfk  m.  Csik-Madaras  Nyr.  XIX.627;  bddirka 
Sz^kelyfWd  Nyr.  XIV.47) :  hord6c8ka  —  ol.  balerH,  bareUH :  baril 
(Cihac),  fass  (^aineanu),  die  grosse  flasche  (Bardariu).  Az  .oldh 
nyelvbe  a  szl&vs^b6l  kerQlt  a  sz6;  vo.  63zl.  2^an/o  :.  fass,  liszL 
baril,  horv.  bariliea, .  nzerh  barilo,  bariOy  lengy.  barila,  kis-or, 
barilo,  or.  barilo^  barilok  (Miklosich :  EtymW.) ;  or.  burilka,  -kis- 
or.  barilka,  lengy.  barilka,  bareika  (Cibac  1.7).  —  A  k6tf61e  olaH 
alak\k5zOI  a  bareUd  az  eredetibb;  ebbfil  a  balerlc^  vagy  hang* 
dtvet^  iUj4n,  vagy  hasonul^ra  kOvetkezett  disszimildcio  litj&n 
keletkezett,  t.  i.  barelk&^^barerJ^^balerk^.  Ez  ut6bbib6l  lelt  a 
sz^kely  bddBrka,  bddirka.  Az  l>^d  hangvdltoz^t  hangfiziologiai 
Uton  el6&llot(nak  is  vehetn5k,  mert  ilyen  hangv&ltozds  van  pi.  az 
osztj&k  nyelv  egyik  nyelvjArAsftban,  az  Irtis-biellfikiben  (vft.  m. 
hall',  f.  kuule-,  Ip.  kuUe-,  gulla-,  mord.  kule-,  cser.  koh,  zQrj 
HI-,  votj;  i7/-»,  vog.-  xo^-,  kiMl',  osztB.  /a/- :  oszllrt.    x^d-  MUSz. 


■      — 
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82;  m.  voU;  vaUy  f.  oh,  mord.  ule^,  dsia*.  «?-,  zurj.i  W,  volj.  vaU, 
vog.  of-,  osztB.  ul-,  vul' :  oszllrt.  ??(?-  MUSz.  592 ;  in.  ftaZ-,  f.  kuoie-^ 
tfiopdv.  kulUy  kulih,  csev,  kol-,  zuij.-voy.  ii4l-,:vog',  t^I*-,  fa)/-,  x<>^-7 
oszlB.  x<il- :  osztlrt.  zad-  MUSz.  78) ;  —  csakhogy  mAs  (b^  rokon) 
nyelvben  eiGfordul6  hangvAltozist  itt  bizonyUekul  nem  lehet  f&l-i 
hozni,  mert  az  csupan  annyit  bizotiyit,  hogy  ilyen  hai^v&ltbzds 
lehets^ges.  Nekiink  ennyivei  nem  lebet  beernlink,  hanem  dzt  kell 
kimutatnunk,  hogy  az  a  m&s  nyelv  tanite^ga  szerint  lehets^es 
hangv&ltozto  a  magyarban  is  elfffordul.  Eire  pedig  csak  egyetleii- 
egy  p^lda  volna,  de  az  is  k^ts^ges;  ez  t.  i..  a  vdlal{Yk\\BA) :  vddol 
{jSvdl4ia :  ^tddtUa),  a  melyrdl  nem  lehet  kimutatni,  hogy  a  d^^ 
alak  az  ;-esbal  l^d  hangv&ItozAs  litjan  allot!  el6  (vd.  MU&s.  664). 
Minth6gy  tehat  ilyen  hangvAltoz&^a  a  magyarban  k^ts^gtelen  igazolo 
adatunk  nincsen,  valdszinQbbnek  tartom,  hogy  ea  6\kh  baJerkS-^YM 
a  magyarban  mAs  valamely  szd.rAhatdsa  k(3vetkezt6ben  v&it.bd- 
derk^  {bddirka).  Ez  a  szo  pedig  a  ved^  lehetett,  a  mely  Erd^lyben 
mint  folyadA-m^^k  (nevezetesen  mint  bor-m6rt6k  =  10^11  liter) 
mai  naps^g  is  kozkeleta,  pi.  ,dt  veder  boroni  termett',  ^tizendi* 
vedres  hord6'  sat.  Minthogy  pedig  ez  a  veder  sz6  term^szetesen 
legtObbnyire  bord6-f<61e  edtoyek  nev^\rel  kapcsolatban  haszndlatos, 
konnyen  megtdrt^nhetett,  hogy  a  balerkd-hdl  ennek  a  r^hatasa 
k5vetkezt^ben  lett  bdd'erka  (bddirka). 

b&di&n  :  ,sOtemenybe  val6  sz^es  ffiszerszam'  (Szekelyf(')ld 
Tsz.)  —  ol.  badian:  der  stem-anis  (Barcianu). 

-  bakonyto :  kis-kereskedC^,  szat6cs  (Nagy-Enyed  Tsz.)  —  ol. 
b^fkHnie:  ^picerie  (Cihac),  die  spezereihandlung  (Baroilmu,  ^ai- 
neanu) ;  bSkdn :  Spicier  (Cihac),  der  spezereibandler  (Barciaha), 
gewlirzhandler  (^aineanu).  —  Az  ol^hban  a  h^kom^.  mellett  van 
b^4ilie  s  a  i^ian .  mellett  bakdl  is,  ies  az  I-es  alak  az  eredetibb. 
A  bakdl  sz6  a  torokbdl  vagy  az  albanb6l  keriilt  az  ol&hba:  v5. 
t^r.  baqqdl:  Spicier;  alb.  bakdl  (horv.,  szb.  bakdl),  A  b&kHlic^. 
h&k&nie  oldh  kepz6s  (vo.  ftrar:  der  ei-sensohmied,  eisenhandler : 
/S$i'6'm:  die  eisenhandlung).  A  m.  bakonyds  a  hnktiiiie  f^nak  -s 
kepzds  magyar  sz^rmaz^ca. 

bal&n^  baUnky  bol&n :  1)  baldnk :  feher  (Moldvai  csang. 
Nyr.  X203);  2)  baldn:  sz6kesz6ra  juh  (Marosszek  Vadr.) ;  3) 
bohh  :  butaszarvu  moldovai  Okorfaj  (Csik  m.  MNy.  VI.368)  —    ol. 
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h&ldn :  blond ;  kal  hOldn :  cheval  blane,  schiramel  (Cihac,  Bar- 
eianu,  i;$aineanu).  —  A  boldn  sz6nak  oldlib6l  valo  ^iv6tel6t  m&r 
Kdelspadier  kimutatta  (NyK.  XII.97).  A  baldnk-rdl  MunkAcsi  Ber- 
nit  (Nyr.  X.203)  azt  monc^a,  hogy  -^  ,ronian  blanc^ ;  ez  azonban 
ievedes,  akirhogy  ^rti  is  a  ,romto'  szot.  A  moldvai  csangdsag 
mds  romto  nyelvbdl  nem  vehette  a  baldnk  szot,  csakis  az  ol^h- 
b6l;  ebben  pedig  blane  (blank)  sz6  nincsen.  Az  ol.  btfldn-b6\  a 
naagyarban  baldn,  boldn  lett,  $  e  mellett  a  baldnk  olyan  alak,  mint 
a  e8(Udn^  4^ildn  mellett  a  csildnk  (Szabolcs  m.  Besenyidd  Nyr. 
X  11.47),  balin  mellett  balink  (Brasso  m.  H^tfalu  MNy.  V.347). 

balk&ay,  balkan  :  vfzdll&sos  hely,  a  mely  esds  id^ben  v.  kv- 
vizek  alkalmival  valos&gos  16  (Szatm^  m.  Nyr.  ¥111.523;  X.430; 
Xll  527  [?] ;  Szatmir  m.  Krass6  Nyr.  XIX.335 ;  Szatm&r  m.  Pores- 
alma  Kiraly  Pil)  —  ol.  bilk :  flaque,  mare ;  pfiltze,  morast ;  balk&c : 
morastig  (Cihac,  Barcianu).  Az  oidh  sz6  eredetije  Cihac  szerint  az 
albin  pelk :  flaque,  ^tang.  A  niagyar  szo  alakja  *balkdn^  *hilkdn- 
f&e  olih  alakra  utal,  de  ilyent  nem  ismerek. 

b&lmos :  kukorica-Iisztbdl  ir6Tal  v.  tejrollel  kgszitett  6tel 
(Mirmaros-Sziget  Hfgdu  Nagy  S&ndor;  Koloz^  m.  Szucsi&k  Nyr. 
XV1II.575 ;  Sz^kelyfold  Tsz. ;  HAromsz6k  m.  MNy.  VI.216 ;  Moidva, 
Kl^se  Nyr.  V.528)  —  ol.  balmoS^  balmtii:  un  met  farineux, 
talmouse;  milchrahmbrei  mit  tiirkischem  waizen  (Cihac,  Barcianu, 
^aineanu).  Balassa  J6zser  (Nyr.  XVI.  17)  a  magy.  bdltnos  s«6t 
a  szlivs&gb6l  itvettnek  tartja;  Cihac  ligy  v^lekedik,  hogy'az 
ol^ba  a  magyarb6l  keriilt  a  balmoS,  balmu§  sz6;  Alexics  azonban 
nem  vette  fdl  a  magyarb6l  itvett  sz6k  kdz6.  Nekem  az  a  v6le- 
m^nyem,  hogy  se  Balassinak,  se  Cihacnak  nines  igaza.  Nem  tar- 
torn  val6szintlnek,  hogy  a  szlivsigbdl  kaptuk  a  sz6t;  mert  csak 
egyetlen-egy  szliv  nyelvben,  a  lengyelben  van  megj  s  ott  ae  lelje" 
sen  azonos  a  jelent^ae  a  m.  bdlmos-^yeil,  mert  nem  oiag&t  az 
eledelt,  hanem  a  hozzival6nak  egy  r^sz^t  (baimose:  maisgrUtze, 
Miklosich)  jelenti.  Ez  magiban  m^g  nem  volna  ugyan  elegendO 
ok  a  szl&vsigb6l  valo  itvetel  k^tsegbe-voml^sara,  ha  hozzA  nem 
jirulna  az,  hogy  a  m.  iMUmos  teljesen  azonos  jelent^Q  a?  ol6h 
balmaS,  halmu§-sa\,  tovkbba  hogy  ez  a  sz6  a  magyar  nyelvterillet- 
nek  6pen  csak  azon  a  r^az^n  ismeretes,  a  mely.  az  olahs^gal 
6rintkezik  (a  NySz6t.-ban  id^zett  adatok  id  Erd6Iyb5l  val6k).  Mint- 
hogy  igy  all  a  doiog,  csak  az  a  k^rd^ :  melyik  voU  az  itad6  t'el, 
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a  magyar-e  vagy  az  ol^h.  Csal&dja  egyik  nyeWben  sines  a  8z6- 
nak,  s  ez  megnehezfti  a  k^rd^s  eldont^s^t.  De  m^gis  az  ol^h  javara 
hdzza  le  a  m^rt^k  serpenyOj^t  k^t  korQlm^ny.  Az  elsd  az,  hogy 
eL^hdUmas  a  magyarban  k^tsegkivdl  j5yev6ny  sz6,  mert  olyan  de- 
delt  jelent,  a  mellyel  p6rdacos  ap&ink  nam  ^Ihettek,  tnivel  nem 
volt  hozz6val6juk ;  de  bizony&ra  6lhe(tek  vele  az  ol^hok  elei,  a 
kik  6p  i^gy  mint  ut6daik,  a  hdlmos  alkot6  i^szeinek  t^meszt^se- 
vel  6s  k^szit^s^vel  foglalkoztak,  a  mi  term^zetesen  nem  z&ija  ki 
*azt  a  Iehet($s6get,  hogy  maga  a  bdlmas  hozz^uk  is  m^honnan 
kertilt,  csakhogy  nem  mit6lunk.  A  m^ik  k5rQlmtoy  az,  hogy  a 
.sz6  az  oUhban  mint  egy  ikersz6  ut6tagja  is  el6forduI :  taimoS- 
ImlmoS  V.  talme^-balmeS :  mic-mac,  galimatias ;  das  durcheinander, 
der  gallimathias  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu).  Nem  lehetetlen,  bogy 
ezen  dsszet^tel  elOtagja  valaminemO  (b^  nem  tadom  kiderfteni, 
milyen)  dsszefiigg^ben  van  a  francia  talmotise :  ,patisserie  de  fro- 
mage,  d'oeufs  et  de  beurre;  kRsekuchen'  szovai;  s  ez  esetben 
voltak^pen  a  taltnos  a  \b^lraos^,  a  balmo$  pedig  csak  olyan  5n- 
^Il6sitott  utotagja  az  ikersz6nak,  a  milyen  pi.  a  m.  /iria,  baggat^ 
herget,  bederCgj  hajdlt  az  irha-firka,  aggat-haggcUy  l^rget-hirget, 
Jtedeieg^bedereg,  kidlf'bajdU'nak  (ez  ut6bbit  1.  a  NySz6t.-ban;  a 
tObbire  vonatkoz6  igazol6  adatok  meglesznek  az  i)j  t6jsz6tdrban). 

banya  —  ol.  buno  :  ,grand*-m6re,  grossmutter  (Cihac,  Bar- 
cianu, i;$aineanu).  Az  oidh  sz6  a  latin  bona  megfelel6je ;  jelent^s^re 
n^zve  vd.  fr.  bon  papa  :  dregapa  (Cihac).  A  banya  egyike  azon 
csek6ly  sz&mili  bl^h  szavaknak,  a  melyek  a  magyar  k5znyelvbe  is 
Atmentek  (v6.  Alexics  Gy5rgy:  Banya.  Nyr.  XVI5U).  -  KttlOn 
^tv^lelnek  kell  tartanunk  a  kalotaszegi  bonya  :  ,5reganya^  sz6t 
(Nyr.  XVI.143),  a  mely  jelent&s  tekihtet^ben  is  teljesen  megfelel 
az  ol&h  I^tttf^-nek.  Val6szin0,  hogy  a  kCznyelvi  banya  is  bonya 
volt  r^gebben,  kiilonben  nem  lehetne  meg^rteni,  hogy  az  oldh  sz6 
u-j4nak  hogyan  felelhet  meg  a  magyarban  a,  mert  az  atv^telnel 
az  ol&h  u  vagy  megmaradt,  vagy  o-v4  v&ltozott,  de  a-va  nem. 

barhaniik  :  bedera  helix  minor  (Szatm&r  m.  Nagyb^nya  Nyr. 
XIII.677)  —  ol  bribornik^  bobornik  :  veronica  beccabunga,  bach- 
bunge  (Cihac,  Barcianu,  l;iaineanu).  Az  ol^  sz6  a  szl&vsagb6l  van 
^tv^ve ;  v5.  dszl.  bobovnik  :  veronica  beccabunga ;  cseh  bobovnik : 
celtis  australis ;  horv.-szb.  bobovnik  :  herbae  genus ;  i^szl.  bobolnik : 
lepidium  cardamon,  bobovnik  :  gnaphalium  dioicum ;  or.  bobovnik 
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amygdalus  nanus;  kis-or.  bobavnik  :  menyanthes  trifoliala,  vero- 
nica beccabungai  —  A  magyar  barbandk  egyenasen  ol^h  erede- 
tire  utal. 

bar&nesik  (Brass6  m.  H^tfalu,  Zajzon  Nyr.  111.326;  bardu* 
zsik  Brass6  m.  H^tfalu  Nyr.  XXI.  144;  bcusdnzsih  [?]  Brassd  m. 
H^tfalu  Nyr.  V.329) :  selyem  fi^tyoIkendO.  —  Pairub^ny  LukAcs 
(Nyr.  XL  17)  mind  a  bardncBth^  mind  a  boMdnesik  sz6t  a  t()r0kb6l 
^Ivettnek  tarlja.  Az  elobbi  5  szerinte  az  oszm.  borun^i*k :  ,sohleier, 
feine  leinwand^  csag.  borun^iik  :  ,schleier'  megfelel5je.  A  bamn-^ 
xsik'VSL  ,vonatkoz6lag  —  ilgymond  —  osztn.-perzsa  begen  :  egge 
6&  oszm.  baaen :  eine  art  feiner  barchent  jdhetnek  sztoiba,  i!igy 
bogy  egy,  a  borundsuk  analogi^ura  k^pzett  torok  -^/i  v6g(i  ^bcueen- 
^ikj  bagan^ik  alak  dtv^tel^nek  tekintjdk^  — -  L^ssuk,  igaza  van-e. 
Nekem  seiDmi  kifog^uM>m  se  volna  egy  oszm.  *ba£eniikf  baeauflk 
alak.  fi^ltev^se  ellen,  s  ennek  magyar  m^lssa  csakugyan  haedtusik 
tabelne;  azOnban  nekem  m^gis  igen  k£kl5nosnek  tetszik  az  a  f51- 
tev^,  bogy  k^t  oly  nagyon  hasonl6  alakU  ^  teljesen  azonos  jelenttoQ 
sz6,  mint  a  bardncsik  {-gsik)  ^s  a  bagdnesik,  k^t  teljesen  kQlon- 
bCz0  etfmonil ,  tdr5k  sz6b6l  dllott  volna  el5  ^  kerQlt  volna  bele 
a  magyar  nyelvnek  nem  is  k^t  kQl5n,  egym^t6l  tdvol  esO,  hanem 
egy-ugyanazon  f5l5tle  csek^ly  teriiletti  nyelvj&r&s&ba,  a  b^tfahisiba. 
Ezl  egy^ltal^ban  nem  tartom  val6szinanek. 

Keressdnk  b^t  m^s  megfejt^st.  Annyit  eleve  is  k6ts^gtelennek 
kell  tartanunk,  bogy  a  baBdmssik  a  bardnesik  {-esikynsk  a  mi 
nyelvtinkben  fejl6d5tt  v&ltozata  nem  lebet,  mert  a  magyarban  r^e 
hangv^ltozAs  nincsen.  Azonbah  a  tdrOksegbdl  val6  ^tv^telr6l  lev^n 
szo,  eszQnkbe  juthat  az  a  lehetds^g,  bogy  h&tha  a  tdroks^gben 
ftllott  eld  ez  a  hangv&ltoz^,  s  valamint  a  bardncsik  (•rsii)  tdr. 
bofun^uk'nBk^  Ugy  a  bagdnzsik  meg  tdr.  "^bojsun^k-nak  a  meg- 
felelSjd.  Erre  a  (3Itev6sre  fdtjogositana  az,  bogy  a  10r5ks^ben  el6- 
fordul  a  i>-r  hangv^ltoz^ ;  de  ba  kdzelebbrfil  vizsg6\iuk  a  doigot, 
csakbamar  dt  kell  l^tnunk,  bogy  a  jelen  esetben  ezt  a  fttltevest 
mdgis  el  kell  vetnQnk.  Tu(yuk  ugyanis,  bogy  a  xr>-r  bangvdltoz^s 
(*.sak  egyetlen-egy  tdrok  nyelvnek,  a  csuvasnak  a  saj^tsdga,  a  mely 
a  tdbbi  Idrdk  nyelvek  r-je  (es  s  ■-—  ar-je)  ellen6ben  igen  sok  eset- 
ben rA  tClnlet  KA,  pi.  oszm.  bLse,  tat.  bigge :  csuv.  pird :  nektknk ; 
oszm.  sise,  tat:  siege :  csuv.  sird :  nektek ;  oszm.  sekie :  csuv.  sakir : 
nyolc;  oszm.  Ax^m^  :  csuv.  tnxur:  kilenc;  oszm.  otue:  csuv.  vuiuri 
biarminc ;   oszm.   qlM :  csuv.   x*V  *  le^ny   sat.   E   szerint,  ba  a  jelen 
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esetben  is  ilyen  hangv&ltoz^st  akani^nk  roltenni^  akkor  azt  keliene 
allitanunk«  hogy  a  *bo0un^uk  a  koztorok,  a  borun^uk  pedig  a  csu- 
vas  alak.  De  ezt  a  foltevest  nem  engedik  meg  a  tenyek,  mert  itt 
az  r-es  alak  6pen  ellenkezdleg  az  oszmanliban '^  a  esagatajban 
van  meg,  a  csuvasb6l  pedig  a  sz6nak  se  ilyen,  se  olyan  alakja 
nines  kimutatva. 

Szorults^gb6l  ra6g  azt  a  fdlievest  is  meg  lehetne  koek^tatni, 
hogy  a  sz6nak  koztdrok  alakja  egykor  *boMun^uk^  bozuti^uk  volt, 
s  miutdn  ez  kiveszett,  k^sdbb  a  csuvasos  borun^uk,  borUnfuk  alak 
^tv^tel  iltj^n  honosodott  meg  az  oszmanliban  ^  a  esagatajban. 
De  ez,  nem  is  tekintve  egy^b  neh^zs^gekre,  m&r  esak  ann&l  az 
egy  okn^l  fogva  se  tebet5  fol,  mert  a  kdztordk  *bo0uniuk,  bogun- 
$uk  csuvas  megfeleldje  nem  is  ^borun^k,  borun^k,  hanem  alkal- 
masint  *porunfOy  pMin^d  lett  volna,  mert  a  csuvas  nyelv  hang- 
tani  saj&ts^gai  k5ze  tartozik  az  is,  hogy  a  kozt5rok  sz6kezd()  b-xel 
szemben  sok  esetben  p-i,  s  az  -ak,  -ek,  ^ik,  -ik,  -nk,  -uk  sz6v^ 
enen6ben  sok  esetben  a,  e,  («),  o,  o,  u-t  mutat  f5l.  pi.  bil^'.pil": 
tud ;  feaf-  :  pod-  :  bestilyed ;  bit-  :  jpid-,  pud-  :  v6gz6dik ;  bur-  :  pur : 
csavar ;  bue :  pur :  jeg  ||  balik :  pola :  hal ;  iaprak :  tupra :  f&ld ;  kuj- 
ruk :  %mix  :  fark ;  doruk :  iuro :  csiics ;  jauruk :  iuro  :  mad6rfi,  koly5k 
sat.;  —  ha  pedig  a  csuvasban  *porHn^o^  porun^d  lett  volna  a 
sz6  alakja,  ezt  se  az  oszmanli  borun^uk,  se  a  csagatig  baruv^iik 
alakban  nem  vehette  volna  At 

Mind  ezekb6l  azt  az  egyszerQ  kdvetkeztet^t  keii  levonnunk, 
hogy  a  Nyr.  V.329.  lapj&n  kc^zolt  baeduBsik  alak  nem  egy^b  puszta 
m&sol6i  V.  sajt6-hib^n&l. 

Azonban  azt  sem  fogadhatjuk  el,  bogy  a  bardiMSik  (-jB^ti) 
alak  egyenesen  a  t5r5ks^gb()l  keriilt  a  magyarba.  Az  oszm.  borun- 
^uk  magyar  megFeleldjeiil  ink^bb  *boruncBok^  baroncsok^  baroncsok 
{-^g^okyf^le  alakot  vArhatn6nk  (v6.  tor.  bafi^uk:m.boncsok;csag. 
turuk:  m.  tulok),  s  nagyon  bajos  volna  ok^t  adni  annak,  hogy  a 
borun^k'h6i  mM  lett  bardncsik  (-esik),  Ezen  kiviil  az,  hogy  a 
sz6  csak  az  ol^hs^g  t^^szomszedjdban  lako  hetfalusi  csdng6k  nyelv- 
j^rAs^ban  van  meg,  sehol  egyebiitt  az  eg6sz  magyar  nyelvteriileten, 
arra  k^sztet,  hogy  eredety6t  az  olAh  nyelvben  keresstik.  6s  jo 
helyen  is  kereskedQnk.  mert  az  olah  nyelvben  megvan  a  tdr5kb51 
^tvett  boruniukf  buruniuk^  buruniik,  boraniik:  ,espece  de  soie, 
soie  grfege,  filoselle,  tleuret  (soie);  rohseide,  flockseide'  (Cihae, 
Bardanu,  ^aineanu)  sz6,  s  a  boraniik-h6\  lett  a  hetfalusi  es^ng<!)k 
nyelv^ben  bardngsik^  hardncsik.  Ez  k^ts^telen.  Minthogy  pedig  a 
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.sz6nak  *boeani%k  v^ltozata  az  olah  nyelvhen  nines,  a  magyarbaA 
pedig  a  bardnB^ik-hdX  hasdnzsik  nem  fejlodhetett,  az  Ls  k^ts^gte- 
len,  bogy  92  uf6bbi  alc^kot  csupto  papiroson  megievdnek  eis  vet- 
segbdl  eredettnek  keil  tekintenQnk. 

SziNVYEi  J6z8kf: 


A  BE8ZTEKCEI  SZOJEGYZEK. 

Nyolc  papiroslevelbdl  ^li  az  a  fac-simile,  inely  Finely  Hen- 
rik  ,A  besztercei  sz6szedet'  cimQ  ^rtekezesehez  *,  mint  a  Beszterc^n 
rolfedezett  latin-magyar  sz6gytfjtem6ny  mtea  van  mell^kelve.  A  kez- 
iratra  Berger  dr.  a  beszterce-nasz<3dnnegyei  lev^lt^  rendez^e 
alkalm^val  bukkant  re^.  Finely  Henrik  egyik  hivatalos  k(3rutja 
alkalm^val  ertesiilt  a  k6ziratr6l.  s  tanulm^nyoz&s  vegett  Bethlen  F&l 
gr6f  fdisptotol  1891.  december  17-ik6D  kezeihez  kapta.  Finely  dolgo- 
zatdt  az  akademia  el6  terjesztette,  a  hoi  az  els6  oszt^ly  1892. 
okt.  24-iki  ulesen  ibiolvastak.  A  mig  a  dolgozat  S£ut6  alatt  voH, 
S  i  m  o  n  y  i  egy  rOvid  ismertetest  irt  r6la  a  Nyelvtud.  kozleme- 
nyekben  (XXII.  k.  6.  f).  Ez  a  Besztercei  sz6jegyzek  tort^nete,  irodalma. 

Dics^ret  6s  koszdnet  az  akad^nni^nak,  hogy  a  Fin&ly  ^rteke- 
zesevel  egyiitt  kiadta  a  kezirat  fac-similej6t  is.  Legal&bb  hozz^  lehet 
sz6lni  a  Fin&ly  jegyzeteihez,  ^rtelmez^eihez.  S  e  hozz&sz6l^ra 
szUks^g  van.  Findly  ugyan  minden&tt  a  legjobbat  igyekezett  nyuj- 
tani,  de  bizony  t5bb  sz6t  hib^isan  olvasott.  Viszont  el  kell  ismer- 
nunk,  hogy  neh&ny  sz6magyar^zata  elm^s,  talpraesetL  Lesz  alkal- 
munk  mind  a  hib&kra,  tevedesekre,  mind  a  jeless^gekre  re6  mutatni. 
Finely  minden  sz6t  betar^l-bettire  iejegyzett,  s  azUn  hozz&irta 
a  maga  olvas^tsdt. 

Bevezetfeiil  elmondja  a  kezirat  folfedez^senek  tort^netet,  aztsin 
ismerteti  alalg^t,  ir^dt,  raeghat^roz%a  a  kort,  melyben  k^ziratunk 
keietkezhetett,  msyd  ^tt^r  az  ir^s  sajdtsdgaira,  a  helyesir^ra  s 
v^l  a  sz6jegyzek  ir6jar6l  val6  sejtelm^t  adja  el6.  KdrUlbeltU  ez 
a  dolgozat  bevezetd  r^ze. 

A  targyal&sban  rendre  veszi  a  szavakat,  a  mint  codexiink- 
ben   sorban   egym&sutan  kovetkeznek.  A  sz6jegyz6kben  a  szavak 

*  A  besztercei  szoszedet.  Latin- magyar  nyelveml6k  a  XV.  szdzad- 
b61.  Az  eredeti  k6ziratokb61  kiadta,  6rtelmez6  jegyzetekkel  kis^rte  ^s 
teljes  sz6matat6kat  k^szitett  hozzd  Fin&ly  Henrik  1.  tag. 
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bizonyos  fogaloink5rok  szerint  csoporlosilvAk ;  igy  pi.  egyiitl  van- 
nak  a  rokonsagi  nevek,  kutyanevek,  madarnevek  sat  Osszesen 
tizenkilenc  csoport  van.  Ebben  a  tizenkilenc  csoportban  1316  latin. 
s  lesz^mitva  az  ism^tl^ket,  kdrtUbelQI  1300  tnagyar  bz6  foglal 
helyet.  Ez  az  1316  latin  s  magyar  sz6  15  lapot  tesz  a  fac-similen, 
a  tizenhatodikon  a  k4)rsow  sz6n  kiviii  nines  m^s  magyar  sz6. 
A  fac-simile  v^gen  egy  latin  z^rad^ksz6  dll,  mely  Finely  szerint 
el^rulja,  bogy  codexilnk  ir6ja  nem  volt  magyar  ajku.  Ezen  az  1316 
sz6n  megy  vegig  Finely  6rtekez6s6nek  t6rgyal6  resz^ben;  sok 
helyen  meg&llapitja  a  latin  sz6t,  mert  az  eredetiben  ezek  is  rossz 
helyesirtosal  vannak  irva. 

A  mit  a  codex  ismertet5je  a  k^zirat  alakjar6l,  ir^&r6l  el- 
mond,  arra  n^zve  teljesen  egyet6rt(lnk  vele.  A  k^zirat  ^116  apr6 
frdssal  (minuscula  recta)  van  irva,  s  ket  helyen  foly6val  (kurziv). 
A  mint  azonban  azt  igyekszik  a  t.  ^rtekez5  kimutatni,  bogy  a  k^z- 
irat  mely  korb6l  val6,  ^llit^s^val  nem  ^rthetUnk  egyet.  SzerintQnk 
l^ved^sbe  ejtette  a  kezirat  harmadik  lapjdnak  10— 13-ik  sora,  s 
a  9-ik  lap  9-ik  sora,  hoi  mindk^t  helyen  kurziv  irdst  Idtunk.  £rte~ 
kezes^ben  azt  mondija :  ,Ha  ezek  a  folyo  ir^sok  nincsenek,  az 
ember  igen  hajlandd  volna  a  k^ziratot  XiV.  sz^zbelinek  tartani, 
de  a  foly6  irds  idomai;  klil5n5sen  a  9-ik  lapon,  nem  engedik 
kor^bbra  tenni  keletkez^^t,  mint  a   XV.   szdz   v^gire'. 

Jegyezziik  meg  magunknak :  a  roly6  ir^s  nem  engedi  a  kez- 
irat keletkez^t  kor&bbra  tenni  a  XV.  sz&zad  veg^n6l.  Ha  figyelem- 
mel  oivassuk  az  Mekez^t,  a  huszadik  lapon  ugyancsak  nagyot 
n^zQnk,  mikor  a  k^ziratbeli  harmadik  lap  10~-13-ik  sorabeli  Folyo- 
ir^rol  ezeket  oivassuk:  ,A  kQvetkez6  fejezet  cime:  Nomina  aqua- 
rum  et  navium  et(c).  Ez  a  cim  k^t  okb6l  felttind;  egyszer  azM, 
mivel  az  egesz  keziratban  ez  az  egyetlen  cim,  a  mely  magyarul 
is  megvan,  igy:  Kezdethik  viznek  es  hayonak  newy,  m&sodszor 
mivel  e  cimen  kezdve  n^gy  sbron  &t  a  magyar  sz6k  foIy6ir^ssaI 
vannak  bejegyezve,  m^g  pedig  a  14  sz^zb^li  folyoiras- 
sal,  a  mely  Zsigmond  kirdly  1409-beIi  oklevelen  mar 
t5kelyesen  ilyen  jellema'.  Tulajdonk^p  XV.  sz&zadbelit  kel- 
lett  volna  imia,  mert  1409-ik  evre  hivatkozik. 

Ime  elOszdr  a  foly6ir^  miatt  nem  lehetett  a  Glossarium 
XIV.  sz^zadbeli,  most  meg  azt  halljuk,  hogy  ez  a  bizonyos  (olyo- 
iras  mar  Zsigmond  kir^ly  1409-beli  oklevelen  ,t6k6Iyesen  ilyen 
jellema*  volt 

A   t.  ^rlekezO   azonban   azt  mondja  ^rtekez^senek   negyedik 
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lapjan,  hogy  kulon5sen  a  9'ik  lapon  levd  latin  folyo  lr^.«f  nem 
engedi  nyelveml^kiink  keletkezeset  korabbra  tenni  a  XV.  sz^ad 
vegen^l.  Mikor  a  sz6k  ertelmez^s^nel  a  keziratbeli  9-ik  lap  9-ik 
sorAhoz  ^r,  ezeket  mondja :  jCurrifer ;  e  szon  kezd(klik  egy  sor,  a 
melyben  a  latin  sz6k  az  a  k  k  o  r  i  foly6  ir^sal  vannak  irva^  (45. 1.). 
Mikor  voH  az  az  akkori?  TaMn  csak  nem  a  folyo  irds  volt 
akkor  dltal^nosan  haszn^It  ir^,  mikor  a  nyelvemlek  na- 
gyobb  r^^e  ^116  apr6  irassal  van  irva?  Ez  tehat  zavaros,  s  nem 
lehet  at.  6rtekez5  szavaib6l  semmik^p  se  kiokoskodni. 

Simonyi  Zsigmond  a  korra  vonatkoz6lag  ezt  monc^a :  ,Szak- 
ert6  palaeografusaink  a  k^ziratot  hat^rozottan  a  XV.  szdzad  eh6 
felebdl  val6nak  mondjdk,  tehat  m^  az  EhrC.  es  B^csiC.-n^l  is 
regibb,  ugy  bogy  mindcn  esetre  sokat  v^rhatunk  belCle  regi  szo- 
kincsiink  ismeret^re  n^zve'. 

Ha  nem  csup^n  a  palaeografusok  utdn  indulunk,  banem  a 
ffisulyt  a  nyelvre  (jelen  esetben  szavakra)  fektetjfUc,  akkor  nekiink 
is  Simonyi  v^lem^ny^hez  kell  csatlakoznunk,  s  mi  is  azt  valljuk, 
bogy  n-yelvemlekiink  a  XV.  szAzad  els6  fel6b6l  val6. 

Ezt  a  rdltevestinket  bizonyitani  tarlozunk.  Bizonyit^unk  argu- 
mentumait  abb6l  meritjtik,  bogy  figyelembe  vessztik  nyelveml^kiink 
nyelvi  sajats^gait  s  ezeket  az  EhrC.,  s  a  mennyiben  sziiks^ges  a 
HalotU  besz^  es  Konigsbergi  tQred^k  saj^ts^gaival  egybevetve 
codexiink  keletkez^s^nek  kor^t  meg^llapitani  megkisereljiik. 

yissuk  a  p&rhuzamos  belyeket:  Pugna :  vtodar  (EhrC.  6). 
Pugna :  vyadal ;  hay  vyadal :  congressus ;  hay  vyadal  ha  mencs : 
incongressus  (BUI.  3).  A  haj  viadal  csakis  P&riz  P&pain&I  fordul 
eld.  Viadalha  menis  megvan  a  B^csiC.  24.  —  Gladius:  tor  (EhrC. 
45).  Theur :  gladius ;  j?es  iheur :  spalta ;  heges  theur :  fixolaris  (BGI. 
2).  —  Miles:  rUSe  (EhrC.  19).  Vitee:  miles  (BGI.  2).  —  Raptor, 
latro:  ragadOy  (olvaj  (EhrC.  37).  Ragado:  raptor;  tholvay:  latro; 
barom  tholvay :  abigeus  (BGI.  2).  Ezt  a  NySz6t.  nem  ismeri,  vala- 
mint  ezt  sem  :  vizi  tholvaly :  pirata  (uo.).  A  NySz6t.-ban  pirata  ^=- 
tengeri  tolvaj.  —  Csakis  az  EhrC.  ismeri  a  pikonhog :  ,galea,  pik- 
kelbaube^  sz6t  az  eddig  ismert  nyelveml^keink  kozul.  Nem  payzual 
fegyverkedet  auagy  pikonhokual  (EhrC.  72).  PiconJwg:  cassis 
(BGI.  2).  Finaly  helyesen  olvasA  pikonhog-nak,  s  j6l  jegyzi  meg, 
bogy  a  NySz6t.  onk^nyesen  roviditette  meg  pikon  alakra.  FinAly 
a  n^met  beck€nlMe-h6l  magyardzza,  a  mely  sz6  a  XIII.  sz^zad- 
ban  divott  a  n^metekn^l. 

A  sok  egy^b  6rdekes  sz6   k5ziil  fdlemlitjilk  a  sed-ei^   melyet 
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Arpadkori  okleveleinken  ktvUl  csup^n  a  mai  nepnyelv  ismer.  Ki*esz- 
neries  a  maga  szotaraba  mint  tajsz6t  jegyezte  bele.  £gy  helynev 
is  megdrz^  a  ^-et,  ebben :  Hidegseg  (SoproD  megye  Nyr.  XIV. 
99).  Hidegs6d  el6fordul  mint  tielyn^v  egy  1366-iki  oklev^lben  is. 
Arpadkori  okleveleinkben  mindig  sed  alakot  tal^Iunk  (Tubutsedu 
1086 ;  m%\sed  1261 ;  SediBn  1292).  A  nepnyelv  ismeri  e  sz6t  sed, 
set  alakban.  {Sed :  Veszpr^ra  Nyr.  VI.622 ;  Se/Arka  (helyn6v)  Szeg- 
szard  Nyr.  VI.  192;  sed  Veszprem  VIL234 ;  Sed\  kisfoly6viz  Bala- 
ton mel.  Nyr.  11.93;  Sed\  patak  Veszprem  11.186).  A  codex  unkbeli 
alak  az^rt  f5ltiin5,  mert  ^-vel  van  irva.  holott  ^-s  alakot  se  a 
nepnyelv,  se  a  codexirodalom  nem  ismer;  bogy  a  g  nem  iras 
hiba,  mutaija  az,  hogy  k^tszer  fordul  el5  s  mind  a  ketszer  (/-vel. 
Finely  ^^-vel  olvassa  a  seg  sz6t. 

Elavult  sz6  a  venerek :  potus  is,  mely  az  EhrC.-en  kiviil  tohb 
nyelvemlekben  el6fordul.  E  sz6  sz6jegyzekiinkben  is  megvan,  csak- 
hogy  Finely  hib&san  t7onereA:-nek  olvasta 

Ocs :  germanus.  ,Agnes  azon  zeut  Claranak  e  w  c  z  e^  (EhrC. 
76).  Wofi^:  germanus  (BGl.  1).  Codexiinknek  ez  adata  k^t  tekin- 
tetben  ^rdekes.  EI6szdr,  mert  a  teljesebb  ucsc  alakot,  masodszor 
az  ^Ital^nosabb  ,iiatalabb^  jelentest  tiinteti  Tol.  Ily  dltalAnosabb  jelen- 
tese  van  codexunkben  a  hug :  ^soror'  sz6nak  is :  hug  fiw :  conso- 
brinus  (BGl.  1).  Igy  NyirkAllain^l  is.  (Vo.  ferj^  feleseg  Nyr. 
XV.221). 

£rdekesnek  tartjuk  megemliteni  a  kissa  sz6t  is,  mely  nyelv- 
eml^ktinket  kiveve  csakis  a  MiinchC.-ben  6s  a  Monument^kban 
fordul  el5,  s  jelent^se :  r  i  x  a.  Finely  azt  mondja,  bogy  ,t^n  innen 
van  a  kisafa^  E  velem^nynek  azonban  hatarozottan  ellene  mond 
az,  hogy  a  k^t  sz6nak  jelentese  egy&ltal^ban  5ssze  nem  egyeztethetO. 

V^gig  mehetnenk  igy  a  szavak  nagy  r^z^n;  kimutathatnok, 
hogy  a  mely  erdekesebb  sz6k  megvannak  az  EhrC.-ben,  nagyobb 
r^zt  elCfordulnak  glossariumunkban  is;  r6lemlithetn6k,  hogy  a 
kolcsonv^telek  nagy  r^sze  itt  is  ugyauabban  az  illeszkedett  form^- 
ban  van  meg,  mint  az  EhrC.-ben.  Ezzel  kapcsolatbau  azonban 
meg  kellene  emliteniink,  hogy  vannak  olyan  kdlcsonv^telek  is,  a 
melyeknek  egyike-m&sika  az  EhrC.-ben  mdr  meghonosult,  ellenben 
glossariumunkban  nem  :  zomar :  szam&r.  cochyna :  konyha,  cherda : 
csorda,  rachka  :  rocska  (N^mGl.  ronchyca).  Mindez  azonban  csak 
azt  bizonyitan^,  hogy  codexttnk  az  EhrC.-vel  egykorii.  De  mi  azt 
^IHtottuk,  hogy  a  (il.  az  EhrC.-n^l  id^sebb.  Erre  is  van  szdmos 
bizonyitek.   Egyet  mdr  emlltettdnk  is,  hogy  nem    minden  kolcsdn- 
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v^e\  honosult  volt  ni6g  meg  glossariumunk  keIetkez4.sekor,   s  p^r 
kolesOnv^telOnk  meg  idegen  kontosben  jelenik  meg. 

Ilyen  i^giesb  saj&ts^gk^nt  rolemifthetn^nk  tobb  szot,  melyet 
esakis  codexdnk  ismer :  udtiar  biro  aeany :  matrona,  germek- 
uiselew :  paedagogus,  segy :  patak,  bcUu  :  ascia,  planetum  sat ;  olyan 
is  van  tobb,  a  mely  legfbljebb  egy-egy  alakban  egy-egy  eodextink- 
ben  tal^lhat6:  hugftw,  egueng,  fial,  pieonhog  sat.  Nem  vesszQk 
rendre  valamennyi  s26t,  csupdn  a  MoinA  (olv.  sboIu)  tessziik  meg- 
besz^l^s  t^rgy^v^. 

Finely  a  talu  sz6ndl  ennyit  ir :  boIu  «=.  gyalu  ^  planetum, 
idem  Balu.  Nem  tudjuk  elddnteni,  mit  ertett  azatatt  Finaly,  bogy 
a  ealu'i  ^s  a  gyalu-t  egyenl6s^gi  jeggyel  kapcsolta  5ssze.  Ha  azt 
^rtette,  bogy  ealu  jelentm^nyeben  egy  a  gyalu-val,  igaza  van. 
Csakhogy  ez  az  egyenl6s^gi  jegy  hamarabb  jelent  annyit,  bogy 
olvasd  jfyalii^nak,  a  mint  pi.  p^r  sorral  fbljebb  dlch  -=  ^cs  sz6val 
lett,  a  bol  vilagosan  dcs-oi  olvas.  A  ssalu  ma  is  ^\6  szo,  a  mint 
azt  a  n^pnyelvi  adatok  (jMalu  v.  saalu  k6s:  az  acsok  szerszama 
Nyr.  X1I.96.  (i6csej;  sboIu:  vajo  balta  Nyr.  1X285.  Orm^nysag; 
sBalu :  vdlyuz6  gorbe  fejsze  MNy.  V.78.  Ors^g ;  SBalu  kes :  szijjo 
k^s  Nyr.  XIV.  165.  (iocsej;  SBalu  kapa  Nyr.  XV1I.380.  Szt-LGrinc 
Baranya  m. ;  SBalu  k^ :  szijj6  kes.  BudAlb.  160.  G5csej)  ^  a  T^- 
.sz6tar  bizonyitjak.  A  T^sz.  szerint  a  SBalu  a*  sz6kelys^gben  , valuz6, 
hornyol6,  gdrbe  fejsz^t'  jelent. 

Regies  saj^ts^g,  bogy  teljes  tSalakot  is  tal^lunk,  a  mi  kQlon- 
ben  meg  van  az  EhrC.-ben  is :  wche,  negede :  quadrans ;  Bomoserig  : 
szdmszerij. 

Regies  saj^ts&g,  bogy  az  -6,  -6  helyett  sokszor  difiongust 
l^tunk,  a  mi  az  Arp&dkori  okleveleket  jellemzi.  Itt  azonban  asak 
a  m^ly  hanguak  a  biztosak,  a  magas  hangu  szavak  kev^sbbe 
azok :  thotVy  lou,  arantheu,  clssow,  aythou,  staUoWj  tharthow,  sar- 
low,  noBolov,  kOBoraUf  Bothow,  phoBtau,  tharlou^  karousov  sat. 
m^Iy  banguak ;  thekerew,  sepreto,  veWj  lean  kereto,  menekBev,  kem- 
Uw  sat.  magas  hangdak. 

Regies  saj^ts^g  a  z^rtahb  maganhangz6k  kedvel^se,  tovabba 
az  'S  k^pzfi  el6tt  a  zdrtabb  vokalis :  gaputh,  choih,  copth^  masud 
fiu,  rouasB^  iBop,  Bobalo  lou,  sum^  porth,  morth  sat;  lopus  zaz: 
lapos  s66,  haBanuSj  iBopus,  thyk^is.  (Vd.  okiratokbeli :  Almus^  Run- 
durus,  MoruSj  SBuruSj  Rakus,  higus,  keykus^  KT.  chudaltus  sat. 
szavakkal.) 

ElOfordul  oodexiinkben  a  sz6vegen   az   Am^   -mi,   mikent  a 
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HH-ben :  hatalm,  (A  HB-ben  csak  ez  egy  /w-vegti  sz6  fordul  el6 
nominativusban.)  (ilossariumunkban  ott  vannak  a  halm  (halom), 
therm  (terem)  szavak. 

A  mil  eddig  r^giesbnek  mondtunk,  egyik^t  m&sik^t  meglehet 
tdmadni.  s  ^pen  az  EhrC.-vel  bizonyitani,  hogy  hisz  ez  vagy  amaz 
m^g  az  EhrC.-ben  is  megvan.  Igen,  az  EhrC.-ben  is  itt-ott  meg- 
van  a  diphtongiis,  megvan  tov&bb^  sok  helylitt  a  z6rtabb  vocalis, 
de  m^r  az  s  nom.  possessoris  k^pzd  elOtt  lev5  z&rtddgra  nem 
egyhamar  id^zhetunk  p^ld&t  Mondhatn^  valaki,  hogy  hisz :  $ir€dm, 
seerelm^  nugodalm^  yutalm  az  EhrC.-ben  is  elOfordulnak,  azutdn 
meg  gloss^riumunkban  is  a  halm  egyszer  Aolont-nak  is  van  irva. 
Mindez  azonban  csak  a  mellett  sz6lna,  hogy  codexiUnk  legal&bb  i^ 
egykoru  az  EhrC.-vel  6s  semmi  esetre  se  szirmazik  a  XV.  «z&zad 
v^6r5l,  mint  Finely  hiszi.  Hogy  azonban  r^gibb  a  mi  codexdnk 
az  EhrC.-n^l,  erre  a  kovetkez5  bizonyil^kokat  hozzuk  fdl. 

Az  Arp^dkori  magyar  ayelvben  gyakori  az  a  sajdts&g,  hogy 
helynevek  harmadik  szem6lyQ  birtokos  raggal  vannak  ell^tva.  ilyen 
r^gi  maradv^ny  az  Apahida,  Bdnhida  sat.  szavakbeli  v6gs6  -a ; 
ezt  az  orsz^gnevekre  alkalmazva  codexiinkben  is  megtal^ljuk.  Az 
oklevelekbeli  chuma  mezey,  kiral  reu?i^  lufeto  sara,  Vrkuta,  koma- 
kuta-YBl  szembe  dUithatjuk  glossariumunkb6l  a  kovetkez6ket :  ser^- 
chen  oreaga,  besermeu  orsaga,  horvath  orgaga,  ztkel  oreaga^  lefi- 
gel  orgaga,  a  hoi  az  ir6  vil^gosan  Poloni^t,  Sieuli&t,  Armeniat  sat. 
orszagneveket  ertett.  Ez  m&r  r^gibb  saj^ts&g  az  EhrC.  nyelvezet^n^l. 

M&sik  hatarozott  bizonyit^k  a  r^giesebb  nyelvezetre  az,  hogy 
a  'Seg  k^pz6  csak  r^szben  illeszkedik.  De  halljuk  eI6bb  Fin^lyt. 
Finely  a  rokons^  nevek  kozt  ezeket  irja:  ,humanitas:  ember  sig, 
azaz  emberseg.  £rdekes  itt  a  sig  kiildn  ^Ildsa.  Vajjon  6lt-e  m^g 
akkor  tudata  annak,  hogy  az  a  ma  kepz6v6  v&lt  -sag,  -$eg  eredeti- 
leg  dn&IId  sz6  volt,  vagy  csak  szesz^lybdl  irta  kt&l5n  az  ir6  ?  Min- 
den  esetben  iigyelemre  m61t6,  hogy  a  -sig,  vagy  -seg  soha  sines 
'sdg-nak  irva  6s  kovetkezetesen  magdra  ^11^  Igy  Fintiy.  Hogy 
nem  ^11  kovetkezetesen  mag&ra  a  -seg,  mutatja  a :  geleti-seg  (olv. 
gyUlolseg).  Ezt  a  p^ldat  azonban  meglehet  tdmadni,  a  mennyi- 
ben  ket  sorba  van  irva,  s  az  elv^laszt^ndl  csak  egy  vdlaszto 
vonas  van.  De  ott  van  az  ellenseg,  mely  eg6sz  hat^rozottan 
egy  sz6ba  van  irva,  s  ott  a  rohonsdg^  a  mely  p^iddval  elesik 
Finely  m&sik  4llit^sa  is,  az,  hogy  ^soha  sines  saj^-nak  irva'. 
Hogy  a  'Seg  magas  hangu  alakban  m^Iy  hangii  sz6hoz  is  j&rult, 
mutatja  a  codexbeli  ag  sig.  Az  aleth  sig  sz6n&l  Finely  azt  mondja, 
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bogy  az  alattsdy  sz6val  ,nyilv^n*  nem  fUgg  ossze.  Szerinte  ugyanis 
anthempna:  akthsig^  de  antenna:  cUatisdg.  Mi  a  ket  szot  egy- 
m^hoz  val6nak  tartjuk,  ebben  megerdsit  a  NySzot^r  egy  adata, 
mely  Nyirk&Uait6l  szdrmazik,  hoi  is  ez  ^11:  alattsdg:  contempna, 
antempna.  Ime  teh^t  Nyirkdllai  ugyanazon  latin  sz6vai  adja  vissza 
az  alattsdy-oi,  a  melyikkel  codexQnk  az  aleth  seg-ei. 

Minthogy  a  seg  codexfitlkben  a  m^ly  hangQ  sz6kban  is  illesz- 
kedes  n^lkClI  611,  azonfbllil  jelzd  szay6t6l  kai5n  irva  5n&l!6  f6nev- 
k^ht  is  szerepel,  noha  ez  egymag&ban  m6g  nem  donti  el  a  k^rdest, 
de  a  (onnebbiekkel  egyesftlve  megengedi  a  kOvetkeztetest,  bogy 
codex&nk  kelietkez^e  r^gebbi,  mint  az  Ehrenfeld  codexe. 

Egy6b,  emlit^re  m6lt6  saj^ts&gai  a  sz6jegyz^knek,  a  melye- 
ket  azonban  nem  vonatkoztatunk  a  kor  kerd^s^re,  a  kdvetkezdk. 

A  kicsinyitd  k^pzOk  hat&rozott  keriil^se.  A  codexben  mindig 
igy  van :  kis  cheren,  kis  bojtorjan,  kis  eb,  kis  feysse,  his  hal^  kfs 
hdldj  kis  sek^  kis  seg  sat. 

Finely  ^rtekezte^nek  tovabbi  folyaman  (a  kor  utkn)  ^tter  a 
helyesiri&sra,  az  ir&s  saj&ts&gaira.  Itt  legfdljebb  azl  lehelne  lolhux- 
nunk,  hogy  6rtekez6nk  nem  sorol  el6  minden  nevezetes  saj^ls^got. 
Elfelejti  megemliteni,  hogy  mik^nt  a  HB.  6s  KT.  glossariumunk  is 
n^ha  az  se-ei  sc-vel  jel5li;  pi.  sceg,  scerechen  dyo,  feyssce,  sea- 
mith^  almas  seine.  Igaz,  hogy  e  saj&ts^g  csak  pdr  sz6ban  van  meg, 
de  mint  a  regi  ortografia  maradvtoya  megemlitendfi. 

Megemlitendd  tovdbb^,  hogy  a  dentipalat^lis  hangok  {gy,  iy, 
ly)  nincsenek  mindig  y-nal  jeWlve :  dg :  6gy,  agag :  agyag,  geUw- 
seg :  gyQlols^g,  frig :  frigy,  hagman  :  hagyman,  hig :  higy,  heginal : 
hegymal,  heges  ihewr :  hegyes  tAr  sat!  Bekel^  polva^  kouth :  konty 
sat.  Ebben  valami  nagy  kovetkezetess^g  azonban  nines,  mert  hjj 
tyyel  is  tal^lkozunk. 

Az  irtLS  saj^tddgai  utdn  megemliti  a  t.  ^tekezO,  hogy  ,e  kez- 
irat  iroja  meglehetdsen  tudatlan  ember  voll' ;  s  ehhez  azt  jegyzi 
meg,  hogy  ,ezt  az  akkori  helyesirds  ingatag  volt&nak*  lehet  Idlroni. 

Azt^n  kii^T  az  Jr6ra,  elmondja,  hogy  az  nem  volt  magyar  ajku 
ember,  s  toUba  mondds  utdn  irta  a  sz6jegyzeket.  De  hogy  k^pzeli 
ezt  a  t.  6rtekez6  ?  Erre  ntove  ezeket  mondja :  ,Az  ily  sz6szedelek 
m&r  rendeltet^sdkn^l  Togva  is  csakis  latin  sz6kat  foglaltak  maguk- 
ban ;  e  sz6k  jelentes^t  a  tanul6  anyanyelv6n,  az  illetfi  kdteles  volt 
eml^k^ben  megtartani.  Nem  is  lehetett  m^kent,  mert  hiszen  akkor 
az  &ltal&nos  tannyelv  a  latin  volt,  s  ugyan  egy  tanint^zetben 
n6gyon  ki!kl5nb5z6  ajku  iQak  tanullak  egyiitt.  De  szabad  volt  min- 
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deniknek  a  niaga  szoszedetebe  a  szok  jelenteset  a  maga  anya- 
nyelv^n  bejegyezni.  Igy  tett  a  mi  sz6szedetunk  ir6ja  is.  Az  iskoldban 
a  taDartol  toll  ala  mondott  sz6kat  lejegyezte,  azt^n  otthon  a  lehetd 
legcsinosabban  letiszt^ta  es  a  mikor  a  v6gin  a  kezd6betiiket  fes- 
tette  bele  miniooimal,  ugyane  vor5s  tent&val  ^s  apr6  betOvel 
jegyezte  minden  latin  sz6  felibe  a  magyar  jelntest'  (6  1.).  Ez  az 
okoskod^  zavaros  az  6rthetetlens6gig.  Nem  lehet  tiszt&n  meg^rteni, 
mil  akar  e  szavakkal  mondani:  ,e  sz6k  jelenteset  a  tanuld  anya- 
nyelv^n  az  illetfi  kdteles  volt  eml^k^ben  megtartani'.  Az  osszeflig- 
ges  mindaz^ltal  azt  olvasta^a  ki  velUnk,  bogy  szerzOnk  eldad^Lsa 
szerint  a  tan^  tollba  niondta  a  latin  sz6kat,  minden  sz6t  lefor- 
dUott  magyarra,  vagy  ak4r  nemetre,  szlavra  is,  s  ezeket  a  tanul6k 
,kdtelesek  voltak  eml^klikbe  vesni^ ;  mikor  azt^n  baza  men- 
tek,  letiszt^zt^k  a  latin  szavakat,  s  mintbogy  ,kotelesek  voltak^ 
emlekezetukben  megtartani  a  tandr  meghat^rozta  jelentest,  ezt  az 
egyes  latin  sz6k  fSlibe  oda  is  jegyezt^k.  EbbOl  kdvetkezik,  bogy 
csak  k5teless6g6ve  kell  tenni  valakinek,  bogy  15 — 20  teljesen  isme- 
retlen  sz6nak  egyszer  elmondott  jelenteset  v6sse  be  eml^kezet^be, 
s  annak  mindegyike  tobb  6rai  sz6rakoztat6  idOtdlt^  utdn  is  biven 
megmarad  emlekezet^ben. 

Nem  sokkal  egyszerdbb  es  term6szetesebb-e  az  a  processzus. 
bogy  a  tandr  mindj^rt,  a  mint  a  tanul6k  a  latin  sz6t  fo^egyeztek, 
fSljegyeztette  veliik  egyszersmind  a  jeleut^t  is  a  tanul6k  anyanyelve- 
nek  tekintetbe  v^tel^vel  k^t  vagy  bdrom  nyelven  is  ?  S  azt  biszem 
a  t.  ismertet6  is  igy  gondolta  a  codex  keletkezt^nek  folyamdt,  de 
valami  gonosz  v^Ietlen  ligy  vezette  toll&t,  bogy  az  elsikamlott; 
vagy  nyom^  kozben  esett  meg  az  a  galiba,  a  melybOl  olyasmi 
gombolyodott  ki,  a  mi  a  mindennapi  tapasztalattal  bomlokegyenest 
ellenkezik. 

Az  egyes  sz6k  t&rgyaltodt  a  j5v5  Tiizetre  bagyjuk. 

Mrlich  JAnob. 


A  8ZKKELY  DIFTONOUSOK. 

(A  k6zeps6  nyeWdlldsu  magdnhangzdk  rendszcre.) 

Vannak-e  a  sz^kely  nyelvj^rdsban  rendes  baszn^latu  di{\on- 
gusok?  E  k^rdest  csak  nem  r^giben  vitatt^k  meg  Balassa  ^ 
Z  o  I  n  a  i.  Egyiktik  (Zolnai)  fok^p  e  sorok  ir6j^a  bivatkozva  azt 
^iitotta^  bogy  vannak  (Nyr.  XX.554) ;  a  m^sik  fi\  (Balassa)  ugyan- 
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csak  ,A  szekeiy  nyelv  hangjaira^  Uiinaszkodva  tagadta  ez  dlUtas 
helyess^get  (Nyr.  XXI.23).  A  n^zeleknek  ilyen  ellent^tes  voltAn 
nem  kell  csod^Ikoznunk,  mert  val6ban  nagyon  keves  az,  a  mit 
eddigele  a  sz^kely  diflongusokr6l  megtudhattUnk ;  s  a  ,Szekely 
nyelv  hangjaiban^  is  csak  keU6  ovatoss&ggal  es  n^ini  f^nntart^usok- 
kal  nyilatkozhattunk  e  t&rgyr6l.  De  ha  most  a  cikkUnket  bevezet6 
kerd^sre  kellene  valaszolnunk,  eg6sz  hat^urozottan  igennel  felelnenk. 
A  sz^kelys^gben  igenis  vannak  diftongusok,  ha  nem  is  az  eg^sz 
szekelys^ben,  s  ha  nem  is  mindeniitt  egyform&k. 

Ezen  allMsunkat  nem  egy  tanii  igazoUa.  A  sz6kelys6gb5l  es 
a>vele  alapj^ban  egy  cstog6sigb6l  ugyanis  a  kovetkez6  hiteles 
adatok  vannak  kimufalva  :  K  6  r  ^  s  z  KelementOl  (Nyr.  11470) : 
tcSke,  beilis  (Gyergy6);  L5rincz  Kdrolyl6l  (Nyr.  III.375):  een, 
vaoiam  (HAromsz6k,  Peselnek) ;  C  s  e  r  n  y  e  i  Gyul6t6l  (Nyr.  IX. 
426):  siermk,  seiep,  mieg  (HalmAgy);  Kriza  J6nost6l  (Vadr. 
661):  voutdl  (Rika),  iiej,  siirseik,  mies,  liep  (HalmAgy);  Rozson- 
d ait 61  (Sz&ely  nyelv  hangjai,  16):  vuot,  nyuoc,  iuo,  suoj  Uot, 
fu6ni,  unu6,  kurlu6,  ie^i,  iiej  (Halm^gy) ;  S  i  m  o  n  y  i  Zsigmondt6l 
(MNyelv.  1.223) :  ^-uoesdm,  vuot,  ihi,  Odes  (Csik-Szereda) ;  T.  N  a  g  y 
Imr6t61  (Sz6k.  egy  I  IV.  6vk.  44):  ten,  ieh'es,  ieget,  fejier,  fiilenk, 
kiis$U  (Csik-Szereda),  eedl^^^  eehes  (Gyergy6,  Alcsfk);  Szarvas 
66bort6l  (Nyr.  111.2.  S.  60):  idg,  iSn,  &t67e  (Moldva) ;  Munk^csi 
Bem&tt6l  (Nyr.  IX.447) :  ienekeljmy  Urietn,  ten  (Moldva).  EzenkfvQI 
sz&mbavehet6k  m^g  a  kovetkez6  adatok  is:  radjssdm  (S6videk, 
Vadr.  219);  kadcs  (Rika,  SzNyH.  16);  tcej,  fedni  (Ddvarhely  m., 
SzNyH.  16.  17);  ^Up,  ielelem  (Cs..Szereda),  heit  (Alcsik,  Gon- 
dos  Imre  6rtesit6se  Cs.-SzeredAb6l) ;  ke^,  I^eet  (Rika,  Szolga  Istvto 
ertesltese  Hom.-0kl^ndr61). 

Forr^saink  m6g  t5bb  p6ld&t  is  ideznek  ugyan,  de  azok  k^tes 
hitelOek  s  aligha  t6ved6sen  nem  alapulnak  (vo.  SzNyH.  14—18); 
961  a  fdntebbi  adatok  egyik^t-mdsik^t  illet5l^  is  lesz  m^  nemi 
eszrev^teUjnk.  Mindamellett  ennyi  tanii  vallom^^ra  el  kell  oszolnia 
minden  k^ts^gnek;  az  a  t^ny,  hogy  a  szekelys^gben  osakugyan 
vannak  diftongasok,  immar  el  nem  vitathat6. 

Osszesen  teh^t  t  i  z  e  n  k  6 1  kdzl5  k  i  1  e  n  c  videkrdl  h  a  r- 
m  i  n  c  k  i  1  e  n  c  p^Idat  sorol  el5 ;  t5bben  s  tObb  vid6kr61  egyez6 
aidatokkal  is  j^rulnak  e  sz&mhoz.  S  e  p6ld&kb6l  m^^  azt  is  lat- 
haljuk,  hogy  a  sz^kelys^gben  a  diftongusoknak  ez  a  ket  sora  van 
meg  kul5hb5z5  vid^keken: 

no  ((w),  eo,  tv  \  u6,  tio,  ie. 
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Sajdtsdgos,  de  Tigyelemre  m^Iid,  a  mit  tobb  k0zl5  egybe- 
hangz6an  ^llit,  hogy  t.  i.  ezek  a  diflongusok  igen  elmo36dottak,  s 
alig  vehet6k  6szre ;  s  tal^n  ez  is  egyik  oka  annai,  hogy  eddigel^ 
Dem  reszesiiltek  kelld  figyelemben.  fgy  nyilatkozik  L5rinc2 
Kdroly :  ,Meg  az  ikerhangz6k  haszn6lat^6l  is  meg  kell  eml^kezt 
nenr,  msbi  halavdnyaa  bdr,  megvaa  a  fels5-v^rmegyei  hat6^ 
s^hoz  tartoz6  pgy  IriL  faluban'  (Nyr.  Ili.376);  igy  T.  Nagy 
Imre  a  csiki  kettd8hangz6krdf :  pk  hang  tal^n  nem  olyerds 
6s  eles,  mint  a  hogy  6n  itt  vissza  tti^ia  adni,  s  meglehet,  hogy 
iarsalg^i  besz^dem  alkalm&val  rajtam  is  sokkaf  fhMunabb  kiadte- 
ban  eszlelhetfi  e  csikiass4g,  de  m&s  jellel  kifejezni  nem  lebei' 
(Sz4k.  egyl.  IV.  6vk.  44).  Hasonldk^p  frja  nektink  Rozsondai 
haim&gyi  tanfto:  ,Ezen  kelt5s  mag&nhangz6k  a  kimond^ndl  dgy 
(')sszeolyadva  bangzanak,  vagy  dsszevonva,  hogy  csakis  nagy 
megfigyel^s  folytdn  lehet  nemileg  megkflldfi- 
b  o  z  t  e  t  n  is  S  erdekes  tal^lkoz&sul  kindlkozik  itt  K  ii  n  o  s  .leir^sa 
a  debreoeni  diflongusokr61  (Nyr.  IX.160.  t63)  6s  H  a  1  &  s.z  Jdnose 
a  nylrs^giekKA  (Nyr.  XIII.26),  mert  a  nevezett  tjljakon  szint^n 
,nem  erezhetS  ki  ai!inyira  a  kettds  haDgz6\  mint  egy^b  nyelv- 
j^r&sokban. 

M^  egy  jelens^get  kell  figyelembe  vennahk,  noha  erne  nizve 
ellentmond6  adataink  vannak.  Ei6re  kell  bocs&tanunk,  hogy  a  sz6-< 
keiys^gben  ^Ital^ban  k^tf^le  6,  o,  e  haogot  lehet  megkQionbOztetni; 
t  i.  s  z  a  k  ejt^tt  6 J  6,  e-t  ^  s  z  6 1  e  s  ejt^sQ  o,  o^  i-i  (a  rdvid 
o,  0,  fi  hangok  megnyult  alakjdt)  vd.  SzNyH.  8.  I.  S  azt  tapasz- 
taljuk,  hogy  ink^bb  csak  a  szQk  6,  o,  e  hely6n  talalhatdk  diiton^ 
gusok,  ellenben  a  sz^les  o,  o,  e  rend  szerint  v^tozatlan  marad. 
Ezt  az  dszlelettinket  megerdsiti  Rozsondai  k6z\6ae  (SzNyH.  16) ;  pi. 
en,  tej  helyett  ien^  tiej,  ellenben  szip^  mes ;  vot^  to  helyett  vuot,  tuo, 
ellenben  Id ;  font,  un6  helyett  fuoni,  utttco,  ellenben  ko^  jo.  Hasonl6t 
^zlelijnk  a  dan&ntilli  r&bavid^ki  nyelvjdrdsban,  a  hoi  az  6,  d,  e 
helyto  szint^n  uo^  u6,  ie  diftongusokat  tal^Iunk;  ellenben  a  sz6k. 
o,  5,  e  hangoknak  ott  xi,  w,  i  felel  meg  (vo.  Nyr.  XIII.26,  XX.86S); 
tovdbba  a  debreceni  nyelvjdr^ban,  a  hoi  ao,  eOy  ee  6s  li,  tit,  t 
^llanak  egymds  raellett  (Nyr.  IX.  163).  A  SzNyH.  7.  es  8.  lapjdn 
eI6.soroItuk  azokat  a  szavakat,  a  melyekben  az  o,  o,  i  hangok 
haszn&latosak ;  s  ambto  e  tekintetben  vannak  ingadoz^sok,  a  melyek 
j6  reszt  analogikus  hat^isokkal  magyar&zhat6k  meg,  m^gis  fdltflnfi^ 
hogy  a  mi  eszleletiinkkel  6s  a  Rozsondai6val  ellentetben  egyes 
kozl5k  oly  adatokat    is  jegyeztek  fol,  a  melyekben  B,  o,  o  hely6n 
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van  diftongus ;  pi.  ssiep,  tniee,  liep  (Kriza  es  Csemyei,  Halm^gy) ; 
iedes,  ieget,  fejiir^  fielenk,  hUaeit  (Simonyi  6s  T.  Nagy  I.,  Gyergyd 
6s  Alcsfk)  sat  Nines  okunk  emez  adatok  hiteless6ge  eilen  k6ts6get 
t^masztani,  hanem  egyszerQen  kiv6teles  haszndlatnak  tekintjtkk^  a 
mely  k6ts6gtelenul  dgy  keletkezett,  hogy  egyw  helyeken  a  szak 
maga^nfaangzdjtl  en :  een^  ien-UHk  analogia^j&ra  a  sz6Ies  magin- 
hangzdjil  &r^-f6l6ket  is  mecp^  sirieji-nek  kezdt6k  ejteni.  Igy  tal&n 
kiegyeztethetOk  a  Idtsz6lag  ellentinond6  adatok.  A  fdntebb  mon- 
dottak  azonban  csak  a  tfiszavakra  vonatkoznak ;  a  ragokban,  kal6- 
nOsen  hosszabb  szavak  v6g6n  nem  is  igen  tal^Iunk  diftongust,  s 
oil  ear  a  szab^lyos  megfelel6s  se  6rv6nyesal,  pi.  a  -hoi,  -161,  -tdl,  -161^ 
-rdl,  -rol  ragokban  a  magtohangz6  rend  szerint  szak  d,  o-nek 
hangzik,  v^ltozatlanul  (v5.  Duntotill,  Nyr.  xni.26.  214.  6s  XX.363). 

MegjegyzendC  ktU5nben,  hogy  a  diftongizdl^  ^Ital^ban  v^l- 
takozik  az  egyszerO  hossza-hangz6s  kiejt6ssel. 

Meghallgattuk  a  k5zl5k  tantis&gdt,  most  m^r  elmondhatjuk  saj^t 
tapasztalatunkat  6s  v61emenyilnket  is.  Mdr  az  eddigiekb^l  is  Idltuk, 
hogy  a  sz6kelys6gben  (6rtye  az  eg6sz  sz6kely  nyelvteriiletet)  k6t- 
f61e  diftongus  van:  *6,  '5,  •6  6s  -d,  %  ^6  (v5.  SzNyH.  16.  MNyelv 
1.223).  E  diftongusok  elterjed6s6re  6s  megoszl^^Lra  n6zve  a  fSntebbi 
adatok  nem  tdj6koztatnak  kell0k6pen;  a  mennyire  kipuhatolnunk 
sikerdlt,  a  k5vetkez6  vid6keken  j&ratosak :  a)  az  •6,  %  '€-f6l6k  hall- 
hat6k  (iyergy6  vid6k6n,  Alcslkban,  Hdromsz6k  6szaki  r6sz6n,  a  Havas- 
aljto  6s  Homor6d  vid6k6n ;  b)  az  *o,  "a,  'e-f6l6k  Halm&gy  vid6k6n, 
Csfk  kOz6ps6  r6sz6n  6s  Moldv^ban.  Lehet,  hogy  rh^utt  is ;  de  itt 
ovakodnunk  kell  a  tiilz^t6l,  ink&bb  kevesebbet  ^liitsunk,  mint  kelle- 
t6n6l  tobbet.  Sdt  meglehet,  hogy  e  vid6keknek  egyes  helyein  vannak 
diftongusok,  mtoutt  meg  nincsenek.  A  diftongiz^I^  sehol  sem  dlta- 
l&nos,  kivdlt  a  sz6kelys6gben,  a  hoi  sok  helyt  szomsz6d  falvak 
besz6de  is  elt6r  egym^t6l.  Itt  csak  a  fObb  von^ok,  kiemelkedd, 
jellemz5  r6szletek  5sszefoglal^a  lehet  a  c6l. 

E  diftongusok  a  megfeleld  hosszti  magtohangz6kb6l.  e,  6,  6^ 
bOl  keletkeztek  a  legk5zelebbi  nyiltabb  vagy  zdrtabb  kapcsol6  hang- 
gal,  m6g  pedig  a  nekik  fon6tikailag  megfelel6  szomsz6djukkal, 
tehftt  pontosabban  igy  kell  flket  jelSlnOnk :  %  "rf,  ^6  \  *e,  -o,  *5 ; 
mert  az  iy  d,  5  ron6tikai  tOszomsze^jai  Ierel6  e,  a,  a',  r5ireI6  pedig 
t,  u,  u.  A  sz6kety  diftongusok  teh&t  szintUgy  keletkeztek,  mint  a 
tObbi  nyelvjdr^ok  diftongusai,  s  szint6n  emelked6k,  azaz  kapcsol6 
hangjuk  elOl  van,  mint  a  magyar  nyelvjdr^okban  tobbnyire  (v5. 
MNyjdr.  117).   N6mely    k6zl6  a  diftongus   alaphangj&t   is   rOviden 
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irja :  %  ^o,  ^eo  |  '^,  "o,  *o ;  pi.  V'ot,  'en.  Ez  igen  term^szetes  rovi- 
dul^s,  b^r  az  alaphang  gydngQlese  jdrt  vele ;  s  minthpgy  nz  S,  o,  6 
n^mceak  e,  o,  d-nek  lebet  rdvidebb  alakja,  haueoi  i,  o,  d-neii  is, 
ez  okozhatta,  bogy  a  diftongizdlte.  az  e,  6,  6-v6l  atteijedt  az  2, 
o,  o-figlekre  is,  s  bogy  ax  ''^^y  'en,  r^vidQlve :  'e^,  ^eu  anaiogi^^ra 
se'^p^  8g*ep'Kl6k  is  keletkeztek.  Ezt  a  fejl6d6st  igy  kepzeljuk: 

c  :  'e  :  '^  c  :  *e  :  'e 

I  I 

1)  A  szak  ms^anbangzo  diftongussa  alakul  e  :  'V?;  2)  a  dif- 
tongus  megr5vidQl  *e:  *e;  3)  ennek  analogi^^ra  a  sz6les  mag&n- 
bangz6  is  diftongussA  lesz  i  :  '&  [*e].  PI.  en  :  *e»  :  *en  \  seip  : 
se^ep  [se^ep].  S($t  meglehet,  bogy  az  analogia  m^  tov^bb  terjedt, 
s  a  sz^les  alapbangii  8$*'ep  [sa^p]  belyett  talan  szQk  alapbangu 
Bz^ep  is  baUbat6  (v5.  f5nt  a  sz(ik  6s  sz^les  iT]ag^nbangz6kr6i  moii- 
dottakat).  A  nyelvben  az  ilyen  analogikus  fejl^d^sek,  egym^sra 
bat^ok  6pen  nem  szokatlanok.  De  az6rt  mindig  megUtezik,  bogy 
melyik  a  f^lOdes ^lando,  rendes  utja,  s  melyikazideiglenes  let^rdje. 

A  sz6kelysegb6i  koz5ltek  ilyen  keU5s  magdnbangzOkat  is : 
a&y  dd,  ei,  cc,  o6,  o5,  ut%  (Felm6ri  Lajos  Nyr.  III.512),  s  a 
csAngd  nyelvjdr^b6l :  adj  dd  (S  z  a  r  v  a  s  Gabor  Nyr.  111.2.  3) ; 
de  ezek  nam  diftongusok,  nem  is  a  kettds  bangsuly  nyomai,  mint  a 
SzNyH.-ban  v^ltuk  (14.  17),  banem  r^szint  a  p6tl6nyigt^nak  (a, 
6  sat.),  rieszint  az  4  bangnak  t5k6letlen  jelz^ei.  A  j-s  dif tongusokra 
n^zve.  kOldnosen  a  Csik,  Gyergyd,  Havasalja.  Halm&gy  ^s  H^tfalu 
vid6k6n  ballbato,  ajseanij  ajssfOf^,  hojsBU,  bujsjsu,  hojea,  hujea ; 
hdjedtn,  kdldjsB,  rojasdm,  t'ejseem,  lysgen-fel^kre  n^zve  v5.  Sz.- 
NyH.  17.  19. 

A  moldvai  szekely  vagy  csango  nyelvj&rasr6l  r^szletes  leirk- 
sunk  16v6n,  sziiksegtelen  ktildn  sz6lanunk  a  cs^ng6  difloDgusokroI. 
A  niaguk  bely^n  ugyis  utallunk  r^uk. 

Nagyon  tanuls^os^  ba  a  sz^ely  kdzepsd  nyelvdilasu  magdn- 
bangz6knak  egesz  rendszeret  Mekintjilk.  EIs6  tekintetre  l^ljuk,  bogy 
az  0,  6,  e  lielyen  alio  mai  szekely  diftongusok  nem  regibb  alla- 
polot  6riztek  meg,  banem  ujabb  fejlem^nyek,  s  a  regibb  diflongu- 
sok  belyen  ma  .szdes  ^tesa  bosszO  mag4nbangz6kat :  o,  o,  e-i 
tal^lunk.  A  mint  fontebb  is  emlitetluk,  a  szekelys6gben  altalaban 
ket  sor  bosszU  koz6ps6  mag&nhangzot  lebet  megkQl5nboztetni,  L  i. 
szQk  6,  0.  e-i  es  sz^ies  Oy  5,  S-t;   amazok  a  koznyelvben  is  ren- 
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desen  ligy  hangzanak,  emezek  hely^n  .t5bb  nyelvj^r&sban  u,  u,  /*t 
taldlunk  (vo.  SzNyH.  7.  8).  A  rGvid  o,  o,  e  azonban  nem  kfilon- 
b5zik,  legaMbb  l^nyegeseti  nem,  a  k5znyelv  megPeleK^  mag&nbang- 
z6it6l,  mint  a  SzNyH.  8.  lapjdn  t^vesen  ^llUottuk.  Csak  az  i-r6l 
kell  megjegyezniink,  bogy  namely  vid^ken,  kUlon5sen  a  keleU  sze- 
kelys6gben,  valamivel  zdrtabb,  de  nem  sokkal ;  B  a  1  a  s  s  a  J6zsef  a  ^ 
jeggyel  jel5li  meg,  tehdt :  /  (vo.  MNyjAr.  98).  A  sz^les  o,  5^  '^\}\ 
meg  abban  is  ktildnbozik  a  szClk  6^  d,  e-t6l,  bogy  nem  olyan 
bosszil,  mint  ezek,  hanem  valamivel  r5videbb,  tehdt  fi^Iig  bosszu- 
nak  mondhatjuk  (vo.  Balassa:  Phonetika  65).  Ilyenek  a  sz^kely- 
s^gben  a  p6tl6nyujlAs  folyt^n  keletkezelt  d  [^],  i  \i\  &  (vo.  Zolnai: 
M^tyusF.  15)  bangok  is;  pi.  t;<i;  [kel.  sz^k.  vqj\  61  [kel.  ^/],  dfmdt;  s6t 
sok  esetben  az  o,  o,  e  bangok  maguk  is  p6tl6nyi:utds  utj&n  kelet- 
keznek  a  rftvid  o,  o,  'e-h6\  /,  r,  j  el6tt;  pi.  foj,  fSl,  kel.  0  [fll\. 
Ezek  ugyanazok  a  mag&nhangz6k,  a  melyek  pi.  a  sz^k.  lo^  ko^  ssBp 
\se^p]  szavakban  ballhat6k.  Ez  a  nem  teljes  bossziis^g  arra  mutat, 
bogy  e  bangok  m^g  nem  r^giben  diftongusok  voltak,  teh&t  o**,  o^ 
&  helyett  val6k,  s  a  p6tl6nyujt^szerfi  F^Ihossziis^g  az  elveszett 
kapcsol6  bangot  p6tolja :  6,8^^%  aztdn  o^  o,  i. 

Hasonl6  tdrt^nik  a  sz6kelys6gben  akkor  is,  mikor  a  rdvid 
0,  6,  e  a  foly^kony  63  f^lig-meddig  mag^nbangz6  term^szetQ  l,  r, 
j  el6  kerOl,  s  ennek  k5vetkezl6ben  megnyiilik :  o',  d',  «'  68  6,  S^  i 
[o,  o,  1] ;  pi.  akkor,  akko ;  0,  {$ ;  eccir,  ^cc$  (v5.  a  debreceni 
nyelvjAr^ban,  Nyr.  XII.113.  6s  MNyelv,  11.31).  Ez  a  bangkapcsolat 
is  csaknem  diflongusnak  nevezbet($  (vd.  Balassa :  MNyj&r.  116); 
csakbogy  itt  az  l,  r,  j  a  kapcsol6  bang.  S  az  o",  d*,  ^*  diflongu- 
sokat  csakugyan  megtaldljuk  a  XVI.  szazadi  D  6  v  a  i  M^ty&s 
,Ortbographia  Hungaricaj&ban'  mindazon  szavakban,  a  melyekben 
sz6k.  (7,  0,  e,  debreceni  ti,  w,  i  felel  meg  nekik  (Nyr.  X.24.  XIII.  1). 
TudvalevC,  bogy  egyes  nyelvjArAsokban  eredetibb  -ov,  -oi;  6s  i 
bely6n  ma  ii,  ti,  <-t  (s  a  sz6kelys6gben  o,  5,  ?-t)  tal^unk,  mfg 
eredetibb  -av,  -ev  68  S  belyett  ma  6,  6,  e  ^11 ;  pi.  lov,  kdv,  kek : 
/tt,  kii,  kik  [sz6k.  /o,  ko,  fc?/r] ;  ellenben  haVy  —,  kit  :  Ad,  — ,  ML 
A  koznyelvben  azonban  ma  mdr  mindezekben  6,  6,  eA  tal&lunk: 
16,  kd,  kek;  ho,  — ,  ket,  A  kOznyelvben  fgy  fejlGdtek  ezek  a 
bangok  (v5.  NyK(5zl.  XIX.  137—141): 

ov  :  ou  :  0"*  :  o  :  6 


n 


ov  :  ou  :  0^  :  0  :  0 

av :  au :  on  :  o"*:  o  :  6 

ev  :  eu  :  ou:  o^ :  o :  o. 

y.  myklvAk.  zxii. 
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A  z^rt  e  is  diftbngudb61  keletkezett: 

A  nyilt  ^  sokkal  k^sdbb  vdltozott  a  niai  e-v^;  de  n^zet&nk 
szerint  ez  is  csak  i2gy  lehetett  e-v^,  hogy  el6bb  diflongusra  bom- 
lott  sz^t,  mint  pi.  ma  is  a  paldc  € :  e^.  KtiU^nben  itt  a  m&sik  i 
analogi^ja  is  k5zre  m(ik5dhetett.  Tehdt: 

Alljon  itt  nehtoy  p6Ida. 

1)  T5 :   lovd-;    lov-\    lou:    io«  :    Id:  16, 

2)  T6  :  Mt^<J-;  kov-:    kau:  id*:    Jk^":  fto. 

3)  T6  :  ham- ;  hdv- :  ftnw :  Aom  :  ho"* : '  fto  :  ho. 

4)  T6  :  kek' ;  *erj/c  :  Itfifr  :  ke'k :  fcgA;  ^  kek:  (V5.  r6gi  *ey* 
NySz6l.  11.160.) 

5)  T6:  */f^/-;  *e;7:  fcci7 :  keit:  kH:  Kit:  kit.  (V5.  IrJ,  keti 
NySz6t.  11.267.  6s  pdl6c  *^/ :  t*^'/  Nyr.  XXI.218.) 

Azokban  a  nyelvj^rdsokbai),  a  meiyekben  az  eredetibb  -ov, 
-ov  fe  e  hely^tt  u,  u^  i  van,  igy  t5rt6nt  a  fejl6d6s: 

ow  :  OH  :  •«  :  u  :  it 
or  :  ow  :  *M  :  w  :  « 

at* :  aw:  00 :**<):  d;  J  . 
ev  :  eu:  eo  :  'o:  o:  6 

m»*  •••  ^   •  •  m 

^j  :  et  .t  :  I  :  i       . 
^  :  ei  \  eB  .  "e:  e\  6. 

PI.  lov  :  Zou  :  Va  :  M  :  W ;  kov  :  tdu  :  k^u  :  *w  :  irt ;  hdv  : 
Aau  :  liao  :  7**0  :  A^  :  ho  ;  ie;/i; :  k%ik :  Aj^/A;  :  *?& :  kik ;  [A-^i] :  kejt : 
A^iV  :  7cig^^ :  kret  :  /c?/ :  jfe^. 

A  sz6kelys6gben  ezek  a  hangok  igy  aiakultak : 


ov:  ou:  o":  o 
ov:  ou:  0*:  o 
€j  :  e%  :  e^  :  s 


av :  au:  ou\  0":  o:  0 
ev  :  eu:  ou:  0"*:  o:  0 
ej  :  ei  :  ei  :  ^*  :  i :  ^. 


Teh&t  az  eldbbiek  egy  fokkal  h&tr^bb  vannak  az  ut6bbiak' 
nAl.  PI. 

1)  lov  :  lou  :  7o*  :  Id ; 

2)  kov:  kou:  k6^  :  kS: 
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3)  Jc'ejk  :  keik  :  k&k  :  kek ; 

4)  hav  :  hau :  1u>u  :  ho*  :  ho  :  h6\ 

5)  [kM] :  kejt :  keU :  keit  :Wt:m:  kit. 

Hasoni6  in6don  alaku]  a  p6tl6Dyujt^  is  : 


61 :  ol:  0 
ol:  ol:  5 
a :  M  :  J 


al \  ol:  6 

el:  ol:  6 

*6l :  el :  e. 


PI.  akkor:  akkor '.  akko;  fol:  fol:  fo\  eccSr:  Bcclr:  Bcce] 
ellenben  vaU  :  volt :  vol ;  tel- :  toll :  tdii ;  *mendegil :  [kel.  men- 
degel] :  mhideget.  Teh&t  itt  is  az  lijabb  p6d6nyiut^  egy  fokkal 
h^tr^bb  van  a  r^gibbn^l,  azaz  a  megnyi!llt  sz^les  inagtohangz6 
m^g  nem  vdlt  hosszili  szQk  ejt^Q  mag&nhangz6v^. 

MegjegyzendO,  bogy  az  u,  ti,  t  megnytil^sa  5sszeesik  a  hosszu 
ti,  ti,  <-vel,  pi.  busuiy  kerut,  seiva, 

Imm^r  itt  az  ideje  az  osszefoglaMsnak.  Vizsg^lod^unk  ered- 
m^nyek^p  kiinondhatjuk,  bogy  a  sz^kely  diftongusok  a  1  a  p  a  1  a  k- 
j  a  i   a   k5yetkez5k : 


V 


•0 
^6 


*6 


*o 


PL  'in,  v'ot,  f^6ni,  *en,  v-«,  f^6ni. 

Czekt51  szarmazo  rGvid(il6sek,  analogikus  fejldd^sek: 


P«ld^ : 


%  'a  ['e\ 
%  •o  [-^j 
6,   •'o   [**^J 


oe 


•in,  •en  \fides] 
v*6t,  w'ot  f  —  J 
/^•«wi,  f^'oni     [  —  ] 


^en,      *Sn 
v*6t,     v'^ot 
f^6ni^  f^oni 


[^ides] 


S  hab^r  e  diftongusok   kordntsem  oly  hat&rozottak,  jellem- 

zdk   6s  ^Ital^nosak,   mint  pi.  a  pal6csdgban   vagy   Gocsciiben,  de 

!n6gis  ballhat6k,  ha  elmos6dva  is,  mini  pi.  a  debreceni  nyelvj6r&s- 

ban  3  a  Nyirs^gben.  Tov^bi  p6ld6k,  adatok  gyajt6se  a  jov6  181- 

adata  lesz. 

Stbuer  JAnos. 


9* 
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^Fon^  6s  csal^a.  Albert  J^nos  e  cimen  kozolt  ^rteke- 
zes^ben  (Nyr.  XXI.  289  —  293),  mikor  a  fondja  v.  fondkja  hasz- 
nalatdr6l  sz6l,  egy  helyen  ezt  mondja :  ,A  n6p  nyelv^ben  szemelyes 
ertesiil^em  szerint  61  a  sz6  Szabplcs  raegyeben,  a  hoi  a  ftoak 
fondja  a  k6reg  alatt  a  hdncsnak  nevezett  rostos  r6szt  jelenti. 
Ugyanilyen  6rtelemben  haszn&ljdk  Orosztonyban^  Zala  megyeben. 
A  Nyelv5rben  (11.313)  pedlg  t5bb  t6sgyokeres  magyaros  sz6\As  kdzotl 
eldfordul  ez  is:  ,Se  szine,  se  fondja'  bizonyosan  azl  akarja  mon- 
dani :  se  a  kiilseje  (szine)  nem  j6,  se  a  belseje  (fondja) 
sat.  V6gQI  ezt  jegyzi  meg :  ,A  k5znyelv  ma  dtvlteles  6rtelemben 
hasznalja.  Erdekes  volna  megtudni,  a  n6p  osmeri-e  az  eredeti 
jelenl6sben  is'. 

Ez  ut6bbi  id6zetben  foglalt  folhivasnak  akarok  eleget  teuni, 
mikor  a  k6rd6sbeli  szo  n6pnyelvi  haszndlatdra  nehany  folvilagos]t6 
s  bizonyos  tekintetben  megigazit6  adatot  k5zz6  teszek. 

Az  a  tdsgydkeres  magyaros  sz6lds  bizonyosan  a  szekely  fdld- 
r6l  van  idezve,  a  hoi  altaldnosan  elterjedt  haszndlatQ,  csak  nem 
az  Albert  Jdnoskent  yal6  6rtelemben,  hanem  azt  jelenti,  hogy 
nines  kiilonbseg  se  a  kiilseje  se  a  visszdja  kozdtt  s  egyenlfi  6rteka 
pdrja:  ,szine-fonaja  mindegy*.  Igaz  ugyan,  hogy  gunyol6dva 
a  rosszul  varrt  ruhdra  olyan  ertelemben  is  haszndljdk,  de  a  ren- 
des  6rtelme  nem  az. 

A  mondottakb61  Idthat6,  hogy  a  fona,  fondk  sz6k  eredeti 
jelent6sben  is  haszndlatosok  a  szekely  fOldOn  6s  mindenf6le  ruhd- 
nak,  vdszonnak,  poszt6nak,  kierlelt  b5rnek  (kopasznak  ugy  mint 
sz6r5snek)  a  vissz^dt  jelentik,  a  mit  a  ruha  elk6szft6sekor  beliil 
szoktak  hagyni;  tovdbbd  abrosz,  asztalkendd,  zsebkendd  kev6sbbe 
sz6p  fele,  s6t  n6ha  a  ndv6nylev6l  als6  resze  is  ugy  nevezOdik ;  pi. 
,Ma  nem  csalnak  meg,  met  fondjdra  vettem  a  rokojdmat'. 
A  fondk  alak  az  el6sorolt  ertelmek  kifejezesere  ritkdbb  a  mdsik- 
ndl,  de  dtvitt  6rte1emben  val6  haszndlatndl  6  a  gyakoribb :  ,Te  ma 
mindent  f  o  n  d  k  u  1  csgndlsz.  Ne  besz6jj  or(ikk6tig  fondksdgot*. 

Itt  Hunyad  megye  egyetlen  magyar  falujdban.  Lozsddon,  szin- 
ten  haszndljdk  sz6ltTben-hosszdban  ezt  a  sz6t  eredeti  jelentesben 
es  fSlvdItva  mind  a  k6t  alakjdban. 

A  sz6kelyekn6l  a  fon  sz6  is  haszndiatos  ,.schamhaare'  erte- 
lemben:,A  fona  es  kindtt  immdn.  Te!  v6n  fonos.  M^gfono- 
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s  o  d  i  k' :  serdult  korba  jut.  Ugyanilyen  ^rtelemben,  bar  ritkabban, 
baszD^lja  a  lozsddi  nep  is,  csakhogy  fan  alakkal,  minihogy  a 
rovid  o-i  4lland6an  a  (^)-nak  ejU. 

Mieldtt  rdvid  ^rtesit^semet  befejeznem,  a  fonpsika^szd  erede- 
t^t  illetd  magyardzatra  nehtoy  onkent  kiodlkoz6  ^szrev^telt  teszek. 

1)  Nem  tudom  magamnak  megmagyar^usni,  mirele  hangfejlfi* 
d^ssel  lehetett  a  flansc'h6\  (eredetil^:  franse)  foncsika.  Ugyanis 
hova  leit  az  l,  mikor  a  szekely  mks  esetben  soha  se  hagyja  el 
azt  a  sz6  elejer^l,  es  puldnf-oi  mond  planta,  palajhack-oi  plajbdse, 
faldneUi  flanell,  falastd-i  flaska,  kaldnetd-i  kldrhiet  helyett 

2)  A  cs+i  (ugor  ks+k)  kepzfinek  ez  idegen  sz6hoz  valo 
ragaszt^is^t  sem  ertem  el^gg^ ;  hiszen  ez  a  k^pz3bokor  ma  csak 
szem^lynevek  mell6  tev5dik  neha  napj^n,  m&sfele  nevekn^l  csak  a 
kovetkez6  pAr  szdban  taldlhal6 :  farcsok  v.  faresik,  foncsok  fe  fon- 
csika, porcika,  hancsok  (honcsokt6r6s),  6s  kicsike  (?).  Avagy  talAn 
ijgy  kell  magyarAznom,  bogy  flanse-hSl  s  :  cs  es  e:  i  hangv6lto- 
ziissal  es  a  deminutiv  ka  k6pz6vel  lett  flancsika  ?  Igaz,  bogy  ez 
el^gge  pdrja  n^lkuli  magyar^zat,  de  lehet6,  ctsak  be  kellene  igazolni. 

3)  Azt  is  megjegyzem,  bogy  a  szekely  f5ld,  de  kGl5nosen 
Csik  megye,  Udvarhely  es  H^romsz^k  megyenek  a  vele  szomszedos 
r^sze  es  Maros  sz^k  d^Ii  nagyobb  fele  aligba  sz^inithat6  azon  vid^kek 
kdz6,  a  melyek  a  n^met  nyelv  hatdstoak  leginkdbb  ki  voltak  t^ve. 

Val6ban  mindez  aggodalmaim  eloszlatdsa  n^lktH  m^g  a  jelen- 
tesbeli  vildgosabb  alap  mellett  se  tudom  az  Albert  magyardzatdt 
elfogadbat6bbnak  taldlni  a  Bal66ndl  (Nyr.  XVin.5tl). 

KQldnben  a  foncsika  jelent^s^re  vonatkoz6Iag  beFejezesdl  a 
kdvetkez6  adatokat  koz5lbetem.  A  sz^kelyekn^l  csak  az  eg^zen 
let^pett  Uj  te  6cska  vdszondarabot  hivjak  foncsikd-ndk;  a 
poiszt6pak  nincsen  ,roncsikdja\  csak  posztodarabjai  vannak;  de  aiz 
ing,  rokoja  s  egy^b  vdszonruha  se  ,foncsik6s',  hanem  rongyos, 
epen  mint  a  poszt6ruha  v.  kalap:  ,Ez  a  gagya  csupa  sug6  rongy. 
Rongyos  gunya,  teli  kamara'.  Azonban  a  foficsikds  mellett  a  ,rongy- 
szed6'  is  jdrja. 

A  k5icsonvetel  litjan  val6  magyarazatnak  nem  kedvez  az  a 
koriilmeny  se,  bogy  a  rost,  rojt  szavak  a  sz^kelyeknel  szinten  miri- 
dennapos  baszndlatuak,  m^g  pedig  dseredeti  jelentessel :  faser,  fi^nse. 
(L.  MUSz.  670.  I)  KoLUMBAH  Samu. 

Oaliba.  Szemben  K  li  n  o  s  Igndcnak  a  Nyelvfir  XXII.  kote- 
tenek  1 — 4  lapjain  kifejtett  n^et^vel  e  sz6  eredet^re  nezve  mint 
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hatdroz6  jelentds^gQ  adat  sz^mba  jon  a  szerb  galihny  rfaliUha : 
,tnolestia,  ungelegenheit'  (Karadtid,  Popovl'),  mely  mellelt  tuegvan 
a  K()nost6l  egybevetett  arab-oszmanii  gakbe,  idlaba :  ^rosse  menge^ 
sat.  sz6nak  tnegfeleMleg  galama :  ,ineng6,  unordnung,  larm'  sz6  is. 
Alaptalanul  veti  Ki!iqos  szem^re  MikloSichnak  azt  a  ,nemt 
mertinyletet*,  hogy  ,a  galiidskodd  gdlihdt  a  k  u  n  y  h  6  la'Jid-j&val 
haaonUiotta  (yssze*.  A  galihi:  ,molestia'  nem  fordnl  el6  Miklo>ich 
magyar  nyeivbeli  szldv  8z6i  k5zdtt;  csupdn  a  kaliba^  kolyiba: 
,hirteDhatte^  melleft  soro^a  eld  mint  dialektikus  mell^kalakot  ezt: 
galiba,  m^g  pedig  mint  a  Nyelvtdrt^neti  SzAt^r  adatai  igazolj^k 
{galiba  Calep.  golyiha  Szal :  Kr6n.  gulgiba  Orczy)  teljes  joggal. 

MumkAgsi  Bsrkat. 

t  a 

Sz4pa-keszeg.  Szarvas  G.  e  haln^v  e\6r6szei  ^y  t  e  n  g  e  r  i 
hal  nev^vel  a  latin  salpa-veJ  azonositotta  (Nyr.  XIV.7),  mely  n6- 
zettel  szemben  Hermann  Ott6  azt  vitatta,  hogy  ,a  P  a  1 1  a  s  1 6 1 
Idl^llitott  8  tudomtoyosan  einevezett  Abramis  sapa  keszegfaj  nyil- 
vto  a  gdrog  oasRtfStiQ  ^96s  hal  bizonyos  faja'  s  hogy  a  niagy. 
sedtya  is  csak  a  gdrdg  haln^vre  vezethetfi  vissza'. 

Fontosabban  egyezd  adatok  :  rut  to  sdpa :  abramis  ballerus, 
orosz  8(^>a  id.  (Dal.);  nemet  zope^  schwuppCf  schtvopc  id.  Ezek 
utAn  azt  hiszem,  k^segtelen,  hogy  Pallasnak  ,Abramis  sapa'  raQ- 
szavAban,  mint  t5bb  m^  halfajnak  elnevez6s^ben,  orosz  sz6  a 
jeizdi  ut6r^z  s  hogy  valamint  ez  a  sapa,  ilgy  a  magyar  sedpa- 
keszeg :  ,abramis  sapa^  ekMsze  sem  a  gorog  oouc^pST^c,  vagy  olasz 
Bajperda\  ,art  flussfisch'  m6sa.  MunkAcsi  BernAt. 

Alattomban.  Se  dicsekv6s  se  megrovask^pen  nem  akarom 
mondani,  hogy  6n  mAr  a  Nyr.  XX.  k5leleben  ugy  a  hogy  6pen 
ilyen  formto  megfejlettem  e  sz6  etimonj^t,  s  nem  tudom,  mint 
eshetett  meg  Szilasin,  hogy  elkeriille  figyelmel  ez  a  kis  cikk.  Egye- 
dCkl  uj  6s  ^rdekesen  megvil&git6  alak  az  alattan,  a  mit  akkor  6n 
nem  Idttam  meg.  Egy  bizonyos :  a  mi  engem  is,  Szilasit  is  a  helyes 
nyomra  vezetett,  az  a  NySz6tAr  ,alattomba  valo  helek*  adata, 
a  mi  viszont  a  NySzotdr  megbecsiilhetetlen  6rtek6r6l   tanuskodik. 

Albert  JAnos. 

Pilli|l4.  Ez  a  sz6  Gom5rben,  Eiorsodban,  val6szmfl  Abaiyban 
is  szditiben  haszn^lt;  azt  a  s^aszina,  koratavaszi  reti  vir^got 
jeKHik  vele,  a  mit  m&sk^pen  pitypcmg-nak  (taraxacum  officinale  ?) 
.gyermefklftncfandc'  is  neveznek.  Gyermekfcoromb6l  jut  egy  falusi 
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^doma  rola  az  eszembe.  Nagyon  gerhe's  gebe  lova  volt  az  egyszeri 
parasztnak,  Cisak  ijgy  zorgott  a  csonfja  a  nagy  sovaoys&gtdl.  Kapta 
mag&t,  elvitte  a  kov^cshoz  (hires  l6doktor),  Dezze  mpg  a  szdrk^t, 
mi  a  b^a.  Nagy  kalefaktor  volt  a  kov^cs,  kdrulnezi  a  szurk^t,  s 
azt  moadja  a  parasztnak,  hogy  j6  ^Idomtoert  bizony  meggy6gyitja. 
Az  aiku  megtortept.  Akkor  azt&n  a  16  farahoz  dllitoUa,  s  a?! 
mondta  neki,  hogy  fogja  m^  j6  erfisen  a  sz^rke  hosszii  farkat, 
maga  meg  a  ful6t  fogta  marokra,  6s  bele  sugt^  jo  hangosan  a 
kOvetkezfi  kuruzsl6  verset: 

,SAri  virtg,  p  i  m  p  6  virithat  m^r  t6led, 

Szek^rdt,  gyalogijt  elmehet  m^r  tdled, 

A  ki  fogja  a  farkadot, 

Az  fiUja  fel  a  lyukadot, 

Mdrt  nem  adott  tobb  abrakot, 

Most  is  j6  16  voln&l'.  Albebt  JAmos. 

|(arta  koc8i|ia«  E  sz6  jelentes6nek  m^gyar^zatjiyal  Vesz- 
premben  ismertettek  meg.  Kurta  kocsma  =  nemesi  jogon  csak 
negy  honapon,  rovid  id6n  at  tarto  kocsma,  tehat  ideiglenes,  nem 
^  regalidhoz  tartozo  kocsma.  A  ,kurta  kocsmanak'  megvetd  6rteltpe 
ebb6l  konnyen  kimagyarazhato,  ha  tudjuk,  hogy  a  nemes  a  mer^s 
jog&t  ^tengedte,  eladta  bdrkinek  is.  Az  ilyen  kocsma  ideiglenes, 
rendetlen  volt,  belfile  j6fQrm^n  a  sziiks6ges  butorok  is  hj^pyo^- 
tak.  (V5.  CzF.  kuria  a.)  P^RiNyi  A. 

Yalaska.  A  Nyelv6r  f.  €.  I.  szdm^ban  D  i  e  t  z  S^ndor  a 
fSnti  sz6  eredet^t  kerdezi.  A  felelet  az,  hogy  a  valaska:  ,hosszu 
nyelQ  Tokos,  balta'  j6l  ismert  nev  a  gdm5ri,  liptoi  es  z6lyomi  totok 
kozt.  E  sz6t  nem  csak  a  t6tok  ismerik,  hanem  Csall6koz-Soi;norjdn 
szinten  kOzons^gesen  ismert  nevezet  a  magyarok  ajk$n.  Ott  pedig 
oly  rovid  nyelQ  kis  fejsz^t  jelent,  melyet  konyh^n  haszn^n^k  a 
Fa  rdlapr6zasdra.  MAbton  J6z8ef. 

Marmoros.  Csapodi  Istvdn  a  mdrtnoros  (=  m^moros)  sz6t, 
melyet  egy  cegledi  asszonyt6l  hallott,  csup^n  v^laszt^kosabb  (mond- 
ittk  affekt4H)  ki&iez6sQek  tartja  (Nyr.  XIV.329). 

Aligha  igy  AU  a  dolog ;  mert  a  mdrmoros-i  Gocsejben  is  bal- 
lotiam  egy  ii6t&ban.  .  Kaedob  ALBEax. 

Yelez.  £  ss(6t,  melynek  el6j6tter6l  Schuchardt  kdzelebbi 
erteslt^st  6hajt  (Nyr.  XXII.85),  Kecskemeten  kivUl  M&tyusl61don  is 
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haszn&Ij^k)  6$  pedig  Talloson  (Pozsony  m.)  velcz  es  velig  alakban, 
mint  Barts  Jbzsef  fdljegyezte  volt  (Nyr.  XV1.882 ;  v6.  Mdtyusfold 
nyelvjdrtsa  116). 

A  Besztercei  Szojegyz^k  szav&nak  olvasds^ra  n^zve  helyes 
voll  a  szerkesztd  megjegyz^se.  Finely,  a  nyelvemlek  ismerletQje, 
hib^san  olvassa  t;a{cje^-nek  a  Sz6jegyz6k  8-ik  lapj&nak  ,barhanus^ 
jelentesO  szav^t.  A  mint  a  Tignyk^pi  m^olaton  szabad  szemmel  is 
meg&llapfthal6,  a  velez  utols6eldtti  betCije  semmiben  se  ktil5nbozik 
a  latin  idem  is  sok  m^s  sz6  e  betUj^tdl.  MindOssze  annyi  kell, 
bogy  az  c  folsd  hoi*g^t  kisse  hanyagabbul  hajlitsa  be  az  ir6,  s 
nem  marad  semmi  kiilonbseg  a  c  6s  e  kdzolt,  a  mint  bogy  a  mai 
nyomtatott  n^met  c  es  c  is  keveset  kiilonboznek  egym^t6l. 

Nyelvj^r^aink  adatai  alapj&n  teh^t  a  Besztercei  Sz6jegy- 
z^k  k^rdeses  szav&t  hat^rozottan  velee-n^  kell  olvasnunk. 

ZOLNAI    GyULA. 

yLesz^  mint  iddk^pzd.  A  ,lesz^  v6d6je  teb^t  megvalt  Debre- 
cent6l  s  megel^gszik  Kapnikbdny^va).  Hozz^vebeti  m^g  Nagy- 
Szebent,  mert  otl  is  igy  besz6lnek  :  ,El6rkezett  less  az  id6'  (1.  Veress 
Ign^c:  Latin-magyar  kezi  sz6t&r.  EI6sz6);  azut&n  j5het  Budapest 
egyik-m&sik  ktilvdrosa,  a  hoi  annyi  sokan  ,el  leszntk  a  ny^ron 
ulazva' ;  Pozsony  se  maradjon  el.  Mind  e  vArosok  magyarjai  van- 
nak  oly  illet^kesek  a  lese-es  k^rdesben,  mint  a  kapnikbanyaiak. 
Igy  ^ytitt  majd  csak  6rnek  valamit.  Mert  hidba,  nagy  ssonak 
nagy  bizonyitds  kell,  az  id5viszonyit^  pedig  nagy  sz6! 

A  mi  a  fdlvid^ki  lehei  Use  sz6l&st  illeti,  ily  vonatkoz^sban 
hallottam :  ,Lesz-e  j6  term^s  ?  Lelwt^  lcss\  Ezt  pedig  nem  lehet 
fi^Iremagyartoni.  Nem  is  tanik  fol. 

A  heU  lesg-re  n^zve  kivdnatos  a  helyseg  megnevez6se,  mivel 
nem  vehe^tik  bizonyit^knak,  mi'g  az  eredet^t  nem  tudjuk.  Ugyan- 
ezt  kivdnjuk  az  ,el  lehet  less  hozni^  sz6l^ra  is.  £s  ha  azokkal  a 
f5lvid6ki  helys^gekkel  megismerkedtink,  azut^n  is  napirendre  t6r- 
hetiink  Toldttiik.  tudv&n,  hogy  ott  szakad  a  nyelv  fonala,  a  hoi 
Ieggy5ng6bb.  KulcsAb  Ekdre. 

A  Use  iget  a  jov6  id6  kifejez^s^re  seg^digek^nt  Szatm^rt  is 
haszn&lj^k.  Tanul6  koromban  sokszor  hallottam  ott  ezt  a  kapcso- 
latot :  leliei  lessM.  Peldaul :  ^ajd,  ha  lehet  lessz  koresoly^nl 
D^lutdn  m&  lehet  lessz  s^t&lni'  sat. 

ZOLNAI    GVULA. 
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KKHDE8EK  £S  FELELETEK. 

1.  K6rd6s.  jMilyen  nagy  zajt  csaptak  ezzel  a  darabbal, 
s  most,  bogy  szinre  kerult,  fenyesen  megbukott !'  Eredeti  ktfejez6s*e 
a  eajt  csapni?   S   ak^  eredeti   ak^  nem,  bogy  magyarazandb  ? 

Felelet.  F6lig  eredeti,  f^lig  nem.  Eredeti,  a  mennyiben 
sajty  legal^b  tudtommal,  a  szomszed  nyelvek  kozul  egyik  se  csap ; 
felig  nem,  a  mennyiben  eredetibb  v^ltozata,  a  Idrmdt  utni  a  szom- 
sz^  ntoietbdl  kertUt:  ,Iarm  schlagen'. 

A  n6m.  Idrm,  vagy  regebben  hrma,  a  nielynek  hasonmAsa 
a  mi  Idtma  szavunk  is,  a  mint  minden  milvelt  ember  tudja,  a 
francia  alarme,  igazabban  a  burgmidi-francia  al  erfne  hard  riado- 
nak  a  kepmasa.  A  sz6lte  keletkezte  azon  a  be^ett  hadi  szok&son 
alapszik,  bogy  az  iitk5zetre  dobver^ssel,  vagy  tarogat6 
harsan^ssal  adt^k  a  jell :  ,die  aufforderung  geschieht  gewohn- 
lich  durch  trommel  oder  pfeife,  daher:  larmen  schlagen, 
larmen  blase  n'  (Grimm:  Wortb.).  Ldrmdt  utni  tehAt  tulaj- 
donkep  annyi  mint :  d  o  b  o  t  ii  t  n  i :  ,Dobokat  uttenek  es  tllkozetet 
fuvanak'  (Bom:Pr6d.  88).  A  mai  ,riad6t  funi-  (vo.  ti(k5zelet  funi) 
szolds  mdr  atviteies  s  hasonl6k6pen  a  regiebb  Idrtndt  funi  kite- 
telen  alapszik:  ,Dare  signum  militibus:  jelt  adni,  l^rmat  funi, 
keszaiet  ftini*  (PPBl). 

2.  K  6  r  d  6  s.  J6  sz6  az  infallibilis'TB,  a  csalluitailan  (=x  a 
ki  nem  csalhat?),  melyet  a  NyelvOr  janudri  fazetiben  (15.  1.) 
haszn&l  Simonyi? 

Felelet.  Hogy  a  csalhatatlan  szubjektiv  jelent^ben,  mikor 
tudniillik  azt  6rtjuk  rajta,  ,a  ki  nem  csalhat^  helyes,  kifogdstalan 
sz6,  az  reszletesen,  sz&mos  pelddval  ki  van  mutatva  a  Nyelv()r  XX. 
k5tettoek  279—281.  lapjain. 

3.  K  6  r  d  e  s.  Tisztelettel  k6rem,  sziveskedjek  velem  a  ,karji- 
csoriy*  6s  ,aldoz6  csiitSrtok*  szavak  eredetet  becses  foly6irataban 
kozQlni  s  lehet61eg  azt  is,  vajjon  nem  voltak-e  ezek  hajdan  pogany 
iinnepek  nevei? 

Felelet.  Az  iinnepek  nevezetei,  valamint  ^Ital&ban  az  eg^z 
naptdr  az  els6  betdt^l  vegig  nem  egy^b,  mint  a  kereszt^ny  termi- 
nologia  lem^ol^sa.  Vagy  t.  i.  az  idegen  nevezeteknek  fordit^sai, 
pi.  vieJceresetf  hushagyo,  havi  botdogasaeony^  seuz  Mdria  tisetulatjd 
(MtinchC.)  sat ;  vagy  pedig  egyszerfl  dtv6telek,  pL  advent,  punkoesd; 
farsang.  Ezek  k5z6  tartozik  a  kardcson  sz6  is,  mely  az  6szl.  Hraiuwh- 
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nak  a  kepmasa.  (Bdvebben  Nyr.  XV,  169.)  Aldoed  csutdrtok  lyabb 
nevezet,  a  mely  a  r^gibb  IJrnak  mennybemenetele :  ,ascensio  Domini^ 
hely^be  l^pett.  Nevet  onn^in  kapta,  mert  ez  zaro  napja  a  husv^ti 
gy6nas  6a  ^Idoz^snak. 

Pogtoy  unnepekre  gondolni  leb&t  egydltal^baQ  lehetetlen. 

4.  K6rd6s.  Helyes*e:  ,£n  is  iudok  esft  !*  A  parasztgyerek 
is  keri  anyj&l,  mikor  a  kenyeret  megszeli:  ,&ds  anydm,  k6r5k 
cstkcskit !' 

F  e  1  e  1  e  t.  Helyes.  Ha  k^rd^flnk  haUirozatlan  t^gyra  vonat- 
kozik,  valamint  a  k^rd^sben,  iHgy  a  vdlaszban  is  az  ig^nek  tar- 
gyatian  alakj&t  haszndljuk;  pi.  ,Tudsz-e  olvasni?^  Felelet:  ,Azt 
tudok,  de  irni  nemS  —  ,Uitsz-e  m^r  emberfi^6t  kozeledni?'  Felelet : 
Azt  I^tok,  de  ez  nem  a  mi  emberQnk'  sat 

5.  K^rd^s.  Megvan!  A  mi  ut^n  annyi  epedd  s6hajtds 
szdllt  szdzezrek  ajkir6l,  eldkeriilt  a  magyar  genius!  Szemt^l- 
szembe  I&thaljuk  a  ,Magyar  G^niusz'  —  hoi  is  nyilatkozhatn^k 
egyebQtt  —  1893.  3.  sz^m&ban.  Ott  rak^  meg  f^szk^t  Bodn^r 
Istvan  ijr,  sark^nt  haszn^Iva  hozzd  a  magyar  nyelvet,  ragaszt6- 
ny^Iul  a  magyar  poezist,  ekkepen :  .Acs,  k6mUves  telik  bel6liik, 
s  I^lszik,  bogy  nem  napszdmQsak ;  s  a  r  nek,  f  o  r  r  nak,  nem  is 
delelnek,  csak  Ogy  eg  a  munka,  dolog^  . . 

Vaj  honnan  velte  Bodn&r  tir  ezt  a  swrnek-Ziorrnak  mAk- 
virtigot? 

Felelet.  A  n6p  nyel¥4b6L  Magam  is  ak^  b^nyszor  hal- 
lottam  ilyf(6le  mond^t:  ,Csak  Ugy  sQrt-forrt  a  sok  nep  a 
vAsaron'.  Ballagi  ,TeUes  magyar  sz6tdra^  Szelestei  L6szl6t6l  id^zi 
e  mondatot:  ,Sur-forr  korlile  a  hta  iobbi  n^pe^  •"  '  ^ 

6.  K  6  r  d  6  s.  N^zetelt^r^  t^madvto  kOzotttlnk  egy,  a  Saj6- 
ment^ben  haszn^atos  kifejezesre  vonatkoz6lag,  fodtorkodunk  ebbeli 
kul5n-kQldn  v^lem^yOnket  azoa  k^lemmel  terjeszHeipi  t  szer- 
ke6zt6  ur  el6,  bogy  a  Magyar  Nyelv^rben  vit^  &gyt]uikhen  dfim- 
teni  m61t6ztasse|c. 

A  sz6ban  forg6  kifcyezes  ez :  ,Jdnos  a  Peter  kertjAkbm  si^talS 
(£rtsd:  Jtoos  a  Peierek  kertjeben  ^til.)  Most  mar  egyikt^nk  azt 
^litja,  hQgy  az  id^zett  kife^ies^s  helyes  s  a  magyar  oyel v  szab&lyai 
szerint  teljesen  korrekt;  m^sikiuik  pedig  ennek  6p  ellenkezty^t 
vitatj^.  K^qllk  teb^t  becses  v^lemtoy^t  arra  ^ve,  vajijan  a;s 
emiitett  kifejezds  hely^es  s  a  magyar  ijiyelv  sisab&lyainak  m«|g- 
feiel6-.e  vagy  nem. 
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F  e  I  e  I  e  t.  idegen  hat^rol  ez  esetben  alig  lehet  S7.6 ;  azert 
hab^r  szokallan  is,  de  6n  helytelennek  nem  mondan^m,  mert  van 
egy  haszn&lat,  a  mely  analogi&ul  szolgdihatott  e  ritka  szerkezelnek. 
Azon  senkisem  titkozik  meg,  ha  ina  igy  besz^lunk :  ,P^terek  kertje 
sokkal  nagyobb,  ^rny^kosabb  6s  szebb  is,  mint  a  Palek^;  azert 
J&nos  ink&bb  ae  p  kertjuhben  szeret  set^Ini^;  de  f3l5tlenek,  ha  ez 
ut6bbi  mondatot  igy  ejten^m:  ,Jtoos  ink&bb  az  &k  kertjukben 
szeret  s6t^lni\  Pedig  ^i  a  sz6fuz6s  a  r^gibb  irodalom  nyelv^ben 
nem  tartozott  a  ritkas&gok  k6z6 :  ,Kiknek  ad6s  levelei  &k  n  ^  1  o  k 
vadnak  (RMNy.  11.91).  Szeg^ny  ddvozUIt  uram  miatt  nem  volt 
annyi  t5r6d6sem,  mint  Sk  m  i  a  1 1  o  k  ez  kis  \d6  alatt  (LevT. 
11.282).  Konfiskditattanak  dk  minden  j  6  s  z  a  g  o  k'  (Thaly :  Ada). 
n.323).  S5t  e  haszndlat  mind  e  mai  napig  fonntartotta  mag&t  s 
egyes  videkeken  ma  is  hallhatd  a  nep  besz^d^ben :  ,Ez  nem  az 
Sk  szfilejCik.  Mondtam  6n  ezt  sokszor,  hanem  Sk  n e k i k 
hiaba  besz^l  az  ember^  sat.  Hason]6  aemO,  a  mult  sz^izadok  iro- 
dalm&ban  gyakorinak  n^ndhat6  szofuztenek  peldai,  a  minOkkel 
a  jelen  sz&zad  elsd  fel^nek  irodalmaban  is  tdbbsz5r  tal^lkozhatik 
az  olvas6 :  disendknak  nydjok  (Fel :  Bibl.  12),  papoknah  fejedel- 
mek  (MiinchC.  16),  pogdnyoknak  utok  (JordC.  382),  bardtoknak 
monostorok  (£rsC.  621),  kevilyeknek  searvok  (DomC.  177)  sat. 

Az  4jdbb  nyelv  azonban  ak&r  takar6koss4gb6),  ak^  j6hang- 
zat  kedvi^rt,  a  k^tszeres  t5bbes  -k  rag  alkalmazks^val  majdnem 
egeszen  folhagyott,  s  ez  ut6bbi  esetben  a  birtokn^v  mell5],  az 
el6bbiben  pedig  a  birtokosn^v  (tdbbes  3.  szem61yn6vmAs)  melWl 
a  tdbbes  ragot  elhagyja.  Teh&t:  ,diszn6knak  nykja,  papoknak 
fejedelmc;  ellenben  ,d  nalok,  5  j6sz&gok^ 

Ez  ut6bbi  haszn^atra  lehet  szabva  a  sajomenti  ,a  Felcr 
kerljiikS  Szarvas  GAbor. 

nepnyelvhauyomAnyok. 

Betlehenuaras. 

SZEMELYEK. 

Elsd    angyal.  —  Mdsodik   angyal.   —  Els6    pdsztor.  — 

Mdsodik    p^sztor.  —  Oreg. 

Els6  p&sztor  (bejon  a  szobdba  s  igy  kezdi)  : 

Haiy^  meg  ezt  hivek,  minden  keresztenyek, 
E  h^zban  levdk,  iQak  es  v^nek. 
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lit  jonnek  a  J^zust  dicsero  gyermekek, 

Bellehemet  jdrnank,  ha  raegeDgednenek. 
(Ha   a    vdlasz   igenl6,  a  p&sztor   kimegy  s  a  szives    Iatdsr61  tuddsitja 
tdrsait.  Erre  a  k^t  angyal  a  Betlehemmcl  s  az  els5  6s  mdsodik  pdsz- 
torral  s  az  Oreggel  a  pitvarba  jdnnek  s  ott  eiieklik :) 

Orom  hangzik  mindenfeldl,  eljolt  a  Messi^, 
Hogy  Betlehemben  szUletett,  azt  mondja  az  ir^s. 

(A  szobdba  j6n  a  k^t  angyal.)  Nosza  p^ztorok  dszvesen, 
siessOnk  hozzaja  menni  sz^pen  csendesen.  Nosza  pasziorok !  kik 
a  berkekben  nydjat  legelnek,  hegyek  s  v5lgyekben,  mit  mondok, 
halljdiok  6s  ezt  csud^lj^tok,  vigadjatok  ordmben.  (£ls<5  angyal  cs6ii- 
get.  A  k6t  p^ztor  bejOn.) 

Az  angyal  az  1.  p^ztorboz :  Pasziorok,  p^ztorok,  siessetek 
gyorsan  b6  a  v^rosba,  mert  kis  J^zuska  sztiletett  Betlehemben 
^jfi^lt^ban. 

1.  pdsztor. 

Szerencs^  j6  napot  mondok  a  gazdanak 
£s  hozz&  val6  minden  tartozand6  csal^djdnak. 
Mennyb^li  istennek  kirdlya,  kir^lyok  kir^lya, 
Mennynek  ^  fbldnek  gondviseK)  atyja 
Hogy  elhagyta  ^mtink  Krisztus  sziiletes^t, 
A  j6  istennek  legvigabb  unnep^t. 

2.  p&sztor. 

Happ  isten  j6  napot,   l^m  6n  is  itt  vagyok, 
Vad  farkas  b5rdm5n  a  lyukak  mily  nagyok, 
Tegnap  v^gt^k  ezt  rajtam  a  farkasok, 
De  le  nem  v^ghatt^k,  mert  j6  p^ztor  vagyok. 

1.  pas z tor.  Ugyan  p&sztor  pajt^,  mondjunk  hat  el  egy  p^r 
pasztori  vigaszta]6  6neket.  (Mindketten :) 

.     .  Szereneses  6ra,  boldog  etszaka, 

Melyben  Krisztus  sztiletett,  j^zolba  helyeztetett, 
Betleherabe  ez  ^jfelbe. 

1.  pasztor.  Hej  p^ztor  pajtds,  mikor  a  cs^z^n^l  en 
ebeden  voltam,  hires  nevezetes  ^telekkel  eltem,  fekete  levest  sap- 
kammal  hdrboltem,  pdst^tomot  pedig  pajt^imnak  veltera. 

2.  pasztor.  Ugyan  p^ztor  pajtds,  mi  volt  h&t  az  els6 
tal  6tel? 

1.  pdsztor.  Els6  t&l  6tel  volt  csirke  visit^s,  ut^nna  k5vet- 
kezik  bagoly  nyerit^,  tires  szek^r  zOrg^s,  kem^ny  has  mennydOr- 
ges,  v^n  sert^  r5f&g^  6s  egy  nagy  kemence  nyog^s. 

2.  pAsztor.  Kecsk^s  Petit  hoi  hagytad? 

1 .  p  d  s  z  t  o  r.  OdahAtul  maradt.  kezet  nem  birja,  kecske  szdjAt 
nyaija,  fiittyentek  neki  juh&szok  m6dj&ra,  talan  el66rkezik  szivem 
i^dalmdra.  (Mind:) 
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Vigan  zengjetek  ziter&k,  J6zus  sztiletett, 
Harsogjatok  gyors  trombit&k,  isten  ember  lett. 
A  szQz  61  kiboz^  6s  m^h^ben  fogad^, 
Eztet  G&briel  arkangyal  ^Idottnak  mondd. 
Ime  az  egek  teremtOje  jdszolban  fekszik, 
Mindennek  hatalmas  ura  barmok  kdzt  nyugszik, 
Udvar  alatt  szolg&i,  juhok,  barmok  p^ztori, 
Nemes  tCind^r  e  vildgnak  fSldes  urai. 

Oreg  (kifordftott  bunddban  bejdn). 

1.  p&sztor.  Nem  azt  gondoltam  6n  p^ztor  psytds,  dlljunk 
fi61re,  mert  jdn  az  5reg. 

Oreg.  Szalonnds  j6  est^t  6des  fiaim,  Mtom  bogy  ti  itl  isztok, 
eszlek,  dorb^zoltok,  az  6n  5reg,  pen^szes  szakdllamr6l  nem  is  gon- 
dolkoztok.  Felfogom  ezt  a  v6kony  nddpdlcdt,  i^gy  raeghasogatom 
az  ingetek  iHjjdt,  magam  is  megbdnom. 

1.  pdsztor.  Nesze  5reg,  itt  a  kulacs,  igy^I! 

Oreg.  Taldn  nines  is  benne,  keserves  kurva  l^lek  az  anydd. 

1.  pdsztor.  Van  a  mi  bdzi  gazddnknak  egy-k^t  pohar  bora, 
tr)lt  bele  a  j6  sztotdb6l. 

Oreg.  T5lt  biz,  ba  akarja. 

1.  pdsztor.  Fekiiclj  le  oreg,  l&tom,  bogy  elfaradt&l. 

Oreg.  El  biz  ^es  fiam,  mert  az  6tszaka  is  a  lanyok  utan 
kacdroztam;  tegnap  is  bazudtdl,  ma  sem  mondt&I  igazat.  Mdr 
6n  ide  lefekszek,  t5bbet  juh^z  nem  leszek  az  tir  J^zus  Krisztus 
altal  dmen.  (Lefekszik.  A  pdsztorok  k0rfil6tte  jdrkdlva  s  botjukat  a 
fdldhdz  at6getye  ^neklik :) 

Pdsztor  t&rsim,  tg  hfrt  mondok, 

Gyertek  v^lem,  csuddt  l&ttok. 

Ime  szflz  az  dtszakto,  iiacskdt  sziilt  a  sztodn; 

Ezt  az  angyalok  hirdett^k,  p^ztoroknak  jelentett^k, 

Mondv&n:  mi  is  keljUnk  fel,  Betlebembe  menjiink  el. 

Elsd  angyal  (csenget).  Gl6ria. 
Mdsodik  angyal.  In  ekszcelzisz  deo. 
1.  pdsztor.  Hallod  dreg,  angyal  sz6l! 
Oreg.    Tdn  a  kappan  kukorikol  bajnalra. 

Mind.    Gl6rial  Angyalok  mondtoak: 
Dics6s6g  legyen  az  atytoak! 
B^kess^get  birdetnek  a  fbldi  embereknek, 
Dics6s6g  legyen  az  istennek. 

A   k6tp&sztor.  Csap6fdt  az  oreg  ala! 

Oreg.  Azt  biz  a  v^n  5rd5g  aid! 

1.  p  A  s  z  1 0  r.  Gyere  5reg  dfertLra. 

Oreg.    Hova.  hova?  Obud&ra?  (A  Betlehera  el^  megy.) 

1.  angyal.  Nem  5reg,  nem.  Betlebembe  kis  J^zust  imddni. 

Oreg.    Debrecenbe  kis  pipdt  esin&Ini? 

1.  angyal.  Nem  5reg,  nem.  Betlebembe  kis  Jezust  imddni. 
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0  r  e  g.    M6k  az  a  kis  Jteus  ?  (Belen^  a  Betlebembe.) 

1.  angyal.  Oda  h^tul  a  j&szolba,  b6  van  takarva. 

Oreg.    Az  a  nagyfultt? 

1.  angyal.  Nem  dreg,  nem.  Odah^tul  a  j&szolba  be  van 
takarva. 

Oreg.    Az  a  nagyszarvii? 

1.  angyal.  Nem  5r6g,  nem.  Odah&tul  a  j^zolba  b^  van 
takarva.  ' 

0 r eg.    Az  a  nagy  bund^ ? 

1.  angyal.    (Mint  fdnt.) 

Oreg.  Oh  be  nagy  vil^oss^got  Uttam  ott!  (A  pdsztorok- 
hoz  megy.) 

1.  p  ^  8  z  t  o  r.  Mit  l^tt^l  ott  oreg  ? 

Oreg.  Egy  hizott  lib&t  meg  egy  tokly6t,  vas  bogr^csba 
volna  j6,  ahhoz  volna  hagyma,  s6,  iJgy  volna  az  6des  fiam  enni 
j6.  £,  6,  ^ !  Egy  kanta  bor  is  mell6. 

1.  p&sztor.  Oreg  a  miatytokot  el  tudnddTe  mondani? 

Oreg.  A  mi  gatydnkat  elbontani? 

1.  p&sztor.  Nem  dreg,  nem.  A  miatytokot  elmondani? 

Oreg.  Miatytok  K^l6ban,  kenyerllink  B&torban,  6h  nram 
ne  vigy  minket  Munk^csra,  arra  a  nagy  sanyarus^gra.  Ink^bb 
vigy6I  Debrecenbe,  arra  a  j6  buzakeny^rre.  (Tdncol.) 

Mind.  0dv5zl6gy  ^dott  Messi^ ! 

Ki  mennynek  6a  fdldnek  teremtfi  szent  ura, 

Isten,  t^gedet  im^dunk, 

Messi^hoz  ^tki&Itunk,  l^aidboz  borulunk. 

Ale,  ^e,  dlleliga. 

Induyunk,  ballagjunk  Geci,  Feri  psyt&s, 

Mert  eljdtt  az  igaz  Messi&s. 

Uocu  biinda,  ttocoljunk,  mazsik^val  vigadjunk, 

Mert  ejjOtt  a  mi  i^  kir^Iyunk. 

1.  p^sztor.  Oreg,  azt  a  v6n  n6t^dat  el  tudn&d-e  mondani ? 

Oreg.  Azt  a  v^n  r^gi  r6k^t  elfogni,  a  kit  a  nagyapdm  a 
parlagon  elszalasztott  ? 

1.  pdsztor.  Nem  azt  a  r6gi  r6kdt  elfogni,  hanem  a  v6n 
n6t6dat  elmondani. 

Oreg.  Hogy  ne  tudntoi,  mikor  a  Jenizs^em  il^to  meg- 
tanultam.  (Tdncol.)  Ha  az  dreg  asszony  enniink,  innunk  adna, 
ilyeneket  ugrandnk,  szinte  nagyot  botlandnk,  tizessel,  huszassal 
megajand^koztatn&nk. 

Mind.  £gbdl  lesz&llott  angyalok  jelenl^k  pdsztoroknak, 
Hogy  szQz  m^h^bdl  sziiletett  megvditd  a  vil^nak ; 
£gi  kincs,  lelkes  olt&r, 
Az  egben  k^szen  v&r. 

1.  p  a  s  z  1 0  r.  Oreg,  azt  a  v^n  versedet  el  tudnM-e  mondani  ? 
Oreg.  Azt  a  v^n  verse  bdl6t  elbontani,  kit  nagy^qyim  font 
valaba? 


BETLKHBM  JArAs.  1 43 

1.  p^sztor.  Nem  azt  a  v^n  verse  h^l6t  elbontani,  de  a 
v6d  versedet  elmondani. 

Oreg.  Hogy  ne  tudn&m,  mikor  a  Jeruzs^lem  i!ltj^n  meg- 
lanultam. 

Vedd  Ocs^ni  dud^dat  hamars^ggal, 
Ftyjdi  egy  vfg  n6t6t  b&tors^ggal, 
Vigasstald  J^usk&t  szQz  anyjdval, 
H6gy  ne  szomorkodjon  szent  fi&val. 
Kis  J^ust  im&djuk. 

Mind.  Kisded  J6zus  ^i  gyermek  sziiletett  Betlehembe, 
A  barmok  kozt  szendereg,  f&zl6dik  hidegs^gbe, 
A  szllz  anyja  rongy  p6ly&ba  takarva  altatgatja. 
Ordmsz6l^,  j6  hirmondto  hallatszik  a  puszt^an, 
Hogy  sziiletett  kis  J^uska  Betlehem  v&ros^ban. 
Val6ban  az  isten  fia,  ez  vil^gnak  megv^It6ja. 
Szeg^ny  gyarl6  b0nos5knek  szabadft6ja. 
K^t  vil^g  meg  nem  szenvedett,  a  barmok  befogadt^k, 
Hideg  t^lben  a  jtozolban  maguk  kozt  tartj^. 
V^Ie,  nem  tulajdon&ban,  Betlehemnek  v^ros^ban, 
Onnan  is  kiUzettet^k  juhok  ist&Uoj^ba. 

i.  pftszlor.  Htoy  6ra  dreg? 

Oreg.  Ka  fertdly  dtre,  migd  felmdm  tOkre.  Kalbtez,  oldal- 
szalonna  az  5regnek  j6  volna,  j6  volna,  (t&ncol)  ha  gazd- 
asszony  adna.  Nosza  teh^t  j6  gazda,  ptozt  vAv  ez  az  ersz^y 
(meg&ll  ^  a  foand^J&t  rAzza).  Valaha  j6  gazda  volt,  de  most 
nagyon  szeg^ny.  KaMcsokat  majd  adna,  koMszokkal  megrakna, 
tizessel,  huszassal  megajtod^kozhatna.  (A  t^ncot  abbahagyja.)  No 
mdra,  valah&ra  szaVnnkat  vt^eztiik,  k0sz5ntd  ve^linket  h6  se 
nekesztetttik.  De  h^t  mi  szeg^nyek  ugy  dilnnk  mint  egy  fa,  vaiami 
Mesden  torkunkon  le  ne  csuszna.  J6  volna  teh6t  egy  icce  borocska, 
vagy  pedig  egy  poh&r  m^zes  pdlink^cska,  h^t  r6fhyi  kolbibzka, 
hasolnyi  hurk&csdca,  oldalas  b^leske  vagy  pedig  kal^cska.  Ha  mi 
ezt  l^thatndnk,  torkunkra  csusztatndnk,  k()sz0nt5  verstinket  el  se 
mulasztantok. 

Mind  (kifel^  menve :) 

A^ert  tehdt  j6  gazda,  boosts  minket  atunkra, 
Marac^on  h^zadra  istennek  dldtea! 
Isten  ^14)a  meg  e  h&znak  gazddjdt,  sz^p  elado  le&ny&t, 
Pinces  kamar^^t. 

Oreg.  Az  eg^r  r&gja  ki  a  lisztes  zs^kj&t. 

(Szabolcs  m.  DessewfTy.) 

Ukmirn  KAeoly. 
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TiU8z6k. 


Vasmegyeiek. 

aksz^nt^ll^s:  soroz&s 
boszork&ny  pille:  baMl- 

fejQ  lepke. 
])5stork5dik:    piszk^6dik, 

neiD  hagy  valakinek  b^k^t. 
budos  f^r^g:  poloska. 
burfl:  gyaloghld. 
c  i  h  6 1 6  d  i  k :  el  akar  menni.  de 

sok^  indul  el. 
cs^cshelyes:    himWhelyes, 

ripacsos. 
csuta:  a  gyfimdlcs  szdra. 
e  s  u  t  a  k :   egy  csoin6ba  dssze- 

kotdtt  szalma,  mellyel  a  lova- 

kat  tisztogatj^k. 
(>bi  bihal,  IShi  hal:  a  b^ka 

neve,   mikor  a  toj^b6l  kikel 

s  m^g  nincsenek  l^bai. 
e  r  d  6  s :  erd5kerul6,  6vz6. 
eves:   ha  valakinek  a  kez^be 

sz&lka  megy  s  azt^n  meggyQlik. 
g^rencs^r:  fazekas. 
guba,  gubita,  zsirosguba: 

gubacsf61^k,    mint    a    tdlgyfa 

term^sei. 
g  u  n  y  ^  r :  himliid,  gUn^r. 
libber:  \op6  a  bor  f&lszfv^s^ra. 
h  6  b  6  r  t  o  k  :    Iop6t5k,    lop6- 

alaki!i  tdkgy(im5lcs. 
h6harmat:  der. 
hurogat,  hurom&l:  valakit 

erOsen  megszid,  lekap. 
k  ^  e  s  ^  r :  him  rece. 
kaffogat    a    kutya,    mikor 

legyek  ut&n  kapkod. 
k  a  t  r  o  c :  tyiik  6s  egy^b  barom- 

fiak    sz^m^ra   k^szQIt   zdrk^. 

Ez  Csall6k5zben  vors5k  n^v 

alatt  ismeretes. 
k  u  k  s  z  6 1 :    tavasz    Tel^    fi^jni 

szokott  d6li  sz^l,  mely  a  havat 

olvasztja. 
kunyer&l:  kereget,  nagyon  k^r. 


(Sorokmell^ke.) 


1  a  s  k  a :  a  zsid6k  biis veti  lep^nye. 

m^lc:  m^hser. 

m  o  c  s  o  1  a :   es6s  idd  ut^n  td- 

madt  kis  viz&ll^. 
monyasos:  m6nl6  tulajdonos. 
ndszom,  ndszasszonyom: 

a  k^t  h&zas  f6I  szdldi  nevezik 

Jgy  egymdsl. 
0  c  s  u :   a   gabona  alja,   melyet 

a  tyi!lkok  esznek  meg. 
pakompart:  pofaszakM 
p  A  r  f  6  d  6 1 :     h^i    vliszonbol 

k^szQlt  lepedO,   a  melyben  a 

ffivet  hordj^  a  mezdr6l. 
pdsknm:  legeld. 
pen^szl^s:  pen6szes. 
p  6  r  j  u  k  a :  lepke  (Vas  m.  Mo- 

gyorosd   vid6k   az  Orsegben.) 
pocsmdcsik:  liszt  ^  burgo- 

nydb6l  k^zitett  sodrott  metelt, 

melynek  mindk^t  v^ge  hegyes 

szokott  lenni. 
r  i  c  s  e  t  €  s :    vegyes  kereskedd, 
sifli:  m^zes  kaldcs,  melyet  a 

babsiit6k  drulnak. 
sonnyedek:    a    k6zen    t4- 

madni    szokott    dudorod&aok. 
s  z  i  V  a  r  p  i  c :  szivarszipka. 
t&pdszkodik:     ha     valaki 

lassan  kel  f6I. 
tehenk^dik:  k5nydkfil,  neki 

dal  valaminek. 
t  e  1  e  k  a  1 1  a  :   a    h&z    v^g^ben 

1ev6  fOldek. 
temet6re  megy:  temet^sre 

megy. 
t  o  r  6  :  tarl6. 
t  u  c  I  i :   pamukb6l  keszult  kar- 

mantyii  a  k6zcsukI6ra. 
u  g  r  a  t  n  i :  a  lovakat  fedeztetni. 
V  6  n  d  o  1  y  :  zsi'ros  d6bdn. 
z  s  0  m  b  i  k  :     a    juncus    neva 

nov^nyek. 


MAiITON    J6Z8KK. 


Megjelmik  MAGYAR  SeerheaM 

tninden  hdnap  AT  V  F  T  TT"  A  D  *«wW  'hivahU 

15-mn  iy    1    JIj  JU  V    U  Ja  Budapest 

hdrom  ivnyi  szrrkkszti  yj  jMi^b-ucca 

tartakmmal.  SZARVAS   GABOR.  16.  se. 


XXn.  kotet.  1893.  Aprilis  15.  IV.  fiizet 


SZ6MA0TABAZAT0K. 

Kantair. 

Tiszta,  dtldtsz6  elemekb5l  A\\6  sz6:kanta+{r\  alkot6  r^zei- 
hez  nem  f6r  semmi  kets^g,  mind  az  els5  mind  a  m^odik  tagja 
el^gg^  ismert  sz6  nyelvDnkben.  CzF.  sz6t^ra  a  Kanta  sz6  alatt 
ekk^pen  ^rtelmezi :  , Kanta  :  kanna  alakU  ed6ny,  kul5n5sen  mely- 
ben  a  gy6gyszereket,  ireket  tartogatj^k.  Innen  hantair  a.  m.  gy6gy- 
szer,  vagy  gy6gyszert^i  iv ;  kantaires  asszony  a.  m.  b6jilalos,  vagy 
m6regkever6  asszony^ 

Ez  a  magyar&zat  azonban  a  mily  konnyti,  ^p  oly  val6szinat1en. 
K^t,  erds  bdkken5je  is  van  neki.  Az  elsd,  hogy  kanta-ir,  a  mint 
a  k5vetkez6  analog  p^Id^  mutatjdk :  a)  haj-kenocs,  seeker-kenocs, 
kenyir-lisgty  kaldcs-liszt ;  b)  saappan-kenocs^  nytilkdj-kenScs,  buaa- 
lisBt,  drpa-liszt  sat.  vagy  annyit  tenne,  hogy  az  ir  a)  valami  ceira 
szolg^I,  teh&t :  ,kant^nak  val6  ir^  vagy  pedig  b)  az  anyagot  jelen- 
tene,  a  melyb^l  k^sziilt,  tehat  ,kantdb6l  val6  ir'.  Ha  az  ed^ny 
valamely  anyagnak  jelz5jek^nt  dll,  az  rendesen  m^rt^ket  jelent.  pi. 
seeker  bum,  tdl  leves,  pohdr  bor^  csesze  kdve  sat.  A  masik  b6k- 
kenCje,  hogy  ha  megengedn5k  is,  hogy  a  kosdrkrumpU  annyit 
tehet  mint  ,kos^ban  lev6  krumpli',  m6g  akkor  is  bajos  volna  a 
kantair-nek  f5ntebbi  magyar^zatdt  elfogadnunk,  mert  a  kanta  oly 
5blds  ed^ny,  a  melybe  egy  eg^sz  veder  viz  jol  belefgr,  de  a  patikusoknak 
meggyCllne  vele  a  bajuk,  ha  benne  kellene  tartaniok  az  orvossAgot. 

Mds  magyarAzatdt  adja  V  A  m  b  6  r  y  :  „A  kam  (=  pap)  a 
raai  magyarban  mAr  csak  annyiban  van  meg,  a  mennyiben  a 
kanta  sz6ban,  mely  a  sz^kely  nyelvjdrdsban  k  u  r  u  z  s  1  6  t  jelent, 
az  alt^i  kamta  :  ykam-oi  (papot)  mtikddtetni,  magdt  b0v5s  mon- 
ddssal  gy6gylttatni*  ismerhet6  fel.  Innen  van  a  magyar  kanta-ir: 
kuruzsl6   szere,   bQv5s   ital"   (MagyEred.  384). 

Ennek  a  magyar^zatnak  is  h^rmas  gyong^je  van.  Az  egyik, 
hogy  sehol  sem  akadhatni  nyom&ra,  s  Vdmb^ry  sem  id^zi,  honnan 
vette,  hogy  a  szekelyekn6l  a  kanta   ,kuruz.sl6t*  jelent.  A  mdsodik, 
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hogy  ez  j5vevenysz6,  a  mellyel  csak  j6  k6s6n,  a  XVII.  sz^ad 
derek&n  talalkozunk  el6szor  s  e\s6  forr^aink  csakis  ,nagyobbf(6le 
ed6ny^  jelent6s6t  ismerik.  A  harmadik  nagy  k^rd6s  pedig,  a  melyre 
a  ,Magyarok  eredete*  alig  fog:ja  valaha  a  kell6  vdlaszt  megadni, 
hogy  mi  in6don  alakult  egy  okos  emberi  teremt^s,  a  ,kuruzsl6  pap' 
emberi  k6z  gyMa  fazekas  gydrtm^nny^,  ,kantdvd^ 

A  mai  nyelv  el6tt  a  Jcantair  merden  ismeretlen  sz6.  De,  a 
mennyiben  a  jelens^gekb^l  kovetkeztetntink  lehet,  a  mult  iddk  €16 
besz^dje  sem  ismerte,  s  csakis  mint  irodalmi  sz6  egy-k^t  tanult 
ember  toIldb6l  kerult  a  papirosra  s  jutott  bele  a  k6s6bbi  sz6- 
t^rakba.  Legels6bben  Calepinusnal  talalkozunk  vele  a  kovetkez6  latin 
szavak  alatt :  pharmacum:  orvoss^g«  6tet6,  cantair ;  p r a e~ 
medicatus:  megorvosoltatott,  kaniaireedU,  bftbAjoltatott ;  v e n e- 
ficus:  ord5ngos,  kantairos,  btlvos-bAjos.  Ugyanigy  MA.  6s  PP. 
sz6tftr&ban  azzal  a  kiilonbseggel,  hogy  a  .praemedieatus'  al6l  hidny- 
zik  a  kantairezeti,  Calepinus  utto  m^g  ket  sz6t^rf61e  mQben  talal- 
juk  fbljegyezve :  ,Veneficus,  vel  venefica :  kanta  iros,  drddngos, 
btlvos-b&jos.  boszorkdny  (VerbOczi :  Magyar  ^  Erd^Iyorszdgnak 
torv^ny  konyve.  Index  verborum  33).  A  patik6rosok  patikaszer- 
szdmokat,  kanta  ireket,  orvoss^gokat  keszitenek'  (Com :  Jan. 
175).  A  szdt^rlr6kon  kiviil  csak  ket  mQben  talalkozunk  vele: 
a)  Ap^czai  Encyclopaedi^j^ban  h^romszor:  ,Az  orvosl^,  k^zzel 
gy6gyitt^,  a  betegek  reudtartasa  vagy  az   orvoss^g :   kanta   i  r 

(195).   A  bels6  rossz  ^llapot  orvos.sdgok  dltal  gyogyittatik  meg,  s 

* 

m^  penig  beteg  rendtartdsiackal  avagy  kanta  ireseckel  (1 97). 
Tsin^lm^nyok  :  Az  ember  eg^ssegere,  patika,  k  a  n  t  a  i  r,  keneC 
(257) ;  b)  Thaly  ,Vit6zi  6nekek  gyGjtem6ny6ben' :  ,F61szemtt  fazfa 
mellett  bucsut  hirdet6nek,  k  a  n  t  a-i  r  r  a  1  az  ^gnak  mind  oda 
csellegnek*  (1.351). 

Mdr  fontebb  eldszdml^tuk  az  okokat,  a  melyek  eliene  sz6la- 
nak  ama  magyar^atnak,  hogy  a  kantair  osszetett  k^t  tagb6l, 
kanta  es  ir,  szerkesztett  sz6;  ez  okokhoz  m6g  egy  lyabbat,  az 
eK^bbiekn^l  nem  kev^sbb^  fontosat  csatolhatunk,  azt  tudniillik,  hogy 
mig  a  kantair  mdr  a  XVI.  sz&zadban  el^fordul,  maga  a  kanta 
csak  a  XVII.  szdzad  kozepen  ttinik  fol  el6szor  s  csup^n  hdrom 
mQben  talaljuk  foljegyezve. 

Nem  tartjuk  szQks^gesnek  ism^telni,  a  mil  az  utoIs6  fuzet 
elsd  cikk6ben  a  vend^gszdk  ismertetfi  jeleirOl  mondottunk,  s  egy- 
szerQen  kijelentjiik,  hogy  e  szavunk  is  homlokan  viseli  az  idegen- 
s6g  b^lyeget.  A  nyelv,  a  melyben  alapszav^ra  akadunk,  a  latin,  s 
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e  szonak  e\s6  meg^Uapodott  jelent^e:  .^nekelni'.  A  gyakorito  canto: 
,6nekelget^  ig^nek  praefixutnos  incanio  (rd^nekel)  osszet^tele  ugyanis 
kivdl6an  ,bab^ol,  vardzsol'  jelent^st  olt5tt  mag&ra :  ^incanio :  ins- 
besonders  eine  zauberformel  gegen  jemand  aussprechen,  zaubern, 
bezaubern  (Freund).  Ennek  a  sz^rmaz^ka:  incantator:  ,zauberer* 
a  romdn  nyelvek  k5zul  meghonosult  a  franci^ban:  enchanteur,  a 
spanyolban :  incantador  s  az  olaszban :  incantatore  mindegyik^ben 
,bfib^jos'  jelent^ssel;  s  a  magyar  kantair  eg^sz  val6szin(iseggel 
az  olasz  incantatore  k^pm^sa. 

E\s6  tekintetre  mind  az  alak  :  incantatore  ==  Icantair,  mind 
a  jelent6s :  ,varAzsl6  =  orvossAg,  m^reg'  er5s  kets6get  kelthelnek 
az  egybedllitds  ellen. 

A  mi  az  alaki  neh^zs^g  kiegyenlit^s^t  illeti,  azt  hissziik 
kdnnyen  boldpgulunk  vele  s  a  szakemberek  teljesen  megnyugsza- 
nak  magyardzatunkban.  Hdrom  k^rdes  dll  eldttiink,  a  melyekre 
kielegit5  v^laszt  kell  adnunk :  Hova  lett  az  olasz  sz6nak  kezdd  in 
tagja?  Hogyan  v^lt  a^vegsfi  ore  tagb6l  ir?  Hogy  magyar6zand6 
a  m^odik  t  beta  hi^nya? 

Az  els5  k6rd6sre  raegfelel  D  i  e  z  ((iram.  111.479) :  ,Am  an- 
fange  eines  wortes  wird  accentloses  i  vor  I  oder  n  abgestossen'. 
K  6  r  0  s  i  S^ndor  pedig  k^rdezdskod^emre  ezt  a  v^Iaszt  adta : 
,incantarc'h6l  kopis  utjto  'ncantar^  valhatik'.  Az  o  :  i  hangvAl- 
toz^t  se  sziikseg  a  szak^rt6knek  hosszasan  bizonyitgalnunk ;  eleg 
ha  egy-ket  ismertebb  pelddt  ideziink  veA :  porejt  :  ptrlt,  szov^- 
vtoy  :  sziv^rvtoy,  v6rszop6  :  versz/p6,  harness  :  hamis,  tovdbb^ 
Sikl6s-nak  regi  Sokl6s  neve.  El5segithette  s  val6szinaen  el5  is 
segitette  e  hangvalloz&st  m^g  a  honosit6  torekv^  is,  mely  az 
dr  =  ir  m6dosMssaI  legal^bb  a  vegtagot  dltaldnosan  ismert  sz6va 
alakitotta  ^t.  A  t  kiveszt^t  is  igazolhatni  oly  p^Idakkal,  a  melyek- 
ben  a  szomszedos  tagokban  ismetlddd  kul0n5sen  dentalis  explosiva 
kozul  a  mdsodik  el-elmarad,  pi.  vetettem :  vettem,  buntetetlen :  hun- 
tetlcn^  clegedendo  :  elegendo.  Igy  vilt  a  [w]can^a[/]or[e]-b6l  hantair, 

A  jelent^s  k6t  tekintetben  IQntet  fol  nerai  egyenetlens6get. 
Az  egyik,  hogy  az  incantatore  cselekvfi  szem6ly  =  var&zsl6, 
mig  a  Icantair  a  cselekv^s  eredmtoyet  mutatja  =  varAzslat, 
vardzsszer;  a  mdsik  a  magyar  sz6nak  k^t,  egym^ssal  ellen- 
t^tes  Melme :  orvossdg  6s  mereg.  Ezek  az  ellent^tek  azon- 
ban  k5nnyen  kiegyenhtddnek,  ha  az  elsd  megteleped^snek  s  a 
jelentesfejl6d6s  folyamtoak  mozzanatait  meg  tudjuk  vil^gltani. 

Miir   fontebh   emliteltiik,   hogy   a   legels6   forrds,  a  melyben 

10" 


148  SZARVAS   oAbOR. 

fbltdnik  a  sz6,  Calepinusnak  szdULra.  Nem  mondunk  vele  semtni 
csod&lni  val6t,  ha  azt  ^llitjuk,  bogy  a  nagy  tudomftnyu  magyar 
rordit6nak  a  magyar  nyelv  akkori  elhanyagolt,  fejietlen  ^Ilapotdban 
bizony^ra  neh^z  ^s  nagy  gonddal  jar6  inunk^t  kellett  teljesftenie, 
ha  a  latin  irodalom  gazdag  szot^r^nak  egyes  szavaira  alkalmas 
egy^rtekeseket  akart  taldlni.  Kiizdelm^nek,  munk^a  fdrads^gos 
volt&nak  eleven  k^pet  tOntetik  fCI  azok  a  nagy  sz&mmal  tal^lhatd 
sz6k,  a  melyekre  nem  tudott  alkalmas  kifejezCt  lelni  s  a  melyek 
magyardzatlanul  dllanak  a  sz6t^rban.  N^ha  azonban  ligy  segitett 
magdn,  bogy  az  e\6  nyelv  peldaadasa  ut^n  indulva  a  latin  sz6kat 
a  magyar  ajkhoz  idomitotta  s  tobb^-kevesbbe  magyar  hangz^(!iakk& 
tette.  Ilyenek :  lat.  consul :  magy.  hoftsul,  lat.  dictamnum  :  magy. 
diptamos^  lat.  elegia  :  magy.  alagya,  lat.  eeloga :  magy.  agolka, 
lat.  ^gramma :  magy.  purgoma,  lat.  labyrinthus  :  magy.  bara- 
lintos.  Sz61es  kdrtl  nyelvismeret^n^l  fogva  m&s  esetekben  e  nyelvek 
egyik^nek  vagy  mdsik^nak  magyarossd  idomitott  szavdval  6rtel- 
mezte  a  latin  kit^telt.  Igy  lett  a  lat.  casealc^  magyar  egy6rt6kes6ve 
a  n6m.  putze  ^-  %}6cc :  a  toroks6gb6l  val6k  ezek  :  lat.  dictcUor, 
dictatura  :  tor.  emin  =  magy.  emeng^  em^ngseg,  lat.  duumviratus : 
tor.  sf/iba$i  =-  magy.  smbasa-sag ;  az  olaszb6l :  lat.  ephialtes  :  olasz 
Vincubo  ■'■=  magy.  linkabas,  lat.  hartnonia :  olasz  Varmonia  =  magy. 
larmonnya,  lat.  veneficus :  olasz  incantatore  vagy  a  mint  Calepinus- 
ban  az  olasz  ertelmez5  mondja :  ,chi  avenena  o  incanta*=^ 
magy.  kantair- os. 

Mid6n  teh^t  Aratorunk,  a  kirol  tudjuk,  bogy  az  olasz  nyelv- 
nek  teljes  birtok^ban  volt,  a  lat.  veneficus-nak  fUl6ben  cseng6  olasz 
incantatore  egyertekeset  is  fdlhaszn^lta  a  latin  sz6  ertelmez^s^re, 
az  ^tidomftdssal,  a  mint  fdntebb  l^ttuk,  nem  volt  valami  neh^z 
dolga,  mert  az  egyszertt  6s  termeszetes  m6don  mehetett  6s  ment 
v6gbe :  ^ncantatore  =^  kantair ;  csiip^n  a  v6gzet  nem  felelt  meg  a 
foglalkozast  jel5l5  szem6lynevek  nagy  csoportj^nak,  a  milyenek : 
szab J,  k6faragrf,  szAnt6veto ;  halas^?,  juhas^e,  kert^J^x ;  fazekas,  kote- 
\eSy  lakatos.  Hogy  tebat  jelentes  tekintet^ben  is  teljesen  magyar 
sz6v^  v^ljon,  az  egyszersmind  foglalkozAst  jel5l6  -s  k6pz()vel  loldotta 
meg  :  kantair-os,  (Hasonl6  jelensegek  az  esetergdr,  csajddr,  messdr- 
b6l  lett:  eselcrgdr-oSf  csapldr-os,  nUsedr-oSj  {boT)issdk ;  isedk-os).  Az 
-s  k6pz6  oly  elevenen  mozg6  s  magat  annyira  erezteto  alkot6  elem, 
hogy  alapszava  mintegy  maga-magdt6l  lev^ik  t6le;  a  hoi  van 
sdroSy  fenycs,  bonis,  ott  van  sdr,  feny,  borti  is.  Eievensegenek  ereje 
oly  nagy.  hogy  sokszorta  csal6dasba  ejti  .s  megt^veszti  a  leg6pebb 
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nyelverz^ket  is,  s  az  -s  betfi  levalt&val  kdnnyeD  e\6k\l  a  cipellos- 
bdl  cipello,  kulandoS'hdl  kalandj  ildomos-bd]  ildom  *,  dllomdS'b6\ 
dlloma  (hallottam  tdbb  izben  Ba,jdn)  s  a  nyelvilyit^Dak  sz&mos, 
ide  tartoz6  elvon^Lsai.  Igy  ^Ut  el6  mint  az  incantcUore-nak  kepm^a 
a  kantair-h6l  els6bben  hintairos  s  ebb61  aztdn  jelent^sv^Itozdssal 
lijra  a  kantair,  Hasonio  jelensegnek  tanui  a  pipcre,  redo,  pendel^ 
kalap,  a  melyek  els6bben  -s  k6pz6vel  megtoldva  kerflltek  6t  egy 
^s  mas  szomsz^dos  n6pt5I  nyelviinkbe  s  azt&n  k^pz5jilket  lehantva 
magukr61,  melleknevekWJl  f5nevekk6  vAUak:  a  lat.  piper-h6l  el6- 
szor  \eii  piper-es,  s  ebbdl  aztdn  pipere;  az  liszl.  rcd-b^l  el6bb 
red-OS^  s  ebb61  redo;  a  nem.  bendelhemd-h6l  e\6s26v  pendeUes 
i  n  g,  s  ebb61  pendel ;  a  n6m.  klapphut 'h6\  e]6sz6r  kalap-os  s  ii  v  e  g, 
azt^n  kalap.  Ide  sorozhat6  m^g  a  csdko  is,  a  mely  annyiban 
kiilonbozik  az  eldbbiekt61.  bogy  itt  az  idegen  alapsz6 :  n^m.  zack : 
magy.  esdk  is  megvan.  a  melyb6l  elsCbben  csdk~os,  ebb6I  meg 
csdko  fejldd5tt  ki. 

Hogy  a  most  kifejtett  m6don  ment  vegbe  az  alak  6s  6rte- 
lemm6dosul^,  az  a  jelent^sek  egybevet6s6b6l  is  kOvetkeztethetd. 
Calepinus  veneficus- ^nak  magyar  egyert^kesei  ezek :  ord5ng5s. 
kantairos,  bfivos-bdjos;  ellenben  venenum.,  ital,  mereg, 
e  t  e  1 6,  veiienarius  :  meregcsin^lo,  veneno :  megm^rgesi- 
tem,  venenifer:  merges,  renrficium:  m^regcsindl^s,  ete- 
1 6  s.  Ebb51  kitQnik.  bogy  a  venenum  minden  sz&rmazekdval  egytitt 
sziv6san  megtartja  a  ,m6reg*  jelentest,  csup^n  a  veneficus  tOntet  fo! 
elter^st.  a  melyet  a  latin  ,qui  incantationibus  utitur*  ertel- 
mezes  s  az  olasz  ,cbi  'ncanla  {-^  incantalore)*  irAnyada.sa  szerinl 
a  magyar  fordfto  hiven  az  ,c)rdongos,  bQvr)s-bajos*  egy^rtekes^vel, 
a  kanfairoS'Sal  fejezett  ki. 

M6g  azzal  a  kerd6ssel  kell  tisztAba  jcinnlink,  bogy  mik^nt 
ragadt  a  ,bab6jos*  jelentes(i  kantairos-hol  i'6n6vv(*  vAlt  kantalr 
sz6hoz  az  ,orvossdg'  es  .mereg*  jelent^s. 

A  latin  veneficus  sz6  szerint  forditva  tiilajdonk^pen  annyi 
mint:  .m6regcsindl6,  meregkeverO',  igaz  Melme  szerint  azonban: 
,kantairos  (btibajos)';  az  eredeti  s  az  ^tvitt  jelent^s  egyl>ezavar^- 
sabol  magyardzhal6  ki  teb^t.  bogy  mds  belyijtt  a  kantair  nem  az 
5t  megilletd  ,var^zsszer'.  banem  a  lat.  venenum  alapsz6  ertelmeben 


♦  CzF.  szerint  Jhlom    r^^ibb    nyelvemlekciiikbeii  elefordulo  szo 
s  jclent  esz^lyt*.   A   r^gi  nyelv    az    iidom  szot   nem  ismeri.  (L.  N>Sz.) 

Sz.  G. 
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mint  ,m6reg^  szerepel.  ,Orvoss^^  jelentese  pedig  ama  magyarAzat- 
b6l  faz6dott  hozz&,  a  melyet  Calepinus  a  Pfiarmacum  ^rtelm^nek 
megvil^gitAs^a  csatolt  ut^na :  ,Vocabulum  tam  pro  toxico,  quam 
pro   salutifero   medicamento   accipi  potest*. 

tgy  keriilt  a  Pharmacum  ala  a  hdrom,  egymast6i  elt^rd 
jOrvoss^g,  etet6,  cantair'. 

Csaba  ire. 

A  hun-magyar  v6rrokonsAgnak  hiteles,  arany  betQs  eml6k- 
oszlopa. 

,Sokat  tud  a  n^phit  a  pog&ny  n^zetek  nyom^n  a  n5v6nyek, 
fiivekrCI,  azoknak  kul5nosen  bdvereje  s  batdsdrol.  Nevezetes  egy 
pdr  feljegyzesunk  hagyomdnyos  volta  eg^sz  6storteneti 
pog^nykorunkba  visz  fel  e  f^le  nyomokat'.  tgy  I p o I y i 
(Magy.  Mythologia  252 — 253).  Azl6n  id6zi  Beythe  Istv&n  elbesz6- 
l^et  Csaba  kir^yfir6l,  bogy  6s  mik6nt  gy6gyult  be  15.000  har- 
cosdnak  v^rzd  sebe  a  pimpinella  saxifraga  csodatev6 
erej6t6],  a  melyet  e  csoddnak  5rok  emlek^re  ,Cbabae  emplastrum : 
Chaba  ire'  fanek  neveztek  el. 

A  mi  azonban  fbltun6  s  e  dologban  nem  kevesse  csoddlni 
val6,  az,  bogy  kr6nikasaink,  a  kik  pedig  minden  emiekezetre  m^l- 
t6t  biven  elbesz^lnek,  a  mi  az  5sok  dics6segenek  ragyogtatdsara 
szolgdlt,  m6g  olyat  is,  a  mit  mAs  n^pek  t5rtenetir6lb6l  szedeget- 
tek  ki  (vo.  a  Cyrus  6s  Almos  szulet6s6r6l  sz6l6  monddt),  mondom, 
csoddlniyal6,  bogy,  noba  Ipolyi  szerint  k5zkeleta  volt  s  sz^r6l- 
szajra  jdrt  a  bagyomtoy,  errCl  az  .6s  poganykorig  visszanyulo 
dologr6P  m6gis  melyen  ballgatnak,  s  esak  bosszu,  ezer  6vnyi  idd- 
koz  leforg^a  utdn  blzta  meg  a  bun-magyar  dies6seg  i(^lott  6v- 
k6d6  gondvisel^s  a  j6  Beytbe  Istvdnt,  bogy  papiroson  is  drokitse 
meg  a  v^rrokonsdgnak  e  biteles  eml6k6t. 

A  dolog  magyarazata  pedig  az,  a  mit  kulonben  mindenki 
mag^ol  kovetkeztetve  tudbat,  bogy  minden  ember  sziiletett  etimo- 
logus  s  az  emberek,  kozttik  a  tdrt^net-  es  egy6b  fajta  ir6k  is,  kez- 
dett51  fogva  szerettek  nyelv^szkedni,  a  legt5bbsz(^r  pogdnyul  ugyan, 
de  egyre  nyelveszkedtek.  B6la  kiraly  Nevtelenje  a  MunJcdcs  bely- 
nevet  igy  fejti  meg:  ,Azon  belyet,  melyet  legelsfiben  elfoglaltak, 
AlunkdS'iiBk  nevezek,  mivel  bogy  igen  nagy  wmn/ca-val  jutottak 
a  foldre*.  A  Pannonia  megvetelerfil  sz6l6  enek  szerzQje  pedig  igy 
nyelveszkedik :  ,Haromszor  Dcust  kialtdnak.  arr6l  neveztek  ott  az 
varast    nemes    D^'je'snek*.    Goromba    keptelens6g    ugyan,    bogy    a 
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magyarok  szl^vok  voltak  {munka  szldv  sz6).  s  meg  nagyobb,  hogy 
az  egesz  hadsereg,  m^g  a  kdzvit^zek  is  latinul  tudtak,  de  mil  ez 
a  tort^netir6nak,  csak  ha  6  elm^snek  tartott  5tlet6t  Tolt^lalbatja ! 
Bey  the  Istvdn  is  csak  a  tal&lt  peld^k  nyomto  indult,  middn  az 
eldddkt6l  tapottat  sem  akarva  hatrdbh  maradni,  kieszelte,  a  mi 
kiilOnben  is  oly  szembe5tl6en  vildgos.  hogy  a  cimbeli  sz6ban  az 
ir  nem  lehet  m^e  mint  Csabde. 

A  mi  pedig  azt  az  Ipolyi  magasztalta,  a  faveknek  b(iverej6r6l 
es  hat^sdr6l  sokat  tud6  n^phitet  illeti,  hadd  besz^ljen  helyettem 
Fialowski  Lajos,  a  ki  5t  hosszu  cikkben  foglalkozott  a  Csaba-ire 
k6rd6s  tisztdz^dval :  ,E  dolgozat  )r6ja  es  barMai  az  orszag  kill5n- 
boz6  vid^kein  nyomozt^.  Zala-Egerszegen  Zsdmar  Lajos,  Kalocsdn 
T6th  Mike,  Aradon  Simkovics  Lajos,  Maros-V^arhelyen  dr.  Deme- 
ter  K&roly,  Debrecenben  R6vesz  K^Im^n  urak  odaad6  buzgalommal 
kerest^k  a  kifejez^st ;  de  f5ldIdoz6  faradozdsukat  nem  koron^ta  a 
keresett  f&lviMgositds  sikere.  E  kerdesre  valamennyien  azt  felelik : 
anepm^ga  kifejezest  sem  ismeri'  (Nyr.  XIII.205). 

Killonben  csak  egy  fut6  tekintetet  kell  vetniink  a  ndv^ny- 
vil^g  magyar  nevezeteire,  s  legott  meggy6z5d^sse  v^ik  lelktlnkben, 
a  mi  eddig  tal^n  csak  sejtelem  volt,  hogy  az  eg^sz  nomenclatura 
alig  egynehany  sz&mot  tevd  kiv^tellel  idegen  n^pek  ajdnddka. 
Nagy  resziik  egyenes  Atvetel,  pi.  cser,  jegenyCy  jdvor^  gesgtenye, 
maudolUf  lasponya ;  eper,  egres^  boroka ;  tok^  dinnye,  uborka ; 
lencsc,  borso,  bab;  repa,  retek,  celler;  roesa,  liliom,  tulipdn; 
Icomeny,  menta^  mdlyva,  ssdUja,  tnajordna  sat.  mdsreszt  pedig,  s 
ebben  nyelvilnk  a  tobbi  n6pek  peld^ja  utan  indult,  az  eredeti  ki- 
rejez6snek  hQ  forditasai,  pi.  g5r.  |iooa(dt{<;,  lat.  auricula  muris, 
n6m.  mduseohr,  magy.  egerful;  gor.  apv67X(0'3aoV;  lat.  lingua  ovis, 
nem.  schafgungt,  magy.  bdrdnynyclv :  g6r.  xopa>v6icoac,  lat.  pes 
corvinus,  nem.  krdhenfusSy  magy.  hoUoldb ;  gor.  aotipiov^  lat.  aster^ 
n^m.  sternblume,  magy.  csillagvirdg:  gor.  xa?cv6<,  lat.  fumaria^ 
fumus  terrae,  n6m.  erdrauch,  magy.  foldi  fust ;  g5r.  ([)(opa,  lat. 
scabiosa,  n^m.  grindkraut,  magy.  varfu ;  gor.  Socx/coXtttc,  lat.  ditfi- 
talis,  n6m.  fingcrhut^  magy.  gyilssuvirdg ;  lat.-gdr.  aegoceras,  n6m. 
bockshom,  magy.  baksearo  sat. 

Ha  teh^t  dseinket  oly  hasznos  es  jelent^keny  terra^kek  mii- 
velds^re,  a  mindk  az  alma,  barack,  eper,  buza,  ^rpa  sat.  sat.  m^s 
nepek  tanitott&k,  teljes  okszeraseggel  k6vetkeztethet6,  hogy  a  ese- 
k^Iyebb  basznot  nyujt6,  jelentektelenebb  n5vtoyekkel  is  idegen  nepek 
j6voltAb6l  israerkedtek  meg.  Ehhez  jirul  m§g  egy  mas  jelenseg,  a 


152  8ZARVA8.    SZ6mA6TABAZATOK. 

mely  a  csabaire  j(Jvev6ny  voltAra  enged  k5vetkeztetni.  Eredeti  sza- 
vaink  tudoiiliik  nyelveml^keink  taniHs^ga  szerint  a  legregibb  iddkt61 
fogva  csek^ly,  jelent^ktelen  vagy  6pen  semmi  v^ltoz^t  se  mutat* 
nak,  pi.  seum :  szom,  gyitnilcs :  gyiimOlcs,  nop :  nap,  haldlf  iirdung  : 
ord5ng(5s),  terumt:  teremt,  feled,  enged,  seokoset:  szakaszt  (HB.); 
atya,  mivelkedet,  isten,  seegenyseg,  mldg,  elhagy,  vail,  megakaset,  iliet 
(EhrC.  1);  a  veiid^gszdk  ellenben,  valamig  teljesen  a  magyar  ajk- 
hoz  nem  idomulnak,  folytonosan  vdltoznak,  ingadoznak,  pi.  tint- 
nuc,  temnec,  temlee,  tomloc ;  gingber,  gengher^  gangber,  gyengber^ 
gyomber  sat.  Hasonl6  ingadoz^t  Mtunk  a  Csaba-ire  sz6n^  is; 
s  ez  az  ingadoz^  lenyiilik  eg^z  a  legut6bbi  iddkig:  Csaba-^re, 
csdba-ire,  bdba-ire,  csaba-urom,  csaba-iirom. 

Mind  ezen  mozzanatokat  egybevetve,  az  eg^z  Csaba  mond^t 
gyaniival  kell  fogadnunk,  a  mely  csak  Beythe  Istv^n  agydban 
fogamzott  meg  s  a  sz6t,  a  mely  e  monda  keletkez^s^re  okot  szol- 
gdltatott,  valamely  idegen  nyelv  birtok&nak  kell  tekintentink.  A  n6p- 
etimoiogi^nak  azon  sordba  tartozik,  a  melyek  valamely  hazai 
sz6p^  alakjdhoz  simulva  eredeti  sz6osszet6teIeknek  mutatkoznak 
s  hasonl6an  a  hin-torna,  kSn-eso^  huse-dr  szavakhoz  a  nyelv- 
6rz6ket  megcsalj^  s  a  tuddkoskod6  nyelv6szt  hamis  magyar^zatra 
cs&bitgatj^. 

R6gi  botanikusainkndl  a  csabaire,  m^k^p  verfu,  verdllUofu, 
rdkfarkfu,  istensEakdllafu,  rm^  .pimpinella  sanguisorba^,  majd 
,pimpinella  saxifraga^  majd  q|eg  ,poterium  sanguisorba'  terminu- 
sok  alatt  fordul  e\6,  s  Weszelszki  szerint  ,sz^ai  tetej6n  boritt6 
k  0  s^  r-f  0  r  m  ^  n  fejer  vir^gi  dllanak',  vagy  a  mint  utobb  money  a : 
,a  sz&rai  tetejen  gyQszQ  forma  virdgocskdi  szeml^ltetnek^ 
A  mit  r6gi  botanikusaink  a  n5veny  alakjir61  (kosar,  gyGsza- 
forma  virAgai)  s  a  halAs^rdl  (v6rt  Alllt,  sebet  gy6gyit)  mondlak, 
vilAgos,  bogy  a  csabaire  =^  ,poterium  sanguisorba*.  A  gor.-lat.  pote- 
rium  (poh&r,  serleg,  kehely)  n^vhez  ragaszkodva  csabaire  teh^t 
tulajdonk^pen  annyi  mint:  poh^rvirdg. 

Barcianu  ,Romanisch-deut8ches  worterbuch*  sz6k5ny vet 
lapozva  ,beeherblume'  jelent^ssel  erre  az  olah  sz6ra  akadunk : 
cebare  (olv.  csebdre),  Ez  az  olah  sz6  pedig  nem  m^,  mint  a  gOr.- 
lat.  ciborium :  ,trinkbecher^  (Freund) ;  teh^t  ugyanaz,  a  mi :  poic" 
rium:  pohArvirtig,  a  mint  Cihacnil  (Dictionnaire  d'etymologie 
daco-romane)  meg  is  taldljuk  magyar^zatit :  ^ciabare,  cebare  = 
ciborium :  poterium  sanguisorba.  Cfr.  magy.  csabair'. 

SZABVAS    GABOB. 
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kesztesb6l. 

ilyen  viszonyok  kozOtt  alakult  meg  akad6midnk.  Ez  Revai 
rendszei^t  tette  a  mag^^va;  mire  az  ir6k  is  megint  az  eredeti 
allapotra  t^rtek :  -at,  ^ct-es  szenved6t  haszn^ltak.  A  kerdes  befeje- 
zettnek  I^tszott. 

Valamint  azonban  hamu  alatt  sokszor  veszedelmes  szikra 
lappang,  mely  csak  alkalomadla  szell^re  v^r,  hogy  I&ngra  gyi^t- 
son,  ligy  tortent  itt  is  a  l&tszolagos  nyugalom  ut^n.  A  negyvenes 
evek  v^g^n  t.  i.  ujra  megindult  a  tollharc,  mikor  B  r  a  s  s  a  i  Samuel 
^  r(5vidre  utdna,  mikor  G  y  e  r  g  y  a  i  Ferenc  emelt  sz6t.  Ism6tel- 
t6k  a  Debreczeni  Grammatika  szavait,  legfdljebb  meg  avval  a  tol- 
dossal,  iiogy  Gyergyai  ut6bb  1 872-ben,  mikor  Brassaib6],  a  kor^bbi 
Saulb6l,  a  szenveddre  nezve  Pdl  lett,  dsszevetette  a  szenved6  forma 
dsszes  ideinek  szemelyeit  a  muveltetd^vel,  hogy  nevets^gesse 
tehesse  firassai  ^Ilitasdt.  ,Vildgos  k5vetkez^s,  ugymond.  hogy  6rtel- 
mesnek  lenni  akar6  nyelven  csak  akkor  szabad  haszndlnunk  a  kill- 
szenved(!^  format,  mid6n  az  -ik  es  a  neki  megfeleld  tobbi  szemely- 
ragok  vildgosan  megkt&l0nb5ztetik  a  miiveltet6  formakt6l.  Osszesen 
teh&t  csak  n6gy  szem^Iy  az,  a  mi  a  miiveltet6ve]  nem  taldl,  a 
mint  ezt  a  r^fogott  ikes  kiilszenvedd  elegg^  cifra  ige-idomdb6l 
lehet  Uitni.  Ez  aztan  sz^pen  megcsonkitott  egy  igeidom !  Ilyen  ige* 
nek  azt^n  m&r  igaz^n  nines  p^rja !  (Magyarosan  96) 

A  mily  kev^sse  volt  azonban  igaza  Gyergyainak,  mikor  azt 
allftotta,  hogy  ,nyelviinkben  nines  meg,  mert  egy  magyar  se  mondja, 
ba  megvolna,  ^Ine  is  vele^  (83),  ep  oly  l^zas  h^vvel  kapott  m^is 
rajta  a  Bachkorszak  nevelte  nemzedek.  Ha  az  ir6k  eleinte  t^n 
meg  ke^^bb^,  a  k5z(3ns6ges  beszed,  a  miivelt  osztaly  kdzbeszede 
a  mai  f51fogasb61  kovetkeztetve  bizonyosan  mindj^rt  hodolt  nem 
ugyan  az  -odom,  -ddom-ozesnek,  minthogy  ez  mar  sz&zadokkal 
Gyergyai  el6tt  kezdett  h6dftani,  hanem  egyr^szt  a  participiumos  letl- 
ez^snek,  mdsreszt  annak  a  n^zetnek,  hogy  az  -at,  -e^ez6snek 
semmi  jogosults^ga  sines,  mert  nem  magyar  szenved6-k6pzd. 
Pedig  se  kiindul6ja,  hogy  t.  i.  az  ^\6  besz^d  a  valodi  kiitfd,  be  er- 
vel^e,  hogy  ha  megvolna,  mindenik  val6di  magyar  tudna,  nem 
allja  ki  a  tGzpr6b^t;  ugy  hogy  Brassait,  a  mint  a  kovetkezmeny 
mutatja,  nem  igen  biztathatta,  hogy  mellette  maradjon.  Brassait  a 
hatvanas  6vek  elej^n  mar  a  Gyergyai  es  a  maga  kor^bbi  fdlfog^* 
s^val  homlokegyenest  ellenkez5,   de   helyes  ir&nyon  tal&^uk.  Most 
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mar,  Arany  Janos  szavaival  sz6lva  ,csak  azon  merev  szoflizes 
ellen  tiltakozik,  mely  a  nyugoti  nyelvekb6l  ^raszlotta  stilunkat: 
hogy  t.  i.  eliil  alljon  az  alany  nevezd  esetben  s  vonja,  mint  g(5z5s 
az  ut^na  ragasztott  lusta  haj6kat,  a  szenvedO  vagy  vegyes  con* 
structio  lomha  terh^t.  I)e  fQgg6ben  hagyja  vajjon  nincsenek-e  ese- 
tek  s  melyek  azok,  hoi  nyelviink  szelleme  megttiri  a  passiv  kifetje- 
zest'  (Pr6zai  dolg.  370).  Fugg6ben  hagyja  1863-ig,  mert  ekkor 
nyiltan  hirdeti :  ,szenved5  k6pz6  csak  egyetlen  egy  van,  s  ez  az 
-ik:  mely  aital  kiilszenved^v^  v^lik  az  ige,  azaz  olyanna,  mely- 
ben  nemcsak  az  van  kifejezve  az  'iJc-nel  fogva,  hogy  valakin  vagy 
valamin.  valakivel  vagy  valamivel  t5rt6nik  a  cselekv6ny,  hanem 
a  'tat-nA\  fogva  az  is,  liogy  valakinek  vagy  valaminek  kUIhatdsa, 
eszkozl^se,  kozbej^rdsa  ^Ital  tort^nik'  (Akad.  £rt.  44).  Maga  se  vet 
ekkor  mdr  iigyet  ama  kor^bbi  negy  kifog^isara,  hogy  a  szenvedd 
1)  nem  szep,  2)  ninca  szuks6g  rd,  3)  zavart  okoz,  4)  nem  nem- 
zeti,  mert  az  eI6  nyelvben  nines  nyoma  (ErdHiradd  1846.  es 
MNyelv6szet  IV.  108) ;  s  azert  L  a  u  c  h  s  LOrinc  es  B  a  r  n  a  Ferdi- 
nand is  ink^bb  csak  Gyergyai  kifog^aira  felelnek,  mikor  a  k^r- 
d^ssel  foglalkoznak.  Az  eI6bbi  ,Van-e  nyelviink  term^szet^ben  gyo- 
kerez6  saj^t  kulszenvedd  alakunk*  cfmO  dolgozat^ban  (MNyelveszet 
IV.  182 — 203)  a  tdrt^net  ismerletese  utan  ttleg  annak  szenteH  ere- 
j^t,  hogy  (iyergyai  t^mad^sdval  szemben  kimutassa  a  forma  ds- 
eredetis^get ;  mig  az  ut6bbi  a  ,Tanulmanyok  a  magyar  r6gi  egy- 
szerQ  es  Ujabb  5sszetett  igealak  koruP  clmd  ertekezes^ben  (NyKozL 
VIl.333— 402)  ezen  kivul  m6g  kettOvel  foglalkozik  kiilon5sen.  Azt 
kiv^nja  t.  i.  hogy  iktassuk  egyreszt  vissza  az  -at,  -e/-es  format 
I'^gi  .iogaiba,  hagyjuk  el  m^sr^szt,  mivel  idegenszerO,  a  Mbrakapott 
/c^^ezest;  6s  erre  tamad  legjobban.  Velem6nye  ez  ir^nyban  ket- 
sftgtelenfll  merev ;  s  ha  jobban  iigyel  a  nyelv  fejl6des6re,  bizonyo- 
san  engedett  volna  bel61e.  Azt  irja :  ,A  koruUr6  mondatban  a 
magyar  nyelvben  csak  a  van,  vala^  volt  idejeit  hasznAlja  a  I6tige- 
nek  6s  csak  a  jov6  id(5ben  a  lesz-ei;  ellenben  sem  a  jelen  id6ben 
nem  el  hss-sze],  sem  a  multban  /on-nel  6s  kii-lel  a  mint  ezt 
Dobrentei  6s  Gyergyai  ajanlottak  es  az  ujabb  hirlapirodalom  em- 
berei  nagy  moh6s6ggal  felkaptAk'  (377).  Kiil5nben  annyi  minden 
esetre  igaz,  hogy  ezt  a  k6rd6st  eldonteni  nem  a  legkOnnyebb  dolog : 
s  ha  pi.  az  -atiky  -etik-ei  illetOleg  el6g  hatArozotls6ggal  nyilvanit- 
hatta  a  vit^t  befejezeltnek  Nyelv^irunk  nem  egy  k6rd6stev6vel  szem- 
ben, a  participiumos  letl  0gy6t  aligha  nyilt  k6rdesnek  nem  kell 
hagynia  m6g  j6  ideig. 
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Mindent  5sszeveve  annyi  faisonyos,  hogy  az  -at,  -et-es  szen- 
vedd  formank  eredeti  volt&hoz  k^ts^g  nein  f6r.  A  nyeW^SDBt  for* 
r^ai  vii^gosan  sz6lQak  r6la  ^s  ennyiben  teljes  joggal  hivatkoz- 
hatik  bdrki  r^uk.  De  nem  abban,  a  mit  Barna  Ferdinand  akart 
m^g  bei5Iiak  kdvetkeztetni,  hogy  t.  i.  a  mai  nyelvszok^  a  szeu* 
vedd  haszn^Iatdban  nem  lehet  mte,  mint  volt  a  r^gi.  Ez  nem 
^dlhat,  ha  a  nyelvben  fejldddst  akarunk  elismertetni,  a  mit  6pen 
azok  tagadtak  teljes  erejiikb6I,  a  kik  az  -a/,  -e^es  szenved6r6l 
tudni  se  akartak,  mikor  a  k6sz  616  nyelvre  tdmaszkodva  izentek 
harcot.  Mask^p  alig  kerdlhetett  volna  f&lszfnre  az  a  tanftdsuk, 
raeiy  az  ir6k  t&kolmany&nak  nevezi  a  keresztenys6g  behozatala 
idejeb5l  a  szeovedd  format.  Hogy  v^letlenul  egyTorma  a  miivel- 
tetfivel,  6pen  nem  jogosit  erre.  Mert  teny,  hogy  valamint  egyeb 
sz6k  s  alakok,  ugy  a  kepzCk  is  egyre  v&ltoztak  jeleut^sfikben  ^s 
azert  folt^ve,  de  meg  nem  engedve,  hogy  az  -at,  -el  eredetiieg 
kiz&r6lagosan  muveltet6  k^pzd,  id6vel  szenvedd  jelent^sQv^  is  lehe- 
tett,  a  mint  lett  a  k^tsegteleniil  reilexiv  eredetQ  -odikj  -Sdik,  a 
melyre  a  passzlvum  jelent^st  6pen  azok  vitatj^k  Ieger6sebben,  a 
kik  az  -at,  -et-iSl  eltagadjdk.  De  erre  ugy  sines  sziikseg;  mert 
bizonyos  r6la,  hogy  az  5sszehason]it6  nyelv^szet  taniis&ga  szerint 
megvan  a  kdzelebb-t^volabbi  rokon  nyelvekben  egyar^nt,  a  mint 
alabb  lesz  m6dunk  i^tni,  s  igy  nem  fr6knak  meg^liaplthatatlan 
forr^bol  meritett  t^kolm^nya. 

Term^zetes,  hogy  a  passzlvkepz^s  mivoltara  vonatkozo  kQlon- 
b5z6  fdlfogdsokkal  m^s-m^  alaktani  magyardzatokkal  is  pr6b&1- 
koztak,  a  neikiit  azonban,  hogy  tovdbb  jutottak  vohia  a  Revai 
meg^Ilapitotta  eredm^nyn^l.  R^vai  a  regi  nyelv  es  a  rokonokkal 
val6  dsszehasonlit^  alapj^  eredetinek  nyilvdnitotta  az  -aiik,  -etik 
es  a  ,formativus'  t-vel  b6vQIt  -taiik,  -tetik-hSi  val6  szenvedfit. 
Kutatasaiban  az  -ik-niX  ^Ilapodott  meg,  de  a  r6la  sz6l6  tantfasban 
etlenmonddsba  jott  Onnonmag^val.  Mig  ugyanis  egyfeldl  azt  tani- 
totta,  hogy  az  -ik  rag  egy  n6vmAsb6l  valo,  mely  a  zsid6  hi :  ,ea? 
illa^  pronomennak  k^pmdsa  (Gramm.  337),  addig  m^sutt  azt  tal^Ita 
hirdetni,  hogy  -ai^  -ci  kepz6s  igeink,  melyeket  kozonsegesen  man- 
dativumoknak  neveznek,  pusztto  a  ,forma  indeterminata  seeunda', 
vagyis  az  -ii-nek  fdlvetelevel  lesznek  passzivumokk^,  vagy  ha 
^pens6ggel  benniik  volna  m&r  ez  a  jelentes,  az  -i/j-nek  maguklioz 
kapcsolasAval  ,directe  et  multo  clarius  passiua  sunt'  (Ant.  262 — 
263.  es  Gramm.  892).  S  ezen  pont  koriil  forgott  R6vai  utodainak 
magyardzgatdsa    is.    Uj    n^luk   esak  az,  hogy  a  k^tertelmds^g  el- 
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kerijlesere  tobben  (pl.  Marlon  J. :  Sprachlehre,  Papai  S. :  A  raagyar 
litteratura  esmerete)  aj&nlatosnak  tal^Itdk  a  Kovesdi  P^l  szabaly^t : 
a  passzivum  k^pzQje  -tatiatom,  -tetietem,  s  bogy  a  R^vai  emiitette 
^torik,  hallik,  oWtVc'-felekre  valo  hivatkoz^ssal  az  -ik-ei  hirdetik 
nyiltan  k^pzdnek,  egyedilli  passzivumk^pz6nek.  Kutatni,  bogy  nem 
lappang-e  az  -ik  el6lt  valamely  m^s  elem,  a  mely  a  cselekv6 
jelent^st  szenveddv6  v&Itoztatta,  ToI^sIegesDek  taldltak,  Mr  az  esaik, 
iseik-en  6s  m^s  hasonl6kon  maguk  is  ldlt6k,  bogy  az  -ik  szerep- 
lese  nem  k6pz5szerQ.  Pedig  ba  az  -li  k6pz6,  mely  a  muveltet() 
formAb6l  szenvedfit  alkot,  nem  tehet-e  basonlot  a  reflexiv  alakokon 
is,  mikor  szenved6  es  reflexivum  jelentesileg  semmiesetre  se  ilia- 
nak  egymast61  tivolabb,  mint  miiveltet5  es  szenved6?  Hanem 
Revai  nem  elemezte  ezt  az  -i/r-el,  6k  se  pr6b6lkoztak  meg  vele, 
banem  e  belyett  mindig  az  eg^sszel  veszddtek  s  igy  bajos  volt 
eligazodniok. 

Mi  tebit  a  szenyed6  kepz5,  mi  benne  l^nyeges,  mi  csak 
jirulekos?  TalAn  segitenek  megoldAsiban  a  rokon  nyelvek.  V6gez- 
zunk  el6szor  az  -ift-kel. 

Igeinket  tudvalevfileg  egy  az  egyes  3.  szem^lyiikon  talAlbat6 
vagy  bitoyz6  bangcsoport  szerint  az  ikesek  6s  iktelenek  osztdlyiba 
szokis  sorozni.  Vannak  t.  i.  olyanok,  s  ezeknek  a  szama  a  na- 
gyobbik.  a  melyeknek  a  3.  szemelyen  semmi  jellemzd  kifejez^jiik 
sincsen,  hanem  puszta  tovakkel  szerepelnek  ily  szem61yUl ;  s  van- 
nak olyanok,  melyek  3.  szem^lyiikon  egy  -ik  hangcsoporttal  b5- 
vtiUen  szokasosak.  fgy  volt  ez  r6gente  6s  igy  tanitottik  a  grama- 
likik.  Torlent  azonban,  bogy  iddvel  nagy  viltozAsnak  ludatAra 
ebredlek,  a  kik  a  nyelvszokAsra  figyeltek.  Azt  talAltak,  bogy  mig 
irodalmunkban  a  regi  szok^  el6g  pontosan  folytatodik,  koznyel- 
viinkben  el-elmaradoz  az  -ik  ott,  a  bol  k6ts6gtelenul  szokisos  volt 
s  viszont  megb()vul  vele  sok  ige,  a  melyhez  azel6tt  sobase  kap- 
csoltdk;  valosdgos  nyomatekositonak  tfint  fOl  egyik  belyen,  mfg  a 
masikon  egyenesen  kepzfinek  tetszett.  Nyelvronlds-e  ez,  k6rdezt6k 
nyelveszeink,  avagy  tin  semmi  kulonos  sines  benne?  S  kutatni 
kezdtek,  bogy  kepz(5-e,  rag-e.  vagy  esetleg  mi  mas  az  -ik. 

Ismeretes,  bogy  a  kepz6  olyan  jelent6sm6dosit6  bang  vagy 
bangcsoport,  melynek  alland6an  meg  keli  maradnia,  vagy  legalibb 
kimutatbatonak  lennie  a  kepzett  sz6  minden  alakjiban.  Amde  ilyen-e 
az  ih'  Y  A  peldak,  a  meiyek  ftlvilagositast  adbatnak,  ket  csoportra 
valnak.  Az  cszik^  Usik^  jdiszik-on  eg6sz  mas  a  szerepe,  mint  torik^ 
lialliky  oldik'on\  mig  amazokon  semmif61e  je1ent6sm6dosftissal  se 
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j^r,  itt  ezeken  Yal6  kapcsolata  va)6s^gos  szenveddkke  v^ltozlalta 
az  egyszerO  ior,  hall,  old  ig^ket.  A  nyelveszet  tani^s^ga  szerint 
pedig  minden  jelent^v^ltozAs  alaki  exponenssel,  kepz6vel « j^r ;  a 
tdrik,  hallik,  oldik-on  azonban  -ik-en  kfvul  mil  se  l^t  szemlink, 
hall  faltink,  a  mi  ezt  a  v&liozksl  el6id6zhette  volna.  De  ugyancsak 
a  nyelveszet  bizonyftja  tovabbd,  bogy  a  k6pz6k,  melyek  eredeti 
5ndH6  sz6kb6l  zsugorodtak  ossze  mai  alakjakra,  vajmi  kdnnyen 
kivethete  r^szek  a  r^uk  nezve  kedvezfitlen  hangalaki  fejlOdes  orokk6 
6rl6  kerekei  koz5tt.  Igy  tort^nik,  bogy  egyre  fogynak,  egyre  kop- 
nak,  s  v6gul  akdrhanyszor  mindenestiil  nyomuk  vesz,  mikor  a  veliik 
alakult  igesz6k  meg  mindig  nem  engedtek  legkevesebbet  se  a  tel- 
jess^giikben  okozta  jelent^sbdl ;  s  be^ll  az  a  saj^tsagos  belyzet 
bogy  lAtsz6lag  k6pz6telen  sz6n  k6pz5vel  j^r6  jelent^st  taldlunk, 
mely  megfejt^sre  vAr. 

A  toriky  hallik,  oldik-fel^k  -ifc-jenek  k^pzGi  jelent^se  ilyen 
eredetti.  Maga  nem  egyeb.  mini  belyesen  mondolta  R^vai,  3.  sze- 
m^lyO  n6vmAsunkb6l  val6  szemdyragnAl,  de  el6tte  valami  k6pz6 
jutott  lappangAsba,  melynek  a  jelentese  azut^n  mintegy  rAszAllt 
A  3.  sz.  jellemz6  hangj6nak  ugyanis  B  u  d  e  n  z  az  s-t  Allapitotta 
meg  (1.  NyK(5zl.  XXI.  190— 199),  mint  a  mely  az  ugor  nyelvekben 
kimutatbat6lag  m^ig  is  fdnntartotta  mag^t,  a  megfelelfi  bangalaki 
vAltozfeokkal  /i-v6,  ^-ve  lAgyulva,  /-v6,  Me  alakulva.  S  ennek  az 
ugor  i'-nek  a  vdltozata  van  meg  a  magyar  -ifc-ben.  Nyelvlinkben 
t.  i.  t^nyekkel  kimutatbat6,  bogy  benne  igen  sokszor  j6sit6s  az 
s-nek  a  sorsa  (L  NyKozl.  XXI.190— 199),  ugy  bogy  tudja  — 
^ludo-a-a,  lova  =-  Hova-z-a.  Ez  a  j  pedig  val6szintileg  azonos  az  ih- 
beli  t-vel,  mig  a  k  alkalmasint  azon  ugor  nyelvekbeli  nyomat6kosit6 
bang,  mely  a  tobbi  k5zott  az  iktelen  igek  alanyi  ragoz^sii  jelen  idej6- 
nek  els5  szem^ly^hez  is  j^rult  6s  ezen  az  eredeti  m  ragot  kiszoritotta. 

Az  'ik  teb6t  =^'(*^)+*;  ni^s  sz6val,  nem  k6pz6,  hanem 
rag.  A  ragnak  azonban  tudvalevdleg  je!entesm6doslt6  batdsa  nines, 
llyenje  csakis  valamely  mell6le  kiveszett  kepz6t5l  lehet. 

Hogy  raifele  kepz6  volt  ez,  arra  ismet  csak  az  6sszebasonlil6 
nyelveszet  vallat^s^b6l  kapbatunk  folvilAgosftdst.  Kifejtese  szepen 
osszekapcsolbat6  a  teljes  -atik,  -e^iA;-nek  magyardz^s^val,  s  vilJi- 
got  derlt  egyszersmind  a  passzivumul  baszn^lt  -odik,  -odik  szerep- 
I6s6re  is.  Az  a  k6z5s  t.  i.  benniik,  hogy  valamennyijukben  egy  ^s 
ugyanazon  kepz(5  jutott  lappangAsba,  melynek  a  jelentesm6dosit6 
bat^a  azonban  egyiken  se  sztint  meg,  LAssuk  tebat  6ket  kozosen. 

Ketsegtelenul    gyakori    teny   a   nyelvben  a  szavak  tagjainak 
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erdsebb-gydng^bb  dsszevonasa.  Hogy  azonban  erre  az  5n&ll6s^g^t 
vesztett,  hangsulytalan  ragnal,  kepzdn^I,  k^pz6bokorndl  alkalmasabb 
nyelvaayag  alig  lehet,  konnyen  elgondolhat6.  Megfogyatkozik,  dssze- 
olvad  a  rag,  a  k6pz6  nem  egyszer  egyetlen  p6tl6nyujt6sos  hang- 
z6ig,  egyetlen  bettiig,  m^salhangz6ig,  majd  meg  veszenddnek  indul 
mindenestu],  legfdljebb  egyes  formdknak  hatdrozott  alkalmaz^ai- 
ban  vagy  ideiben  tantetve  fol  egy-egy  hangot,  mely  dlland6sdg6- 
val  voiya  mag^ra  a  figyelmet.  Ismeretes  p61dtol,  hogy  iktelen 
ig^inknek  alanyi  ragozdsu  jeten  id6beU  2.  szemely6n  ^lianddan 
'Sz  hang  szerepel  rag  kepeben.  Szinte  hajland6k  voln^nk  annak 
tartani,  s6t  minden  bizonnyal  tartandk  is,  mint  tettek  j6  sokdig 
elddeink,  ha  a  nyelveml^kek  nem  szolgalnauak  ennek  az  -sjer-nek 
az  eredet6r6i  folvildgosit^ssal.  A  dolog  ligy  van,  hogy  benne  egy 
ragnak  tetsz6  gyakorit6  k^pz^vei  sz  =-  *d7i  -val  allunk  szemben.  Ez 
a  k6pz6  t.  i.  neh^ny  ismeretes  iget6h5z  (min6  tev-y  Zet?-,  vev-  sat.) 
j^ult,  a  melyek  r^gente  az  egyes  sz^m  2.  szemely^ben  egy  -2,  a 
harmadikban  egy  -en  raggal  b5v(iltek,  de  ul6bb  mind  az  egyiket, 
mind  a  m^ikat  el  vesztett 6k.  Az  ige  v^en  t\\6  kepzd  az  eI6tte 
^116  gyonge  ellenall^u  v  kivet6sevel  lassankint  p6tl6nyujt&sossd 
lett  valamennyi  szemelyben,  Ogy  hogy  a  2.  szem^lyben  Ussz :  Usz 
form^  kezdettek  iblmeriilni  eredeti  Hesz-cl  helyett.  Ennek  az  ana- 
logidjdra  a  mint  a  k6pz5  eredeti  funkci6ja  elhomdlyosult,  mds  ig^k 
is  megpr6baltak  vele  elni,  eleinte  tal&n  m^g  a  sziszegd  v^gQek 
(pi.  Zee  re*-,  olvas^  foz)  kozletes^vel,  de  ut6bb  mindeniitt  altalAnos 
szokass^  lesz.  Az  eredeti  frequentativ  k6pz6  ime  ragg^  stilyedt  az 
igazi  rag  pedig  elveszett  (Nyr.  Ill  19). 

Hasonlo  fejI6desen  mentek  dt  a  toriky  Juillik,  oldik-f^lek  es 
az  'cUik,  -etik-es  igeink,  middn  mindegyikQkbdl  kiveszett  az  -ik-et 
k5zletlenul  megel6z6  v  reflexfv  kepzO.  Az  .elt5rott  a  tengely,  szAr- 
nya  szegM  raadar-Kle  p61ddk  dlland6  szinezetti,  mindig  meg- 
marad6  onhangzoja  szemben  a  tranzitiv  ,t5rte,  szegte^  form^kkal 
hatarozottan  egy  elveszett  elemre  utalnak,  mint  akar  a  2.  szem6- 
lyfl  Icssz  dialektusilag  ma  is  hosszii  8z-6\e\.  Az  -atik^  -etik-hen 
se  lehetett  mdsk^pen,  mint  hogy  az  -at,  -e/-et  valaha  egy  reflexiv 
V  kovette,  ligy  hogy  a  mai  -attk,  -etik  egy  eredeti  *at-V'ik,  et- 
v-ik'Ve  viend5  vissza.  Ez  a  r  a  szomsz6ds^dban  lev6  p6tl6nyuj- 
t^sok  v^grehajtasa  utdn  iddvel  kiveszett,  de  mik^nt  6t,  ilgy  az  6 
okozta  valtoz^sokat  is  a  folytonos  hangfejldd^  eltQntette  annyira, 
hogy  vegre  a  t-nek  a  magyar  passzivum  kepzeseben  valo  kozre- 
munkal^s^r6l  emiek  se  maradott  Tdnn. 
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Csak  az  a  kerdes  most  lehet-e  a  reflexivumnak  Uyes  hatasa. 
Feieyen  r&  eloszor  a  k5yetkez5  idezet,  melyet  a  mai  nyelv  meg- 
figyel6s6b6l  vont  le  szerzdje.  A  reflexivamnak  2.  jelent^se  a  szen- 
ved6,  irja  Siraonyi  (Nyr.  VII.482).  ,Ezt  egy  kfltonos  aktvilel  Altai 
tuIajdoQitjuk  a  visszahatd  igenek,  a  raennyiben  nem  azt  f^ezzuk 
ki,  a  mi  voltakepen  tdrtenik,  hogy  t  L  a  mondat  alanya  m&snak 
a  cselekv^set  szenvedi;  hanem  mintegy  azt  k^pzeljQk,  hogy  maga 
az  alany  kenytelen  onmagdn  vegrehajtani  az  illet5  cselekvest. 
N^punk,  ha  nem  tudja,  vagy  nem  t5r6dik  vele.  vagy  restelli  nyil- 
tan  kimondani,  ki  a  eselekv5  szemely,  rendesen  nem  az  irodalmi 
passzfvumot  hasznaija,  hanem  a  visszahat6  ig^t,  pi.  Itt  iij  h^ 
^pft6dik.  Ez  a  haz  eladodik.  Aztan  hevivddjek  km  ez  a  szek*. 
Csakugyan  t6ny.  hogy  nepiink  ilyen  mondat  hallatara  :  .Nyiiyan  a 
tanyakon  pr6ba]tak  rabolni  s  i!igy  ver5dtek  agyon'  mindenkor  szen- 
vedd  ^rtelemben  veszi  a  reflexivumot,  hacsak  nem  veti  min(^&rt 
utana  az  ir6,  mint  RAkosi  V.  teite  (Magyar  Szerale  1890.  50.  sz.) 
,Nem  hi^ba  irtam  ver6dtek,  a  mikor  nines  senki.  a  ki  agyon- 
verte^  Sz6val  teljesen  hozzakotott^k  a  reflexivmnhoz  a  passzivum- 
jelent^st,  mint  Tont  a  codexirodalomb6l  ideztem  p^ld&k  szerzdi  is 
tett^k  ^s  azert  hdtran  foltehetd,  hogy  nyelviinknek  m^r  r^gi  sajdt- 
sAga,  s5t  azt  kell  mondanunk,  m^uit  is  ez  a  szok^  divik,  akdr 
az  idegen  nyelvek  analogiait  tekintjiik,  ak&r  rokoninkhoz  nezunk. 
N^met  szomsz^dainkn^l  pi.  eg^sz  kdzdnseges  ez  a  sz6j&r^ :  ,Der 
wein  t  r  i  n  k  t  s  i  c  h  gut.  Der  baum  macht  sich  priichtig', 
vagyis  reflexivummal  fejezik  ki  a  szenved6t.  A  francia  azt  mondja : 
,Les  livres  se  vendent  bien^ :  a  kony  vek  j6l  ad6dnak  el.  Ennek 
ha  m^sa  az  olasz  is,  mikor  igy  szokott  beszelni :  ,Si  vendono 
i  libri,  mi  si  dice':  nekem  mondja  mag^t,  mondodik,  mondatik, 
azt  hallom.  A  got  mediopasszivummal  a  g5r0g  mediummal  fejezte 
ki  a  szenved6t. 

De  az  ugor  nyelvekben  se  m^s  az  e^dr^s.  A  vogulnak  van 
a  magyar  /raZ/-t*-(ik)-kaI  egyez6  kepzesQ  x<^^^  alakja  s  Altaian  div6 
benne  a  reflexivumnak  szenvedo  jelentese.  Hasonl6an  az  osztjAk- 
ban  pi.  a  tti  (--^  vinni)  reflexivkepzessel :  tusaju  annyit  tesz  mint: 
jVitettunk*.  A  mordvinban  najc  annyi  mint :  .lAtni',  ieje  :  ,tenni\ 
de  ndjc-v  mar  egyenl6  a  magyar  ,lAttatni',  teje-v :  ,t6tetni'-vel. 
A  jfinn  kuulu  teljesen  annyi,  mint  a  magyar  hall-v,  ndky  ==^  Idt- 
seik :  Hat^u-sz-ik.  A  lapp  kullo  =  magyar  hall-v,  ^adno  =  kot- 
M-ni.  Sz6val  AltalAnos  a  reflexivum  mint  szenved6k6pz5. 

Vannak  azntdn    a    mi    kepz^siinknek  meg  h(vebb  mdsai  az 
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ugorsag  egyik-mdsik  ^g&ban.  A  voguluak  berezovi  dialektus&ban 
egy  ax^nak  hangz6  k^pz6bokor  61,  a  mely  kdzelrOl  n^zve  6p  olyan 
elemekb5l  alkotottnak  bizonyul,  mint  a  mi  -at,  -et-Mk.  Szenvedd 
ert^ka,  de  ligy  bonlhat6  fol :  ax+t  ^=  *at7+^  (a  mi  annyi  mint : 
reflexiv.  +t  moment,  intenziv).  A  spirtas  t.  i.  a  kem^ny  explozi- 
vahoz  igazodva  f-t^  lett  (tehdt :  af+t),  ez  azonban  szokatlan  a 
vogulban,  az6rt  x-v6  modosult,  innen  a  mai  ax^  pi  taret-axt-^han 
(=  yergeben  werden,  erlass^n  werden).  A  mordvin  matlduv-haji 
(==  sich  niederlegen  :  tefekiidni)  szint^n  moment^n  (d)  es  reflex. 
(r)  kapcsolat^b6l  eredfi  bokor  szerepel  6p  ligy,  mint  a  finn  -ui, 
-yt  6s  -utUf  -yty  sem  egy6b  -v  reflexivumnak  s  -t  momentto  k6pzd- 
nek  kapcsolatto^l,  illet51eg  =t;  +  ^-fi;  pi.  at;au-ban  (=  kinyit6dni, 
kinyiini),  Jcokou-hSLti  (gyalni),  avautu-^  kokoutu-haxi.  S6t  mi  tobb, 
vaniiak  a  finnben  a  magyar  szenvedfinek  m6g  fSltiindbb  k^pmdsai 
azon  'tta,  -ttd  momenlto  k6pz6ja  ig6kben,  melyek  a  reflexiv  rago- 
zas  kovet6sevel  valnak  szenvedS  jelent6sfiekk6. 

Avval,  bogy  a  mi  -at,  -c^-tink  egyenlCnek  van  mondva  e  k^pzC- 
bokrokkal,  m^r  vildgos,  mik  rejienek  benne.  Eredetileg  -a+^+v 
elemekbfil  all;  hab^r  a  rokon  nyelvek  -a+r+^fele  kapcsolatai, 
valamint  a  S^ndor  es  Peer  codexek  p6lddinak  hosszi^  hangz6s 
k^pzdi  szerint  (S^ndC:  birtaassek  223,  ertatik  217,  kezerdtteetAth 
223,  k6l6zte€ssenek  228,  leleetectnek  221 ;  PeerC :  z^k'tes  72,  74), 
s6t  a  mai  -at,  -c^-nek  szinezet^t  nem  v61toztat6  s  Alland6  5nhang- 
z6ja  nyoman  a  reflexivumnak  a  t  el6tt  val6  lappangasa  se  volna 
lehetetlen.  De  megis  mi^rt  tenn6k  itt  a  helyet  mAshovA,  mint  a 
fdnA;-fel6kben,  vagyis  nem  kozletlen  az  -it  el6,  mikor  az  -at,  -et, 
illetdleg  az  6lland6  szinezetQ  -at,  -et  m6sk6p  is  kimagyarAzhato  ? 
Az  -a/,  -el :  -*dt,  -el  moment^n  intenziv  k6pz6,  a  mely  **-a;7, 
-eji-bbX  rdvidiilt  -at,  -fl^-en  At  -at,  -ei-i^  6pen  ligy,  mint  -am,  -an 
az  '*dm,  -an  =  **a+j  +  m-b61  (vo.  csillam-lik,  villdm-lik;  futa- 
m-odik,  villa n  sal.).  Mind  itt,  mind  ott  tehdt  egy  lappang6  -j 
frequentalivumrol  van  sz6  s  ez  az  oka  az  Alland6an  megmarado, 
egyszinezeto  dnhangzonak. 

Az  -atilc,  -clik  v6gs6  elemz6sben  tehit  igy  bonthat6  f5l: 
aj+l-j-v-^-i+k  a  mi  annyi  mint:  frequent.  +  mom.  +  intenz. + 
reflex.  +  szemelyrag  -h  nyomat6kosit6. 

Mi  k5vetkezik  mar  most  mindebbel?  Az  1),  bogy  a  reflexiv 
kepzest  tdbb  mds  nyelven  klvul  nevezetesen  az  ugor  nyelvek  is 
mind  szenvedO  kepzesre  hasznAljdk;  tov^bbA  ebbeil  foly6lag  2),  hogy 
a  magyar  -alik,  -etik-hen  ^s  a  torik,  Aa/KA-fel^kben  teljes  joggal 
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mondjuk  lappangbnak  a  reflex.  -t;-t,  mert  csakis  bel5le  sz^maz- 
hatott  a  szenvedd  jelent6s ;  3)  hogy  az  -6d,  -dd-Qs  reflexivumokat 
szenyed5  helyett  alkalmazni,  mint  a  n^pnyelv  teszi  s  a  mit  name- 
ly ek  az  irodalomra  aj&nlottak,  setnmik^p  se  hibaztathato,  mivel 
ugors^gszerte  div6  a  szenved5  jelentest  a  reQexivumhoz  fQzni; 
v6gre  4),  hogy  az  -at+od+ik,  -d+od+ti-f^Ie  kapcsolatok,  a 
min6ket  szdzadunkban  egyes  gramatikusok  a  muveltet6vel  valo 
d8szezavarhatdst6l  val6  f^Ieltnilkben  ajdnlottak,  ket  ugyanazon  reflex, 
'V'i  magukban  foglal6  k6pz6bokorb6l  ^Ilanak  6s  mint  f6ldsleges 
k6pz6halmoz^ok  szoks^gtelenek. 

Schneider  M.  Vazul. 
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£rtem  rajta  a  van  alakjait,  mint  voU^  vala,  volna,  s  a  melye- 
ket  dsszetett  igeidOk  alkot^dra  haszn^lunk.  Kiindul^nak  szolg&I 
J  6  k  a  i  tevem  lesz  alaku  ideje,  melyert  K  u  1  c  s  d  r  a  mult  6vi 
Nyelvfir  499 — 601.  lapjain  ,Uj  igeidOk*  ci'me  alatt  regenyir6nk  ellen 
meglehetds  kim^Ietleniil  kelt  ki. 

Hogy  az  iro  maga  v^dje  mag^t,  azt  tdle  nem  kdvetelhetjiik. 
Nyelvtani  ugyekben  a  certare  mesterseg^hez  a  gramatikus  tulaj- 
donsdga  is  kell.  Minden  \v6  nem  lehet  mint  A  r  a  n  y  koItO  is, 
nyelvtanos  is.  Jokai  magyar  fr6i  szerep6nek  megfelelt,  middn  rege- 
nyeit  a  magyar  nyelv6rz6k6t6l  vezerelve,  magyar  mezbe  6lt(5ztette. 
Ha  ez  6rz6ke  neha  elelhom^Iyosodott,  azt  a  f^v^ros  kozmopoli- 
tikus  I6gkdr6nek  tulajdonitom.  Aliquando  etiam  Homerus  dormitavit. 
De  l^suk,  mit  lehet  a  J6kai  haszndlta  uj  igeidd  iigy6r6I  mondani. 

Ha  a  magyar  idoalakok  eredetis6g6t  vetem  fol,  a  k6rd6s 
kOnnyen  az  egyszerd  id5aIakok  resz^re  d6l  el :  vdrok^  vdrek,  vdr- 
tam,  vdrjak,  vdrnek.  Vdrandok,  b&r  dsi  alaknak  jelentkezik  m&r 
a  HB.-ben,  ma  pusztul6ban  van  irdsban  6s  szoban.  Potoija  a  j5v^ 
ertelmtt  jelenlink  6s  a  fog-os  jovfink.  A  tobbi  egyszerQ  idCalak- 
jaink  is  oly  sz^mosak  6s  oly  jelent6sek  a  mai  haszndlatban,  hogy 
osszet6teIekre  nem  szorulunk.  S  n6lkQl5k  meg  se  lehettunk  el 
Keletkeztek  az  dsszetettek  az  Iras  mesters6g6vel,  szaporodtak  es 
terjedtek  az  irdstud6k  segits6g6vel.  Ugyan  6k  iiltett6k  ^t  nyelv- 
tanainkba.  Az  utdnz&s  alkalma  6s  k6nyszere  azonnal  megvolt, 
mihelyt  az  ir6  mag&t  ide^en  nyelvfi  id5alakokkal  l^tta  szemben. 
E^zeket  nem  6rtelmileg  forditotta,  hanem  alakilag  idomitotta  magyarra. 

M.   MYKLV/^R.   ZXII.  I  ^ 
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Elv^gre  osszetett  iddalakjaink  megvannak,  m6g  pedig  oly 
nagy  szAmban,  hogy  e  feles  szAm  n6melykor  zavar,  vajjon  melyi- 
ket  tekintsem  elsdbbnek,  pi.  adeJc  vagy  adek  vaia  vagy  (idok  valu 
idej^t.  A  kerd^ses  lese  is  eI6fordul  annyiszor,  a  h^nyszor  a  val&s 
id5k,  mind  az  irodalomban  mind  t^onkent  az  616  besz6dben.  N^v 
szerint  adja  less  ma  is  61  a  n6p  szajto,  pi.  Szatm^ban  (v5.  Zol- 
nai,  Nyr.  XXII.136),  a  sz6kelyekn6l  (Szarvas,  Nyr.  111.51.  Imreh: 
Idegen  sz6lAsok  141),  J6kaiii6l  (1871.  6la,  Imreh  uo.  140)  6s 
namely  magyarorszAgi  megy6kben  (Imreh  uo.).  fip  oly  gyakori  a 
n6pn6l  6s  J6kain&l  a  lesz-es  mult  {adta  le$z)  Imreh  6s  Szarvas 
laniis^ga  szerint,  kevesbb6  a  fes^-es  torteneti  mult  {add  lesz).  Ezek- 
nek  az  id6pdroknak  a  meghonosit^sa  az  irodalomban  csakugyan 
J6kai  6rdeme  lesz,  ha  terjedni  fog ;  ha  nem,  cmndn  magukat  it6ltek 
enyeszetre,  mint  sok  mas  nepies  alak. 

Az  osszetett  id6alakok  idegen  ut^nzatok  ugyan,  de  m6gis  van 
tortenettik.  A  HB.  15  tort,  mult  iddvel  (teremte,  mondd,  tiUd  sat.) 
6s  egy  multtal  (adatott)  szemben  csak  egy  vald-s  multat  (adta 
vala)  6s  egy  vald-s  jelent  {seakasetja  void)  tOntet  f5l,  mig  a 
k6sdbbi  sz^zadbeli  ir6k  szovegeben  a  vald-^  iddalakok  szdm  sze- 
rint rolillmuljdk  az  egyszerQeket,  sot  neha  el  is  dzdnlik. 

Hogy  az  emlitettem  tevem  less  alakjat  megitelhessuk,  tudnunk 
kell  a  seg6digek  mivolt^t,  hanyfeles6g6t  es  a  tdrzsig6kkel  val6 
p^rosul^sat.  Seg6dig6ink,  hogy  mind  eI6soroljam,  ezek :  vala,  volt^ 
volna,  lesa,  legyen  es  fog.  Csaknem  mindegyik6re  raillik  szab^lyul, 
hogy  a  seg6dige  oly  sz6,  mely  menten  a  szemelyragozds  terh6t5l 
alaksz6k6nt  csatlakozik  a  tdrzsigehez  6s  ennek  id6-  es  modbeli 
6rtelm6t  m6dositja.  Volt  az  iroi  nyelvnek  egy  korszaka,  middn  a 
t5rzsige  is,  a  seg6dige  is  elfogadta  a  szem61yragot,  igy :  Idtiam 
voltam,  Iditdl  legy,  Idttunk  valdnk  sat.  Ezt  a  k6tszeres  igerago- 
zdst  a  nyelv  tiindere  megsokalta  s  evvel  utobb  csak  az  ige  t6rzs6t 
ruhAzta  foi.  A  fog-os  j6v6  seg6digeje  (fog)  azonban  maga  vallalta  el 
az  igeragozast  s  ez6rt  viseli  magan  az  id^enszerQseg  gyanus  b6lye- 
g6t:  ich  werde,  du  wirst  geben,  en  fogok,  te  fogse  adni  sat. 

Hogy  a  seg6dig6nek  m6g  egy  jellemz6  vonas^t  emlitsem, 
elter6leg  az  Altalanos  sorrendtol  mindig  kozlelleniil  6s  elvAlaszt- 
hatatlanul  koveti  a  torzsig6t.  E  szab^lyhoz  megint  csak  a  fog 
nines  k5tve. 

Ennyit  kiv^ntam  elmondani  ^Italaban  a  seg6digekr61.  S  most 
^tt6rek  a  lesz  ertelmez6s6re  6s  csakis  ez6re,  hogy  el  ne  tAvozzam 
a  kitftzott  fevem  lesz  alakj^l6l.    firintetlen  hagyom  itt  az  egyszerft 
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less  jdv6  6rtelm6t  (lat.  ero)  6s  vdlik  (lat.  fio  meg  orior)  6rtelm6t. 
A  Zesjfif-nek  csak  egy  6rtelni6t  tQntetjtik  fbl,  melyet  tudomAnyos 
sz6t6raink  vagy  nem  tal^ltak  vagy  figyelmen  kivtil  hagytak. 

Lesjs,  mint  ezt  Szarvas  mdi*  1874-ben  (Nyr.  III.51)  mondta, 
a  mikor  a  h&rom  jelent5  id6  {adja^  add,  adta  lesz)  valamelyik6- 
vel  parosul,  a  lebetds^g  ^s  val6szintis6g  ^rtelm^t  rejti  mag^ban. 
Ezt  az  6rtelmez6st  nem  csak  helyeseljiik,  hanem  vdllalkozunk  is 
bebizonyitds^ra  m^r  az  egyszerQ  {esjer-ben.  Mikor  pi.  az  uccdn 
^Itunk  6s  egy  katonai  hadsor  haladt  el  szemunk  eI6tt,  egyszer 
csak  elkezdi  egyik  tarsam  :  T  e,  az  a  k6t  csillagos  bdtyAd  volt.  — 
£  n :  Az  lesB^  s  egy  m&sik  n^met  tdrsamnak  ezt  kiabdltam :  Das 
wird  er  sein,  —  Ugyanez  a  n6met  bardtom  6szreveszi,  bogy  t^r- 
c^jdt  otthon  felejtette,  kQldi  baza  az  inast,  bogy  bozza  el.  Hja! 
de  ottbon  bol  keresse?  k^rdem  6n  n^met  bardtomat.  —  Es  wird 
im  letzten  zimmer  auf  dem  tiscb  sein,  Az  inasnak,  a  ki  csak 
magyarul  6rtett,  igy  tolmdcsoltam :  Ott  Usb  az  asztalon  a  belsd 
szob^ban.  —  EbbOl  a  lesz  baszndlat^b6l  6s  a  n6mettel  val6  p^- 
buzamosMsbdl  mi  kdvetkezik?  Az,  bogy  1)  a  less  itt  nem  jovdt 
jelent;  mert  abban  a  pillanatban,  a  mikor  ezt  mondtuk:  lesB,  a 
t^rca  m&r  a  szobdban  volt.  2)  Nem  sz6  szerinti  fordit^a  ez  a 
n6metnek,  babdr  gondolkod^m6dja  azonos ;  mert  akkor  azt  mondta 
volna :  fog  lenni.  Megengedem  ugyan,  bogy  n6metUl  gondolkoz6 
pillanatokban  igy  is  mondandm:  ,A  t^ca  ott  fog  lenni^  De  ez 
semmi  esetre  se  magyarosabb  az  ,ott  lese^  sz6lasndl. 

A  lese  ,val6szinG*  6rtelemben  teb^t  azonos  ezekkel :  lehef, 
alkalmasint,  taldn. 

Nebogy  mondva  esinalt  p61d^kkal  bizonyitottuk  16gyen  a 
lese-nek  ,val6szinti'  6rtelm6t,  Pet6fib61  id6ztink  nebdny  p6ld6t: 
J6  ideje  lement  a  nap,  le  is  sz^Uott  m^r  a  barmat,  m&r  a  bold 
is  magasan  van,  6jr6I  is  lesz  innen  onnan.  —  Sz6dulok.  Fogj  meg 
karoddal,  l&gy  karoddal,  sz6p  le^ny!  Cs6k-e  ez  vagy  bor,  biz  6n 
mAr  nem  is  tudom  igazdn.  Bor  Use  ez,  bor.  —  Hej,  alfdld,  alfold ! 
Nem  remeltem,  bogy  igy  fizess  szerelmemert.  Vagy  tto  a  zapor 
6s  ez  a  sdr  epen  szerelmem6rt  a  b6r?  Csak  ugyan  az  iese'.  — 
Aranyb6l:  ,Udvaromn6l  van  egy  aprod,  csak  pardnyi.  Az  magyar 
lesg.  —  Elkopott  az  frds.  Dejszen  nem  is  csoda.  Negyven  eve  lese 
mAr,  bogy  bev6st6k  oda*. 

Pdrosuini  e  les0  csak  e  b^rommal  pdrosul :  adja  lese,  add 
Use,  adta  lesz.  FdKysleges  megjegyeznem,  bogy  az  egyszerti  Qese) 
dllhatott  egyesben   is    tobbesben    is,   mfg   pArosan    mint  segedige 
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csak  az  egyesben  {adtdk  Use).  Ellenben  nem  r6l5sleges  megjegyez- 
niink,  hogy  az  egyszerQ  ligy  mint  a  p^os  less  kiv^l6an  a  3.  sze- 
m^lyben  haszn&Iatos,  tal^n  a  2.  szem^lyben  is,  de  nem  az  elsfiben 
{ievem  lese).  Az  ^IllUis  val6szinQs6ge  ^s  Iehet6s6ge  t.  i.  az  eti 
szemelyto  tul  esik.  Igen  term6szetes;  mert  a  mi  e  k5r5n  beltil 
esik,  az  b  i  z  o  n  y  o  s,  nem  val6szin(i,  nem  ,taldn^  £s  ez  az,  a 
miben  Kulcsdr  megbotrslnkozott  lesz. 

Egy  m^ik  szokaUans^g  a  tort,  mult  (tevem)  term^szet^ben 
rejlik.  Az  elbesz6l6s  cselekmenyei  fuggetlenek  mint  a  g5r5g  aorisz- 
tus  6s  nem  engedik  magukat  hatdroz6kkaI  korldtoltatni,  sem  Idita 
sem  lata,  m^g  kev6sbbe  kdtdsz6kkal,  mint  Iia  vagy  mikor. 

Lesz  teh^t  akdr  egyedul  akdr  mint  seg^dige  mindig  a  lebetd- 
seg  vagy  val6szinas6g  ^rtelmeben  szerepel.  Ezzel  ellenkez5  a  fog- 
lalo  m6d,  mely,  a  lehetd  6hajt^t  es  kovetel^st  leszdmitva  a  jelenben 
{Idssa)  6s  multban  (Idlta  legyen),  mindfg  a  val6tlansdgot  jel5li : 
lenne,  de  nem  lesz,  volna,  de  nincs^  voU  volna,  de  nem  volL 

Visszat^rve  a  J6kai  hasznalta  id6alakra:  tevem  lesB^  abban 
igazat  adunk  Kulcs^rnak,  hogy  J6kai  itt  a  val6tlansdg  ertelm^ben 
mondta  tevem  lesz,  e  helyett :  iettem  volna  vagy  tesBem  vala. 
De  nem  adunk  igazat  neki,  mid6n  a  lese-es  iddalakokat  a  helyes 
haszndlat  6rtelm6ben  karhoztatja.  A  sz6ban  forg6  6rtelemmel  lesz 
el  a  n6p  szdj&n  6s  ha  nem  sikeriilt  J6kainak,  sikerQlni  fog  mds 
figyelmesebb  ir6nak  azt  meghonositani. 

Szerintem  a  lese-nek  helyes  hasznalata  6s  ismertetese  bizony 
nem  J6kain  mult,  hanem  rajtunk.  Mert  a  {^^jer-es  iddalakr6l  nem 
csak  sz6tdraink  nem  szolnak  semmit,  hanem  nyelvtanosaink  sem, 
sdt  n6melyek  a  seg6dig6k  I6t6t  is  legfoljebb  a  mintaragoz^sokban 
adj^k  tudtunkra. 

Ennyit  a  jelent6  modii  iddkkel  valo  pdrosulasdrbl.  De  az 
igen6vvel  is  p&rosul,  mint  a  fog;  osakhogy  nem  ,lehet6\  hanem 
Jovd^  6rtelemben,  mint  a  fog.  Lesz  Idtni  6s  fog  Idini  alakilag 
egyenld  p^rosulAsok.  firtelmileg  fog  Idtni  j6v6je  e  jelennek :  Idt, 
6s  lesz  Idtni  e  jelennek :  Idtnij  mely  annyi  mint :  Ichet  Idtni,  lot- 
hatjuk^  n6m.  es  ist  zn  sehn,  man  kann  sehn.  E  jelennek  (Idtnt) 
van  multja  is :  volt  Idtnij  mely  kiil5nb5zik  ettdl :  volt  mU  Idtni  : 
mert  ez  ut6bbinak  jelenje :  van  mit  Idtni.  S  ett6l  megint  kiilonbo- 
zik  :  Idtni  van  kedvem.  Ez  a  k6t  ut6bbi  eset  szorosan  v6ve  nem 
tartozik  ide,  s  csak  az6rt  emh'tem  meg,  hogy  a  van  haszn&latdval 
ismeretlen  nyelvtanost  f6lre  ne  vezesse,  mintha  a  van  seg6dige- 
k6nt  p^rosult  volna  a  Idtni  igen6vvel. 
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Hogy  e  peldahalmazba  egy  kis  rendet  hozzak,  ism^telni  fogom 
dket  tulajdoDB&gaik  szabatos  meghataroz^is&val. 

1)  A  fuggetlen  igen^v  jov6je:  lesz  Idtni. 

Ismeretes  a  magyar  ember  el6tt  az  6t%6  6s  nyilvanfto  ig^k 
haszn^ata,  mid6n  igeneviik  jelent6  in6du  ige  gyantot  all  6s  dliit- 
mtoyszerQen  szerepel.  PI.  a  jelenben :  ,Ut-ott  hUni  csak  kis  fel- 
leget.  Szav^t  sem  haUani  a  csapl^rnak.  Azt  tudni  csak,  hogy  m6Iy 
a  tengerszem.  Venni  essre  gydszos  t6ved6sUnk^  —  Nem  csin^lt 
p6lddk  ezek,  valamint  a  k5vetkez()k  sem.  A  multban :  ^Ddrdgtek 
az  ^gyuk,  szilaj  zene  hangzott,  es  m6g  sem  volt  Idtni  egy  5rvendd 
arcot.  Akkora  volt  a  tOz,  hogy  ide  is  Idtni  volt,  Nem  volt  ti^dniy 
fekete  vagy  fej6r.  Volt  hallani  eleg  badars^got  tOluk*.  —  A  jov6- 
ben  :  ,Hallani  lese  zugdst,  dOrgest,  morg^t.  Lesjs  Idtni  m6g  r6zs6t 
tavaszkor^  Csak  f^Ive  nyul  az  lr&stud6  az  e  fajta  jov6kh5z ;  ha- 
mardbb  HI  sz^a  az  ilyenekre :  ,Fogunk  hallani  majd  ziig^st.  M6g 
fogunJc  Idtni  r6zsdtS 

Ezeknek  az  id6alakoknak  teh^t:  volt  Idtni  6s  lesa  Idtni  a 
jelenjuk  nem  van  Idtni,  hanem  csak  Idtni.  Ennek  val6s^ga  ki- 
dercU  tagad6jukb6l  :  ,nem  volt  l&tni,  new  lesz  latni^,  jelenjUk : 
,nem  Idtni  (itt  semmi  sz6pet)^,  nem  pedig  nines  Idtni.  Vo.  al^bb 
2)  alatt. 

2)  Az  alanyi  igenev  ^Uitmanya  a  jov5ben :  Use  mit  Idtni. 
Jelen  iddben  e  p6lda  igy  hangzik :  van  mit  Idtni,  es  a  multban : 
volt  mit  Idtni.  Cs^k  megjegyezziik,  hogy  lese  ebben  az  esetben 
nem  segedige,  hanem  ^liitmdnya  az  igen6vnek,  mely  e  mondatban 
alanyt  p6tl6.  Jellemz6  az  e  fajta  mondatokban  a  visszahoz6 :  mit. 
Ennek  valtozatai  lehetnek :  ,L  e  s  z  mivel  kenyeret  venni.  Lesz 
mire  fejemet  lehajtani.  Lesz  hoi  lakni.  Lesz  kit  varni.  Lesz 
hire  gondolni.  Lesz  kitol  f6lni'  sat.  A  visszahozot  megeldzheti  a 
n6vmAs  viszonysz^ja,  egy  f6nev  :  ,L  e  s  z  pene  mivel  kenyeret  venni. 
Lesz  pdrna  mire  fejemet  lehajtani.  Lesz  Me  hoi  lakni.  Lesz 
vendeg  kit  v^ni'  sat. 

Meg  kell  itt  is  emlitenem  a  tagado  esetet,  mely  megvil^gitja, 
hogy  van  mit  Idtni  tagadva  nines  mit  Idtni,  miglen  a  megelOzo 
1)  alatti  p6ldakban  tagadva  igy  mondtuk,  hogy  nem  Idtni.  Azaz, 
itt  (nines  l^tni)  targy^t  (mit)  tagadjuk  az  alanyi  igen6vnek  (Idtni)^ 
ott  (nem  Idtni)  az  allitmanyszerQ  (fuggetlen)  igenevet.  Fr.  II  n'y 
a  rien  de  voire,  es  a  m^sik  esetben :  On  ne  pent  rien  voire. 

3)  Az  6rtelmez6  igenev :  jdrni  less  kedvem.  Ennek  van  es 
volt  kedvem  (jdrni)  id6v&ltozatait  f5losleges  elosorolni :  s  csak  az6rt 
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^Uitottam  ezt  az  esetet  is  egymas  melle  6s  igtattam  ide,  hogy  dssze 
ne  t^vessziik  a  seg^dig^ja  less  Idtni  1)  alatti  eset^vel. 

Az  eddigiekben  sz^mot  adtunk  a  lese-nek  val6sdgos  es  l&tsz6- 
lagos  seg^digei  alkalmaz^dr6l.  M6g  sz6lnunk  kell  a  k^pzett  lehet- 
nek  hozzd  kapcsolhat6  szerep6r6l.  Mert  ha  a  seg^ige  Tonti  meg- 
hatarozdsa  helyes,  hogy  ragtalanul  csatlakozik  a  tdrzsig^hez,  akkor 
ebbe  a  k^pzett  lehet  is  belesz^mithat6,  noha  netnelyek  ragtalan 
^ilapot^ban  szerett^k  a  szem^Iytelenek  kdz6  sz^mitani.  Pedig  ha  a 
lesjs  Idtni  f5nn  1)  alatt  emh'tett  osszetetelnek  less  tagjdt  s^M- 
ig^nek  n^ztuk,  m^rt  ne  n^zhesslik  a  lehst  Wni  osszetetelnek  is 
lehet  tagjdt  ugyanannak  ?  Aztdn  a  lehet  Idtni  nem  is  olyszerQ,  hogy 
azt  n^met  vagy  latin  m^solatnak  mondhatnok.  Ha  e  mint^at 
figyeimesen  nezziik:  ,Man  kann  die  stadt  sehn.  On  peut  voir  la 
villa.  Possumus  videre  civitatem.  Potest  videri  civitas'  6s  egybe- 
vetjuk  a  magyarral :  ,Lehet  Idtni  a  v^Lrost' :  nem  tal&lunk  az  idegen 
mondatokkal  alaki  hasonl6s^got.  Mert  kann  nelkCU  man  sieht  6s 
on  voit  mondatokat  igy  forditjuk :  Idijuk,  Idtssih  {videmus,  videtur), 
De  a  lehet  seg6dige  egyikre  se  hajlik,  pedig  kiilonben  k6pes  a 
ragozdsra. 

Tehdt  igenevhez  csatlakoz^a,  ragtalans^ga  6s  eredetis6ge  f5l- 
jogosit  arra,  hogy  a  lehet  k6pz6st  is  igen6vvel  pdrosultan  seg6d- 
igenek  n6zzuk.  Hogy  a  lehet  idOket  is  alakit  {lehete,  Uhetett  sat.), 
e  segedigei  f6lfog^unkban  ep  oly  kev6ss6  zavar,  mint  a  less  seg6d- 
ig6n6l  ugyan  e  jelens6gek  nem  zavartak.  Mi  teb&t  eltekintve  ett6l 
t.  i.  a  lehet  szem61yes  voltAt6l  6s  sz6k5t6s6t5l  (lehetek,  fiam  j6  lehet), 
egyediil  igen6vvel  val6  p^rosult&t  vesszilk  ez  alkalommal  szemiigyre. 

Lehet  (es  less)  mint  igen6vvel  parosult  seg6dige  a  sz6rend 
dltaldnos  szab^lyat  k5veti;  6pen  iigy  mint  fog,  es  ebben  mind  a 
kett6  elt6r  a  t5bbi  seg6dig6k  fcnn  emlitett  jellem6t61. 

Lehet  parosul  1)  ^that6  igen6wel,  mint :  Lehet  csoddlni, 
nesni,  tanitni  ezt  es  azt ;  2)  benhat6val,  mint :  Lehet  gondolkosni, 
nyugodni,  pihenni,  fdradni, 

Nem  terjedhetiink  ilt  ki  a  ?e^e^-f6le  sz6k5t6sekre,  mikor  pi. 
az  igen6v  szemelyragos  lesz  es  a  tulajdonit6  rag  is  szem61yragosan 
s  on^ll6sitva  jArul  hozza:  ,Nek€d  lehet  gyogyulnod.  ^eiuni  lehet 
ytjosnunk.  Neki  nem  lehet  sseretnie  mdst*.  Csak  azt  jegyezziik  itt 
meg,  hogy  a  lehet  ebben  a  minfisegben  oly  mereviil  ragaszkodik 
ragtalansdgdhoz,  hogy  t^rgyi  ragoz^t  se  fogad  el  az  igen6v  tar- 
gy4t61,  pi.  ebben  :  ,lchet  csoddlni  ast\  mig  a  hasonl6  kepz6sa  tehet^ 
vehet  vagy  hasonl6  nemti  kesd,  akar,  met  ett5l  el  nem  z&rkoznak. 
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Hogy  ez  a  segedige  (lehet)  meg  is  possum  fogalmanak  a  meg- 
testesit^s^re  k^sziilt,  nem  tagadhat6.  Ktil5nben  beerjiik  vala  az 
igek^pz^el  es  azt  mondjuk :  csoddlhat^  tanithat,  gondollcoahatik, 
eshetik  sat.  lehet  n^lkiil. 

M6g  fonnmarad  az  a  kerd^s,  hogy  ha  a  lehet  segMge  a 
}i4it,  het  k6pzdt  p6to|ja,  minden  igen^v  raellett  p6toIhatja-e  azt. 
Mondjuk :  lehet  irni,  eneJcelni,  jdrni^  alunni,  tanulni,  tanitni, 
es  trhatok,  enekelhetsz,  jdrhat^  alhatunk,  tanulhattok,  tanithatnak, 
De  hdt  egyenl6k-e  ezek  a  lehet-es  kifejezesek  a  kepzettekkel  ? 
A  n^met  a  cselekvest  viszonytalanul,  egymagdra  szereti  elenk  ^Ui- 
tani :  ,MaQ  kann  sagen.  Es  ist  mdglich  zu  sagen\  a  mi  a  magyar 
term6szet6nek  nem  felel  meg.  Mi  cselekvest  is  targyat  is  szem^ly- 
hez  kotiink.  Nem  felel  meg  szokdsunknak :  ,Az  apa  hoi  van?' 
A  magyar  csak  apdmrol,  apddrol  6s  apjokrol  beszel.  IdegenszerQ 
a  szemelytelen  apa,  anya,  bdtya,  ocse  sat.  Igy  tesz  a  magyar  6s 
id6k  6ta  a  eselekv6ssel  is :  inondhatjuk,  Idthatjdk,  ieJheii  (az  ember). 
Egyszerre  csak  szembe  taUlkozik  az  ir^tud6  az  idegen :  Man 
kann  sehen^  on  peut  voir  kifejez^sekkel.  £s  a  cselekv6s  (sehen) 
viszonytalanftAs^ra  torekvfi  nyelv  tund6re  megteremtette  nekiink  is 
az  idegen  idomot,  s  mondhatni  nem  szolgai  ut^nz&ssa),  hanem  a 
seg^digei  lehet  alkalmazasaval. 

Hogy  tehat  a  magyar  a  cselekvest  viszonytalanitsa,  egyebet 
se  tett  mint  hat-  het-iel  k^pezte  lesz  seg6digej6t,  vagy  a  mAr  ligy 
is  megvolt  lehet  iget  segedigekent  p^rositotta  a  viszonytaIanitand6 
igen6vvel. 

Meg  mindig  tartozunk  e  kerd^sre  a  felelettel,  hogy  hat  min- 
den igen^vhez  j^rulhal-e  a  lehet, 

A  van  (es  nines)  a  iiat-het-re  valo  keptelenseg^t  akkor  val- 
lotta  be,  mikor  igen^vbeli  hidnyanak  p6tl^sara  a  lenniA  fogadta  el. 
^  igy  az  es  kann  sein  ^  es  kann  nicht  sein  kifejez^s^re  mind- 
jart  az  egyszera  lehet  es  nem  lehet  Allott  be.  M6g  egy  ig6t  tudok, 
s  taldn  tobb  is  lesz,  melynek  az  igeneve  az  6n  nyelv6rzekem  sze- 
rint  a  lehet  segedigevel  ossze  nem  ier.  Ez  a  megelegszik.  Pedig  a 
Magyar  Paedagogia  1892 -iki  ^vfolyam^nak  503.  lapjdn  ugy  olvas- 
tam,  hogy  ,a  sz6beli  vizsgalatokon  kapott  feleletekkel  ^Italdnos- 
sagban  meg  lehet  elegedni^.  Szerintem  t.  i.  en  megelegedhetem  azzal 
a  mil  tudok;  masok  is  lehetnek  megelegedettek  6s  megelegedve 
azzal,  a  mit  tudnak;  de  magdval  e  kifejezessel  ,meg  nem  hhet 
elegedni*. 

Veres  IonAc. 
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B&zsakora,  biz8ikara.  Bdesdkordha  v.  bdesUcurdha  jdr 
vkivel :  tref^lkozik,  tr^fds  hidbaval6skod^sal  bosszantja,  packdzik 
vele,  csiifot  Gz  belOle  (KapnikbAnya  6s  vid.  NyK.  11.371.  374; 
Nyr.  11.183 ;  Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.381) ;  hdesikurdg  :  ua, 
(Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XVII.381)  —  ol.  bazokur^  \  insulte, 
outrage ;  baiokuresk,  ba^okoresk  :  insulter,  outrager  par  des  paro- 
les ;  baHokoritor  :  insultant,  outrageant  (Cihac).  E  szavakat  Cihac 
az  i^jgorOg  pa7optC<D  :  insulter,  outrager,  oiTenser  par  des  paroles, 
paY6pio(i.a  :  insulte,  outrage,  offense,  paYopioti^g  :  impostor  szavakkal 
egyezteti.  Ez  az  egybevet^s  azonban  nem  ^llhat  meg,  mert  az  ty 
g5rdg  pa7up{C<o  az  ol^h  nyelvben  nem  baiokuresk^  baiolcoresk, 
ban  em  ^vagirieesk  alakot  5ltott  volna  (v5.  a7a>vCC(«>  :  agonizesk, 
apfdCco  :  argiteesk,  xsvtCCo)  :  kindieesk,  xotiperCCo) :  heretiaesk,  Xafa- 
ptCco :  lagarieesk  sat).  Az  ol&h  6s  a  gorog  szavaknak  jelent6sbeli 
egyez6se  a  kiegyenlithetetlen  alaki  elt6r6s  miatt  nem  sokat  nyom 
a  latban,  minthogy  az  oMh  szavaknak  ,insulte.  outrage;  insulter, 
outrager  par  des  paroles'  jelent6se  nem  is  eredeti,  hanem  mdsod- 
lagos  jelent6s.  T.  i.  Barcianu  6s  ^aineanu  sz6t^ra  szerint  ba^o- 
kurHy  bazokurS:  spott,  hohn,  verspottung,  sp5lterei;  baiokuresk, 
ba^okoresk  (bazokuresk,  bazokoresk) :  verspotten,  verhdhnen,  fop- 
pen,  sich  lustig  machen ;  ba^okorire  (baiokorire)  :  verspottung ; 
ba^okuritor,  ba^oJcoritor  {bazokuritor,  ba^okoriior) :  spottend,  hoh- 
nisch,  spdttisch;  spottvogel,  spotter.  E  szavak  (noha  Cihac  k6t- 
s6gbe  vonja)  nyilv6n  osszefuggenek  az  ,a  Si  bate  iok  de  f ineva'  = 
,jemanden  zum  besten  haben,  sich  uber  ihn  lustig  machen'  ki- 
fejezessel  {})dt :  schlagen,  hauen,  pnigeln  ^=  lat.  batuo,  bato^  batto ; 
zok :  spiel,  tanz,  spielerei,  tandelei,  scherz  =  lat.  jocus).  A  zok  sz6 
tobbes  sz&ma:  zokuf;  ennek  6s  a  ,Si  bate  ioV  sz6lAsnak  dssze- 
kevered6s6b6l  allhatott  el6  a  "^ba^okuf  szo,  s  ebb61  lett  azutdn  az 
egyes  sz.  ba^okurd,  bazokurdj  a  mely  a  magyar  bdzsakora  (bdzsi- 
kura)  eredetije. 

b6c8 :  boros  pince  (Moldvai  csang.  Nyr.  III.2)  —  ol.  bed : 
caveau;  vorrathskeller  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu). 

berb6cs  :  vervex ;  hammel,  schops  PP.  (Zilah  Nyr.  XI V.286 ; 
Szekelyfold  Tsz.;  H^romsz6k  m.  Nyr.  IX.41 ;  Sepsi-Uzon  Nyr.  Vni.429 ; 
berbecs  Sz6kelyf5ld  Tsz.  51a;  berbics  Szildgy  m.  Nyr.  VII 381 ;  bar- 
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bees  SzekelyF6ld  Tsz.;  borbecs  Sz6kelyf6ld  Nyr.  V.175;  Udvarhely 
m.  Nyr.  IV.227)  —  ol.  berbede:  Wlier;  schops,  widder,  scbafbock 
(Cihac,  Barcianu)  =  lat.  vervex^  klat.  berbix,  o.  berbice^  6fr.  berbis, 
fr.  brebis.  A  berbecs  sz6Dak  az  oI^hb6I  tdrt^nt  atvetel^t  kimutatta 
Edelspacher :  NyK.  X1I,97.  —  A  sz6  ,uru,  kos*  jelent6sben  csakis 
az  ol^fas&ggal  6rintkez6  vid^keken  el.  Udvarbely  megyeben  a  bar- 
bies ,pokr6c-terin6szel(i,  durva  erabert'  is  jelent  (Nyr.  IV.227),  a 
mi  az  eredeti  jelentesbdl  konnyen  kimagyar&zhat6. 

De  ez  a  sz6  nem  csak  az  ol&h  nyelvbdl  kertllt  a  magyarba. 
Kfirosi  SAndor  (Nyr.  XIII.417.  XV.267;  A  m.  nyelvbeli  olasz  ele- 
mek  28)  kimutatta,  bogy  van  egy  szerencsejdt^kot  jeIeDt6  berbics^ 
hirbies  szavunk  is,  a  mely  az  olasz  nyelvbCl  kerult  hozz^nk.  Ezt 
a  sz6t  nem  csak  Rimaszombatban  ismerik,  a  hoi  K5r6si  ballotta, 
hanem  ismerik  Dun^ntiil  (Tolna  m.  Gyonk  Nyr.  V.378),  SzAdeczky 
Lajos  kozl^se  szerint  S^rospatakon,  Dob^l  Antal  6s  Moldovin 
Gergely  k5zl6se  szerint  Erd^lyben  is.  Szerencsej^t^kot  jelent,  a 
melyet  porgetyQvel  v.  goly6val  jAtszanak ;  vo.  olasz  biribi^,  * 
E  sz6nak  a  terjesztdi  alkalmasint  a  vdndorl6  csemegedrusok  (vulgo : 
kacseberek)  voltak,  a  kik  tudvalev61eg  kulonfigle  szerencsejdt^kot 
azve  szerte  barangolnak  az  orszdgban;  erre  vail  az  is,  bogy  a 
szd  egym^t6l  j6  tavol  es6  kOldnbozC  helyeken  mi  f5l  a  feg6t. 
(Megemlitem,  bogy  SzAdeczky  Lajos  k5zl6se  szerint  az  6  dedk- 
koraban  SArospatakon  birbicses-nek  nevezt^k  a  kucs6bert;  v6.  ber- 
bicses:  ,a  ki  a  berbics-j^t^kban  a  bankot  tartja'  Rimaszombat 
Nyr.  XIII.417). 

A  Ibnnebb  emlitett  olasz  sz6ra  vezetbet6  vissza  a  korbeforgo 
hint^t  (ringelspiel)  jelentd  birbics  szavunk  is,  a  melyet  M^rki 
Stodor  k5zlese  szerint  Bekes  m.  (]ryul^n  ^s  Bihar  m.  Sarkadon 
ismernek.  Ez  a  jelentese  a  sz6nak  nyilv6n  abb6l  magyarazhat6, 
hogy  a  .ringelspiel*  (a  melyet  a  magyar  nep  tr^ftbsan  forg6s  kome- 
ditoak,  5rdogmalomnak,  bolondszekernek,  bolondmalomnak  sat. 
nevez)  i5gy  forog,  mint  a  birbics-i^iek  pdrgetyOje. 

Veglil  megemlitem,  bogy  DunAntiil  berbec,  berbecs  ,b^rAnyb5r- 
siiveget,  bago-siiveget,  fekete  bdrsony  siiveget*  is  jelent  (Vas  m. 
Kemenesaija   Tsz.;   Marcal    mell.   Acs^di  S&ndor).   Ez   a  jeientes 


*  Svedorszdgban  es  Finnorszdgban  is  6smernek  egy  biribi  ncvil 
hazdrdjdtekot ;  pflrgetyiivel  jdtszszAk,  a  melyet  elpfirditenek  egy  rova- 
tos  t&Iacska-formdn,  s  aztdn  a  szerint  nyer  v.  veszt  a  jdt^kos,  hogy 
a  p6rgety(i  melyik  szimra  esik  rd. 
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kdnnyen  fejlddhetett  az  eredeti  ,Uni,  kos'  jelentesb61;  a  sz6  pedig 
nyilv^n  az  olaszbol  (tal^n  a  d^li  szl^vs^g  dtjdn)  kerCUt  a  Dun&nti!ilra. 

bernice  :  ovk6X6  (Moldvai  csdng.  Nyr.  III.3 ;  X.203).  Szarvas 
G&bor  az  ol&h  brS€indrie&  sz6val  egyezteti  (Nyr.  111.3).  Ezt  a  sz6t 
nem  ismerem,  a  kezemnel  lev5  sz6tdrakban  nincsen  meg;  talto 
nyelvjar^i  alak:  deminutfvutna  a  hrdiinar  ,hosenriemen^  sz6Dak. 
Annyi  azonban  bizonyos.  bogy  a  hr4i6indricii-h6\  a  magyarban 
nem  v^lhatoU  bernice.  Edelspacher,  a  ki  szint6n  eirogadhatatlan- 
nak  tartja  ezt  az  egyeztet^st,  azt  mondja,  hogy  a  m.  bernice  ,sokkal 
ink^bb  egy  rum.  brinic&  alakb6l  dllhatott  el6,  de  a  rum.  sz6tdrak  ezen 
alakot  nem  ismerik'  (NyK.  XII.97).  Munkdcsi  Berndt  —  nem  tudom, 
Edelspaeher  nyomto-e  vagy  t61e  fiiggetlenftl  —  a  bernice  melle 
egyenesen  oda  dllitja  a  brinic^  sz6t  (Nyr.  X.203).  Tudtommal  ilyen 
alakban  nines  meg  ez  a  sz6  az  ol&h  nyelvben,  de  van  brtnec^ 
bUmec  :  ,ceinture,  cordon  des  chausses,  patte  d'un  pantalon ;  gurt, 
hosenband,  bosengurt'  (Cihac,  ij^aineanu).  A  m.  bernice  ennek  a 
3.  szemelyragos  alakja  lehet,  a  melyet  k^sObb  dltal^nositottak, 
vagyis  a  3.  szem^Iy  -e  ragj^t,  minthogy  igen  gyakran  vele  ell^tva 
fordul  el5  a  szo,  hozz&tartoz6nak  veti^k  (v5.  eue  :  0uea,  totnpor : 
tompora,  mdj  :  mdja,  searv  :  searva  sat.). 

bindrnska,  brindaska :  k5kdrcsin,  colchicum  autumnale 
(Szolnok-Doboka  m.  Nyr.  XI.478;  Kapnikbanya  6s  vid.  NyK. 
If.373)  —  ol.  brinduSS:  primula;  galanthus  nivalis;  colchicum 
autumnale  (Cihac).  E  sz6  a  blind  (lat.  blandus)  csal&djdhoz  tar- 
tozik;  Erd^lyben  (Moldov&n  Gergely  kozl^se  szerint)  brindu^-nak 
is  mondj&k.  A  m.  brinduska,  bindrtiska  ennek  kicsinyitett  alakja. 

bl8zl6k  :  kerti  ndv^ny ;  virdga  olyan,  mint  a  feh6r  izs6p6, 
levele  szennyes  sot6tz5ld,  illata  er6s,  de  nem  kellemetlen  (Udvar- 
hely  m.  Vadr.  331;  H6romsz6k  m.  Vadr. :  bosriok  Hdromsz^k  m., 
buBifiok  Arad  m.  NyK.  X11.97).  —  ol.  busujok,  busiok :  ocimum 
basilicum ;  basilienkraut  (Cihac,  Barcianu,  l^aineanu).  Az  ol^hba  a 
szMvs^gb6l  kertilt  ez  a  sz6;  v5.  bolg.  bosUck,  bosilok^  bosiljok; 
szb.-horv.  bosiljak,  bosiok ;  or.  baeilikU,  baeilihi ;  kis-or.  vasiliko, 
vasyljok;  lengy.  baeylik,  baeylika,  baaylijka;  cseh  baeolka;  uszl. 
bosilje^  baeilika  sat.  A  sz6  eredetije  a  g5r.  ^aoiXtxdv,  ebb61  lett  a 
lat.  basilicum  \  a  latinb6l  vettiik  mi  a  mi  baesalikom  szavunkat, 
a  mely  tehdt  azonos   a   lAsMidkAihV   ElOfordul  baBsalik  formdban 
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is  (Ireg,  Erd6lyi  J.  N^pd.  es  m6nd.  1.88),  a  mely  hatdrozottan 
szl^v  eredetre  vail.  Teh^t  az  ocimum  basilicum  nev^t  hdrom  nyelv- 
b61  vetttik  M. 

borb&t :  gyors,  sereny,  szorgalmas  (Szekelyf&ld  Tsz. ;  Harom- 
sz6k  m.  Tsz.;  Brass6  m.  H6tfalu  Felm^ri  Lajos;  Brass6  m.  Tat- 
rang  Nyr.  11.476;  Bras86  m.  BAcsfalu  Nyr.  III.523;  V.122)  — 
ol.  b^rbat:  1)  mann,  ehemann,  gemahl;  2)  mannhaft;  fleissig^ 
arbeitsam,  emsig  (Barcianu,  j^aineanu).  E  sz6yal  nem  szfiks6ges 
r6szletesen  foglalkoznom,  mert  mAr  Alexics  (fy5rgy  Idrgyalta  (Nyr. 
XVI.322). 

bores :  savanyii  16,  korpa-cibere  (Moldva,  Kl^zse  Nyr.  IX. 
428)  —  ol.  bor§:  polage  aigre;  sauere  kleiensuppe  (Cihac,  Bar- 
cianu, ^aineanu).  Az  oldh  nyelvbe  a  szlays^gb6l  keriilt  a  sz6 ;  vd* 
cs.  brSf:  barwurz,  barenklau;  lengy.  barsece,  szb.  bar$6,  rut  borsi: 
art  Muerliche  suppe  von  rothen  riiben  usw. ;  or.  bor§c :  heracleum 
sphondylium  (Miklosich  EtynniW.).  —  Ez  a  bores  azonos  a  bares 
.acanthus,  barenklau^  sz6val,  a  melyet  a  szl&vsagb6l  vettiink  ^t 
(vo.  Nyr.  XI.  114,  Miklosich). 

borta :  odvas  v.  kiv^jt  fatdrzszsel  bellelt  6s  kdvel  idd5tt 
mezei  kiit  (Szolnok-Doboka  m.  KovAcs  Dezsfi  kozl.)  —  ol.  bortS: 
trou,  ouverture,  cavit6;  loch,  hChlung;  bortesk,  bortelesk:  caver, 
creuser,  trouer,  perforer ;  ausbohren,  aushohlen,  lochern ;  bortos : 
troue,  perc6,  poreux;  ausgeh5hlt,  durchgebohrt  (Cihac,  Barcianu, 
l;»aineanu). 

bosztdn  :  Qri  tok  (Moldvai  csAng.  Nyr.  X.203);  Itostftdn-mag : 
t5kmag  (Csik  m.  Nyr.  XV1II.239)  --  ol.  bostan :  cilrouille,  courge, 
p6pon;  ktirbis  (Cihac,  Barcianu,  >^aineanu).  A  sz6  eredetije  az 
oszm.-perzsa  bostan^  bustan  .jardin  potager,  surtout  jardin  des 
melons;  garten,  insbesondere  gemiise-  oder  melonengarlen*.  Cihac 
6s  ^aineanu  v6lern6nye  szerint  a  sz6  egyenesen  a  t5r5kb6l  keriilt 
az  olAhba.  Patrub6ny  LukAcs  (Nyr.  XI.88)  dgy  velekedik,  hogy  nem 
egyenesen  az  oszmanlib6l,  hanem  a  szerbb61  vet16k  az  ol&hok. 
,E  k5zvetft6s  felvetel6re  -—  mondja  —  Wleg  a  mdr  igen  is  elterd 
1 5  k  jelent6s  k^nyszerit,  mely  az  oszmanli  k  e  r  t  jelentesbOl  nehe- 
zen  fejtodhetelt,  s  csak  a  szerbben  alakult  d  i  n  n  y  e  6rtelem  alap- 
jAn  magyarAzhat6   alkalmasan*.  —  A    8z6   csakugyan    megvan  a 
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szerbben  :  bostan  Jardin  de  melon,  melon ;  meionengarten,  melone' 
jelent^ssel;  de  az^rt  nem  latok  kenyszeritd  okot  arra,  bogy  az 
olah  hostan-X  ne  egyenesen  a  tdrokbOl,  hanem  a  szerb  oyelv  k5z- 
let^s^vel  dtvettnek  tartsuk.  E  mellett  csak  az  az  egy  argumentum 
sz6l  bogy  az  olab  sz6nak  ,t5k^  jelent^e  k^zelebb  k\\  a  szerb 
nyelvben  fejl6d0tt  ,dinnye^  jelenteshez,  mint  a  torok  ,kerl,  dinnyes 
kert*-hez.  (Patrubdny  a  fOnnebbi  idezetben  az  oszmanlib6l  csak  a 
.kert'  jelentest  emliti,  nem  tekintve  arra,  bogy  az  oszm.  bostan 
,surtout  jardin  des  melons;  insbesondere  melonengarten\  mint 
n^b^ny  sorral  elObb  maga  is  mondja.)  —  Hogy  a  ,dinny6s  kert^ 
jelent^sQ  sz6  mik^p  vdlhatott  ,dinnye^  jelent^Qve,  azt  nem  szUk- 
s^ges  fejtegetnem ;  el6g  az  hozzd,  hogy  ez  a  bostan  sz6val  a  szerb- 
ben megtdrt^nt.  Az  sem  szorul  magyardzatra,  hogy  a  dinnye  neve  a 
hasonlatossdgn&l  fogva  k5nnyen  dtruh^z6dhatik  a  tokre;  de  hogy 
m^gis  id^zzek  rd  p^lddt,  megemlitem,  hogy  az  uri  tdkdt  Somogyban 
donnyetok-n^k  vagy  egyszerflen  ddnnyc-xx^k  is  nevezik  (Nyr.  XIX. 
143);  ugyancsak  Somogyban  es  Baranydban  meg  a  dinny^t  nevezik 
donnye^di-nek  (Nyr.  XVII.335;  XVni.239);  a  gordgdinnydnek  m^ 
Dundnt(!il  tCbb  vid^ken  tokdinnye^  tokdonnye  a  neve  (Nyr.  V.229 ;  XI. 
238 ;  XVn.335).  Mind  ezzel  azonban  m^g  nem  c&foltam  meg  (de  nem 
is  akartam)  azt,  hogy  kdnnyebben  lehet  a  ^dinny^bdl'  ,tdk',  mint  a 
,dinny^  kert^-bOl.  De  most  azt  k^rdezem:  ha  a  ,dinny^  kert^ 
jelentesQ  bostan  a  szerbben  folvehette  a  ,dinnye^  jelent^t,  nem 
megt5rt6nhetett-e  ugyanaz  az  oldhban  is?  Ezt  bizony^a  nem  voi\ja 
k^ts^gbe  senki ;  csakhogy  aha  toldssal-h  e  tel^sel  nem  sokra  me- 
gyiink,  az^rt  besz^ltesstik  inkdbb  a  t^nyeket.  Teny  az,  hogy  az 
ol^  bostan  sz6  ,dinny6t*  nem  jelent,  hanem  csak  ,uri  tok5t^;  de 
van  egy  szdrmaz^ka:  bostdndne,  a  mely  ,kertet,  dinnyes  kertet' 
jelent;  ez  vil^gos  olah  k^pzes,  a  melynek  aiapszava  *bostdnar 
.dinnyekert^z^  (v6.  lemn  holz  :  lemnar  holzhandler.  holzarbeiter : 
Umndrie  holzwerk^  holzmagazin ;  peptene  kamm  :  peptenar  kamm- 
macher :  peptenarie  kammwaare,  kammhandlung ;  sare  salz  :  sdrar 
salzsieder,  salzverschleisser  :  sdrdrle  salzsiederei,  salzwerk) ;  mind- 
azondltal  tevedbetn^nk,  ha  ebb61  azt  kovetkeztetn^k,  hogy  a 
bostan  sz6  valamikor  az  ol^ban  .dinnyet'  jelentett.  s  az  emlitett 
szarmaz^ok  ilyen  .ielent^Q  alapszdb6l  k6pzddtek.  A  *bost(inar  es 
a  bost&n&rle  a  ,dinny6s  kerf  jelent^sQ  sz6nak  a  sz^rraazekai  is 
lehetnek:  ez  a  jelent^e  pedig  a  bostan  sz6nak  mind  a  tordkben, 
mind  a  szerbben  megvan,  teh&t  a  bostdnSrie  sz^rmaz^k  sem  az 
egyik,  sem  a  m&sik  jav&ra  nem   dontheti  el  az  eredet   k^rdes^t. 
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Mindazon&Ital  f5l  lehet  tenni,  hogy  a  bosten^rie  sz&rmazeknak 
,dinny&(  kerf  jelent6seb51  kik5vetkeztet^  utj^n  el6&Ilhatott  a  bos- 
tan  alapsz6nak  ,dinnye^  jelent^se,  s  ebbOl  aztlin  a  mai  ,t5k'  jelentes. 
E  mellett  sz6l  egy  adat,  a  mely  az  6n  v^lem^nyem  szerint  k^ts^- 
teleDD^  teszi,  hogy  a  bostan  sz6  az  ol&hba  nem  a  szerb  nyelv 
titjdn,  hanem  egyenesen  a  tor5kb5l  keriilt.  A  tor5k  bostan  sz6nak 
van  egy  szdrmaz^ka:  bostan  ^i  jardinier^;  ugyanez  a  sz6  meg  van 
a  szerbben  is,  az  ol^hban  is;  szerb  aiakja  (a  rendes  ^talakulds 
szerint,  vd.  Miklasich:  Vergleichende  Grammatik  der  slavischen 
Spraehen  11.337)  bostan^ija  Jardinier  des  melons^  (vo.  t5r.  deli, 
ctBmefi  :  szb.  delija,  (usme^ija  sat) ;  —  oldh  aiakja  pedig  bostan^i 
,mara!cher ;  gemiiseg&rtner^  Ez  az  alak  arra  vail,  hogy  a  szo  nem 
a  szerbb6l  (mert  akkor  -W  v.  -ie  vegfi  volna),  hanem  egyenesen 
a  t5rokb51  keriilt  az  ol^hba,  s  igy  teljes  joggal  fdltehetjiik,  hogy  az 
alapszava  {bostan)  is  onnan  keriilt. 

A  bosetdn  sz6  nemcsak  a  csiki  sz^kelyek  es  a  moldvai  csto- 
g6k  nyelv6ben  van  meg,  hanem  Delmagyarorsz^gon  is  dsmeretes, 
csakhogy  nem  ,t5k\  hanem  ,konyhakert'  6s  .dinny^  kert'  ertelem- 
ben  (T6r5k-Becse  Nyr.  IX.92 ;  TorontAl  m.  Pad6  6s  vid.  KAlmAny 
L.  Szeged  n^pe  11.243;  D^li-Bdcska  Nyr.  XI.88);  bosgtdnyos: 
konyhakert^sz  (Torontal  m.  Pad6  K^lm^ny  L.  Szeged  nepe  11.184). 
Mind  a  jelent^,  mind  a  vid^k,  a  melyen  e  sz6  el  van  terjedve, 
arra  vail  hogy  ide  nem  az  oidh  nyelvbd),  hanem  vagy  kdzletleniil 
az  oszmanIib6l,  vagy  pedig  ebbdl  a  szerb  nyelv  kozlet^^vel  keriilt. 

SZINNYEI  J6Z6BP. 

A  BESZTERCEI  SKOJEOTZI^.K. 

Atterhetiink  az  egyes  szavak  ^rtelmezesere,  a  melyek  koztil 
csak  a  figyeiemre  m6lt6kat  emeljiik  ki. 

Rokonsdginevek. 

Apaval  egueng  (ap^val  egyveng):  patruelis.  A  NySz6tArban 
is  megvan :  atyam  egyvenghy :  patruelis. 

Hug  fiw  (hug  fiii) :  consobrinus.  Egyediil  Nyirkallain^I  for- 
dul  el6. 

Berc  :  sororius.  A  NySz6tArban  is  meg  van.  Finely  rei-nek 
olvassa,  s  igy  tdii  a  v^g  -e-t  folosnek  tartja.  Mi  teljes  t6alaknak 
vessziik.  A  sz6  ma  is  61,  de  csakis  Szlav6nidban.  (Nyr.  V.12: 
rer  :  sogor.) 


174  ifxrJCR  jAkob. 

Fier  fiw  unaha:  nepus.  A  fierA  Finely  ismeretlen  sz6nak 
mondja,  s  vagy  olyan  eletnnek  tartja,  a  mil  az  ivd  elfelejtett  ki- 
toriiini,  vagy  pedig  hib^  ir^snak.  Rekeszjelben  megkerd6jelezve 
odateszi,  hogy  ,tdQ :  f^rfiu  unokaS  Mi  ezt  tartjuk  helyes  olvas^nak. 
Hogy  az  ir6  nem  irta  egyiiv^  a  k^t  sz6t,  az  nem  bizonyit  semmit 
a  k6t  sz6  dsszetartoz^a  ellen,  mert  hisz  6  a  t;tV  sz6n^l  is  fer 
fii/P'i  fr,  a  hoi  Findly  is  megjegyzi,  hogy  ,k^t  sz6ban^  A  fier  alak 
olvas^a  okozhatna  nagyobb  gondot.  Nem  hihet/)  ugyanis  az,  hogy 
az  eredelibb  *fij'erje  (cserM.  pu-erga  MUSz.  617)  alaknak  fier  for- 
ra^ja  6lt  volna  m^g  ebben  a  korban,  s  igy  az  -i  ^  -e  ktilon  sz6- 
tagnak  olvasandd.  Mi  fir-nek  olvassuk.  A  NySz6t6rban  nines  meg. 

Egueng-fiw  :  fratruelis.  Ma  a  testver  alak  jdratos  az  egyveng 
helyett.  A  NySzdtarban  van  ilyen  alak  is :  egy  vertag,  a  mi  szinle 
testv6rt  jelent. 

0c8e :  germanus.  Mint  f5ntebb  Idttuk.  te|jes  tdalak. 

Feryeg :  maritus.  Mi  e  sz6t  ferjegy-nek  olvassuk,  s  a  ferj 
sz6  deminutivumdnak  tartjuk  -d  deminutiv  k^pzdvel.  Az  nem  okoz 
nagy  neh6zs6get,  hogy  itt  {firjegy :  feryeg)  -d  helyett  -g,  illetve  -gy 
A\\,  mert  ugyane  codexben  $ed :  rivulus  is  seg-nek  van  irva  6s  ez 
k6ts6gklviil  s^^y-nek  olvasand6.  Minthogy  a  ferjegy  forma  a  Ny- 
Szdt^rban  nines  meg,  azt  kell  fdltenniink,  hogy  e  sz6  m&r  akkor, 
mikor  codexQnk  keletkezett,  kihal6r<6lben  \ey6  s  esetleg  csak  tdj- 
nyelvi  haszn^latu  lehetett. 

Fyal :  privignus ;  athval :  vitricus.  E  k6t  szot  az6rt  fogtuk 
egy  kalap  al&,  mert  egy  s  ugyanazon  kepzdvel  vannak  k^pezve. 
Finely  a  /?a?-ra  azt  jegyzi  meg,  hogy  ,tAn  dlfiu,  megforditva  fidl 
alakban';  ugyanazt  monc^a  az  atyal  sz6r6l  is. 

E  magyar^at  elfogadhatatlans&ga  annyira  szembe5tl($,  hogy 
bdvebben  foglalkozni  vele  iOiGs  dolognak  tartjuk. 

Legel6szor  is  n^zziik  a  NySz6tdrt.  a  hoi  megtalaljuk  a  fial 
sz6t ;  az  aiyal  nines  meg.  A  fial  sz6nak  ketf^Ie  jelentes^t  tudja  a 
NySz.:  1)  filiolus,  sohnchen,  kind;  2)  stiefsohn.  Az  els5  jelentesben 
megvan  a  MtinchC.  k^t  hely^n,  a  m^odikban  pedig  Nyirkdllain^l. 
A  filiolus,  sohnchen  jelent^s  vil^gosan  megmondja,  hogy  a  fial 
kiasinyitett  sz6  s  Budenz  ,Ugor  alaktan^ban'  ismer  egy  -Za,  -/a  finn 
{vdeld  :  flussig,  imeld,  unala  :  siisslieh,  ihala :  angenehm)  ^  a 
zQrj6nben  egy  -<o/  deminutiv  k6pz5t  (rudol :  brftunlich).  A  k6pz{)t 
kicsinyftOnek  veszi,  s  pi.  a  veteld:  ,flQssig'  sz6t  vfzf6l6nek 
magyar&zza  (NyK.  XX.466).  Ugyanezzel  az  4  deminutiv  k6pz6vel 
van  k^pezve  a  fial,  atyal  szo  is. 
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De  vajjon  mikep  magyardzhat6  a  kicsinyitett  alakb61  a  ,mos- 
toha  fiii'  jelent6s? 

Tapasztaljak;  hogy  a  kicsinyitett  sz6k  nem  mindfg  az  alap- 
sz6  deminutivum^t  jelentik,  hanem  valami  m&st,  a  mi  kozt  ^s  az 
alapsz6  kozt  az  ertelmi  kapcsolat  az^rt  m^gis  meg  van.  Ilyen  pi. 
az  orosz  ruka :  k  e  z  sz6b6l  rucka  :  foganlyii;  orosz  noga : 
1  a  b,  no0ka  isz^kldb.  asztall^b;  magy.  Idbka :  f  a  I  d  b  sat. 
A  milyenek  az  eldsorolt  kicsinyitett  alakok,  6p  olyan  a  fial  sz6 
is,  a  mely  nem  az  alapsz6  deminutivum^t  jelenti  codexDnkben, 
hanem  ,ya1ami  az  alapsz6hoz  tartozot',  de  l^nyegileg  m6st.  A  fial : 
,mostoha  fiii'  olyanformAn  6rtelmezhet6  tehat,  hogy  jValamennyire 
(felig-meddig,  ligyszdlvdn)  M',  fip  fgy  ^rtelmezi  Budenz  az  eszt 
ijsaku  :  ,mostoha  atya'  {iaa  :  atya),  emaku  :  ,mostoha  any  a'  {ema : 
anya)  szavakat.  a  melyek  szinte  deminutivumok,  tehdt  ^p  olyan  k^p- 
zesek,  mint  a  mi  szavunk,  csakhogy  mas  k6pz6vel.  (NyK.  XX.401.) 

Egyveng  :  nterinus.  Finely  egy  63  vemh  osszet^tel^nek  tartja, 
s  azt  hisszuk,  helyesen. 

Oyermekvisdo :  paedagogus.  A  NySz6t&rban  e  kapcsoiatban 
nines  meg. 

Polka  :  fascia.  Finely  vagy  i^o'Aa-nak,  vagy  pedig  pdld-nak 
olvassa.  Ha  n6zziik  nyelvjArdsainkat,  ott  poka  =  .p<5lya*  (Csik  m. 
Nyr.  XX.U4;  Borsod  m.  XVni.568)  alakot  tal^unk.  Ez  a  k6t  adat 
a  mellett  bizonyit,  hogy  a  polka  alakot  ne  tartsuk  hib^  ir^nak, 
s  ne  olvassuk  polyd-nskj  hanem  polka,  pokd-nak.  Mind  a  poka, 
mind  a  pola  megvan  a  NySz6tArban;  ut6bbi  gyakoribb. 

Venseges :  decrepitus.  Finely  vonseges-nek  olvassa ;  ez  hibas 
olvasds;  helyes:  venseges, 

Hadiigyre   vonatkozo   nevek. 

Vitee  :  miles. 

Vifeeseg  :  militia.  E  sz6  a  k^ziratban  k^t  r^szre  van  osztva 
s  vUee  seg-nek  irva. 

Piconhog  :  cassis.  A  NySz6tAr  csak  az  EhrC.-b61  ismeri ;  ere- 
detije  a  n^met  beekenMbe^  a  mint  Finely  helyesen  magyardzza. 

Salap  :  latinja  taUn  culpitrum.  Simonyi  (NyK.  XXII.526) 
Gdcsejb5l  silap :  ,sisak'  form^ban  ismeri.  SaUipos  sQveg  m^van 
a  NySz6tdrban  egy  adatban.  Vas  hoh  \  mer :  femorale.  £n  azt 
hiszem.  Finely  hib^an  fdzte  a  hoh-i  ossze  a  mer-rel,  s  fgy  kere- 
s^tt  egy  hoh  -=  fner  szot,  a  melynek  vas  a  jelz6je.  E  gyanit^ra 
mi    is   csak   gyanft^ssal  fogimk   felelni,  de  azt  hissziik  tohh  ered- 
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meoayel.  S^&mba  veend5  el6szdr  az,  bogy  a  vas  hoh  egy  vonassal 
van  a  m6r-t61  elvdlaszlva,  s  igy  nyilvAn  a  hoh  nem  a  wer-hez, 
hanem  a  t;as-hoz  tartozik;  szdmba  veendd  tov&bbd  az  is,  hogy 
MA.  tands^ga  szerint  a  femarale  --=  gatya,  berhe,  also  ing,  nadrdg. 
E  k^t  adat  foljogosit  arra,  hogy  a  vas  hoh-oi  egy  sz6nak  vegyQk, 
s  vdseon-nak  olvassuk.  Igaz,  hogy  ez  csak  gyanit^  s  a  kombi- 
n&ciot  tov&bb  lehetne  fQzni,  s  azt  mondani,  hogy  a  vas  hoh-oi 
lehetne  vas  csoth :  vctscsat-iiBk  is  olvasni,  a  mely  olvas&st  a  fetno^ 
rale  megengedi,  mert  hisz  a  Fin&ly-fele  sz6t^r  szerint  combkotot 
is  jelent.  Ak^r  vdseon,  akdr  vascsal-nsik  olvassuk,  m^g  mindig 
fdnnmarad  a  kerd^,  mi  akkor  a  meri^  Vsgjon  olyan  sz6-e  (meg 
pedig  csonka),  a  melyet  a  szerz5  elfelejtett  kitoriiini? 

Pokenhog  :  sudaria.  Fin^y  a  pokroc  sz6  eltorzit^&nak  tartja^ 
Mi  egynek  vesszuk  a  fontemUtett  pikonhog-gal.  s  tekintve,  hogy 
sudaria  takar6f^Iet  jelent,  azt  hissziik,  lehet  a  kett^t  egym^sal 
egyeztetni. 

Bolda  :  pelta.  Finely  azt  mondja,  hogy  ,a  magyar  sz6  isme- 
retlen,  t^n  nem  is  magyar'.  Ha  e  sz6  avval  a  boda,  bolda :  ,ma- 
nubrium,  grifT  sz6val  egyeztethetO,  mely  a  Nyr.  XVII.39.  lapjAn 
olvasbat6  (,Az  regi  aty^k  az  kardot  boddjdn&l  fogva  marklottak'), 
akkor  nem  ismeretlen.  Boda  meg  van  a  NySz6t6rban  is,  A  k^t 
sz6  egyeztethet5. 

Ket  elu  :  bipennis.  Nagy  a  gyanilm,  hogy  itt  kimaradt  a  ior 
sz6.  A  NySz6t^rban  csakis  ket  elu  ior  van  meg. 

TorU  :  sicarius.  A  iorlo  iorol  igebdl  szdrmazik ;  torl6  6s 
torol  a  NySz6tarban  nines  meg.  Ma  inkdbb  iorozd-nek  mondan6k. 

Farkaskusa  :  novacula.  Mindenesetre  farkaskasgd-nnk  olva- 
sand6.  A  Nyr.  XVI.274.  lapjAn  P^mtoyb61  ez  a  kifejez^s  van 
k6zolve :  farkas  kassdra  veti ;  6rdekesnek  tartom  fOlemh'teni,  hogy 
talto  n^petimologi^val  van  dolgunk,  mikor  a  visnyei  magyar  azt 
mon(^ja  :  farkas  kassmjdra  jutott  :  elpr^diltAk  (Nyr.  XVII.286). 
A  NySz.  a  farkas  kassd-i  sz6ldsokb6l  idezi. 

Zuihay  ffulcha :  hasta,  lancea.  Findly  ezt  a  sz6t  nem  magya- 
razza,  s  csak  odaveti :  ,dsida\  majd  meg  ,ez  is  csak  dsida' 
(1.  NySz.  C  s  u  c  s  a  alatt). 

HamamyU  :  missile.  A  hamar  itt  nem  g  y  o  r  s,  hanem 
t  ^  m  a  d  6  nyilat  jelent.  Hatnarsdg  :  ,impetus'  jelent^sben  megvan 
a  NySz6tdrban. 

Fekes  nyil :  subtellum  (?).  Fin^ynak  ez  olvas^a  hib^,  mert 
a  fac-simileb6l  hat^rozottan  sebes  nyil-ai  lehet  kibotOzni. 
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Kotergard :  scutum.  Finely  hozzdvet^k^p  kac0orgard'nHk 
olvassa,  s  gorh^  vedsjier-nekQ)  ^rtelmezi.  HoiMlyos  szo. 

Korszovagy:  bambusium.  Eldfordul  nyelveml^keinkben,  s  talto, 
mint  Szarvas  G&bor  mohcUa  a  Nyr.  V.210.  lapj&n,  a  francia  cor- 
8€tt€^h6\  v^Itozott  6t,  csakhogy  nem  egyenes  kolcsdnv^tel. 

Tarsfik :  carbasius.  Finely  tdrffsak-nBik  olvassa ;  iok&bb  hiszem 
azonban  azt,  hogy  itt  a  tar  tarJca  helyet  ^11.  (V5.  ugyane  codexben 
iar  posjsio :  tarka  poszt6 ;  S0ur :  sztirke  helyett.) 

ZathoWy  gazto :  vexillum.  A  aaihow  alak  hib^  Ir^s,  s  a 
helyes:  Basfto  =^  edseto.  A  NySz6t^ban  megvan  a  edsgto  alak,  s 
Szarvas  igyekezett  bebizonyltani  (Nyr.  V.289—  93),  hogy  a  mai  zdsjsld 
alak  a  r6gibb  edselo-nsk  egyik  v^ltozata,  s  eredetije  az  6szl.  eastava 
sz6,  s  nem  mint  MikjoSich  hiszi  (Nyr.  XI.566),  a  cs.  gaslona,  L  eds- 
Ion,  zdslana  alak.  Szarvas  bizonyit^&ban  hivatkozik  arra,  bogy 
az  u  g  0  r  5sszehasonlitds  meg&llapit^a  szerint  a  magyar  I-nek  nem 
ritkdn  egy  eredetibb  dent^is  explosiva  (d,  t)  felel  meg.  E  hang- 
v&ltoz^  azonban  6sr6gi  s  a  honfoglal^  utdni  korb6l  nem  mutat- 
hat6  ki.  £n  teh^t  a  edseid  6s  gdselo  alakokat  nem  tartom  egy  sz6t6l 
sz^rmazottaknak,  hanem  a  edseio-i  0dsetavd-h6l  a  isdszl6-\  pedig 
MikloSichcsal  sdslomy  zdslond'\}6\  szdrmaztatom.  * 

Or :  Tur.  A  NySz.  sz^mos  adatot  sorol  el5  az  or  sz6ra. 
Osszet^telben  ma  is  61:  orgazda. 

Torbothil :  maehina.  Finely  a  francia  torpedille  sz6b6l  sz&r- 
maztatja.  Nem  lehetetlen,  de  akkor  mAs  nyelv  rev6n  jutott  nyel- 
vtinkbe. 

Sfsdenagy :  centurio ;  tUnagy :  decurio.  Egyediil  a  JordC.-ben 
fordulnak  eld  a  NySz.  tani!is6gt6tele  szerint. 

Nomina   terrarum. 

Hegmdl :  gricoriug.  A  latin  sz6  ismeretlen,  a  magyar  hegymdl 
A  NySz6tArban  nines  meg.  Lehetne  holgymdl-nak  is  olvasni,  a 
mely  sz6  megvan  a  NySz6tArban,  csakhogy  akkor  mit  keresne  a 
.nomina  terrarum*  k(5zt   A   Fin&ly   olvasdsa   mindenesetre  helyes. 

*  Nem  bocsdtkozom  annak  cdfolgatds&ba,  hogy  mi^rt  nem  lehet  a 
zaslon  sz6t  gdsM  szavunk  p^ldak^p^nek  tekintenflnk ;  el^gnek  tar- 
tom, ha  magdnak  Miklo§ichnak  egy  j6yal  k^sdbbi  muveben  (Etymolo- 
gisclies  w()rterbach)  foglalt  helyreigazitds^t  id^zem :  ,asl.  zastava : 
vexillum ;  magy.  edsetd,  darans  edseU ;  pri$tavT> :  adparitor ;  magy. 
porosgt6^  daraos  porodeW.  {A  i:  I  bangvdltoz^sra  n^zve  y6.  a  mai 
Esxldr  r6gi  Esetdr  nev^t.)  Szarvas  Gabor, 

M.  NTELVAk.  XXI.  ^^ 
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Mdl  ismeretes  szo  nyelveml^keinkben  s  tdbfo  helys^gnevQnk  alakult 
vele :  8zdl6mdl  (Nyr.  XIV.  102)  ;  Koloz&vArt  van  Kdnyamdl,  Borju- 
mal,  Komdl  ucca  sat. 

Ggrangyag  :  gleba.  Grarangyag-ndk  olvasando,  s  ez  alak 
eWfordul  a  n6p  nyelv6ben:  garangyag:  heged6  sebeii  a  Uir;  c/a- 
rangyagos:  g5rongyos  (Nyr.  XVI.478.  H6tfalu).  A  NySz6t^rban 
esak  magashangu  garmgyeg  alakja  van  meg. 

Zonch  :  cespis.  Findiy  ir^shibanak  tartja  s  a  honth  (hant) 
szot  gyanltja  benne. 

Kis  folyat:  alveus,  es  folyds:  meatus  azM  erdemeinek  f5l- 
emlMst,  mert  a  nom.  acti  ^s  agentis  megvan  kulOnboztetve. 

Nomina    aqua  rum    et    navium. 

Herenj :  abissus.  Simon yival  (NyK.  XXII.626)  en  is  ereny-nek 
olvasom.  A  NySzot^rban  drem,  oreny  alakok  tal^lhatok. 

Fenek  :  vorago.  Ugyanebben  az  Melemben  ma  is  jAratos  a 
nep  nyelv^ben  (Nyr.  11.252.  XVII.462.  XVI.554).  Megvan  a  Ny.- 
Sz6t^ban  is. 

Retp  :  vadum.  FinAly  azt  mondja,  hogy  az  eredetiben  csak 
re  van,  s  sl  w  von^sai  alig  l^that6k.  Cgy  Idtszik,  a  fac-simile 
jobban  sikerdlt  m&sa  az  eredetinek,  mert  itt  tisztan  rew  dll.  A  rev 
olasz  kGlcsonszo  (Nyr.  XVI.60). 

Forgatag  :  scatebra.  A  NySzotArban  nines  meg,  sem  a  T^j- 
sz6t&rban. 

Helies  :  palus ;  helieses  :  paludosus.  Fin&ly  ilgy  gyanitja,  hogy 
itt  a  semlyek  szo  lappang.  Ha  nezzUk  a  n^p  nyelv^t,  a  T&jsz6t^- 
ban  ott  tal&]juk  a  sello-i,  mely  ,viznek  sebes  foly^ls^t^  jelenti. 
A  Nyr.  1.136.  lapjAn  sdlo :  ,viz  ziig6ja,  sebess6ge'  Jill.  A  sella 
nom.  agentisnek  l^tszik,  s  egy  *sell'  (*serl',  -<scrtii)  ig6b6l  kell 
hogy  szdraiazz^k.  Ennek  a  *sell'  igenek  sz^rmaz^ka  van  meg 
gyanlt^om  szerint  a  helies  sz6ban^  melyet  selles-nek  olvasok,  a 
helieses-i  pedig  selleses-nek. 

Kcrep  :  archa.  Kerep-nek  kell  olvasnL  Mind  a  nyelvemlekek* 
ben,  mind  pedig  a  nepnyelvben  is  haszn^atos  sz6.  A  sz6  szl&v 
k5lcsonvetel,  a  mely  belekertllt  a  vogulba  is  (Nyr.  XVI.94.  Szen- 
tes;  Nyr.  XVI.  126). 

Alettseg  es  alattsdg^  mint  fonnebb  Finalyval  szemben  be 
igyekeztiink  bizonyitani,  egy  es  ugyanazon  sz6,  mely  egyediil  Nyir- 
k^laindl  van  meg.  CzF.  szerint:  alattsdg  t^jsz6  ^vastag  hosszu. 
kot^P  jelent^sben. 
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Nomina    piscium. 

Kovi  hal :  petrinus.  Megvan  a  NySz6t^rban  is,  meg  a  nep 
nyelv^ben  is  (Nyr.  1.325.  11.324). 

Balynhal :  balinus.  Megvan  a  r^gi  irodalomban  ^s  a  nep 
nyelv6ben  is.  (L.  Herman  0. :  A  magyar  halAszat  kdnyve.) 

Verse  :  sagena.  Szi^v  koIcs5nsz6.  Megvan  a  r6gi  irodalomban 
is,  meg  a  n6p  nyelveben  is.  Vatsa,  mely  a  verse  vAltozata,  jelenti 
a  halfog6  eszk5zt  is  (Tsz.  Nyr.  XVII.237.  DrAvamell6k).  Ai&bb 
varsa :  ,vivarium',  a  mi  vagy  halasfo-t  vagy  haltarto  birkftt  jelent. 
Pindly  ugyan  ellene  mond  annak,  hogy  a  vivarium  f&i6  tett  idem 
(ertsd  varsa)  nem  jdem^  csakhogy  a  n^pnyelvi  adatok  ir6nknak 
szolgdltatnak  igazat. 

Kuthew :  lugostium.  Jelent^se  kunyh6,  olvasAsa  kutyo :  ,haj- 
]^k,  tugurium'  megvan  a  NySz6tdrban  is  ktitya  alatt. 

Veie  :  lacuna.  Finely  tesjp-nek  olvassa.  Jelen  esetben  veise- 
nek  is  olvashat6 ;  ez  alak  megvan  a  Nyr.  XVI1.237.  lapjAn  {veisz : 
halfog6  eszkoz.  DrAvamell^k.  Herman  Ott6nAl:  veisjs,  vesz). 

Nomina    herbarum. 

Hageov  :  accensorium.  Finely  hdgcso-nak  olvassa ;  ink^bb 
hdgso,  mely  alak  megvan  a  NySz6tArban,  s  a  n6p  nyelv6ben  ma 
is  hdsko. 

Zekh  phew  :  chamomilla ;  idem  :  caryophillus.  A  k6t  sz6nAl 
az  az  6rdekes,  hogy  Fin&ly  az  egyiket  szik  fu-nek  a  mAsikat  seeg^ 
/w-nek  olvassa.  MindkeltC  seeg  fti. 

Uorfiu  :  origanum.  FinAly  azt  mondja.  hogy  ha  a  hor  fit 
nem  hibds,  egy  eddig  ismeretlen  magyar  nov6nyn6v  611  elOttiink. 
fin  is  azt  hiszem,  hogy  eleddig  is  ismeretlen  magyar  n5v6nynev,  s 
horfu  az  olvasAsa,  s  jelent^se  sz6r6l  sz6ra  kOriilbelul  volgpi,  reti 
fit.  Az  oklevelekben  van  egy  harh,  horhdgy,  mely  dltaldban  ,v5l- 
gyet,  szQkds  helyet*  jelent.  A  n^p  nyelve  ma  is  hasznftlja  e  sz6t 
(Nyr.  XXI.91).  Egy  t268-iki  oklev6lben  6sszet6teles  alak  is  van  s 
ez  a  horhfw:  locus  {horhfd), 

Stallow:  horreum.  Finely  azt  mondja,  val6szinaleg  szlAv 
sz6.  Ez  azonban  nem  dll,  mert  stallaw  =  olasz  staUo, 

Offt  :  avena.  Olvasftsa  osjst  SzlAv  sz6,  megvan  a  t6tban 
ost  alakban. 

Zapu  :  scaphium.   Seapu   ma  is  e\6  t6jsz6  (Nyr.   XX.328). 

Gerla :  garieta.  A  NySz6t&rban  hArom  adatban  van  meg. 

12* 
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Egyeb    figyelemre    m6lt6    sz6k. 

Mendenes  hdz :  apotheca. 

Kemenke :  fornax ;  idem :  fornus ;  kemenche :  clibanus.  Finely 
mind  a  h&rom  sz6t  kemencge-nek  olvassa. 

Koh:  conflatorium.  Meg  van  a  NySz6tdrban  is  szdmos  adatban. 

Raehka  :  urna.  Olvas^sa  racska,  Eredetije  az  6szl.  rcySikUf 
s  ma  is   el6   t^jszo.  Megvan  a  r6gi  irodalomban  is  (N6mGI.  XIV. 

200.  Nyr.). 

Ausca  angustar :  agusterium.  Finely  ezt  az  ^szrev^elt  csa-. 
tolja  ut^na:  ,Az  itt  magyar  szo  k^piben  szerepl6  angustar 
nem  egyeb  mint  a  latin  sz6  helyesebb  form^ja:  angustarium  = 
sztlk  szaju  ed^ny,  valami  p a  1  a c k  vagy  k o r s 6  f6le'.  Az 
ausca-i  a  t.  liski,  riska:  ,szDk'  sz6val  egynek  veszem. 

Lasnak,  laesnak  :  iodix.  Megvan  a  NySz6tarban  is,  meg  a 
n6p  nyelveben  is. 

Zapona  :  cortina.  SzlAv  sz6nak  tartom,  s  tekintve,  bogy  cop- 
tina  PP.  szerint  ,karpit*,  hajland6  volnek  a  k^rd^ses  sz6t  cs.  zasg- 
lona :  ,vorhang*-nak  olvasni. 

.  Lclah  :  linteamen.  Megvan  a  NySz6tarban. 

Agler  :  canapea.  Simonyival  ^n  is  (NyK.  XXII.526)  dgylep- 
nek  oivasom. 

Engvdll :  armilla.  Ugyanez  alakban  megvan  az  EhrC.-ben 
is.  A  pal6csag  ma  is  61  e  sz6val  (Nyr.  XXII.76). 

Csepesjs :  vitta.  Megvan  a  TSz.-ban  is  es  a  nep  sok  helyen 
haszniilja  (Nyr.  XVII.47). 

Keznye  akaatalou :  lunula.  Finely  igy  olvassa :  ,keszken6 
akaszUl6^  Tal&n  :  ,k6znek  akaszt&l6^  ? 

Hyg  :  auri  filia  es  hyg :  inauris.  Megvan  a  NySz6tArban, 
de  csakis  a  B6csiC.-b5l  idezve.  Higy-nek  olvasando. 

Zar  poethow :  coccinatus.  £n  nem  ,s0dr  poszt6nak*,  hanem 
a  k6vetkez6  tarpoztow:  virgulatussal  egyiitt  ,tar  poseto-nRk^  oivasom. 

Enk  :  camisia.  firdekes  form6ja  az  ing-nek,  mely  nyelvem- 
t^keinkben  legtobbszor  imeg,  iifnog,  iing  alakban  van  meg. 

Berhe:  braca.  Finely  nem  jegyez  hozza  semmit.  MA.-nal  galya, 
a1s6ing-ei  jelent. 

Fen  :  cos.  ElSfordul  a  nep  nyelveben  (Nyr.  IV. 3.  /i»tok:Jen5- 
tok  NYr,XVI.237.  Nagy-Kuns^g.  Ha  j6l  eml^kszem.  az  alfdldOn 
kasza/J?n-t  is  hallottam).  Megvan  a  NySz6tArban. 
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Vero  :  malleus.  A  kalapAcs  eredeti  magyar  neve.  Fel  kez  vtro : 
kis  kalap^cs.  Hallottam  Bdnffy-Hunyadon. 

Horlo :  cavatorium.  Finely  hib^san  olvassa  hornyclo-naky 
mert  az  annak  a  ma  is  ^16  horol :  ,tiszt&ra  kaparja  a  foldet*  ige- 
nek  a  nom.  agentise,  mely  megvan  a  Nyr.  XVII.476.  lapjto  (KovAr 
vid^ke,  Ipolyv5lgye). 

Maeya  :  quadriga.  Finely  gyanit6sa  szerint  ^~  mdesa :  leher- 
hordo  koesi. 

Szeker  vegeto  :  auriga. 

Ayancha :  trenus,  traina.  Finaly  ezt  mondja  r6la :  ,A  magyar 
sz6t  nem  ismerem'.  Simonyi  (NyK.  XXII.626)  a;a«W-nak  olvassa 
s  egy  1370-iki  oklev6lMl  ez  adatot  id6zi:  ajdntos  saeker, 

Nyujto  :  longale.  Egyedili  Nyirk&llain^l  van  meg ;  a  nep 
nyelv6ben  is  megvan.  (LAsd  TSz.  nyujto  riUd.) 

EpUny  :  forale.  A  r^gis^gben  csakis  Nyirk&llain^l  (al^lhat6 ; 
a  n^p  nyelveben  ma  is  megvan  (Nyr.  XV1.94). 

Kamase  :  silens  (kutya).  Csakis  Nyirk6llaib6l  ismertiik. 

Vesnek  :  investigator.  Finely  ve/ser  eb-nek  olvassa,  csakhogy 
ez  megint  olyan  hozz6'vet6  olvas^.  Eredet^t,  helyes  formAjAt  nem 
tudjuk. 

Ceenk  :  turper.  Kuty6t  jelent.  Megvan  a  NySzotiirban  tdbb 
adatban. 

Aga  vagy  horth  :  veltris.  Finely  a  horth  eredetij^iil  a  szlAv 
chrt :  a  g  A  r  sz6t  jeldlte  meg,  s  helyesen.  A  NySz6tarban  nines  meg. 

Sahtar  :  symphonum.  fin,  codexiink  regi  korit  tekintve,  ak^ 
szl^v  akar  n^met  k(3lcs<5nvetelnek  tekintstik,  nem  mint  Finely  sajtdr, 
hanem  salUdr-DBik  olvasom. 

Eresztvenyes  vesszo  :  furtex.  A  nep  nyelveben  ma  is  szelte- 
ben  jaratos  az  eresztveny  s  fiatal  erdot  jelent  (Nyr.  XVII.460.  655), 
a  regi  nyelvben  is  megvan. 

Fekel :  lupo.  Azt  hiszem,  itt  vagy  kimaradt  az  -6  nom.  agen- 
tis  k6pz5,  s  igy  kell  olvasni  fekelo;  vagy  pedig  6sszet6telnek  kell 
venniink  s  akkor  alkatr^szei  fek+al  (vo.  kengy+el). 

Hagynidn:  subsellium.  A  NySzotarban  is  megvan. 

Neje :  ursa.  Finely  ez  6szrev6telt  fuggeszti  utAna :  ^neje,  azaz 
nostenye'',  t.  i,  a  megel6z6  sz6 :  ursu8  :  m  e  d  v  e. 

R&uasz :  vulpes.  Itavasz  alakban  a  regi  irodalomban  is 
j&ratos. 

Nerce :  fiber.  TeJjes  tfialaknak  vessziik  e  szot,  Simonyi  nercz 
V.  nyirez-n^k  olvassa  (NyK.  XXII.524). 
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Zomak :  coluber.  A  codexirodalom  is  ismeri.  (L.  NySz.) 

Hornyo  :  eruta.  Olvas^a  homyo,  a  mely  a  mai  hernyo 
h^trahat6  illeszkedeses  alakja.  Simonyi  Gom5rb5l  hornyu-i  is  emlit 
(NyK.  XXII.624). 

Eg  madar  :  phoenix.  Lehet,  hogy  az  eg  (egy) :  ,szent'  sz6val 
van  dolgunk,  mint  Finely  is  hiszi  s  akkor  phoenix  =  6^^  maddr 
(szent  macUlr). 

Strak:  ciconia.  Ma  esjstrdk,  esztrdg. 

Hastok  vyseleo  :  nugigerulus.  Finely  igy  olvassa :  haeugvisdo. 

Morodny :  formula.  Ma  is  41  e  sz6  a  n^p  nyelv^ben  (Nyr. 
XXII.75).  K6t  p^Id&ban  a  NySz6t^ban  is  megvan. 

Aludisffen  :  carbo.  M&sk^p  :  holt  seen,  Vo.  M  e  g  a  1  u  1 1  test 
(Nyr.  1.263). 

Torek:  stipula.  Ma  is  615  sz6  a  n6p  nyelv6ben  (Nyr.  XVI.  140). 

Velcz :  barhanus.  Olvasdsa  veleg,  Vd.  Simonyi  (A  m.  nyelv. 
1.117).  A  NySz6tdrban  a  velencee  szavunkkal  egyert^kU  sz6  mel- 
lett  van  veletz  is  Pesti  Gdbor  Nomenclatur4Jab61  idteve. 

Ennyi  az,  mit  egyelfire  a  .Besztercei  sz6jegyz4k^  szavaibol 
el6  akartam  sorolni.  Tobb,  megfejthetetlennek  l^tsz6  sz6nak  vagyok 
nyom^ban ;  de  mert  most  a  kelld  segedeszk5zdk  nem  ^Uanak  ren- 
delkezesemre,  megfejt^suket  mds  alkalomra  halasztom.  Itt  azonban 
nem  mulaszthatom  el  ism^telve  megjegyezni,  hogy  Ironkat  cseppet 
se  jellemzi  az  a  vastag  tudatlansdg,  mit  Finely  neki « tulajdonit. 
A  k^zirat  r^gis^ge,  valamint  m^  egykorU  adatok  hi^nya  a  legfdbb 
ok,  a  mi^rt  sok  sz6  megfejUietetlennek  l&tszik.  Ezzel  azonban 
korantsem  akarom  azt  mondani,  hogy  ir6nk  egy  s  m&s  sz6t  hibd- 
san  nem  irhatott.  Hisz  ironk  kil^te,  b^r  I6tsz6lag  megnevezi  magM, 
oly  rejtv6nyes,  hogy  Finaly  maga  is  egyszer  szlivnak,  m^kor  meg 
nemetnek  hajland6  tartani. 

Azzal  az  6hajt6ssal  z^rom  be  soraimat,  vajha  menn^l  tob- 
ben  5z6ln^nak  hozz6  e  becses  codexhez. 

Mblich  JAnos. 
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Oaliba.  Munk^csi  Bemat  a  Nyelvdr  utolso  fuzetenek 
133.  es  k.  1.  azt  mondta :  ,Szemben  K  u  n  o  s  Ign^cnak  a  Nyelvdr 
XXII.  k5tetenek  1—4.  lapjain  kifejtett  nezet^vel  e  sz6  eredet^re 
nezve   mint  h  a  t  ^  r  o  z  6  jelent5s6ga    adat  szdmba  j5n   a  szerb 
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gcUiba,  ffalidba :  molestia,  ungelegenheit  (Karadgi<^,  Po- 
poYi6),  mely  mellett  megvan  a  Ki!ino.st6l  egybevetett  arab-osmanli 
galebe,  kalaba :  grosse  menge  sat.  sz6nak  megfeleld  galama : 
menge,   unordnung,   larm    sz6  is\ 

Ha  j6I  6rtera  a  ^hat^rozo  jelentds^gQ  adat'  kifejez^st,  hat 
Munk^csi  azt  hiszi,  hogy  a  magyar  a  t5rok  sz6t  a  szerbek  utj^n 
kapta.  £q  ezt  legkeYesbbe  se  tartom  valoszinQnek.  Ha  Yegig  tekin- 
tiink  a  Nyelvldrt6neti  Szot&rban  a  g  a  1  i  b  A-s  csoporton,  mely 
egy  teljes  has&bot  tolt  be,  ugyancsak  Triss  ^letet  tal^unk  benne. 
Ott  kezdhetjQk  mindj^t  Pazm^ny  Peter  ,galiba  orszagan^,  az- 
uUkn  Yegig  futunk  a  galiba  cikken,  csak  epen  ,az  hdzass&gnak 
sok  galibdin*  megakadYa  s  gyonyorkodYe  Paludi  Ferenc  pompas 
mond^sdn :  .^Nintsen  oly  egybeYeszett,  akadekos  galiba,  a  me]yb6I 
a  Yid&m  elin^k  ki  nem  tudntoak  feselni^  —  ^tteriink  a  sz6l^okra ; 
k(5zmond^t  is  taldlunk,  azutdn  pedig  egy  sor  szarmazeksz6t :  gali" 
bdlkodik^  galibdlkodds,  galibds,  galibdskodik^  galibdtlan. 

£s  a  szerb-horYat  sz6t^rban  ?  ^rtem  a  horvat  akademia  nagy 
sz6tar^t,  mely  kdruibel5l  h^rom  akkora  lesz,  mint  a  mienk.  Csak- 
hogy  epen  megYan  a  galiba  nyoma.  Egyetlen  egy  helyet  tud  fol- 
hozni  egy  1765-ben  Buddn  irt  szerb  jegyz6k5nyYb61  (A  nem 
eg^szen  nyolc  sorb6l  A1I6  f51jegyzes,  melyet  a  budai  egyesult  szerb- 
n6met  szficsc6h  jegyzOkonyYeben  az  1755-iki  febr.  20-ika  alatt 
talAlunk,  a  galiba  sz6n  kfviil  m6g  ezeket  oWassuk :  koHten  (=  ol. 
contento\  reparticija  6s  reporticija,  A  foljegyzes  vegen  meg  Yan 
neYezYe  a  k^t  cehmester,  az  egyiknek  neve  Forgoes  TamAs !) ; 
kiiWnben  pedig  arra  kell  szoritkoznia,  hogy  Karadzsicsra  hivat- 
kozz^k,  a  ki  1818-ban  el6szdr  megjelent  szerb  sz6tdrdban  azt 
mondja,  hogy  a  sz6t  a  regi  szerb  Yajdasagban  (teh^t  a  magyarok 
tdszomszedsag&ban)  haszn^ljdk.  Egyetlen  egy  regibb  szot^r  sem 
emliti  e  sz6t.  A  galidba  alakra,  melyet  Karadzsics  tanusaga  sze- 
rint  ugyancsak  ott  haszn&lnak,  az  akad^miai  sz6tdr  gyQjt^i  es 
szerkesztdi  egy  adatot  se  tudtak  tal&Ini:  de  nem  lehet  ez  mas, 
mint  a  magyarokt6l  dtYett  galibd-irak  a  sok  idba-vB.  Y6gz5d6 
szerb  PSn^Yhez  kOzelitett  mell6kalalga.  (Miklosich  a  Vergleichende 
(irammatik  der  slavischen  sprachen  II.  k.  218.  lapjAn  tizencJt  ilyen 
szot  hoz  f6l  a  szerb  nyeWbdl,  egyebek  kozt  a  galidbdA  is,  a 
melyet  akkor  meg  szerb  k6pz6snek  tartott.  M^r  egy  cyycI  kes6bb 
[1876-ban]  mondta  Danicsics  ,OsnoYe  srpskoga  ili  hrvatskoga  jezika 
242.  r,  hogy  ez  a  sz6  Yal6szinCileg  idegen.) 

Az  a  k6ralm6ny,  hogy  a  galiba  szo  mellett  Yan  egy  galama 
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szo  is  a  szerb  nyelvben,  mely  meg  az  eredeti  jelentest  tttnleti  fdl, 
semmit  se  bizonylt,  mert  a  galama  es  galiba  sz6k  mag&ban  a 
szerbs6gben  hangtanilag  5ssze  nem  egyeztethetdk ;  a  galama  sz6 
teh^t  a  galiha  6z6  eredetere  vil^ot  nem  vethet.  A  galama  (hosszii, 
hangsulyos  koz6ps5  sz6taggal)  a  szerbs6g  tobb  videk^n  j6l  ismert 
sz6,  jeient^se  ugy  l^tszik  soha  se  ,sokasdg\  mint  Karadzsics  mondja, 
hanem  inkdbb  ,l&rma,  zenebona',  mint  az  akad^miai  sz6t&r  fdl- 
veszi  6s  sz&mos  p^ld^val  igazolja.  Tehat  a  sz6  elterjed^se,  hasz- 
ndlata  se  vall  egyenl5  eredetre.  Maga  a  fdltev^s,  bogy  a  szerb 
galama  az  ,arab-oszmanIi  galebe,  kalaha'  sz6nak  felel  meg,  nem 
uj  (I.  a  horv&t  akad^mia  sz6t^r&t).  Ez  a  fdltev^s  nagyon  kdzel 
fektidt,  mert  a  tdrok  Tcaldbaltk'n'sk  megfelel6  szerb  kalabaluk, 
melyei  Munk^csi  nem  emlit,  szakasztott  ugyanazt  jelenti,  mint  a 
galama  sz6  (1.  Bogisics  Narodne  Pjesme  iz  staryich  najviie  pri- 
morskich  zapisa  Biograd  1878.  197.  es  368). 

E  szerint  bizonyos,  bogy  a  szerbek  a  t{)rdkdkt5l  kapt^k  a 
kalabaluk  ,l^rma'  sz6t,  s  val6szin€[,  hogy  az  evvel  egyjelent^a 
galama  sz6t  is  egyenesen  a  tdr5kdkt6I  vett^k  ^t ;  de  m&r  a  ,moIes- 
tiat^  jelent6  galiba  sz6  aligha  nem  a  magyarokt6l  keriilt  a  szer- 
bekhez;  a  mellett  sz6l  a  szerb  sz6  geografiai  elterjed^se  es  ritka 
hasznalata.  Ugyancsak  magyar  k^zlet^s  utjdn  kerQlt  a  sz6  a  t6tok- 
hoz  (galiba),  ezektdl  tovAbb  terjedt  a  morv^khoz  (chaliba). 

A8b6th  Oszkar. 

Szotyog.  A  Nyelv6r  febru^usi  fuzet6ben  B  a  r  t  h  a  J6zsef 
pal6c  szavai  kozt  azt  olvasom,  hogy  ,seotyog  :  h  u  1 1  i  k ;  az  ig^t 
m^r  csak  az  5regektdl  hallhatjuk,  de  a  belfile  k^pzett  mell^n^v 
igen  gyakori,  pi.  ^szotyog'^o  v.  seotyog^os  korfS :  mely  a  ftn  meg^rik 
6s  mag^t6l  Iehull\ 

Azt  a  k6rd6st  int6zn6m  a  kozWhoz,  hogy  vajjon  itt  csak- 
ugyan  a  ,hullik',  mondjuk  ,potyog'  6rtelem-e  a  ».  fin  inkAbb  azt 
6rzem  ki  bel()le,  hogy  nem  a  lehuU^  6rtelme  van  meg  a  szo- 
tyog6s  kort^ben,  hanem  az  el6rett,  elpuhult  gyum5lcsnek  az 
a  tulajdonsdga,  hogy  lees^skor  a  nagy  nedvessegtfil  szotyog;  de 
akkor  is  szotyog,  mikor  az  ember  eszi.  Igaz,  a  Tdjsz6tdr  is  azt  money  a, 
hogy  ,80otyogni:  egym^  ut6n  lehuUani,  pi.  szotyog  az  alma  a 
fer6l;  ne  szotyogtasd.  ne  hullasd.  Sz6kely  sz6*.  De  ezt  is  lehet  az 
en  6rtelmez6sem  szerint  magyarAzni  Olyan  hanguttoz6  szot  Wtok 
benne,  mintha  az  erett  korte  azt  mondana:  saotty, 

Egy6bir4nt  kezem  iigy^ben  van  VCrdsmarty-Schedel 
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szot&ra,  meg  a  Fogarasie;  ezekben  ^ssoiyog:  (etUen,  platzen, 
wackeln,  schlottern;  szoiyogos:  iweich  (z.  b.  eine  birne),  (vom 
obst)'.  £rdekelne  vi^jon  nem  igy  van-e  a  pal6csdgban  is. 

CSAPODI   ISTVAN. 

BigU.  Ugyan  csak  az  idezett  helyen  megvan  a  riglyi :  z  a  r 
is.  Ennek  dtletebdl  irhatom,  bogy  a  soproaymegyei  nyeivj^rasban 
is  rigli  a  tolo  z^r,  de  kiv&it  a  kulocsal  is  bez^hat6  ajt6  zdr- 
j^nak  aljto  Iev6  tol6ka.  ig6je  is  van  :  Biglied  be  az  lytbt. 

CsAPODl    ISTVAN. 

Sifli.  A  font  emlitett  pal6c  szavak  k5z0tt  jSifiyi :  apr6  koc- 
kakra  vagdalt  t^ia^  Soprony  megyeben  a  sifli  a  mezeskaldcsnak 
parasztosabb  neve,  urasabb  neve  a  hdb,  A  soprony  tnegyei  ^  pal6c- 
sdgi  ertelme  kOzott  olyanforma  az  elt^res,  mint  a  mily  messzi 
kerQlt  a  sopronymegyei  Icuika :  zsido  maeesz  Ertelme  a  m^s 
vid^keken  mondott  laska:  csikk^  met^lt  t^szta  6rtelm6t61. 

CsAPODI    IsTVAN. 

Sfir-forr.  A  Nyelvdr  XII.  k.  138.  lapjan  az  5.  k^rdes  tev5je 
nevetsegesse  akarja  tenni  a  ,stirnek-/(>rrnak  mAkvir^got*.  A  szer- 
kesztdseg  helyesen  igazolta  a  kifejezest  a  nep  nyelv^vel  s  idezett 
is  rd  p^ld&t  Szelestei  Laszl6b6l. 

Meg  akarom  toldani  a  bizonyitdst  egy  nagyobb  auktoritasra 
hivatkozAssal :  T  o  m  p  a  ,Keny6rk6'  cfmO  kOltem6ny6ben  tal&lni  e 
kifejez^t:  ,Minden  sflrr-forr,  eg  a  dolog*. 

CSKXGKKI  JAnos. 

Uj  vend^.  Minden  tijsagoIvas6  tudja,  bogy  van  egy  angol 
lap  jTimes',  egy  francia  ^Journal  des  D^bats*,  egy  nemet  ,Hambur- 
ger  Nachrichten\  egy  orosz  ,Moskov8ki  Vjedomosti'  cfma.  A  ki 
pedig  n^met  iHjsdgot  is  olvas,  mert  tudtommal  van  ilyen  magyar 
ember  is,  a  becsi  lapokban  elegszer  tal&Ikozhatott  ily6nf<6le  ki- 
fejez6sekkel :  .Die  Times  melden  aus  Kalkulta.  Die  Debats 
berichten  Uber  eine  affaire.  Die  Hamburger  Nachrichten 
desavouiren  die  nachrichl.  Die  Moskovski  Vjedomosti  ver- 
Sffentlichen  einen  brief.  A  ki  tud  magyarui  s  magyarsAga 
az  isten  szabad  ege  alatt  a  falusi  levegSn  ligy  megerdsod^tt,  hogy 
a  Nemzet  mindennapi  dtbetUz^se  se  zokkentheti  ki  rendes  sodrd- 
b6l,  az,  ha  jAratja  maginak  a  F6vdrosi  Lapokat,  kOvetkezetesen, 
rendflletlenfl]  ilyenformto  besz^l:.  jMegj  o  t  t-e   mAr  a  Fdv&rosi 
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Lapok?  Add  ide,  hadd  I^tom,  mi  van  benne;  hozzdsz6l-e 
a  tegnapi  botrdnyhoz^ 

Nem  Igy  az  ,Orsz.  kdzepiskolai  tan^regyesOleti  K5zl5ny\ 
F.  6.  dprilisi  ftizet^ben  olvassuk :  ,A  Nyelvtudomtoyi  K5ziem^nyek 
uj  szerkeszidjukkel  uj  korszakba  leptek  ^  szabad  f(izetekb5l  ev- 
negyedes  folyoiratt^  lettek*. 

KQlonben  a  ,Tan&regyesUleti  KOziony*  itt  mar  el^gge  kitapo- 
soil  dsv6nyen  jar.  A  bab^rkoszoru  nem  az  6,  hanem  hirlapjaink 
kiilfoldi  rovata  vezetdinek  homlokdra  fQz5dik.  Ezekben  akdrhtoy- 
szor  olvashattuk:  ,A  Hamburger  Nachrichten  azon  erlesit^st  kap- 
tdk  Varzin-b6l,  bogy  ...  A  Ffivarosi  Lapok  el6g  kedvez5leg  iielnek 
az  uj  darabr6P  sat;  neki  csak  annyi  ^rdeme  van  benne,  bogy,  a 
mint  bivat^^hoz  illik,  a  mi  szepet  es  j6t  bol  l&t,  azt  a  tanjt6k 
k5r6ben  is  terjeszteni  iparkodik.  S  a  mennyire  mi  ismerjiik  a  Freie 
Press^k  belotdinak  buzgalm&t,  a  megeldzd,  el^g  sz^p  szdmot  tev6 
ilyf^Ie  p^ld^k  tandsdga  szerint:  ,Oroszorszag  m6g  a  balti  tarto- 
manyokkal  sem  birt  clkesgulni  (=^  konnte  nicbt  fertig  wer- 
d  e  n).  A  postagalamboknak  k^t  sz^rnyara  pipdkai  (pfeifen)  alkal- 
maznak,  bogy  Idrmdjukkal  az  5ly  vet  elriaszszdk^  biztat  bennQnket 
a  rem6ny,  bogy  ez  az  u}  n^met  vendeg  is  vegleg  megtelepszik 
nalunk.  s  bogy  egy-k^t  tized  mulva  ilyen  tud6sitasokat  fogunk 
olvasbalni :  ,Az  elet  komedi^sai^  nagyon  csod^latos  veget  emek. 
tigy  balljuk,  bogy  ,A  csebek  Magyarorsz&gban^  teljesen  clfogytak. 
Egy  rajongd  bdlgy  azt  ^Ib'totta,  bogy  ,A  kik  ketszer  balnak  meg' 
(jrdkke  fognak  ilni.  Nem  alaptalan  a  gyanitds,  bogy  a  ,Matrai 
Vad^szok'  Szatbmarineval  eltuntek  a  szinpadr6l.  A  ,(jlyurkovics 
leanyok*  diszesen  kiallftva  kaphcUok  Singer  es  Wolfner  k5nyvkeres- 
kedeseben  Szarvas  GAbor. 

Tesz.  Tdk^II.  L^rmas  bandabanda  az  egesz,  iires  sz^lszo 
minden  tudomdnytok!  Majd  ^n  mondom  meg,  miert  gdmbdIyO  a 
tdk,  s  mMrt  bossztik^  az  uborka,  nem  a  Nyelvtdrteneti  Sz6t&r. 
Nyelvt5rt6neti !  ?  Torienet!?  Mdr  dtvenszer  elmondtam,  bogy  ba- 
dars^g.  Most  otvenegyedikszer  is  elmondom,  bogy  tortenet  nem 
.bistoria,  gescbicbte^  hanem  ,casus,  zufair.  Jegyezzetek  meg! 

Szarvas  G^bornak  a  tekilly  tokell  a  tesz  ige  sz^rmazeka. 
A  tests  {tev)  alapsz6b6],  ugymond,  kettdzott  [quid  boo]  gyakorilO 
'kdiy  -kel  kepzfivel  6p  ugy  lesz  a  tdbeli  veg  v  elenyesztevel  ttkell, 
tokell y  mint  ebb5I :  16  Qdv) :  lokod,  htiv :  bukdos. 

Par  nobile  fratrum!   Ez  is.  valamint  a  tobbi.   csak  amolyan 
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szarvas  okoskod^s.  Hdt  k  tt89'h6l  hov&  lesz  az  as?  Mert  lam. 
csu$0  :  csus0kdl,  nem  csiikdl :  masskdl,  nem  mdkdl ;  ii^ :  tisskdl, 
nem  uAai.  Mivel  h^t  az  «ir-et  netii  dobbatta  ki,  fdlcserelte  a  tcse 
i6i  tev'vel,  a  mi  nem  16,  mert  a  v  csak  potbetti,  s  ha  16  volna, 
ugy  se  lehetne  eldobni. 

Hogy  ki  besz^l  ily  hangon,  meg  az  is  konnyen  kitakilhatja,  a  ki 
a  Budapest!  Szemie  m&rciusi  szdmat  nem  is  olvasta.  A  rig6t,  ha 
nem  Idtom  is,  konnyen  folismerem  ftittyer^l.  Ez  6,  Brassai  S&muel 
b^tytok.  A  mi  nem  az  6  fej6b6l  pattant  ki,  ellene  mond  neki,  ha 
mindjArt  a  szentir^b6l  val6  volna  is;  h&t  ha  m^g  az  a  kapc^s- 
kod6  Szarvas  G^bor  dlUIja !  Erre  mdr  kij5n  a  sodrdb6l  s  kesz  azt 
is  eltagadni,  hogy  Athena^  nem  accusativus,  hanem  a  hasonl6 
v^gzeta  Almas,  Seilvds  magyar  helynevek  k^p^re  alakult  szar- 
maz^ksz6.  Mikor  igy  ApoIl6k6nt  az  ellenmond^  lelke  duzzasztja 
keblet,  akkor  a  szemmel  l&that6t  se  Utja,  nem  akarja  Idtni.  A  t'esz^ 
v'esjs,  hiszy  visg,  les0,  ^eik,  iseik  cselekY6ssz6knak  szamtalan  eresz- 
t6keik  vannak :  t'en-ne,  vU-tem,  higy-jen  (v,  higy-gyen),  le-tel, 
ed-degel,  id-dogdl;  mindezekben  a  ragok  ^s  k^pz5k  eI6tt  I^tunk 
egy  hangelemet,  a  mely  a  r&k5vetkez6  m&ssalhangz6hoz  alkalmaz- 
kodik,  s  hogy  ez  nem  lehet  sjs  iiang,  azt  Brassai  is  vil^gosan  l&tja, 
Utja  k^t  jelens^b6l ;  az  egyik  az,  hogy  nem  mondjuk :  iesz-ne, 
vese-tem,  hisjB-seen,  lesg^tel,  ^s-degci,  is^-dogdl;  a  m^sik  pedig, 
hogy  igenis  mondjuk:  rndse-na,  fnds£'tam,  rndsg-seon^  mdsz-iat^ 
nyisg-dogdl;  l^tja,  hogy  ossze  nem  t^veszthetd  kQl5nbs^g  van  a 
k^t  csoport  kdzt,  s  m^gis  egy  kapt^ra  akarja  szabni  dket.  Az  sz, 
ugymond,  v-re  v&ltozik !  Teh&t  eves,  hivo.  vivek  e  helyett  vai6k : 
esBes,  hisB6,  viszek.  Igy  allanak  a  magyar  nyelvtudom&ny  dolgaban 
Kolozsvdrt  1893*ban.  Arr6l,  hogy  az  id^zett  igecsoport  kdziil  leg- 
tobben  a  regi  nyelvben  m^g  ^Iland6an  hosszii  onhangz6t  ttlntet- 
nek  f5l :  teszen,  veszen,  lessen,  eszen,  s  hogy  e  hosszus^gnak  sziik- 
segk^p  valami  okanak  kell  lennie,  s  hogy  ez  csakis  a  tdbeli  v  hang 
kiest^nek  p6tlds^b6l  magyar^zhat6,  arr6l  meg  manap  sem  akarnak 
a  Szamos  vize  mellett  ^rtesdlni. 

Brassai  tudja,  nyilt  szemmel  latja,  hogy  lekell,  iokell  =  Jacio, 
perficio,  tesz,  megtesz' ;  eltokill  =r:  ,perago,  consummo,  megtesz,  el- 
vegez' ;  megtokell  =  ,perficio.  perfectum  reddo,  megtesz,  elvegez' ; 
tokellet  ^=  ,perfectio,  t6lel,  vegrehiytds* ;  tokelletes  ==  ,perfectus,  ab- 
solutus,  bevegzett,  egesz,  kesz,  ep*.  p^ldAul  ,T  o  k  e  1 1  e  t  e  s-telje- 
sen  betoltOtt^k  a  parancsolatokat  (Tel :  Fel  68).  Kikel  a  test  a 
haboz6   gyermeks6gb()l,    e.s   t5kelletes    fcrfiava    leszen'    (Tel: 
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Eirang.  H.892);  l^tja,  hogy  valamint  a  tokell,  ugy  minden  5ssze- 
tetele  es  sz^rmaz^ka  erdsen  kierezteti  magdbol  a  ^tesz,  roegtesz, 
elv^gez'  jelentest ;  tudja,  hogy  a  gor.  leXsco  annyi  mint :  ,v  o  1 1  e  n- 
den,  vo  11  brin  gen';  T§Xeio<;  ==  1)  geendigt,  vollbracht. 
2)  vollkommen,  v  oils  tan  d  ig,  ganz;  hasonl6kepen  a 
lat.  perficio  ~zu  ende  bringen,  beendigen;  perfectus  = 

1)  V  o  1 1  e  n  d  e  t,  2)  v  o  1 1  k  o  m  e  n ;  szintiigy  tudja,  hogy  a  n^m. 
vollenden  =  voUstandig  enden,  so  dass  nichts  fehlt ;  etwas  voU- 
bringen,  vollftlhren :    voUendung  =  1)  das   vollendete,   voUbrachte, 

2)  das  vollkommene,  die  vollkommenheit'  (Sanders);  tehdt  tudja, 
vildgosan  Idtja,  hogy  a  mi  ,meg  van  teve'^  az  kesz,  teljes,  eg^sz* 
^p,  t5kelletes,  s  mind  annak  ellen^re  cs5k6nosen  tagadja.  hogy 
a  toJcell  nem   lehet  a  tesg -nek  szdrmazeka.  Csak  az6rt  sem ! 

De  minthogy  vil^gosan  szdrmazeksz6,  valamib51  csak  ki  kel- 
lelt  hajtania.  De  mibfil  ?  Err5l  egy  jegyzetben  ekk6nt  szAmol  be : 
jHorvath  Istv6n,  a  kit  fitymilni  szeretnek,  aligha  helyesebben  nem 
szdrmaztatta  tdk^Uetest  vagy  „tek611etes"-t  a  tek6h6l  (sphaera,  glo- 
bus). Ez  hagyom^nyosan  a  perfectio  typusa.  ,,Ouid  enim  est  pulch- 
rius  ea  figura,  quae  sola  omnes  alias  figuras  complexa  eontinet  ? . . . 
Duae  formae  praestantes  sunt :  ex  solidis  globus,  ex  planis  circulus 
etc."  Cic.  Nat.  Deor.  11.18.  47\ 

Ez  a  bizonyitds  eszembe  juttat  egy  jAmbor  ismer6s5met,  a 
kinek  mindenkor  a  feles^ge  hatdrozta  meg,  hogy  mit  szeret,  mit 
nem  szeret.  Ha  egyike-m^sika  j6  bardtainak  esti  dsszejdvetelre  hlvta 
meg,  a  mindig  gondoskod6  hitvestdrs  menten  k5zbe  vagott :  ,Az  en 
apusk&m  nem  szeret  este  kimaradni^  Ha  vendegs6g  alkalmaval 
borral  kin^lta  meg  a  h&zi  gazda:  ,Az  en  apusk&m  nem  iszik 
bort\  —  ,Szolgdlhatok  egy  finom  szivarral  ?'  —  ,Az  en  Krjecskem 
nem  szokott  szivarozni*.  De  ha  a  jambor  f6rjekr6l  is  gondoskodb 
sorsnak  j6voltab6l  a  feles^g  neh^ny  napra  falura  ment,  akkor  kel- 
lett  volna  az  6n  apusk&mat  I&tni.  l7gy  hajtogatta  a  pobarakat, 
mintha  Szabadkan  jArt  volna  iskolAba,  fiistolt  mint  egy  tor5k  basa  s 
a  k^s6  etszaka  vetette  5t  haza.  Nekiink  is  Cicero  mondja  meg,  Cicero, 
a  ki  maga  se  volt  sokkal  kiilonb  nyelv^sz,  mint  HorvAt  Istvdn,  hogy  a 
tokelletes  ==  tekc.  De  ha  magit  a  nyelvet  kerdezziik  meg,  a  teke 
Idk^lletessegerol  annyit  se  tud,  mint  egy  fagoly6bis.  A  gOr.oyaCpa, 
lat.  glolms,  nem.  kugel^  szlov.  krugla  mindegyike  annyi  mint  teke, 
de  hogy  a  tekezesben  vagy  akdr  a  kugliz^sban  t5k6letess^g 
volna,  arr6l  egy  arva  sz6t  se  emlitenek.  Aztto  nem  tekintve  azt. 
hogy   az   ,egesz,    kesz,   teljes',   a   miben    voltakepen  a   ,t6k611etes* 
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fogalma  rejiik,  a  legr^gibb  szavak  sor&ba  tartoznak,  mig  a  ^Io> 
bus- fogeilom  j6val  k^sfibbi  id5k  szulemenye,  addig  mag^ak  a  magy. 
teke  sz6Dak  tdrt^nete  is  ellene  raond  a  Horv^t'-Brassai  f^le  sz^- 
maztat^nak.  Mig  ugyanis  a  tohilletes  legr^gibb  codexeink  tands6ga 
szerint  (N^mGl.  66csiC.  ManchC.  sat.)  a  XV.  sz^zadban  egeszen 
k5z5ns^ges,  jol  ismert  sz6  volt,  a  teke  sz6  csak  a  XVI.  sz^zad 
m^odik  fel^ben  ttinik  fol  el6sz5r,  s  innen  tUl  is  aiig  neh^ny  \v6 
emliti.  V^gre  a  mi  egymaga  is  elegendd  ok  volna,  hogy  a  g  5  m- 
bolyfis^gre  alapitott  tok^letess^get,  a  melyrGi  az  dskor 
embere  nem  is  ^imodott,  j^tszi  elm6ss6gnek  nyilv&D^suk,  az  a  fon- 
tos  mozzanat,  mely  a  teke  6s  tekellj  iokell  els5  5nhangz6j&nak  f&I- 
tund  kuldnbseg^ben  mutatkozik.  A  mint  ugyanis  a  hangsziu  kCilonb- 
seg6b61  nyilvtovalo,  hogy  a  ,hagy'  6s  ,hogy*,  ,trgez*  (kOcher)  6s 
ft^^ez'  (dutzen)  alakjuk  hasonl6saga  ellenere  is  merdben  idegenek 
egym^t6],  6p  ugy  idegeneknek  tflnteti  fbl  az  alapsz6tagbeli  dnhangz6 
(tck-,  de  t<fk-,  tok-)  ktll6nbs6ge  a  tehe  es  tokeU  sz6kat.  Itt  iigyan  a 
vaknak  a  szineket  magyar^zom ;  mondom.  hogy  a  feh6ret  nem  lehet 
Osszezavarni  a  feketevel  —  tudvalev5  ugyanis,  hogy  KolozsvArt  az 
emberek  is  ep  ugy  vesenek  (egyet-m^t  a.  v^^ron),  mint  vestfnek 
az  ftUatok  koztil  n6melyek  (a  nagy  hds6gben)  —  de  azert  megis 
igaz  marad  az.  hogy  a  mi  f  e  h  e  r.  az  nem  lehet  f  e  k  e  t  e. 

Mind  ezekbdl  megtetszik,   hogy  nem  mind  szak^es  az,   a  ki 
nagy  k6st  hordoz.  Szarvas  OAboe. 


KlfilBDESEK  E8  FELELETEK. 

1.  K6rd6s.  A  kis  Marci  der6k,  szolid  M]  csendes,  szehd, 
b6kes  term6szeta  annyira,  hogy  ssyAt  apja  szava  szerint  nem  Ar- 
tana  valamivel  kevesebb  is  a  j6b6l.  Csak  tegnap  is!  kezd6  beszelni. 
Bent  j6rtam  a  v&rosban.  Az  idd  mar  egy  6ra  koriil  jArt.  Gondol- 
tam,  elibe  megyek  a  fiunak  s  mcgd  egyiitt  megytlnk  baza.  A  mint 
az  ucca  sark^ra  6rek,  a  melyben  a  gymnasium  fekszik,  egyszerre 
6ktelen  l&rma,  zsivaj  iiti  meg  fdlemet.  Az  alsdbb  oszt&lyok  noven- 
d6kei  6pen  akkor  zudulnak  ki  az  ajt6n  s  legott  neki!  Egy  r6sz(lk 
kergeti,  Ozi  egym^st;  m^ik  dulakodni,  okIel6dni  kezd  s  piiffdlik 
egym&st  h&tba.  Vajjon,  mondok,  ugyan  koztdk  van-e  az  en  Marci 
Fiam  is?  Hi^ba  n6ztem,  nem  Idttam  6i  sehol.  Koriiltekintettem. 
H&t  nem  dtment  a  jAmbor  82  ucca  tuls6  oldali^ra  6  ott  bakddcsolt 
elOre  sz6p  csendesen,  egyedttl! 
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£rz6kein  sugal^a,  hogy  ez  a  sz6rend  mindenk^pen  faelyes  4^ 
szabatos;  de  ha  megk^rdezn^k  t6lem,  bogy  adjam  ok&t,  mi^rt  marad 
meg  ass  igek5t6  ig^je  el6tt,  holott  a  tagad6  nem  utto  rendesen 
elv^Hk  tfile  s  ut&na  kovetkezik,  p^Id&ul :  ,fi  e  m  viselheti  el  e  nagy 
bdnatot.  Nem  hoeta  vissga  m6g  a  k(Jnyvk5W  kOnyvemet  ?*  —  arra 
nem  tudn^k  megfelelni. 

K^l*em  becses  felvil&gositds&t ! 

F  e  1  e  I  e  t.  M^r  egyszer  volt  alkalmunk  ehhez  hasonl6  nemfl 
k6rd6sre  vAlaszoIni  (Nyr.  XVI.560.  1.  K6rd6s).  Ez  a  mondat  is, 
valamiiJt  a  Nyelv6r  XV1.560.  lapjAn  idezelt  is  egyberAntott,  rovi- 
ditett  k^rddmondat,  a  meiyben  a  tagad6  nem  sz6cska  nem  a  f&gg6  ' 
mondatnak  cUmenty  hanem  a  fdmondatnak  kihagyott  tortent,  volt, 
megeseti  ^litmtoy&ra  vonatkozik.  Kieg^szftve  teh&t  voltak^pen  igy 
hangzik :  ,HAt  n  e  m  az  (tortent,  volt)  esett  meg^  hogy  A  t  m  e  n  t 
a  tuls6  oldaira'. 

2.  K  e  r  d  6  s.  A  Budapesti  Szemle  ^prilis  havi  sz&ma  bir&Ija 
K 1  a  m  a  r  i  k  J^nosnak  most  megjelent  kony v^t,  a  melyet  a  szerzfi 
m  d  n  e  k  hiv.  Erre  a  b1r&l6  azt  az  ^zrev^telt  teszi.  hogy  nem 
mu  az,  hanem  munka,  Minthogy,  i)gymond,  ,az  a  ktil^nbs^  mu 
es  munka  kdzt,  mint  mikvesB  ^  munhds  kozt^  Egyebet  nem  mond. 

K&r,  hogy  b5vebben  nem  szdlott  a  bfrdl6  err6l  a  dologr6l 
s  olvas6it  a  mi6rt-re  n6zve  f&l  nem  vilAgosltja.  Kenytelenek 
vagyunk  tehdt  k^resiinkkel  a  t.  szerkeszt6s6ghez  fordulni,  vil&go- 
sitson  fbl  bennunket  arra  n^zve^  hogy  mi  igaz  vagy  nem  igaz  van 
ebben  a  dologban. 

F  e  I  e  1  e  t.  Annyi  igaz  van  benne,  a  mennyi  abban,  hogy 
nem  mondhatd  sdr  helyett  lahat,  sdssU  helyet  lohogo,  huldcs  helyelt 
csutora,  mert  m^s  a  edros  6s  m&s  a  lahitoSj  6s  edrda,  mrora  van 
ugyan  az  uj  irodalomban,  de  laiatda  6s  Idkatora  m6g  ebben  sines 
s  azt^n  van  ,ed$zl6s  lir,  lohogos  ing,  l&ncos'lobog6$\  de  nines  ^loho- 
g6s  ur,  edselos  ing  6s  lAncos-5dsj?Jos' ;  s  v6gre  a  klarin6tnak  van 
csutordja,  de  kulacsa  nines,  aztdn  van  kill5nb86g  a  ketkulacsos  s 
a  kit  csutords  kozt  is.  S5t  eszerint  kQl5nbs6g  van  a  kan  6s  Atf»> 
eb  6s  kutya,  disgno  es  sertes  kozdtt  is,  mert  kan-dse  van,  de 
him^esB  nines;  mondjuk:  ytlehldbolt,  ebrudon  kivetett6k.  ebadobau 
hagyni\  de  .elkutyaldhoU,  kutyarudon  kivetett6k,  kutyaaddban 
hagyni'  m6g  senki  nem  mondta:  ,dis0n6  forrd  id5*  van,  de  .,srr- 
t^s  forr6  idC*  se  nem  volt,  se  nem  lesz.  Mi  tobb,  ha  a  mu  es 
munka  kozt  kiil(^nbs6g  van,  mert  m^VL  muvese  s  m&s  a  munkds^ 


akkor  a  fo  ^s  fej  se  tnindegy ;  mert  mis  a  fo-tden  s  m&s  a  fej-et- 
len,  hasoDl6kepen,  kttlonbs^  van  a  lefejegni  6s  Ufieni  k5zt  is. 

Gondolom  ennyib6I  is  meg^rthetni,  bogy  se  az  ^pft6  m  il  ve- 
szeknek  se  a  kd  m  u  veseknek  nines  m6lt6  okuk  megharagunni  az^rt. 
ha  pi.  Humboldt  ,Kosmosdt'  valaki  mdnek  nevezi. 

8.  K^rdes.  Egy  tarsasigban  er6s  vita  folyt  a  felett,  bogy 
ezen  sz6t  ho0dd  egy  £r-vel  vagy  kett6vel  keli-e  irni.  Tdbben  a 
veUdf  tdled  form&j^a,  miutan  helyrag  ragoztatik  szem^Iyraggal, 
egy  £r-vel  &lhtottak  I'rni.  A  vita  eldOntetlen  inaradt. 

Nagyon  k^rem,  m6lt6ztass6k  tudatni  velem,  bogy  nyelvtani 
szab^Iy  szerint  bogy  kell  irni:  egy  v.  k^t  ^r-vel,  es  mi^rt  kell  igy 
vagy  ugy  ? 

F  e  I  e  1  e  t.  Helyesnek  tartan^-^  a  t.  kerdez5  okoskoddsomat, 
ba  arra  tanitanam,  bogy  a  bdem,  bennem,  belolem  belyteien  sz6k, 
mert  a  ragok,  a  melyekbdl  kepezve  vannak,  nem  bele,  benn,  bdol, 
banem  be,  ben,  bol ;  j6l  teb^t  igy  voln^nak :  ben,  benem,   bolem  ?, 

4.  K  e  r  d  6  s.  Helyes-e  a  k5vetkez6  cfmt^bla-fblirtls :  ,Nagy 
Sindor  es  Kis  K^roly  vegyes  keresked^se'  a  vagy  k5vetkez6Ieg 
kell-e  sz6lni  a  folir^snak :  ,Nagy  Sdndor  ^  Kis  K^LroIy  vegyes 
ke^esked6s^k^ 

F  e  I  e  1  e  t.  E  k^rd^re,  bdr  csak  mellekesen,  m^r  meg  van 
adva  a  v^Iasz  a  Nyelv6r  ez  4vi  folyamtoak  186.  iapjftn:  ,A  mult 

r 

sz&zadok  irodalm^ban  m^g  gyakorta  taldlkozunk  az  ily  sz6szerke- 
zettel :  diszn6knak  nyiiok,  papoknak  fejedelmei;;  bar^toknak  mo- 
nostoro/c;  az  ujabb  nyelv  azonban  ak&r  takar6kossagb6l,  ak&r 
jobangzat  kedvi^rt,  a  ketszeres  tobbes  k-  rag  alkalmazas^vai  majd- 
nem  egeszen  folbagyott,  s  a  birlokn^v  mell6l  a  tobbes  ragot  el- 
bagyja;  teb&t  diszn6knak  ny^a,  papoknak  fejedelm^,  bar^toknak 
monostora^ 

A  fdntebbi  cim  tebdt  a  mai  meg^llapodott  hasznalat  szerint 
belyesen  van  I'gy  irva:  ,Nagy  SAndor  6s  Kis  KAroly  vegyes  ke- 
resked^se'. .  . 

Ha  azonban  a  tdbbes  szdmu  birtokos  nev  nem  jelz6je  a 
birtokn^vnek,  banem  m^  mondatr^z  (alany,  ttogy),  a  birtokokat 
tev6  sz6  fdlveszi  a  tobbes  ragot;  pi.  Nagy  SAndor  6s  Kis  Kdroly 
keresked^swfcel  a,Vftci-ucci4b6l  a  Hatvani-uccAba  belyezt^k  dt.  A  fbl- 
fordult  cs6nakosokat  cs6nakju]fckal  egylitt  szerencs6sen  kifogtAk.  Sat. 

SZARVAB  GAbor. 
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NYILT  LETEL 

a  Magyar  Nyelvor  szerkesztdj6hez. 

Tisztelt^  szerkesztd  tv !  A  ^Magyar  Hirlap'  ^prilis  4-iki  szdthd- 
nak  egyetlen  egy  cikkely0b^a  a  k6yeikez6  idegen  sz6kat  taMltam : 
melodrama,  inszcgenirogtdk,  exminister,  melankolikus,  perspek- 
tivdja,  pcUhetikus,  oMitiid^  szollucsio^  personage,  streber-race, 
foyer,  minisiresse,  kvalitas,  grotesque,  preteneio,  sJcelerat,  geszti- 
huldlva,  retiefseeru,  pozicBio^  drmenidlt,  konfidencgia,  viczidlis, 
que  voulee  vous?,  ignoble. 

Az  eg^z  cikk  84  spr,  24  idegen  szoval  s  kifejezessel,  ha 
ugyan  .j6l  sz&mitottam.  A  zagyva  lielyesir^t  ne  nekem  tess^k  fOl- 
r6ni,  hanem  — sz.  \irnak,  a  ki  a  cikkelyt  irta.  0  tucija,  miert  jrta 
skelerai  (sc^I^rat)  s  6  tudja,  mi  az  viezidlis, 

S  ez  a  cikkely  azon  a  szerkeszt6s6gen  esett  meg,  melynek 
tagja  T  6 1  h  B^Ia,  a  magyaros  nyelvnek  egyik  mUv^sze,  s  A  m  b  r  u  s 
Zoltin,  a  francia  izMs  finom  ismerdje!  K^pzelem,  mekkora  k^jjel 
^Ivezte  ez  a  ket  ur  a  lap  p^risi  Ievelez6j6nek  —  mert  6llft6lag 
Pdrisban  hajtolta  5ssze  —  sz.  lir  e  raegvadult  sz6-sereget  —  ezt  a 
b&beli  nyelvzavart.  —  sz.  ur  bizonyosan  francia  sz6ra  ment  Pdrisba; 
s  I^tszik  is,  bogy  derekasan  tanul  francidul;  imb^r  a  f5ntebbi 
mutatvdnyb6l  itdve  {viczidlis  :  vicieux)  fi&jdalom  m6g  j6  sokat  kell 
tanulnia  s  igy  m^g  tobbszor  fog  boldogitani  benndnket  a  M.  H. 
hasAbjain.  De  v6gre  iitni  fog  a  szabadul^  6rAja.  —  sz.  lir  oly 
kitUnden  fogja  megtanuini  a  francia  nyelvet  s  oly  alaposan  el- 
felejteni  a  magyart,  bogy  majd  a  francidk  k^nytelenek  lesznek  6t 
baza  kttldeni  —  magyar  sz6ra.  S  akkor,  akkor  a  p^isi  Figar6nak 
fogja  kiildeni  tuddsft^isait  Budapestr6l  s  ez  nagyon  j6l  esik  majd 
nekiink  s  a  M.  H.-nak;  a  mi  bogy  mentiil  hamarabb  bekdvetkez- 
z6k,  h6n  6h«glja  —  psz ! 

Nl^lPNYKLVHAftYOM^NTOK. 

T^8z6k. 

Zalamegyeiek. 

b  a  1 0  g  s  ii  t  i :  balkezes.  g  ^'  r  n  y  ^  s  z :   sovdny,  gyenge 
b  6  c  c  e   V.   b  e  c  c  i :  kis  borjii.  ember, 
csempe:  iires  cser^ped^ny.  Ife'hidalni:  leheverni. 
cs^ve:  cs5.  incenpinc,  u.  a.  a  mi  g^r- 
c  s  i  c  s  e  d  1  i :  eziist  hatos.  n  y  4  s  z. 
d  rt'h  e  r :  renkivtlli  nagy  ember,  i  n  d  f  1 6 :  izgalo. 
fogacsln:  fogatlan  vagy.  rossz  isten  nytig^je:  mafia,  tehe- 

..fogii.  tetlen  ember, 

focstej:  elso  fejes  a  borjaz&s  iszling:  gy6k(^nygunyh6. 
utAn. 

(ArAcs.)  FEjfeR  Adorjan. 
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Faz^k^  fazok. 

B  u  d  e  n  z  a  magyar  6s  finn-ugor  nyelvekbeli  sz6egyez6sei- 
ben  a  magyar  faeek  ugor  megfelel6iul  a  koyetkez6  sz6kat  sorolja 
el6  :  iinn  pata  \  6szt  pada  \  Ifv  pada  :  ust,  faz^k  ||  IpS.  pate  \  IpF. 
batte  II  cser.  pot,  cserM.  pad,  pat :  list  ||  vog.  pot,  vogD.  puot,  pot, 
put :  faz^k  |  osztj.  put :  iist. 

A  magyar  faeek  sz6nak  faz-  tdve  fzr5l  izre  megfelel  az  el6- 
sorolt  ugor  sz6knak  a  rendes  sz6kezd5  p  :  f  cser6vel  (1.  a  MUSz. 
f  kezdetti  szavait)  6s  bl  d  :  is  v^Itoz^ssal  (1.  a  smis  6s  niee  cik- 
kekel  Nyr.  XXI.243.  337).  A  hozzA  jdrul6  -Sk  kepz5  kicsinyitfi 
lerm6szetti,  mint  a  smrny-ek  =  sedrny  sz6ban,  az  -ek :  oi-beli 
mag^nhaDgz6v^ltozds  pedig  olyan  mint  az  ajdndek :  ajdndok,  sedn- 
dek:  sedndok  sat.  szavakban.  Mivel  a  fazSk  fogalmdra  mind  a 
keleti,  mind  a  nyugati  ugor  &gban  egym^nak  teljesen  megfeleld 
alakok  6lnek,  a  sz6t  az  ugor  alapnyelv  k5z(3s  birtokdul  tekinthetjUk. 

M6rt  hagyta  ki  Budenz  m6gis  Magyar-ugor  sz6tArAb6l  ?  Azert, 
mert  ez  is  miivel6d6stort6neti  sz6  s  mint  ilyen  kOnnyen  az  dtv6tel 
gyanujdba  esik.  Hozzd  hasonl6  alakii  6s  jeIent6sQ  sz6k  ugyanis 
majd  minden  eur6pai  nyelvben  elCfordulnak,  nevezetesen  a  fran- 
ci^ban  6s  angolban  pot^  a  n6metben  6s  ddnban  potte,  a  sv6dben 
potta  (a  n6pnyelvben  pott),  a  litvtoban  pudas  v.  podas  s  a  lettben 
pods,  £pen  az6rt  A  h  1  q  u  i  s  t  ,De  vestfinska  spr^kens  kulturord' 
clmti  munk^j^ban  nem  is  habozott  e  sz6t  idegennek  tartani  6s  a 
litvto-lett  alakokat  tekintette  az  ugor  nyelvbeliek  6s6nek.  E  fBl- 
fog^hoz  csatlakozott  Budenz  is,  midfin  e  sz6t  a  MUSz.-b6l  kihagyta. 

E  folfog^s  ellen  azonban  tobb  ok  sz6l.  El6sz5r  e  sz6  hang- 
tani  alakul&sa  olyan,  bogy  az  dtv6tel  csakis  az  ugor  alapnyelv 
kor^ban  tort6nhetett  volna.  Nevezetesen  vog.-oszlj.  u,  o-val  szem- 
ben  finn  o,  magy.  a,  valamint  eredeti  d-vel  szemben  magy.  $ 
csakis  ugor  eredetfl  szavakban  lehets6ges.  Az  ugor  alapnyelv  kor^- 
ban  azonban,  mint  m^r  el5bbi  cikkeimben  be  igyekeztem  bizonyl- 
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larii,  se  germ^n,  se  szlAv,  se  litv^n  v.  lett  hat&st  nem  mutathatunk 
ki.  De  nem  vehett^k  ^t  e  sz6t  az  egyes  ugor  nyelvek  egyenk^nt  se. 
A  magyarba  ez  esetben  csak  a  tdr5kb5I,  n6metb5l,  Iatinb6l,  olasz- 
b6l,  szldvbol  kertilhetett  volna;  Amde  ezek  egyik^ben  se  talAlunk 
a  magyar  sz6Dak  inegfeleld  alakot  6s  ha  tal^ln^nk  is,  akkor  is 
ellene  sz6lna  az  dtv^tel  lehetCseg^nek  a  p  :  /*  6s  a  d{t) :  e  vdltozas, 
mely  Ujabb  eredelQ  szavakban  nem  mutatkozik.  Hozz^^rul  meg 
az  is,  hogy  az  ek  k6pz5  csakis  eredeti  3zavakhoz  jdrul  6s  a  mel- 
lett  a  megmerevedett  k6pz6elemekhez  tartozik.  A  finn  pata  se 
lehet  a  litv.  pudas,  podas,  lett  pods-nak  m^a,  mert  nem  tekintve 
az  "OS  y6gzetet,  melyet  a  finn  nyelv  a  talan  k6tezer  esztend6vel 
azel()tt  belekeriilt  6germ^n  es  litv&n  elemek  tanusdga  szerint  meg- 
tart,  a  litv.-Iett  U;  o^-nak  is  u  v.  o  tdmagtohangz6nak  kellene 
megfelelnie,  mint  az  5sszes  tobbi  dtvett  idegen  elemekben.  Th o ra- 
se n  Vilmos  nagyszabdsii  ,Berdringer  mellem  de  finske  og  de  bal- 
tiske  (litauisk-Iettiske)  sprog'  cimO  munk^j^ban,  melyben  6pen  a 
litv^nnak  6s  lettnek  kul5n5sen  a  finn  6s  mordvin  nyelvekre  tett 
hat^s&t  nyomozza,  ki  is  mondja  Ahlquist  fSIfog^s&val  szemben, 
hogy  a  tentebb  eWsorolt  ugor  sz6k  nem  kertslhettek  a  litvan-lett 
nyelvbCl,  hanem  az  ugors^gnak  6s\  tulajdona,  melyet  eddigi  isme- 
reteinkkel  nem  mutathatunk  ki  vend6gsz6nak. 

E  rovid  fejteget6s  alapjdn  is  vildgoss^  lesz  tehat,  hogy  faz^k 
szavunk  az  eredeti  ugor  sz6kincshez  tartozik  6s  hogy  6p  oly  jog- 
gal  van  helye  a  Magyar-ugor  sz6tdrban,  mint  volt  a  Sz6egyezesekben. 

Borda. 

E  sz6nak  mai  nyelviinkben  k6tf6le  jelent6se  van:  1)  ,pecten 
filiarum,  tibicen  liciatorium,  weberkamm*  6s  2)  ,costa,  rippe'.  Ezt  a 
ket  egym^sal  alig  dsszeegyeztethet6  jelenteseUer6st  onnan  magya- 
r^zhatjuk,  hogy  a  bordci  sz6  mindegyik  jelenteseben  mas  6s  mas 
eredetQ.  Mint  .weberkamm,  k6ts6gkiviil  az  ujszlov6n  hrdo:  ,pecten 
textorius*  sz6nak  megmagyarosodott  alakja  (L.  Miklosich :  Slavi- 
sche  elemente  im  magyarischen,  21);  ,costa*  6rtelemben  pedig  neze- 
tem  szerint  az  eredeti  magyar  szokincshez  tartozik.  Maga  Miklosich 
is  csak  a  ,weberkamm*  jelent6sfi  6orda-val  rokonllja  az  i:gszlov6n 
brdo'i  s  esz6be  se  jut,  hogy  a  ,costa*  jelent6sG  szot  is  belevorya 
hasonlitasa  korebe,  mint  Czuczor-Fogarasi  sz6tdra  teszi,  mely  a 
bordd'i  mind  a  k6t  jelent6seben  egy  eredetdnek  tartja. 

Igaz,  hogy  sokszor  igen  kiilonfis  jelent6sfejl6desekkel  talalko- 
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zunk,  de  azt  m^g  se  tehetjflk  f5l,  hogy  a  ,weberkamm*-b6l  szAr- 
raazott  volna  a  ,rippe^  s  m^g  kev6sbb6  az  al^bb  kifejtendO  erede- 
tibb  jbein'  jelent6s.  Arra  eleg  p6ld6nk  van,  hogy  testr6szb61  vAlt 
valamely  eszk5znek,  vagy  az  eszkoz  egyes  r6sz6nek  neve,  de  arra 
nem  eml^kszem,  hogy  eszkozn^v  lett  volna  testr^szn^vv^. 

Ezeknek  el5rebocs^t^sa  utdn  n^zzUk,  mi  ennek  az  eredeti 
magyar  borda  sz6nak  a  tulajdonkepeni  jelent^se  6s  helyes-e  a 
Nyelvtdrt^neti  Sz6td.rnak  az  a  magyar^zata,  hogy  csup^n  ,costa, 
r^e^  a  jelent^se. 

A  NySz.  az  emlitett  jelent^s  megvildgitds^a  a  kovetkez6 
p6lddkat  id^zi:  ,Ha  meg  tflrfid  a  gy6keret  a  fordulo  fftnec,  igen 
i6,  k6  ellen  vizeletet  indft,  6ldalnac,  h^ia  bordanac  fayass^t  eny- 
hiti  (Mel :  Herb.  130)*  fe  ,Kinek  oldala  csontya  s  kinek  sz6ra-bor- 
d^ja  megtfirv^n  (Czegl :  Tromf.  209)'.  E  k^t  rendbeli  id6zetben 
k6tf6le  barda  v^n :  hdt-borda  6s  sedr-borda.  Ha  az  els6t  er6lkod6s- 
sel  meg  riickenrippi-nek  is  fordlthatjuk,  de  m^r  a  sedr-borddt 
semmik6pen  se  fordithatn6k  sehienbein  helyett  schienrippe-nek, 
Vildgos,  hogy  a  l&bszdrcsontnak,  a  mint  ma  nevezztlk  6s  r6gebben 
is  neveztek  a  sedra-borddt,  semmi  koze  sines  a  costa-hoz  6s  Igy 
a  sz6r-bordAban  se  rippe-i  jelent  a  borda,  hanem  csont-ol 

M^  sz6val  a  borda  a  r6gi  nyelvben  nem  szorosabb  erte- 
leraben  vett  ,oIdalcsontot^,  costal,  hanem  dltal^ban  o  s  t  jelen- 
tett  es  a  cson^nak,  ^c^<5w-nek  egyenlO  ert6ktt  szinonim^a  volt. 
A  regi  )'r6knAl  egymis  mellett  Ial6lhat6k  a  sjsdr-borda,  sedr-csont^ 
sedr4eiem  kifejez6sek,  mind  ,schlenbein'  erlelemben. 

Mivel  azonban  h^rom  6I6  sz6  is  volt  haszn^latban  az  os 
fogalm^nak  kifejez6s6re,  nagyon  term6szetes,  hogy  a  nyelv  gazd^l- 
kod6  szelleme  lassankint  mindegyiket  saj^tosabb  c6lra  foglalta  le. 
A  csoni'iidk  meghagyta  az  ^Itai^nos  ,os*  jelent6st,  a  tetem-ei  a 
m  e  g  h  a  1 1  emberek  s  ^Ilatok  csontjainak  jel5l6sere  rendelte,  a 
bord^nak  pedig,  mely  ugy  Idtszik,  e  h^rom  kdziji  legritkdbb  hasz- 
n^latu  volt,  6s  k6s6bb  taldn  csak  az  oldalborda  kifejez6sben  volt 
jAratos.  lassankint  oda  szorosbult  a  jelentese,  hogy  csak  az  ,lv- 
forma  oldalcsontokat'  6rtett6k  rajta,  ,melyek  h^tul  a  gerincekkel, 
elul  pedig  a  mellcsonlokkal  vannak  5sszek5ttet6sben'.  Csak  a  leg- 
ujabb  idCben,  mid6n  a  n6met  ,rippe*  sz^m^ra  alkalmas  magyar 
sz6t  kerestek,  haszn^lt^k  e  fogalom  jel5l6s6re  a  mag&ban  M6 
bordd-i  6s  ma  m6r  bordacsontoh-rdl  is  besz6l(ink. 

Mellesleg  megemlitem,  hogy  volt  m6g  egy  negyedik  ,os*  jelen- 
t6sQ  sz6nk  is,  a  /ofc,  de  ezt  a  t5bbi  szinonim^k  teljesen  elnyomtAk 
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es  ma  csup^n  a  homlok  sz6ban  61,  melyet  csak  az  osszehasonlitd 
nyelveszet  tudott  ket  szora  bontani.  Els6  r^sze  a  horn :  ,szem5l- 
dSkot',  a  loh  pedig  ,csonlot*  jelent  (MUSz.  109). 

Miutdn  tiszt^ba  jottunk  a  bordd-nak  eredetibb  ,csont'  jelen- 
t6sevel,  n^zzuk  meg,  nem  tal^Ijuk-e  meg  e  sz6  nyomdt  az  ugor 
nyelvekben.  A  nagy  ugor  teruletnek  csak  egy  kis  r^sz^n  61  egy 
sz6,  melyet  n^zetem  szerint  a  magy.  borda  ugor  megfe]el5j6nek 
tarthatunk.  Ez  pedig  nem  egy^b,  mint  a  d6li  lapp  moard,  mnQru : 
jcsonl',  raellyel  a  bor-da  e\s6  bar-  rfcze  mind  alakra,  mind  jelen- 
t6sre  n6zve  teljesen  megegyezik.  A  magy.  sz6kezdd  b-nek  t5bb 
k6ts6gtelen  p6lddban  felel  meg  ugor  m  (vo.  Bud:  sz6t^r^ban  a 
bagoly,  bOf,  bogyo,  boJyog,  bonyolod-y  boles  sat.  cikkeket),  s5t  a 
b :  m  v^Itoz^  mag^ban  a  magyarban  se  p6ld^tlan  (vo.  boegat, 
boedit  =  mozog,  raozdft  Nyr.  11.84.  278.  6s  111.178.  611). 

Persze  ez  ossze^llit^nak  az  a  bokken^je^  bogy  nem  tudjuk, 
mi  az  a  (2a^  a  mely  e  sz6nak  m&sodik  r6szet  k6pezi  6s  neh6z  is 
e  tekintetben  v6Iemenyt  kock^tatni.  Lehet,  bogy  kicsinyitd  k6pzd, 
de  lebet  az  is,  bogy  a  borda  m^r  5sszetett  sz6  6s  benne  a  -da 
valamely  testesebb  sz6nak  kopott  alakja. 

C6lom  kiil5nben  nem  annyira  etimologizdl^,  mint  ink^bb  az 
volt,  bogy  e  sz6nak  eredeti,  val6di  jelent6s6t  meg^Uapitsam. 

HalJLsz  Ignac. 


A  SZENTEDd  I6EALAK0KKAL  TALO  MONDATSZEB- 

kesztesbOl. 

A  legutobb  mondottakb6l  l^that6,  bogy  a  szenved6kepz6sben 
legnagyobb  a  lappang6  reflex,  -v-nek  a  szerepe,  ndlunk  kivdl6an 
az  -ih  raggal  kapcsolatban,  mely  sokszor  maga  tetszik  val6s^os 
kepzOnek. 

Hogy  ez  ut6bbi  megtort6nhetett,  bekovetkezhetett,  val6szinG- 
leg  onnan  van,  hogy  nyelvfink  az  ikes  ragozdst  els5  sorban  a 
reflexiv  6s  szenvedd  ig6knek  foglalta  le  hasonloan  a  iinnhez,  hoi 
a  -//a,  'ttd  k6pz6s  momentan  ig6ket  a  reflexiv  ragozAssal  tettek 
passzfvumokkd  rendes  tovdbbk6pz6s  6s  azut^n  a  passzivumoknak 
megfelel^  rendes  ragoz^  helyett.  S  ez  az  elj^^s  a  mi  nyelviink- 
ben  ut6l)b  igen  j6nak  bizonyult,  mikor  az  igazi  passzivumk6pz6 
lassankint  eltiint  az  -at,  -et  melI61.  Ekkor  t.  i.  be^Ut  az  az  eset, 
hogy  ket  eredetileg  ktllonbdz6  k6pzdbokrunk  (a  passzfv  6s  a  cau- 
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sativ)  azonos  hangz^iivd  let!  a  szenved6  ikes  szemelyeit  kiv^ve. 
Az  egyenld  hangz&s  csakhamar  azt  vonta  maga  ut^n,  hogy  n^piink 
a  gyakrabban  haszndit  causativum  erfisebb  ^rzet^vel  reodesen 
causativ  jelent6st  is  tulajdonilott  az  -at,  -et-es  forra^knak,  mint- 
hogy  jelent6skulonbs6gUk  pi  a  veretik  =  ,wird  geschlagen',  ebbOl : 
,er  lasst  sich  schlagen'  szerint  ligy  se  igen  nagy,  s6t  t^nyleg  kap- 
csolatos.  (£rdekes  ezek  kapcsolat^nak  magyar&zat&ra  Szinnyei 
J6zsef  cikke  ,A  szenved6  ig6k  k6pz6se',  NyelvSr  XXI.102— 105). 
A  formakevered^s  r6ven  azut^n  m^g  egy  ilj  k^pzfi  alakkal  is  gazda- 
godott  passzivumunk  akkor,  niikor  a  kettds  causativumij,  vagy  taldn 
causativ  momentan  -tat,  "tel-ei  is  passzivumk^pzdnek  kezdt^k  venni 
az  'iJc-nek  hozz^juk  kapcsoldsdval,  mert  az  -ik-ei  n^zt^k  a  passzi- 
vum  egyik  k^pz^elem^nek.  Mivel  azonban  maga  csak  egyes  szemg- 
lyeken  bizonyult  hatdrozott  v&Iasztdfalnak  a  causativummal  szem* 
ben,  nem  birta  a  r6gi  -at,  -et-es  szenvedd  format  az  erdsebb 
muveltetC  ellen  uralmon  tartani. 

tgy  t5rt^nt  azuldn,  hogy  a  passzivum  a  n6pnyelvb6l  kiveszett. 
TaUn  ugy  tetszett,  hogy  valamint  nem  okoz  az  -ik  a  vele  val6 
cselekv5  ig^ken  jelentesbeli  kiilonbseget  az  iktelenekkel  szemben, 
ugy  a  passzivum  ^s  causativum  k5z5tt  se  biztos  megktildnb5ztet5 
jel  s  az^rt  a  szenvedC  format  az  6  nyelv^rz^k^re  hatdrozottabb 
6rt^ka  s  a  szenved6  ^rtelmet  n^mileg  ^rezhetfien  mag^ban  foglal6 
form&kkal  pr6b^Ua  kiFejezni.  Legjobbnak  tal^lta  vA  az  -dd,  -6d+ik- 
kel  val6  reflexivumot,  mint  a  tapasztalat  mutatja.  P^m^ny  idej6- 
ben  m^r  ez  volt  a  dolgok  ^ll^a,  mint  fdnnebb  ^rintettem.  l^s  az6ta 
csak  a  szok^  ^ItaIdnosod^^r6l  lehet  beszelni. 

Megt5rtent  6s  foljegyzett  esetekbfil  m6g  annyit  lehet  kovet- 
keztetni,  hogy  valahogyan  6rtik  m^g  a  szenved6  format,  de  hasz- 
n^Ini  csak  egy-k^t  dialektusunk  szokta  m^r,  hogy  a  kQldnben 
orsz^gszerte  jdratos  sgiiletik  6s  tessek  az  annyira-mennyire  szinten 
m6g  ^taldnos  dicsertessSJc-ei  ne  emUtsem,  melyeknek  szenved5i 
volt^t  n^ptink  i5gy  sem  igen  erzi  mdr  (mint  el6g  bizonyll6  vA 
SzigetvAri  IvAnnak  ez  a  fbljegyz6se:  ,F6legyhAzto  hallottam 
egy  parasztlednyt  az  anyja  ellen  panaszkodni:  Megmondtam  neki 
—  mondta  a  tobbi  kozott  —  hogy  maga  szuletett  engem,  hAt 
maga  tartson  is  eV  Nyr.  XX.236). 

De  ^Ujon  itt  legal^bb  az  a  neh&ny  eset,  a  mikor  m6g  hozz^- 
fordulnak.  Legfok^pen  a  moldvai  csang6k  teszik  ezt,  noha  kCUon- 
ben  ,egyik  b6iyegz6  von^a  az  6szaki  cs^ngo  nyelvjarasnak  a 
rendkivuli  szeretet  a  visszahat6  kepz^sek  ir^nt'.  S  z  a  r  v  a  s  Gabor 
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es  Munk^csi  Bern^t  ezeket  hallott^k  n^Iuk :  ,Nem  hivattai6 
te  Tr6zsinek  ?  A  mad6r  egy  herr5l  a  m^sz  herre  h  a  n  y  a  s  z- 
tatik.  Megk^v^ntatik  a  m6sziijnak  az  ^telez^sz.  Az  erddk 
elmesszettek^  (Nyr.  111.4.  ^s  IX.531).  B u d e n z  a  szekelyek- 
rdl  megjegyzi.  hogy  ingyen  se  liter^tus  ember  sz^^b61  hallolta: 
jAnnak  el5tte  ot  vagy  hat  ha  t  a  I  ^  1 1  a  t  o  1 1  volna  okos  ember ; 
nem  k^vdntatott  t5bb*  (MNyelv6szet  V).  A  szlavoniai  nyelv- 
jar^sbol  ismet  Szarvas  G^bor  jegyzett  fdl  egy  peld^t:  ,Mind  a 
kettC  egy  n^vvel  neveztetik'  (Nyr.  V.62). 

Egy6bk6nt,  ha  rd  is  akadunk  itt-ott  a  nep  nyelveben,  elmond- 
hat6  r6la,  hogy  vagy  ludAkoskod6  n6p  embere,  vagy  n6pi  elcel5d6s 
volt  a  neveI6  dajk^ja  G5morben  pi.  Albert  Jtoos  szerint  ,a 
szenvedd  igealakot  nem  haszn^Ij&k  s  helyette  visszahat6  alak- 
kal  6lnek*  (Nyr.  XVin.506);  de  az6rt  a  ludAkos  paraszt  ott  is  ily 
^kessz6lassal  acya  el6  mond6kdjat:  ,barom  ere6  sziikseigel- 
t  e  t  i  k  (k^tszer  is  Igy !;  oda  az  ort^hoz'  (Nyr.  XIX.477).  Egy 
somogyi  b^resgazda  foldbirtokos  ur^nak  azt  irja  gazdas^gi  levelei- 
ben :  ,A  menesvdlgyi  t^bl&nak  a  dombgy^ra  a  rosz  buzaszolma 
mast  h  0  r  d  a  t  i  k^  6s  ,A  sz5l6be  val6  torek  kihordatott,  de 
a  h6  6s  a  zdt  romMsa  miatt  a  sM6  all^t  n^m  tuttam  moghor- 
dani*  (Nyr.  XII  278.  es  Xin.330).  Gy6r-Szt.-Martonban  pedig  egy 
uras&gi  b6res  nem  regiben  ugy  magyar^zta  k6rdezdsk5d6  uraknak, 
hogy  a  bort  mi^rt  szallitjdk  egyik  pinc6b6l  a  m^sikba :  ,Az 
mondat^k,  hogy  ez  a  pince  meleg^  Egy  h^tralusi  ,tr6rds  mon- 
d6kdban*  ez  olvashat6 :  ,Szulettettem  volt  6n  e  m^l6 orsz^g- 
ban,  neveltettem  gyeng6n  pilicka  v^raban*  (Nyr.  V.275) ;  mig 
egy  SzoInok-Dobokdb6l  val6  mes6ben  igy  folyik  az  elbesz6l6s: 
,Akkar  feliiltek  a  kopars6ra  s  azt^n  a  zfdes  apja  elment  haza,  s 
fiju  b6hejeztet5d5tt  a  f6dnek  a  gyomrAba  a  kopars6val. 
B^hejeztetddeott,  h^t  m^sodik  este  megint  kiugraft  a 
koparso'  (Nyr.  X.474).  A  lakodalmas  es  felkdsz5nt6  versekbeli 
hasznalat^t  (a  mire  a  Nyelvfirben  sz^mos  a  p6lda)  tekintve  6s  az 
ugyancsak  a  Nyelv^rben  (1V.80)  emiitett  eset,  mikor  a  k6t  paraszt- 
ember  az  el6ttuk  fololvasott  eskiimintabeli :  ,melyek  irtot  m  e  g- 
kerdeztettem'  kirejez6st  nemi  habozas  ut^n,  de  akkor  eg6sz 
hatdrozottan  6s  talal6an  ,melyek  ir^nt  megkerdeeteV-v^  v^Itoztatta, 
azt  bizonyUja  mind,  hogy  az  egyszerQ  n6p  fia  evvel  az  alakkal 
^Ital&ban  csak  trefalkod^sra,  avagy  tudakossdgb6i  61.  (£rdekes 
cikkecske  van  erre  vonatkoz6lag  Nyelvfir  XXI.319— 20.  is).  £rti 
a  jelent6set,   de   mert  hat^rozottabbnak  6rzi   a  p6tlekokat,  esze- 
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sz^ja  jdr^slt  kfivetve  cselekvOleg,  vagy  -dd,  -6d'6s  form^val,  vagy 
az  lijabban  f31tart6ztathatlanul  terjedd  participium  lett-es  alakkal 
fejezi  ki  mag^t. 

Mi'g  azonban  az  el6bbi  kett^t  m^r  szdzadunk  elej^n  mint  a 
nyelvunk  szellem6nek  tok^Ietesen  megfelel6  szerkezetet  emiftik,  az 
ut6bbi  nagyr6szt  m^g  mindfg  a  vit^s  szerkezetek  k5z^  tartozik. 
Ez  a  hat^roz6  igen^vnek  ^s  a  van  vagy  lese  seg^dige  ideinek  kap- 
csoIatdb6l  ^11.  A  hat&roz6  igen^v  pedig  tulajdonk^pen  cselekv^st 
jelent6  elvont  Wn6v  l6ven,  ez  a  szerkezet  val6j^ban  egy  halAro- 
z6ul  szerepl6  fSnevnek  az  emlitett  ig^kkel  (^sszekapcsol^sa,  mely 
ellen  teh^t  ^Ital^ban  senkinek  se  lehet  kifog^sa.  Mint  nyelvUnk 
egyik  fejldd^senek  ^s  a  nyelvszok&s  lerm^k^nek  rendes  korldtok 
k5zott  hat^rozottan  jogosult  a  haszn^Iata.  Hogy  a  r^gi  nyelv,  a 
nepk5lt6szet,  n^pies  fr6k  6s  a  k()zbesz^  mind  61  vele,  el^g  bizony- 
s^g  r^,  hogy  magyaros  szerkezet,  nyelviinknek  saj&ts^ga.  Csak  az 
a  kerd^ses.  mikor  ran  hely6n?  Legjobb  f6lvildgoslt6  erre  k6ts6g- 
teleniil  annak  a  szemmeltartdsa,  hogy  a  hat^roz6  igen^v  elvont 
n6vsz6i  alak,  mely  teh^t  Allapot-  6s  nem  idOjelzfore  van  rendelve, 
mellyel  nem  a  cselekv6re  akarunk  figyelmeztetni^  hanem  az  &lla- 
potra,  a  mely  a  cselekv^snek  a  kovetkezm^nye. 

Alljon  itt  bizonyit^kul  neh&ny  p61da:  ,Az  szent  im^dsdg 
vagyon  szerezv^n  arra,  hogy  ennek  miatla  istennek  ha- 
ragja  elvetess6k  (GuaryC).  J6l  Idtod,  hogh  e  neepthewl  meg 
va^ok  mevetv6n  ees  utdlvdn  (WinklC.  91).  A  mi 
zyben  el  va^on  reytlu6n  (NagyszC.  6).  Be  van  az  6n 
szfirom  ujja  k5tve  (N6pdal).  Harangoznak  delre,  d6li  f61eb6dre, 
Csdti  bir6  Idnya  most  van  kiterftve  (N^pballada).  Horba 
van  a  kedvmag  vetve  (Pel5fi).  Most  5t  esztenddre  van  t6ve 
a  vdlasztas  (Nyr.  XX.264).  Meg  van  verve,  kit  az  isten  meg- 
ver.  II  El  nem  futhatott,  el  sem  taszithatta  a  gonosz  szem^It,  mert 
k  0 1  o  z  V  e  volt  (PazmdnyP.).  R6gi  rakott  kerle  a  kirdlynak  vala, 
mely  sz6p  termd  fdkkal  6kesftve  vala  (Argirus).  Kengyelig 
meg  volt  teritve  (Faludi),  Az  6riAs  tariszny^a  bihalbfirb^l 
v6t  csinalva  (Vadr.).  Duna  partban  egy  nagy  z^szl6  volt 
feliitve,  s  tarka  barka  csolnak  a  nyel^hez  k5tve  TArany). 
Meg  jo  messzi  v6t  efel,  mdr  a  hegy  nagyobb  r6sze  f  c  v  6 1 
s  z  a  n  t  V  a  (Nyr.  XIII.89).  Vet6s  aid  szdnt,  pedig  m6g  csak  u  g  a- 
r  o  1  V  a  V  6 1  a  fcklgye  (Nyr.  X VI.470).  A  levelre  nem  volt  semmi 
i  r  V  a  (Nyr.  XVII.379).  H  Valakil  megkdtdz  f5ld5n,  ra  e  g  k  5  t  d  z- 
v6n    leszen    menyorszdgba    es    valakit    fdldon    megoldanda^z, 
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megoldozvdn  leszen  menyorsz^gba.  (GuaryC).  Isten  szava 
az,  hogy  az  atydk  alamizsn&ja  f  e  1  e  d  v  e  nem  leszen  (Pazm.). 
Korcsm^os  kapiy^ba,  fel  lesz  az  6n  nevem  vAgva*  (Vadr.). 
A  tanuls^g  ezekbOl,  ha  j6l  megfigyeljtik,  az,  hogy  nyelviink 
^Italdban  akkor  A  az  5sszetett  form^kkal,  mikor  azt  akarja  ki- 
fejezni,  hogy  a  cselekv6s  megszunt6vel  micsoda  ^llapot  kovetke- 
zett  be  vagy  kovetkezik  be;  mikor  nem  a  eselekv6  mQkodes^re, 
hanem  a  niQkdd^snek  az  eredmtoy^re  ir^nyul  figyelmiink;  middn 
tehdt  nem  az  id5beli  cselekves  ideje,  hanem  a  cselekv^s  folytin 
l^trejovd  ^lapot  a  fd.  Elbeszel6  el^ad^sban  az^rt,  a  hoi  az  id6- 
beli  viszony  j^tszik  igen  nagy  szerepet.  ott  tovdbb^,  hoi  a  cselekvd 
alany  ki  van  t^ve,  nem,  de  leirdsban,  a  helyi,  idObeli  es  egy^b 
kdralm^nyek,  dllapotok  rajzol^sdra  bdtran  alkalmazhat6.  Ezt  vallja 
e  haztoak  minden  magyarja,  mint  a  tapasztalat  mutatja. 

M^  a  Ion  6s  a  lett  seg^dig^  form^k  k^rd^se.  A  codex- 
irodalomban  erre  mind(3ssze  se  sok  p^lda  maradt  re^nk:  ,Nekem 
6iiile  igy  1 6  n  h  a  g  y  v  A  n*  irja  a  szt.  Katalin  legenda  szerzfije  (68). 
,Jel5n6k  neki  menybelfil  angyal,  meger6sitv6n  tltet.  £s  16n  el- 
bagyadvAn.  Nem  I6n  engedv6n  nekem'  (NddorC.) ;  mig 
a  mai  irodalomban  6s  az  eg^sz  n^pnyelvben  egyre  terjeszkedik 
kiv^lt  az  utols6  ^vtizedek  6ta.  £s  terjed  nem  a  codexbeli  {on-nel 
kapesolatos  forma,  hanem  a  perfektumos  alak,  a  lett,  a  hat^roz6 
igen6v  mell6  jdrultan.  A  somogyi  ember  pi.  azt  mondja:  ,A  fii- 
leszteldda  mog  lott  csinAlva  (Nyr.  XUL285).  A  repa  utolla  le  loU 
fiilesztve'  (uo.  43).  De  a  Dun6n  innen  a  Mdtyusfolden  szint^n  hal- 
lani  ilyenekel:  ,Be  lett  6tva'  (Nyr.  XX.264).  Mi  lehet  ennek  a 
haszndlatnak  a  magyar^atja? 

A  Nyelvdrben  mdr  tdbbszdr  sz6ba  keriilt  ez  a  k^rd^s,  de 
a  vita  mai  dll^a  szerint  se  tobb  se  kevesebb  eredm^nnyel, .  mint 
hogy  van  kiil5nbs6g  teszem  ,l5n  hatArozva'  6s  ,lett  hatArozva* 
kozott;  mlg  az  el5bbi  bizonyos  esetekben  k6ts6gtelenill  jogosult, 
az  ut6bbi,  mint  szemenszedett  germanizmus,  mindenkep  hibds. 
Szarvas  G^bor  r6la  sz6Mban  ezt  frja:  ,Van  valami  kul5nbseg  a 
Ion  vagy  lett  6s  vala  vagy  volt  alkalmazAsa  kozt  s  ezt  a  kovet- 
kezd  p6Idaval  vildgitja  meg:  ,Az  osszeesktivOk  elhatarozdk,  hogy 
a  kirdlyt  utja  kOzben,  a  melyre  epen  k6sziil5ben  vala,  elfogjdk  6s 
lemond^sra  k6nyszentik.  Id6kozben  kozhirr6  16n,  hogy  a  fejedelmet 
erfis  foddzet  kis6ri ;  lij  tervre  tok6lek  el  teh^t  magukat  6s  egy  orv- 
gyilkost  bereI6nek  fol,  a  ki  kesznek  is  v^llalkozek  a  tett  v6gre' 
hajt^sAra.  De  6pen  az  utrakeles  el6tl  a  tervet  eUruldk  s  igy  mindnya- 
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jukat  k^zrekerlt^k  s  fejveszt^sre  it^l^k^  (Nyr.  XIX.226).  £s  errfil  azutdn 
igy  okoskodik :  A  ^^ozhirr^  16n*  helyett  nem  mondhatjuk  :  ,kOzhirr^ 
volt^  az  ,eldruldk^  helyett  igenis :  ,el^ultat4k^  de  sohasem :  ,el  volt 
&rulvaS  Igaz  minden  bet^je,  de  6n  azt  hiszem,  hogy  az  ,el  I0n 
hat^ozva^  kifejeztohez  m6gis  lehet  egy-k6t  sz6t   toldani.    A   ki 
ugyanis  a  mai  nyelvdnkben  szokdsos  igealakok  sz&m^t  dsszeveti 
a  r6giekkel,  ktoytelen  lesz  bevallani,  hogy  a  ,Magyar  igeiddk^  szer- 
z6je  kimutatta  h^t  tdrv^nyes   igealakb6l  bizony  se  t5bb  se  keve- 
sebbnek,  hanem  csak  hdromnak  van  igaz&n  jelene  s  jOvdje.  KOz- 
besz^dank  egy-k^t  dialektus  kiv^tel^vel  sem  ,irand\   sem  ,ir  vala', 
sem  ,irt  vala'^  sem  ,fr^k^   form^kal  nem  61,  hanem  teljesen  be^ri 
az  ,irok,  irtam,  irni  fogok^  alakokkal  Ez  tapasztalati  t6ny,  bebizo- 
nyftani  nem  kell.  ,L.esz^  seg^dig^nknek  teh^t  csak  h&rom  form&j6- 
r6l  lehet  sz6,  a  ,leszek,  lettem,  lenni  fogok*-r6! ;  mert  ,lev6k.  lev^l, 
leve :  16n'  korunkban   legfdljebb  egyes   dialektusokban   taldlhat6k 
m6g.   A  magyarnak  mai  nyelv^rz^ke  az^rt  az  irodalmi  n^met  ich 
wurde  s  az  ich  bin  getvorden  alakokat  is  csak  egy  es  ugyanazon 
leUem-mel  forditja.   Mdr  most,  ha  igy  ill  a  dolog,  a  kdvelkez^s 
csak  az  lehet,  hogy,  ha  meg  van  engedve  esetr61  esetre  a  Wn-oa 
szerkezet,  meg  kell  engedni  a  leti-esei  is;   vagy  ha  tiltva  van  az 
egyik,  akkor  tiltva  van  a  mtoik  is.   Pedig  a  {^-nel  val6  kapcso- 
latr6l   azt  iija  Szarvas   Gdbor:  ,A   Ion  sgeUotftetve^file  kifejez^t 
bizonyos  esetekben  lehet  6s  kell  mondannnk  6s  mtot  nem  lehet^ 
(Nyr.  XX.523— 24),  tehdt  a  mai  nyelv6rz6kfink  szerint  vele  egyenl6 
leit  szelldstetve  szerkezetr61  is  kell  ^Ini,  hogy  bizonyos  esetekben  , 
lehet  es  kell  mondanunk  6s  m&si  nem  lehet.  Helyesnek  tartom  pi.  ' 
a  Ion- nek  aikalmazisdt  Arany  Jdnosnak   Tompihoz  irt  kdvetkez6 
sorokban :  ,Haztart4som  m^  1 6  n   szorftva,  b^  ji'>vedelmem  sza- 
porodotl',   mert  itt  a  fneg  I6n  sgorilva-f^le  kapcsolatot  csakugyan 
nem  p6tolhatni  a  meg  voU  szorltva.   Az  osszetett  forma  hasznd- 
latit  pedig  a  font  liitok  szab&lyok  megengedik;  de  az^rt  mindig 
leheis^es  es  tdkeletes  p6t]6nak  tartom  helyette  manap  a  meg  leit 
szariiva  kitetelt.   SCt   a  ma   szokisos  igeiddk   szemmeltartas^val 
egyenesen  ezi  a  leit-es  kapcsolatot  kellene  surgetni,  ha  er^etleg 
helyen  volna  a  lon-ds,  azokban  a  bizonyos  esetekben.  £s  ezek  aligha 
mksok  a  tobbi  osszetett  formi^nil,  vagyis  nem  id6,  hanem  dlla[i0t- 
jelzesre  alkalmazhal6k ;  akkor,  mikor  a  cselekvd  alany  se  kit^ve  nin* 
cseo,  86  konnyen  oda  nem  erthet6  s  nem  azt  tartjuk  a  fcidoiognak, 
az  alany  mit  tesz  vagy  tett,  a  tArgyon   mi  tOrt^ik  vagy  t5rt^it. 
S  ez  ellen  vetenek  legtob^^et  iiyenek  a  tobbi  kozott  a  kovet- 
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kezOk  is :  ,A  besz^d  elk^szdlt  s  b^r  elmondva  nem  IcU,  elsd  sikere 
volt  Kdlcseynek  ezen  a  pdlydn,  mely  oly  tinnepeltte  tette  (PhilKozl. 
XV.727).  Egy  a  48-ik  gyalogezred  tisztjei  k5z6tt  folmerQlt  nyelve- 
szeti  vita  alkalmAval  egy  r6szr5l  az  lett  cUlitva  (Nyr.  XX.  187). 
A  helybeli  tanit6  apdc^k  zdrd&jdban  k5zelmult  hetekben  megtartott 
vizsg^latok  ellen  tdbb  oldaIr6l  leitek  hozz^nk  a  jelenvoltak  ^Ital 
6szrev6telek  behuldve  (Nyr.  Iir.419).  Az  e\s6  jelentesek  c^lzatosan 
kttek  folfujva  (Nyr.  XX.423).  Egy  nagy  erdCben  lovascsapatt6l 
Ion  Jcorulvhe^  (olvasom  egy  hitbuzgalmi  folyoiratban).  Teologiai 
tankdnyvben  sok  m^on  kiviil  ezt  tal^Itam :  ,Az  egyh&znak  e  nem- 
beli  tdrv^nyei  a  r6mai  csd.sz^rok  ^Ital  is  szentesiive  I6nek,  Zsig- 
mond  kir&ly  rendelete  a  constanzi  zsinat  ^Ital  oda  16n  m6dositva\ 
S6t  mi  tobb,  a  kolt5  is  igy  sz6l  m^r:  ,Kimondva  lett  a  gyilkos 
v^d,  mi  nem  szeretjiik  a  haz^t^ 

Mind  e  p^lddk  csaknem  kiv^tel  n^lkiil  ama  r^gi  szok^s  szen- 
teite  szab&ly  ellen  v^tenek,  mely  szeiint  nyilvto  kitett,  vagy  kdnnyen 
odagondolhat6  eselekvd  alany  mellett  ^Ital^n  nines  helye  az  ossze- 
tett  alakoknak.  E  szerkezet  jobb^ra  csak  az  irodalomban  foi^dul  e\6 
ugyan,  de  az^rt  folburj&nzott  s  Ujabban  egyre  rohamosabban  terjed 
a  n^pnyelvben  is,  mint  nyelyjdrdsaink  tanulmtoyoz6i  mind  t5bb- 
szor  emlegetik,  kivalt  a  dun^ntilliakr6l,  tehdt  azokr6l,  kik  a  n^met 
elemmel  els6  sorban  szomszedok.  A  nemetn^l  van  az  osszeteft 
szenved6  form^ak  igazi  haz^ja.  ennek  az  ut^nz^s^b6l  val6  a 
szdmtalan  ilyf^Ie  osszetett  hib^  szerkezet,  mely  m^lt^n  meg- 
6rdemli,  bogy  szemenszedett  germanizmusnak  b^lyegezz^k. 

A  ftilhozott  p^lddk  m6g  egy  tekintetben,  a  veltik  j&r6  nevek 
k0lonb5z5  ragos  volt^m^l  fogva,  vonj^k  magukra  a  figyelmet.  N^- 
melyek  az  ily  szerkezettt  mondatokban  el6fordul6  eredet-  vagy 
szorosabban  okhat^roz6t  dltal  n6vut6val  fejezik  ki,  m&sok  ellen - 
ben  'tol,  'tol  ragos  alakkal.  K^rdes,  melyik  a  helyesebb  szerkezet  ? 
A  szenved6  ig^vel,  tudjuk,  m^t6l  jov6  ^s  a  mondat  alany&t  6t6 
cselekv^st  fejeztink  ki.  Amde  mi  fejezn6  ki  batdrozottabban  ezt  a 
m^st6l  ered6  cselekv^st,  ha  nem  a  -toly  -tdl,  a  mely  eredete  sze- 
rint  is  {tol  ==  *ldV'6l)  annyi  mint :  ,kozel6b61  el*  ?  A  nemet  6s  latin, 
a  rom^n  nyelvek  mind  teljesen  igy  kapcsolj^k  szenved6  formdju- 
kat.  Pott  pi.  a  praeposilior6l  sz6ltaban.  mint  Simonyi  Zsigmond 
idezi  (Magy.  hatdroz6k  17),  azt  Irja:  ,Lat.  ab,  wie  im  deutschen 
von,  bezieht  sich  beim  passiv  ganz  eig.  und  vorzugsweise  auf  das 
subjekt  einer  handlung,  d.  h.  ihren  urheber,  woher  sie,  gewisser- 
massen  auch  raumlich,  nicbt  bloss  causal,  ausgehtS 
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Nyelveml^keinkben  ily  dsszekOt^seket  tai^lunk:  ,Mendenec 
neki  adattanac  a  n  n  e  p  1 6 1  (B^csiC.  44).  E^dzddelem  innepenec 
napia  az  eberectdl  seen  tec  napinac  zamaba  vetettic  (uo.  47). 
Lattatyk  uala  ewrewmest  az  e  m  b  e  r  e  k  t  e  w  1  6s  hallgattatyk  uala 
(EbrC.  97).  Hagya  magat  kewzewsleg  e  w  t  e  w  1  e  k  vezettetny 
(uo.  107).  A  fecsk^vel  egyszerre  besz^l  a  teremtfirdl  6s  a  1 1 6 1 
legyfizetik  (VirgC.  106).  Ne  legyetek  megkorny^keztetv^n  hizeike- 
desek  szeletdl  (£rsC.  193).  Azon  sz.  I^leklQl  vitet^k  az 
puszt&ban  (uo. 4).  Rub^ba  vagion  61tAztetven  az  angieloktwl 
(LobkC.  7).  Mely  adatol  a  meniei  kyraltwl  (uo.  21).  Izraei 
szekere  bezzegh  nem  ilyen  1 6  z  e  r  e  k  t  A I  vezettetik  (Bai :  Epin.  3). 
Ezek  kiildettek  khan  Praecopit6t6l  (Zrinyi  1.68).  Nem-e  6n 
t  e  1  u  i  I  e  d  csin^Itatf am  fdldbal  (ua.  11.67).  M  i  n  d  e  n  1 5 1  h^bor- 
gattatik ;  a  bav5s-bdjosokt6l  meg-kuruzsoltatik  ( ACsere : 
Enc).  A  penitenciatart6  bOndsOk  koz5tt  J  ^  n  o  s  t  u  1  megkeresz- 
teltetek  (P^zm:  Pr6d.  52).  Igen  zabolto  kell  tartani  a  hifelt,  bogy 
onon  magunkt6l  meg  ne  csalatlassunk  (Fal:  UE.  1.60).  El- 
hagyatfattunk  j6  aty^nktdl  (Mik:  TorL.  115).  K6borl6  fran- 
c  i  a  k  1 6 1  elfogaltattam^  (Csok :  Karny6n6). 

R6gi,  e\s6  nyelvtanaink  nem  is  ismernek  a  szenveddre  m^ 
ragot  a  -/o7,  -tol-n^l:  ,Tdl,  til  casus  passivorum';  ism6t:  , verba 
passionem  significantia  regunt  ablativum  in  M/,  tdl:  Melly  meg- 
mondatott  az  Dtoiel  pr6f6tdt61*,  tanitja  Molnar  Albert  (Ck>rp- 
Gramm.  274).  Igy  besz6lnek  a  XVIII.  sz^zadi  gramatikusok  is. 
Beregszaszi  Nagy  P^l  (Versuch  einer  magyarischen  spracblehre) : 
,Minden  istent5l  teremtetett.  Mantua  az  frantzokt6l 
ost^omoltatik^  Bar6ti  Szab6  D^vid  (Ortographia  es  grammatika- 
beli  6szrey6telek) :  ,6dik  ejt^sbeli  n6v^  a  szenvedd  form^nak  sajdtja. 

Ezen  a  regis^g  adta  6s  szentelte  szokason  azonban  vajmi 
nagy  r6st  tdrt  sz^zadunknak  idegeneket  utanz6  irodalma.  A  XIX. 
szdzadig  egy  sz6yal  se  emiitette  senki  az  dltal  n^rutbval  val6 
kapcsolatot  es  a  codexirodalomnak  6s  a  k6s()bbi  kornak  feher  holl6 
sz^mba  mend  p6lditi  ut&n  szdzadunkban  m^gis  dltaldnoss^  lett 
annyira,  bogy  a  harmincas  evek  gramatiku.sai  m^r  eg6szen  szab^- 
iyosnak  tarij^k  minden  hosszabb  kutat^  n6lkti].  A  mit  azutan 
Vajda  P6ter  irt  ,A  szenvedd  ig6k  -/u/,  'tUl  ut6raggal  vagy  dltal 
ut6sz6val  gyakran  vonj^k  a  neveket  h  helyetteseiket^  ^Magy.  nyelv- 
tudomdny),  ul6bb  ugyszOlv^n  napjainkig  k6sz  p6nznek  vett6k  a 
,vonzatist^k^  mind  a  magyar  nyelv  szellem6nek  nagyobb  dicsds^g^re. 

Pedig  az  dltal  n6yut6  n^lunk  eszkfehatiirozd  .sz^mba  ment 
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mindig,  roi6ta  egydltal&n  hatdroz6nak  vett^k,  vagyis  k5zbenjar6t, 
segitett  valamely  akadaly  elt^volit^dra  pi.  P^zmtoyn^I,  Faludin^, 
Gydngyosin6I,  Mikesn6I:  ,K6ts6g  n^lktil  oly  alkot6ja  volt,  kinek 
er^e  dltal  kezdetet  ujonnan,  a  mi  nem  volt  annak  eI5tte  (Kal. 
I.  1.  r.).  Azon  legylink,  hogy  e  vil^gi  sz6ps6g  ^  1 1  a  1  isteDnek  sze- 
relm^re^  j6  t^tem^nyiert  h&laad^ra  induljunk  (uo.  I.  2.  r.).  Ennyi  mar- 
tiroms^gok  &  1 1  a  I  mindendv^  kiterjedt  az  anyaszentegyMz  (II.  2.  r.). 
£nekellye  mi!izs^m  ugy  azt  a  szerelmet,  hogy  a  kik  ez  d  1 1  a  1  vettek 
gy^zedelmet,  tal^Iyon  azokndl  j6  kedvet  s  kegyelmet  (Gy5ogy: 
MV.).  Sz^csi  M^ria  lesz  a  kormdny  melletted,  partra  verekedel 
d  1 1  a  1  a  ezekb61  (uo.).  K5veteket  bocsdtott  eldre  Dardanushoz,  kik 
&  It  a  1  azt  izen^  kem^ny  parancsolattal  (Fal :  T£.  87).  Ha  ezen 
iigyepinek  embers6ged  &  1 1  a  i  j6  v^g^t  Idtom,  j6  urad  leszek 
(uo.  11).  Oly  an  remenys^ggel  jottiink  ide,  hogy  hadakoz^  altal 
menjank  be  hazAnkban'  (Mik :  TcJrL.  XV.  lev.)  F5ntebb  mondot- 
tarn :  ,mi6ta  az  dUal-i  hatiroz6nak  vettek',  s  ezt  az^rt  inondottam 
igy.  mert  legr^gibb  codexeiukben  a  p^Iddk  szerint  majd  puszta 
igekdtdul  szerepel  (bdr  Budenz  kimutat^sa  szerint  lativ  ragos  n^v- 
ut6:  *dl-\-ta+ld,  a  melynek  jelentese  ,ilber,  bin',  MUSz.  739), 
majd  meg  a  tnia,  m«a^^-ot  tal&Ijuk  j6  ideig  olyan  helyeken,  a  hoi 
manap  dl^al-lal  ^in^nk.  A  N&dorC.-ben  pi.  ilyeneket  olvasunk: 
,Mindazoo,  kik  t6rt  vejendnec,  tdr  mia  veznec  (188).  Sokakath 
ArdAg  feltamazt  vala  A  zinenec  zepsege  ellen  gonoz  gondolatoc 
mia'  (422).  A  mint  azonban  jobban  ^s  jobban  terjed  az,  hogy 
a  passzfvumot  reflexivummal  kezdik,  megjdn  a  kapcsolatbeli  vdl- 
toztat&sra  az  alkalom  olyanform&n,  hogy  az  dltal  n6vut6t  k5tik 
a  szenved6  formdhoz  a  r^gi  -tol,  -tdl  rag  helyett.  Reflexivummal 
t.  i.  ,a  cselekv^  ismeretlen  t^nyezCk  eredm^nye  gyan&nt  mintegy 
magdt6l  t5rt6n6nek  van  folfogva  s  ebbfil  foly,  hogy  a  cselekvC 
szem^Iy  csak  kdzletdnek.  csak  eszkoznek  tdnik  foY.  Innen  a  nyel- 
veknek  azon  elj^r^a,  hogy  a  reflexivumot  dltalAsl  kapcsolj&k 
ossze,  mint  pi.  a  latin,  francia,  n^met;  innen  az  a  nyelviinkbeli 
i^jabb  szok^s,  hogy  szenvedd  ig^vel  kdtik  ossze,  noha  a  valahon- 
nan  ered6  cselekv^s  jelol^s^re  tulajdonk^pen  a  -tol,  -tol  rag  volna 
rendelve. 

N^pnyelvilnk  az  ^Ital^nosan  haszndit  seuletik  szenved5  ala- 
kon  se  fejezi  ki  mdssal  a  valahonnan  ered^st,  mint  -tol,  -t6l 
ragunkkal.  Ismeri  az  dltal  n^vut6t,  de  mindig  csak  kdzletd  eszkOz- 
hat^ozonak  szerepelteti ;  pi.  ,Level  dltal  izentet  a  galambom 
(Szegedvid.).   A  kirdly  meglesetle  egy  oreg  asszony   Altai   (Nyr. 
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ni.322).  Koszonteti  d  1 1  a  I  a  m  ezen  i^  h&zaspar'  (Nyr.  III.377). 
Ir6iiik  azonban  r^szint  a  gramatikusok  adta  szabdlyokt6l  f6lre- 
vezetve,  rfezint  a  kulfold  (a  latin  per,  a  n^met  dureh)  hatdsa 
alatt  csaknem  mind  a  helytelen  divathoz  szeg5dtek. 

Hadd  ^l^on  itt  csak  egy-k^t  ilyen  p^lda  regiekb51  es  Ujab- 
bakb6l  egyar^nt:  ,Nem  lesz  elfittem  e  taps  kedvesebb,  mint  az 
volt,  mellyel  pdlydm  kezdet^n,  egymagad  dltal  udv5z5ltet^m  (Pet6ii 
Szemere  P^hoz).  S  az  er6ss^  megvivatvdn  dUalunk,  dolt  falin&I 
bdtor  szlvvel  meghalunk  (Tompa :  Pet5fikez).  Ha  maga  Caesar  dUal 
parancsoltatn^k  meg  Boethiusnak  (Tel :  Kegyenc  73).  Val6ban  m^ 
vagyok  lepve  dltaUid  (Kisf.  K.).  N^dasdi  dltal  az  Ujszigeti  oskola 
kormtoyz^^ra  bivatott  (Kazinczy).  AUalatn  is  nagyittattak  (ua.). 
Mihelyt  az  ellenzek  6s  a  kormtoy  dltal  az  igazs^  szempontjdb6l 
v6tetnek  fel^  a  bizalom  helyre^Uhatna.  Jelenlegi  v^urosbdzunk  h^rom 
oldalr61  szQk  uccavonalok  dltal  hat^roltaUk  (Gy6ri  KOzl.  1891. 
m^c.  1.).  Van  egy  olyan  f^rje,  ki  mindenki  dltal  tiszteltetik' 
(BSzemle  158.  sz.  265). 

De  minek  szaporftan&m  a  sz6t,  mikor  ilyenek  6s  hasonl6k 
ak&r  ezrevel  kin^koznak  napjainkban?  Lehetnek  talan  esetek, 
mikor  a  -tolj  -tdl  haszndlat^val  hirtelen  zavar  t^madbatna,  pi. 
magtoosan  v^ve  Pdzm^nynak  ezen  szavait :  ,Az  martiroktdl 
szenvedett  kinoknak  sokas^ga  szomyQ*  (Kal.  52),  csakhogy 
igy  kiszaki'tva  vajmi  konnytl  b^irmilyen  mondatnak  6rtelm6t  meg- 
zavami;  mig  ellenben  az  osszefugg6s  szemmeltart^lsdyal  eloszlik 
minden  k6ts6g.  Szenvedd  mondatszerkezetben  tehdt  azt,  a  honnan 
ered  a  cselekves,  mindfg  -tol  -tol  raggal  lafjuk  el;  az  dital  n6v- 
ut6  csak  k(3z]etes  eszkdzhat^oz6  s  nem  fejezi  ki,  bogy  kitdl  vagy 
mit6l  szdrmazott  a  mondat  alany^t  6r6  cselekves. 

M^  az,  bogy  mindig  ajanlatos-e  a  szenved5,  mikor  6pens6g- 
gel  lebet{)  volna?  Kul5nbs6get  kell  tennunk  erre  n6zve  mindenek 
el6tt  a  n6pnyelv  6s  az  irodalom  koz5tt,  s  mdsodsorban  azutdn  a 
szQks6g  6s  f()l5sleges  kozott.  A  ki  manap  a  n6pnek  sz6l  vagy  ir, 
se  dltal  n6vut6s,  se  -tolj  -tol  ragos  szenvedfivel  ne  tegye,  mivel 
itt  idejet  millta  ez  a  szerkezet.  De  az  irodalomban  rendes  viszo- 
nyok  k6z5tt  senki  se  vonja  meg  tfile  az  enged6lyt.  Mint  r6gi,  t6zs- 
gyokeres  alak  a  mondatszerkezet  azonoss^g^nak  elkerul6s6re,  teb^t 
vdUozatoss^6rt  6s  mint  a  r5vids6gnek  sokszor  alkalmas  eszkdze 
k6ts6gtelenal  joggal  alkalmazhat6  az  ilyenekben :  ,A  tort6netfr^ 
most  szedi  6ssze  az  adatokat,  bogy  kik  6s  btoyan  voltak,  kik  a 
keresztet  folcserelt6k  a  karddal  s  Magyarorsz^  fuggetlens6gi  barest 
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mint  katon^k  v^gigkiizdOttek,  elestek,  megsebesdltek,  eMofatiak 
(cselekvCleg :  ,kiket  elfogtak^,  vagyis  a  n^vm^t  t&rgyragosan  ism4« 
telni  kellett  volna),  eliteltettek  (:kiket  eliteltek),  hosszu  sanyarus^got 
szenvedtek,  uld5zteltek^  (Magyar  Szemie,  1891.  621);  de  hat^o- 
zottan  kell  tiltakoznunk  az  irodalmi  gelejiesked^s  ellen,  mely  nap- 
jainkban  mind  tobb  vir&got  fakaszt.  trtak  6s  irjdk :  ,6osziit  for- 
ralv6n  az6rl  a  megcsala/Asert  (KisfK:  Ir^ne).  A  j6  neveUc/6s  fel 
nem  cifrdzta  (Mik:  T5rL.  82).  Aldja  meg  az  Isten  m^sok  eldtt 
val6  becsiiUe^^ssel  (BSzemle  1890,  167).  Az  lij  ev  megkezdte  pAlya- 
futAsAt  a  r6zsAs  ilijjti  remenys^g  Altai  kis^Tldv^  (MSzemle  1891, 
626)  s  Igy  tovabb  m^g  szAmos  p^ld^ban.  Az  ilyen  -fatds^  -tetes 
m&r  nemcsak  nem  szliks^ges,  hanem  egyenest  f5los  6s  hib^  szer- 
kesztm^ny. 

Az  irodalomnak  nem  lehet  c6lja,  bogy  a  n6pi  nyelvt^l  mes- 
ters6gesen  mentCI  Uvolabb  jusson;  pedig  erre  az  utra  t6rne,  ha 
meg  ilyeiiekben  se  k5vetn6  a  fejldd5  nyelv  szellem6t,  mely  szerint 
ugyanaz  a  fdn^vi  igen^v  szolg&l  cselekvdre,  szenveddre  egyarant, 
mik^nt  a  cselekv^  r6szesQ16  is  ak^rh&nyszor  szenvedd  ertelmd  pi. 
,ad6,  eladd  Idny,  iv6  \iz,  kiad6  lak&s,  oIvas6konyv,  vet6  mag, 
kasz&l6^  s  has6nl6  szavakban.  Elk6pzelhetetlen,  bogy  gondolkod6 
ember  ,a  vil6g  terem/&6n'  azt  6rtse:  ,a  vilAg  teremt',  vagy  bogy 
,a  nyul  kerge^es^n'  azt  6rtse :  ,a  nydl  kerget^  Csak  ne  bajtogassuk 
a  nyelvben  annyira  a  logikAt;  mert  ba  ebbOlakamdnk  kiindulni, 
aligba  el  nem  pusztulna  sok  olyasmi  is,  a  mir51  hamarj&ban  m6g 
Almodni  se  mern^uk.  A  nyelvben  a  szokas  uralkodik;  ez  pedig  a 
jelen  esetben  azt  parancsoija,  bogy  a  tattaidst  bagyjuk,  bagyjuk 
a  maga  bely^re^  mikor  mdveltet^srdl  van  sz6.  Van  ,l6usztat^, 
haj6vontatis',  de  t6ny  is,  bogy  ,a  lovat  usztatjAk.  a  baj6t  vontat- 
jdk'  6s  kozrem(ikdd6s  n6lkul  egyikiik  se  tenne  meg,  m^s  szoval : 
ezt  a  dolgot  meg  kell  tetetni  vellik.  Hanem  a  szenvedd  viszony 
n6vi  kifejez6s6re  teljesen  f6los  tattatds-s^\  a  n6p  nyelv6t6relszakad- 
nunk,  ,k<Jvet  fogad/o/dsr61,  meglep«/6sr6l*  besz6lunk,  mikor  a  ,kovet 
fogadds,  meglep6s^  teljesen  megfelel  a  celnak. 

Se  ilyenekben,  se  a  szenved6  forma  tulsAgig  vitt  alkalmaza- 
sAban  ne  keresse  az  iv6  eredetiseg6t.  Mi6rt  besz6ln6nk  az  iroda- 
lomban  mas  igeform^kkal,  mint  a  k5zdnseges  61etben,  ba  6pen- 
seggel  nines  tudomanyos  megbataroz&sokr6l,  vagy  tdrv6nykez6sr6l 
sz6,  a  melynek  kifejezeseit  a  fort6ly  s  lelemenyess6g  nyelvben  val6 
egyetlen  logikai  bibilcska  folmutatdsAval  iparkodik  talan  kes6bb 
halomra  ddnteni?   Azt   biszem,   semmivel  sem  okosabb  eljAr^s  a 
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ttilz&s  a  szfikkeblas^gn^l.  Mara^janak  az^rt  el  a  szenyed5szerke* 
zetek,  mikor  a  cselekvO  szem^ly  ^gy  is  meg  van  .nevezve  (pi.  a 
inennyiben  a  kdteiezett  N.  r6sz^r5l  az  ut6lagos  ^tletel  a  kitOzott 
hat^pidOre  nem  teljesfttetn6k)  vagy  mikor  a  szenvedd  utov^gre  nem 
kifog^oIhat6  ugyan,  de  a  cselekv6  sokkal  hangzatosabb  (teszem 
e  p^ld^ban :  Geraza,  Gadara,  Gergaza  vdrosok  egy  keriiletben  vol- 
tak,  nem  messze  a  galileai  tengertdl,  az^rt  egym^sal  konnyen 
folcser^ltethettek).  Ovakodjunk  az  ,Esetleges  panaszt  az  iizlet  tulaj- 
donosdnak  tudom^s&ra  hoisni  keretih^'fe\e  germanizmusokt6l,  sdt 
kerilljuk  a  szenved6  szerkezetet  mindenkor,  ha  alkalmaz^a  nem 
f5lt6tleniil  sziiks^ges,  bogy  Irasunkon  is  ne  teljese(^6k  az  a  men- 
d^:  Sok  a  j6b6l  is  megdrt;  megdrt,  mert  szenvedO  form^val, 
szenved5  szerkezettel  lassabban  ertenek  meg,  mint  cselekv6vel  vagy 
reflexivummal,  m^r  pedig  a  beszed  els6  es  egyedUli  c^lja :  a 
konnya  6s  gyors  megert6s. 

Schneider  M.  Vazul. 

A  MAGYAR  NTELVBE  ATYETT  OLXH  SZAYAK. 

B6ta  :  fenydfa-viztarto  (Haromszek  m.  Nyr.  1V.561)  —  ol. 
hots :  barriquaut,  seau,  tonne ;  holzerne  kanne,  butte  (Cihac,  Bar- 
cianu,  ^aineanu).  Cihac  szerint  a  bofS  sz6  az  oldh  nyelv  szlav 
elemei  kOze  tartozik ;  azonban  ebben  nyilvAn  teved,  mert  a  szldv- 
s^gban  nem  mutathat6  ki  olyan  alak,  a  melynek  a  hdt&  m&ssa 
lehetne.  Val6szinQbb,  hogy  a  sz6  a  k5zepkori  gor6gb6l  vagy  az 
aMnb6l  kerult  az  oMhba;  v5.  kg5r.  poota:  vas,  dolium,  cupa, 
lagena;  alb.  bote:  cruche  de  terre;  bute:  tonne,  cuve.  Megjegyzem 
m^g,  hogy  a  bdf&  sz6nak  az  ol&hban  van  bilte  mellekalakja  is,  a 
melynek  a  jelent6se :  grand  tonneau ;  fass,  tonne. 

bringa  :  torokdaganat  (KapnikbAnya  es  vid.  NyK.  11.366. 
873);  bringds:  [a  betegen  leolt  sertes  husar6l  mondjdk]  (Kapnik- 
banya  es  vid.  NyK.  11.373 ;  mind  a  kettfi  az  ,olahos  szok'  rovat^- 
ban)  —  ol.  brinks:  erysipele,  etranguillon  des  chevaux,  esqui- 
nancie,  angine  des  chevaux,  pores  etc. ;  krebs,  gesichtsrose, 
driisengeschwulst  am  halse  bei  pferden  u.  schweinen ;  braune,  roth- 
lauf  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu).  Az  ol^h  sz6  a  gor5gb61  van 
^tv^ve  (ppa7/o<; :  enrouement) ;  vo.  NyK.  Xll.97. 

brusztivj-lapi :  sz6les  lapu-fele  (Sz^kelyfold  Kiss-MihAly) — 
ol.  hrustur:  arctium  lappa,  bardane ;  klette  (Cihac,  Barcianu,  .^ai- 


208  8Z1NNYEI   j6z8EF. 

neanu).  Az  r — r^r — {ly)j  disszimildici6ra  n6zvevo.  erker:  erkely^ 
erMj;  barbier:  borhely,  borbej;  quartier:  kvdrtelyj  kvdrlij  sat. 

bnha :  borzas  (Szoluok-Doboka  m.  Horgaspatak  Nyr.  XI. 
478 ;  ,Erigy,  te  buha^  vess  annak  a  marhtoak  !*  Szatmdr  m.  Nagy- 
bdnya  6s  Szatm^  vid.  Nyr.  XI.571) ;  huha-mdri :  iigyetlen,  egy- 
iSgya  (SzatmAr  m.  Nagybtoya  Nyr.  IX.  132;  Xni.678;  Katona 
Lajos)  —  ol.  buh&:  bubo;  nachteule,  uhu  (Cihac,  Barcianu,  ^^i- 
neanu);  huhos:  struppig  (Barcianu), 

bnkdta,  bnkilt^  :  eledel  (Hdromsz^k  m.  Tsz. ;  Moldvai  csdng. 
Nyr.  X.203) ;  feUbukdtdsf :  f5ltariszny6l  (eles6ggel  az  utra ;  Hdrom- 
sz6k  m.  Tsz.  55a)  —  ol.  bukaiU :  morceau,  pifece,  tron^on ;  stflck, 
gerichl,  speise ;  bissen ;  plur.  hukdte :  mets,  nourriture,  grains  en 
general;  getreide,  friichte;  speisen  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu). 
A  sz6  az  olah  nyelv  eredeti  sz6kincs6b6l  val6;  v5.  lat.  hticca  €s 
buccea :  o.  boccata ;  sp.  port,  bocado ;  fr.  boi*ch6e.  —  Hogy  a  mi 
nyelviinkbe  az  oI^hb6l  keriilt,  arra  m^r  K&Ilay  (Tsz.)  6s  Munkdcsi 
Bemdl  (Nyr.  X.203)  r^mutatott.  Vo.  a  sz6nak  Kdllay-adta  6rtel- 
mez^s^re  vonatkoz6  helyreigazit^omat :  Nyr.  XXI.469. 

bnklnk :  baj  (Bukovina  Nyr.  VI.472)  —  ol.  bukluk :  ordure, 
fumier,  pele-m61e,  confusion,  embarras,  chicane;  mist,  verwicke- 
lung,  ungemach  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu).  Az  ol^h  sz6  eredelye 
a  tor5k  boqluq  :  fumier,  ordure,  mely  a  boq  (impuret6,  immondice, 
excrement)  sz6  sz^maz^ka. 

buUndra  (Sz6kelyf3Id  Kriza;  pulendra  Szatm^  m.  Pat6- 
h^a  Nyr.  XIX.379) :  rongyos  Oltozet,  koldiis-condra  —  ol.  few- 
Tandr&:  guenille,  chiffon,  mauvais  vetement,  femme  de  mauvaise 
vie;  lumpen,  lappen,  fetzen,  plunder;  tibelberiichtigtes  frauenzim- 
mer,  hure  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu).  Cihac  az  ol&h  sz6t  a  szMv- 
s^gb6l  ^tvettnek  tarija,  de  a  n^la  folhozott  szl^v  alakok  nem  teszik 
ezt  a  foltev6st  megengedhet5v6 ;  inkdbb  Schuchardt  Hug6hoz  csat- 
lakozom,  a  ki  (Zeitschr.  XX.270)  a  kovetkezC  olasz  szavakkal  veti 
egybe  :  balandra  :  szajha,  balantrano,  palandrano  :  ruha.  Vo.  klat 
balandrana  (Du  Cange:  Glossarium  mediae  et  iniimae  latinitatis). 

bulz  :  kis  sajt  (Kolozs  m.  SzucsAk  Nyr.  XVIII.676)  —  ol. 
buljB:  motte,  pelotte,  boule,  boulette;  klumpen,  kloss  (Cihac,  Bar- 
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danu,  ^aineanu).  Az  olab  sz6  nem  magdt  a  sajtot  jelenti,  hanem  csak 
azt  az  alakot,  a  melyet  neki  a  ssgtol^sal  adnak  (vo.  buh  de  ka^ ; 
kaS :  niolkenksise).  Cibac  v6lem6nye  szerint  a  szl^vsdgb6l  vett^k 
^t  az  ol&hok,  de  ezt  a  fbltev^st  a  n^la  id^zett  alakok  nem  igazol- 
j^;  Diez  a  sp.  btdto^  vuUo,  port.  vuUo  sz6val  egyezteti. 

bartuka:  odvas  v.  kiv^t  fatorzzsel  b^Ilelt  6s  kdvel  f5dott 
mezei  kiit  (Szolnok-Doboka  m.  Kovics  DezsO)  —  ol.  burtukii: 
trou  fait  dans  la  glace ;  locb  im  eise  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu). 

buttj  :  bord6  (Bpass6  m.  H^tfalu  Nyr.  V.329) ;  butojka :  hor- 
ddcska  (uo.  XV1.478)  —  ol.  butoj :  tonneau,  futaille,  baril ;  fass- 
cben,  fass  (Cibac,  Barcianu,  ^aineanu).  Vo.  bate :  grand  tonneau ; 
fass,  tonne  (Cibac,  Barcianu,  ^aineanu)  6s  fonnebb  magy.  bota. 

bntak :  1)  tusk6,  vastag  tCke  (Deesakna  Nyr.  1.381);  kolonc 
(Sz^kelyfbld  Kiss  Mib&ly) ;  suveg,  kucsma  6s  sapka  kik6szlt6s6hez 
val6  fat6ke  (K6zdi-Vds^bely  Nyr.  XIV.239) ;  2)  kaloda  (Udvarbely 
m.  Vadr. ;  H6romsz6k  m.  Nyr.  IV.561 ;  Moldvai  cs^ng.  Nyr.  X.202) ; 
3)  Aristom,  tdmloc  (Sz6kelyf6ld  Nyr.  XV.472;  Csik  m.  Csik-Sz.- 
Gydrgy  Nyr.  X.330;  Csfk-VArd6tfalva  P6ter  Jtoos)  —  ol.  butuk: 
billol,  bloc,  souche,  bflcbe,  lourdaud,  rustre;  klotz,  rumpf,  pflock; 
(plur.)  fesseln,  klotz  an  den  fiissen;  butukos:  lourd,  grossier; 
scbwerfallig,  plump  (Cibac,  Barcianu,  ^aineanu).  Az  oidh  6s  a 
magyar  butuk  egybetartozdsdt  Schuchardt  Hugo  m^r  t^rgyalta  a 
Nyelv6rben  (XVIII.441),  az6rt  nem  tartom  sziiks6gesnek  r6szlete- 
sebben  foglalkozni  vele.  Csak  Scbuchardtnak  egy  mondas^t  kell 
helyreigazitanom,  t.  i  azt,  bogy  a  butuk  szo  ,a  Iegsz6ls6  nyugaton, 
a  Csall6kozben  is  haszn^latos'.  Ha  ez  ^llana,  akkor  bajosan  tart* 
batn6k  ezt  a  t^jsz6t  az  oldhb6l  besz^rmazottnak.  Csakhogy  nem 
^11,  mert  az  az  ^llltolagos  csall6kozi  kozles,  a  mely  Schuchardtot 
t6ved6sbe  ejtette  (Nyr.  XV.472),  nem  Csallokozb^l  va]6,  —  mint 
a  f6ved6sb6l  rdl6je  keriilt  folir^s  ^llitja  —  hanem  a  Szekelyf6ldr6l 
(vo.  helyreigazitdsomat :  Nyr.  XXI.470). 

buza:  fSlsO  ajak  (Brass6  m.  H6tfalu  Nyr.  V.329)  —  ol. 
buz&:  16vre;  lippe,  lefze  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu);  vo.  o.  (nd- 
polyi)  beeo,  buz:  16vre,  beso  :  baiser;  bu£  :  baise-main;  6-spany. 
beizo  :  baiser;  port,  beizo:  Ifevre;  buz:  baise-main;  pro  v.  buss: 
baise-main;  alb.  buzS:  Ifevre;  o.  bacio:  baiser;  tiroli  o.  fros,  prov. 

M.  HYKLVAlt.  XXII.  14 
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bats,  fr.  baiser,  lat.  barium  (Cihac).  Az  ,ajak,  sz&j'  ^  a  ,cs6k' 
jelent^s  egyeztet^6re  vonatkoz6lag  v5.  lat.  os :  ,szdj^  6s  osoulum : 
,cs6k'  (tkp.  sz^acska) ;  finn  suu  :  ,sz^'  ^s  suukko,  suukkonen  : 
^cs6k'  (tkp.  sz^acska) ;  t6t  AwJ^a  :  ,szdj'  (or.  ^u&a  :  ,ajak')  ^s  /<»- 
Wc/ca  :  ,cs6k*  (tkp.  szdjacska) ;  ol.  gurS  :  ,sz6j'  6s  guricS  :  ,cs6k* 
(tkp.  sz&jacska);  v^giil  a  mi  csok  (csolk)  szavunkr6l  szinten  ki 
van  mutatva  (MUSz.  372),  hogy  tkp.  ,ajak*  jelent^sQ  sz6nak  a 
deminutlvuma. 

t 

baz&ta:  1)  kifordult  vastag  ajkti  (H^omsz^k  m.  6s  Fogaras  vid. 
Czinege  J.;  Brass6  m.  H^tfalu  Hoffmann  Frigyes);  2)  duzzog6,  nehez- 
/^  ^  tele  (Szatmdr  m.  Nagyb&nya  Nyr.  XIII.B77) ;  3)  bueata  [?] :  ,zaboIa, 
^  vmi  seb  az  ajkak  v^gen,  tisztdtlansdg  miatt  szdrmazik' [?]  (Brass6 
m.  H6tfalu  Nyr.  XXI.  144)  —  ol.  buaat :  l^vreux,  lippu;  dicklippig, 
starklippig;  der  grosslippige  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu);  a  nd- 
nemben  :  bueaW,  Az  1)  alatti  jelent^s  teljesen  niegegyez  az  ol^h 
sz6  jelentes6vel.  Ugyauebbdl  kSnnyen  fejl6dhetett  a  ,diizzog6,  ne- 
hezteld'  jelent^s,  mert  hiszen  a  duzzog^sal,  neheztel^ssel  sokszor 
vele  jAr  az  ajkak  folpittyesztSse.  Moldovan  Gergely  ertesft6se  sze- 
rint  a  busat  sz6t  az  ol^hok  is  hasznaljdik  ,duzzog6.  nehezteld' 
6rtelemben ;  vd.  m6g  buiSesk  :  ein  weinerliches  gesicht  machen 
(Barcianu) ;  schmoUeri  (^aineanu).  A  3)  alatti  jelent^s  k6ts6ges ; 
utdna  tudakoz6dtam,  de  nem  ismerik  H^tfaluban,  valamint  a  r5vid 
o-val  val6  alakot  sem.  —  A  magyar  bumta  eredetije  az  ol.  bueai 
mell6kn6vnek  nGnemQ  buzatS  alakja. 

bnzsSnylca  (boesonica,  boesonyicd) :  fQstdlt  juh-  v.  kecske- 
hGs  (Sz6kelyf6ld  Kriza,  Gydrffy  Iv^n,  Szinnyei  J6zsef)  —  ol. 
bu£enic&:  filet  de  chevreuil  ou  de  lievre  fume;  gerftuchertes  reli- 
oder  hasenrippchen ;  riickenstiick  vora  geraucherten  hasen  (Cihac, 
Barcianu,  ^aineanu). 

[e&nk] ;  meg-e4nkol :  megm^r  (hord6  tartalmdt  vesszSvel, 
p&lcdval),  pi.  ,Megc&nkoltam  a  bUdunk^t^  sok  a  heja^  (Sz6kelyfdld 
Nyr.  VIII.462)  —  ol.  cank :  marque,  signe,  jauge ;  aich-maass,  vi- 
sirstab  (Cihac,  Barcianu,  ^aineanu).  A  cdnkol  ige  az  oMh  sz6b6l 
valo  magyar  k6pz6s. 

odpa :  vdr5shagyma  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.203)  —  ol. 
Idpii:   zwiebel  (Barcianu,   ^aineanu;   nem   cepd,   mint   MunkAcsi 
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simu,  Barcianu,  ^aineanu).  Nem  adhatok  igazat  Miklosichnak,  a 
ki  a  m.  cimbora,  seimhora  sz6t  a  szldvs^gb6l  ^tvettnek  tartja  (Nyr. 
XI.  121),  mert  sokkal  jobban  egyezik  ennek  hangalakj^val  az  oldh 
simhrHf  mint  a  foltett  6-orosz  *s^bru,  a  melyet  kCllGnben  az  EtymW.- 
baD  m^r  maga  Mikloaich  sem  emlit.  Az  oidh  sz6t  siimbrh-nek 
(sumbru)  irja  (Slav.  Elem.,  Nyr.  XI.  121.  6s  Fremdw.  125);  ha 
igazi  alakj^t  {simbrd  azaz  simbrd)  ismeri  vala,  bizonydra  kihagyja 
a  cimbora,  seimbora  sz6t  a  szl&vb6l  ^tvett  szavak  soMb6l.  Az 
ol^h  nyelvbe  a  gdrogbdl  keriilt  a  simbrd  sz6;  v5.  ooixpoXi^  :  zu- 
sammentrefTen,  handgemenge,  trefTen,  beitrag,  beisteuer.  hiilfe,  be- 
gegniss ;  vd  o^ti^oXa  :  handelstraktat ;  c6{ipoXo^  :  der  begegnet,  in 
verbindung  steht.  A  oD|i.poXi!j  >-  simbrn  az  olAh  nyelvben  kozon- 
s^ges  l^r  hangv^lloz^st  tiinteti  fol ;  vo.  lat.  sal  (sale),  gula,  mola, 
filum  ^  ol.  sare,  gurd,  m'^arS,  fir  (e  hangv^tozasr6l  1.  Meyer- 
Liibke :  Grammalik  der  romanischen  sprachen  1.882). 

A  gdrOg  sz6  nemcsak  az  oldhba  6s  innen  a  magyarba  keriilt 
bele,  hanem  elv&ndorolt  a  tdvol  6jszakra  is.  Atment  a  letto-szldv 
nyelvcsoportba  :  or.  sjabr,  sjaber  (dial.  §abr,  §ab'er,  §eber) :  nacb- 
bar;  scber:  theilnehmer;  sjabra:  bekannter;  sebra:  gemeinschaft- 
liche  arbeit ;  kis-or.  sjabrc,  §abro :  nachbar ;  feher-or.  sjabr,  s^br : 
freund,  verwandter;  lengy.  siabr  (az  oroszb6l);  —  litv.  sebras: 
hiilftner,  gefahrte,  kunde ;  lett  sdbris^  sebers,  sebrs ;  mitwirth,  freund, 
kunde  (Miklosich:  EtymW.  297).  A  rut6n  cimbora  a  magyarb6l 
van  atveve  (NyK.  XVI.275).  A  litvtob6l  a  sz6  belekeriilt  a  finn- 
s6gbe  :  6szt  sober  (sebra-) :  bar^t ;  liv  su^brsB :  bar^t ;  vepsz  &ebr 
{sebra-) :  kdzos  munka ;  v6t  §ebra  :  bardt ;  finnS.  (szuomi)  seura 
{-^*sebra) :  t^rsasag.  A  finns^gbdl  atment  a  lappba  is :  IpE.  sarvve, 
IpS.  sebre  :  societas.  Az  oloneci  orcsz  dial,  sebra  (arbeit  mit  ge- 
meinsamen  krUften)  alak  nyilvan  a  vepszbOl  van  ^tveve ;  a  mordM. 
sabra  :  nachbar  -<  or.  §abr  (vo.  Thomsen  :  Uber  den  einfluss  der 
germanjschen  sprachen  auf  die  finnisch-lappischen  41.  79;  Bero- 
ringer  mellem  de  finske  og  de  baltiske  sprog215;  Ahlqvisl:  Kul- 
turworter  der  westfinnischen  sprachen  218;  Donner:  Worterbuch 
11.134.  6s  Techmer-f6le  Intern.  Zeitschr.  1.265;  Setilla :  Yhteissuo- 
malainen  iUinnehistoria  146;. 

SZINNYBI   J6Z8EF. 
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(A  sz6kely  nyelvjdrdsok  osztdlyozdsdnak  v^latdval.) 

A  sz^kely  nyelvjar^ok  koziil  legkev^bb^  ismerjiik  a  cslki 
sz^kelys6get,  s  onnan  van  a  legtobb  elIentmond6  adatunk  is. 
T.  N  a  g  y  Imre  igen  tanulsdgosan  jellemezte  ugyan  az  egesz  csiki 
nyelvj6r^t  a  Sz6kely-egylet  IV.  evk6nyv6ben,  de  az  egyes  vid^kek- 
r6l  ktiloD  nem  igen  ad  sz^mot.  Termeszetes,  hogy  igy  6  a  1  a  s  s  a 
Iblosztdsa  6s  jellemzese  (Magyar  Nyelvj^^ok  104,  105)  se  lehe- 
tett  el6gg6  hat&rozott  6s  kidomborod6.  E  hidnyt  akarjuk  most 
p6tolni  n^mileg  a  cslki  szekely  tajbesz6dek  oszt^Iyoz^&val  es 
rovid  jellemz6s6vel. 

Altalaban  csiki  es  gyergy6i  nyelvjdrdst  szok^  meg- 
kalonboztetni  s  ez  a  foloszUs  val6ban  helyes  is.  Emez  Csik  megye 
eszaki  felet,  amaz  pedig  deli  feI6t  foglaija  mag^a.  E  nyelvjdr^sok 
sokban  megegyeznek,  de  sokban  kiilonboznek  is  egyn}^t6l.  Mind  a 
k6t  nyelvj^r^  6-z5,  mind  a  kettd  ^-t  haszn^l  is  helyetf ,  mind  a  kett5 
megkul5nbdzteti  a  szflk  6,  6,  e  6s  sz6Ies  o,  o^  e  hangokat  (vo.  Sz.- 
NyH.  7,  8);  mind  a  kettCben  szokottak  a  bogar,  madar,  seeker^ 
tehen,  fSdel,  levels  vereb-f4\^k  hogdr,  fnaddr,  seeker,  ichen,  fedel, 
level,  vereb  helyett  (ez  a  sajatsag  H^omsz6k  Eszaki  resz6n  es  a 
cs6ng6kn^  is  megvan) ;  mind  a  k6t  nyelvjdr^s  j-s  diftongust  ejt  se, 
e,  s,  es  el6tt:  hojseuy  ajseon,  tejseen,  hojea^  hujza,  ajsuy  vejse, 
rojesdm ;  v6gul  szinten  kozos  jellemvonasa  e  ket  nyelvjdrasnak  a 
'Val,  'Vel  rag  r-j6nek  meg6rzese  (s  ez  is  megvan  a  moldvai  es 
h6tfalusi  csdng6kn^l  is),  pi.  szekervel,  penevel,  botval  Az  effelekel, 
mint :  Idssa,  tarcsa  e  h.  Idtja,  tartja  itt  b^lran  elhagyhatjuk,  mert 
ez  az  eg6sz  sz6kelys6gben  igy  van;  az  ^,  4,  i  hangok  is  (v6. 
SzNyH.  5  6s  Hunf.-Alb.  32)  az  egesz  szekelys6gben  es  cs^ng6sag- 
ban  el6forduInak,  de  f6kep  es  jellemz6leg  az  eg6sz  keleti  szekely- 
s6gben ;  s  ha  egyes  helyek  kiv6telt  lesznek  is,  vagy  ha  a  koznyelvi 
a,  a,  e-vel  valtakoznak  is  itt-ott,  az6rt  a  1 1  a  1  a  n  o  s  jellemz6  ere- 
juk  nem  csokken.  Ezek  teh^t  se  nem  csiki,  se  nem  gyergy6i  sajat- 
s&gok,  hanem  ^Ital^ban  sz6kely  saj^ts&gok. 

De  vannak  kulonbs6gek,  elteresek  is.  Ilyen  pi.  az,  hogy  az 
d  hang  (pi  dpdm,  kdpdl)  ink^bb  csak  Alcsikban  hallfaat6,  mig  a 
gyergy6i  r6szekben  rendszerint  a  haszn^latos  (updm,  kapdl); 
hasonlokep   az  I,  r  kiesese   is   gyakoribh   es   nagyobb   mertekben 
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van  meg  a  csiki  r^szekben,  mint  a  gyergy6iakban,  de  szo  veg^n 
ott  is  megmarad  az  I,  r,  Kiil5nben  {,  r,  j  eI6tt  az  eg^z  sz^kely- 
segben  megnyulik  a  veluk  egy  szotagban  Iev5  rovid  mag&nhangz6, 
m^g  az  Z;  r^  j  kies^se  n^lkiil  is.  P^lddul  H^omsz^ken  csak  efTi^Ie 
szavakban  esik  ki  az  2 :  vot,  hot,  otani^  k6tt,  tott,  fdd,  dmodik, 
pdca,  kuttem ;  egyebiitt  a  sz6tagz^r6  2,  r,  j  el5U  &116  r5vid  magto- 
hangz6  egyszerden  meghosszabbodik :  &lj  &,  el,  61,  Si;  ul,  ul,  it. 
PI.  aval,  evil,  fSl,  foj,  torSl;  bustU,  Htl,  tiU,  Gyergy6ban  is  dltna, 
ncv6lte,  a  mi  Csikban  n^hol  &ma,  nevete  (MNyjdr  104);  de  a 
gyergy6i  av&l,  rvel  Csikban  is  csak  av&l,  evil.  Ilyen  killdnbs^g 
az  is,  bogy  a  tobbes  3.  szem^ly  birtokos  ragja  Gyergy6ban  -ok, 
'Okj  'ik,  Csikban  ellenben  -tfc;  pi.  magok,  koaottok,  kezek  (Gyer- 
gy6);  magik,  koeotiik,  keeik  (Csik).  A  diftongusok  haszndlat^an 
is  van  kiilonbs6g.  Gyergy6ban  e,  6,  6  helyett  '^,  *d,  *5  diftongu- 
sokat  ejtenek;  Csik  megye  koz6ps6  r6sz6n  az  'e,  "o,  *o  j^ja  he- 
lyettiik;  vegfil  Alcsikban  szint^n  az  'e,  ^6,  ''j-f^I^k  haszn^latosak 
(vo.  Sz6k.  egyl.  IV.  evk.  44  6s  MNyelv  1.223).  S  e  saj^tsAgot 
tekintve  m^r  hdrom  csiki  nyelvj&r^st  kell  megkiiIonb5ztetniink : 
a  gyergy6it,  a  szorosan  vett  cslkit  6s  az  alesikit. 
De  Csik  k5z6ps6  r6sz6b6l  is  kivdlik  m6g  egy  kissebb  nyelvjdr^, 
a  gylmesi,  a  mely  alapj&ban  egy  ugyan  a  csiki  nyelvjdr^sal, 
de  egyben-m^sban  eliit  t6Ie  s  a  csdng6s^ghoz  hUz. 

E  nyelvjArAst  K  u  n  o  s  IgnAc  ismertette  roviden  a  Nyelv5r 
IX.  kotet^nek  504.  lapj&n  Azonban  azok  a  saj^ts^ok,  a  melyeket 
ott  eldsorol,  nagyr^szt  megvannak  a  szomsz6d  csiki  nyelvj&rds- 
ban  is,  pi.  r'ea,  megehul,  loto,  p'ecula,  deged,  elig,  faeak,  heem, 
iskdtuja,  kdlajbase^  seijes,  luieurol,  rikot,  seegvel^  csontyik,  apjik, 
migut  :  .agyoniit\  Mgy  drdnt,  essdtarto,  drnyektarto  sat ;  aeval  es 
fellydbb:  ,rellyebb'  pedig  aligha  t6ved6sen  nem  alapul  av&l  6s 
fijjihh  (vagy  tal^n  az  6nekl6  hangsulyt6l  megnyiilva:  fejjibb) 
helyett.  De  figyelemre  m61t6,  bogy  a  gyimesi  nyelvj^r6sban  az 
I,  r  sz6  v6g6n  is  elmarad  m^ssalhangz6n  kezdddC  szavak  eI3tt, 
pi.  alszo,  is£d,  Ssze  (de  mag4nhangz6n  kezdOdfi  sz6  el6tt  a  te\je- 
sebb  alak  hasznalatos :  alszol,  iseol  iseel). 

Vannak  ott  azonban  mds  cs^ng6  saj&tsagok,  pi.  mdsg  e  h. 
tnds ;  Icipdl,  mietydnk  e  h.  kdpdl,  midtydnk ;  edre,  mindidre,  h'edre 
e  h.  egyre,  mindegyre,  h^gyre\  ettol  a  h'edtol  v.  h'ettol  e  h.  higy- 
tol ;  miniik,  men'en  e  h.  iMny'ek,  miny'en ;  ez  e  hdz  eh.  ez  a  hdz ; 
tyi'ikdr  e  h.  ti'tkor;  a  moldvai  cs^ngokkal,  de  a  csiki  szekelyseggel 
is  kozos  szavaik  m6g:  miijcu,  ejen,  ett  e  h.  mijen,  ijen^  itt;  gyor- 
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tya,  docka  e  h.  gyertya,  d^ka;  mil  csdlsB  e  b.  csendiss  v.  csi- 
ndlsz\  ujan^  muha  e  h.  ojan,  moha;  lujt5  e  h.  loto^  lojto  sat. 
De  az  igazs^ghoz  blven  hozz&  kell  tennunk,  bogy  ezek  az  alakok 
vdltakdzDak  a  rendes  sz^kely  alakokkal,  s  viszont  megjegyzendd, 
bogy  egyiktlk-m^ikuk  az  alcsik-tusnM  nyelvjdr^ban,  s5t  itt-ott 
H&romsz^k  ^zaki  r6sz6n  is  hallhat6.  Egy^b  tekintetben  tok^Ietesen 
megegyezik  ez  a  nyelvj&r^  a  csiki  nyelvj^^sal.  Ilyen  csdDg6 
szigetek  m^utt  is  vannak,  ilyen  pi.  a  b^tfalusi  6s  balmdgyi  nyelv- 
j^u^  is  (v6.  Vadr6zsAk  661,  SzNyH.  17  es  MNyjdr.  106). 

Az  eddig  mondottakat  dsszefoglalva  kimondbatjuk,  bogy  Csik 
megy^ben  k6t  f6  nyelvjAr^  van :  a  g  y  e  r  g  y  6  i  6s  csiki,  s  az 
ut6bbi  ism6t  bdrom  kissebb  nyelvj^r^ra  oszlik  sz6t :  a  k  5  z  6  p- 
csiki,  alcsik-tusnddi  6s  gyimesi  nyelvjdr^sokra.  A  k6t 
f6bb  nyelvj^r&s  se  nagyon  kul5Db5zik  egym^t6l^  a  b&rom  ut6bbi 
pedig  in6g  ann^I  is  kevesebb  elt6r6st  mutat,  kiv^t  ba  szamba 
vesszDk  a  mindenOtt  eI5rordul6  dtmeneteket,  vdltozatokat 

Velem6QyuDk  szerint  tehdt  az  dsszes  sz6kelys6g  igy  oszt^- 
lyozbat6 :  I.  Nyngati  8z6kely96g.  1.  Marosi  nyelvj^r&s: 
Maros-Torda  megye  d61i  r6sze,  Udvarbely  megye  6szaknyugati  r6sze. 
2.  Keresztijri  nyelvjarAs:  Nyik6  6s  Sz.-Keresztur  vid6ke. 
II.  Keleti  sz6kelys6g.  1.  S6vid6ki  nyelvj^rds:  S6vid6k 
Maros-Torda  megye  d6lkeleti  6s  Udvarbely  megye  6szaki  r6sz6n, 
Havasa^a  Udvarbely  megye  6szakkeleti  r6sz6n.  2.  Homor6di 
nyelvj^rAs:  Homorod  6s  Bard6c  vid6ke  Udvarbely  megye  d6l- 
keleti  r6sz6n.  3.  Csikmegyei  nyelvjArds.  A)  Gyergy6i 
nyelvjArds:  Gyergy6  vid6ke.  B)  Csiki  nyelvjdrds. 
a)  Kdz6p-csfki  nyelvjAr^s.  b)  Alcsiki  nyelvj^rds. 
c)  Gyimesi  nyelvj^rAs.  4.  H&romsz6ki  nyelv- 
j^r^s.  6.  HalmAgyi  nyelvj&rds:  N.-Kiikiill6  megye 
keleti  r6sz6n.  6.  H6tfalvi  nyelvj^r^s.  7.  Moldvai 
csdngo   nyelvj^r^s. 

Ez  a  f5losztds  egy  kiss6  elt6r  az  eddigitOl,  a  mennyiben  itt- 
ott  a  terillet  szftkit6s6vel,  vagy  pedig  kiszelesit6s6vel  j^rt.  De  n6bol 
nyom6s  kiilonbs6gek  sziiks6gesse  tett6k  a  r6szekre  bontdst,  m^utt 
meg  kev6sbb6  fontos  dtmeneti  jelens6geket  mell5zve  osszevontuk 
az  alapjdban  egyuv6  tartoz6kat. 

A  nyugati  6s  keleti  szekelysegre  n6zve  meg  kellett  tartanunk 
B  u  d  e  n  z  foloszt^dt,  mely  az  i^ :  ^  basznalatdn  alapszik,  de  K  r  i  z  a 
javitAsaival  (vo.  Vadrozsdk,  647);  mert  pi.  az  e-z6st  6s  o-z6st 
tekintve  a  marosi  6s  s6vid6ki  nyelvjdrdst  a  keletibez,   a  homor6- 
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dit  pedig  a  nyugatihoss  kellelt  volna  sorolnunk;  az  d  hasznAlatdt 
tekintve  epen  ellenkez61eg  a  homor6dit  a  keletihez,  a  s6vid6kit, 
s6l  az  alcsikit  is  a  nyugalihoz  kellett  volna  sorolnunk ;  ha8onl6k6p 
az  I,  r  kies^s^t  tekintve  is.  Ha  v6gul  a  tdbbes  3.  szemely  birtokos 
ragjat-ojfc,  -oh,  -ek  v.  -ik)  lett  volna  iitmutat6nk,  akkor  a  homor6- 
dit  is,  a  s6vid6kit  is  a  nyugatihoz  kell  vala  csatolnunk.  Maradt 
tehdt  az  is  :  &s,  ez  ^  semleges  hatalom,  a  mely  korul  e  sz6thi)z6 
elemek  m^is  csak  csoportosithat6k  valahogy  az  dtmenetek  kelld 
figyelembe  v^tel^vel.  E  szerint  a  szorosan  vett  nyugati  sz^kelyseg- 
hez  csak  a  kereszturi  ^s  marosi  nyelvjar^ok  sz&mlthat6k,  a  s6- 
vid6k-havasalji  6s  homorodi  nyelvj&rasok  pedig  Atmeneti  jellegiik 
ellen6re  is  a  keleti  sz^kelys^ghez  csatlakoznak. 

Atmenetek,  variati6k  mindeniitt  vannak.  A  marosi  nyelvj&rds 
e-z5,  az  opam-f^Ieket  haszn^lja,  az  l,  r  kiesik  (a,  6  sat.),  de  szo 
vegen  megmarad,  tobb.  3.  sz.  birt.  ragjai  -ok,  -ok^  -ek^  jellemzi  az 
is.  A  kereszturi   o-z5,   az  d|)dm-f6leket   haszn&lja,   az  7,  r  kiesik, 

« 

meg  pedig  a  Nyik6  ment^n  szd  v^g^n  is  (de  csak  m^ssalhangz6n 
kezd^dd  sz6  el6tt:  ava  mont,  ellenben:  av&l  adok\  Sz.-Keresztilr 
kdrul  a  sz6  v^g^n  nem  marad  el,  a  tobb.  3.  sz.  birt.  rag  -ok,  -ok, 
jellemzi  az  is.  A  s6vid6k-havasalji  alapjAban  e  g  y  nyelvj^fe,  c-z6, 
az  dpafn-fel^ket  hasznalja,  az  2,  r  sz6  v^g^n  is  kiesik  (de  csak 
massalhangz6n  kezd6d6  sz6  eWtt),  a  tobb.  3.  sz.  birt.  rag  -ok,  -ok, 
-ek,  az  ^s  kot()sz6t  hasznalja ;  a  csiki  nyelvj^r^ba  val6  ^tmenet 
jelei  a  Havasaljdn  -oft,  -ok,  -ek  helyett  -ik  6s  a  hojsau-f^l^k  jelent- 
kezese.  E  nyelvjdr^s  diftongusai :  %  «d,  'o.  A  homor6di  nyelvj&ris 
a  k6t  Homor6d  menten,  Rard6c  vid6k6n,  s5t  n6mileg  ^tcsapva 
Haromsz6kbe  is,  az  li.  n.  Erd6vid6kre  (Bar6th  koriil),  r6szben  e-z5, 
r6szben  d-z6,  t.  i.  a  ket  es  tobb  tagU  szavak  v6gsd  sz6tagjaiban 
o-i  ejt  e  helyett,  de  rendszerint  csak  akkor,  ha  az  el6tte  A116  sz6- 
tagban  nines  e  (pi.  embor,  emhordk,  kceelok;  fd^  k'er'eszt;  keccor, 
de  ecc'er)^  az  d^^dw-feleket  nem  hasznalja,  az  I,  r  nem  marad  el 
(d?,  dl  sat.),  a  tobb.  3.  szem.  birt.  rag  -ok,  -ok,  az  ^  kotdsz6t 
hasznalja.  Bard6c  koriil  (Erd^vid6k)  -ok,  -ok  helyett  a  hAromsz6ki 
-ik  jelentkezik.  E  nyelvjarAs  diftongusai:  %  "d,  *^.  A  gyergy6i 
nyelvj^rds,  mint  tudjuk,  'e-z6,  az  d/?dm-f6l6ket  nem  hasznalja,  az 
2,  r  rendszerint  megmarad  {al,  6l  sat,),  a  tobb.  3.  sz.  birt  ragja 
"Ok,  'ok,  -ek,  az  es  kotdszot  hasznalja.  Ehhez  jArul  a  hojsm-tei^k 
hasznalata.  E  nyelvj^r^s  diftongusai:  %  •d,  *o.  A  koz6p-csiki 
nyelvjiras  e-z5,  az  d/>dm-f6leket  haszndija,  az  I,  r  neha  kiesik,  de 
sz6  veg6n  megmarad,  a  tobb.  3.  sz.  birt.  ragja  -ik,  az  es  kotdsz6 
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^  a  hojssU'Mik  haszn^Iatosak.  E  nyelvjdr^  diftongusai :  %  ""6,  *d. 
Az  alcsik-tusD^di  nyelvj^ur^  'e-z6^  az  dpdm-f^l^ket  hasznd,lja,  az 
ly  r  kiesik  {&,  4  sat.),  de  sz6  v^g^n  megmarad,  a  t5bb.  3.  sz.  birt. 
ragja  -ik,  az  Ss  k5t0sz6  6s  a  Ao;d;9u-f6l6k  itt  is  haszn&Iatosak. 
E  nyelvj^^,  melynek  diftongusai  'e,  %  ^6,  dtnyulik  Hdromszek 
eszaki  r^sz^be  is.  A  gyimesi  nyelvj&r^  e-z5,  az  dpam-f6l6ket  hasz- 
n^lja,  az  {,  r  sz6  v^g^n  is  kiesik  (de  csak  mdssalhangzon  kezd6d6 
szo  el6tt),  a  tobb.  3.  sz.  birtokos  ragja  -ik^  az  es  kot6sz6  es  a 
hojszU'fA^k  j&ratosak.  E  nyelvj^r^  diftongusai  olyanok,  mint  Csik 
k5z6ps5  r6sz6n :  %  "o,  *d.  A  hiromsz6ki  nyelvj&r^s  e-z6.  az  dpafn- 
fel6ket  nem  haszn^Ija,  az  l^  r  nem  esik  ki  (&l,  €l  sat.)  a  t5bbes 
3.  sz.  birt.  ragja  -fi,  az  es  alak  j^ratos.  H^romsz^k  Eszaki  r^z^n 
haszn^lj^k  az  ''e^  *6,  'a  diftongusokat.  A  halm^gyi  nyelvjdr&s  e-zd, 
az  apam^fel^ket  haszn^lja,  az  I,  r  n6ba  kiesik  (d,  6  sat.),  a  tobb. 
3.  sz.  birt.  rag  -t'A;,  az  es  alak  6s  a  hajszu-l^X^k  j^atosak.  Dif- 
tongusai :  'e,  "0,  *o.  A  h6tfalvi  nyelvjjir^s  5-z6,  az  aj;awi-f6leket 
nem  baszn&Ija,  az  l,  r  n6ha  kiesik,  de  sz6  veg6n  megmarad,  a 
tobb.  3.  sz.  birt.  ragja  -lA;,  az  ^s  kdtOszdt  es  a  hojszu-^X^keX 
haszn^lja.  V6giil  a  moldvai  csang6  nyelvjAr^s  ^^-z5,  az  dpam-f6l6ket 
haszn^lja,  az  ?,  r  n6ha  kiesik  {&,  i  sat.),  a  tobb.  3.  sz.  birt.  ragja 
-ti,  az  es  kdt6sz6t  haszn^Jja.  Diftongusai  *e',  "o,  *5.  Ez  az  osztd- 
lyoz6s  6s  jellemz6s  azonban  csak  az  egyes  nyelvjar^sok  f6  tome- 
g6re,  kozpontjara  vonatkozik;  az  6rintkezes  helyein  nem  egy  falu 
beszed^n  k6t,  hArom  nyelvj^rds  hat^sa  is  megl&tszik  (vo.  SzNyH.  2). 
De  m6g  az  egyes  saj^ts^gok  is  vdltakoznak  neha  egymassal  es  a 
koznyelviekkel ;  neha  az  egyik  falu  beszed6ben  megvan  valamely 
saj^tsdg,  a  m^sik6ban  pedig  nines  meg. 

Az  egesz  sz6kelyseggel  k5zos  saj^tsagok  el5sorol^sa  itt  el- 
maradt,  mert  itt  csak  a  jellemz($,  oszt^Iyoz^ra  alkalmas  sajat- 
s^gokat  vehettuk  szamba.  De  az6rt  meglep6  e  nagy  terdletnek 
egys6ges  volta,  s  csodalatra  m61t6  a  megoszl^a.  Egymast6l  messze 
es6  vid6keken  k5zos  jellemvon^sokra  akadunk.  PI.  az  'e'-fele  dif- 
tongusokat megtal&ljuk  Moldvaban,  Cslkban  es  Halmagyon;  a 
madar,  s0eker-(elek  megvannak  Moldvaban,  Csikban,  n6hol  Harom- 
szeken,  H6tfaluban  6s  Halmdgyon;  a,  az  helyett  e,  ez  hallhato 
MoldvAban,  Gyimesben,  a  S6vid6ken  6s  HavasaljAn,  Halmagyon; 
-0*,  '6k  helyett  -ik  hallhatd  Moldvdban,  Csikban,  Haromsz6ken, 
a  Havasaljdn,  Bardoc  videk6n,  Hetfaluban  6s  Halmagyon;  a  hoj- 
Sjerti-f6le  ejtes  j^ratos  Csikban,  a  Havasaljan,  H6tfaluban  es  Hal- 
magyon ;  penzvely  botval  hallhat6  Moldvaban^  Csikban,  Hetfaluban ; 
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soksjBor,  mdccor  helyelt  soksjs'er,  tndcc^r  jArja  a  S6videken  6s  Havas- 
alj^n,  Gyergy6ban  sat,  nem  is  emlitve  a  sok  alaktani  6s  sz6kincs- 
beli  kozdss^get. 

Mindezeknek  b6vebb  kifejtese,  r^zletez^se  egy  ,m^  dolgozat- 
nak  marad  f5ladatdul.  Steueb  JAnos. 


TiJ8Z6-TABL6ZAT. 

A  magyar  sz6kincs  dsszegyCgt^s^nek  nagy  munk^ja  egy  jelen- 
tekeny  Mpessel  ism6t  eUUbbre  halad.  Alig  iidvozolhett^k  nyelvflnk 
buv^ai  az  els5  Nyelvt(3rt6neti  Sz6tdr  te^es  befejezGd^^t,  mid^n 
egy  ra^ik,  nem  kev6sbb6  fontos  szdgytijtem^nynek,  az  uj  Magyar 
T^jsz6t&rnak  megjelen6s6t  hirdetbeti  a  kdDyynyomtat6. 

Ez  uj  Magyar  Tdjsz6t^r  szerkesztOje  Szinnyei  J6zsef, 
ki  csak  nem  r^g  mutatv&nyt  is  koz5lt  k^zuI5,  nagy  fontoss^gi) 
munkdjAb6l  (1.  Nyr.  XXII.86),  s  nyolc  6vvel  ezeWtt,  raidOn  fi&rad- 
s^gos  fdladat^hoz  hozz^ezdett,  e  foIy6iratban  rdviden  miiv^nek 
tervezel^t  is  elCterjesztette  (1.  Nyr.  XIV.216). 

Megjel5lte  itt  ama  nevezetesebb  forr^okat,  melyekb^l  anyag^t 
merltni  sztod^kozott,  nevezetesen  az  5sszes  eddig  meg* 
jelent  t&jnyelvi  kozl^seket;  tov&bbd  Krizdnak  hagya- 
tekat,  s6t  ig^r^,  hogy  egyes  ir6k  miiveibdl  is  kiszemeli 
azokat  a  tdjsz6kat,  a  melyeket  mint  ilyeneket  k&zakarva 
haszndltak.  A  most  kibocs&tott  el5fizet^re  val6  fdlhiv^ban  drom* 
mel  olvassuk,  hogy  tobb  nagyobb  k^zirati  gyQjte- 
m^ny  is  rendelkez^s^re  dllott  a  szerkesztfinek  s  egyesektdl  is 
kapott  s  maga  is  gytsjtdtt  szdmos  adatot  ^rdemes  munk^&hoz. 

Nem  tudjuk,  merfi  v61etlen-e,  avagy  az  eredeti  tervezesnek 
szdnd^kos  megv^Itoztat^a  magyardzza-e  meg,  de  a  k5zdlt  mutat- 
vanyban  ir6k  muveibdl  nem  tal^ltunk  t^sz6id4zetet.  Talan 
elejtette  ezt  a  terv^t  a  szerkesztG,  bel^tva,  hogy  ha  gazdag  i^abb 
irodalmunkat  is  ki  akarna  e  c^lbol  akn^ni,  rengetegQl  megszapo- 
ritan^  anyaggyOjtO  munk&j^t  s  csak  k6sleltetne  vele  a  sz6t^  meg- 
jelenes6t. 

Mi  azt  hissziik,  hogy  e  meltdnyolhat6  tekintet  mellett  is, 
meg^rtve  es  megengedve  tudniillik  az  egyes  ir6k  t5k61etes  dtbuvir- 
l^^nak  mell6z6set,  nem  volna  helyes  kiz^rni  minden  ily  forr^su 
t^sz6-adatot,  a  melyhez  akdr  v^letleniil,  akdr  r6szbeli  fdldolgoz^ 
utjdn,  akar  a  szerkesztd,  ak^  mdsok  hozz^uthattak.  Az6rt  tal^n 
nem  vegziink  haszonlalan  munkdt,  ha  —  m^g  kapuz^as  eI5tt  — 
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dsszefrjuk  itt  innen-onnan  6sszegyfilt  jegyzeteinkbfil  azokat  a  sz6- 
kat,  melyeket  sz6pir6k,  s6i  tudomdnyos  miivek  olvasasa  k5zben 
^szrevettunk  s  melyeket  mdr  puszta  megjelen^sukbdl  t^sz6nak 
6rezett  nyelv6rz6kUok. 

Tal^n  kedvet  ^bresztlink  ^y-k6t  olvas6ban,  bogy  sz6rakoz* 
tatd  olvasm^nyait  hasonl6  m6don  raeg-megszakUva,  szint^n  meg- 
mentsen  nehtoyat  a  feled6st51  ama  lepten-nyomon  el6bukkan6  szok 
k5ziil,  melyeket  namely  ir6ink  egeszen  5Dk6nytelenul  hoznak  vid^- 
kttk  nyelv6bOl  toUuk  hegy6re. 

Alig  van  ir6,  ki  szul5f51dj6rdl  ne  hozna  mag^val  egy-k^t  sz6t, 
melyet  a  maga  r6sz^r5l  kdz5nseges,  megszokott  sz6nak  tekint,  s 
haszndlatakor  alig  gondol  arra,  mekkora  provineializmust  ejtelt 
veie  stilusdban.  A*  stilisztika  vet6t  ki^lt  a  t^jsz6k  el6,  de  nem  tehet 
joggal  kifog^st  elleniik,  ha  az  osszefugg^s,  melyben  az  ir6  legtobb- 
szor  onk^nytelenOl  haszn^Ija  dket,  minden  homdlyossdgot,  k^t^rtel- 
mOs^get  lehetetlenn^  tesz. 

A  nyelv^sz  term^szetesen  m^g  ez  irodalmi  szab&ly  dth^g^s^t 
is  szivesen  megbocs^tja,  ha  egy-egy  ritk^bb  vagy  fontosabb  tsij- 
sz6i  Idt  ^Itala  el^tunni.  s  mintegy  lekotelezettje  lesz  a  szepir6nak, 
ki  ilyet6nk6pen   sz6rakoztalva  juttatja  6i  6rdekes   folfedezesekhez. 

Nem  id6z<Jk  tov^bb  e  t^rgyn^l,  csak  megemlitem,  hogy  J6kai, 
Kemeny  Zsigmond,  Petelei,  Miksz^th,  Kaz^r  Emil,  lijabban  Veres- 
kovi  (Szaldczy  Bertalan)  s  szAmos  egy6b  ironk  munk^ib6l  id6- 
koz5nkint  minden  nyelviink  iigye  irAnt  6rdekl6d6  olvas6  foljegyez- 
gethet  egy-k^t  t^jsz6-adatot,  s6i  bArmin6  sz6t  6s  sz6alakot,  s  a 
,tobb  szem  tObbet  l^V  igazsAgdn^l  fogva  a  nyelvbuv^rlatnak  addig 
is  sok  becses  anyagot  bocsAthatntoak  rendelkez6s6re,  mig  a  magyar 
sz6gyfijt6s  betet6z6  munk^ja,  nyelviinknek  mdsodik  t  e  1  j  e  s  s  z  6- 
t^ra  elkesziilhet. 

Az  aldbbi  kis  gyOjtem^nybe  e\s6  sorban  ama  t^jsz6kat  allf- 
totiuk  ossze  jegyzeteinkbGl,  melyek  vagy  egeszen  ismeretlenek, 
ugyhogy  legalAbb  sz6t^rainkban  (TSzol.  NSzot.)  e\6  nem  fordul- 
nak,  vagy  annyira  ritk^k,  hogy  mint  az  eddigi  foljegyzesek  meg- 
er5sit6i  folv^telre  6rdemeseknek  mutatkoztak.  FolvettUnk  azonban 
nemcsak  ,tulajdonk^pi  t4jsz6kal'  (1.  Szinnyei  id^zett  tervezet^t), 
hanem  jelentesbeli  6s  alakszerinti  t6jsz6kat'  is,  ha  a  jelentes,  ille- 
t51eg  az  alak  erdekessege  megkivtota. 

Ha  tal^n  namely  esetben  olyat  is  tajsz6nak  n^ztunk,  a  mi 
nem  az,  nem  lesz  az6rt  foljegyzesiink  kArba  veszett.  mert  folhasz- 
n^lhatni  majd  az  ily  adatot  is  a  jovendobeli  Nagy  Sz6tdrban.  E16re 
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gondolom,  hogy  neh^ny  n^pies  k^pz^sti  alak  nem  is  a  n^p 
alkotdsa,  hanem  az  fr66,  a  kinek  a  toII&b6l  eldpattant. 

A  jelent^st,  a  hoi  a  p^lda  el^gg^  megvil^gifja,  vagy  az  id6- 
zett  sz6t&rak  m&r  amtigy  is  megdllapltott^k,  helykim^l^  c^lj^b6l 
nem  tesszuk  ki,  s  nem  tessziik,  mert  nem  is  tehetjilk  ki  egy  p^r 
olyan  sz6  mell6  ^e,  a  melyre  n^zve  magunk  is  magyar^zatot  6haj- 
tan^nk.  Rem^ljiik,  a  Nyelvfir  figyelmes  olvas6i,  kik  a  n6pnyelvnek 
egyik  vagy  m^sik  nyelvj^Asdt  kozeIebbr6l  ismerhetik,  nem  fognak 
kesni  egyben-m^sban  titbaigazit6  f5lvil&gosit^sukkal.  * 

abdllds :  ,A  fonnyad6  6s  a  b A 1-         ahU ;  megabit:  megkivto.  ,FeIe- 
I d s n a k   erjedt  levelek  nyirkos     bar^tod  feleseg^t  megahitani' 


6s  fanyar  szaga'  (Kaz^r  Emil, 
Nemzel,  1884.  evf.  57.  sz.  e.  tc). 
—  V6,  abdrol^  abdrlds  NSz6t. ; 
a  p61dankbeli  jelentes  azonban 
a  NSzot.  es  TSz6t.  magyarAza- 
tAval  nem  v&g  5ssze. 

adogdl :  iger,  szokott  adni.  ,Mit 
fizetnek  neked  a  burkusok,  a 
miert  nekik  hirt  viszesz  ?  —  Hdl 
hire  valogatja :  van  olyan,  a  me- 
lyikert  szAz  tallert,  van  olyan,  a 
melyikert  ezer  tallM  adog^l- 
n  a  k*  (J6kai,  PNapl6  XXXV.212. 
e.).  —  A  NSz6t.  e  jelenteset  nem 
ismeri ;  de  hasznaljAk  ily  6rte- 
lemmel  Matyusfdldon  (1.  Mdlyusf, 
nyelvj.  101). 

aggat :  l^batlankodik,  akad^- 
lyul  van.  ,01dalba  rugja  a  fark- 
cs6val6  Bodrit,  hogy  ne  aggas- 
son  a  laba  alatt*  (VasUjs.  1884. 
evf.  10.  1.,  kiskunsdgi  rajzban 
Kiseritm).  —  V5.  TSz6t. 


(Ebers :  Homo  sum,  ford.  T6rs  K. 
404.  l).  —  Vo.  dhitani   TSz6t. 

ajndroe :  jAz  6des  anyja  a  j- 
ndrozta,  dajkdlgatta*  (BHirl. 
III.291.lc.).  —  V6.  TSz6t. 

*akar6dzik : , A  megnyilatkozni 
nem  akar6dz6  bank^rzsebek' 
(Uo  VI.80).  —  MegleheWsen  el- 
terjedt  n^pies  sz6alak. 

*dllingdl :  illdogdl  ,OrAkig 
eldlling^ltak  a  k5neptun 
emV  (Gyulai :  V^zL  6s  kep.  II. 
119).  ,Kimennek  a  kapu  eleibe 
s  ott  ^  1 1  i  n  g  ^  I  n  a  k  egy  j6 
darabeg*  (sz6kely  meseben,  BHirl. 
IV.79). 

dmolyog :  ,Felzavarta  Amoly- 
g6  f^radt  fejiinket  a  percnyi 
^lomb6l'  (Nemzet  111.106.  e.  tc). 
—  Vo.  TSz6t. 

dncsorog :  ,Ne  ancsorogj! 
Siess!*  (Kemeny:  Rajongok,  IV. 


♦  Megjcgyzend6  rOvidit^seink  a  k6vetkez6k :  BHirl,  =  Buda- 
pcsti  Hirlap.  BIstdk  =  Bolond  Istok.  BJanko  =  Borsszem  Jankd. 
FLapok  =  Fovdrosi  Lapok.  OrszViL  =  Orszdg-Vildg.  PHirl  --  Pesti 
Hirlap.  PNapIo -=  Vesti  Napl6.  Fas  ?7/s.  =  Vasdrnapi  Ujsdg.  —  To- 
vdbb^  :  e.  ==^  esti  kiadds;  fej.  =^  fejezet ;  fv.  ^=  f6lvonds  ;  jel.  -—  jele- 
net ;  m.  =  melleklet ;  s£r.  r:=_:  szdm ;  tc.  =  t^rcacikk ;  vc.  =  vez6rcikk ; 
r5<er.  -^  versszak.  —  A  lapokndl  a  romai  szdm  az  6  v  f  o  I  y  a  m  s  o  r- 
s  z  d  m  a  t,  az  arab  szdm  a  FLapok ndl  az  o  1  d  a  1 1,  a  tdbbieknel  a 
s  z  d  m  0 1  jelenti.  Azon  szokra,  illetfileg  alakokra,  melyek  a  Nagy 
Sz6tdrban  s  a  Tdjsz6tdrban  nincscnek  meg,  epy  csillag  teszi  az  olva- 
sot  figyelmcsse.  Z.  6y. 
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85).  Ancsorg6  (Uo.  1V.89). 
—  V6.  TSz6t. 

*dng6ria\  ,Ket  lane  fold  dn- 
g  6  r  i  6  j  &  t  hozta  el  a  zsebbe- 
lije  csucsk^be  kotve'  (Kazdr  E. : 
Nemzet,  1884.  6vf.  43.  sz.  a).  — 
Vo.  angaria  NySz6t. 

apacsur:  ,A  part  menteben 
hal^zcs6Dakok  vontatjdk  a  ki- 
vetett  h^6  apacstirjdt,  mely 
magasra  ^11  ki  fanyel^vel  a  viz- 
h6V  (J6kai :  Uj  Kldesur*,  326).  — 
Vo.  apaaur,  apacsur  TSz6l.  * 

*apehtdl:  afTekt&l.  (Debreceni 
n^pies  ejt^,  I.  BIst6k,  1883.  evf. 
9.  sz.  Teleki  Stodor). 

*dpetus :  appetitus.  ,Fogyat- 
koz6ban  volna  az  ^  p  e  t  u  s  a' 
(VasUjs.  1884.  6vf.  9.  1.  Kis^ri 
kiskuns^gi  rajzdban). 

babuta:  ostoba,  buta?  ,IQu, 
&mbdr  hogy  kuka  S  en  hogy 
jajgattam,  oh  to  babuta!' 
(Rakosi  Jen5  Elektr£i-par6di^ja- 
ban,  BHirl.  XI.  138.  m.).  —  Vo. 
babuta:  budos  banka  TSzot 

*badargds:  ,Emberkerul6  tro- 
glodyte badarg&sa'  (irja 
Simonyi,  Miiller  Miksa  Felolv. 
1.59).  —  Vd.   badur,  ige,  NSz6t. 

*bajlakodds :  bajl6d^.  ,6let- 
bajlakod^*  (Dezsd  Lajos  cikke- 
ben,   Magy.   Paedagogia  1.141). 

bdko:  ^Szemei  bdk6n  me- 
rednek  rA  mindenkire,  fulei  szely- 
lyel  Allanak*  (Nemzet  III.78.  tc. 
Bdeskai  Albert).  -  Vo.  TSz6t. 
NSz6t. 

*bandukdl:  ,Tovabb  akar  b  a  n- 
duk&lni,  mikor  a  gazda  meg- 
zorgeti  az  ablakot'  (Va.sUjs.  1884. 
6vf.  10.  I.  Kis6ri  kiskunsagi  raj- 
z^ban).  —  Vo.  bandukoL 

*banduJcol:  ,Az  ek^k  mellett 
ott  bandukol  a  b^res,  nehez 
fiftradt  l^ptekkel  vonszolva  oblos 
csizmait*  (FUpok  XX1.493).  — 
Vd.  bandukdl. 


banga :  ,B  a  n  g  d  n,  hallgata- 
gon  mereszt^m  szemeimet  a  pa- 
takra'  (Mikszdth,  PHirl.  VI.302. 
m.).  —  Vo.  TSz6t. 

bango :  ,Megsiratoin  namely 
b  a  n  g  6  miatt,  min6k  Stanley, 
Hastings'  (III.  RikhArd,  ford.  Szig- 
ligeti,  33.  I.).  —  Vo.  NSz6t. 

bdtyo:  ,Mar  Csanidy  batyo 
is  itthon  van*  (Nemzet  IV.325. 
e.).  —  Vo.  TSz6l. 

beg:  b6g.  ,Az  6z  b6gett  faj- 
dalmasan'  (Uo.  VI.196.  e.  tc. 
Bogdanovics  GySrgy).  —  Vo. 
NSz6l. 

bSlep :  ,Annyi  szdrnyas  ^lat 
kerekedett  ossze,  hogy  a  szem 
nem  volt  k^pes  b  ^  1  e  p  n  i* 
(Benedek  EIek,  BHirl.  1V.33.  sze- 
kely  mes6ben).  —  A  NSzot.  e 
haszn^lat^t  nem  ismeri. 

bdevesB:  ,A]adar  nem  orult 
annak,  s  meg  beleveszett 
a  kasznarba,  hogy  mit  tud 
ezen  ugy  jubilalni'  (J6kai :  Uj 
fbldesur  *  378).  —  Vo.  NSzot. 

berbiiel :  ,T6lem  b  e  r  b  i  t  e  1- 
hetnek  zsinag6g^okban  a  ma- 
guk  szokotl  m6cUuk  szerint'  (Te- 
leki Sandor,  BHirl.  1V.280.  tc). 
—  Vo.  NSz6t. ;  berbetel  TSz6t. 

berreg:  .Az  6ra  berregese* 
(Kazar  Emil.  Nemzet  1884.  evf. 
59.  sz.  e.  tc!).  ~  Vo.  TSz6t. 

berecng :  , Vegig berzengett 
a  hdta'  (Jakab  Odon,  FLapok 
XXI.1B59).  —  Vo.  NSz6t. 

hrscrgeU :  ,A  fSv^ros  n6pe  es 
a  vid^krol  besergel5  nep' 
(Csapodi  Istv^n,  BHirl.  VI.69). 
--  Vo.  besereglik  NSz6t 

*beiu8leni:  ,Ki  tudja,  mennyi 
foldet  B  e  t  Q  s  1  d  1 1,  befuta,  Mig 
volt  ur^t  foUelte  A  j6  dreg  kutya* 
(Arany  ,H^iurasAg').  ,A  ripor- 
terek  betiisloltek  a  fSvarost* 
(BHirl.  IV.  104.  tc). 
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*beved  esi^e:  ,Nalunk  a  Kis- 
Kuns^gban  igy  nevezik  az  6v 
utols6  estej6t,  melyenbfi- 
ven  lakomdznak*  (Kis^ri,  Vas- 
Ujs.  1884.  6vf.  9.  1.). 

*bicceg:  ,Az  Oreg  Beretvds 
fel6m  b  i  c  c  e  g  cs5r6mpol5  kul- 
csaival'  (Herczeg  Fer.,  BHirlap 
Xil.86.  tc).  —  Rendes  alalga 
biceg ;  amaz  tal^n  tdjdivatos 
ejt^s,  mely  a  hiccen  hat^sdb6l 
inagyar&zhat6.  Ir6nkndl,  a  mint 
eml^kszem,  masutt  is  igy  olvas- 
tarn. 

*bicekel :  ,Igy  sz6lt  a  liheg6 
6ri^  [a  s^nta  Hephaistos],  fel- 
^llt  bic6kelve  az  (ilk)  mel- 
161,  aztto  szapor&n  szedegette 
v6zna  IdbszArait'  (Csengeri :  Ilias- 
ford.  154.  1.).  ,lgy  sz6lott  He- 
phaistoshoz  :  Kelj  fol,  b  i  c  6- 
k  e  1  5  magzatom'  (uo.  177). 

*bigbogas  :  ,B£trnult  kOvek, 
komor  falak,  Csiicsives,  b  i  g- 
b  o  g  a  s  mind  s  alacsony'  (VA- 
radi  Antal,  ,Fau3t'  11.  r.  ford. 
103.  1). 

bieonyoz  :  ,Egyszer  azon  b  i- 
zonyozott,  bogy  a  Dun^t  az 
alfoldon  Tiszdnak  hijAk*  (Jokai: 
Eldtk.  csal.  1.102).  —  Vo.  NSz6t. 

bizseges :  ,H&t^n  b  i  z  s  e  g  ^  s 
fut  v6gig'  (MikszAth,  PHirl.  1884. 
6vf.  51.  sz.  m.).  —  Vo.  NSzot. 

bobds  :  ,Tyukhal^l  pusztitott  a 
szep  b  6  b  a  s  csirk^k  kdzott^  (egy 
szabolcsi  ember  leveleben,  BHir. 

1889.  Jul.  17.  sz.).  ,A  tavaszon 
t51e  gy6gyult  meg  a  b6bdsom 
meg   a   sut^m*    (tyukokr6l,    uo. 

1890.  6vf.  212.  sz.  tc).  —  Annyi 
mint  biibos,  I  NSz6t. 

*bogdr'S8in6r :  ,Kerek  (n6pie- 
sen  b  0  g  6  r)  zsin6r*  (DeAk  Far- 
kas,  Egyet6rt6s  1884.  6vf.  6.  sz, 
tc). 

*bokorugr6s  sjsoknya  :  .Nem 
hidba   bokor-ugros   szok- 


nya  van  rajta,  nagyot  is  ugrik' 
(Porzd,  uo.  1883.  evf.  131.  sz.). 

'^baling :  ,Ne  l^sam  azt  a 
b6ling6  akdcf^t*  (PHirl.  VI. 
151.  tc). 

bologat :  ,Az  6szi  sz^ad6  fa- 
lombok  Fako  ernydje  n^mdn 
b61ogat'  (JakabOddn,  FLapok 
XX1I.1519).  B6logatott  (ua., 
OrszVil.   V.158).  ~   Vo.  NSz6t. 

*b6long : , A  temetfik  sotetz5ld 
ciprusai  busan  b6longanak 
a  ttirbanos  sirkdvek  koriir  (Kunos 
Igndc,  Nemzet  V1.289.  tc).  — 
A  TSzdt^rban  a  bodologni  szo 
magyar^atak6nt  olvashat6. 

^bojduly  bolydiil :  ,M6hkaskent 
f  e  1  b  0  j  d  u  V.  (Nemzet  1883.  6vf. 
238.  sz.).  ,Ugyelj  fiam,  nehogy 
felbolyduljanak  [a  m6- 
hek] . . .  Nem  b  o  1  y  d  u  1 1  a  k 
azok^  (uo.  288.  sz.  Jakab  Oddn 
szekely  rajz^ban). 

borostds :  ,Hogy  m6g  az  ilyen 
voros  orru,  borostds  arcu 
fick6  is  kellasszonyoknak!'(BHirl. 
XII.331.  tc).  —  Vo.  borosta  TSz. 
NSz6t. 

boroseldn :  jTeJjesen  kivir^g- 
zott  boroszl^nokat  hoz- 
nak  haza  az  erdCrOl^  (Nemzet 
VI.9,  a  ,Sz6kely  Nemzet*-b6l 
id6zve).  —  N5venyfaj,  1.  NSz6t. 

botos:  ,Nagy  csuzot  kaptam, 
pedig  bellelt  b  o  I  o  s  o  m  volt* 
(Kemeny  Zs. :  Rajong6k,  IV.8). 
—  T61i  meleg  labbeli,  1.  NSz6t. 

*bos$endl:  ,A  j6  tisztelendo 
ur  b  0  z  s  e  n  ^  1 1  ott  valamit 
mellette  [az  elit^lt  mellett,  kit 
a  veszt6helyre  vittekj,  es  6  is 
visszabozsen^lta^  (Sza- 
l6czy  Bertalan  elbesz61eseben, 
Mikszath-f61e  Almanach,  1893. 
evf.  121). 

boiler :  hentes,  disznoolfi.  ,A 
malac  nyakaroi  leemeli  szorito 
terdet  a  boiler   tisztet  v6gzd 
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koma'  (VasUjs.  1884.  6vf.  10. 1. 
Kis^  kiskunsdgi  rigzdban).  — 
Vo.  NSz6t 

*bubH8kdl :  ,Azutdn  a  kez^re 
kapta  a  kis  hut,  nyalta-falta, 
b  u  b  u  s  k  d  Ita,  hossza-v^ge  nem 
volt  annak'  (Miksz^th :  A  tekint. 
v^unnegye,  10). 

*buc8dl6dik :  bdsiil,  topreng. 
,(Bezzeg  volt  bubtoat!)  A  mint 
fgy  bucs^l6dn^nak,  az 
egyik  varju  azt  mon^ja'  sat. 
(Benedek  EIek,  BHirl  IV.33.  szek. 
mes^ben). 

*bticskdsfih :  ^Egyszer  csak  ke- 
resztiil  bucskdzik  a  fej^n  a 
sarig  kicsi  kigy6'  (Ua.  uo.  79. 
sz.  sz^k.  mese). 

*buddog:  ,A  g^l6  gem,  meg 
abuddog6  k6csag  nem  ^land 
ki  ezt  a  hideg  tavat'  (Kemechey 
Jen5,  BHirl.  XI.  193.  tc).  —  V6. 
biidog  NSz6t.;  hudogtatni  TSz6t, 

bugyha:  ,Egy  nagy  bugyka 
kors6t  vesz  kez6be'  (Czuczor 
,Remete  P6ter*).  —  L  NSz6t. 

*buggyos :  ,Vir&gos  battiszt 
red6s  ruhaaljat  viseltek  akkor 
s  buggyos  uiju  lengyel  inget, 
ovvel  a  der^kon*  (Petelei  IstvAn, 
BHirl.  XI.  105.  tc).  ,Buggyos 
ujjas  mell6ny'  (De6k  Farkas, 
Egyet6rt^s  1884.  6vf.  4.  sz.  tc). 

bugyoldl :  ,A  fej6t,  bogy  a  haj6t 
megv^je  a  port6l,  bebugyo- 
I^lta  egeszen*  (J6kai:  Debr. 
lun^tikus,  88).  ^Hirtelen  bebu- 
g  y  o  I  &  1 1  a  a  j&mbor  lelket  a 
szemfodelebe'  (uo.  90).  —  Vo. 
NSz6t. 

bugyor,  butyor:  ,Bugyrok- 

k  a  1  megrakottan  gdmyedd  ala- 

kok'  (FUpok.  XXI.487).  ,VdllAn 

a  handl^nak]  butyor  fliggdtt^ 

uo.  493).  —  V5.  TSz6t  NSz6t. 

*bujddkol?  am.  bujdokol.  (Hasz- 
n&lja  Kunos  Ignac,  Nemzet  III. 
100.  tc) 
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*buisea :  ,Feje  eml^keztet  ama 
cser^pbuksz^kra,  a  mi- 
n^kben  p6nzt  szokott  gyQjteni 
az  ember'  (MikszAth,  PHirl.  VII. 
23.  m.). 

&u^a  :tompa.  ,K^t  kicsi  but  a 
szarvu  dkre  s  k^t  darab  fOdecs- 
k6je  vala'  (BHirl.  rV.33.  sz6k. 
mes6ben).  —  E  jelent6sben  a 
NSz6t.  nem  ismeri. 

*caplcU,  capiat:  ,Ldtom  [egy 
szin^zt]  Aesopusban  mint  paro- 
diz^t  k5lt6t,  a  mint  iratteker- 
csekkel  rakva  befell  capiat' 
(MQv^szeti  Szemle  1.4.  sz.  Ra- 
kodczay  P^).  ,Egy-egy  vad  vi- 
rdg^rt  oem  resteltek  eg^sz  nap 
itt  c  0  p  1  a  t  n  i'  (Szal6czy  Ber- 
talan,  Miksz^th-f^ie  Almanach 
1893.  6vf.  UO). 

cenk :  ,H^t  a  leg^ny  se  c  e  n  k, 
felelte  W.'  (Mikszdth,  FLapok 
XXI.515).  —  V5,  NSz6t. 

^cepekedik:  ,Neh6z  k6nyv6vel 
a  k^v^h^  tuls6  v^^be  cepe- 
k  e  d  e  t  e  (Porz6,  Egyetert6s  1882. 
^vf.  360.  sz.).  ,Katonazene  bar- 
sog^a  mellett  mindenfele  j^rkal 
a  (6\kt03  lakoss^ga,  s  alig  van 
olyan.  a  ki  kisebb-nagyobb  cso- 
m6vaine  cepekedn^k' (Ador- 
jto  SAndor,  Nemzet  VI.  132.  m. 
tc).  —  Vo.  eepelkedik  NSzot.  es 
al^bb  cipekcdik. 

cikdgik :  ,A  napsugdr  csak  ugy 
cik^zik  a  selymes  sz5ruk5n' 
(Porz6,  Egyetert^s  XVIII.137). 
,TdncoUatok  az  dsv^nyen,  a  merre 
halad,  s  cik^zva  lejtsetek 
tekintete  el6W  (Lamb:  Shakes- 
peare-mesek,  ford.  MihAly  Jozsef, 
1.27). 

cipekedik:  ,Majd  bizony  6n 
m^g  kicipekedem  az  tkl^he- 
lyembOl'  (csongrddi  ember  mon- 
dasa,  Nemzet  1884.  6vf.  56.  sz. 
tc).  —  Vd.    font   c^ekedik.    A 
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NSz6tarban  6s  TSz6tdrban  m&s 
a  jelent^se. 

ciroka  :  ,Ne  busulj  c  i  r  6  k  a, 
akadhat  meg  pArod,  —  sugta  ro- 
hogve  a  kisbiro'  (PNaplo  1881. 
m^rc.  10.  sz.  Ic).  —  Vo.  NSz6t. 

coca:  malac  (VasUjs.  1884. 
^vf.  10.  I.  Kis^ri  kiskuns^gi  raj- 
zaban).  —  A  NSz6t.  szerint  gyer- 
meknyelvi  sz6. 

*coc6zik  :  ,Rem6ljuk,  bogy  az- 
6ta  eg^szen  helyre  j5tt  [a  fiii]  6s 
c  o  c  6  z  i  k  az  apj^val'  (Arany 
level6ben,  Budap.  Szernle  1892. 
jiil.  sz.  128.  1.).  —  V6.  coco 
NSz6t. 

*Cukri :  dllatn6v.  ,A  tarka 
C  u  k  r  i  b^rdnyka^  (Miksz^tb  : 
Jo  palocok  7,  9,  11). 

*c8dfds:  ,Ha  Erd6ly  specidli- 
tasait  akarnkm  sorra  venni,  kiilon 
Tejezeteket  kellene  szentelnem  a 
csafas-nak  (suit  kecskehus)  *  a 
berb6cs-tok^nynak'  sat.  (Sipulusz. 
BHirl.  XI.284.  tc). 

csdiiliajse:  ,Cs&li  hajszot 
orditoztam'  (Vor5sm.  levels  ben, 
Gyulai :  V5r5smarty  61etrajza  ^ 
186).  —  Vd.  csdle  NSz6t.;  csdli 
TSzot,  6s  hapz  NSz6t.  TSz6t. 

csapinos:  ,Egy  saj^ts^gos  alaku 
sula  6piilethez  6rkez6k,  melynek 
elfordult  oldala  olyan  c  s  a  p  i- 
n  6  s  a  n  lAtszott  levagva  lenni, 
mint . .  .*  (Jokai :  Uj  foldesur  * 
17).  —  Vo.  NSz6t. 

csdsena  [tajsz6-e  vagy  neolo- 
gizmus  ?] :  , A  kis  kert  sov6nye 
mogott  nehany  cs^szn^ra  es 
iboly^ra  lahilt.  43okretiba  kote* 
(Kemeny  Zs.:  Rajong6kIV.74).  — 
Vo.  NSz6t. 

csatardjs :  ,A  n6k  vagy  ezeren 
megtoltottek  k6t  nagy  tribunet, 
s  vittek  vegbe  olyan  c  s  a  I  a- 
vtiZtisU  mintha    valamennven 


[igy]  a  csel6deik  megbizhatat- 
lansdg&t  akart^k  volna  elmon- 
dani  egyszerre'  (Adorjto  S^ndor, 
Nemzet  VI.  104.  ra.  tc).  —  A 
NSz6l.  6s  TSz6t.-beli  jelent6s  ettOl 
n6mileg  kCdonbozik ;  de  v5.  csa- 
iirde  TSz6t. 

*csehkeg :  ,Id6nk6nt  fdlrebbent 
elfittem  egy-egy  csekkeg6 
szalonka^  (Gozsdu:  Tantalus  255). 

csemcseg :  ,Csak  flld5g6lve 
csemcsegteti  [a  malac]  a 
kukoric^t'  (VasUjs.  1884.  evf. 
9. 1.  Kis6ri  kiskunsdgi  rajz^ban). 
Csemcseg6s  (Porz6,  Egyet- 
6rt6s  XVHI.92).  —  A  TSz6t,  sze- 
rint Tolna  megyei  6s  Balaton 
vid6ki  sz6.  HasznAljdk  Nagy- 
bdnyan  is,  Szatm^r  m. 

*csep€rk€js{ik) :  ,Az  eixlei  fak- 
r6l  lassan  cseperkezett  a 
reggeli  p^ra^  (PNapl6,  1883.  6vf. 
291.  sz.). 

cseppen  :  ,Gyuri  otthon  c  s  e  p- 
p  e  n  t  [am.  maradt]  s  eg6sz  oda- 
adassal  vitte  a  gazdasdgot'  (Mik- 
szdth,  PHirl.  1X67.  tc).  —  A 
NSz6tAr  ily  haszndlatit  nem  is- 
meri. 

csereny :  ,J6  lesz  a  konyba 
cser6ny6n  kiviil  sz&koll^ 
Bodrinak'  (VasUjs.  1884.  evf. 
9.  I.  Kis6ri  kiskunsdgi  rajzabs^n). 
Konyhacsereny  (uo.  t(')bb- 
sz5r).  ,K6Uemenyeit  bevilte  a 
kunybokba,  a  fon6kba,  a  pusz- 
tai  c  s  e  r  6  n  y  b  e'  (Szasz  K., 
I'Naplo  XXXV.  160.  e.  Ic).  — 
Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

*cserfel:  .Eridj.te  nyelves  lydny, 
ne  cserfelj!  —  Cserfel 
i5gy-e  6cs6m  uram  ?*  (Bessenyei : 
Philosophus,  IV.  fv.  6.  jel,  1. 
Toldy :  KOlluszet  k6zik(Jnyve,  II. 
85). 


A  tarcair6  ma^yaruzata. 
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*c$er8gent :  ,PipAra  I5lt,  gon  - 
dolatokba  merQlve  lassan  tit  ki 
a  j6  bukkfa-tapl6ba,  inintha  min- 
denik  cserszent6s6t61  egy- 
egy  terv  megvillanasat  v&rnd' 
(Gyulai :  V^zl.  6s  k6pek  1.216).  — 
Vo.  cserseeg  NSz6t. 

csevice  (Miksz^th:  Jo  pal6cok 
151),  Csevice-kut  (uo.  169).  — 
Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

*c8ihh^uhi :  ,Csihi-puhi! 
litik  a  veter&nokat^  (Miksz^th, 
VasUjs.  XXX1V.5). 

*csikkantds  :  ,A  leghuzam, 
nagy  csattandssal,  bev^gta  [az 
£yt6t]  6s  egyuttal  az  6n  mutat6- 
ujjamat  is  odakapta,  ugy  bogy  k6t 
iznyire  levette  r6la  a  b&rt.  Most, 
h^la  az  ajto  kegyetlen  csik- 
kant^s^nak,  elertem  vd- 
gyaim  teljesul6s6t  6s  mehiettein 
Szegvdrra'  (VereskOvi,  FLapok 
XXV.1233).  ,Ezert  volt  nekem 
nagy  5roin,  bogy  az  ajt6  c  s  i  k- 
kant&s  k5vetkezt6ben  h&rom 
beti  szabad  id5t  kaptam^  (ua. 
uo.  1237).  —  Vo.  csikkan  NSz6t. 

csimhokos:  ,Biz  6n  csimb6- 
k  0  s  [sokszoros]  bajban  vagyok* 
(BHirl  1889.  Jul.  28.  sz.).  —  Vo. 
NSz6t. 

*csimpalyog :  ,Nyak&n  c  s  i  m- 
p  a  I  y  0  g  V  a  ajkan  cs61ga  6gett^ 
(Toldi,  IX.  6.  14.  vsz.).  —  V5. 
csimpajgo/sik  NSz6t. ;  csimpaly- 
goeni  TSz6t. 
csimpesekedik ;  ,Karomba  c  s  i  m- 
peszkedett'  (Thackeray :  Vig 
elbesz.,  ford.  Baldzs  Stodor,  II. 
34,  36). 

*csimpolykoisik  (Kemeny  Zs. : 
Rajong6k  11.120,  124).  —  Vd. 
csimpajkoeik  NSz6t. 

*c8ipkel6d€8 :  ,Mai  c  s  i  p  k  e  1  fi- 
de s  e  i  nem  n6lkul5zt6k  az  elme- 
61t'  (Miksz^tb,  PHirl.  VIII.  19). 

csiricsdre :  ,A  mi  bolondos 
kalap,  tarka  ptotlika  meg  egyeb 
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foldsleges  csiricsdre  egykor 
mulats^gos  figurdv^  telle  a  dalo- 
sokat'  (BHirl.  XII.230.  tc).  — 
V6.  NSz61. 

*c8iriglya :  ,Nem  zandl6f6ren 
vagtat,  de  ddcogOs  c  s  i  r  i  g- 
lydn  baktal'  (OrszVil.  1884. 
6vf.  5.  sz.  gdcseji  tdrc^ban). 

*esirpeg :  ,Csak  a  ktisz5b5k- 
nek  tdcskei  csirpegnek* 
(Tem6rdek,  FLapok,  1889.  febr. 
19.  sz.  tc).  —  Vo.  cirpel  NSz6t. 

csisglik :  ,Van  ^m  6sz  M  i  s- 
k  o  1  c  o  D.  Ez  igaz  is ;  a  c  s  i  s  z- 
1  i  k  e  k  v&rosa  r6gen  bires  arr6l, 
bogy  j6l  y^ogatja  meg  az  em- 
bereit'  (MikszAtb,  PHirl.  V1II.6B). 

—  A  TSz6t.  szerint  sz6kely  szo. 
csitri:    ,Megsimogatla    azl    a 

c  s  i  1  r  i  fejecsk6j61'  (Miksz^lb : 
J6  pal6cok  28).  —  Vo.  Tsz. 
NSz6t. 

*c8itul :  ,Mosl  m&r  e  1  c  s  i  1  u  1 1 
minden'  (AdorjAn  S6ndor,  Nem- 
zet  VI.  190.  tc).  ,A  szenved61yek 
e  1  c  s  i  t  u  U  s  a*  (BHirl.  XIL169). 

—  Vo.  csitol  TSz6t.  NSz61. 
*csiisikol :  ,A  maginos  elt6ved- 

leket  [csfzekrfil  van  sz6]  leljes 
mert6kben  gy5tri  a  f61elem,  az6rt 
,c  s  1  z  i  k  0 1  n  a  k^  olyan  6lesen' 
(VasUjs.  XXXIII.450,  Vidonyi 
J6zsef). 

c8oma :  ,Nem  is  cseresznye 
kell  nekem,  banem  acsomdja' 
(BJank6,  1891.  jiin.  28.  sz).  — 
Vo.  csuma  TSz6t.  NSz6t. 

*csomh6kpen0 :  ,v6gkiel6glt6s'. 
,Ezulto  pedig  a  nevelfi  kap  61- 
ezer  frt  csomb6kp6nzt,  s 
a  gr6fi  csal^d  rokonszenvel  6s 
messzebal6  pArtfog^sdl'  (Veres- 
kovi,  FLapok,   XXV.1234). 

csomis0ol:  ,Felsz^mita  zuzott 
bindrl,  csomiszoll  csemel6- 
ket*  (F^biAn  G6borb61  id6zve 
Aradi  fdgimn.  1891/92.  erlesftfije 
27.  1.).  —  VO.  NSz6t. 
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csucsorit :  ,Addig-addig  c  s  u- 
csoritotta  a  sz^jat  6  is 
nevet^sre,  hogy  elpityeredett' 
(Miksz^th:  J6  pa]6eok  142). 
,Osszecsucsoritott  ajkak' 
(Miksz6th  :  Brez6i  ludak  60).  — 
V5.  NSz6t. 

*esukarit :  ,0  s  s  z  e  c  s  u  k  o- 
r  i  1 0  1 1  a  a  sz^dt,  fQlfiy ta  az 
arcdt  ^  mesterileg  ut&nozta  a 
m^hzsong&st^  (Miksz&th,  PHir). 
V1H.43).  —  V6.  .csukrosra  tartja 
a  szAjil'  (Nyr.  1.135). 

*csukakogik:  ^Becsukakoz- 
tak  a  kerti  h^ba^  (Miksz^th, 
PHirl.  IX.67.  tc). 

csupdl:  ,A  ruhat  el  ne  bo- 
cs^sd.  A  d^monok  c  s  u  p  &  1  n  i 
kezdik  fm  a  csticskit'  (V^radi 
Antal,  ,Faust'  11.  r6sz,  239.  I.) 
,MegI^s&k,  m^g  a  bajusz&t  is 
meg  fogja  [a  gyermek  az  apj6- 
nak]  c  s  u  p  &  I  n  i^  (V^i^adi  Antal, 
FLapok  XXI.487).  —  V5.  NSz6t. 


*csupdnsdg:  csup^n.  ,Konf)]6  is 
kell  a  serbe  s  nein  mez  c  s  u- 
pAns^g'  (Gy6ry  Vilmos:  Fri- 
thiof-monda-ford.  2.  fej.). 

csurape:  ,Beteltein  a  csu- 
r  a  p  6  m  zseb6be'  (J6kai :  Uj 
f&ldesur*  101).  ,Kamp6s  ura- 
mon  egy  nagy  ujjas  csurape 
volt'  (uo.  137).  —  V5.  NSz6t. 

csucske  vminek :  ,K6t  Idnc  fdid 
^ng6ridjdt  hozta  el  a  zsebbelije 
csiicsk6be  k5tve*  (Kaz&r 
Emil,  Nemzet  1884.  6vf.  43.  sz. 
e.).  —  V6.  NSz6t. 

*c8ucsarU:  ,A  bajusz^t  ragi- 
cs^lta  s  a  sz^j^t  esdcsorii^' 
BHirl.  XI 288.  m.).  —  V5.  f5nt 
csi4CSorit 

*C8utlik:  ,£n  ott  boUottam 
c  s  u  1 1  5 1 1  e  m  koztiik  gy^mol- 
talanul'  (MikszAth,  PHirl.  1883. 
6vf.  307.  sz.  tc).  —  V5.  esellik 
NSz6t. 

ZOLNAI    GyUI.A. 


HELTKEIGAZlTiSOK.  HAOYABAZATOK. 

Zapona.  A  Nyr.  f.  e.  ^prilisi  ftlzet^nek  180.  lapjdn  Melich 
Jtoos  a  Besztereei  Sz6szedetben  taUIhat6  eapona :  ^cortina^  sz6r6l 
ezt  mondja :  „Szldv  sz6nak  tartom,  s  tekintve,  hogy  ,corlina'  PP. 
szerint  karpit,  hajland6  voln^k  a  k^rdeses  sz6t  cs.  edsehna: 
V  0  r  h  a  n  g-nak  olvasni". 

Erre  nines  semmi  ok;  megvan  a  szl^v  nyelvekben  a  zapona 
sz6  is,  m^g  pedig  6pen  a  ,kortina,  fGggony'  jelentessel.  Az  oszlo- 
v6n  forr^sokban  a  zapona  TCapaiclTacj{xa  aulaeum,  a  lengyelben 
,vorhangetueh,  vorhang*,  a  t6tban  is  el6g  kozel  all  a  zdpona  jelen- 
t6se :  ,vortuch,  schiirze* ;  noert  a  ,vortuch*  is  esak  valami  v  o  r- 
h  a  n  g-fde. 

A  lengyelben  a  fuggonyt  nem  esak  zapona-nvk^  hanem  mAs 
igekot^vel  opona-nak  is  hijj^k ;  ez  az  opona  fuggonyt  jelent 
a  csehben  es  a  t6tban  is,  zapona  ^s  opona  ilgy  vLszonylik  egy- 
m^boz  ^  za  ^  0  eredeti  jelent^s^re  nezve,  mint  a  nemet  ver-  ^s 
umhilngen ;  ha  ezekbol  f^neveket  akarnank  kepezni,  a  zapona-iiVi)L 
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sz6r6l   sz6ra   egy   n^met   terhang,   az   opona-nak  pedig   umhang 
felelne  meg.  A8b6th  OszrAr. 

A  ylesz^  mint  seg^dige.  A  Nyr.  XXn.82.  tapjto  Balassa 
J6zsef  emiftette  mondta  lesz  {=  t  a  I  &  n  mondta),  elmeni  hsM 
(=^  t  a  I  ^  n  elment)  szerkezet  nemcsak  Kapnikbtoya  vid^k^n  hasz- 
n&latos.  £n  raagam  netn  egyszer  hallottam  Abrudbtoyto  6s  Veres- 
patakon  s  a  mi  meglepett,  inkdbb  intelligens  emberekt6l  mint  kOz- 
n6pt6l.  M^s  vid^ken  csak  egy  kolozsv^  D6td)  hallottam  egyszer; 
de  mdsokt6l  ligy  £rtesu)5k,  hogy  a  sz^kely  T^ldOn  et6g  gyakori, 
mint  ezt  Szinnyei  dsszegyQjt5tt  fOljegyz^sei  is  bizonyltjdk. 

Kantar6  Frebnc. 

Pfiee.  Nem  kifogdst  akarok  tenni  e  sz6nak  olyaten  magya- 
rdzata  ellen,  melyet  rola  S  z  a  r  v  a  s  G^bor  adott.  Csak  azon 
^Ilitds&ra  tartozom  egy  ^zrev^tellel,  hogy  ,az  eddiglen  rendelkez^- 
siinkre  tX[6  5sszes  adatok  vallomdsa  szerint  pace  sz6t  se  a  k5z- 
nyelv,  se  a  tajbesz6d  nem  ismer^  Mak6n  akdrhdnyszor  hallottam, 
de  ilyen  Csszet6telben :  /?dVJe-g5d5r.  Azon  bizonyos  hely  m5g0tt 
Iev6  g5drdt  6rtik  rajta,  mely  em^sztdiil  szolg&l. 

Kiss  Ebk6. 

A  megjaTltott  Biyza.  A  Magyar  Nyelv6r  dprilisi  Hlizete  egy 
nyilt  levelet  kdzol,  mely  a  Magyar  Hirlapnak  az  idegen  sz6kban 
val6  mert6ktelen  kedvtel6s6t  teszi  sz6v&.  E  nyilt  lev^l  b^torit  fol, 
hogy  a  Magyar  Hirlapnak  egy  m^ik  gy5hg6j6re  is  re&mutassak, 
a  melyben  azonban,  osztozik  vele  a  legtdbb  magyar  iljs&g. 

A  hatvanas  6vekbeil  jeles  ktllfdldi  tiid6sok,  velikk  egyatt  Riedl 
Szende  is  azon  v&ddal  illett^k  a  magyar  nyelvet,  hogy  eur6pai 
6let6ben  az  indogermdn  nyelveknek  sz^mos  jellemvon^ls&t  elsig^- 
titotta,  fgy  a  n6veI6  ^  az  igekdt5k,  kiv&lt  a  meg  igekdt6  hasz- 
n^lat^t.  Boldogult  Budenz  e  vddat  diadalmasan  visszaverte ;  de  ha 
meg  6lne  es  Idtnd,  n^ha  mily  ktUonOsen  haszn^lj^k  az  igek5t6ket, 
fdk^p  a  meg  igekdt6t,  aligha  meg  nem  inogna  er^s  meggy6z5d6* 
s^ben.  Ma  a  iegtObb  hirlapfr6  nem  el^gszik  meg,  hogy  valamely 
irodalmi  term^kben  a  nemzeti  szellemnek,  valamely  sz^p  besz^d- 
ben  a  f^rfias  on^rzetnek  nyilatkoz&s^t  Idssa,  mintiy^rt  meff- 
nyilatkoz^st  keres  6s  tal^l  benntik.  Eddigel6  a  szemben  ^116  p^rtok 
csak  y  ^  d  0  i  t  &  k  egym^st,  most  m^r  m^pv^dolj^k.  Eddigel6  Appo- 
nyit  a  korona  el6tt  csak  r^galmaztdk.   most  m^r  m^^r^al- 

15* 


2 '2  8  KfeRDtSEK    £8    FELELETEK. 

mazz^k.    Eddigel^  a   Kossuth-kultusz   miatt   csak   gyanusitol- 
t  ^  k  a  nemzetet,  most  mar  m^^gyanusi'tjdk  sat. 

A  magyar  nyelvnek  e  legal^bb  is  sziiks^gtelen  meghdvii^se 
ellen  nem  sz6laltam  volna  fdl,  ha  legi^jabban  ez  a  megezes  a  k5l- 
tem^nyek  szdveg^nek  megjavltdsAra,  akarom  mondani  meg- 
ront^s^ra  nem  bdtorodott  volna  fol.  A  Magyar  Hirlap  f.  ^vi 
dprilis  15.  szdmdban  olvassuk,  bogy  Horv^th  Gyula  orsz^gos  kep- 
visel6,  a  ki  kulonben  a  m^^ezdk  vez^renek  tekinthet6,  a  budai 
h5lgyeknek  a  honv^dszoborra  sz^nt  koszorijg^t  a  kdvetkezO  {61- 
irattal  kiv^nja  elldttatni:  ,Csat^ok  a  m^^vedelmezett  n^pjog  csa- 
t^a  volt'. 

De  mdr  ez  ellen  tiltakoznom  kell,  el6szdr  mint  irodalomt5r- 
t^net-bar^tnak  az  ellen,  bogy  Bajz^nak  a  nyelv6n  most  utolag 
b^rki  is  korrig&lhasson ;  m^bsodszor  mint  prozodistanak  az  ellen, 
bogy  a  jambus  menet^t  betoldott  sz6tagokkal  szabad  legyen  dOco- 
g6ss^  tenni ;  harmadszor  ^  v^gtil  mint  historikusnak,  mert  a  sze- 
g6ny  lengyelek  6s  fajdalom  a  48 — 49.  6vi  bonv6dek  is  csak  v  6- 
delmezt^k  a  n^pjogot,  de  me^v^delmezni  a  tulnyom6  er6  ellen 
m6g  olyan  vit^zs^giikkel  se  tudt^k  megvedelmezni. 

Kertesz  MArton. 

K£RD£8EK  E8  FELELETEK. 

1.  K6rd6s.  [E  sorokat  egy  III.  oszt^lyi!i  gimn^iumi  tanulo- 
t6l  vetttik.]  A  minap  magyar  gyakorlatot  irtunk  6s  en  ezt  a  mon- 
datot  is  irtam  a  tdbbi  k5zt:  ,Egyszer  gazd^a  sztotani  kQldte  (it, 
de  6  nem  tudta,  bogy  m61yen  sz6nison-e  vagy  fennyeden*,  A  tandr 
ilr  a  fmnycdin  sz6t  aldbuzta  6s  k6rd6jelt  tett  ut&na.  M^nap  k6r- 
dezte  t6lem,  bogy  mir6le  sz6  ez  es  mit  jelent,  de  en  megmagya- 
rdzni  nem  voltara  k6pes,  csak  annyit  mondtam,  bogy  n&lunk 
Cibakh^&n  J^sz-Nagykun-Szolnok  megy6ben  a  Tisza  ment6n  is- 
meretes  e  sz6. 

Ezennel  k6rem  tehdt  a  t.  szerkeszt6  urat,  bogy  a  Nyelv5rben 
kegyeskedj6k  e  sz6r6l  bOvebb  tud6sitdst  adni,  bogy  bol  6s  mifele 
jelent6sben  van  e  sz6  hasznalatban. 

[E  k6rd6sbez  a  fni  tan^ra  a  k6vetkez5  6szrevetelt  csatolta.] 
Tanitvtoyom  ker6s6t  sgdnlom  a  t.  szerkeszt6  lir  figyelm6be,  meg- 
jegyezve,  bogy  m^nap  egy  szolnoki  paraszt  e  fennyeden  szot  eg6- 
szen  baszndlatosnak  mondotta  a  sz^nt^sn^l  abban  a  jelentesben : 
,csak  ugy  a  T  e  1  s  z  i  n  e  n^ 
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F  e  1  e  I  e  t.  A  k^rdesre,  hogy  hoi  haszn^ljdk.  a  valaszt  maga 
a  k^rdestevd  megadta:  J^z-Nagykun-Szolnok  megy^ben,  a  Tisza 
ment^;  hogy  mily  ^rtelemben,  az  egyr^szt  az  id^zett  p6ldab6l, 
m^sr^szt  a  megk^rdezett  Toldmuves  felelet^bdl  egeszeQ  vil&gos:  a 
,felszinen\  Alapszava  a  sz^ltiben  ismeretes  fenn^  s  tov&bbk^pz^- 
sel  fennen  v.  fennyen.  Az  id^zett  alak  minden  bizonnyal  a  koz> 
sz^jon  forg6  Jconnyen  :  honnyeden  analogidj^ra  kesziilt :  fennyen : 
fennyeden  =  kev6ss6  a  fbls6  reszen,  tetejen. 

2.  Kerd^s.  Besz6d  soran  szoba  kerUlt  a  folyOk  elneveze- 
s^nek  keletkez6se.  Egyik  sokat  olvasolt  kollegdm  azt  ^llitotta,  hogy 
a  magyarban  a  -jd^  -ugy  6s  -va  v^(i  folyo  nevek  mind  tiszta 
magyar  nevUek :  Sajo,  H6;o,  Berett;o ;  Fekete-wjry ;  B6dt;a;  Zagyva, 
Szini;a,  Dr^va,  SzAm,  Ronyva  sat. 

K5zbe  szoltam :  A  -jo,  -ugy  csakugyan  igazoIhat6lag  ugor 
eredeta,  de  m^r  a  -va  tudtommal  ebbe  az  atyafis^gba  bele  nem 
keverhet/j,  s  ak^r  m^^get  veszek  a  szl^vs^g^ra  (vagy  kelta?). 
Kollegdm  nem  engedelt,  s  azt  ^llitotta,  hogy  valahol  olvasta  ^ 
egyik  neves  professzora  (B^n6czi)  is  gyakran  f5lemlUette.  Sarkamra 
dlltam :  nem  hiszem. 

Tisztelettel  k^rjtik  a  szerkesztos^get,  sziveskedj^k  p^  sz6val 
ddnteni  e  dologban. 

F  e  1  e  I  e  t.  El^gnek  tartjuk,  ha  csak  annyit  emlitOnk  meg, 
hogy  a  Drdva  n6v :  Apdpoc  mdr  Strabon^l,  Apdo^  Menander  Pro- 
tector- 6s  Suidasn^l  elfifordul ;  a  Szdva :  2apo^  hasonl6k6pen  Stra- 
bon^l,  2*doc  Dio  Cassius  es  Ptolomeusn&l,  Savus  Plinius  6s  Justi- 
nusn&I  olvashat6 :  ,Manus  quaedam  in  confluente  Danuvii  et  Savi 
consedit*  (Just.  XXXII.3). 

A  va  =  f  0 1  y  6  magyarsdga  tehdt  odatartozik,  a  hov^  a 
goncbl  6s  t^rsai,  a  mesek  orsz&g^ba. 

3.  K  6  r  d  6  s.  Nagy  h^bonis^g  utott  ki  Budapest  6s  Debrecen 
kalvinistdi  kdzott,  mintha  csak  a  n6hai  Ballagi  Mor  es  a  boldoguh 
Rev6sz  Imre  k5zt  folyt  kiizdelem  ujult  volna  fol.  Az  igaz,  hogy 
ez  id6  szerint  nem  I6lekben  j^r6  dogmatikus  k6rd6sek,  hanem  csak 
apr6  nyelv6szeti  ellent6tek  szolgdinak  a  hare  okdul,  de  tekintve, 
hogy  a  furor  grammaticus  semmivel  se  szokott  szelidebb  lenni  a 
furor  theologicusn^I,  most  is  el6g  komoly  hai^arattol  kell  tartanunk. 
Az  eddig  v6gbement  hadi  esem6nyekrd]  a  k5vetkez6kben  foglal- 
hatjuk  ossze  harct6ri  tud6sit^unkat. 
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A  Nyelv6r  olvas6i  bizony^ra  ludjdk,  de  ha  nem,  legyenek 
szivesek  e  sorokb6l  tudomasul  venni,  hogy  a  protestansoknak 
Budapesten  is  jelenik  meg  egy  felekezeti  lapjuk,  a  ,Protest^ns 
egyh^zi  ^s  iskolai  lap',  Debrecenben  is  egy,  a  ,Debreczenl  protes- 
t^ns  Iap^  Az  el($bbinek  szerkesztfis^ge  ,Kis  tukor^  ciminel  egy  nep- 
lapot  is  ad  ki,  melyet  a  ,Debreczeni  protest^Ds  lap'  f.  6.  41.  lapj&n 
bir&16  iigyelm^re  m^ltatott  6s  a  melynek  stilusa  ellen  (obbrendbeli 
kirog^st  emelt.  A  biral6  v^dolja  a  Kis  tflk5rt,  hogy  eKerditve  kdzol 
egy  magyar  kdzmond^t,  igy  :  ,Sok  lud  d  i  s  z  n  6  t  gy6z'.  holott 
jgy  sz6l  az :  ,f  a  r  k  a  s  t  gy6z^ ;  tovdbb^  azt  is  $zem6re  veti  a  n^p- 
lapnak,  hogy  ily  szemenszedett  s  a  n^p  el5tt  erthetetlen  idegen- 
segeket  terjeszt,  mint :  ,A  Duna  b e d  1 1 1',  e  helyett :  befagyott. 

A  budapesti  ,Prot  egyh.  ^  isk.  lap^  term^zetesen  nem 
hagyja  sz6  nelkill  az  eg^sz  bir^latot,  de  kul5n0.sen  nem  a  nyelvi 
kifog&sokat.  Az  nem  tartozik  rednk,  hogy  a  debreceni  kollegium- 
nak  orthodoxidjdi,  a  bir^latnak  rossz  akarat^t  emlegeti,  a  v&lasz- 
b6l  csak  annyit  tartottunk  meg  eml^kezetQnkben,  hogy  mind  a 
kifog^^lt  kdzmond^,  mind  az  idegennek  b^lyegzett  kifejez^  mel- 
lett  t^ntorlthatatlanul  megmarad,  elmondv^n,  hogy  a  seri^steny^sz- 
t6s6r6l  hires  Debrecenben  a  lud  hamarabb  sz^Uhat  viaskodni  far- 
k  a  s  s  a  1,  mint  d  i  s  z  n  6  v  a  I ;  de  az  6,  t.  i.  a  ,Kis  tiikdr'  vid^k^n 
sohase  hallotta,  hogy  f  a  r  k  a  s  t  gy6zott  volna  a  lud ;  tov^bb^  azt 
is  megengedi,  hogy  Debrecen  t^dn  a  vizek,  s6t  m^g  a  Hortobdgy 
is  befagy,  de  a  nagyobb  foly6k,  kivMt  a  Duna,  az,  legal&bb 
nagy  hidegben,  be  szokott  dllani  (t893.  6.  sz.  67.1). 

A  megjegyz^sekre,  hiszen  Debrecen  nem  hiaba  ksklvinista 
R6ma,  a  debreceni  bir&l6  se  marad  adds  a  v^lasszal.  A  ludaknak 
farkassal  val6  viaskod^M  ugyan  nem  bolygatja,  de  ann^l 
gilnyosabban  6s  az  igazs&gnak  teljes  hiszemeben  ront  neki  a  be- 
^116  Dun^nak.  Erre  vonatkozolag  azt  izeni  a  fdv^rosi  kolleg^nak: 
,Ha  pediglen  azt  k6rdezn6  valaki,  hogy  mi  tdrt^nik  a  vizekkel  telen 
a  Hortobagy  t^to,  mondd  meg  neki:  ,Csak  azt  mondj&k,  hogy  a 
Tisza  befagyott.  Nem  bdnom  6n,  ha  befagy  is  a  Tisza. 
Mi  az  oka,  hogy  a  Kerka  befagyott.  Mar  a  Kerka  befagy  ott, 
a  leva  is  lehuUott.  Befagyott  at6,  csiiszik  a  fako'  (18'.»3.  82. 1.). 

Tekintetes  szerkeszt6  ur !  Igyekeztem  hiven  6s  pArtatlanul  el6- 
adni  e  nyelv6szeti  csat^rozas  esem6nyeit,  s  most  tess6k  raeg- 
engedni,  hogy  k6ts6gemmel  is  el()^Iljak  es  k6tsegem  eloszlat^^t  a 
tek.  szerkeszt()  iirt6l  k6rjem.  £n  ugyanis  az  osszeesapasokl)6l  nem 
tudtam  kivcnni,  hogy  a  budapesti  vagy  debreceni    felnek  igazs^ga 
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er6sebb-e.  Rokon-  vagy  ellenerzes  szavat  se  kovethetem,  meK  bdr 
Debrecen  ir^nt  fiui  kegyelettel  viseltetem,  Budapest,  e  masodik 
otthonom  iranti  tiszteletetn  6pen  oly  nagy.  Iscn^telve  k^rem  tehat 
a  t.  szerkeszt5  urat,  bogy  a  barcban  v^Uaya  magdra,  katonai  mO- 
sz6val  elve,  a  ,d^ntnoki*  szerepet,  s  ezzel  nemcsak  engem  szabadit 
ki  azon  kinos  helyzetbdl,  melybe  Budapest  es  Debreoen  irtot  t^p- 
lalt  egyenid  j6  indulatom  sodori,  banem  bizony^ra  a  k^rdeses  ki* 
fejezesek  fdlott  lebegfi  bom^lyt  is  v^gk^p  eloszlatja. 

F  e  I  e  1  e  t.  Miel^tt  k6rdfetev6  doIgoz6tdrsunkat  kinos  bely- 
zeteb()l  kiragadn6k  6s  mag^oz  a  dolog  ^rdem^hez  hozzj|sz6lan^nk, 
lehetetlen  csod^lkoz^unkat  elnyomnunk,  nem  azM,  bogy  a  k^v- 
d^ses  kifejez^sek  vita  al^  keniltek,  mert  a  nyelv  iranti  6rdekl5d^t 
mindlg  ordmmel  Idtjuk,  hanem  azM,  bogy  a  vila  oiy  m6don  folyt 
le,  a  mint  azt  a  k^rd^stevd  el5ac|]a.  Ha  j6l  tudjuk,  mind  a  buda- 
pesU,  mind  a  debreceni  protestdns  lapot  tan^  emberek  szerkesz- 
lik,  kik  koziil  egyik-m^ik  talto  a  magyar  nyelv  lanitds^val  is 
foglalkozik  vagy  foglalkozott.  S  megis  mit  Idtunk.  Azt,  bogy  e  fer* 
iiak  kiilonben  igen  derek  es  maguk  szakaban  bizony^ra  neves 
tud6sok  ugy  vitatkoznak  nyelvi  k^rd^sek  fel^l,  mintha  a  magyar 
nyelv^zet  most  6\ne  gyermekkorat,  mintha  a  ,Debreceni  (iramma- 
tika^  kora  m^g  mindig  tartana.  E  szdzad  elej^n  m^  megjarta,  bogy 
Debrecen  gramatikusai  kitoriilt^k  a  magyar  nyelvbdl  a  szenvedd  iget ; 
sot  azon  id5k  folfog^^b6l  m6g  az  is  megmagyar^zbat6,  bogy  a  kirdl, 
Mihdl'Kle  kiejt^t  n^melyek  kerulendC  p&pista  besz^dnek  jelentet- 
tek  ki.  De  mai  naps^g,  mid^n  a  nyelvbuvdmak  rendelkez^s^re  AM 
az  Akad^mia  Nagy  Sz6tara,  a  Nyeivt5rt.  Sz6t&r,  a  Ballagi  sz6- 
t^ra,  a  T^sz6t&r,  a  kozmond^sok  gyajtenitoye;  mid^n  az  Erd^lyi  s 
Arany-Gyulai-fele  n6pk6ltesi  gyOjtemenyben,  a  Nyelv6rnek  hiSsznAl 
is  tobb  koteteben  a  n^pnyelvi  6s  n6pk6lt6si  term^keknek  egesz 
garmadaja  van  fdlhalmozva,  mai  naps^g  csak  csod^lkoznunk  kell, 
bogy  ir6,  szerkesztd,  s6t  tandr  emberek  elvitatkoznak  nyelvi  k6r- 
d^seken  a  n^lkiil,  bogy  csak  egyiknek  is  esz^be  jutna  a  fontebb 
emiitett  hiteles  Forrasokhoz  forduini,  beldluk  tudomtoyos  bizonyit^* 
kokat  meriteni. 

Meg  vagyunk  peldaul  gy6z5dve,  bogy  ha  a  debreceni  bir^l6 
nem  sajnalt  volna  egy  keves  faradsagot  6s  ut^na  nezelt  volna,  a 
sz6ban  forgo  kdzmond^  egydltaldban  nem  adott  volna  legkissebb 
vit^ra  se  okot,  bogy  vajjon  igaz^n  d  i  s  z  n  6  t  gy6z-e  sok  lud  ? 
Sirisaka  AndornAl,  ,Magyar  kdzmondisok  konyve'  212.  lapjan, 
Ballagi  Teljes  szot^raban,  Czuczor  Fogarasiban  a  diszito  bz6  alatt, 
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valamint  a  Md  sz6  alatt  is,  tor^bb^  a  Nyelvtort.  s^otdr  I  k.  510. 
lapjdn  mindentilt  csak  igy  olvashatni  e  kozmond^st :  Sok  lud 
diszn6t  gy6z;  a  ludaknak  farkassal  val6  viadal^r6l  se  a 
farkas^  se  a  lud  sz6  alatt  nines  semrai  emltt^s. 

Nem  kissebb  csoddlkoz^t  keltett  annak  olvas^a.  hogy  a 
debreceni  bir&l6  a  Duna  b  e  ^  1 1 1  d  t  nemcsak  helytelennek,  hanem 
idegennek  is  b^Iyegezte.  A  bir&l6t  bizony&ra  a  bedllU  sz6nak  helyte- 
len,  n^metes  haszndlata  ejtette  t6vedesbe.  Dgy  gondolkozhatott,  hogy 
ha  ,a  munkdt  bedllitani\  e  helyett  ,a  munk^t  megszdntetniS 
germanizmus,  akkor  a  folydnak  sem  szabad  magyarul  bedllaniy 
t.  i.  foly^^t  megszdntetni.  Azonban  a  bir^l6  gondolkodds^- 
nak  helytelen  voltdt  hamar  ^szrevehette  volna,  ha  igyekszik  ez 
idegennek  kiki^ltott  magyar  kifejez6st  nemetre  fordftani;  mert 
ekkor  &{  kellett  volna  Idtnia,  hogy  a  n^met  mindent  inkdbb  mond 
a  foly6  befagy6sdr6l,  mint  ezt :  ,Der  fluss  stelU  sich  tin*,  E  pr6b&- 
b6l  6pen  arra  a  meggy5z6d6sre  kellett  volna  jutnia,  hogy  ,a  Duna 
b  e  A 1 1^  t6sgy5kere8  magyar  szdl^s,  val6s^gos  magyar  idiotizmus. 
Ez  ellen  nagyon  keveset  nyom  a  kifogastevdnek  azon  kiilonOs 
^rvelese,  hogy  sz&mos  peld&i  idez,  melyekben  a  vizek,  all6  es 
foly6  vizek  egyar&nt  mind  befagynak  es  nem  b  e  d  1 1  n  a  k. 
Mert  abb6l,  hogy  ^n  valamely  kifejez^t  nem  ismerek,  meg  kordntse 
kdvetkezik,  hogy  az  nines  is  haszn^latban.  Az^rt  mert  a  viz  be- 
fagy,  b^tran  be  is  ^ilhat,  s6t  mi  haj]and6k  vagyunk  igen  linom 
^rtelmi  ktildnbs^get  is  Idtni  a  kettd  kdz5tt ;  t.  i.  a  be^ll^  a  folyb- 
viz  befagy^isAnak  csak  egy  bizonyos  momentumdt  jeldli,  szerintiink 
azt,  a  melyben  a  foly6  yiz  szinen  ijsz6  j^gt&bl^k  ^  jegtdmegek 
5sszetapadva,  megdilanak. 

De  besz^ltessdk  a  t^nyeket.  Arra  nem  is  akarunk  hivatkozni, 
hogy  a  nagy  Duna  ment^ben,  legaldbb  Baja  kOrnyek^n,  a  honnan 
a  magunk  nyelvi  tapasztalatai  erednek,  sz^lt6ben-hosszdban  jara- 
tos  a  ,Duna  b  e  ^  1 1'  kifejez^s ;  hanem  az  irott  tanilkat  szolaltat- 
juk  meg. 

Ballagi  sz6t^ra  a  hedll  ige  ,5/  pontjdt  Igy  ^rtelmezi:  ,eg6sz 
szeless6g6ben  befagy,  be^llott  a  Duna*;  Czuczor-Fogarasi 
hasonl6k6p  magyarazza :  ,5)  Bed  11  a  viz,  mid6n  megfagy.  A  nagy 
Duna  b  e  nem  d  1 1  minden  telen.  A  kis  foly6k  hamar  b  e  a  1 1- 
nak*.  A  Nyelvtort.  sz6tdr  pedig  Heltai  Kr6nikAjib6l  ezt  a  helyet 
id^zi :  ,Meg  fagya  fe  b  6  d  1 1  a  a  Duna*  (1.68). 

Azt  hissziik,  hogy  ezek  a  tenyek  a  legmakacsabb  ketelked6t  is 
meggyOzhetik   arrol.    hogy   a   Dunar6l    helyesen,  sdt   magyarosan 
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mondhatjuk :   b  e  a  1 1.  Ez  azonban  epen  nem  zdrja  ki,  hogy   egy- 
littal  be  ne  is  fagyhatna. 

4.  K^rd^s.  A  kaszin6ban  ultiink  s  a  meg^rkezett  ujs^go- 
kat  olvasgattuk.  Egyszerre  egyik  t^rsunk  felkacag :  ,Ezek  az  i3js&g* 
ir6k!  Mindenhez  ^rtenek,  ahhoz  is,  a  mil  nem  tudnak!  Hallj&tok 
csak!'  —  s  olvasni  kezdett  a  Budapesti  Hirlapb6l,  a  mit  kez^ben 
tartott :  ,Egy  cernahangili  tenorista  az  intend^ns  kerdeseire  j6iz(i 
alfbldi  tajsz6l^ssal  el5adta,  hogy  kecsk5meti  M,  Azt^n  kezdett 
enekeini  —  olaszul :  Az  intenddns  k^rdezi :  H^t  m^rt  ^nekel  maga 
olaszul  ?  —  Mert  megkovetem  al^ssan,  n&Iunk  azt  besz^ltek,  hogy 
iit  az  olasz  6n5kds5ket  nagyobb  berrel  szeg6dtelik^  S  ujra  fel- 
kacagott:  Kecsk5m6t,  6n5kds! 

Legt5bben  nem  6rtettiik,  mi  ebben  a  megrovand6 ;  mert  min- 
denki  elolt  ismeretes,  hogy  Kecskem^ten  es  K6rosen  c  betfl  helyelt 
0  hangot  ejtenek.  0  azonban  egyik  t^rsunkkal  makacsul  erCsitette, 
hogy  Keeskd'metet  6s  ^nc^'kost  soha  magyar  ember  nem  ejtett,  nem 
meg  a  kecskem^tiek  6s  a  k6rosiek  sem. 

A  vita,  a  melyben  ut6bb  tobben  is  reszt  veltek,  er()sebb6 
vAlv^n,  dacdra  annak,  hogy  az  illet6,  a  ki  helytelenitette  a  Kecs- 
komet  irdst,  mag^ra  maradt  v^lemenyevel,  de  ehhez  konokul  ra- 
gaszkodolt,  elhat^roztuk,  hogy  a  kerdest  a  Nyelv6r  t.  szerkeszt6- 
seg6hez  follebbezztik,  k^rve,  hogy  d5ntse  el  a  k6rd6st,  ilietOleg 
indokolva  fejtse  ki,  helyes-e  vagy  helytelen  a  kifogAsolt  kecskd- 
meti  6s  6nok5s  Msm6dja,  illetfileg  ejt6se. 

F  e  1  e  1  e  t.  Persze  hogy  helytelen.  S  e  vAlasszal  be  kellene 
6rniink,  ha  a  Tiszavideki  kaszin6  t.  lobbs6g6nek  csupan  nyelv- 
6rzek6re  t^maszkodn^nk ;  de  tudva  s  ismerve  gramatikai  kepzett- 
s6gtiket,  megkisertjuk,  hogy  megertessiik  magunkat. 

Nyelvtlnkben  ketfele,  egym^st6l  elesen  kiil6nb5z6  c  hang  van : 
a  nyilt  c  es  zdrt  e,  a  melyek  ligy  viszonylanak  egymashoz,  mint 
a  m6Iyhangiiak  k5ziil  az  a  es  o.  Hogy  az  e  megvan  nyelviinkben, 
azt  hazank  magyar  ajkii  lak6inak  nagy  tobbs6ge  bizonyitja ;  hogy 
pedig  16nyeges,  alkoto  hangja  a  nyelvnek,  azt  a  magas  es  mely 
hangii  k6pzett  6s  ragozott  alakok  egybevet6s6b61  m6g  a  Tiszavid6k 
es  Erd6ly  magyarjai  is  konnyen  meg6rthetik.  A  m6ly  hangii  a-nak 
ugyanis  a  magas  hangu  k6pz6kben  6s  ragokban  e,  a  m6ly  hangu 
o-nak  a  magas  hangdakban  e  felel  meg;  p6ld^ul: 

hatalmasabbak     hatalmasabbhoz      hatalomban        hatalomhoz 
szerelmesebbek     szerelmesebbhez      szerel^mben        szerelemhez 
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mos-at-tak 
sie  habeu  waschen 

lasseii 

nyes-et-tek 
516  haben    beschnei- 

deu  lasscn 

olt-at-tak 
sie  haben  loscheu 

lasscn 

kelt-et-tek 
sic  haben  wecken 

lassen 


nios-at'  tok 

ihr  ]&sst  wascheu 

nyes-et-tek 
ihr  lasst  beschueiden 


olt-at-tok 
ihr  I&sst  Idscben 

kelt-et-t^k 
ihr  I^st  wecken 


mos-ot-tak 
siud  gewascheu 

nyes-ct-tek 
sind  beschnitten 


olt-ot-tak 
sie  habeu  geldscht 

kelt-a-tek 
sie  haben  gcwcckt 


Hogy  mennyire  sztiks6ges,  l^nyeges  hangja  az  ^  hangrend- 
szerQnknek,  legjobban  bizonyitja  az,  hogy  sok  esetben  a  tisza- 
videki  embert  meg  se  lehet  ^rteni,  hogy  mit  akar  mondani;  pi. 
ha  azt  kerdezi:  ,Mon4idtok  h^t,  mit  vetettek';  holott  az  ^-nek 
v^Itakozdsa  szerint  a  kerdd  mondatnak  m^-m^s,  egym^tor  eliitfi 
ertelme  van  :  a)  Mit  veteltek :  was  lasst  ihr  saen  ?  b)  Mit  velettek  : 
was  haben  sie  gesaet?  c)  Mit  v^tettek:  was  haben  sie  kaufen 
lassen  ?  d)  Mil  v^tettek :  was  Uisst  ihr  kaufen  ? 

Az  a  tobbekt5l  magasztalt  debreceni  tajejt^s^  mely,  sajnos, 
szinpadainkon  is  teljesen  meghonosult,  az  6  c-zes^vel  melto  vissz^ 
parja  az  Erd^ly  namely  videkein  divatoz6  ama  t^ejt^nek,  a  mely 
a  szint^n  zartabb  o  helyett  a  nyiltabb  a  hanggal  d.  P6Id^uI: 
,Mindenek  el6tt  bacs^natat  ke  klrnem,  hr/gy  becses  levelire  csak 
mast  v^laszalhatok  (Zselyk,  Beszterce-Nasz6d  m.).  Mar  mast  htfz- 
z^d  jussam  vagyan  ||  Hagy  az  anyad  nekSm  aggyan  (Lozs^d, 
(Hunyad  m.). 

Hogy  mikent  kepezziik  ezt  az  e  hangot,  azt  igy  papiroson 
elmondva  bajos  meg^rtetni  s  a  kinek  a  fiile  nines  hozzd  szokva, 
csakis  pontos  megfigyel^s  iltj^n  foghatja  fol  es  saj^tithatja  el. 
Nemi  utbaigazit^  azonban  megis  lehet6ve  teszi  hosszabb  ism^tel- 
getes  ut^n,  legal^bb  megkozelitve,  elsaj^tit^^t.  Kisertse  meg  p6l- 
d^ul  a  debreceni  ember  a  hosszii  e  hangot  roviden  ejteni  ki  a 
k5vetkez6  sz6kban :  le  (saPt),  fel  (halb,  halfle,  seite),  vSsz  (gefahr) 
s  eI5  allanak  a  dunavid^kiek  el6tt  j6l  ismert  eme  sz6k:  le  (ab, 
hinab),  fel  (auf,  hinauf),  vesjs  (kauft,  nimmt). 

Ezek  utan  ^tterhetiink  a  tulajdonkepi  kerdesre. 

A  zArt  e  hang  kev6s  kiv^lellel,  a  mm6k  kiilonosen  az 
egytagiiak  koziil  ezek  :  eft,  eggy^  le,  nem  (Dun^ntiil),  tie,  sd,  te, 
tovAbbA   a    melyeknek    masodik    tagjok    m^iy   hangii,   pi.    ledny' 
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heruad,  t'ehdt^  der^has  6s  minden  idetartozo  idegen  szo :  hetydvy 
gyMya^  pilyva  sat.  helyeltesUhetd  o-ye\,  pi.  cs'endea :  csondos,  m^n- 
degel :  mondogel,  p'ejss'eg :  pozsog,  r^eeen  :  roefen^  sz^d :  szod  sat. 
Egy  r^sziiket  m&r  az  irodalom  is  v^takozva  majd  e-vel  majd  meg 
o-vel  hasznilja,  pi.  0 :  fol,  gy'engc :  gyonge,  h4r^g :  horog^  m'ege : 
moge,  per :  par,  rest :  rost^  szeg :  ssog  (hajii),  v^r^s :  v6r6s  sat. 
Egy  el6g  tekintelyes  csapat  azonban,  a  melyek  a  r^gi  nyelvben 
szini^n  v^Itakozva  majd  6-vel  majd  o-vel  voltak  hasznalatosak,  ma 
mdr  csakis  o-vel  ejtetnek:  hUcs:  Mies,  Mrt'en:  barton,  es'el'eriek: 
csotortok,  d^lik :  doglik,  eve :  ovc,  eklcl :  dklel^  Bk'er :  okor,  el :  61 
(schoss),  d :  ol  (todten),  eU :  olt,  &nt :  ant,  erd'eng^ :  ordongos,  ^eg : 
orc^,  gr^i:  ord'A,  er'em\  dram,  Ml:  orul,  Srvend:  orvend,  esveny: 
osveny,  (i*ijsve :  oszve,  esziBkc :  asjstoke,  eszt'en :  dszton,  esztiru :  ass- 
tarUj  eszt'ever :  osztover,  eszver :  aszver,  et :  ot,  ezen  :  ozon^  ^zvcgti : 
ozvegy,  fesveny :  fosveny^  feoeny :  faveny,  gereg :  garog  (grieche), 
gerges :  gorges,  gy'eker :  gyoker,  gy'einber :  gydtnber,  gyingy  :  gyangy, 
gyeay'erdseg :  gyanyoruseg,  gy&ter :  gyator,  j'evetel :  jovetel,  kedmen  : 
kodman,  kennyu :  kannyii,  kenyv :  kanyv  (buch),  h^nyvez :  kony- 
vez  (traiien),  kepenyeg :  Jcoponyeg,  kernyek :  karnyek,  k&sz'end : 
kaszonet,  k'etel :  7c6Ye7^  ie5  :  koz,  k^ep  :  X;aire|);  nySg  :  nye)</;  |/^/( : 
pok,  rBgzik:  rogzik,  r^vid:  rdvid,  siveny:  soveny,  szekik:  ssokik, 
ss'ernyo  :  szornyu^  sz'evetnek :  szovetnek,  i'ehh  :  tabby  tekell :  tohell, 
tekU :  idkit,  telgyfa :  talgyfa,  tern  :  tom^  iHmlSc :  tomlac,  teprBng : 
taprong,  terpe :  tarpe,  tSrtenik :  tortenik,  tSrveny :  tarvcny,  tevis  : 
tovis,   vUgy:  valgy,  zHd:  zald. 

Ez  utols6   p61dac8oport  halhat6s    bizonyit^ka   egyszersmind 
nyelvunk  azon  hajlamtoak,  hogy  mindink^bb  az  o-zes  fel6  torek- 

i  ry.wU'.    szik;    s    az   irodalom   is  helyesen    cselekedn6k,   ha   6t  e  Jlfirek- 

u  V)/<c  v^^ben  kdvetne  s  ezzel  a  tillon-tui  teng5  e  hangok  nagy  sz^m^t, 

« ^*  *|^'^* '-  XTndyBft"  kOTonosen  a  terpedlen   c-z6  tiszavid^ki   beszedet  szinte 

^^(  "lellemetlenng  teszik,  megkevesbiteni  segitene  s  tobb  v^ltozatoss^- 

J  ''^T     ^-    got  onlve  bel6,  a  magyar  szot  tetsz(Jbb6,  szebb6  iparkodnek  tenni. 
\J^J   ^  Hogy  teh&t  a  folteit  k^rdesre  megadjuk  a  vsklaszl,    valamint 

helytelens^g,  ha  hat^rozott  e  a  helyett  e  hangot  ejtdnk,  6p  oly  hely- 
telens^g,  ha  megforditva  e  helyett  e  v.  a  haDgot  mondunk.  Sz61es 
Magyarorszdgon  nines  vid^k,  ha  m6g  ugy  kedveli  is  az  6'-zest,  a 
mely  ,Kecskem6t,  6nekes'  helyett  ,Kecskom6t^,  sdt  a  mint  a  fon&kul 
uttooz6  tiszavidekiekt6l  nem  ritkdn  hallani  iehet,  ,Kocskem6t^  vagy 
6pen  ,K6^cskclm6let^  ^^nokest'  ejtene.  Az  ^-z6  videkek  lakossaga,  ha 
ritk^bban  haszn^lja  is  az  a  hangot,  egesz  biztos  annak  alkalmaza- 
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saban,  es  nines  eset,  hoy  dsszelevesztene  az  e-vel,  a  mint  Pet6fi- 
nek  ismert  Debrecenben  szerzett  k5ltemenye  is  fenyesen  tanus- 
kodik  r6la : 

jHiros  vdros  az  afSdon  Kecskemet, 

Ott  sziilettem,  annak  oszom  k5nyer6t^  sat. 

SzARVAs  GAbor. 


NYILT  LEVEL 

a  Magyar  Nyelror  szerkesztdj^hez. 

Tiszteit  szerkesztO  Ur!  Orommel  tudatom  e  becses  folydirat 
tanuini  szeret5  olvas6ival,  bogy  nyelviink  legiijabban  egy,  sokat 
ig^rfi  tetszetds  k^pz6vel  gazdagodott:  ini,  inai,  dni.  Van  okunk 
remeleni  s  bizton  rem^IjUk  is,  bogy  ez  az  uj  k6pz6  m^  a  kozel 
jov6ben  is  dilisan  fog  teny^szni ;  mert  a  talajnak,  a  melyben  meg- 
Togamzott,  j6l  tr^gyalt,  kdver,  olajos  a  fdidje.  Hogy  azonban  szerte 
az  eg^sz  hazaban  elterjedhessen  s  a  legrovidebb  id6  alatt  koz- 
sz^jon  forogjon,  hogy  m^g  azok  is,  a  kiknek  figyelm^t  net^n  el- 
keriilte  volna,  eltanulhass&k,  s  ismer6i  kdreben  tovdbb  adhassdk, 
egypar  alkalmas  p^Iddban  bemutatom  a  t.  oIvas6knak:  A  leg- 
ut6bbi  triesztmi  tantet^  k^zen  tal^lta  a  rend5rs6get.  A  Ooren- 
Uni  d6mban  tobb  zsinatot  tartottak.  A  hizRuUnai  btrodalomnak 
II.  Mohamed  vetett  v6get.  A  tridentmai  zsinat  egyike  volt  a  leg- 
nevezetesebbeknek.  A  fiumant  kik5t6  napr6l  napra  nagyobb  fon- 
toss^guv^  vdlik.  A  mult  ^v  augusztusdban  eg^sz  afrikani  h5seg 
uralkodott. 

R6ma  v&rosdban  a  makar6ni  6s  lazzaronikon  kiviil  tobb  m^ 
nevezetess^g  is  tal&lhato.  Ezek  kozdtt  nem  6pen  a  legutols6  az  a 
kdpolna,  a  melyet  IV.  Stxtus  p&pa  emeltetett.  Eddig  mi  magyarok, 
ha  egy  mttemleket  valamely  szem6lyr6l  neveztank  el,  azt  rendesen 
igy  mondtuk :  ,Eszterhazykeptdr.  Szech6nyiszobor.  Mdtyastemplom* ; 
a  rontcbbi  k^polna  is  teh^t  ezek  szerint  ,Sixtusk&polna^  volna. 
A  mint  azonban  ma,  dprilis  24-6n  a  Pesti  Htrlap  telegranvjai  kozt 
olvastam,  azt  tij-magyar  nyelven,  uj-magyar  k6pz6vel  ,sixtihi  ki- 
polntoak*  kell  mondani. 

Azt  gondoltam,  hogy  a  Pesti  Hirlap  fordit6j^t  csendes  szu- 
ny6k^Ids  k5zben  lept^k  meg  a  sz6beli  telegrammal,  s  a  minfi  sietds 
volt  a  munkaja,  csak  amugy  f^l^lmosan  a  nemet  ,die  sixtinische 
kapelle'   szavakat   minden   b5vebb   megfontol^  n^lkiil   vetette  az 
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el6tte  fekv6  papirosra.  A  kiv^ncsis^g  azonban  gyonge  oldalom, 
nem  hagyott  nyugtot  s  megnezette  velem  a  tobbi  napilapokat  is. 
EzekbOl  azonban  meggyfizfidtem,  bogy  a  P.  H.  ini  kepz5je  nem 
szunyatasdg,  nem  sietes,  se  nem  megFontolatlansag,  hanem  tudatos, 
i^  dsv^nyre  t^r5  nyelv^rz^k  hatdsanak  az  eredm^nye,  a  mint  a 
^  k5vetkez6,  egy^bkent  on^Il6  fordit^rol  tanuskodo,  de  a  k^pzd 
tekmtet^ben  egybev^g6  id^zetekbfil  kitetszik :  Budapesti  Hir- 
1  a  p :  ,A  csdsz^rn^  ezutdn  megtekintette  a  sixHni  kdpoln^t  6s  m^s 
I^tnival6kat^  Egyetert^s:  ,Ezut^n  a  es^zdrn^  megszeml^Ite  a 
sixiini  kdpolndt  ^  mds  Idtnival6kat^  Magyar  Hirlap:  ,Ezutdn 
a  cs^sz^rn^  megszeml^lte  a  sixtmi  k&poln^t  6&  m^  l^tnival6kat^ 
Magyar  tijsdg:  ,A  cs^zdrn^  megtekintette  a  sixiinai  k^pol- 
n^t  6s  m^s  IdtvtoyossagokatS  N  e  m  z  e  t :  ,Ezut^n  a  csdsz^rn6 
megszemlelte  a  sLxtini  k^polndt  es  m^  I^tnival6kat^  Pesti 
N  a  p  1 6 :  ,Ezut^n  a  es^z^rne  visszavonult,  bogy  a  sixtini  kdpol- 
n^t  6s  a  vatik^ni  muzeumokat  megtekintse^ 

Sok,  lehetetlennek  Mtsz6  dolog  megt5rt6nt  m&r  a  kerek  6g 
alatt.  Ki  tudja.  nem  olvassuk-e  egyszer  csak  valamelyik  nemet  lap 
,Das  Szegediner  staatsgefiingnis'  cfma  cikk6nek  foliratdt  ily  magyar 
forditdsban:  A  szegedfni  ^llamfoghdz?  Mik6  PAl. 


n^pntelyhagyomAnyok. 

F&rbe8z6dek. 

Husv6ti    5nt5z6s   6s  tancra    hiv^s. 

—  H^  hon  vannak-6  Inkan€6? 

—  H^  hon  biz  mii  te  Istdnka;  ha&  te  ndlunk  b^torkod- 
t^l  jojni  ? 

—  H&d  eljoek  vaj  e6  (egy)  tikmonye6,  had  Furus  tdm  m6g 
min  basal  (bever)  ? 

—  Vaj  nem  biz  5  te  Isttoka ;  de  fe6,  b6  meg  onlik  a  szom- 
sz6d  leg6n€k. 

—  Aldogalya  meg  a  keresztes  J€6zuska  Inkan^*6. 

—  Szenteljen   meg  a  megvdlt6   Kiiriisztus  t6g6d  es  Istdnka. 

—  H^  en  az66  j5ttem,  h6  rigmust  monnyak,  osztto  ho  le 
5ntsem  a  ledny&t,  hd  adjon  ^'6  tikmonydt,  me  ha  nem  dd  ee  tik- 
mondt,  a  varju  vigye  el  a  tyukmondt  (tyiikjdt). 

—  Hdd  hd  nem  adndnk  tikmondt,  hiszen  minnyen  sz6p  rig- 
must  monddl. 

—  Ittvan  ne,  v6gy  el  Sggyet ;  6pe  az  este  vopozAltunk  (fes- 
tettiink) ;  m6g  eg6szen  frissek.  Eszt  a  harmacskdt  m^g  a  szomsz6d 
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And^er^knak,  roe  tennap  6k  es  Forost  megszOkt^k  (megtdncoltat- 
l^k)  a  gyajtfibe  (ttoc). 

—  Had  Inkianee,  a  tikmonokat  haza  viszem,  osztdn  eljdok,  hd 
Furust  kivezessem  a  gydjtdbe,  ho  megszokjiink. 

—  H^  majd  megl^unk,  ki  hamardbb  j5C,  hdd  aval  m^'nen. 

—  N6  Inkane6,  6n  borbfttom  (hamar)  joek  Furus  ulAn,  ho 
^n  vezessem  ki  a  gyikjtfibe,  bd  megszdkjQnk. 

—  Igaz&n  borb&l  voltill  te  Isttoka.  Onnyan  borb&t  (figyes) 
leg^n  nines  a  mii  szomsz^d  legtoeink  kozott,  minnyen  te  vagy. 

—  Ukk  ^n  az^^  joek,  h6  «*esze  Furust  a  gyujtdbe,  ho  sz5k- 
n5nk  meg. 

—  0  te  Isttoka,  6n  el  es  ereszten6m,  de  tennap  es  mind 
mer^n  (folyton)  sz5kt^k ;  most  mind  mer^n  basal  a  talp&n  (I6cdn), 
had  mulas  (mara^j)  ndlnnk  64  kicsit  te  Istdn,  h&  Idssuk,  mit  mond 
Furus  es.  Te  Furus,  h6  had  ez  a  Mdrton  And^r  Jdnos  Istdnnya 
ki  akar  vezetni  a  gy^tfibe,  h6  szdkne  meg. 

—  Any6k,  ho  hdd  m6  nem  kiildi  el,  hisz  6n  szomsz6d  And6r- 
rel  mSn^'k,  me  neki  onnyan  furulydja  van,  h6  mikor  azt  6  fulya, 
hdd  ugy  sz6l,  mind  ha  kett6  fulynd;  6  el^g  borbdt  sz6k6,  me  6 
a  lassan  csdrddst  es  (xinyan   borbdton  jdrja,  mind  a  ker6kforg6t. 

—  De  ma  m^nn  evel  a  borbdt  filyuval  a  gyCljtdbe,  hd  6  jes 
szdkjon  meg. 

—  J6,  hdd  any6  6n  el  es  me'nek;  de  hdd  h6  olytozOm,  ho 
ne  tismerjSn  meg  And^r,  mikor  el  mSntink  a  portdjukndl? 

—  Hdd  6i6z  r6  az  ap6  uj  kalapjdba.  (A  feh^rn^p  is  ferfi 
kalapot  visel  e  vid^ken.) 

(Hossztifalu.) 

Hermann  Aktal. 


Tiijsz6k. 

Somogymegyeiek. 


b6ka-ka)dn :  kagyl6. 
bekapcsoK  a  kez^t   bekap- 

csolja :  az  ujjait  a   markdba 

szorltja. 
her 6k:   Idp,   ingovdny,    hany. 
b  0  g  d  r :  I6gy. 
bogdrcsap6:  I6gyesap6. 
b  0  r  s  6 :  bab,  paszuly  (a  bors6 : 

cukorbors6). 
b  u  k,  b  u  g  d  0  z.  Ha  a  kis  gyer- 

mek  szopaskor  vagy  etet^skor 

kiloki,  kieregeti  a  tejet  a  szd- 

jdbol,  azt  mondjdk :  ,min   ki- 

buktya,  kibugdozza*. 
c  s  a  p  a  s  :    az     urasdgi    birtok 


egyes  tdbldi  k5zt  csindlt  sze- 

les  egyenes  utak. 
c  s  i  r  a  :  svdjci  teh^n. 
csirds:    az    urasdgi    tehenek 

gulydsa. 
c  s  u  t  i :  kdka. 
d5rc,  dorctetd:  a  mez6nek 

dombos  r^sze. 
f  6  k  6  n  y :  fekily,  daganat. 
fdl6g,  foIsSl  az  ember  bfire 

a  napon;  mdsutt  lesHl. 
gyujtal^k:  tttzgytijtdshoz  val6 

pi.  feny6toboz. 
h  i  d  e  g  d  g  y  :  ravatal. 
k  a  c  6  r :  magasra   nyul6  perje- 
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fele  (II,  melyet  a  ludak  sze- 
retnek. 

k  1  h  o  z.  ,M^g  nem  hoszta  ki  a 
cimergyet  a  kukorica'. 

levelez.  Csak  6nekben  hal- 
lottam  :  ,EIment  az  6n  r6zsam 
idegSn  orsz^gbo,  csak  aszt  le- 
velezi,  m€nnyek  el  uULnno^ 

lues:  fenyCfa  toboza,  term^se; 
a  botanik^ban  a  feny(^nek  egyik 
fajdt  luc-fenyOnek  nevezt^k  el. 

m  0  s  6  d  i  k :  a  csel^  a  kony- 
hto  elmossa  az  ed^nyt. 

mozsd6zik:  mosdlk. 

6 it,  bedttik  a  kenyeret:  a 
megkelt  kenyeret  berakj&k  a 
kemencebe,    hogy    megsiiljon. 

p  a  c  s  i  n  g :  hullad^k  gabona,  a 

(Sz6ll6s 


mil  5sszegerebleznek  a  tarl6n. 
s  i  k  0  n  y  ^  1 :  sikitoz. 
s5nt^s:  h&roml^bu  niosogat6 

sz^k,  melynek  viztartbja,  d6- 

zsaforma  teteje  van. 
szc^rkeszt.  ,Eszt a sz()lldt  negy 

6ve  sz^rkesztettern'. 
szdmdes^g:  szem51cs,   sz6- 

cs6ny  (Soprony  m.). 
vasvirdg:  vad   szalmavir&g, 

xeranthemum. 

V  a  s  f  Q :   ubork^   hord6ba   te- 
szik,  verbena. 

V  a  s  z  a  k :  mindenf^Ie,  a  mi  ut- 

ban  van. 
vaszakol:   tesz-vesz,   l&bat- 
lankodik.    ,Mindig  vaszatiinak 
a  gyerekfe'k*. 

•Gy6r5k.) 

CsAPODi  IstvAn. 


Zalamegyeiek. 


k  a  r  V  a  z  i  a :    hasznavehetetlen 

nagy  ^piilet, 
kehe:  kohog^. 
kuka:  sQketn^ma. 
kiiszvdg6:    haldsz-    vagy 

veszmad&r  (az  apr6  keszeget 

nevezik  kiisznek  a  Balaton 

ment^n). 
1  a  n  g  a  1  ^  t  a  :   rendkivtil    nagy 

ember, 
leptika:  rozoga  haj6. 
mar  ink  a:  rossz  szem^ly. 
n  d  p  i  c :  vekony  dong^u,  vezna. 
palozsnyaiaza  toj^,  melyet 

a  tyuk  feszk^n  hagynak,  hogy 

ismet  odaii\j5n. 
patro:  bakter. 


p  i  I  i  n  g  a :  ponge. 
p6kaszakal:   egy  parejfele. 
p  0  v  &'  d  ^  1 :  haszontalanokat  be- 

sz6l. 
r^szfe'g  embfe'r  littya:  tejiit. 
ruhaszdrit6  csillag:  nap. 
satraferc:  selma,  nagy  hunc- 

fut. 
sike-b6ka:   siiket  mindenre, 

a  mi  k5ral5tte  tOrt^nik. 
sik^r  a  viz:  sek^ly. 
szeprSnte:  venyige. 
s  z  0  d  6 :  moh6. 
e  1 1  6  r :  elKr. 
tr6cs61:  terefer61. 
v  e  z  e  r  e  s :  vezer  (a  darvaknal). 
z  s  i  b  a :  kis  liba. 


(Ardcs.) 


M^travid^kiek. 


Fejer  Adobjan. 


abajgat:  bolygat. 

a  e  e  1 1  a  n  y  i :  acelozni. 

a  g  y  f  d  :  addig. 

alas:  alv^;  alasos:  almos; 


alUbosogyik:  el^lmosodik. 
alyigsigalyig:  alig. 
amma6d    szerent:    azon 

m6don. 
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annak  elebi:  azel^tt,  annak 

elOlte. 
azonsssSrSnt,  szintazon- 

s  z  ^  r  e  n  t :  azon  in6don. 
anyakornyics:    egyszarvii, 

orrszarvii. 
b&baguzsaly:    kozonseges 

zsurl6,    mely   a   kaszal6retek 

vizeny6s  talajdn  terem. 
b  a  k  o  g  V  a :  dadogva,  hebegve. 
barboncas:  garabonc^. 
b&ranymosa6  hao:  kesei, 

tavaszi   h6,   mely  a  legeI5re 

kibajtott    b^ur&njokat    ^ri    a 

mez6n. 
begajdosogyik:  becsfp.  ,Be- 

gajdosodtaonk  a  komana^ 
bebely^sftyi:   behelyezi.  Jtten 

a  fiat  b^hely^sitett^k  a  kira- 

s&gba*. 
b^lopakogyik:  beIop6dzik. 
b  S 1 1  e  n  y  i :  b^Ielni. 
b  i  b  &  n  y  o  s  :  bQbajos. 
be6jt    fogadao:    hamvaz6 

szerda. 
bodak:  vakar6,  pog&csa. 
b  0  r  0  z  d  a :  bar&zda. 
bord&sleves:    csigateszta- 

leves. 
b  o  r  z  a  g :  bodza. 
botoraszik:  botorkdl. 
csalba   hannyi:    r^szedni, 

megcsalni.   ,6iztam  hozzfi,  de 

csalba  hagyott'. 
csSrg:  cs6r5g. 
cs^rgetyfi:  csorgfi. 
c  s  e  5  r  1  e  6 :  gombolyft6,  mely- 

nek   seg^Iyevel    a    szovfisz^k 

vet6116j6be   elhelyezendfi  ken- 

derfonalat  apr6  fi^csk^kra  fbl- 

gombolyitj^. 
csimpelkegyik:    kapasz- 

kodik. 
c  s  i  1 1  e  n  g :  sz5ll6riirt. 
csupa  merejO:  csupa  mer6 

(viz). 
d  6  r  c  e :  korpa. 


domberoznyi:    dorb^zolni. 

d  u  k  a  :  illik,  kell.  ,Fedzott  hat 
neki  ennyi-vala6t,  a  mennyi 
dukas 

eccak3.nak  vad&n:  6jnek 
idej6n. 

ggybe,  egybest^'negybe, 
&'gy  vest^nfe'gybe:  azonnal. 

6gy  nyoiura:  egym^  utto. 
,Ma  mag  k6ccer  6ny  nyomra 
gyuv5k'. 

e  h  0  m  r  a  :  6hgyomorra. 

elejit  ally  a:  utj^t  ^Ilja.  ,A 
bStyarok  elejit  aliottak  a  kira- 
fil!lnak^ 

elekeveregyik:  el0j5n. 
,Vartak  a  Ilyant,  maj  csak 
elekeveregyik*. 

elehozakogyik:  el6hozza, 
folemliti.  ,Regvel  a  fiii  ele- 
hozakogyik, bogy  hat  eldes 
szOlem  va6t-g  fia  kiednek  ?* 

eletanallya:  r&tal&l, r^akad. 

e  1  g  van:  itthon  van. 

e  1  k  6  s  g  t :  elk^sett. 

e  1  i  s  m  e  r :  rdismer.  ,Hfit  ha 
kied  elismerng  ki  s  ki  va6na  ?' 

else 6:  a  legfinomabb,  drdga. 
,Telyi  16lt  az  edeny  fajin,  elseO 
liszttel.  A  legeny  ollyan  becsii- 
let^s  else6  kendedt  vett  a 
m^'nyasszony&nak*. 

embfe'rrg  t^nnyi:  megsegi- 
teni.  ,Hej  fiaim,  ha  en  tunnam, 
de  embfe'rre  is  t(;nnelek  benne- 
teket\ 

e5  van  meleg^dve:  fbl 
van  hevQlve.  ,Latom  eldfe's 
gazdam    eo  vagy  melegedve.* 

eCveszejtenyi:  meg5lni. 

^'skaraplya:  szalamandra 
(ollyan  kis  tarka  allat,  sufran 
verSs  fa6tok  vannak  a  hatan, 
minde'ja  harasztba  lakal,  oszt 
mika6  esseCt  er^*z,  kifele  megy 
a  hegynek,  vagy  a  fara  ma- 
szik). 

IstvAnffy  Gyula. 
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Ffyt&s. 

CzF.  sz6t&ra  szerint  ebbCl  lett :  haj-\-tdrSy  ,a  ki  bajainknak 
reszese.  n^pnyelven  pajlds^  azaz  az  etimologiailag  bajldrs-nak 
ejtend^  sz6t  a  n^p  pajtd8'S&  torzitja  el^ 

Ezt  a  n^pies  magyar&zatot  megc^folta  P.  Thewrewk  Emil 
a  Riedl-fi^Ie  Kalauz  1864.  6y\  6.  szdm^ban,  s  egyuttal  mds  meg- 
fejt^s^t  is  prob^lta  a  sz6nak :  yPajtds  T6gi  sz6,  bajidrs  meg  uj. 
Se  Faustus  Veranlius  se  Moln&r  Albert  nem  ismeri  s  csak  a  r^gi 
pajtds  ^rthetetlenn^  v^lt  etimologidj^nak  mesters^ges  fejteget6seb61 
sz&rmazott.  Pajtds  azaz  pajtdrs,  ennek  pedig  teljes  alakja,  mely 
MA.-n^l  eI6fordul  pajk-tdrs.  Pajk,  minek  gy5ke  az  altdji  s  ^ja 
k5zdsseghez  tartozik.  (V5.  szanszkrit  nemz^fogalmili  pu-,  g5r.  pdis, 
lat  im-er  sat.  ==^gyermek.  Tal^ljuk  szint^n  a  rokoh  nyelvek* 
ben ;  fmn  poj-ka,  6szt  poig,  poeg,  oszt.  poch,  ziirj.  pi).  Megvan  a 
pajkos  sz6ban  is ;  mi  teh&t  annyi  mint  g  y  e  r  m  e  k  e  s.  Ide  tartozik 
a  sz^kelyeknel  s  Magyarorsz&gon  is,  nevezetesen  Szabolcsban  &6 
puja  es  a  fi  szo,  mely  tov^bbi  hangfejl5d^bdl  sz&rmazott.  Pajk- 
tdrs  teb&t  tulajdonk^pen  gyermek-fdrs'. 

Ez  a  sss^Ies  k5ra  magyardzat  is  csal6ka  Idtszaton  alapul. 
Budenz  se  vallotta  az  ugors^g  kor^be  esfinek,  sz6tdrdba  nem 
vette  be,  s  val6szinQ,  bogy  6  is  Vdmberyvel  a  t5rdks6gb6I  kerult- 
nek  tartotta;  ez  a  n^zet  r6la  ma  is.  Hogy  m^gis  a  Thewrewk 
magyar^zat^nak  r^zletes  boncolds^ba  fogok,  az  az  oka,  mert,  ugy 
I^tszik,  6  m^g  mindig  a  maga  megfeyt^^t  vallja  a  leghelyesebbnek, 
legaldbb  a  mult  6vi  egyetemi  el^ad^a  (Latin  mondattan.  Litogra- 
Tdlt  iveken  adtak  ki  hal]gat6i)  kozben  rolemlltette  mint  a  tud6s 
n^petimologia  p^Iddj^t. 

Thewrewk  helyes  nyomon  indult.  A  r6gi,  kev6sbb6  vilAgos 
alak  az  eredelibb:  pajtdrs,  pajkldrs.  Velem6nyiink  szerint  is  a 
teljesebb,  az  MA.-ndl  el()fordul6  pajk-tdrs  alakol  kell  folvennunk 
a  tov^bbi  kulat^hoz  alapul  es  6pen  ez  az  alak  az,  a  melyet  eddig 
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a  tdrokb6l  szarmaztatok  is  kihagytak  a  szamitdsb6l,  mert  tto  neni 
ismert^k.  Ennek  a  |)ajA-  el6sz6nak  kilete,  eredete  azonban  a  Thew- 
rewk  adott  magyar^atAval  nines  fSlfejtve.  Hogy  az  ,altAji  s  ^rja 
k5zoss6ghez*  tartozn^k,  arr6l  m^g  korai  volna  a  beszed,  annyira 
in^g  nem  er  a  nyelvtudomdny  keze.  Lehetni  lehetne  6pen,  de 
meg  nem  bizonyithat6. 

A  ki  az  ugor  nyelvek  hangtani  viszonyaiban  csak  n^mileg 
is  jdrtas,  els6  pillanatra  megl^tja,  hogy  ez  a  sz6  az  ugors^gb6l 
ki  nem  magyardzhato,  s  hogy  a  Thewrewk  fdlhordta  ugor  szavak 
semmifele  vonatkoz^sban  nem  dllhatnak  vele.  Egy  az,  hogy  a 
magyarban  az  a  k^tezer  ^  nem  tudom  h^ny  szdz  p-vel  kezd()d6 
sz6  szinte  mind  idegen  eredetd.  Budenz  mindossze  huszonhat  sz6t 
n^zett  beU)lQk  ugor  gyokeranek ;  de  m^g  ezek  k5zt  is  tobb  a  gya- 
nils,  mint  a  meghihetd.  Azert,  mert  ,a  magyar  nyelv  a.sz6kezd6 
eredeti  j)-t  legtdbbsz5r  s  egyar^nt  m^lyhangii  6s  magashangiH 
sz6kbun  a  megfelel6  kemeny  spiranss^  f'\6  fejiesztette'  (Bud : 
MUSz.  432).  A  finn  poika,  ^zt  i)oeg,  oszt.  jwch,  zQrj.  pi  megfelel 
a  magyar  /i-nek,  mint  a  magy.  fa,  fan,  fog,  fej  sat.  a  finn  puu, 
ziirj.  ^>tt;  vog.  pun,  mord.  pona;  oszt.  penk,  finn  pii\  finn  pad, 
vog.  pail  sat.  szavaknak. 

Thewrewk  a  puja  sz6t  is  idecsatolta.  Helyesen  annyiban,  a 
mennyiberi  ez  bizonyosan  ^rja  v.  indo-germ&n  eredettt,  de  a  ma- 
gyar nyelvben  j5veveny.  Mint  A 1  e  x  i  c  s  kimutatta,  az  olah  nyelv- 
bdl  keriilt  kOzenk.  Sikeriilt  otletnek  tartom  azonban  a  pajkos  szd- 
nak  ezzel  a  pajk-kdX  valo  rokonitdsdt 

A  harmadik  sz^mbavehet(>  magyar^zat  a  Vamb^rye.  Szerinte 
a  t5rokb6l  keriilt,  a  hoi  hej-ta§  -^  ,f6tArs',  eredetileg  perzsa  sz6 
(VAmb:  A  magyarok  eredete).  Mint  emh't^m,  ez  m^ig  is  a  helyes- 
nek  tartotl,  s  tudomAnyosan  elfogadott  n^zet.  Mindenesetre  telsze- 
tos  magyanizat;  erOsen  tdmogatja  az  a  kSriilmeny,  hogy  a  sz6  a 
deU  szlAv  nyelvekben  is  megvan  hasonio  jelentessel:  ,Pajd<iii:  nsl 
pajdaS:  gefiihrte,  serb  pajta§,  klr.  pajia§,  pajtasoika:  arnica  — 
aus  magy.  pajtds,  tQrk.  2}ada$  aus  dem  pers.'  (MikI :  Etym.  Worth. 
230  a).  Miklosich  ugy  v6li,  hogy  a  szl^v  nyelvekkel  szemben  a 
magyar  a  k5lcsonad6,  a   magyar  nyelv  pedig  a  t(*)rokt6l  velte  At. 

Mell6zom  egyelore  a  kolcsonadas-kolcsonveves  amiigy  is 
bonyodalmas  k^rdeset,  cisak  az  okokat  hordom  ossze,  a  melyek  e 
magy ar^zat nak:  pers.  hej-ias,  V6r. padai,  2mjda^[?\  ellene  mondanak. 

SzeiiiheszokG,  liocry  a  magyar  nyelvemlekekben  egyetlen  egy- 
szer  se  fordul  e\6  a  mai,  az  egyeztetett  tordk  pajdaS-UHk  leginkAbb 
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megfeleld  pajfds  alak ;  se  a  regibb  se  az  i^jabb  kutfdk  nem  isme- 
rik,  hanem  valamennyi  ,paj-fars'-nak  irja.  HozzA  vehetjQk  m6g 
egy  r^gi  szekely  n^pballada  tanus^gdt :  ,Pajt^rsom,  pajt^r- 
s  o  m,  keayeres  pajtarsom'  (AKxy. :  N^pk.Gy.).  Mindez  a  mel- 
lett  bizonyit,  hogy  a  szo  utotagja  r^genten  tdrs-nak  hangzott,  a 
mibdl  ligy  valt  a  mai  paj-tds,  mint  a  r6gi  nydrs,  nyerS'h6l  a 
mai  t^jsz6l^os  nydss^  nyess.  Ez  a  idrs  pedig  tudvalev6leg  az  6szl. 
(ovarii  magyar  m^ssa  s  m&x  a  codexek  kor^ban  j^rdtos  sz6  volt. 
A  tor5k  padaS^  pa}da&[f\  sa6val  teh6t  nines  kimagyarAzva  a 
magyar  paj-tdrs-n^k  ut6tagja  se.  De  nines  az  els6  r6sze  se.  Nines 
megvildgftva  vele  a  Thewrewk  folhozla  tpajk-ikv^*  alak  mivolta. 
Ez  alakot  Thewrewk  a  MA.  sz6tArAb6l  idfei,  a  hoi  a  NySz.  sze- 
rint  fgy  van  foljegyezve :  ,P  a  y  k-t  a  r  s :  contubernalis,  sodalis, 
socius  MA*.  Ha  csak  ez  egy  forrdsb6l  israernOk,  ak^r  sajt6hibdnak 
is  tarlhatnok;  de  az  id6zett  Sz6tdr  m6g  egy  sokkal  lijabb  keleta 
fro  mliv6b6l  is  foljegyezte,  s  ez^el  a  sajtohiba  eshetQsege  szinte 
ki  van  zarva.  Csijzi  MihAly  ,Mennyei  trombitAj^nak*  65.  lapjto  a 
k5vetkez5ket  mondja :  ,Nemellyek,  a  kik  visszalkod6  gardzd^val  ko- 
ezodnak,  vagy  uj  pajk-t^rsasdgot  iv6n  a  billikomok  bor 
flz6n6ben  szenvednek  haj6t5r^t'. 

K^t  szavahihet5  tanii  szinte  egy  sz^zad  korkCilonbs^ggel  vallja, 
hogy  a  pajJcidrs  egykor  616  szo  volt ;  a  jelent6se  pedig  nyilv6n- 
val6lag  ugyanaz,  a  mi  a  pajtds-^,  s  fgy  csak  arr6l  lehet  sz6, 
melyik  alak  a  regibb,  az  eredetibb :  |;a;7drs  vagy  i^aj/c^ars  .^  N6ze- 
tern  szerint  az  utobbi.  A  pajtdrs  ugyan  regibb  6s  tobb  forrdsb6l 
ismert,  de  ez  nem  d5nt6  k5rQlm6ny  ;  mert  el6g  p61da  van  ra, 
hogy  gyakran  lijabb  ffiljegyzesek  firizt^k-  meg  az  eredetibb  alakot. 
Masreszr()l  pedig  ismeretes  a  magyar  nyelvnek  az  a  sajdtsAga, 
hogy  a  m^ssalhangzok  torl6d^^t  nem  kedveli,  s  vagy  maganhang- 
z6k  kozbetolddsdval  vagy  egyik  m^salhangzo  kihagy^^val  segit 
rajta,  Ez  az  eset  eshetett  meg  itt  is,  a  hoi  a  sz6  k6zep6n  hdrom 
mdssalhangz6  halmoz6dolt  ossze.  Az  eredeti  tyajhtdrs-hdl  6pen  ligy 
v^lhatott  pajldrs,  mint  a  hogy  pi.  a  nemet  schenktisch'h6l  a  magy. 
sont6s  (Nyr.  XX.). 

Eddigi  fejteget6sunk  rovid  foglalatja  tehdt  a  k5vetkez6.  A  mai 
pajtds  szonak  haj-tdrs  alakja  tudakos  etimologizdl^  litjan  kelet- 
kezett.  s  6sis6g6t  mindossze  a  P^riz  PApai  Sz6tdranak  Bod-Kle 
kiad^sdig  6s  Szab6  Ddvid  Kisded  Sz6t^r^ig  tudja  folvinni;  k5z- 
sz^jon  forg6  szo  soha  se  igen  volt.  Regibb  alakja:  paj-tdrs,  igy 
talAljuk   frva  a  XVI.  szdzadtol  kezdve:   ,Varga  D^vid  Ferencz  is 
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prophelalt  vala  nagy  sok  sidoknak,  azonba  mind  wrat  mind  pai 
t  a  r  s  a  i  t  el  vezte  miatta  (Born  :  Pr6d.  280).  Nasfankal,  bonczun- 
kat  lator  szolgaink,  pay  tarsinc  tftlflnc  el-fozthattyac  (547).  El 
megyec  azen  paytarsaimhoz  (Szeg :  Theoph.  26).  A  hfll6tle- 
nek az  hfitfttlenekkel  egy  paytarsasagban  16sznek  (Lep ;  PTiik. 
1.411).  Honnan  valo  l^gyen  a  te  pajtArsod  (Com:  Jan.  206). 
Samb^r  paj-t^rsaival  edgyftt  (Matk6:  BGsak.  ElOb,  2)*.  S  meg 
r^gibb  alakja,  vagyis  az  eredeti  k6t  ir6n^l  fdljegyzetl  pajkldrs.  Ez 
a  kel  hanggal  bOvebb  alak  pedig  a  t5r5k  bej-taS,  pajdas-ssA  hang- 
tani  neh^zs^gek  folytdn  ossze  nem  egyeztethetfi. 

Ezeknek  alapjan  a  V^mb^ry  s  Miklosich  sz^rmaztat^dt  se 
fogadhatjuk  el  val6di  gyandnt.  Megkiserlem  tehdt  6n  is  m^s  ma- 
gyarAzat^t  adni  a  sz6nak.  Nem  mernem  bizonnyal  ramondani,  bogy 
ez  lesz  az  igazi.  Az  adatok  csek^ly  szdma,  az  eszk5zok  fogyate- 
kos  volta,  s  a  nyelvtort6net  lanus^ga  ink&bb  ovatoss^gra  mint 
mer6szsegre  sarkall  e  tekintelben.  A  nyelv^szet  nem  retorika ;  nem 
meggydzni,  ink^bb  gondolkocl^sra  s  kutatasra  serkenteni  akar. 
Eleg  eredm^ny  lesz,  ha  sikeriilt  kimutatnom  az  eddigi  elm^letek 
tarthatatlans^g^t  es  f5lkolthetem  az  avatottabbak  figyelmet  erre  a 
vil^gj^r6,  kalandos  sz6ra. 

Magam  is  osszetett  sz6nak  tartom,  s  Igy  darabolom  Tdl : 
pajh+idrs.  Az  ul6tagon  nines  mil  magyar^znom,  vil^gosan  ert- 
het6;  ann^l  fejl5r6bb   az    el6resz:  pajJc,   Mi   fdn  termett  hM  ez? 

Az  ideztem  nyelvtorteneti  adatokbol  nem  veheto  ki  m^r  tisz- 
1^,  de  minden  csOres-csavards  n^Ikul  bele  magyar^zhat6  az  a 
jelent^ :  gyermek,  a  mint  azt  Thewrewk  is  tette :  ,Elmegyec 
az  en  paytarsaimhoz',  monc^a  a  vdsott  Kain  gyerek  Szegedi 
Theophanidjaban.   Erre  a  jelent^sre  6pitem  a  tov^bbi  kifejt^semet. 

Ha  hihetiink  Miklosichnak,  van  a  torok  nyelvben  egy  phih- 
sz6,  a  mi  azt  jelenten6 :  ,pfeil,  bote,  laufburscheS  Az6rl  mon- 
dom  ilyen  k^tkedfi  form^ban,  mert  a  tCroksegben  jartas  nyelve- 
szQnk,  Kunos  Ign^c,  a  kit  e  dologban  megtudakoltam,  azt  mondta, 
bogy  el6tte  ismeretlen  szo,  s  nem  hinn6,  bogy  a  mai  torok  nyelv- 
ben megvolna.  Lehet,  bogy  nines  meg,  bogy  m^r  kiveszett  a  koz- 
nyelvb6l;  ez  a  koriilm^ny  is  az  6n  malmomra  hajtanA  a  vizet, 
mert  arrol  tenne  bizonys^got,  bogy  a  kolcsonvev6  szerb  nyelvben 
is  regi  sz6.  Mert  megvan  a  szldv  nyelvekben  is:  ,tor.  piik;  serb 
peik  ^  eilbote,  rum.  paik  ==  Itiufer*  (Mikl :  TurkEl.);  ,pajoku  —  p. 
pajok,  pijuk :  laufbursche,  kammerdiener,  s.  peik :  eilbote ;  tiirk, 
pHk'  (Mikl:  Etym.  Wortb.  230  a). 
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Ezt  a  peik^  paik  szot  tartom  6n  a  magyar  pajk-tdrs  elQ- 
szavaul,  s  elt5l  eredeztelem  a  magy.  pajkos  sz6t.  Az  egyeztetes 
ellen  se  az  alak  se  a  jelent^s  szempontjdbdl  nyom6sabb  ellenvet^s 
neni  hozhat6  f5l.  Sokkal  nehezebb  es  kev^bb^  lehets^ges  azonban 
annak  a  fdlderitese,  hogyan  6s  melyik  nyelvb6I  kertilt  hozzank  ez 
a  szo,  s  melyik  korban.  Itt  m^  csak  a  sejtelem  vezeL  Lehet,  hogy 
egyenest  a  tdrdkbOl ;  reszemr()l  azonban  inkabb  a  szerb  nyelvet 
gondolom.  Mindenesetre  nagyobb  vil^got  vetne  a  dologra,  ha  is- 
mern6k  a  kapcsolatokat,  sz6l^okat,  a  melyekben  a  sz6  az  illetd 
nyelvekben  jaratos. 

Vegs5  eredm^ny^ben  leh^t  n6zetem  oda  ver  ki:  a  szerbb6l 
kolcs5nzdlt  pajk  =  .gyennek,  inas'  szo  egykor  magdra  is  elo  sz6 
volt  nyelvunkben.  Megmaradt  ez  5sszetett  sz6  elfitagjiban:  jiajk- 
tars,  a  mely  nyilvAn  a  magyar  nyelvben  alakull  5sszet6tel,  mart 
mdsat  egyetlen  nyelvben  se  tal^Ijuk.  Egyenes  sz^rmaz^ka,  a  mint 
Thewrewk  is  velte,  a  magyar  pajkos :  ,gyermekes,  csintalan  sat/ 
jelent^sQ  sz6.  Hogy  a  pajk-tdrs  mint  vdlt  paj-tdrs-sA,  s  ebb6I  mint 
fejifidott  baj'idrs  6s  pajlds,  fejteget6sem  folyamAn  elegge  meg- 
vilAgositottam. 

BelSget. 

A  Nyelvtorleneti  Sz6tArban  e  sz6  jelentese  kovetkez5  latin 
es  n6met  kit^telekkel  van  meghatArozva  :  ,permulceo ;  batscheln, 
besanftlgen',  arra  az  egyetlen  adalra  t^maszkodva,  mely  [*^zmdny- 
n^l  olvashat6 :  ,Azl  besz^Ili  az  gonosz  b6Ics6ben  belegetett  b61ye- 
ges  pr6f6ta*  (F6zm  :  Kal.  417). 

Cgy  telszik  nekem,  hogy  a  cimbeli  sz6nak  nem  ez  az  els6, 
alapjelent^se,  s  hogy  l^Azmany  idezelt  helve  sem  azt  mondja. 
A  ,gonosz  bSlcsoben  belegetett  pr6f6ta'  viligosan  annyi  mint 
jbSlcsflben  r  e  n  g  e  t  e  1 1,  ringatolt*  s  nem  ,dedelgetett,  cir6gatott', 
a  hogy  a  Sz6tAr  ertelmezi,   mert  a  sz6nak  ma  is  az  a  jelentese. 

Ha  kGrCilnezunk  a  nyelvben,  n6pes  rokonsdg  koze  s6rakoz6- 
d6nak  ismerjiik  fol  e  sz6t.  Lefejtve  a  -get  kepzObokrot,  gydker- 
szavul  marad  *beU :  ,ring,  mozog'  jelent&sel,  s  ez  a  gy5ker  meg- 
tal^lhat6  a  tdbbi  ugor  nyelvekben  is,  a  mint  azt  Hudenz  a 
magy.  bolyog,  bolygat^  balgatag;  bodul,  bodorog  sat.  szavak  ma- 
gyarazat^ndl  kifejtette.  ,K5zds  alap  az  6szt,  vog.,  eser.  sz6kban 
mal'  {mala-)  ige:  ,moveri,  mozogni*,  kiil5nosen  ,ide-oda  mozogni, 
agitari^  jelent^ssel.  A  magyarban  az  ug.  ma^a-,  illet61eg  t«a/^a-nak 
megfelel  bol-  tobb  p6lddn  kimutathat6  ajakhangcserever  (Uudenz: 
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MUSz6t.  461).  De  megvan  a  tor6k  nyelvekben  is :  ,fca/-,  bol-,  bel-, 
biU :  ide-oda  mozgat,  himb^l ;  csag.  beliik^  beUik :  bolcsC),  hinta ; 
baUik\  sdr'  (V^mb:  T5rok-tatar  etim.  Szotdr,  NyTudKozl  XIII. 
461).  IJgy  Mtszik  teh^t,  bogy  ez  a  kezdetleges  fogalmat  jel5l()  gyok 
az  alt^i  nyelvek  kozos  sz6kincs6hez  tartozik. 

A  Budenz  kirejtette  sarjadekokon  kivUl  m^g  a  k5vetkez6 
szavakat  csatolhatjuk  hozz^.  Egyszera  frequ.  -l  kepz6s  szarmaz^ka 
megvan  a  sz^kely  ^  pal6c  dialektusban.  Egy  szekely  nepballadd- 
ban  fgy  ringatja  a  sz^kely  asszony  a  bolcsdben  alv6  kis  rial: 
,BeIli  fiara,  belli,  mert  naked  nam  ap^d  Bdthory  Boldizsdr' 
(ArGy :  N6pkGy.  I.).  A  pal6csdgban  padig  szem^lyes  tapasztala- 
tom  szerint  a  b5lcs6t  belld-n^k  is  hivjdk,  a  mi  nem  lehet  egy6b, 
mint  e  belUni  ig^nek  f5n6vi  igenave. 

A  koznyelvi  bolcso  (G6m5rben  be^csu)  sz6  is  e  t6r61  val6, 
de  a  magyarban  mdr  a  torOk  (csagataj)  nyelvbfil  keriilt  kolcson- 
sz6.  Mint  mlivelts^gi  tdrgyat  jeloW  szdra  ez  a  magyar^zat  a  val6- 
szinQ,  noha  a  magy.  lepcso,  hdgcso  analogi^a  utto  lehatne  6pen 
eredetis6g6t  is  vitatni. 

Mds  frequ.  -g  k^pzfis  szarmaz^ka:  billeg^  melynek  jelentesa 
a  NySz.  szerint :  moveor,  nuto,  oscillo  SI.  [wackeln,  schwingen], 
s  el6forduI  k^t  irdndl  a  r^gi  irodalomban.  ,Oda  nem  iiltek  volna, 
ha  tudtAk  volna,  bogy  ligy  b  i  1 1  e  g  az  tenger  (MonIr6k  V11I.396). 
Arra  vetv^n  szem^t  k^zijja  b  i  1 1  e  g  e,  f^lre  rugd  nyildt  a  miat 
idege'  (GyongyD:  Cup.  608).  Alhangii  masdnak  tekinthetjuk  a 
ballag  igenket,  kevessg  megv^ltozott  jelentessel:  1)  inambulo.  de- 
ambulo  C.  lento  gradu,  incedo  MA.  [schlendernj.  2)  [latito;  ver- 
steckt  sein]  (NySz.  165).  A  jelent^sben  esupdn  annyi  az  elt6r6s, 
bogy  a  mozg^  bizonyos  ir^nyban  tort^nik.  Vd.  finn  mole- :  gehen, 
vogK.  mul' :  vergehen,  verlaufen,  oszt.  mugoU- :  umkreisen,  um- 
ringen. 

T61e  erede  reflex.  k6pz6s  a  pal6c  balloJcdz:  ,ballag'  ige,  ke- 
v6sbb^  bizonyos  a  bandiikol :  ,ballag*  e  esoporthoz  tartoz^sa. 
A  jelent^  s  a  I^tszatos  t6  ide  csatolna,  de  a  k^pzes  annyira 
magdra  all6,  bogy  az  ismert  kepz5  elemekkel  meg  nem  magya- 
r^zhat6. 

Albert  JAnos. 
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Ginc&r:  sziinyog  (Moldvai  csaog.  Nyr.  X.203).  —  ol.  cin- 
car^  clncar:  cousin,  moucheroD;  stechmiicke,  gelse  (Cihac,  Bar- 
cianu).  [Munk&csi  Berndt  (Nyr.  X.203)  ezt  az  ol&h  sz6t  cincariu- 
nak  irja,  de  ez,  ak^  a  kiejtes,  akar  az  ol^h  ortografia  szerinti 
irds  akar  lenni,  mindenk^pen  helytelen;  a  sz6  ugyanis  ugy  hang- 
zik,  a  hogy  fonnebb  leirtam  (cincarj  cincar) ;  Irni  pedig  az  olahok 
(in(a/*-nak  irj&k.  Munkacsi  ir^a  szerint  az  oUh  ember  o/niai^-nak 
olvasn^,  az  ol^h  ortografiat  nem  ismerd  magyar  nyelvesz  pedig 
cincarixi-Tidk ;  tehat  akdr  igy,  ak^r  ugy,  hibas  volna  az  olvasdsa]. 
Az  ol&h  sz6t  Cihac  az  i\jgdrogbdl  ^tvettnek  tartja,  a  melyben 
tCtvxCtpotc  ,sauterelle* ;  de  ezt  bajos  elfogadni  az  -og  vegzet  miatt, 
a  melynek  elmaradas^t  nem  tudnok  megmagyar^zni.  K()zelebb  ^1 
az  o\k\\  sz6hoz  az  alban  cincir  (grillon),  a  melyb^l  a  sok  -ar 
k6pz6s  sz6  analogiajdra  vdlhalott  volna  cincar,  cincar,  Azonban, 
lekintve  azt,  hogy  a  sz6nak  a  megfelel5je  tobb  roman  nyelvben 
megvan  (o.  gcngara,  sanzara,  sp.  zenealo^  6fr.  cincelle\  s  a  latin- 
ban  is  van  egy  hangut^nzo  Binzilularn  ige  (vo.  Diez :  EtymW.), 
Iegval6szinabbnek  tartom,  hogy  a  hangut^nz6nak  mutatkoz6  cin- 
car, cincar  szo  az  oidh  sz6kinGs  eredeti  elemei  koz6  tartozik. 
A  magyar  szonak  olah  eredetet  mdr  Edelspacher  kimutatta  (NyK. 
XII.98).' 

cine-rendibe  {cine-rendibc) :  sorjaban,  sorrendben  (Udvar- 
hely  m.  Nyr.  XV.239).  fCine-rendihe  allnak  a  kalongy^k.  Szep 
cine'nndihc  repiilnek  a  vadludak,  setalnak  a  hangydk.  Oan  szep 
cine-rendibe  er^genek  egymdsutdn,  mind  al  ludak'  (Szekelyfold  Kiss 
Mihaly,  Gyfirffy  Ivan).  —  Ez  az  osszetetel  k^tnyelvQ  (magyar  €s 
olah)  n^ps^g  ajkdr6l  kelhetett.  Az  eldtagjdt  az  oidh  cine  {=  lat. 
tcne)  ,tartsd'  imperativussal  egyeztetem,  s  e  szerint  a  cin^-rendibo 
eredetileg  azt  jelentette :  ,tartsd  rendben' ;  azutdn  a  nyelv6rzek  eI6tt 
az  el5tag  ertelme  elhom^yosodvdn,  olybd  vett^k,  mintha  az  ut6- 
tag  jelzdje  volna,  s  az  egesznek  ,sz6p  rendben',  ,j6  rendben^  vagy 
dltaldban  ,rendben^  ertelmet  tulajdonltottak. 

c61 :  pokr6c,  takar6-pokr6c  (Brasso  m.  Hetfalu  Nyr.  XVI. 
478;  Tatrang  Nyr.  11.476)  —  ol.  col:  couverture  de  laine  ordi- 
naire, bache,  banne;  kotze,  woUkotze,  grobe  decke  (Cihac,  Barci- 
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anu).  Ciliac  az  olah  sz6t  a  t6r6kb61  ^tvettnek  tartja,  a  melyben 
dul,  ^ul  ,couvertuie,  couverture  de  cheval,  housse'.  Azonban  a 
t5rokb6l  val6  kozletlen  atvetel  ellen  sz6l  az,  hogy  a  lorok  szavak 
kezdd  c-je  az  ol&hban  nem  vftltozoU  c-re,  hanem  megmaradt  c-nek, 
pi.  dohodar,  dolak,  comagy  corap,  6orh&  sat.  (i.  ezeket  Cihacn^l  6s 
l^^aineanun^l).  Az  ol^h  sz6  c-je  arra  vail,  hogy  a  kozletlen  ^tado 
f61  az  iyg5rog  volt,  a  melyben  tCooW  ,housse,  coiffe'.  A  magyar 
sz6nak  oldh  eredet^t  mdr  Edelspacher  kimutatta  (NyK.  XII.98). 

[cuca]^  sznlica  :  l^ndsa  (Moldvai  csdng.  Nyr.  IX.49t).  A  szo^ 
mely  a  NySzot.  szerint  a  r6gi  nyelvben  cuca,  cetocea,  izutza^ 
csucjfa,  evca,  eucha,  lulca  alakban,  a  nyelvj^^sokban  pedig  cuca, 
cuca  alakban  (1.  k6zl6semet:  Nyr.  XXII.90)  fordul  el6,  regi  szlAv 
vend6gsz6  (v5.  6szl.,  uszl.  or.,  lengy.,  rut.  sulica,  cseh  sudlice 
Mikiosich).  A  cs^ng6  seulica  lijabb  dtv^tel  az  ol^h  nyelvb6l,  a 
melyben  sulic6 :  lance,  pique ;  pike,  lanze,  spiess,  wurfspiess  -<  szl. 
sulica. 

[end&t],  cnd&tdl :  csiiful  (Moldvai  cs^ng.  Nyr.  X.202)  —  ol. 
dudat:  curieux,  strange,  bizarre,  fantasque,  singulier,  facheux,  in- 
traitable ;  sonderlich,  wunderlich ;  cudii :  bizarrerie,  depit,  colore, 
chagrin;  arger  (Cihac,  Barcianu).  Az  ol^h  szo  es  csal^dja  szlAv 
eredettt  (vd.  6szl,  dudo :  wunder  >-  m.  csuda,  csoda).  Az  ol.  cudat- 
b6l  a  csdngo  cuddt  ezen  nyelvjdrdsnak  ismeretes  cs>-  c  hangvaU 
toz&s&val  dllott  el6.  Vo.  al^bb:  csuda. 

ci\jka  :  pdlinka  (Sz^kelyfold  Nyr.  IX.426)  —  ol.  cujhs:  mau- 
vaise  eau  de  vie;  eine  art  branntwein  (Cihac,  Barcianu).  A  sz6 
a  d^li  szl^vs^gb6l  keriilhetett  az  oMhba ;  \6.  szerb-horv^t  cuj'ca. 

cnkoj :  rendfir  (Moldvai  csdng.  Erd61yi  J.  N6pd.  6s  mond. 
1.429)  —  ol  6okoj :  esp^ce  d'homme  familier,  employe  parliculier 
des  boiars,  qui  prenaient  en  ferme  un  revenu  quelconque  de  Tetal, 
puis  ran^onneur,  petit  boYar,  valet  d'un  plus  grand  boYar,  valet  en 
g6n6ral  (en  mauvais  sens),  homme  vil;  der  unterthllnige,  gemeine 
mensch,  kriecher  (Cihac,  Barcianu).  Az  ol^h  sz6  ismeretlen  eredelQ. 
Cihac  az  6szl.  clov6k  (homo)  sz6val  es  vAltozataival  egyezteti,  de 
ezek  kdzott  nincsen  olyan  alak.  a  melybOl  az  ol^hban  cokoj  wkl- 
hatott  vona.  A  cs^ngo  cuLoj  az  ismeretes  cs>-c  hangvdltoz^ssal 
keletkezett  az  ol&h  szobol. 
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csabaire  :  pimpinella;  poterium  sangvisorba,  sangvisorha  offi- 
cinalis (NySz6l.)  —  ol.  mhdre,  cvbdrt:  poterium  sangvisopba  (=  lat. 
ciborium),  Vo.  Szarvas  G6bor  fejteget6s6t :  Nyr.  XXI1150. 

cs&psza:  Kk6i6  (Sz^kelyfold  Tsz.  65a;  —  a  222a.  lapon 
Gyarmathi  utto  kozolt  csdpcza  alak  sajl6hiba)  —  ol.  cdps^ :  bon- 
net de  femme,  teli^re;  haube  (Ciliac,  Barcianu).  Az  ol6hba  a 
szl^vsAgb6l  keriilt  a  sz6;  vo.  c^phch:  haube;  liszl.  cepica,  cseh 
cepec,  lengy.  ceepiec^  rut.  cepcc^  or.  iepec,  A  szlAvsigb6l  jott  At  a 
magyarba  a  sz6nak  csep^se,  csepess  alakja,  a  mely  a  sz^kelys^g- 
ben  nagyon  el  van  terjedve  (I.  t^sz6tdramal) ;  vallozatai:  csepse, 
csepsze  es  cscsse.  Ide  kell  fognunk  a  baranyai  csapica  ,konty' 
sz6t  is  (Nyr.  V.330),  csakhogy  ez  nyilv^n  megint  kiilon  kolcsdn- 
v^tel  (a  deli  szl^vs&gb6l). 

csem&j  :  ugyetlen,  pipogya  (Kis-Kiikullfi  m.  SzOkefalva  Nyr. 
XIV.574;  HAromsz6k  m.  Kov^zna  Butyka  Boldizsir)  —  ol.  ce 
mdj,  pi  ce  mdj  ficor:  ez  ugyan  leg^ny! 

csgrcsiJlye,  csSrcse  (cssrcse  Udvarhely  m.  SzAldobos  Nyr. 
1V.42;  Haromsz6k  m.  Vadr. ;  csercsc  SzD. ;  Sz6kelyf61d  (iyOrfTy 
Ivdn;  Haromsz6k  m.  NyK.  111,10;  Csik  m.  MNy.  VI.369 ;.  csercs^iyc 
Moldvai  csAng.  Nyr.  III.3;  csercselye  SI.;  H^romsz^k  m.  NyK. 
in.  10;  Moldvai  csAng.  Nyr.  IX.532;  X.203;  csorcse  SI.;  Szekely- 
f&ld   Gy6rffy  IvAn;   csorcseny?  [Mrchen]   NySz6t. ;   csorcso    SI.): 

1.  fttlbeval6,  mionfuggG  (Sz^kelyWld  GyOrfTy  IvAn ;  Udvarhely  m. 
Szaldobos  Nyr.  IV.42;  H^romsz6k  m.  NyK.  111.10;  Moldvai  cs^ng. 
Nyr.  III.3 ;  IX  532 ;  X.203) ;  2.  cs&rcse,  cscrcse :  apr6  barmok  Cjuhok, 
kecskek,  sert6sek)  ^lla  v.  torka  alatt  Iel6g6  kin5v6s  v.  b6rfUyeg6 
(Sz^kelyfold  Kriza,  Gyfirffy  IvAn;  Hdroraszek  m.  Vadr.;  Gsfk  m. 
MNy.  VI.369)  —  ol.  cerSel:  boucle  d'oreille;  ohrgehange,  ohrring 
(Cihac,  Barcianu).  Az  Atvetelt  m^r  Cihac  konstat&lta  (Diet.  1.51); 
ut^na  Szarvas,  Edelspacher  6s  Munk&csi  (Nyr.  111.3;  NyK  Xll.99: 
Nyr.  IX.532;  X.203).  Az  olAh  cercel  =  \ai.  circellus;  v5.  o.  ccr- 
chiello,  sp.  cercillo,  port,  cercilho,  fr.  cerceau  {cercel), 

Az  olah  dercel'h6\  a  magyarban  tobbKle  alak  fejl6dott.  Neve- 
zetesen :  1.  *csercsel  >-  *csercsOj  *cs'ercso,  csdrcso^  ligy  mint  tnesszel 
(messzely),  pendel  (pendely),  sindel  (zsindely),  hehel  (h6hely)  =^ 
tnessso,   pendo   {pondOf  pento,   pento,   pinto),    sindoy   heho   sat. ; 

2.  *cscrcs6y  *cs&rcs6y   csorcso  >-  csercscy  cs'ercse^  csorcse,    ligy  mint 
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ssiUo,  sjsocsko^  hetfd  >-  S£ule,  szocshe,  heife  sat. ;  3.  *csercsel  =*-  *c8er' 
csely,  *csdrcs€ly ;  ebb^l  lelt  a  NySz6t^rban  id^zelt  chSrchcn,  a  mely 
el6  mutat6-sz6ul  csorcseny  van  t6ve;  de  k6rd6s,  hogy  igy  kell-e 
olvasnunk,  mert  lehet  akdr  csorcseny  v.  csorcsen  is;  az  ly>-ny 
hangvAltozdsra  n6zve  vo.  vofely,  sdrmdly,  nwrddly  ^  vdfeny^  sdr- 
many,  morddny  sat.;  v^gre  4.  a  csercselye,  cs^rcs'elyc  ragtalan 
alanyesetiil  vett  es  Altalanositott  3.  szem61yragos  alak  {-<csercsely-e, 
csSrcsely-e). 

csSrge,  eserge  {cs&rga  Segesv^r  Nyr.  1X.43 ;  csorgc  Sz6kely- 
fold  Tsz, :  HAromsz^k  m.  Vadr. ;  serge  Moldvai  cs6ng.  Nyr.  IX. 
449):  pokr6c,  l6pokr6c,  takar6-pokr6c  (Szekelyfold  Tsz.;  Nyr.  V. 
376;  IX.426;  Kiss  Mih^ly,  Gyfirffy  Ivto,  KOv^ry  L^zl6  1842; 
Udvarhely  m.  Arany-Gyulai  NGy.  Ill  85.  86;  Nyr.  XV.239;  XVII. 
432;  Kir^ly  Pdl;  Csik  m.  Tsz.;  Csik-Gyergy6  GyOrfTy  Iv^n; 
H&romszek  m.  MNy.  VI.358;  H6romsz6k  m.  Orbai  jArds  Nyr.  VH. 
283)  —  ol.  cergS:  couverture,  tapis;  decke,  teppich  (Cihac,  Bar- 
cianu).  Cihac  6s  ^aiiieanu  az  oidh  sz6t  a  t5rokb61  dtvettnek  tart- 
jdk  (tor.  derge :  petite  tente,  cabane) ;  de  en  a  jelentese  miatt  val6- 
szinttbbnek  tartom,  bogy  a  bolg^b6l,  a  szerbb6I  vagy  az  alb&nb6l 
keriilt  az  olAbba  (v6.  bolg.,  szerb  cerga :  zelt,  teppich ;  alb.  cer(j& : 
wolldecke).  —  Miklosich  a  m.  eserge  sz6t  a  szldvs&gb6l  dtvettnek 
tartja,  de  minthogy  csakis  a  sz^kelysegben  fordul  el(),  vaI6szinQbb, 
bogy  az  ol^hb6l  van  dtveve;  e  mellett  sz61  az  is,  bogy  csakis 
,pokr6cot*  jelent,  s  eredetibb  ,sAtor'  jelentese  a  magyarban  6p  ligy 
nines  meg,  mint  nines  meg  az  olahban. 

SZINMYEI    JOZSKF. 

A  8ZEKELT  HANORENDSZEK.  * 

,A  sz^kely  nyelv  hangjai^  c.  dolgozatomban  igyekeztem  tiize- 
tesen  lefrni  a  sz^kely  nyelv-hangokat  s  kijeloini  azt  a  helyet,  a 
melyet  a  magyar  hangrendszerben  elfoglalnak.  C6iom  volt  e  mel- 

*  ,A  sz6kely  diftODgasok'  c.  dolgozatomba  k^t  4rtelemzavar6 
sajtdhiba  csuszott  be.  A  126.  lapon  felfilrdl  a  6.  sorban  ,fels6-vdr- 
megyei*  h.  ,felsd-feh^rvdrmegyei*  olvasand6;  a  127.  lapon  felulr^l 
a  2.  sorban  pedig  ,i6des,  Uget^  fejier^  fiilink,  kieseit  (Simonyi  6s 
T.  Nagy  I.  Gyergy6  6s  Alcsik)  sat.*  h.  ezt  kell  olvasni :  ,ied^,  iiget^ 
fejiir,  fiUenk,  kieseit  (Simonyi  6s  T.  Nagy  I.,  Csik-Szereda) ;  cedes 
(T.  Nagy  I.,  Gyergy6  6s  Alcsik)  sat,*  St.  J. 
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lett  az  is,  hogy  pontosan  kjjeldljem  az  utat,  a  inelyen  ezutdn  a 
sz^kely  nyelvj^^sok  ismertel&s^nek  haladnia  kell ;  s  ez  okb6l  sziik- 
s^gk^pen  foglalkoznom  kellett  a  sz^ely  t^beszedeknek  i^jabb,  az 
eddigiekt6l  sokban  elt^rd  Toloszt^sdyal  is.  Szoval  e  tanulm^ny 
ink^bb  el6keszit6,  oszUIyoz6  munka  akart  lenni,  a  mely  a  szekely 
nyelvj^rdsokra  vonatkoz6  fon^tikai  ismereteket  rendszerbe  fog- 
lalja  ^s  kieg^szitse,  s  n^mi  vildgossdgot  deritsen  az  eddigi  ellent- 
mond6  6s  hidnyos  adatok  s6t6ts6g6be.  Mint  ilyen  uttor5,  els5 
kiserlet,  term^szetesen  nem  lehetett  mindjdrt  t5k6letes,  s  nem  egy 
fogyatkozds  tanuskodik  a  neh^zsegekrdl,  a  melyekkel  meg  kellett 
kilzdenie.  Hiszen  azeldtt  alig  foglalkoztafe  a  magyar  nyelvj^rdsok- 
nak  rendszeres  fonetikai  vizsg^Iataval,  legkevesbb^  pedig  a  szekely 
nyelvj^r^ok6val ;  a  mit  legjobban  bizonyit  az  is,  hogy  nem  egy 
szekely  fonetikai  jelens^get  lijabban  kellett  folderitentink.  Immdr 
elerkezett  az  ideje  annak  is,  h^gy  a  t^ved^seket  megigazitsuk,  a 
hidnyokat  p6toIgassuk,  s  a  szekely  hangrendszert  v6gre  eg^z  tel- 
jess6g6ben  osszedllitsuk. 

I. 

Mindenekel6tt  a  szekely  nyelvj^r&sok  hat^rait  kell  az  eddigi- 
n^l  nagyobb  pontoss&ggal  megvonnunk.  Mdr  Tontebb  emiitetl  dol- 
gozatomban  kifejtettem,  hogy  a  szekely  nyelvj^rdsoknak  n  y  u  g  a  t  i 
^  k  e  1  e  t  i  nyelvjdr^sokra  val6  szok^os  foloszt^sa  csak  ^Italanos- 
sdgban  fogadhat6  el,  mivel  vannak  atmeneti  nyelvj^r^sok  is,  a 
melyek  se  az  egyikhez,  se  a  m^sikhoz  nem  csatlakoznak  szorosan. 
Azt  is  kifejtettem  ott,  hogy  az  is,  es  haszn&Iata  egymag&ban  nem 
k^pezheti  ezen  folosztds  alapj^t,  mert  e  szerint  egy  j6kora,  egyeb- 
ktot  ink^bb  nyugati  jellegU  szekely  nyelvj&r^st  a  keleti  sz^kely- 
s^ghez  kellene  sz^mitanank.  Fontos  szerepe  van  a  Tolosztdsban  az 
6z6s  6s  oz6s  elterjed6s6nek  is,  de  csak  ligy,  ha  m^s  jellemzfi  saj6t- 
s^gok  j&rulnak  hozz^.  Tehdt  nem  egy,  hanem  tdbb  hangtani 
jelens^gre  van  szr)ks6gunk,  m6g  pedig  a  Iegjellemz6bb  es  legjelen- 
tdsebb  nyelvjdrdsi  saj&ts^gokra ;  mert  az  ^tmenetek  sokasdga  miatt 
minden  egyes  sz6rv6nyos  jelens^get  nem  vehetiink  figyelembe. 
Csupto  az  er^sen  kidomborodo,  egyes  nyelvjdrdsokban  szembe- 
Idndleg  kiemelked6  saj&ts&gok  lehetnek  ir&nymutat6ink.  Ahol  ilyen 
biztos,  hatdrozott  ismertetQ  jelek  nincsenek,  ott  kiilon  nyelvj^dsr6l 
se  lehet  sz6. 

Ez  alapon  (az  eg6sz  keleti  szekelyseget  egynek  v6ve)  a 
,Sz6kely  nyelv   hangjaiban*  ot  f5bb  szekely  nyelvj^r^t   ktilonboz- 
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tettem  meg.  Most  azonban  a  ket  f5bb  csiki  nyelvj^r&st  is  szamba 
veve,  hetet  kulonb5ztethetunk  meg.  De  el5re  is  ki  kell  jelenlenem, 
bogy  ez  a  fOloszt&s  csak  az  dsszes  jellemz5  tulajdonsagoknak, 
teh^t  az  IS,  ^s  haszn&latdnak  is  szambavetel^vel  ^llapithato  meg; 
ba  azonban  az  ^tmeneti  nyelvjdrdeokat  a  kev^bb^  jellemzd  sajdt- 
s^gok  meII5z6s^vei  s  csupdn  a  legjelent6sebbekre  szoritkozva  igyek- 
szQnk  csoportositani,  akkor  az  osszes  sz6kely  nyelvjdr^okat  h^rom 
csoportba  sorozbatjuk.  Az  egyikbe  a  r^gibb  folosztds  nyugati,  a 
masikba  pedig  li.  n.  keleti  nyelvj6r^sa  fog  tarlozni,  v6gill  a  har- 
madikba  egy  alapjdban  nyugali,  de  sok  tekintetben  a  keletihez  szit6 
nyelvj^rdst  kell  szdmitanunk. 

Sz6kely  nyelvj&r^saink  osztalyoz^sa  c6lj^b6l  a  kdvetkezd 
jelens^geket  vetlem  tekinletbe:  t)  fe'z6-e  a  nyelvjar^s,  vagy  pedig 
ozd ;  2)  mag^nhangz6  utdn  a  sz6tagzdr6  I  megmarad-e,  vagy  pedig 
elv^sz ;  3)  ejti-e  a  nyelvjdrte  az  d  hangot,  vagy  nem ;  4)  is-i  vagy 
es-i  haszn^l-e? 

Ezen  ismertetfi  jelek  Otmutat^sa  szerint  a  szekely  nyelvj^ra- 
sokat  ujabban  ekkepen  osztdlyozom: 


Keresztur 

Maros 

S6videk-Havasalj 

Csfk 
H  o  m  o  r  6  d  i 
Gyergy  6 


:  d\&^  6\d\i^ 
:  6  I  a,  d  I  d  I  IS 
:  e  I  a,  d  |  d  |  e^* 
:  ^|d,  6\d\c< 
:  e  :  d\&lj  6l\a\  ei 
:  'e\alf  il\  a\  (is 


H  ^  r  o  m  s  z  e  k  i :  e^  |  d',  et  |  a  |  es. 

E  szerint  teh^t  a  Havasaija  tdjbesz6det  mar  nem  (ekintem 
kiilon  nyelvjdr&snak,  hanem  egyenesen  a  S6videkihez  csatolom ; 
mert  minden  jellemz5  sajatsagra  n^zve  megegyezik  vele.  s  eddigi 
ondli6sdg^t  is  jdform&n  tobb  nyeivjardsteriilet  osszezavaras^nak 
koszonhet^.  Mdsreszt  azonban  az  is,  es  baszn^lai^t  tekintve,  a  S6- 
vid^k  nyeivteriiletebdl  kiszakitottam  egy  mds  kissebb  nyelvjar&st,  a 
marosit,  a  mely  e  tekintetben  amanndl  jobban  kozeledik  a  Keresz- 
tiirihoz.  Ha  e  nyelvjdrasokat  a  kQlonfele  saj&is^gok  szerint  csopor- 
tositani  igyeksziink,  a  k6vetkez6  eredm^nyhez  jutunk. 

a)  Csak  az  is,  es  haszn&lat&t  v6ve  tekintetbe,  igy  csopor* 
tosulnak : 


K  ere 

M 


s  z  t  u  r :  IS  ) 
1  a  r  0  s  :  is  ) 
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S  6  V  i  d  e  k  -  n  a  V  a  s  a  1  j  a  :  es 

C  s  i  k  :  es 

H  0  m  o  r  6  d  :  8^ 

(i  y  e  r  g  y  6 :  iis 

H  ^  r  0  m  s  z  6  k  :  cs 

b)  Csak  az  eze:5t  6s  ozest  lekinlve 

K  e  r  e  s  z  t  li  r :        o 
H  o  m  0  r  6  d  :  e  :  d 


( 


Maros : 

•• 

e 

So  vid6k-Havasalja: 

a 

C  s  i  k : 

(i  y  e  r  g  y  6  : 

•• 

e 

Haroinszek: 

•• 

e  } 

c)  Sem  az    is,   es   haszn^lalaf,   sem   az  ^'zest  es  ozest  neni 
lekinlve  : 

K  e  r  e  s  z  t  u  r  :  fi,  ^\(t 

Maros:  a,  6\d 

S6  V  i  d  ek-H  a  V  asal  j  a  :  «,  ^\d 

C  s  i  k :  a J  6\d 

H  0  m  0  r  6  d  :  a/,  61  \  a  \ 

G  y  e  r  g  y  6  :  6/,  el\a  / 

H  d  r  0  m  s  z  e  k :  al,  cl  \a  ) 

d)  A  tdbbi  saj^ts^gokal  lekintve,  de  az  /s,  es  haszndlal^l  nem : 

Keresztur:  b\a,  6\d 

Maros:  'e\dy  ^\d\ 
S  6  V  id  ek-Ha  vasalj  a:  ^  j  a,  6\d  i 

C  s  i  k  :  e  I  d,  6\d\ 


H  0  m  0  r  6  d  :  'e\  6\al,  61  \  a 

(i  y  e  r  g  y  6 :  6'  |  al,  el  \  a  I 
H  ^  r  o  m  s  z  e  k :  'e\  aJ,  61  \  a  ) 


e)  Vegiil  az  is,  es   hasznalat^t  is  szamba  veve,  de  az  ezest 
es  ozest  nem : 


Keresztur:  d,  c  |  rr  |  /s  1 
M a r o s :  d    e\  a  \  is  \ 
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S6  vid6k-Ha  V  asal  j  a:  &,  4\d    es 

Csik:  d,  6\  d    es 

H  o  m  0  r  6  d  :  al,  4l\a\es 

(i  y  e  r  g  y  6  :  al,  ^l\a\^s 

H  ^  r  o  m  s  z  6  k  :  al,  M\a\es 

Az  osszehasonlit&s  eredmenye  tehat  a  kdvetkez6 : 

K e r e s z t il r :  d\&,  ^\d\is 
Maros:  'e\  &,  4\  d\is 

S6vid6k-Havasalia  6s  Csik:  ^\a,  ^\d\es 

H  0  m  0  r  6  d :  e:  d\al,  d\a\es 
(iyergy66sHdromsz6k:        'e\al,  6l\a\  ^s, 

A  keresztiiri  nyelvjArAs  6z6,  az  I  hangot  elhagyja  {&, 
i  sat.),  az  d  hangot  haszndlja,  az  is  k(^t5sz6t  ilyen  alakban  hasz- 
n6\ja.  A  marosi  e'z6,  az  /  hangot  elhagyja,  az  d  hangot  es  is 
kot6sz6t  hasznAlja.  A  s6videk-havasalji  6s  csfki  ^z6,  az 
{  hangot  elhagyja,  az  a  hangot  ismeri,  az  ts  kotdsz6t  haszn&Ija. 
A  homor6di  reszben  '^z6  r^szben  dz6.  az  I  hangot  nem  hagyja 
el,  az  d  hangot  nem  ismeri,  az  es  k6t6sz6t  hasznalja.  A  gyer- 
gy6i  6s  h^romsz6ki  ^z6,  az  I  hangot  nem  hagyja  el,  az  d 
hangot  nem  ismeri,  az  es  k6t6sz6t  haszndija. 

V6geredm6nyiil  pedig  azt  tal^Ijuk,  hogy  legjobban  kozelednek 
egymashoz  a  kereszturi  6s  marosi;  a  s6?id6k-havasalji  6s  csiki; 
a  homor6di,  gyergy6i  es  h^rotnsz6ki  nyelvj^r^ok: 

I.    Kereszturi-Marosi  (nyugati  nyelvjdrdsok). 
II.    S6 vid6k-HavasaIji-Csfki  (dtmeneti  nyelvj6r^ok). 
111.    Hom  or6di-Gyergy6i-H}iromsz6ki  (keleti  nyelv- 
jar^ok). 

E  szerint  mindent  szdmba  v6ve;  b^tran  kimondhatjuk,  hogy 
a  marosi  alapjAban  ez6  nyugati  nyelvjdr^s;  a  homor6di  pedig 
r6szben  dz5  keleti  nyelvj^r^s.  Ellenben  a  H6vid6k-havasalji  6s  csiki 
k6t  jelens6ggel  (^/,  e  6s  d)  a  nyugatihoz,  mis  kettdvel  meg  {e  6s  fo) 
ink&bb  a  keletihez  huznak.  Ha  teh^t  mind  a  hangtani  jelens6geket, 
mind  az  is,  es  haszn^lalAt  egyarAnt  jelenl6seknek  vessziik,  v6gs6 
eredm6nyiil  ezt  a  h&rom  csoportot  kapjuk: 

K  e  r  e  s  z  t  ij  r :  o  |  d,  6\d  I  is 
Maros:  e  |  d,  i\d  j   is 
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So  V  id  6k-Havasalj  a:  'e\i,  ^\d  \  ^s 

Csik:  e\d,  <?|d  j  ?s 

H  o  m  o  r  6  d  :  ^' :  d\  al,  41  \  a 

6  y  e  r  g  y  6 :        'e\al,  Sl\a 

H  ^  r  0  m  s  z  6  k  :        'e\&l,  Sl\a 

A  szekely  nyelvj^r^ok  csaUdKja  im  ez : 


Sz6kelys6g 


Nyngat  -< 


es 


>  Kelet 


KereRzliir 


Maroa    Sovid^k-ilavasalja 


Csik     Homor6d  Gyergyd  H&romaz^k 


£rdekes  m^g  azt  is  5ssze^Utani,  bogy  inin6  alakban  hasz- 
nalj&k  az  egyes  szekely  nyelvjAr^ok  az  -oh,  -ok  {-joh,  -jok)  bir- 
tokos  szem^Iyragot.  Ime  itt  k5vetkezik  ez  ossze&llit^. 

Keresztur:  -oifc,  -ok, 

Maros :  -ok^  -ok,  -Sk. 

S6vid6k-Havasalja :  -ok,  -ok,  -ek  (Havasaija:  -ik). 

Csik :  -ik. 

Homor6d:  -ok,  -ok  (Bardoc  -ik). 

Gyergy6:  -oi,  -^k,  -Bk. 

Haromsz^k :  -ik. 

E  szerint  a  kereszturi  nyelvj^^ban  e  birtokos  szem^Iyrag 
csak  k^tfele  alakban  haszn&Iatos  (hdzok,  fdggyok,  keriybk) ;  a  ina- 
rosiban  s  a  s6vid6k-bavasaljiban,  a  melyek  teh^t  e  tekintetben 
egy  nyomon  jdrnak,  hAromfele  alakja  van  {hdzok,  foggyok,  kertyBk), 
de  mar  a  HavasaljAn  a  csfki  -ifc-nek  engedve  helyet ;  a  csiki  nyelv- 
j^rasban  azt^n  ez  az  egyf^le  alak  az  uralkod6  {hdzik,  f6ggyik,  ker- 
tyik).  A  homor6di  a  kett5s-alak(!i  kereszti!irihoz  szit,  de  Bardoc 
vid^ke,  mely  HAromsz^knek  t6szomsz6dja,  mdr  az  Atmeneli  -i/c-et 
haszn&lja.  Gyergy6  e  tekintetben  a  h^rmasalaku  s6vid6kivel  egye- 
zik  meg.  Veglil  H6romsz6k  Csfkkal  j^r  egy  nyomon,  s  az  -i/c  alakot 
haszn^lja.  MegjegyzendQ  azonban,  bogy  i-v^gfi  sz6  utAn  a  csiki 
^s  h6romsz6ki  nyelvj^rAsokban  is  -ok,  -ek  j^rja  (annyijok,  meny- 
nyijek). 


I 
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A  csikmegyei  k^t  f^bb  nyelvjdr^,  t.  i.  a  gyergy6i  ^s  csiki 
szorosabban  csatlakoznak  egym^hoz  a  hojsgu,  hojm-f^lek  hasz- 
n^lat^val,  s  kulCnboznek  e  tekintetben  a  tObbi  sz^kely  nyelv- 
jdr^sokt6l. 

Az  egyes  szekely  nyelvj^^ok  diftongusait  a  ,Sz6kely  didon- 
gusok'  cimQ  dolgozatomban  jellemeztem  (Nyr.  XXII.  124). 

De  mint  minden  nyelvj^r^  hatarait,  a  sz^kely  nyeivj^r^isok^it 
is  folotte  neh^z  pentosan  megjeldlni.  Az  egyes  nyelvjdr^ok  koz- 
pontj&t  v6ve  alapul,  m6g  csak  osztdlyozhat6k  valahogy ;  de  a  szom- 
sz^dos  nyelvj^^ok  ^rintkezfi  pontjain  annyi  ^tmeneti  jelens^g  van, 
hogy  sokszor  k^ts^giink  tdmad  az  illetfi  helynek  hovd  sorozdsa 
irtot.  A  hatdrok  sokszor  egeszen  elmos6dnak.  Csak  Oldhfalu  nyelvet 
emlftem  meg  p^ld&ul,  a  mely  a  homor6di;  havasalji  ^  csiki  nyelv- 
j^r^sok  erintkez^^nek  vildgos  nyomait  viseli  magto,  bdr  amtigy  a 
Homor6d  vid6k6hez  tartozik  (v6.  -ok,  -ok  h.  -ik  6s  hojszu,  hojea  sat.). 
A  v^osok  nyelve  pedig  mindeniitt  kevert  s  elveszti  eredetis6g6t. 
Az  egyes  nyelvj^rAsok  teriilet6t  m6r  megjeloltem  ,Csiki  sz6kelys6g' 
cfmQ  dolgozatomban  (Nyr.  XXII.213);  itt  tehdt  szuks^gtelen  ism^tel- 
nem.  A  mell6kelt  t6rkep,  a  szekely  nyelvj^^ok  t6rk6pe,  el^gge 
feltiinteti  a  szekely  nyelvjdrdsok  teruTeti  viszonyait. 

Steuer  Janos. 


A  MAGYAR  HANGBENDHEZ. 

A  magyar  nyelv  tudvalev6en  nagyon  k^nyes  a  hangrend  dol- 
g^ban,  asakis  osszet^telekben  tari  meg,  hogy  m61y  hangd  sz6tagok 
magas  hangilakkal  osszeferjenek.  Azonban  a  mely  hangus^gon  az 
Ugynevezett  kdzep  hangok,  az  i,  e,  e  nem  v^ltoztatnak,  m^g  ha 
az  utolso  8z6tagon  ]6v6n  kozletleniil  a  m6ly  hangu  rag  vagy  k6pz6 
el6  keriilnek  is,  pi.  hid :  hidat,  faeek :  fae^kat,  tarej :  iarejos.  Az 
eld  p6Idak  ellen  semmit  sem  bizonyit  a  z^rt  ^-t  nem  i.smer5  vid6- 
keknek  ejt^se,  akdr  nyilt  c-t  mondanak  ilyen  vegyes  hangu 
szavakban  is,  akar  /-nek  ^tik  azt  e-t,  akar  ugy  okoskodnak, 
mint  a  hogy  en  valahol  olvastam,  hogy  nem  szabad  megtQrni  a 
hernyot,  legyen  hirnyo,  a  fazekas  legyen  faeokas  vagy  fae%k(iB\ 
j6,  hogy  a  hervad  nem  jutott  fronknak  esz^be,  mert  ebbdl  is 
horvad' oi  csin^lt  volna. 

Azonban  az  eg6.sz  orszdg  nyelv^t  6rdekli.  hogy  a  nyelvQnkbe 
keriilt,  s  kiv^lt  az  ilyabban  beOzonlOtt  idegen  szavak  hangrend-hias 


MeDfldet  a  256.]a{i]oz, 


A  SZEKELY  NYELVIARASOK  TERKEPE 


Maros-V&s 


\y 


./ 


!•  t^cftfiyyia^-m^j^; 


S^rassd-megye. 


-V 


A    MAOYAR   HANGREKDMEZ.  257 

idegenszerOs^gUkkel  mindink^bb  kikezdik  a  magyar  hangrendet. 
Mtiveltjeink  besz^de,  hirlapjaink  6s  ludomAnyos  foly6irataink  nyelve 
szdmyen  ingadozik  abban  a  bizonytalansdgban,  m61y  hangilnak 
vegye-e  a  vegyes  hangii  idegen  sz6t  vagy  magas  hangiinak,  mikor 
ragot  vagy  k6pz6l  illeszt  hozzd. 

Az  6n  nyelv6rz6kemet  szdrnyen  bosszantja,  mikor  egy  ugyan- 
azon  kozlem6nyben  egy  helyiitt  Fiume6a«  tort^nik  valami,  p^r 
sorral  alAbb  pedig  Fium^ben ;  vagy  mikor  a  kir^ly  svajci  utazA- 
sAr6l  azt  irja  az  els5  telegram,  bogy  ebben  meg  ebben  a  hotel - 
ban  lakik  a  kir^Iy,  a  m^odik  telegram  szerint  meg  mar  hoielben 
(BHirlap  m^rcius  1).  Aztdn  meg  pi.  oemozis  az  en  fiilemnek  olyan 
telesz^jii  mely  hangii  sz6,  bogy  csak  elborzadva  olvashattam  a 
TermeszettudomAyi  Kozl5ny  XXII.  P6tfiizet6ben  az  ozmozisf5  nyo- 
m^st.  Hiszen  mikor  6n  az  6n  tiiladunai  v^megy6mb6l  Budapestre 
keriiltem,  engem  az6rt  nevettek  ki,  bogy  m6g  a  honv6dc<  is  hon- 
x^nah  mondottam,  egys6ges  sz6nak  6rezv6n  ezt  a  csonka  ossze- 
t6telt;  hasonl6k6pen  m6Iy  hangu  sz6  gyan^nt  ragozza  a  n^p  a 
husv6t  sz6t  is  i  busv^to/,  busv6tm.  Bizony  az  en  fiilem  nem  venn6 
be  a  ilarinetes-i  a  klarin6/os  helyetl;  valamint  azt  is  furcsas^gnak 
veszem.  mikor  Kaczi^ny  G6za  a  katonai  6letr6l  irvdn  frdjbeliges- 
nek  nevezi  az  onk^ntest,  a  ki  Pecek  Demeter^k  szerint  fr^jbilig^^s. 

Semmi  bajunk  sines  azokkal  az  idegen  sz6kkal,  melyeknek  az 
utols6  tagj6ban  van  a  m6ly  bang.  Mikor  pi.  a  Term^szettudomdnyi 
t^rsulatnak  a  ,villamoss^g*  helyelt  az  elektrom  szArmaz6kait  ajto- 
lotta  S  z  i  1  y,  eg^szen  termeszetesen  lett  meg  az  elektromossdg,  pedig 
ket  e  is  van  a  t6ben  egyetlen  o  el6tt.  Azonban  mihelyt  az  utols6 
sz6tagban  van  csak  egyetlen  t  vagy  e,  rogtdn  be&ll  az  ingadoz^s ; 
s5t  pi.  a  mondott  tdrsulat  is  a  mdgn'es  sz6nak  magashangi!isdg^t 
fogadta  el  bivalalosan,  mikor  a  ,delejess6get*  magnesseg-nek 
neveztek  el. 

Ez  ellen  6n  annak  idej6n  fbl  is  sz6laltam  (Term.  tud.  K52l. 
1887.),  de  a  szerkesztOseg  azt  felelte,  bogy  a  nyelvszokds  ingadoz6, 
az  ir6k  pedig  ApAcai  Csere  JAnost6l  fogva  m^gneswcfc  Irtdk.  VAla- 
szomban  (Term.  tud.  K5zl.  1888.)  iparkodtam  az  ingadozAst  meg- 
vil^gitani,  bogy  tulajdonk^pen  nem  is  ingadoz^s,  mert  a  ti!iladunai 
ejt^s  szerint  csak  akkor  keriil  az  idegen  szo  melle  magas  bangU 
rag  vagy  k6pz6,  ba  nyilt  e  van  a  sz6ban,  kivAlt  az  utols6  szotagban ; 
ellenben  mely  bangii  ragot  vagy  k6pz6t  kap  az  olyan  sz6,  mely- 
ben  nyilt  e  nines,  banem  z^rt  e  van  az  utols6  sz6tagj^ban  pi. 
Jozsefnei;  korieskBdes,^  ellenben  AgnSsnak,  AlbBrto/. 

M.  WTRI.vflR.  XXI  f.  ^  • 
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Azert  vetem  ezt  fbl  i^ra  a  Nyelv6rben  is,  mert  a  minap6- 
ban  egy  tilladunai  professzor  a  Term^zettudom&nyi  tdrsulatban 
mondott  n^pszerQ  el^addsdban  a  legnagyobb  5r5momre  inindig 
csak  nilvog^nrol,  oxig^nro7  besz^lt.  Figyelmeztettem  r^  Szily  Kal- 
mant,  hogy  ime  a  IQladunai  ejt^  szerint  m^gis  csak  neketn  van 
igazam,  a  hogy  a  mi  n^piink  mdghesosdst  mond,  a  magn6sb6l 
csak  mdgnissdg  vagy  helyesebben  mdgn^ossdg  lehet. 

S  i  m  0  n  y  i  (Nyr.  VIIL498.  1.)  a  lerm6szettudomAnyi  ma- 
ny el  vr5l  frvdn,  szint^a  megkorig&Ija  a  m&gnes^^-t  magnesos-ra. 

Persze,  a  mely  vid^ken  a  koz^p  e-t  nem  ismerik,  ott  nem 
6rzik  a  megkuldnboztet^s  sziiks^ges  voUdt,  ott  Alberts/,  Agnestiek 
lehet  az  ejtes.  fgy  aztto  az  irodalom  ^  hirlapfrds  nyelv^t  is  el- 
^rasztj^k  Fium^kkel  ^  hotelekJ^^i ;  pedig  mint  eldlj&roban  is  mon- 
dottam  volt,  az  ilyen  ingadoz^ok  csak  a  magyar  hangrendet 
kezdik  ki.  Most  m^g  az  ingadozas  iltj&n  vagyunk,  de  Ugy  lehet, 
eg^zen  diadalra  jut  a  magas  hangu  ragok  haszn^lata,  diadaira 
jut  a  bomlott  hangrend,  csakugy,  a  hogy  fejiinkre  nOttek  a  sz6- 
rendi  v^tsegek.  Avagy  hagyjuk  ezt  a  folyamatot  magdra?  Vdrjuk 
meg,  mi  forr  ki  beldle?  De  tal&n  m6g  se  bizzuk  ezt  egeszen  a 
f6v^rosi  magyars&g  k^ny^re-kedv^re. 

Am  sz6ljanak  a  k^rd^hez  m^ok  is ;  kivalt  pedig  a  Nyelv6r 
gyfijt6ihez  int^zem  azt  a  k^rest,  figyeUek  meg,  hoi  hogyan  ragoz- 
zdk  a  vegyes  hangu  idegen  sz6kat.  M^g  pedig,  hogy  tipust  jel5l- 
jek  ki :  1)  Tesznek-e  kul5nbseget  oktoberban  6s  novenibSrhen, 
Agn&mah  6s  Jogsefnek  k5zdtt?  2)  Nagyobb  sz^miH  p^lddval  milyen 
6rtelemben  lehetne  a  k6rd6st  megvij&gitani :  mindig  m6ly  hangu 
ragot  kapnak-e  azok  a  vegyes  hangu  sz6k,  melyekben  nines  nyilt 
6',  hanem  osak  z^rt  e,  avagy  i,  e?  3)  Tapasztalhat6-e  ingadoz^ 
is,  i^gy  hogy  igy  is  mondj&k,  meg  amugy  is  ?  4)  Hogyan  mondan^k 
sajM  nyelv6rz6kckk  szerint  a  tudomanyos  mestersz6kat :  oxigen/ia{ 
vagy  oxig^nnelj  mdgnessvi^  vagy  magnessv^,  ozmozisos  vagy  ozmo- 
zisf^s,  paralizisbdn  vagy  paralizis/>6;i  sat? 

KUlonosen  azokon  a  vid^keken  lehetne  folvilagositd  adalokat 
szerezni,  a  hoi  a  kdzep  e-t  ejtik. 

CsAFODi  IstvAn. 
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I K  0  D  A  L  0  M. 
,A   magyar  nyelv   ^s  nyelvtndom&ny  rdyid  tort^nete^ 

I.  k6tet.  A  magyar  nyelv  6-  6s  kOzepkora.  Irta  Imre  S&ndor.  (1891) 

Imre  Stodor  r^gi  ^rdernes  munk^sa  a  magyar  nyelv^szeti 
irodalomnak.  KivAlt  a  nyelv  tort6neti  elet6nek  ismertet6se,  nyelv- 
emlekeink,  nyelvmtivel5ink  behat6  magyardzata  s  m^ltat&sdval  tett 
maradand6  ^rdemekre  szert.  A  Geleji  Katona  Istvtor6l  s  a  kora- 
beli  nyelveszetrCI,  B6I  M&ty^r6l  es  kovet6ir6l  sat.  Irt  ertekez6sei- 
vel  megmutatta  az  utat  6s  m6dot,  hogyan  kell  elmult  id5k  munk^- 
sail  hiven,  a  kor  viszonyait  mozg6  detet  fOltOntetd  k^pben  ^rdemiik 
szerint  meltatni ;  s  a  nyom&n  indult  tanitv^nyok  Mekes  buv&rko- 
d^a  bizonyftja  ebbeli  m6dszerenek  helyesseg6t.  (Pelda  r6,  hogy 
csak  egyet  emiitsek,  J  a  n  c  s  6  Benedek  dolgozata :  Regi  magyar 
nyelv6szek  Erd6ssit6l  Csecsyig.)  Az  akademiai  pdlyAzatra  k^szttlt 
,A  magyar  nyelvbe  bevett  idegen  szok  es  sz6l^sok  bir^lata^  sok 
ferde,  idejet  mult  nezeten  kiviil  sok  ^rt^keset  is  tartalmaz.  A  ma- 
gyar nyelv  t6rt6neter5l  r^gebben  irott  kis  k6zik5nyve  j6  hat^ssal 
volt  a  nyelv  t5rt6nete  ir6nt  val6  6rdekl6d6s  f5lkelt6s6re.  Ez  a  f5nt- 
emlitett  mUve  is  amannak  alapjdn  kesziilt  s  benne  mintegy  eddigi 
dsszes  munk^lkod&sdnak  eredm^ny^t  akarta  egybe  foglaini  az  fr6. 

Ha  Imre  Sdndor  tudom^nyos  munkdss^g^n  ^ttekintve  annak 
nyomot  v6g6,  nagy  von^sait  keresstik  6s  szemiigyre  vesszfik,  az 
els5,  a  mi  mint  legjellemzObb  tulajdons^g  fdltfinik,  bizonyos  s  z  0  k- 
kord  szemhat^r.  Szinte  lelki  r5vidldt6sdgnak  mondhatn6k,  a 
mely  csak  a  kdzeli  reszleteket  l^tja  meg  tiszt^n,  de  a  t&volabb 
es6  pontok  korvonalai  mdr  elmos6dnak  el6tte;  a  latott  es  eszlelt 
r6szek  utdn  nem  tud  vil^gos  k6pet  alkotni  az  eg6szr5l,  nem  tal^lja 
meg  az  5sszefagg6st,  az  egys6get  a  r^szletekben,  6pen  az6rt,  mert 
mindig  csak  reszleteket  Idtott.  A  nyelv  tereb^lyes  nagy  fa.  A  ki 
csak  a  k\ilsej6re  veti  figyelm^t,  sudarat,  lombj^t,  vir^gjat  irja  le 
a  val6s&gnak  megfelelden,  elhullajtott  leveleit  szedi  sz^mba  szaraz 
pontoss^ggal,  a  n^Ikiil  hogy  a  gy5kerek  elburkolt  munk^j&t,  a 
k^reg  alatt  mtikodd  er6k,  a  sejtek  alakultdnak,  egym&sba  sz5v6* 
desenek  titk^t  ismem6  s  fOlfejteni  tudnA,  bdrmily  derekasan  lAtta 
is  el  dolgdt,  legjobb  esetben  csak  f^lmunkdt  v6gzett,  s  azl  se  j6l. 
A  nyelvtudomtoy  term^szet-  6s  t6rt6nettudomAny  egyuttal,  s  a 
val6di  nyelv6sznek  anatomusnak  6s  okfejt6  t5rtenetfr6nak  kell 
lennie  egyszerre,  ha  munk^anak  siker6t  akarja  latni,  s  a  nyelve- 
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szet  anat6miaja  pedig  epen  az  az  e  t  i  m  o  1  6  g  i  a,  a  melyiknek 
,a  m6lys6geibe*  Imre  S.  nem  akart  vagy  nem  mert  belebocg^jt- 
kozni:  ,Nem  bocsajtkozunk  az  etimol6gia  m^lys^g^be'  (13).  Mkv 
pedig  a  ki  ennek  eWeivel,  m6dszer6vel  nines  tisztaban,  ugy  j^r  a 
nyelv^s/.ettel  mint  az  a  bizonyos  m^di  zsid6  a  fakeppel:  ak^r- 
merre  vesz  litirinyt,  rovid  k6rt  tapos,  eldre  utat  tonii  nem  bir. 

Imre  S^ndor  nyelv^szked^s^nek  ^pen  ez  a  baja,  a  sarkala* 
tos  fogyatkoz^sa,  az  etimologidnak  mint  valami  h\idbaval6  dolog- 
nak  ignor^l^sa,  megvetese.  Az  6  Tolfog^a  szerint  a  nyelv^szet 
v^gsd  hat^rkove  azels6  irott  nyelveml^k,  a  raelyrdl  a 
nyelv^sz  m^r  csak  a  vegtelen  semmis^gbe  I6b^lhatja  a  l^bM  — 
amugy  husz^osan.  Hogy  a  nyelveszetnek  m6g  van  eszkoze  ebbe 
a  sotet  semmibe  is  bevilagitani^  s  ez  az  eszkdz  a  rokon  nyelvek 
tudatos  ismerete,  arr6l  szerzdnknek  csak  hom^lyos  sejtelmei  vannak. 
Konyve  elej6n  ugyan  a  nyelv  eredet6r61  sz6ltaban  emliti  a  nyelv- 
rokons^gr6l  val6  k^tfele  elmeletet,  Hunfalvy  es  Vimbery  utan  el- 
sorolja  mind  az  ugor  mind  a  torok  rokons^gra  vonatkozo  f6bb 
argumentumokat,  de  olyan  detelevens^g  n6]k(il,  mintha  annak  is- 
merete  a  magyar  nyelv^sznek  teijesen  f5l5sleges  vagy  legaldbb 
szuks6glelen  volna.  ,A  dolog  a  nyelv  eletere  6s  tudomany^ra  n^zve 
kev6ss6  fontos*  (6).  Ldtszik,  hogy  egyszer  se  fejdltotta  meg  a  fej6t 
r6la  gondolkoztdban.  Lesz  alkalmunk  az  al^bbiakban  apr6ra  meg- 
bizonyjtani  ennek  a  n^zetnek  ferde  volt6t.  Az  a  kep,  a  mit  Imre 
a  magyar  nyelvnek  tort^nelem  el6tti  allapot^rol  gondolomra  fes- 
tett,  az  utols6  von^sig  mer6  ^lomk^p. 

Mieldtt  a  k5nyv  r^szletes  ismertetes6re  r^tern^k,  meg  egy 
jellemz6  dolgot  akarok  megemliteni.  Szembesz5kden  foltOnd  az  a 
vilagi61  elmaradotts&g,  a  mivel  ez  a  munka  k^zult. 
A  legutols6  magyar  nyelvesz,  a  kit  Imre  ismemi  I^tszik,  a  kinek 
a  munkdit  id^zi,  Hunfalvy  ^  V^mb^ry  (Hunfalvy:  Magyarorszag 
Ethnogral)i$ja ;  V^mbery :  A  magyarok  eredete).  Mar  egyszer  sze- 
mere  velettem  egy  mdsik,  kQl5nben  erdemes  kolozsvari  nyelvesz- 
nek  azt  a  rideg  kozonbosseget,  tudom^nyos  szQkkeblCls^get  vagy 
mit  tudom  en,  minek  lehetne  mondani,  a  mi  az  ellenlabasok,  ifjabb 
munkdsok  t5rekveseir5l,  munk^lkodas^r6l  (ha  Budapesten  einek) 
tudomast  sem  akar  szerezni,  azokra  szemet  liijny.  Igy  aztan  gyak- 
ran  abba  a  tr^fi^s  helyzetbe  jutnak,  hogy  olyan  dolgokat  mondanak 
el  uj  gyanant  rosszul,  a  mit  egy  szemesebb  fiatal  m^r  j6val  azelott 
meghihetdleg  kideritett.  Kolozsvaron  tudni  se  akarnak  r6la,  hogy 
Budenz  a  Hunfalvy  jelolte  ulon  az  ugor  osszehasonlit6  nyelv6szetbe 
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melyen  bel6hatolt,  s  hogy  iiein  csak  egybevetd  szdt^rat,  hanem 
alaktan^t  is  megfrta  e  nyelveknek,  a  melyben  bokros  kepzGink 
eredetet  szinle  meglepO  bizonyossaggal  mutalta  ki.  Mert  ha  csak  egy* 
szer  elolvasta  volna,  nem  nezte  volna  olyan  visszAs  szemiivegen  pi. 
igekepzfiink  mibenl6t6l.  Semmi  nyoma  e  konyvben,  hogy  Simonyi 
^vek  6ta  faradhatlan  kutat6ja  a  magyar  nyelvtdrfenetnek,  s 
hogy  egyebeken  kivijl  a  magyar  kot6sz6kr61,  a  hatdroz6kr6l  ki- 
merits  munkakat  I'rt ;  pedig  Imre  S.  epen  akademiai  birAl6ja  is  volt 
e  miiveknek.  £s  v6gre,  hogy  ez  a  M.  Nyelv5r  m^r  a  XXII.  kSte- 
t6ben  jdr  6s  minden  egyes  6vfolyama  a  magyar  nyelvrfil  valo 
iud^sunknak  val6di  mutat6ja.  Nem,  Imre  mank^ja  nem  dsszes 
idevdgo  ismereteink  folhaszn^las^val  k^sziilt,  nem  a  z  t  mondta 
el  benne,  a  mit  nyelviinkrol  eleddig  tudunk,  a  mit  nyelveszettink 
mint  igazs&got  hirdet,  hanem  a  mit  6vek  hosszii  sordn  at  a 
nyelv  t5rt6net6re  vonatkoz6lag  5  n  m  a  g  a  egybegy(ljt5tt,  teh^t  eg6- 
sz6ben  6s  reszeiben  eredeti,  az  6  szorgalm^nak  6s  agy^nak  ter-^ 
meke,  s  ezt  a  szempontot  a  mQ  bir^Iat^ban  nem  szabad  elfeled- 
nunk,  De  helyes  elj^rds-e  ez  egy  t5rt6netir6l6l  ?  Azok  a  vastag 
t6ved6sek  6s  hib^k.  mikkel  a  mCi  rakva  van,  besz6desen  bizonyit- 
jak  az  ellenkez6t.  Imre  tdn  tfz,  t&n  hdsz  6vig  dolgozott  e  munk^n, 
s  mikor  hozzdkezdett  az  anyaggytljt6shez,  egymaga  volt  a  tarl6n ; 
id6  haladtaval  pedig  annyira  belemelegedett,  hogy  mdr  ki  se  l^tott 
beldle.  Bdmuljuk  6s  becsuljtik  a  tud6s  szorgahn^t.  de  ki  kell  mon- 
danunk:  a  megalkotott  mO  nem  all  mai  tuddsunk  szfnvonal^n. 

I.  Ez  a  kfinyv  els6  kotete  egy  nagyobb,  a  magyar  nyelv 
eg6sz  tortenet6t  tdrgyalni  sz^nd6koz6  munkinak.  A  fdlvett  6s  ki- 
doIgozand6  korszakok  a  kovetkezdk : 

I.  Okor.  1.  idfiszak.   KezdettSl  a  kereszty6ns6gig  1000-ig. 

j   2.        „         Az  Arp&dok  kora  1000—1301. 
II.  Kozepkor.  |   3.        „        Az  Anjouk  kora  1301 — 1468. 

I   4.        ;,        Mdty^  s  a  nagyobb  muvelts6g  kora 

1458—1526. 
5         .,        Reformaci6  kora  1626-1606. 

6.  ,,        Nemzeti  fiiggetlens6g  k(izd6se  1606 — 

1711. 

7.  .,         Korcsosod^  kora  1711  —  1790. 
Legujabbkor.        8         „         0nall6s6gra  I5rekv6s  1790-1848. 

A  Tolosztdst,  noha  mell6kes  valami,  nem  tartom  helyesnek. 
Eg6sz6ben   a   t5rt6nelem   megszokott  (sablonos)  beoszt^s^t   kOveti 
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minden  figyelemre  m^lt6bb  dndll6sdg  n^lkiil.  Amott  is,  itt  m^ 
inkdbb  nem  valami  sikerlilt  gondolatnak  v^lem  azt  a  iartalom 
n61kul  val6  ,Okor,  Koz^pkor,  Ojkor,  Legiijabbkor'-f61e  megjel5l6s6t 
az  id5k  folydsdnak,  az  esem^nyek  egymdsut^njdnak.  Csak  bele 
kell  k6pzelnunk  magunkat  egy  100—200  6v  mulva  t5rttoelmet 
ir6  ut6dunk  helyzet6be,  h^ny  ,Legeslegiijabb,  LegeslegeslegiSjabb  sat. 
kort^  kell  neki  majd  ezen  a  nyomon  haladva  folvennie,  ha  m&r 
ma  is  a  jLeg^jabb  kor'  az  1848-ik  6vvel  v6get  6r.  Ideje  mAr, 
bogy  lejArt  id6k  tudosainak  ezt  a  mag^t  lejdrta  n^zet^t  is  a  t5bbi- 
vel  egyCltt  az  6cska  holmik  lomt^Aba  dobjuk.  Az  is  bizonyos, 
bogy  a  nyelv  fejWd^se  nem  j^  mindig  egy  nyomon  a  kais6  tor- 
t^neti  esem^nyekkel  s  helytelens6g  volt  ezt  venni  f&l  oszt6  alapul. 
A  szerzd  maga  is  belAtta  ezt.  ,Mivel  a  koz6pkor  k^t  ut6bbi  sz&- 
zada  (az  Anjouk  ^s  M^ty^  kora)  a  nyelvre  kQlOn-kQidn 
b^Iyeget  nem  nyomott,  a  k6t  korszak  term^kei 
nem  l^nyegesen  6s  vilAgosan  k  ii  1 5  n  b  o  z  n  e  k,  azt  a  k^t  id5- 
szakot  egybevonjuk  6s  ugy  ismertetjtik'  (4).  De  nem  lAtom  At,  m6rt 
veszi  kijion  idfiszaknak  a  ,Nemzeti  ftiggetlens^g  kijzd6s6t  (1606  — 
1711)'  s  a  ,KorcsosodAs  korAt  (1711  —  1790)',  mikor  ezek  a  tdr- 
t^neti  esemenyek  valami  gydkeresen  Atalakit6  hatAssal  nem  voltak 
a  nyelvre.  TAn  a  kolt^szetunk  s  sz6ppr6zAnkra  igen  (?),  de  magAra 
az  616  nyelvre  vajmi  gy6ren.  A  nyelv  egyes  6letftlzisainak  meg- 
jel5lesere  ezek  a  kifejez6sek  nem  illenek,  nem  talAl6k,  semmit 
mond6k,  a  mint  bogy  nem  fogja  hasznAlni  azokat  az  az  ir6  sem, 
a  ki  a  nemzet  val6di  tortenetet,  mtivel5d6s6nek  kialakul- 
tAt  irja  meg  majd.  Ezekhez  a  tArgyb6l  kifejl6  eivekhez  szabottan 
jArt  el  Simonyi  a  magyar  nyelvrSl  irott  konyv6ben;  s  ha  csak 
fut6lagos  5sszehasonlitAsba  bocsAjtkozunk  is,  szembeszok6  a  kii- 
I5nbs6g,  a  mi  a  ket  ir6  folfogAsAban  mutatkozik.  Egy  a  tArgyiik; 
de  az  egyik  csupa  6sdisAg,  holtan  sztilt  gondolat,  a  mAsik  merd 
6letelevenseg,  minden  szava  elmemozdit6,  a  j6zan  val6sAg  meg- 
gy6zC)  erej6vel  hat. 

II.  Ez  a  kotet  a  magyar  nyelv  tdrt^nelem  el6tti  korAt6l  a 
reform&ci6ig  terjed6  id5szakot  5leli  f5l.  C^IszerUnek  lAttam  birAla- 
tomban  is  az  iro  id6beosztAsAhoz  ragaszkodva  minden  egyes  sza- 
kasznak  kiilon  ismertet^set. 

a)  0  k  o  r.  Kezdett6l  a  kereszty6ns6gig  1000-ig. 

A  szerz6,  mint  emlitem,  roviden  elmondja  a  magyar  nem- 
zet es  nyelv  eredet^re  vonatkozo   elmeletet  Hunfalvy  es  VAmbery 
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nyom^n.  A  magaeb6l  uem  ad  hozza  semmit.  liatszik,  hogy  nem 
foglalkozott  a  kerd^sel  behat6an,  saj^i  meggy5zdd^e  nines  is, 
egyik  elm^let  mellett  se  fog  hat&rozott  ^Il^st  s  csak  mell^kesen 
odavetett  megjegyz6seib6l  vehetjtik  ki,  hogy  6  szive  szerint  ink^bb 
a  torCk  rokons^ghoz  hdz.  ,Hogy  6pen  ez  (ugor)  a  nyelv  eredete, 
m^ig  elddntetlen  kerd^s  (4).  Rokons^got  tal&lnak,  m e  1- 
tdn  is,  a  magyar  6s  t(Jr5k  nyelvoszt6ly  k5zdlt  (6).  Mindez  azt 
mutatja,  hogy  elhatdrozottan  amoda  (ugor)  sorozni,  legal^bb  rend- 
szer6n61  fogva,  1  e  h  e  t  e  1 1  e  n  (7).  A  dolog  Unyeget  kifejli 
V^mb^ry  ilyformdn:  a  magyar  sz6kincsnek  kei  harmada  szoros 
5sszekottet4sben  dll  a  tQr5k  sz6kinccsel  s  annak  segely^vel  lehet 
elemezni  es  felvil^gosltani,  e  szer6nt  a  magyar  sz6kincs  kozelebbi 
es  nagyobb  rokonsAgban  van  a  t6r5k-tatAr  mint  a  finn-ugor  sz6- 
kinccsel . . .  OJyan  nyelvvel  van  dolgunk,  mely  egyr6szr6l  a  finn- 
ugor,  mAsr6szr6l  a  t5r5k-tatdr  nyelvjdrtlsok  feI6  h^ulik,  de  szoro- 
sabb  rokonsdgi  fok  szempontj^b6l  sem  az  egyik  sem  a  m^ik 
csoportba  nem  sorozhat6'  (8). 

Dntat6  volna  ma  mdr  a  nyelvrokonsdg  k6rd6s6r61  hossza- 
sabban  besz6lni;  ezzel  szerzdnkdn  kivtil  minden  nyelv^sz  tisztd- 
ban  van  s  kell  is  lennie,  ha  boldogulni  akar.  Csak  megemlitem, 
hogy  az  ugor  rokonsdgnak  nem  csak  annyi  argumentum&val  ren- 
delkeziink  m^,  a  m^nnyit  Hunfalvy  gyajt5tt  5ssze  s  hogy  Vdm- 
b6rynak  nem  nagy  lelkiismeretes  gonddal  egybe&IUtott  iorOk  elme- 
lete  mint  tudomtoyos  alap  hfjdval  val6  r^ges-r^gen  meg  vagyon 
c^folva. 

A  mit  a  hun-magyar,  kun,  bessenyO  sat.  n6p  6s  nyelvrokon- 
sagr6l  s  a  r6gi  magyar  irdsr6l  m^sok  utto  elmond,  nem  erdekes. 
Semmi  ujjal  nem  jirul  hozzi,  egyeni  rolfogdsdt  egy  szoval  sem 
lirulja  el.  Sokkal  figyelemre  m6lt6bb  a  maga  eredeti  kiiIdnoss6g6ben 
az  a  k6p,  a  mit  6  az   6 si  nyelv  rendszer6r5l  festett. 

,Az  6si  nyelvet  a  Iegr6gibb  eml^kek  tanulmtoydb6l  6s  a  rokon 
nyelvek  sz6lorzseinek,  alakjainak  dsszevet6s6bCl  lehet  biztosan 
kisz^mitani.  M6g  Igy  is  neh6z  s  t5bbek  szerint  sikertelen  dolog 
sz6mitgatni,  mertr61a  teljes  ismeretet  nem  szerezhetni. 
Mintegy  leveg(5t61  tires  t6jra  kell  emelkedniink,  melyben  nyomosan 
vizsg&I6dni  alig  Iehets6ges...  De  a  tort6neImi  adatok  I6p- 
cs6j6n  fe\jebb  menve,  a  meglev5  vagy  lett  t6nyekb6I  s  formAkb6l 
kdvetkeztetve,  m6gis  sejthetjiik,  tdbbszdr  biztosan  kihozhat- 
juk  a  ]egr6gibb  lehetd  alakok  mivoltdt;  6s  eldnkbe  dllfthatjuk  a 
r6gibb  nyelv  rendez6s6t,  ragozAsa  es  kepzese  m6djait*  (13). 
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Ha  a  szerz6  azi  tfizte  volna  ki  magdnak  c^Iul,  hogy  tudo- 
m^nyos  nieggy()z6dese  fogyat6k^r6l  s  egyre  t^tovdz6  itdet^nek 
fegyelmezeilen  volt^rol  meggy6zze  olvas6it,  e  c^ljdt  alig  erhette 
volna  el  sikeresebben,  mint  azzal,  hogy  ezt  a  n6gy  t^telt  egy- 
m^sra  kovetkeztetve  leirta  s  kozz6  tette.  Az  elsd  6s  a  negyedik 
t6tel  minden  k^ts^get  kizftrva,  hatirozottan  kijelenti,  hogy  a  ,nyelv- 
t5rtenet  6s  a  rokon  nyelvek  adatainak  segits6gevel  az  6si  nyelvet 
biztosan  ki  lehet  szdmitani^;  a  mdsodik  es  harmadik  t^tel  azon- 
ban  6p  oly  hat^ozoUan  tagadja  nem  csak  a  biztossdgot, 
hanem  meg  ennek  a  Iehet5s6g6t  is,  mid6n  febe^rthetetleniil 
igy  sz6l :  ,a  szdmitgat^  sikertelen^  mert  r6la  [az  6si  nyelvr51] 
teljes  ismeretet  nem  szerezhetni^ ;  s  ism6t:  ,levegdt(>l  iires  t^j  ez, 
melyben  nyomosan  yizsg&lddni  alig  lebets^ges^. 

Az  igazs^g  pedig  az,  a  mil  az  e]s6  6s  negyedik  t6tel  mond. 
Az  6si  nyelv  ismeret6hez  ket  seg6deszkozunk  van :  a  nyelveml6- 
kek  es  a  rokon  nyelvek  tanulm^nyoz&sa ;  s  a  bel6luk  vont  kdvet- 
keztet6sekkel  a  nyelvnek  t5rt6nelem  el6tti  ^llapotdt  sok  r6szben 
fdlderithetjiik.  Csakhogy  ahhoz  sok  j6zan  elfogulatlansdg  6s  nem 
mindennapi  it6l6  k6pess6g  sziikseges,  hogy  a  nyelveml6kek  s  nyelv- 
j^^sok  tanusdg^t  val6di  6rt6kiikben  f^lfogni  s  a  rokon  nyelvek 
bizonyit6kaival  kell6  osszhangz^sba  hozni  tu^juk,  mert  ktil5nben 
hamar  let6riink  a  helyes  nyomr6l,  iittalan  utakon  ir6ny  n61kiil 
tevelygttnk.  Imre  S.  a  nyelveml6kekb61  vont  k5vetkeztet6seiben  nem 
szerencs6s  kezd,  taldn  az6rt,  mert  a  rokon  nyelvekkel  val6  bands 
modjdval  nines  tisztaban  (nem  is  igen  61  vele)  sa  hangtan- 
r6l,  a  hangok  vdltozdstoak  miben  Ieter61  nagyon  kezdetleges 
fogalmai  vannak,  mint  a  kolozsvdri  nyelv6szeknek  ditaldban. 

,Nagy  kul5nbs6g  van  a  nyelvek  r6gi  vagy  m(ivel6d6s  el6tti 
es  Ojabbkori  muvel5d6s,  elegyed6s,  erintkez6s  utdni 
dllapota  kozdtt;  olyan  kozott,  a  milyen  volt  a  magyar  ide- 
j5ttekor  6s  a  milyen  ma*  (13).  Persze,  hogy  nagy  a  k(il5nbs6g ;  de 
Imre  szem  eldl  t6veszti,  hogy  a  magyar  nyelv  idejOttUnkkor  se  volt 
mAv  ,szaz  nyelv' ;  mert  a  hogy  sz6kincstlnk  bizonyitja,  a  magyar 
nep  az  ugor  torzsbol  kivalta  utdn  sok  sz^ados  6rintkez6sben  volt 
torok  fajii  n6pekkel,  a  mely  fajelegyed6s  a  nyelvre  is  erOsen  red- 
nyomta  b6iyeg6t;  s  e  k()rulm6nynek  balul  valo  fblfogdsa  ejtette 
t6ved6sbe  Vdmb6ryt  es  kovetOi  kdzt  Imr6t  is. 

Az  6s\  nyelv  jellemzd,  a  mait6i  elut5  sajdtsdgai  Imre  szerint 
a  kdvetkez6k: 

I)  Nem  volt  annyi   sok,  s   oly    terjedelmes   kotOszava, 
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mint  a  moslaninak,  valaraint  egyes  haszn^It  k6t6sz6knak  sem  volt 
raegdllapodott  vagy  kizdr6lag  k5t5sz6i  ^rteke. 

2)  ,Az  6si  nyelvnek  5sszertlbb  kifejezesei  vannak,  hangutan- 
z6k,  a  terra^szettdl  osztdnszerden  vettek,  ugy  mint  a  mai  n^pbeszed- 
nek.  Az  dsi  nyelvben  a  hangut^nz6  s  5sztonszuUe  sz6kon  kiviil 
^zamtalan  az  ikersz6,  a  hanggal  szinezes  6s  ez  i^ltal  valo 
megklil5nb6ztetfo ;  az  ily  c^l  nelkiil  val6  hangvdltoz- 
t  a  t  ^  s,  mint  a  gor5g,  n^met  hangvaltoztatasok,  az  id3  kiilonbs^- 
gek  s  tobbes  sz^m  megjelel^s^re,  s6t  eredetileg  a  nelkiil.  llyeneket 
mutat  fel  a  regi  nyelv:  magyar  :  megyer,  trufa:  trefa  sat/  (15), 
Magdnak  ellentmondo  sivatag  beszed.  Hogy  .szamtalan  ikersz6'  lett 
volna  az  6si  nyelvben,  epen  nem  hihet();  ,cel  nelkiil  val6  hang- 
viltoztatds'  pedig  se  a  gorGg  se  a  n6met  nyelvben  nines,  de  egy 
nyelvben  se:  k6pzelhet6.  Az,  hogy  sok  hangvaltoz^nak  az  ok&t  ma 
se  tudjuk,  m6g  nem  ok  arra,  hogy  celtalannak  tartsuk.  Nem  a 
magyar  alakb6l  lett  megycr  vagy  megforditva,  hanem  mindakettd 
egy  eredeti  formanak  t^jszol^os  v&ltozata,  a  mely  eredeti  aiak 
hihet(Jleg  egy  mely  6s  magas  hangii  sz6  {*magy'-\-eri  L.  b5vebben 
Ethnogr.  fiizetek  1891.  Munk^csi  cikk6t)  osszet6tel6b61  allott. 

3)  ,Kulonosen  hangzatra  nezve  a  regi  raagyarban 
tal^lunk : 

a)  Ut6-  v.  p6thangot.  Vagy  a  tdrzshoz  tartoz6t'^s  ut6bb 
onnan  lekopottat,  vagy  csak  a  kimonddst  term^szettel  kis6r6  v6g- 
hangz^st,  mint  a  mai  gyermekbesz^dben  tapasztaljuk.  Pi.  dlmu, 
sarleu,  hetu  sat.  b)  Az  ^tmeneti  szelletek  (/',.;,  v)  el5- 
fordiilnak  legregibb  iratainkban,  hihet(),  el5fordultak  besz6dben  is^ 

Ha  jol  tudom,  ez  az  ,atmeneti  szellet'  elnevez6s  Toldyt6l 
ered,  s  jellemzO  szerzfinknek  szakbeli  jdrtassdgdra,  hogy  meg  min- 
dfg  ezzel  a  semmit  mond6,  hib^s  fblfog&ssal  tart. 

c)  ,A  hangz6  vonzat  nem  volt  6si  nyelvlinkben  eg6sz  kdvet- 
kezetess^ggel  megtartva.  d)  Az  6s\  magyar  besz^dben  a  mondat 
V.  gondolat  nyomat^ka  uralkodott;  a  sz6hangsulynak  annyi  nyoma 
sem  volt,  mint  a  maiban.  Ha  van  valamilyfele  ma,  azt  az  6rint- 
kez6s  okozta,  a  nemett6l,  szUvtol  vehettiik*. 

Magam  is,  mint  a  mult  6vben  fejtegettem,  a  mondathangsuly 
hivei  koze  soroz6dom  s  a  hangsulyt  a  fogalom^rnyaMs  eszkoz^nek 
tartom,  nem  pedig  a  sz6hoz  sztiks6gesk6pen  tartoz6  valaminek. 
T6ny  azonban,  hogy  a  hangsulynak  t6bb  fokozata  van,  s  a  R)- 
nyomat^k  mellett  t5bb  gy5ng6bb  erejQ  mell6khangsulyt  is  6szleliank 
a  mondatban;   s  ezt   az   ut6bbit    velik    n^melyek  sz6hangsulynak. 
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De  hogy  az  a  n^met  vagy  a  szl^v  nyelv  hatasa  folytdn  keletke- 
zett  volna,  az  eg^szen  dj  dllit^  es  csak  amolyan  minden  bizo- 
nyit^k  h^jan  val6  r^fog&a.  Ez  a  nyelv  idi6tizmusahoz  tartozik, 
idegen  bebat^  ilyen  m^Iyen  nem  f^rkdzhetik.  Legjobb  bizonysaga 
e  nezet  helyfelens^g^nek  az  argumentumok  gyarl6sdga. 

,Kulon5sen  igazoija  ezt,  hogy :  hosszili  6s  rovid  mag&nhang- 
zok  igen  sok  sz6ban  az  ^rtelem  modosuldsa  n^lkiil  szesz^lyesen 
v^Itakoztak.  Igy  van  ma  is;  der^gen  meg  inkdbh  igy 
volt.  Nezztink  p6ld^kat  a  mai  nyelvbfil,  hogy  a  r^gire  kfivet- 
keztethessunk.  A  szem61yes  v.  onk^nyes  hang-  vagy 
sz6  tag-h  ossz  a  b  bf  t&s  eI5fordtiI  a  mai  6s  a  fen- 
tebbi  id6k  nyelveben.  1)  Sz6  elej6n  —  [csak  szemeini 
fogok  a  p6ld&kb6l] :  iBseek^  i^gek,  v^saek,  ^aein^  m^gyek :  leseek, 
teseekf  veseck  sat;  turo^  fUro,  Inro:  turo  sat;  tinged:  ieged,  tt^ge, 
t^gctlen ;  hoMcim,  holott :  -hog ;  Bhes  :  SheSy  dhitj  dhajt :  dhit,  ohajt ; 
r6gen  :  ^»,  ma :  en,  engem :  higem  sat.  2)  Sz6  kCzepen :  ism^rem : 
ismerem,  emUkeeem:  emlekeeein]  cnyhiUem,  ianittom:  enyhUenni, 
inditanni;  apro:  apraja,  vessed:  vesstzeje  sat.  3)  Sz6  v6g6n :  arrd: 
arra,  hdyre:  hclpre;  hulldm^  sirdm  (?) :  folynm,  roham,  terctn] 
eddeg^l^  iddogdl  ftdjb.) ;  j^rkAl,  hiSzg6l.  Vajon  jdridl,  kert^l  mon- 
datott-e,  a  sz^kely  tajsz6l&sokb6l  i^thatni,  hogy  igen.  Igy  meg: 
hallanaju^  vetntjc  lehetett  regen  rfivid  hangz6val ;  Toldy  ligy  hiszi. 
De  Moln^rn^l  hosszuval  iratik.  —  E  p6ld^b6l,  melyeket  nagyon 
szaporithatntok,  kovetkeztetni  merjUk,  hogy  a  regi  v. 6s- 
magyar  nyelvben  vagy  besz^dben  a  sz6tagok,  kiv^lt  a  maganhangz6k 
hangm6rt6ke  kul5nb5z5  6s  ingatag  volt  igen  sok  esetben.  Azaz  n6mely 
magtohangz6  :  t,  ti,  e  gyakrabban,  a^  o,  6,  6  ritkdbban.  hoi  h  o  s  z- 
szan,  bol  roviden  ejtddtek  a  jelent6s  valtozdsa  n6lktil' (17— 19). 

Ekkora  tdj6kozatlansdg  egy  rak^sban  megis  kicsit  sok.  Mdr 
ez  nem  is  rovidl&t6s^g,  eg6sz  szinvaks^g.  Abbol,  hogy  m  a  egyes 
szavakat  hoi  hosszu  hoi  r5vid  magdnhangzoval  ejtiink.  azt  kdvetkez- 
tetni,  hogy  az  6sid6kben  is  igy  volt,  a  szarvas  okoskod^ 
netovabbja;  s  az  ember  nem  tu4ia,  b^muljon-e  vagy  bosszankod- 
jon  ilyen  fon^ks^gok  hallat^ra.  Nem,  Imre  S.  nem  olvasott  tiz  ev 
6ta  egy  magyar  nyelv6szeti  6rtekez6st  se.  Hiszen  a  Fon^tika  arany 
ab6c6je  mindj&rt  az,  hogy  a  szavak  kopnak,  Togynak,  a  hangok 
rovidiilnek  a  hosszas  es  gyakori  haszn&lat  k5vetkezt6ben,  hogy 
mindig  a  testesebb,  a  hosszil  hangz6s  alak  a  regibb  s  ez  a  hosszti- 
sag  vagy  t6beli«  eredeti,  vagy  pedig  valamely  kikopott  m^salbangz6 
hely6t   potolja.    Az   dsszehasonlito    nyelveszet   sz^mtalan   esetben 
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bebizonyitotta,  hogy  m6g  ott  is,  a  hoi  ma  mindi'g  r5vid  hangzdval 
eliink,  r^genten  hosszut  ejtettek,  a  mi  termeszetes  dolog  is.  Nem 
akarok  p^ld&kat  folhalmozni  bizonyit^kul,  hisz  ez  k5z5ns6gesen 
ismert  t^tele  a  nyelv^szetnek ;  eleg,  ha  utalok  Budenz,  Simonyi  s 
Szinnyeinek  idevdg6  dolgozataira. 

,A  'tai,  'tet  mint  ktilszenvedfi  kepzG  nem  volt  meg  nyelvGnk- 
ben  vagy  csak  ritkto;  az  ujabb  eur6pai  nyelvektdl  tanulhattuk  el 
az  ily  gondolat- format'  (22).  Eddig  ez  volt  az  uralkodo  n6zet;  de 
mint  legut6bb  Schneider  V.  gondos  munkival  kifejtette,  a  k6pz6 
eredeti,  611  egykor  a  nyelvben,  noha  nem  oly  mertekben  is  mint 
k6s5bb  a  codexek  kor^ban. 

,Osszetett  sz6kat  talAlunk  oha:  npa  sz6val.  Igy  Anonymus- 
nAl :  Tonueoba,  mint  ezekben  :  Jaroslavoba,  Urusoha . . .  Nemely 
5sszel6tek   wr-ral :    Ursuur :   Orsur,   Opour :  Apor.  fijszaki   n^met 

tulajdonnevekben  :    Siyundur,  Konungur  sat' ,Osszetett  sz6k  : 

osever  (5ssz+v6r),  oevrgy  (6ssz+egy),  igjol  (igy+61d)'  (uo).  Tr6fA- 
nak  v6ln6  az  ember,  ha  nem  ,komoly  nyelv6sz*  cimere  szAmot  tart6 
fr6  sz^jdb6l  hallan^  ezeket. 

Folfedez  azt^n  m6g  az  6si  nyelvben  sok  szebbn^i  szebb,  szem 
nem  latta,  fOl  nem  hallotta  jeles  tulajdonsagokat:  hangnranyt,  ellen- 
t6tnek  megfelelfi  hanglejt^st :  ,Kerek  mint  az  alma,  r6tes  mint 
a  b  e  1  e  s'  [es  m6g  holmi  nyereg  alatt  siilt  bust  ev6knek  merik 
mondani  a  mi  dseinket.  pedig  vil^gos,  hogy  iuros^  lekvdros  sat. 
heksckkel  ellek!],  el6-,  ut6-nmet:  ,K6z  iitAn  keletlen,  lap  At  ulAn 
stiletlen',  allilerAci6t:  ,Magas  Mikl6s  menybe  n^z,  mindig  p i p d  1* 
[tessek,  a  hcmenyt  mar  az  6sid6kben  MikUs-ndik  nevezt^k,  s  ugyan 
csak  abban  az  6sr6gi  id6ben  a  kacag&nyos  apak  p/^^aszoval  kiiz- 
dott^k  csatAikat,  a  mely  folfodozessel  szerzCnk  csuffa  tette  s  gy5' 
keresen  megdontdtte  azt  az  ismert  s  val6nak  hitt  Nicotf^le  mende- 
mond6t],  s6t  —  uram  bocsA'  —  m6g  m6rt6ket  is  foddzOtt  fol ! 
,A  hangnyomat  6s  hangm6rt6k  egyenldn  uralkodnak . . .  Vannak 
g5rog-r6mai   k^pletekhez   kdzelitdk,   vagy  azoknak 

teljesen  megfeleldk  :  a)  Trocheusi  m6rl6kkel :  PAntlikas  kala- 

pom  fujdog^lja  a  sz6l . . .    S^rga  csizm^s  Miska  sdrba  jdr.  Panni 

patakon  tul  re^  vAr.  P)  Jambusi :  Lassan  siess,  tovAbb  6rsz  sat. 
y)  Dactylusi  vagy  anapestusi  lejt^ssel :  Egy  garas  Ara  nem  fir  a 
h^zba.  Ne  nezz  r^m,  ne  nevess,  mert  megtudjAk  hogy  szeretsz. 
8)  Amphimacer-  vagy  creticussal :  Ugy  megyen  meg  sem  All,  f5l- 
ddn  fekszlk  fel  nem  l\Y  (23—24). 
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A  magyar  kozmondasokban,  dalokban  gorog-latin  merleket 
keresni  6s  tal^lni,  ebben  Imre  alighanem  a  Rajnis  iigyetlen  tanit- 
vAnya.  Ehhez  jobban  6rtett  a  mester,  mert  a  hoi  nem  akart 
,ugrani',  egyszerQen  megjavitotta  s  igy  aztdn  gyonyorfl  jambusok, 
hexaraelerek  sat.  joltek  ki. 

R6szletesen  ismertettem  Imre  Saadornak  az  6si  nyelv  rend- 
szerer61  sz6l6  ,bizlos  kovelkezteleseit*;  bizvast  meglanulhalja  bel61e 
mindenki,  hogy  m  i  1  y  e  n  n  e  m  volt  az  6si  nyelv.  Ehhez  kepest, 
a  init  m^g  az  ()si  nyelv  sz6kincs6r6l  (6si  szavak  pi.  gtinya,  guba, 
gueSy  alattsdg,  kejy  heny  dac,  dolyf,  monda,  alal),  t^jsz6lasair6l 
eimond,  val6di  gyerekjat^k.  Nem  is  iddzok  hosszasabbah  n^la,  hanem 
ezzel  bezdrom  az  dskor  ismertet^set. 

Albert  JAnos. 


TAJSZCiTAELCiZAT. 


ddgvdny  :  ,Az  a  talaj,  a  mit 
mAr  olyan  hosszu  ideje  igyekez- 
nek  mocsarass^  tenni,  bizony 
nem  egeszsegesebb  a  ddg- 
vdny ii  A  P  (Nerazel,  1883  6 vf. 
183.  sz.  e.).  —  Vo.  dagvdny, 
ddgvdny  NSz6L 

dali :  ,Egy  6v  el6tt  m6g  d  a  1  i 
szAl  leg^nyember  volt*  (Abonyi 
ArpAd,  Nemzet  VI.  14.  tc).  —  Vo. 
TSz6t.  NSzot. 

*dalid6 :  ,A  kes()re  v6gz6d() 
lakom&t  zene  es  d  a  I  i  d  6  v^ltja 
fel'  (J6kai:  Elatk.  csaidd  11.61). 
—  Vo.  ddlido,  ddlibo^  ddrido 
NSz6L 

*daloldss:  ,A  kir6l  annyit  tud- 
tak  d  a  1  0 1  a  s  z  n  i  6s  bcszelni' 
(Nemzet  111.68.  tc). 

dancsoa:  ,Milv  dancsos  kedv- 
vel  6s  katon^s  szilajkoddssal 
hordja  e\6  Gvaddnyi  a  frivolt* 
(Sz6chy  K^roly,  Irodalomtort. 
Kozlem.  11.190).  ,Az  oreg  gene- 
r^lis  [Gvad^nyi]  annyira  dan- 
csos 6s  frivol'  (ua.  uo.  191). 
,Nem  a  m(iveUs6ge  volt  durva 
[(ivad^nyinak],    csak     a    sz^ja 


dancsos*  (ua.  uo  192).  ,Csu- 
fondAros  tr6fa  6s  dancsosko- 
dAs'  (ua.  uo.  184).  —  Vo.  dancs 
TSz6t.,  dancsos  TSz6t.  NSzot. 

*dduguhdl :  ,Vasdrnap  az  iro- 
d^kba  sereglett  rendes  szemely- 
zel  tula,jdonk6pen  nem  is  dol- 
gozik,  csak  ,d  A  n  g  u  b  ^  1'  (veszti 
a  napot,  az  idot)*:  doh^nyzik, 
ttealog'  (FLapok  XXVII.51 1 .  tc). 

*darahouc :  darabant  (Porz6. 
Egyet6rl6s  XV1II.103). 

drgci:  ,K5zelel>b  16pelt  [a  szob- 
rasz]  a  mintahoz  s  bele  markolt 
a  Idgy  agyagdegetbe'  (Ebers: 
Homo  sum,  lord.  Tors  K^lm^n 
242).    -  V6.  TSz6t. 

dever :  ,V6n  d  6  v  e  r,  v6n 
czomp6'  (Bessenyei :  Philosophus 
IV.  fv.  6.  jel.,  1.  Toldy  :  Kolt6szet 
k6zikonyve  11.34).  —  V5.  NSzot. 

*dobrokol :  ,Mikor  dobroko- 
1 0  k.  jere . . .  Egyszer  csak  olyan 
dobrokol^st  hallanak,  hogy 
a  fold  is  megrengett  bele*  (BHiri. 
IV.33.  szekely  meseben). 

*  A  cikkird  magyariizata. 


tA  J8Z6-TA  kl6zat. 


269 


dohog :  .Csak  legrolebb  en 
s  n^htoy  d  o  h  o  g  6  moralista 
mondhatjuk,  hogy  rosszul  telle' 
(Gyulai :  V6n  szin^sz  ^  70).  ,Az 
e.ijel  opera-b^l  is  volt.  Az  ^m !  — 
d  o  h  o  g  t  a  az  elnok  s  ujra  nyu- 
godt  maradt*  (Mikszath,  PHirl. 
VIII.63).  .Alszik,  d  o  h  o  g j  a  m6ly 
hangon  maga  ele'  (Kisteleki  Ede, 
uo.  VI.  151.  tc).  —  Vo.  TSz6t. 
NSzot. 

doht :  .Eg6sz  gyujtemenye  van 
a  kOdmenekbdl,  zek^kbdl,  ka- 
cAkbol,  d6k^kb6l,  csurapek- 
b6r  (R^kosi  .)eu6,  BHirl.  XII.254. 
tc).  ,A  magyaros  d  6  k  6  n  dio- 
nagys^gu  eziist  gombok  fenyle- 
nek'  (Mikszath,  PHirl.  V1I.69. 
m.).  —  V6.  TSz6l.  NSzot. 

dohoz:  .[Tur6t  ^riilj  6ridsi 
d5b«zokben'  (J6kai:  Debr. 
lun^tikus  2).  ,Doh^ny-d  6  b  o  z' 
(J6kai :  Uj  fOldesur  *  5).  —  Vo. 
dbhosZy  dohoe  NSzot. 

dojt :  ,Minden  masodik  h^z 
ajtajAhoz  seprti  vala  d  6  j  t  v  e' 
(Nemzet  1883.  evf.  288.  .sz.  e. 
Jakab  0d5n  sz6kely  rajzAban).  — 
Vo.  NSz6t. 

dolt  szt :  ,Merre  fogja  a  nyom6s 
tulsulya  az  5zdnt  d()ieszteni' 
(Kemeny  Zs. :  Rajong6k  I.ll«). 
—  Vo.  NSz6t. 

(lommdcj  :  ,Udvornikok  d  6  m- 
m5gik'  (Katona:  ,B6nk  b^n'« 
218.  1).  —  V5.  NSz6t. 

doinoclcol :  ,Addig-addig  d  6- 
mockolte  az  egy  rabbinust' 
(Mikszath,  PHirl.  V1I.56.  tc).  — 
V().  TSzot.  NSz6t. 

*dr6nw  :  ,Megkacaghatja  a  sza- 
m^r  t6tot,  a  mint  megreked 
ablakai  el6tt  a  nagy  bdrka,  gy6- 
k^nyfedeles,  d  r  6  m  6  szekere- 
vel'  (Nemzet  VI.  14.  tc.  Abonyi 
Arp^d  ,A  gelenci  [M^tra  vid6k] 
molnar.  Tort6net  a  falumbol'  c. 
rajzftban). 


duggaf :  dagdos  (Kemeny  Zs. : 
Rajongok  111.134).  —  V5.  NSzot. 

*duruzsol,  duruzsol : ,  Ven  eper- 
fa  duruzsolva  razza  a  Tej^t' 
(Incz^di  Uszl6,  BHirl.  XII.27.  tc). 
jHaragszik  [a  miniszler].  r^za 
mag^t,  belemarkol  izgatottan  6sz 
hajaba,  morcsos,  duruzsol' 
(MikszAth,  PHirl.  V11I.43).  ,Kan- 
diir  ha  mosdott  6s  duriizsolt, 
Ez  vend^g  jott^t  jelele'  (B6rczy 
Karoly  :  Any6gin-fordit6s,  V.  fej. 
6.  vsz.). 

duskdl :  ,Soha  se  d  u  s  k  A  1- 
t  u  n  k  jobban  a  cimekben,  mint 
most'  (Mikszdth,  PHirl.  VL137). 
--  V6   TSz6t.  NSzot. 

duzmasiskodik:  ^Mormogo  duz- 
maszkod&sunkat  az  szfin- 
tette  n^mileg'  (Egressy  Akos, 
Egyet6rt6s  11.230.  tc).  —  V6. 
NSz6t. 

*duruckdl :  ,Egyenesen  neki 
ferkdzve  az  oppozici6  szdnokai- 
nak,  ugyancsak  alaposan  meg- 
tapogatta,  v6gig d iiruck5lte, 
tneghempergette  mindannyit'  (Dr. 
Spin6za,  BHirl.  X1I.224.  m.). 

*ehdl6 :  ,Ma  6jjel  elmesz  veliik 
e  h  a  1 6  b  a'  (BHirl.  IV.33.  sz6kely 
mes6ben). 

*ekcellenc'ids  ur:  excellentids 
(uo.  76.  Sz^deczky  Lajos  sz^kely 
tdrgyu  tArc^j^ban). 

*elcsizel :  ,A  mint  megl^tta  [a 
majom],  hogy  mindenki  siet  e  1- 
csizelni  valamit  a  gazddj^- 
tul,  kapta  a  piispoksuveget,  fel- 
r^ntotta  a  fej6re,  ugy  iramodott 
tova'  (J6kai :  Debr.  lun^tikus  87). 

clemond :  ,Bemennek  a  kir^ly- 
hoz,  j6  reggelt  kSszonnek  s  a 
szeg6ny  ember  el^mondja:...' 
(BHirl.  IV.79.  sz6kely  mes6ben). 
—  Vo.  elomond  NSz6t. 

*devent :  eleven.  ,Ugyan,  kin 
boszulja  most  ki  magdt  a  t^ns 
igazgal6.sAg  ?    H6ttakon-e    vagy 
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eleventeken  (BJank6,  XVIII. 
38.  sz.  Pokr6cz  Adam ;  nepnyelv- 
b6l  vett  alak  ?).  —  Vo.  tlevcnic 
NSz6t. 

^clillabdl :  ,Bem^h^ott  s  tn^- 
nap  feles^gestdl  e  1  i  1 1  a  b  a  1 1^ 
(Szigligeti :  Magy.  szin^zek  6letr. 
71). 

ellakik :  ,Most  diszn6tort  se 
csapunk,  hanem  e  1 1  a  k  j  u  k  a 
beved  est6t'  (VasUjs.  1884.  6vf. 
9. 1.  Kis^ri  kiskuns&gi  rajzdban). 

—  Vo.  NSz6t. 

*i'lundokol:  ,Most  a  tUlvil^gi 
f(6iiy  dicskoreben,  biiszk^n  [latja 
az  arcot],  azutan  egyszerre  el- 
undokolva,  fek^Iyekkel,  b^I- 
pokollal  rakva,  megaldzva^  (J6kai: 
Eiatk.  csal.  11.86). 

*emherieink ? \  No  te  embe- 
r  i  z  i  n  k  [k^rdi  a  tiind^r],  mit 
v&lasztasz  most  h^rom  rossz 
koziil*  (Benedek  Elek,  BHir.  IV. 
33.  szekely  meseben).  —  V5. 
ieek  TSz6l.  NSz6t.? 

*emii :  ,A  hideg  szel  k  i  6  m  f  1 4 
5t  mftmorAb6l'  (Kemeny  Zs. : 
Rajongok  11.56).  —  Vo.  emen 
j6zanon'  TSzot. 

epprng :  6pen  (igy  tobbsz5r 
BHirl.  1V.33.  sz6kely  meseben). 

—  Vo.  epeng  NSzot. 

estende  ?  :  este.  ,E  s  t  e  n  d  e 
kigyul  a  Idmp^k  gyongysora' 
(FLapok  XXV.1173.  tc).  —  Vo 
estendon  NSzot. 

ei :  1.  nagyetii. 

eveg :  tiveg  (BHirl.  1V.33.  sze- 
kely mes6ben.  t5bbsz6r). 

fdelodfh  :  ,Nem  izzadott,  nera 
f^zlodott^  (Ballagi  Aladdr: 
Magy.  test6rs.  tOrt.  90).  —  Vo. 
NSz6t. 

*feherke :  ,E  kozseg  [Herte- 
lendy-falva,  csdng6  telepj  Pan- 
csov^t6l  ot  percnyire  fekszik,  s 
a  szorgalmas  asszonyok  itt  a 
baromfitenyesztesbol,    kerteszet- 


b6l  sok  ,feh^rk^t*  (n&lunk 
Erdelyben  ,picuUnak'  j^rja)  ♦ 
szokotAlnak    ossze*    (Egyet6rt6s, 

XXI.  106). 

feles:  Urs.  ,Mig  [a  verklis]  a 
forgattyut  kezelte,  addig  az  6 
feles e  6s  teherhordoz6ja  d6- 
vjykodott*  (Porz6,  Egyetert^ 
XVIII.68.  tc).  —  V5.  NSz6t. 

felesed:  feleszm61.  ,Mikor  fel- 
es z  e  1 1,  olt  orditott  a  fel  falu 
az  6g6  porta  korfll'  (Petelei 
Istv^n,  PNapl6  1881.  mdra  10. 
sz.  tc).  —  A  NSzot.  m^  jelen- 
t6sben  ismeri. 

*telnes£d :  ,Reggel  fel  is  n  e- 
s  z  e  1 1  [folkelt,  mert  a  folkeles 
nesszel  jAr]  j6kor  Aladar,  t6rke- 
peit  Osszekapcsolta*  (J6kai:  Uj 
foldesur*  381). 

*feredi'Bik :  fiirdik.  ,A  mig 
feredeznek.  Szeretett  volna 
feredezni'  (BHirl.  1V.33.  sze- 
kely mes6ben). 

*ficdnkodik:  ,Valami  bolondos, 
fic6nkod6  zene  volt'  (Her- 
czeg  Ferenc,  BHirl.  X1II.60.  tc). 
,[A  baba]  vigan  ficankodott' 
(uo.  XI1.15).  —  V5.  ficdnkol 
NSz6t. 

*fi8ei' :  ,nagy  bal^z'  (Miksz&th 
jSzeged'  c  tc-j4ban,  BHirl.  X. 
241).  —  N6m.  fischer, 

yogdoska :  ,Szivesen  mulatott  a 
gyermekekkel,  s6i  neha  meg  fog- 
do  s  k  A  t  is  jfttszott  velflk*  (BHirl. 
X1.114). 

fogul :  1.  megfogul. 

fonatos :  ,Legfeljel)b  f  b  n  a  t  o- 
s  i  g,  fUzott  perecig  es  mezkeny6- 
rig  viszi  az  industri^t'  (J6kai : 
Debr.  lun^tikus  3,  4).  —  Vo. 
NSz6t. 

fortyog  :  ,F  o  r  t  y  o  g  6  leves' 
(Nemzet' 111.78.  tc).  -  Vo.  TSzol. 
NSz6t. 

*  A  cikkin')  megjep:yz^so. 
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foliriM  :  foleszm^l.  ,SuttOR6 
besz6dre  6rzek  f5l*  (Porz6, 
Egyetert^s  XVIII 103).  -  Vo. 
NSz6l.  es  Mdtyusf.  nyelvjAr.  97. 

*fdrmeteges\  ,J5tt  egy  f5r- 
m  e  t  e  g  e  s,  havas,  zuzmar^s 
korszak'  (J6kai :  Uj  f&ldesur  ^ 
420). 

*frdj:  ,En  csak  a  frdjja  va- 
gyok  az  asszonyomnak*  (Mik- 
szath,  FLapok,  XXI.5t6). 

*furikdBik  :  ,Ha  meg  6pen  ko- 
csiban  ringat6dzoI,  ak^r  eg€sz 
nap  furik^zhatol,  ni<^gis 
l^baidat,  a  melyre  tal&lsz,  a  leg- 
els6  luzbelyn^l  kell  ffilmelegite- 
ned*  (Herkules,   IV.  6vf.  5.  sz.). 

*furtumfurt  :  ,J6zan  ^szszel 
az  ember  m^g  hideg  vizet  is 
csak  ritk^n  iszik,  nem  bogy  me- 
leget,  azt&n  ny&ron  meg  ^pen 
furtumfurt'  ( AdorjAn  S6n- 
dor,  Nemzet  VI.  197.  tc.)  —  Mm. 
fort  und  fort. 

fur  ugly  a  :  furulya  (Vas  Ger. : 
Cletk^pek  5 ;  E5tvos :  Falu  jegyz. 
11.124).  —  V5.  TSz6t.  NSz6t. 

fuvint :  ,Azzal  csak  m  e  g- 
f  u  V  i  n  t  a  egy  sipol  s  h4t . . .' 
(BHirl.  IV.33.  sz6kely  mes^ben). 
—  V6.  NSzot. 

futoeik:  ,Ereszd  be  hit  szol- 
g&m,  f  ti  1 5  z  n  i,  nem  b^nom, 
Mert  a  kar^csonynak  nagy  dere 
van,  tudom'  (bukovinai  miszt6- 
riumban,  Nemzet  1884.  6vf.  28. 
sz.  tc).  —  V5.  TSz6t.  NSz6t. 

*futydg  :  .Fiildn  f  (i  I  y  5  g  6' 
(PNapl6  XXXVI.  32.  m.).  —  V6. 
fityeg  6s  fulonfuggd  NSz6t. 

gabajit :  ,V6resen  eresztitek 
el  a  p5rt,  melyet  kiballgat^stok 
m^gjobban  5sszegabajftott' 
(Petdfi:  Coriolanus-ford.  II.  fv. 
1.  szin)  am.  5sszebonyob'tott.  — 
A  NSz6t.  es  TOz6tArbeli  magya- 
r^zat  e  p6ld6nak  nem  felel  meg. 

*gahalyo(lik  :    ,Bent   5  s  s  z  e- 


gabalyodik  az  egesz  b^z 
piety  k6z6  csoportokra'  (Miksz&th, 
PHirl  VI.116).  .[am(iv6szetiAgak 
kdz<)tt]  elgabalyodnak^ 
(uo.  326.  tc). 

*gnbnlyo£ :  ,Szov6sz6ke  el6  [til] 
sott  gabalyozza  egym^sba 
bolondos  k^pzelme  gyors  vet6l6- 
j^vel  az  6  tigy  nevezett  esz^nek 
tarka  szAlait'  (Porz6,  Nemzet  IV. 
156.  tc). 

*gabbanc :  ,A  hosszu  sorban 
felvonul6  csapat  eldtt  legelCl 
haladt  a  csalddi  s^toros  kocsi, 
csak  ngzokban  lathat6  val6s6- 
gos  cig&ny  gabbanct6l  von- 
tatva*   (Nemzet  VI.   6vf.  ?  sz.). 

—  Vo.  gabancs  NSz6t. 
*galacsin :  ,El6vett  egyet  azon 

keny^r-galacsinok  k5ziil, 
a  miket  rosz  szok^u  vend^gek 
eMd  kdzben  ujjaik  k5zt  a  mor- 
zsal6kb6l  dssze  szoklak  gyiirni' 
(J6kai :  Uj  fttldesur  *  63).  —  V6. 
galacs,  galacser  NSz6t. ;  gahi" 
csifU  TSz6t.  NSz6t. 

galagyol :  ,N6metCll  g  a  I  a- 
g  y  0  P  (Gyulai :  V6r0smarty  61etr. 
10.).  —  V6.  TSz6t.  NSz6t. 

gaino  :  ,G  a  m  6  k  k  a  1  ossze- 
fogva  tiszott  sok  kis  ladik^  (Szdsz 
K.:  Nibelung-6nek,  XXII.  kaland). 

—  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 
garaboly:  .Nehtoy  telkes  tanyai 

honle^ny  selyemkendQj^re,  meg 
a  garabolyok  oldaldra  tiizte 
fol  a  c^dul&kat^  (Szegedi  Hirad6- 
b6l  id^zve  PNapl6  XXXV.IBO. 
e.).  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

gardd:  ,A  templomsoron  a 
nagy  gar^dban  zuhog  a  v(z^ 
(Mikszath:  J6  pal6cok  31).  — 
Vo.  TSz6t.  NSz6t.  Ezeknek  a 
magyarazat&val  azonban  p6l- 
d^nk  nem  v&g  5ssze 

*gdrgydnkodik  :  ,Hamarabb 
vege  lett  volna  a  dolognak  fsla- 
t^riumnakj,  ha  egy    dreg  tekin- 
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teles  lir  nem  g^rgyanko- 
d  0 1 1  [k^rdeseivel  beleakadekos- 
kodottj  volna  sztiiitelen  a  dologba' 
(SzaWczy  Bertalan,  Mikaz4t  h-fele 
Almanach  1893.  evf.  117.  1.). 

gcbed :  ,Gebedjetek  meg 
a  kAposzt4t6l.  Hogy  vigyen  el 
az  ordOg,  gazemberek  !*  (Mik- 
8z6th,  PHirl.  Vn.213).  —  Vo. 
TSz6t.  NSz6t. 

*gcrce?:  ,01yat  csavaritott  a 
g  e  r  c  ^  n,  hogy  hat  fel6  szakadt^ 
(Mikszdth:  J6  pal6cok  24). 

*gc8at  [t^sz6  vagy  elvon&s  ?] : 
,dv6  a  dus  kal&sz,  a  geszt 
gyumdlcse,  Mez6knek  nyaja, 
gazdag  viz  lakoi^  (J6kai  prol6g- 
j^ban,  Nemzet  IV.269.  e.).  ,Hajh ! 
nem  vert  e  foldben  ellenseg  z^sz- 
I6ja  (lyokeret,  mig  M^ty^s  volt 
oltalmaz6ja!  S  a  hoi  gQsztet 
hajtott  az  ev6s  cseh  gyarmat: 
Nem  t^pte  ki:  bolcsen  be6jtA  ma- 
gyarnak*  (J6kai  ^Korvin  M^ty^s 
kir^ly'  c.  6dajAban,  BHirl.  1889. 
szept.  12.  sz.).  —  Vo.  gesBlcs 
TSz6t.  NSzot.  Ez  ut6bbi  a  gesH- 
t6\  annyit  mond,  hogy  ,elvont 
t5rzs5ke  a  gesittncjsc  ^  gesetes 
sz^maz6koknak^ 

gomholyih  (Kem^ny  Zs. :  Rajon- 
g6k  IV.  167).  -  Vo.  NSzot. ;  gom- 
bojig,  gombolyag  TSz6t. 

gomolya :  ,A  pusztai  61et  leg- 
gyakoribb  ^teteit :  a  j6  tur6s  zsen- 
die^t,  a  friss  g  o  m  o  1  y  ^  t,  a 
csip6s  tur6t*  (K.  Nagy  S^ndor, 
BHirl.  V.174.  m.  tc).  —  Vo. 
NSz6t. ;  gomoja  TSz6t. 

gordon :  ,Mint  a  r6m :  zijg, 
imbolyog  A  k6r6  6s  a  gor- 
don... SivAr  szivet,  haszonta- 
lant,  Mennyit  takar  a  siri  hant : 
Azt  zugja  most  a  gordon^ 
(Fejes  Istv6n,  FLapok  XXVII. 
145).  —  Nov6nyn6v,  vo.  NSzot. 

gocsort :  ,Vig  61et  van  a  Bala- 
ton jeg^n.   A  j6g  tiik5r   sima  a 


legtobb  helyen ;  csak  oil  van  egy 
kis  g  0  c  s  o  r  t  j6gcsoport,  hoi  a 
hal^szok  l^ket  vdgtak'  (FLapok 
XXV1I.70).  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

goloucser :  ,Szent  L^zl6  6kte- 
len  regi  szobrat  valami  g5l5n- 
cser  csindlhatta'  (BHirl.  XIl.206. 
szerk.  Uz).  —  V5.  TSz6t.  NSz6t. 

*gdmdrddik :  ,K6d  g  6  m  6  r  5- 
d  i  k  a  sar  Toldtt'  (Miksz^th :  J6 
pal6cok  31).  ,Ott  l^tta  elveszett 
ny^j&t,  a  mint  a  kodben  g  5  m  5- 
rCdotr  (Mikszalh,  BIst6k  VII. 
37). 

gor :  rog  (Kem6ny  Zs. :  Ra- 
jong6k  1.136).  —  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

gorhes:  ,Olyan  gSrhes,  k6- 
cos,  nyikorg6  ^Ilatocska  volt  [a 
malac].  A  gorhes  malacbdl 
k5ver  diszno  lete  (VasUjs.  1884. 
6vf.  9.  1.  Kiseri  kiskunsdgi  raj- 
zAban).  —  V6.  TSz6t.  NSz6t. 

gorhon :  ,Foszl6s  lesz-e  a  b6- 
les  ?  oml6s-e  a  pogicsa,  vastag-e 
a  g5rh6n?^  (VasUjs.  uo).  — 
Vo.  gorhouy  TSz6t.  NSz6t. 

*gd£me:  ,Lehetellen,  hogy  az 
elv6tve  vagy  t6bbnyire  szanasz6t 
hever5  holminak  lepten-nyomon 
kil^rjiink,  a  menes  nem  torddik 
az  el^be  vetdd6  kissebbszerti 
gOzmevel*  (frja  Belteky  Kal- 
m^n,  Nyelv6r  XXI. 396). 

*r/!ifeancoWrfift :  ,Hallottuk,hogy 
hogyan  gubancol6dott 
5ssze  a  csomo'  (BHirl.  Xin.67). 
—  V5.  gubanc,  gubancosodik 
NSz6t. 

*gubdncsos :  ,A  v6d6iigyv6dek 
az  6  nyak^ba  akarlak  varmi  az 
egesz  pornek  a  gubdncsos 
voltdt*  (Mikszalh,  PHirl.  1884. 
6vf.  39.  sz.).  —  V5.  gubancos 
NSz6t. 

guggnn :  ,A  folyos6k  iSresek. 
^^yegy  cseled  g  u  g  g  a  n  ki,  s 
az  is  gyanus  szemmel  latszik  6i 
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kis^rni'  (Kem^ny  Zs. :  Rajongok 
IV.1I8).  ,Az  ablakhqz  sietett, 
hogy  beguggantson*  (uq. 
IH.ll);-  Vo.kukkan  NSz6t,; 
a  guggan  e  sz6tArban  m^  je- 

*guggc^gkodik:  ,El6(te  a  gug- 
gaszkod6  k^pvisel($k^  (Mik- 
sz^th,  PHirl.  V1I.50-  m.). 

*gugye$£f :  ,A  konvenciOs  mar- 
hak  szint^ri  midbe  v^t  m^i 
gugyeszekben  voltak  el- 
helyezve*  (BHirl.  XL  138.  m.). 

^giibbend :  , A  kocsi  egy  g  ii  b- 
benfibe  zdkkent'  (Gyulai:  Vdzl. 
es  k6pek  11.124).  ,A  Tovis  fei6 
viv5  ulr6l  jobbra  kellett  forduini, 
s  egy  giibbenfibe  eresz- 
kedve  a  bal^s^sfalvi  vonaira  &t- 
csapni'  (Kem^ny  Zs. :  Rajong6k 
IV.  140).  —  V6.  gobbenni  TSz6t 

gugyii :  ,a  ki  dsszeboron^lja  a 
hazassdgokat'  (Miksz^th  ,Szeged' 
c.  tc-jaban,  BHirl. .  X.241).  — 
V6.  TSz6t. 

'^gy^o  ? :  ,Nem  is  keriilt  most 
a  gyetfinek,  hanem  egyene- 
sen  nekiv^gott,  a  merre  a  kol- 
n&nak  visz  az  ut'  (J6kai:  Uj 
Xdldesur*  35). 

gyidladosik :  ,Micsoda,  nem 
adta  ki?  —  gyulladozott 
K^tyik  Jdnosne'  (Miksz^th :  Br^- 
zoi  iudak  76).  —  Vo.  gyuladoz 
NSz6t. 

Iwharc :  ,Az  egy6ni\  csal^di  te 
anyagi  ^rdekek  tulhajtastoak  fel- 
kavart  h  a  b  a  r  c  a*  (Nemzet  VI. 
59.  vc).  —  Ugy  Idtszik,  a  habarcs 
sz6  6rtelm6ben  van  hasznalva; 
habarc  maga  a  NSzot^rban  mAs 
jelent6sa  (f6regn6v). 

habarcs:  ,A  fest5  lapj^n  a 
bolond k6z  habarcsai'  (Porz6, 
Egyetert^s  XVin.137).  —  Vo. 
TSz6t.  NSz6t.    : 

*habarodik :  ,A  melyik  pap 
ebbe  [a  tSrv^nybe]  bele   nend 
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habarodik,  az  mar  bizonyo- 
san  pUspok^  (Mikszath :  A  tekint. 
Y^m.  7). 

had  :  csalAd.  ,Gy6csi-h  a  d' 
(Miki?zdth:  J6  pal6cok  117).  — 
Vo.  TSz6t.  NSz<it. 

hajlott  este;  ,A  bagyiak  haj- 
i  o  1 1  e  s  1 6  n  ^rkeztek  s  alrg 
hogy  megjdrtak  a  kilenc  kapol- 
nftt,  mincyArt  besdtetedelt'  (uo. 
100).  —  A  NSz6t.  ily  hasznAla- 
t&t  nem  ismeri. 

hajsB :  ,Semmi  emberi  alakkal 
nem  tal^lkoztak  e  pogdny  b  a  j  s  z 
alalt*  (J6kai:  El^tk.csal.  111.46). 
—  Annyi  mint  a  szokottabb  irod. 
liajsza.  Azonban  sem  egyiknek 
sem  m^siknak  nines  ily  jelent^se 
emlit^re  a  NSz6l-ban,  illetOleg 
TSz6t.-ban, 

*hala8et:  azt  mondja  vkir6i, 
hogy  meghalt.  ,Egy  gyermek  az 
apjat  meghalasztdtta' 
(PNapl6  XXXV.103.  m.). 

*halina:  ,Nyak6ba  kanyaritja 
[a  t6t]  a  ,halinar  s  a  Tol^  a 
hosszu  szflrt'  (Mikszdth,  VasUjs. 
XXX1.254).  ,A  halin^s  t6tok' 
(ua.,  OrszVil.  V.238).  —  Vo.  I6t 
halena  (Jancsovics  Sz6t.). 

'^hallgati :  hallgatag.  ,Arany 
J^nos  ur  nagyon  hallgati  em- 
ber volt,  de  mikor  megsz6lalt, 
nagyon  szepen  sz6lt^  (szalontaiak 
monddsa,  BHirl.  X11I.132.  m.  tc). 
, Arany  Jdnos  ur  most  m6g  h  a  1 1- 
gatibb  ember,  mint  hajdan  volt' 
(teszi  hozz^  a  t^rcairo,  uo.). 

hancuzni:  ,Megtisztitani  a  Far- 
nasst  a  ,mezitlab  hancuz6k' 
csoportj^tol*  (OrszVil.  1884.  evf. 
26.  1.).  —  Vo.  NSzot. 

*hdnyol6dik  :  ,E  1  h  A  n  y  o  1 6- 
d  i  k*  (PNaplo  1 883.  evf.  319.  sz.), 
am.  elh^ny6dik. 

*luxra»sol :  ,Hm !  ordit  a  oep ! 
Marakodik  a  harazsolt  pen- 
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zen*  (Kemeny  Zs. :  Rajong6k  l\. 
lOH).  —  Vo.  hardesol  NSz6t. 

hdrinl :  ,T€nyer6veI  k5t6ny4fce 
hArintjaa  keny^h^jjaV  (Vas- 
Ujs.  t884.  6vf.  9.  I.  Kis^ri  kis- 
kuns&gi  rajz&ban).  Elh^rin- 
t  a  n  i  CKem^ny  Zs. :  Rajong6k 
IV.168).^  —  V5.  NSz6t. 

*harmadjdra :  harmadszor. 
,Mdsodszor  a  hirneves  solymo- 
sokkal  kellett  harcolnia.  H  a  r- 
m  a  d  j  &  r  a  a  f^rfias  amazonokat 
5Ue  le^  (Csengeri  J^nos  Ilias- 
ford.  68).  —  Vo.  tndsodjdra. 

hasgat:  ,Az  5si  k^pek  el  has* 
gatva*  (Gyulai :  V^l.  ^s  k^p. 
11.136).  —  Vo.  NSz6t. 

^hasmdl :  ,R^zint  ^llva,  r^- 
szint  ulve,  fOIeg  pedig  h  a  s  m  6 1- 
va  observ&Igattuk  a  viU&mo- 
kat*  (Arany  level^ben,  Pel6fihez, 
Egyet^rt^s  1883.  evf.  33.  sz.). 

haSmdut:  ,A  kij^r^sban  has* 
m  a  n  t  fekQsznek  az  emberek* 
(Egyet6rl6s  X VIII 112.)  —  Vo. 
NSz6t. 

*ha8uba  ? : , A  gigerli  h  a  s  u  b  a 
€s  j6zan^  (Andronicus,  Nemzet 
IX.170.  tc). 

hegyetf :  ,Kozepette  siralmim- 
nak  E^  hegyette  kfnaimnak' 
(Keserg6  Szerelem,  69.  dal).  — 
V5.  NSz6t. 

hegyibe :  ,S  meg  el6^11  minden- 
nek  hegyibe  m6g  azzal,  hogy* 
sat.  (PNapl6  XXXV.119.  e.  vc). 
—  A  NSzot.  liegye  alatt  meg- 
emh'ti. 

*hemfnede£f :  ,Hdt  a  mint  megy, 
egy  nagy  tuzet  lAt,  a  tftz  mel- 
lett  egy  ektelen  hosszu  6riast, 
a  mint  ott  h  e  m  m  e  d  e  z  e  1 1* 
(Benedek  EIek,  BHirl.  1V.33. 
szekely  meseben). 

*hemper{t  :  ,LajtorjAra  h  e  m- 
p  e  r  i  I  i  k  a  malacot'  (VasUjs. 
1884.  6vf.  10.  1.  Kiseri  kiskun- 
s^gt  rajzaban). 


*hencser?:  ,Egy  n^ysa^etti 
nem  igen  teres  szoba  ez^  luelyet 
egyetlen  nagy  ablak  Y^it  meg, 
kdzep6n  egy  kerek  asztal,  kddi* 
lotte  n^gy  magad  kerek  h^tulju 
6donszeni  sz^,  a  baloldali  fal 
mellett  egy  k  e  n  c  s  e  r,  jobbr6l 
h&rom  magas  ^  nagy  szekrtey' 
(K.  Nagy  Stodor,  BHW.  V.174. 
m.  to.). 

hereg :  ,H  e  r  e  g  n  i  kezd'  (Gyu- 
lai: V6zl  6sk6p.  n.l52).  —  V6. 
TSz6t.  NSz6t. 

^herkentyui  tSsztanemQ,  ko- 
lozsv&ri  6tel  (Teleki  S&ndor, 
BHirl.  IV.322.  tc). 

herseg:  ,Csillogott  a  kasza, 
hersegett  a  tomott  fQ'  (Jakab 
dd5n,  FLapok  XXI.  1359).  — 
V6.  TSz6t.  NSz6t. 

hesseget :  ,Hogy  a  deficit  tfytn- 
s^ges  dmydt  napr6l-napra  el- 
hessegesse'  (BHirl.  X.240. 
tc).  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

hiba :  ,A  m^isodik  nap  is  hiba 
n^lkiil  men!  haza  a  menes*  (BHirl. 
IV.33.  szekely  meseben)  itt  am. 
hitoy  ndkfil,  mely  haszn&latid 
a  NSz6t.  nem  ismeri. 

hibban :  ,Sz6les  vigalm&ban 
h  i  b  b  a  n  6  keringdben  t&ncol- 
tatja  kdriil  a  keh6csel5  b^csit* 
(Nemzet  III.  104.  to.).  ,Pallos,  til6 
meghibbanhat,  de  az  6 
[h6h6r]  zsin6rja  soha'  (Porz6, 
Egyet6rt^  1884.  6vf.  53  sz.).  — 
Vo.  NSz6t. 

hibbant :  ,H^t  mindj&rt  az  elsa 
leck^n  az  osszead^t  nem  el- 
hibbantotta'  (ua.  uo.  1882. 
^vf.  360.  sz.).  —  V6.  NSz6t. 

^hicog:  ,Kineveti  abrdndoz^- 
sodat,  hicogva  megy  egy  sima 
modoru  urfi-bdbhoz  n5iil'  (Ke- 
meny Zs. :  Rajong6k  IV.  163). 

*hidri'hadri :  ,Ro6Zul  esett 
neki  a  sz&sz  koszt,  s  az  a 
hidri-hadri    nyel v,  roelyb6l 
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egy  sz6t  sem  ^rlett^  (Gyulai : 
Vazl.  6s  k^p.  11.23). 

*highad:  [igy,  regies  alakii 
kepz6s ;  n6pnyelvb61  ?] :  ,H  i  g- 
h  a  d  t  hang'  (Kem6ny  Zs. :  Ra- 
jong6k  11.47),  am.  hig^/adt  h. 

himbdl:  ,A  l&mp^  hosszu 
zsinorakon  h  i  m  b  ^  1 1  a  k'  (uo. 
11.128).  —  Itt  reflexiv  6rtelmQ, 
am.  ,himb6l6dztak'.   Vo.  NSz6t. 

hoka:  ,Mellette  lovagolt  h  6 k  a 
lovto  a  vdleg^ny*  (Miksz^th  :  J6 
pal6cok  141).  —  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

hopmester:  udvarmester  (Ke- 
m6ny  Zs.:  Rajong6k  11.112).  — 
Vo.  NSz6t. 

horlcan :  .Egyik  a  horkan6 
gyepl6st  [lovat],  m&sik  a  kirug6 
ostorhegyest  tart  A'  (uo.  IV.  1 40). 
—  Vd.  TSzdt.  NSz6t. 

*hott6:  .A  bintalovak  farag^- 
sdban  is  tudtak  valami  ujat  pro- 
duk^lni  az  erdelyi  furrangosak. 
Mert  amig  a  magyar  nep  csak 


a  jdrni  tud6  gyerek^t  iilteti  ra 
a  ,hott6!'  hdtara,  az  erddyi 
elkezdi  a  nyargal^zdst  mdr  cse- 
csem6  koraban^  (Adorjdn  Sdn- 
dor,  Nemzet  VI.  132.  m.  tc). 

huppan:  .A  gdz  nem  egett. 
H  u  p  p  a  n  t  n6ha  egyet,  azt^n 
pillantott  m^ikat,  laposat,  kan- 
csalul,  de  nem  vil&gitott  t5bbet, 
mint  egv  faggyugyertya*  (Nemzet 
IV.305).  —  V5.   TSz6t.   NSzot 

*huruttyol :  ,K^tyus,  g5drds, 
siipped^kes  volt  az  ilt.  KtlI15ig 
huruttyoltak  r^ti  helyeken 
a  kerekek  s  a  sz&razon  ugy  j^t 
a  hint6  h^zik6ja,  mint  a  szita' 
(Miksz^th,  PHirl.  VII.160  tc). 

*husedrJca  [n6pies  sz6?]:  hu- 
sz6rdolmAny  (PHirl.  1883.  6vf. 
290.  tc). 

hiUepedik:  ,A  begyk^bbek  is 
sokat  hiilepedtek,  mihetyt 
6szrevev6k,  bogy'  sat.  (Kem6ny 
Zs. :  Rajongok  I.  1 18).  —  Vo. 
TSz6t.  NSz6t. 

ZOLNAI   GyULA. 
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A  sz^kely  iiyelvj4r&sok  osztalyozasa.  Nagy  5r5mmel  l^t- 
tam  a  Nyelv5r  m^'usi  fUzet^ben  S  t  e  u  e  r  J^nos  dolgozatdt,  oriilve, 
hogy  most  m&r  k5zelebbr6l  6s  alaposabban  meg  Togjuk  ismerni  a 
szekelys^gnek  eddigel6  Iegkev6sbb6  kutatott  r6sz6t,  a  csiki  nyelv- 
jdrAst.  Be  kell  azonban  vallanom,  hogy  a  mily  nagy  volt  az  oromera 
a  dm  lattAra,  ep  annyira  csal6dtam,  mid6n  a  dolgozatot  elolvas- 
tara,  mert  szerz6je  mdshova  vag,  mint  a  hova  n6z.  Nem  irja  le 
a  csiki  sz6kelyseget,  hanem  csak  azt  az  igeret^t  teljesiti,  a  mit  a 
kis  betakkel  szedett  mell6kcim  jeleni:  nemileg  uj  oszt^lyoz^^t 
acUa  a  sz6kely  nyelvj&r^oknak. 

Ez  az  oszlAlyozas  n6mi  tekintetben  eU6r  att6l,  a  melyet  6n 
adtam  a  Magyar  Nyelvjdrasokban.  Hogy  a  k6t  osztalyoz^  elteresei 
szembetiinfik  legyenek,  szembe  allltom  oket  egy  missal: 

lb* 
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Magyar   Nyelvjar^sok       SteuerJ.  osztilyozasa. 
oszt^lyozasa. 


I.  Marossz^ki  nyelvjdr^. 

II.  Nyugoti  sz6kelys6g. 

1.  Kereszturi  nyj. 

2.  S6vid6ki  nyj. 

3.  Ha  vasal  jai  nyj. 

4.  Homor6dvid6ki  nyj. 

III.  Keleti  sz^kelyseg. 


I.  Nyugati  sz^kelyseg. 

1.  Marosi  nyj. 

2.  Kereszturi  nyj. 


1.  Csik-gyergy6i  nyj. 


2.  H^romsz6ki  nyj. 


II.  Keleti  sz6kelys6g. 

1.  S6vid6ki  nyj. 

2.  Horaor6di  nyj. 

3.  Csikmegyei  nyj. 

A.  Gyergy6i  nyj. 

B.  Csiki  nyj.  (K5zepcsiki, 
alcsfki  ^s  gyimesi  nyj.) 

4.  Hdromsz^ki  nyj. 

5.  Halm&gyi  nyj. 
3.  H^tfalusi  nyj.                              6.  H^ffalvi  ny. 

IV.  Moldvai  csAng6k  nyelvjdrAsa.  7.  Moldvai  csdng6  nyj. 

Osszehasonlitva  e  k^t  oszt^Iyoz^t,  a  k5vetkez6  kiil5nbs6ge- 
ket  fogjuk  ^zre  venni :  Steuer  a  nyugati  sz^kelys^ghez  sz^mitja 
a  marosi  nyelvjdr^t,  melyet  en  kiildn  vdlasztottam  mind  a  keleti, 
mind  a  nyugati  sz^kelys^gtdl ;  tovabbd  a  keleti  sz^keiys^ghez  soroija 
a  sovideki  (vele  egyiitt  a  havasaljai)  es  a  homor6di  nyelvjdr^t, 
melyek  ndlam  a  nyugati  nyelvj^rdsok  k5zt  foglalnak  helyet. 
A  moldvai  cs^ng6k  nyelvj^r^^t  6n  szinten  kUIdn  v^lasztottam  a 
magyarorsz&gi  sz^kelyek6t6l,  ellenben  Steuer  a  keleti  sz^kelyseghez 
csatolja.  A  csikmegyei  nyelvj^r^sokat  is  osztdlyozza,  s  mint  eddig 
ismeretlen  ilj  nyelvjar^st  emllti  meg  a  halm&gyit. 

Az  oszt^lyozdsnak  e  jelent^keny  kul5nbseg^t  az  okozza,  hogy 
mindketten  m&s-m^s  a]apb6l  indulunk  ki.  £n  h^rom  jellemzO  6s 
fontos  saj^ts^gra  alapitottam  oszt^lyoz^somat.  E  h^rom  saj^ts&g 
az  dz^s,  a  sz6tagk^pz6  I  elhagyasa  s  a  birtokos  szem^lyrag  a 
tobb.  sz&m  3.  szemelyeben.  A  nyugati  sz^kelys^g  5zd,  az  Z-t  el- 
hagyja  ^  a  rag  -ok,  -ok;  evvel  szemben  a  keleti  sz^kelys^g  (^z6, 
az  I  nagyr^szt  megmarad,  s  a  birL  szem^lyrag  -ilc.  Az  igaz,  hogy 
e  saj&tsdgokat  tekintetbe  veve,  nem  lehet  i!igy  elvdlasztani  egy- 
m^t6]  e  nyelvjar^sokat,  mint  az  olajat  a  vfzt51;  az  ^rintkez5 
teruleteken   a  jeliemz6   von^sok   elmos6dnak,  a  nyelvj^ras  egyik- 
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m&sik  sig&ts^g&t  a  szomsz^dos  vid^ktOl  veszi  &t,  s  ily  m6don  ott, 
a  hoi  a  keleti  ^s  nyugati  sz6kelys^g  egym&ssal  6rintkezik,  kever^k 
nyeIvj^b*^ok  keletkeznek,  ^piligy  mint  mindeniitU  a  hoi  k6t  kiildn- 
bdz6  nyelvj^^  jut  kdzel  egymdshoz. 

E  term^szetes  oszt^Iyoz&ssal  szemben  Steuer  a  regi,  mester- 
s^ges  megki!il5nboztet6shez  fordul,  s  egyedixl  az  is  sz6cska  ejt^sere 
alapftja  osztAlyoz^&t.  A  nyugati  sz^kelys^g  i5-t,  a  keleti  ^-i  ejt; 
a  tdbbi  ssy&ts^g  m^r  egtezen  k5zonbos  az  o  oszt&lyoz^dra.  fgy 
esik  meg  aztto,  hogy  egym&s  mell6  kerUl  a  marosi  nyelvjdr^, 
mely  ezd,  s  az  Z-t  sz6  v6g6n  sohase  hagyja  el,  6s  a  keresztiliri. 
mely  6z6  s  az  7-t  mindlg  elhagyja,  csak  az^rt,  mive)  mindkettd 
iS'i  mond. 

A  nyelvj^^sok  oszt&Iyoz^bstoak  nem  az  a  c^^a,  hogy  egy- 
mdst6l  min^l  jobban  elzdrhat6  fi6kokba  rakjuk  6ket,  hanem  hogy 
megismerjuk  egym^hoz  va]6  viszonyukat  6s  term^zetes  fejl5- 
d^tLket.  £p  ez6Ti  most  is  csak  azt  ^llithatom,  hogy  a  nyugati 
sz6kelys6g  legjetlemzdhb  von^ait  a  keresztQri  nyelvj^^  5rizte 
meg,  a  mdsik  h^irom  nyelvj^ds  pedig  dtmenet  a  szomsz^dos  keleti 
sz^elys6ghez«  A  marossz^ki  nyelvj^^t  semmi  esetre  se  szabad 
egy  kalap  aid  fognunk  a  keresztQrival,  mert  tdle  a  Iegt5bb  seydt- 
sdgra  nezve  elter,  s  legjobb,  ha  tov&bbra  is  killon  nyelvjdr^nak 
taitjuk.  A  moldvai  cstog6  nyelvj&rdst  se  jo  egy  sorba  helyezni  a  keleti 
sz6kelys6g  t6bbi  nyelvjdrdsaival,  mert  ktllon  6let6ben  annyi  ondIl6 
sajdts&got  fejtett  ki,   hogy  radtdn  tarthatjuk  kiilon  nyelvjdr^nak. 

Legfontosabb  Steuer  cikk^ben  a  csikmegyei  nyelvjdrdsok  osz- 
tdlyoz^a  s  —  bdr  nagyon  r5vid  —  jellemz^se;  ez6rt  a  kev6s6rt 
is  k5sz5nettel  tartozunk  neki,  rem^Ive,  hogy  e  puszta  vdzlatot  mi- 
eldbb  r^szletesen  ki  fogja  dolgozni,  s  megismerteti  velunk  a  sz^kely- 
s^gnek  ezt  a  r^sz^t  is.  Foltiin6  azonban,  hogy  ott  is  kuIonb5z5 
nyelvjar^t  dllapit  meg,  a  hoi  az  elsorolt  jellemz6  sajdtsagok  semmi 
elt6r5  von^t  se  mutatnak.  tgy  te^jesen  egyforradn  jellemzi  a  koz^p- 
csiki  68  a  gyimesi  nyelvjdr^t ;  a  halmdgyi  nyelvj^ras  pedig,  melyet 
eg^szen  dndll6vd  tesz  es  egy  sorba  helyez  a  csikmegyeivel,  minden 
egyes  elsorolt  sajdtsdgdban  a  kozepcsiki  nyelvjdrdssal  egyezik. 
A  mint  Steuer  jellemzes^bdl  kitOnik,  nem  is  nevezhetjiik  kulon 
nyelvjar6snak,  mert  Halmdgy  nem  egyeb  mint  a  cslki  nyelvjdras- 
nak  egy  f^lreesd  szigete.  Balassa  J6z8£f. 

Sz^lh&mos.  KorQlbelul  egy  ^vtized  ota  sz^It^ben  hasznaija 
boldog-boldogtalan  a  szelMmos  sz6t  ,schwindler^  ertelemben.  A  nep 
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nemcsak  hogy  ezt  a  jelent^set  nem  israeri,  de  nem  ismeri  semmi 
olyan  jelent6s6t  sera,  a  melybOl  ez  fejlCdhetett'volna.  A  M.  Nyelv6r 
kerdfeere  (^XI.185)  egyetlen-egy   helyrfil,  a  zempl^nmegyei  Der^- 
nydrfil  6rkezett  vdlasz,  a  mely  szerint  ott  a  kfizlO  ezt  a  kifejez^st : 
szelhdmos  jdny  egyszer  hallolta  ,fatri,  kacki,  szeles,  vizsla'  ertelem- 
l)en  (,Oszt  az  a  sz6lhAmos  j&nyok  is  olyan  j6f6le,  de  az6r  mondanA 
csak   valaki  az  anny^nak  ;  XI.332).    Az6ta   m6g  k6t  adat  kerQlt 
el6;  G()mor  megy^ben  Olrokocson  a  s^cWdmos  szonak  a  jelent^se : 
jSzeleburdr  (Nyr.  XXI.91),  s  egy  hallgatdm  kozl^se  szerint  SzAsz- 
Nyiresen  es  BAlvAnyos-Varalj^n  ssilhamos  W-nak  a  ,l6g6st*  neve- 
zik.    Az,  a  kinek  ez  a  sz6  megtetszett,  s  a  ki  folkapta,  nem  is  a 
nep  nyelv6b6l  vette,  hanem  a  Kresznerics  sz6tdrdb61  halftszta  el6, 
a  kin^I  a  szel  ,ventus'  sz6  osszet^telei  k5z&tt  ott  van  a  SBelhdmos, 
ezzel  a  F^zmdnybol  id^zctt  kifejezessel   igazolva :  ,K^t   szelhdmos 
t^velyges',  de  ^rtelmez6s  nelkfil.  S  ott  van  e!6tte,   szint6n  magya* 
razat  n^lkQi,  a  Faludib6l  vett  kovetkezd  id^zet :  ^Szelhdmmal  ]kx^. 
Ez  a  k6t  adat,  valamint  az,  hogy  a  sz6  a  szel  ,venlus*  osszet^telei 
koz6  van  sorozva,  t^vesztette  meg  a  sz6t&niak  vatamelyik  6tbon- 
gesz6j6t.   Azt   k^pzelte,    hogy   a  seilhdmos,  sgelhdmmal  jdrd  nem 
lehet  egyeb,  mint  olyan  ember,  a  ki  ,nagy  sz^llel  jdr,  nagy  szelet 
csap',  s  fgy  teljesen  alkalmas  a  ,schwindler'   fogalom  kirejez^^re. 
Pedig  az  eg6sz  teved6sen,  m6g  pedig  Kresznerics  teved6s6n    alap- 
szik.   Ha  5  a  szelhdmos  szot   nem   a   ,ventus',  hanem  —  a  mint 
kellett  volna  —  az   ,extremitas^  jelent^sd   szel   dsszet^telei    kdz6 
sorozza,    akkor    senkinek   se  jut    esz^be,    hogy   a   ,schwindler^-t 
szellidmoS'iidk  keresztelje.  A  n^p  nyelv6b6l  Fdnnebb  id^zett  adatok 
harmadika  mutatja,  hogy  a  szonak  tnlajdonk^peni  jelent^se :  ,sz^Is6- 
h6mos,  sz6ls6  hAmba  fogott*.  m^sk6p  ,l6g6s'  (16).    Minthogy   pedig 
az  ilyen  \6  szabadabban  mozoghat,  flcdnkoihat,  mint  a  rdd  mell^ 
fogott,  a  szelhdmos  sz6   konnyen  folvehette  a   ,szeles,  szeleburdi^ 
jelentest,  a  melybOl  aztdn  a  ,kacki'  jelent^s  fejl6d5tt.   P^zm^ny,  a 
ki  ketsegkivul  a  n^p  ajkar6l  leste  el  e  sz6t,  m^  dtviteles  ^rtelem- 
ben  haszn^lta;   ezt  a  NySz6tdrban  tal&]hat6  kovetkez6  k6t  id^zet 
tanusitja :  ,Az  ecclesia  itt  is  ket  szelhdmos  eretnekseget  meg- 
vetv^n,  azt  tanitja^  ^s  ,Az  csudak  dolg^ban  kAz^p  ilton  kel  j^munk, 
hogy  k^t  szelhdmos  t^velygestftl  magunkat  meg-6ltalmazhassuk^ 
Vildgos,  hogy  ezekben  szelhdmos  a.  m.  ,sz^]s6,  sz6ls5s6ges,  szelsd^^ 
s^gbe  csaptV.  Ime  teh^t  seliol  semmi  nyoma  a  ,schwindler*-f(61e  jelen- 
t^snek.  a  mely  ben  a  mai  irodalom  hasznaija  a  szelhdmos  dz6t. 

SziNNVRI   J6Z8EK. 
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tz.  Lad^nyi  a  Nyelv^r  XIX.  k5tet4nek  321.  lapjto  ,fene, 
drtelemme)  k5zli  e  sz6t  Rimaszombat  vid6k6r6l  s  ^Ual^n  Gdmdr- 
bdl.  £)n  tam^skodom  egy  kicsit  benoe,  bogy  e  sz6nak  ,fene'  ^rteime 
eg^z  Gomdrben  ^Italtoos  volna.  A  sajdmenti  gomoriekn^l  legaldbb 
jtoitos  a  fene  is,  meg  az  ti^  is ;  a  borsodi  es  hevesi  pal6cs&g  pedig 
e  k^t  sz6t  hat&rozoitan  megkuldnbdzteti :  a  fetie  sokkal  gydng^bb 
kifejez^  ill,  mint  az  is,  Hevesben  6s  Borsodban  nagyon  gyakori, 
kozoDseges  6s  6pen  nem  valami  er6s  kifcjez^,  ha  valakit  a  fen^* 
vel  etetnek  (^'gy^n  m^g  a  fen^);  de  ha  mdr  az  ,fzi*  alkalmazzak 
ilyen  erteleraben,  ez  megbotr&nkozdst  kelt.  L^ltam  any6st,  a  ki 
fiatal  meny^t,  mivel  ez  saj&t  gyermek^t  az  ,izzel  etette^  arcal 
csapta.  Altaian  oly  misztikus  szinezettel  veszi  kdiiil  e  sz6t  kiil5- 
Qosen  a  borsodi  paI6cs^,  bogy  mitol6giai  jelentds^^ben  k^tel- 
kedni  se  lehet. 

Tekintve  azt,  bogy  nyelvunk  egyes  esetekben  sz6  elej^rdl  a 
kezd6  m&ssalbangz6t  elhagyja  {viee:  iee^  vimddi  inuid,  m'egverte: 
€gverte,  nyimmeUnydrnmal :  immel-ammaly  hisgen^  hiss :  iseen^  isz\ 
valdszinQ^  bogy  a  mi  ur  szavunk  6s  a  flnnek  Hig-e  (alviidgi  isten) 
^rtelmileg  is,  alakilag  is  rokon.  S.  Bartha  J6z8Rf. 

Oiea.  A  Nyelv6r  XIX.  kdtet^nek  381.  lapjdn  e  sz6  oly  esz- 
k5znek  van  magyar^va,  a  mellyel  husv^tkor  a  piros  tojftst  szokt^k 
kitark&zni.  Veszpr^mben  a  szalmafodeles  hazak  tar^jdhoz  (grat) 
sziiks^ges  apr6  zsuppokat  hivj&k  gic&nak;  gicazni  pedig 
anoyi  mint:  a  gicdl  a  mdr  fedett  b^z  tar^jdra  rakni. 

£rd^ljriess^gek.  Albert  3&aos  magyartalannak  ^Ih'tja 
Fin&lynak  ezt  a  mondat^t :  ,Ez  a  fii!i  az  a  p  j  &  h  o  z  u  t^  (Nyr. 
XX.666).  £n  azonban  ilgy  tudom,  bogy  ez  erd6lyiess6g,  teb&t  nem 
magyarUiIans^g,  legal^bb  addig  nem,  mfg  t&  nem  bizonyttj&k  az 
ellenkezfit.  Ennek  a  szerkezetnek,  legal^bb  tudtommal,  idegen 
uyelvekben  nem  taldijuk  meg  p^ldak^pet  s  mint  itthon  termett 
haszn&latot  k^rhoztatnunk  nem  lehet.  Hogy  a  Kir^Iyh&g6n  tijl 
reges-r^gtGl  el  volt  terjedve,  azt  maga  a  Nyelvtdrt^neti  sz6t^r  is 
bizonyitja :  ,Anyj^  h  o  z  Q  t  n  i :  matrescere  C.  Ezek  ^brdzatjok* 
kal  mindenk^pen  az  atyjokhoz  atottek  (Hall:HHist.  II171). 
Ha  valamiben  h  o  z  z  &  m  tal^lnak  u  t  n  i,  azt  kivtoom,  hogy  esak 
a  fels^gedhez  val6  szeretetben  6s  tiszteieiben  iissenek^  (Mik :  MulN. 
301).  [L  az  lit  eikk  alatt.] 


C3C 
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Ugyan  csak  Finely  mQv^nek  birdlatdban  hib&ul  roja  fbl  a 
szerzdnek  Albert  a  kd^etkezd  szerkezet^t:  ,Adtain  a  ftilnak  egy 
forintot  bev^^l^sra,  de  csak  hatvan  krajcdrra  v  &  s  ^  r  o  1 1'. 
Igaz,  hogy  ez  ritka  haszn^lat,  de  az  erd^lyi  r6szekben  s  neVeze- 
tesen  a  szekelys6gben,  a  hoi  magatnnak  is  t5bbszdr  volt  alkalmam 
hallani,  el^gg^  j&ratos ;  valamint  teh&t  az  eMbbit,  ugy  ezt  se  lehei 
k&rhoztatni,  ann&l  ink^bb  nam,  mert  nem  idegen  utdnzat,  banem 
eredeti  baszndlat,  olyan  vdltozat,  mint  ,h6rom  forinton';  v.  ,b6rom 
forinteV^  adni,  venni   valamit^ 

V^gre  ezt  a  mondatot  is  Finely  nyelv^rz^k^nek  rov^ara  frta 
Albert  Jdnos :  ,Otven  forint  alatt  nem  lehet  csinos  kabdtot  v  &  s  ^- 
rolniS  Ezt  a  haszn&latot  is  lehet  biteles  adatokkal  igazolni. 
A  NySz6t^ban  az  Alatt  cikk  alatt  olvassuk :  ,A  p&pa  nem  akard 
Andrdst  az  n&polyi  kiralys^gba  konfirm&lni  negyven  ezer  gira 
alcUi';  tov^bb^:  ,Bdleltesse  meg  kegyelmed,  mert  itt  7  fonni  alatt 
meg  nem  b6leln6k'  (LevT.  11.277).  Hogy  e  k6t  szerkezet  bizonyos 
esetben  egyM^kQ  s  egym^ssal  fblcserelhet^,  megtetszik  a  kovet- 
kezd,  el6g  gyakran  ballhat6  peld&b6l :  Kelenfold  a  Gell6rt-hegy 
alatt ^  vagy:  a  GellM-hegyen   alul  fekszik. 

Stkubr  JAnos. 

K^RDESEK  E8  FELELETEK. 

1.  K  ^  r  d  6  s.  Saj&tsdgosnak  tartom,  hogy  mfg  az  ^rsekujv&ri 
t6tokn&l  a  ]&rm^6,  zsinatol6  gyermek  csoportosul^st  rdkos-nak 
nevezik :  ,Co  je  tu,  jaki  r  d  k  o  s',  az  ottani  magyarokn&l  e  kit^tel 
nem  haszn&latos. 

Minthogy  a  magyarban  a  rdkos  sz6nak  e  jelent6se  ismeret- 
len,  hogy  tdmadhatott  a  t6tban  a  fent  jelzett  ,l&rm&z6  csopor- 
tosulds  ?' 

F  e  1  e  1  e  t.  Az  idezett  sz6  nemcsak  az  ^rsekuj vAri  tdts&gban, 
hanem  a  fdlsObb  tdjakon  is  ismeretes.  Bernol^k  szerint:  Rdkos: 
inconditas  clamor,  tumultus,  strepitus,  turba;  rendetlen  kiftlt^s, 
zenebona,  sokasdg.  fio  za  R  a  k  o  s  nad  tim  robi :  micsoda  zene- 
bondt  indft  az^rt?'  De  nem  csak  a  t6tokn^,  hanem  megvan  es 
j^ratos  a  cseheknel,  lengyelekn^l,  rut^nekn^l,  s5t  az  OTOszokn&l 
is:  cseh  rdko§\  Ilirm,  lengy.  rokosBi  aufstand,  rut  rokoS:  larm, 
raka§ :  turba,  or.  roko.^b :  haufe,  menge  (Mikl :  EtymWdrtb.). 

E  sz6nak  azonban  a  mi  rdkos  szavunkkal  semmi  kdze  sines. 
A  szl^vsdgba  e  szo  a  magyarb6l  keriilt,  s  Miklosich  szerint  p^kia- 
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k^pe  a  ihagy.  rahds  (1.  EtymWdrtb.  rokoSh  alatt).  Az  egybevet^st 
a  kiss6  e\i6r6  jelent^  elleoere  is  helyesnek,  eIfogadhat6nak  kell 
tartanunk.  A  magyar  rakds  ugyanis  egyebeken  kivtil  annyit  is 
tesz,  mint:  haufe,  vagyis  a  mint  i!u  magyar  sz6val  mondjuk: 
1 5  m  e  g.  E  jelent^b6l  aztdn  egfezen  egyszerQ  s  term6szetes  m6don 
fejiddott  tov^bb  a  ,csoportozat,  zaj,  zenebona,  fdlkel^s,  l&zadds' 
Melem. 

Az  eredetibb  magyar  alakot  m^g  hiven  tCikrdzi  vissza  a 
rut.  raia^,  vagy  a  mint  Csopey  Irja,  rdkdS  (NyKozl.  XVI.286). 

2.  K^rd^s.  A  fosztd  k6pzdr6l  a  nyelvtanok  ezen  szab^yt 
adji&k:  ^talan^  telcn  v.  tlan,  tlen.  Foszto  tulajdons&gneveket  alkot 
nevekbdl :  hdy-teUn,  szag-ialany  fog-a-tlan,  Idb-a-tlan'  (Ih^sz-Bar- 
barics.  134). 

Azon  k^rd^st  vagyok  b&tor  a  t.  szerkesztdseghez  terjeszteni, 
mik^p  magyar^zam  meg  a  tanul6knak,  ha  k^rdezik,  a  mint  yal6- 
ban  k^rdezt^k  is,  bogy  mikor  6s  miM  jdrul  neha  talan,  telen, 
m^kor  meg  tlaity  Hen  alakban  ez  a  k^pz6  a  n^vhez;  vagyis 
mi^rt  kep'telen,  seag-talan,  jsaj-talan,  heUf-telen  —  de  IdlMi'tlan, 
fog-a-ilan,  fej-e-tlen^  f&Ue-tlen?  S  ha  yal6ban  talan,  telen,  a 
mivel  Ihdsz  magyar&zata  szerint  ugyanegy  a  tlan,  tlen  is  =^  t{si)liin, 
t(e)l€n,  hogy  keriil  oda  6s  mit  keres  a  fog-a-tlan^  fej-e-tlen  sat. 
k^pz^ekben  a  n6v  6s  k6pz5  kOze  toldott  a,  e  ?  Nem  volt-e  helye- 
sebb  a  r6gi  szab&ly :  hogy  a  Fosztd  k6pzd  talan,  telen,  vagy 
atlan,  etlen? 

Felelet.  Csak  az  egyik,  az  i^abb  szabdly  a  helyes. 
A  k6pz6  ugyanis  teljess6g6ben  -talan,  -telen  s  rovidiilve:  -ilan, 
-tlen.  Hogy  a  teljes  vagy  a  r5vidtilt  alak  jftrul-e  a  n6vsz6hoz,  arra 
szab&lyt  nem  lehet  adni,  e  tekinletben  a  nyelvszokd^hoz  kell  alkal- 
maikodni.  Hogy  mi6rt  foga't(R)lan,  fejc-i{e)len,  fele-i{e)len,  ellen- 
ben  seag-talan,  fuj-ialan,  Jiely-telcn,  annak  k^tsegkfviil  az  az  oka, 
hogy  az  eI5bbiek  r6ges-r6gi  k6pz6sek,  abb6l  a  korb6l  val6k,  a 
mikor  meg  a  sz6t6  nem  vesztette  el  veghangz6j^t,  banem  teljes 
alakjAban :  foga,  feje,  fele  (vo.  /eie-bar^t,  fde-s^g)  volt  j^ratos ; 
az  ut6bbiak  eilenben  i^jabb  kepz^sek  s  akkor  keletkeztek,  mikor 
m^r  a  sz6v6gi  onhang26  erctj^t  veszlette. 

3.  K6rd6s.  Kerem  a  tisztelt  szerkeszt(Js6get,  kegyeskedj6k 
v61em  tudatni,  vjyjon  a  hiiseton  szot  mely  vid6ken  s  mily  6rtelem- 
ben   haszn^lj^k  s   vajjon   mi   az   eredete?  Itt  n&Iunk  Sziicsiben 
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(Heves  m.)  e  sz6  a  bot  Yig&re  alkalmazott  b&romszdg  alakA  vas- 
darabra  haszn&ltatik.  A  iefel^  ^16  v^  pedig  ^les.  Uabonagyom- 
l^l^^sra  haszn&ltatik.  A  kdzn^pn^I  ftltaltoosan  haszn&lt  eszk5z,  mely 
azM  is  kivdidan  kedveltetik,  mintbc^y  igy  a  gyoml^^n^l  az  ille- 
t6nek  derek&t  meghajHtania  nem  kell.  N&lunk  a  bftaztdnnel  ugyan- 
azt  a  munk&t  v^gzik,  mit  mtoutt  a  ,varg&val'  v^geznek. 

F  e  1  e  I  e  t.  A  k^rd^snek  egyik  pontj&ra  sem  adhatjuk  meg  a 
kivtot  v&Iaszt  E  sz6t  most  hat^uk  eldszdr ;  term^zelea  teb&t,  bogy 
arra  a  k^rd^re,  melyik  vid^keD  s  mily  ^rielemmel  baszn^lj&k,  a 
keII6  felelettel  nem  szolg&lhatunk.  Hogy'pedig  mi  az  eredete,  arra 
sem  adhatunk  egyeldre  biztos  r&laszt  azon  kivCU,  bogy  kets^gtelenQl 
vend6gsz6 ;  de  bogy  melyik  nyelvb6l  kerfilt  bozztok,  azt  ennek  az 
egyetlen  adatnak  alapjto  m^g  csak  sejtenOnk  is  iebetetlen.  ErrOl 
a  hu*i0tdn'V6l  eddig  megjelent  sz6t^raink  k5ziil  egyikaek  sines 
tudom^^. 

Ajdnljuk  \,  gyfijtdink  szives  figyelm^ba 

4.  K  4  r  d  6  s.  Azon  k^r^el  j^rulok  a  szerkeszt6s6g  el6,  tes* 
s^k  megbaf^u^zni,  melyik  van  magyarabbul  mondva :  ,H&rom  Toga- 
mat  ronton  el  a  fogorvos'  vagy:  ,H^U*om  fogamat  rontoita  el  a 
fogorvos*. 

Felelet.  Ezt  mice  vagy  fitszdr  k^rdezt^k,  s  mi  r^szletesen 
meg  is  feleltunk  a  k^rd^sre.  Azt  senki  se  kiv^nbatja  tdlunk,  bogy 
egyesek  kedvi^rt  ism^telget^sekbe  bocsdtkozzunk  s  rendes  oIvas6- 
inknak  ez  ism^tlesekkel  unalmdra  legyiink.  A  NyelvOr  annyi  p6l- 
dtoyban  el  van  terjedve,  bogy  minden  valamire  val6  v^Ut)sban 
akadhat,  a  kinek  valami  k^rdezni  val6ja  van,  olyan  olvas6ra,  a 
ki  arra  n^zve  fdlvil4goslt&st  adbat,  vajjon  volt-e  m^r  arr6l  sz6  e 
roly6iratban,  a  mire  ntove  tdj6koz6dni  kiv^n. 

SzARVAS    GaIIOU. 

NlgPNYELVHAGYONiMYOK. 

Szdlasmddok. 

Ua"  magosra  rakom  a  szekeret,  m^  a  pacsirla  is  gugydva 
r6pul  e  folotte,  bogy  a  fejit  az  ^be  n€  Qsse  I 
Hogy  a  rosszak  toekfljjenek  e! 

Ara  van  a  csirda,  a  mere  az  ut  kificamodik ;  kit^r,  kifordul. 
Aj  is  oa"  j6  rossz  v6t :  nagyon  rossz. 
A  r6ka  akkor  szalasztott  e  maga  alu,  mikor  kOkezdtt. 
Aszt  f(6te,  bogy  moggy  ullad. 
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Akkora  sz&ja  van,  mind  ide  Lapsi  (egy  puszta  neve). 

£gy  hassa  lottek:  ikrek. 

Mire  6n  oa"  v6n  losz6k,  Sltbl  en  is  mogtanulom. 

Ha  ja  Szemp^tornek  annyi  gongya   van  Md,  mind  nekom, 
sas6  gyucc  a  mpnyorsz^ba. 

N^ra  vagyok  vele  besz^Os:  nem  szoktam  vele  besz^lni. 

Abba  vagyok:  azt  hiszem. 

Beliittem  a  kukoric^ba,  de  szdtte  is  a  rdllyit  (megszaladt), 
a  kinek  sz6t. 

£m5gy5k  ott  alu)6kh6 :  a  kik  ott  alul  laknak. 

£mdnt  az  eszdmbQ :  kiment  az  eszembOI. 

fiioszdm  eszt  is,  mer  ma  oa''  dQntO  febe  vagyok :   mindenl 
midonldk  (miut&n  tobb  m^s  tdrgyat  m^r  folddntott). 

NSm  vagyok  6n   oa"   kinfic6ros ,  (hitvtoy),   hogy  a  feles^gO- 
met  feccsem. 

Behajtott  a  k&rba  (a  tilosba). 

Hogy  a  fene  cueiina  (cirogalna)  mog! 

Ha  a  tr&gya  btlzs5rog,  h^t  a  sz6ma  honn^*  6gne  ?  (Dioseked6, 
hitvAny  emberrfil.) 

len  sutds  nap  m6g  n^m  v6t  sase. 

K^t   izromba   gyelds    nekdm   ez   az   eccaka:    k6t    dologr6l 
nevezetes. 

Honn^  v6na  neki  palac6ra,  mikor  ^f-F^rl^l  ak6  belet^r :  nagy 
orrij  embeirOl. 

Ha  jen  nyakon  titn^m,  nem  jajdentana  ^ggyet  s(>. 

(Baranya  m.  Ibafa.) 

Sebksttek  KAboi.y. 


H  n  s  o  II 1  a  t  o  k. 

Hallgat  mint  a  siket  diszn6  a  berekben. 
H&tuI  honija  az  eszit  mint  a  szom^r  a  kotenyit. 
lllik  neki  mint  Kralinak  a  csizma. 
KOzos  mint  a  balogi  duda. 
K5zos  mint  a  ribai  mente. 
Nevet  mint  a  t6t  r6zsa. 
Olyan  az  elet  mint  vizen  a  bugyborek. 
Ordit  mint  az  orosz  az  6ba. 
OrQl  neki  mint  a  k^zbe  val6  semminek. 
Fiszeg  mint  a  miksi  szent. 
Bitka  mint  a  hetben  a  vas^rnap. 
Sebesen  hQll  mint  Dejt^rra  az  isten  nyila. 
Se  nem  &rt,  se  nem  haszn^l  mint  a  dregelyi  vendegseg. 
Se  nem  ^rt,  se  nem  haszn^I  mint  a  fodemesi  tejfel. 
Sok&ig  haldoklik  mint  a  k6keszui  pap. 

(Ipolyvolgy,  KovAr  videke.) 

KuBtMYi  Feuenc. 
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B  a  b  o  n  &  k. 

1.  Ne  v&gd  a  kormodet  r-es  napokon,  mer  leh&mlik  a  bdr 
koriilette. 

2.  Ha  yalakinek  a  k5rme  sz&lk^,  mik6  megUttya,  hogy  ^'ggy 
ferfi  piseLik,  pokjon  utdnna. 

3.  Ha  var&s  kozbe  a  c6raa  dsszebogoz6dik,  beled  szeret  valaki. 

4.  Lakadalmat  tartani  legjobb  keddnapon. 

5.  A  cip6t  nem  kell  a  zasztalra  tenni,  me  mind^g  ^ni  fog 
benne  a  l^bod. 

6.  P6kot  l&tni  oste  szerencs^tlens^g,  reggel  vend6g.  A  veress 
p6k  sgdnd^kot  jelent. 

7.  Ha  valaki  ^modik.s  fel^bred,  fordiccsa  meg  a  p^rn&jdt, 
akko  aszt  a  zdlm&t  tov&bb  ^Imoggya  s  a  kivel  Almodik,  az  is 
yele  dlmodik. 

8.  Az^r  dlmodunk  valakivel  sokszor,  me  az  is  sokszor  gon- 
dol  r^nk. 

9.  Ha  a  gyermek  a  z^gyba  piselik,  suzsd  meg  a  diszn6  gyu- 
rujit  s  6tesd  meg  vele  s  itass  vele  pdliukdt  a  diszn6  kormibOl. 

(Defe.) 

Versenti  GyOrgt. 


P&rbesz^dek. 

—  And^rka  h6,  m^'n  el  filyam,  tekeriesd  ide  az  okr6k6t. 

—  Apo  hO,  j5n  me  a  tepsi  (medve)  megmarta  a  Bind&nkot. 

—  Hk^L  erOsen  megmarta-fe? 

—  H^  m^g  biz  a  ugy,  ho  csak  a  szarva  maratt. 

—  Ejnye  h6  a  kSresztes  Je^zus  stilyessze  el  a  bok^d,  me 
nem  6rzed  a  Bind^t. 

—  HM  apo,  h6  ako  a  Szilajt  marta  volna  m^g.  De  h^  apo, 
az  a  borzos  fejfl  finyanc  ob^rarez  (oberaufseher)  ur  mind  mer6n 
j&rk^t  a  ciherbe  a  pisk^val,  a  tepsit  m^g  s^  pisk^lta  m^g 

—  Haa  le  l^tad  a  berzes  haju  oberarez  url  a  piskuval  a 
ciherbe,   hai  m6  nem  mond^d,   h6   piskAlta  volna  meg  a  tepsit? 

—  H&d  ^n  l&t^m  5t,  de  mikor  megldtum  a  piskaval,  6n  ugy 
meg  jed^k,  hd  ^n  nem  mer^k  szollani. 

—  fl&A  oszt  me  nem  montad  nekem,  mert  en  mijg  mond^m 
vala,  h6  pisk&lya  me'g  a  tepsit. 

—  Had  isz  en  akor  nem  taddm,  b6  a  Binddt  m^grnarta  a  tepsi. 

—  U&ti  akor  hily&ba  panaszolom  be  a  falnagynak,  me  ha  6 
se  Idtta  a  tepsit,  az6^  nem  pisk&lta  meg. 

(Hossziifalu.) 

Hekmakh  Antal. 
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Gyermekj&t^kok. 

Korosdi. 

(A  gyennekek  osszefog6dzkodva  kdrbe  ^llanak  s  jobbr6l 
balra  forognak.  A  k5r  k5zep6n  egy  gyermek  ^11.  Forges  kozben 
6neklik  :) 

L&nc,  l&nc,  kerek  tanc, 

Kerek  ruzsin^a  (=  kalapja), 

Csipke  sapk&csk&ja, 

Ruzsa  bokr6t^a. 

A  kit  szeretsz  kapd  b6, 

Az  pad  aid  hsgtsd  b^! 

(A  kor  kozep^n  M6  gyermek  a  kdrben  forg6k  koziil  egy 
gyermekldnyt  kivdlaszt,  megfogja  s  ^nekli:) 

Ezt  szeretem,  ezt  kedvelem, 
Ez  az  ^n  ^es  kedvesem. 
Ha  p^nz  volna  pendOlne, 
Riizsabokor  zseadQlne. 

(Most  mindny^an  6neklik:) 

fig  a  gyertya,  ha  meggyiytjdk, 
Mikor  a  sz6p  tdncot  jdrj^. 
Jdrjad,  jdrjad  kis  lednyka, 
Hogy  dobogjon  ez  az  lioca. 
(Brass6  m.  H^tfalu.) 

KOVEB  SAndor. 


Gyorsmond6k&k. 

Csatnai   esik6s  csikaja  iszik   a   csatorndn,   cser^pbd   esindlt 
csongettya  csdng  a  csatnai  csik6s  csikaja  nyakdn. 

Csiga  csom6  bQtyok   gam6,   huz6   von6  lol6  nyomo  szorilo 
bdge  bankd  tusk6  goes. 

Kilenc  oles  koles  kazal. 
Pap  til  a  padon. 

Nemedi  pap  ide  m^n.  (Ez  ugyanaz,  ha  visszafel^  olvassuk  is.) 

(Halas.) 

KovAcs  KAlmAn. 
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tAjsz6k. 


Tiij8%6k. 

Siimegvidekiek. 


avit:  avult,  r^gi. 

baca:  buta. 

c  s  e  n  d  e :  rdzse. 

c  s  6  1 6  r :  csavar. 

csig^re:  sz51l6h6jb6l   pr^selt 

rossz,  savanyii  bor. 
d  i  V  6 :  di6. 
e  g  :    meg ;    pi.    6  g  m  o  n  t  a  m, 

eggy^attem:  megnnondtam, 

niegjottem. 
ellenb&tor:  dtellenben. 
fdnek,  16nek:  fOlfel^,  lefeM. 
hatdr:  halom,   rak^.   ,MiIlen 

sz6p  hat&rfdt  vettem!^ 
h  6,   h  i  u :  padl^s.  ,H6ba  tikom^ 

mondja  a  parasztasszony,  mi- 


kor  este  fel6  a  tyukokat  hCvja, 
bogy  a  padldsra  menjenek. 

h  ^  g  y  i  b  ^  m :  nekem  vagy  r^m. 
,H^gyib6m  gytitt  ^s  nyakon 
t&t5tt.  H^gyib^m  ktlldik  a  v^gre- 
hajt6t\ 

k  e  h  a  1 :  kOhdg. 

k  i  e  j  6 :  ki^. 

0  I  i  k :  n^melyik. 

p  i  t  y  6  r :  pacsirta. 

k  i  s    p  0  h  &  r  :    bogre,    n  a  g  y 

pohdr:  faz^k. 
s  i  k  6  r  t^ny^r :  lapos  tdny^r. 
s  i  1 1  i  n  g  a :  kosar. 

1  i  k  &  s  z  :  tyi!ikv^isdrl6   s   elad6. 
videki:  idegen. 


Nem  mulaszthatom  el,  bogy  ezzel  kapcsolatban  azt  a  fdltun6 
kiejt^t  meg  ne  emlitsem,  a  mely  Csabrendeken,  Siimeg  szomsz^d- 
sdgdban  divik  s  a  mely  abban  ^11,  bogy  az  c  hangot  oly  szeles- 
terpedten  eijtik,  bogy  inkdbb  d-nak,  mintsem  c-nek  hangzik;  pi. 
,N^m  aszik :  ncm  gszik.  Almant^m :  elmSntem.  N^m  labat  mindig 
ny&rni:  n6m  U^het  mindig  nyemi'  sat. 

SzERRLY  Albert. 

G5m0rmegyeiek. 


acsong:  dcsorog.  ^Udog^l. 
billa^kaz     a     csa^ny&k: 

billeg  a  csolnak. 
ball  a'^kaz:  ballag. 
b  e-p  i  n  1 1 1 :  befen,  berondft. 
m  S  g-b  0  k  a  ^  g  y  i  k :    megbaklik 

(a  16). 
k  i  -  b  a  n  t    vele  :    elb^nt,    kitett 

vele,  leWzte. 
b  o  d  a  k  :  sovAny  cip6. 
c  i  b  e :  csibe. 
c  s  a  m  b  ^  r :   csajhos,  csatakos. 

lucskoSf  piszkos. 
cs&ny^k  bicska:  nyakah^tra- 

tdrdtt  bicska. 
csa^ny  ak:  csolnak. 
c  s  i  I  &  j.     ,Csilaj    paraszt,    mer 

z5r5g  k  hariszt'. 


csivajog  6s  zsivajog: 
zajong,  l^rm^zik. 

dr6gAba  van  ez  a  h&l6 : 
sokba  kerult. 

c  s  i  t  r  i   haj :    rilka,   rovid  haj. 
c  s  i  1  a  p  V.  s  i  1  a  p :  dorong. 
d  o  m  a*^ :    forradas  a  keny^ren. 
d  o  n  y  e  s  z  :  szeretS. 
6 1.  ,A  zislen  s6  veri  je^t  ki  j^z 
64yibes^ 

e  1-i  s  m  e  r  :  fblismer.  ,Ma  re'g- 
a"ta  latom  gyonni,  de  nem 
ismertem  er. 

h  u  s  £1  n  g :  dorong.  Mondjak  azt 
is:  ,nagy  husang  legeny'. 

i  n  k  a  b  b  :  ink^bb. 

k  u  c  s  o  n  g  :     f6szkel5dik.     ,N^ 
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kucsong  minde'g  Hi  a  ieft- 

gyemCt)  gyerek*. 
koled^I:  koldul. 
k&ma^:  borgas  fassersztoi. 
k&ma^nyi:  kozOsQlni. 
k  &  n  y  i :  kan. 
g  u  R  c  s  ^ :   gombolyfk    fa,   mint 

egy  labda;  teke. 
koboz:  kopog,  liMg. 
f&tenyerS:  zuzin6a£ft  k^rgen. 
k  ^'  1 1  e  k^g   m €^g :   yaa-e  m^g 

szOks^  r&m. 
m  i  g :  meddig.  ,Mig  m&racc  itt  ?' 


(Runya.) 


M^travid^kiek. 


m  a  m  & :  ma. 

puhongos    keny^r :     puha, 

puiTad6s,  sziv6s. 
e  1- V  e  t  &'  n  y  i  k :  nem  sikeriiL 
eUvet^l  a  tebte,  ha  nem  ele- 

venet  szQl. 
upr^   pi^pos:  ugorj  dcseni! 
m^g-zajgat.   ,Az   emb^rl  is 

ra^zajgattya  a  kov^csol^/ 
al6s-tytlk:  k^td  tyilk. 
zsenny^g   a   kdiyok   kutya, 

s  az  ember  is,  mikor  d  u  h  o  g, 

dohog. 


Marros  JAN08. 


esktlded    napja:  eskilvO 

napja. 
6sz   sz&ilas   s^:  egy  csep- 

pet  se.   ,Ma  m6g   Ssz  szallas 

s^  ettem*. 
Sszv&ta:  8Zdvdsz6k. 
^  g  V  k  o  r  fi  s  u :  egykoni. 
e  6 1  d  z  e  5 :  dltdzet.  ,Ka  e6t5ze6 

rufa&ja  is  vanS 
f  &  r  a  d  t :  sov&ny.  , Jaj  de  fllradt 

Sj  j6szAg*. 
feieriz:  f6l6bred.  ,Egybe  Kl- 

erz^'ttem  a  harangsza^raS 
f  e  I  e  k  6  z  e  t :  r^z.  ,£f  felekSzet 

rozs  va6t,  mas  felekgzet  m^'b 

buza^ 
fSlkoszon:    felmond.    ,Fgl- 

koszontem  oszt'  6n  asza6ga- 

latot'. 
f^ldlebl^tte:  felolelte,  fel- 

nyals^bolta.  ,A  sok  vasat  Bab- 

szem  Janka6  mind  f^5l6blStte^ 
fakajtanyi:  vallani.  ,Az  asz- 

szony  elefisz5r  s^hoss^  akart 

fakajtanyi*. 
foktomra  v^sz:  faggat.  ,Fog- 

tomra  v^ttS  a  fiut  a  kiriUyS 
fojta6s  ut:  E&raszt6. 
ful  y  ka6:  kulacs. 
gagganl:  gugog. 


gajdos:   becsfpett.   ,£k  kicsit 

gajdos  ya6t  a  lelkem\ 
gang  a:   feh^r  vtozon  kot6ny. 
g  6  b  i  s :  goIy6,  goly6bis. 
gond     Utt€:     gondolkoz6ba 

esett.  ,Itten  a  mesz&ros  legent 

nag  gond  utt6\ 
g  y  a  1 1  a  s :  gyalilforgdcs. 
hendSr^g:  bandUkol. 
h  i  b  a  d  z  i  k  :   beteg.    ,Memm6g 

hibfidzik  az  uram^ 
hideg   nyom&t    tanata: 

halt  helyit  lelte. 
h  i  t  r  e  m  €  g  y :  eskiiv6re  megy. 
hirtelen^sen:  hirtelen. 
hurigatnyi:  kiab^Ini.  ,Huri- 

gattam  ra  e'legsz^rS 
huzvalakire:  hasonh't  vkire. 

,SzQrnyen  hiizott  a  lelkSm  az 

6ld^  anny&ra^ 
huzakszik,   huzakogyik: 

nyujt6zkodik,  kinyiytja  niagat. 
h  0 1 1  y  a  n  :  milyen. 
h5ndorit:  hengerft. 
idedztet:  feltart6ztat.  ,Eriggy 

ma  te,  ne  ide6ztessS 
igenySst:  egyenesen. 
ihed,  ihettibe:  yed,  ijed- 

tiben.  ,Lelekzenyi  is  alig  mert 

iheltyibe*. 
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1  g  e  n  1 6 1 1  e  :  restelte. 
istenbanta6:  gonosz. 
isten^s  haldl:  rendes  hal^l. 
i  ft  e  ri  :  ekkor. 

itt   er:  itt  lep,  ill  tal&l.  ^ 

ja6   vet6k:   j6l    sejtem. ^ j6l 

gondolom.  ,Ha  ja6  vet^k,  nem 

kiSd  az  Palya  sa6gor?^ 
j  e  1  e  s :  kijeldlt.   ,A  luc^'rnanak 

nem  va6t  jelfes  helyi  m6g*. 
j  e  I  ^'  n  s  6  g :  jel,  jelad^. 
j  a  6  s  o  r  t :   j6    sokat.    ,Mika6 

n^^g  ^j  ja6  sort  nevettek  fSl^'t- 

tem,  ott  hattak^ 
j  a  V  a  1 1  a  n  y  i :  ajtolani.  ,Ugyan 

inicsoda  gyilred  lehet  ez,  bogy 

a  kirafiu  annyira  javallotta?* 
k  a  r  a  r  i  s :  kalaris,  kl^ris. 
karit:  g5rdlt.  ,£gybe    kikari- 

totta  ja  kadat^ 
k  a  r  u  1 :  gurul,  g5rdiil.  ,6abszem 

Janka6  csak  Ok   karut,  akar 

a  hord6  a  kerek  nyomba\ 
k  e  n  t  e  t :  k^nyszerit. 
kerekQlet:  kOr. 
keveliy^sen:  kev^lyen. 


k  i  S  d :  kend,  kigyelmed. 

kisatoritva:  kibontva  s^tor 
in6dj&ra.  ,A  haja  szfipen  ki 
va6t  satoritva\ 

k  i  V  g  1 :  ktliUL  ki?ul. 

k  6 1  y  a :  k^tkerekQ  talyiga. 

koroissma:  egy  darab  gyolcs 
V.  v^zon,  raely6t  a  meg- 
holt  gyermek  ala  a  kopors6bA 
tesznek.  i   ' 

k5T(i-kdrrCl:  kdroskdriil. 

konnyesen:  kdnnyed^n. 

k  o  D  y  V  e  s :  kdnnyes. 

konyvedzik:  kdnnyezik. 

kotele^zkogyik:  kdtekedik. 

kukorogyik:  kuporodik. 

kiiszdg:  kiiszdb. 

lakal:  lakik. 

labrakap:  megn(^. 

I  a  p  a :  vdlgyfen^k,  ,A  ve^gynek 
a  lapajaba,  a  kozepiD  halatt 
a  gyalog  tit'. 

lejsed:  legfdljebb. 

1  €  p  6  r  d  a :   lepattog,   lepattan. 

lesoppan:  lekopik. 

letelsed:  legel6szor. 

IstvAmffy  Gyula. 


N  6  p  d  a  1  o  k. 

1. 

A  tokaji  hggy  alatt,  b^gy  alatt, 

Vasajjak  a  kfe's^j  l^bu  lovamat. 

Nem  a  k^s^j  I^bu  iovam,  lovam  l^b^t  vasajjak, 

A  bab&mat  a  csdrd&ba  cs6kojjak. 

A  tokaji  hid  alatt  bid  alatt, 

R^z-sarkanytyum  l^maratt,  l^maratt. 

Eregy  kis  l^ny,  barna  kis  Uny,  piros  kis  lany  keresd  meg, 

Ha  m^'glel^d  husz^rosan  pengesd  m^g. 

2. 

Ha  j^n  asztat  tuttam  volna,  dr^ga  kincs, 
Hogy  a  b^nyi  le^nyoknak  p^rja  nines ; 
SzAz  forintot  attam  volna  el6re, 
M^gis  v&lasztottam  volna  bel61e. 

(Erd5-B6nye.) 

KalmAr  Kluk. 


Megjelenik 
minden  hdnap 

t5-tk4n 
hdront  ivnyi 

tcurtcUatHmal, 


XXTL  kStet. 


MAGYAR 


nyelvOr 

8ZERKE8ZTI 

SZARVAS  GiBOa 


1893.  JULIUS  15. 


SsserkesfstS 

8 

kiadd  hivatcU 

Budapest 
VI  im^HUhMeca 

16,   8E, 


Vn.  fuzet 
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Megyek. 

Egy  ig^nknek  ragoz^isa  sem  oly  v&Itozatos  a  magyars&g 
ktll5nb5z6  r6sz6ben,  mint  a  megyek  ig^.  Az  egyes  sz^mnak  mind* 
egyik  szemely^ben  s  a  tdbbes  sz^m  1.  szem^ly^ben  vagy  az  ige 
tOve,  vagy  pedig  a  hozz&  j^rul6  szem61yragok  kiil5nbozdk,  ligy 
bogy  egy  ^  ugyanazon  a  helyen  is  ez  ig^nek  tobbf^le  alakja 
haszD&latos.  Ez  ig^nek  vdltozatos  alakjaival  s  az  egyes  alakok 
keletkez^s^vel  akarok  e  sorokban  foglalkozni. 

Az  ige  t5ve  ma  r^szint  men-  {m'enni,  miin6,  m'enes;  mentiky 
mennek ;  mUntem  sat  m'enek  sat),  r^szint  megy-  (ntSgy^k^  megyiinky 
'^^gy) ;  ^  mellett  a  td  magdnbangz6ja  is  v&ltozik,  rendesen  e,  n^ha 
azonban  hosszti  (mesit,  mSgy,  men),  m6sr6szt  meg  az  e  helyett  az 
alfoldi  nyelvjAr^terUiet  s  a  nyugati  sz^kelys^g  mindig  o-i  ejt, 
mig  az  ^zakkeleti  ^s  a  kir&Iyh^6ntuli  nyelvj&r&steriileten  e  hang- 
zik  helyette. 

A  megy-  16  csakis  a  foIy6  cselekv^s  jelen  idej^ben  haszn&ltar 
tik,  ^s  pedig  az  egyes  sz&mban  satobbes  1.  szemelyben :  me^j^ei, 
megy,  megysff,  m'egy,  mBgy^n,  mSgyunk.  A  t6bbes  sz&m  2.  szem^* 
ly^ben  csak  Szatm&r  vid^k^r^I  ismerjiik  a  migyUk  alakot ;  a  tobr 
bes  3.  szem^Iyben  pedig,  ha  haszndltdk  is  valaha  a  *m^ynek 
alakot,  a  kiejt^sben  mennek  lett  bel5Ie  (vo.  hannak  e  h.  hagynak^ 
vannak  e  b.  vagynak),  A  Tisz&t6l  keletre,  f61eg  az  ^szakkeleti 
nyelvj^^steruleten,  ez  a  t6  m6g  teljesebb  alakj^an  hallhat6: 
mengyek,  mengyen,  mengyiinlc,  Ezek  az  alakok  k^ts6gtelenne  teszik 
azt,  a  mit  B  u  d  e  n  z  a  rokon  nyelvek  adatai  alapjto  is  kimuta- 
totl  (Ugor  sz6tdr,  612.  1.),  bogy  az  ige  t5ve  men-  s  ehhez  jAnilt 
a  gy  k6pz6 :  mengy- ;  az  n  asszipiil^l6dott  s  iigy  lett  beldle  m'eggy-^ 
azut&n  megy-. 

Fontos,  bogy  a  ^fy-vel  bCvtllt  16  csakis  a  folyo  cselekves 
jelen  idej^ben  haszn&ltatik,  s  ebben  a  tekintetben  egyezik  a  vagyot 
ig^vel,  melynek  tdve  val-,  vol-,  a  jelen  id6ben  pedig  vagy-*. 
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E  gy-hen  Budenz  r^gebben  az  ugor  -nd  frequentativ  k6pz6t 
sejtette  (Ugor  sz6t&r,  693. 1.);  de  m&r  az  Ugor  alaktanban  (NyKdzI. 
XVIII.  187.  6s  200.  li.)  megv&ltoztatta  a  n^zet^t  s  ink&bb  a  frequ. 
-j  (9)  k^pzdt  l&tja  a  mSgy-  6s  vagy-  ige  gy-j^hen.  Az  igen  val6- 
szinQ,  hogy  a  f^agy-  ige  e  helyett  All  *volgy-  illet61eg  *i?oZ;o-;  s 
arra  t5bb  p61d&nk  is  van,  hogy  /j-bfil  gy  lett  (vd.  jegy^  neyy) ;  az 
n  mellett  azonban  a  j-bdl  sohasem  lett  gy,  legfdlebb  ny.  A  megy 
ig6n6l  tehdt  m^gis  iokibb  az  ugor  -»d  frequentativ  k^pzdre  kell 
gondolnunk;  ebbdl  lett  d,  majd  pedig  gy,  6p0gy  mint  a  hogy  a 
deminutiv  d-b6l  is  gyakran  gy  lett. 

A  mi  a  k6tf6Ie  tdnek  a  jeien  id6ben  val6  mai  haszn^latAt 
illeti.  az  egyes  vid^kek  vAltakozva  haszn^tjAk  6ket  az  egyik  es 
m^sik  szem^lyben.  TUl  a  Dun^n  az  t.  szem^lyben  a  men-  \6 
jAtja,:  m^nek^  menunk,  ellenben  a  3.  szem^ly  m^gy;  s  a  2.  sze- 
m61y  mese,  mhs  alalga  is  valdszinQleg  ebbdl  lett:  nUgysa.  A  DunAt6l 
nyagatra  m6r  ink&bb  a  gy*^  16  haszn^Uatik :  m'egy^k^  migyunk, 
a  3.  szem^Iyben  pedig  men.  A  Tisz&t6i  keletre  mengyek,  mcngyen, 
mengyunh  alakok  j^jAk,  mig  a  Kir&lyh^6n  tiil,  Erdelynek  mindk^t 
nyelyj&r&steri!ilet6n  az  1.  6s  a  3.  szem61yben  ism6t  a  k6pz6  n61kQl] 
16  haszD6ltalik :  mhiytiCf   tnenyihi,   menyiiuh  illetOleg  wenyek  sat. 

A  r6gi  nyelvben  csak  alig  egy-k6t  esetben  tai^ljuk  a  gy  n6U 
kOli  tot  (menyek  Gvad.  menyen  Helt.  mvnyunk  ErdT5rt);  ann^I 
gyakoribb  a  k6pz6vel  b^vQlt  t6.  (Az  EhrC  mednek  alakjAt  is  igy 
olvasha^uk :  megy  nek.)  S  az  a  k5riilm6ny,  hogy  a  k6pz5s  td  a  r6gi 
iiyelvben  m^jdnem  kizdr6lag08  haszn&lati!i  volt,  arra  enged  kdvet- 
keztetnOnk,  hogy  a  megyek  6s  vagyok  ig6k  jelen  idej6ben  a  frequ. 
k6pz0vel  b5vait  td  ugy  ^lott  a  iObhi  id6k6pz5  n61k«Ui  tdalaKjAval 
szemben,  mint  a  hise^  visBy  tess  sat.  ig6kbeD.  S  a  tdhoz  j4rult 
frequ.  gy  k6pz6  6rt6ke  is  ugyanolyan,  mint  az  Sjr-6,  t.  i.  a  jelen 
id6  tart6s  cselekv6s6nek  kifejez6s6re  szolg&lt  s  haszoAlata  ez6rt 
szoritkozik  csakis  ez  egy  id5re.  A  k6p26  n6lkuli  t5  a  jelen  id5ben 
csak  k6s()bb  terjedt  el  egyes  nyelvj&r^sokban  a  tdbbi  ig6nek  s 
ugyanezen  ige  tdbbi  id6alakjainak  analogi^&ra. 

A  16  mag&nhangz6ja  legink&bb  e ;  csak  azok  a  nyelvjAr^ok 
t6mek  el  e  tekintetben,  a  melyekben  az  e  helyett  mindig  e  vagy 
pedig  0  hangzik.  Ez  az  ^  eredet6re  n6zve  ketrele  lehet;  vagy  zdr- 
tabb  hangb^l  vAlt  nyiltabbA  (v6.  mige  HB.  ma:  meg;  igUB.  ma: 
egy  sat.),  vagy  pedig  hosszi)  hangz6b6l  rdvidtilt.  Budenz  rovid 
mag&nhangz6val  jeldli  e  sz6  ugor  alakjM:  m&H-,  s  ez  esetben  e 
hangz6t  t-nek  kellene  tartanunk.  A  r6gi  nyelv  egyes  alakjai  ezzel 
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szemben  m&st  mutatnak,  a  mennyiben  gyakran  tal^ozunk  hosszU 
mag&nhangSs6s  alakokkal:  meegyen  EhrC.  tnSgyen  Hall,  inigyeh 
Mad.  meennek  £)rdyC.  meenees  JordC  me6ii6  JordC.  £rdyC  CzecbC 
meeneenek  JordC  ErdyC.  mine  P^m.  MA.  me€^9»<  JordC.  £rdyC. 
meennyek  £rdyC.  meeny^  meenyetek  JordC.  Egyes  alakokban  in6g 
ma  is  hosszti  ^  hangzik:  m^M,  ^^yy  ^^'t-  Miadezek  az  alakok 
azt  bizonyilj^k,  hogy  e  10  magtohaDgz6ja  eredetileg  hosszd  voU 
s  csak  k6s6bb  rdvidQlt  meg.  A  hosszd  magtohangz6  bangszin^t 
k5nny(l  meg&llapftaDunk.  A  zdrt  e  maga  is  arra  mutat,  hogy  az 
eredetibb  mag4nhangz6  a  z^tabb  e  volt  (s  nem  ^);  e  mellett 
bizonyitanak  a  r^  nyelvnek  egyes  i-s  alalgai  is,  melyekben 
hoflszii  {'  t  kell  olvasDunk :  mynni  WeszprC  mi^ek,  mine  Ozor. 
minS  fSld  Sylv. ;  vaiamint  az  is,  hogy  az  i-zS  nyelvj^^isok  a 
hosszU  hangz6s  alakokban  az  6  helyett  <-t  ejteuek :  mise^  fnigy,  mln. 

Hogy  ez  ige  minden  egyes  aiakjdt  megertsuk,  n^zztik  a  sze- 
mdlyragok  haszn^aUt  is. 

Az  egyes  sz^m  eisd  szem^Iy^ben  a  rag  mindfg  -ek,  csak  a 
t6  v&ltozik:  menek,  meny'ek,  m'engyek,  migyek.  A  gyakori  hasz* 
D&lat  e  mellett  kopta^a  ez  alakokat  s  rOvidulnek;  igy  lesz  a 
m^gyelc  alakb6l  mejek,  miyd  egy  8z6tagg^  rdviduive  mik,  adt  a 
pal6c  vid^ken  m^  rdvid  hangz6val  is  haUhat6:  mek. 

A  2.  szem^ly  m^  k6tf61ek6p  k^pzOdik :  raggal  vagy  rag  n61- 
kSI.  Az  -sg  rag  rendesen  a  k^pzds  t6hoz  j&rul :  tnegyse  s  asszi- 
miUd6dva  mecc,  mesa;  a  magtohangzd  mindlg  hosszd.  E  mellett 
egyes  vid^keken  (Crs^g,  GOmdr  m.  Kalotaszeg)  a  tnBnsg  alak  is 
hallhat6.  M&sr^zt  rag  n^lkiil  is  gyakori  ez  ige  2.  szeno^lye  (megy) 
6s  pedig  raieg  az  alfoldi  6s  a  Tolsdtiszai  nyelvjAr^sokban.  Ma  a 
n^p  nyelv^ben  a  tnisg  alak  gyakoribb,  ellenben  az  irodalmi  nyelv 
ink^bb  a  megy  alakot  hasznalja  s  a  r^gi  nyelv,  a  NySz6t^r  tand- 
s^ga  szerint  csakis  a  ragtalan  alakot  ismerte,  legal^bb  a  NySz. 
egy  5r-es  alakot  sem  emlit:  megy  Pesti,  Frank,  megy  Mad.  Com. 
Kdr.  sat.  Ez  az  alak  f&lttlnC,  mivel  a  vagy  ige  mellett  csak  m^g 
ez  az  egy  ige  haszndltatik  a  2.  szem^lyben  rag  n^lktkl.  A  \6h6z 
jarult  k6pz6  lehet  az  oka,  hogy  a  nyelv^rz^k  nem  tartotta  szilk- 
s^gesnek  a  szem^lyragot ;  az  s£  ragos  2.  szem^ly  pedig  ijjabb  fej- 
Iddes  a  tdbbi  rendes  ragoz^U  ige  2.  szem^ly^nek  analogidj^ra. 

A  3.  szem^ly  szint^n  raggal  vagy  rag  n^lkOl  dll.  A  rag  -n, 
s  rendesen  a  k6pz5s  t6hdz  jdrul :  megy  en,  m^ngyBn  \  a  ket  erd^lyi 
nyelvj^&stertlleten  a  m^n-  tdh5z  j^ul  az  -n :  menen,  menyen.  Ez 
alakokkal  ugyanazon  r5vidQl6sek  tOrt^nhetnek,  mint  az  1.  szem^ly- 
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ben :  mejen,  min,  s  a  Kalotaszegben  igy  is :  mM.  E  mellett  az  ige 
ebben  a  szem^lyben  is  ailhat  rag  n^lktil:  migy.  A  rOVid  mag&n- 
hangz6  mutatja,  bogy  ez  nem  rdvidfU^,  hanem  a  puszta  15,  mely 
^ptigy  mint  a  tdbbi  ig^kn^I,  a  3.  szem^ly  kifejez^sdre  is  szolg^l. 
A  r6gi  nyely  csakis  a  ragos  alakot  ismerte:  megyen,  megyen,  s 
erd^lyi  ir6kn6l  menyen.  A  r^gibb  ir6k  kdzCU  csak  Gy5ngy5si  hasz- 
n&lja  egYS^^er  a  ragtalan  megy  alakot.  A  3.  szem^ly  -n  ragj^t  ez 
ig^n  kfytil  meg^rizte  m4g  a  vagyok  ige :  vagyan,  van,  tov^bd  az 
erd^Iyi  nyelvjdr^sokban  a  szinten  k^pzGvel  bdvtilt  lesMen,  vesxenj 
hiseen,  vissen  sat.  ig&.  Erd6lyben  m^g  az  essik  ig^t  is  ballottam 
e  raggal :  ,Vigy&zz,  mart  megeszen  a  farkas^  A  3.  szem^lyben  teh&t 
az  eredetibb  a  ragos  megy^  alak,  s  rag  n^IkQli  tfi  (miegy)  csak 
iiyabban  haszn^Itatik  a  3.  szem^ly  kifejez^^re  a  tobbi  ige  3.  sze- 
m^lyfi  alakj&nak  analogi&j^u^a. 

A  t6bbes  sz&m  1.  szem^ly^nek  ragja  -unk,  a  t6  azonban 
ktU5nb5zd:  tnSnunk  (Dundnttil),  menyunk  (Sz^kelys^g),  megyUnk 
fe  mengyunk  (Fels6  Tisza  vid.).  A  tSbbes  szAm  2.  szem^lye  men- 
tek,  a  3.  szem^Iy  mennek, 

V^gig  tekintettank  e  sajdts^gos  ragozdsi)  ige  minden  egyes 
alakj&n  s  l&ttuk,  bogy  e  nagy  v&Itozatoss^g  alapja  a  kett6s  t6  s 
az  ige  gyakori  haszndlata,  mely  egyreszt  b6  alkalmat  ad  a  r5vi- 
dCU^e,  m^r^szt  ingadoz67&  teszi  az  egyes  szem6lyragok  hasz- 
n^atdt.  A  mai  vdltozatos  alakokkal  szemben  a  r6gi  nyelvben  el6g 
egyforma  volt  ez  ige  ragoz^sa,  a  mennyiben  a  jelen  iddben 
(a  t5bbes  2.  6s  3.  szem^lyt  kiv6ve)  dltalAnos  a  gy-^  t5,  s  az  egyes 
szem6Iyek  hasznAlatAban  is  alig  volt  elt6r6s.  Nyelveml6keink  korA- 
ban,  s  m^g  a  XVI.  sz&zadban  is  ilyen  volt  ez  ige  ragoz^a: 

megyek  vagy  megyek, 

migy, 

megyen  vagy  megyen^ 

mBgyunk  vagy  megyunk, 

mBntek  vagy  miniek^ 

mennek  vagy  mennek, 

Ezek  az  alakok  teljesen  egyeznek  a  vagyok  ige  megfeleW  alak- 
jaival,  a  mi  szinten  azt  mutatja,  bogy  e  k6t  ige  ragozdsa  eredeti- 
leg  egfezen  egyez6  volt.  A  nyelvemlekek  koriban  ugyanis  ilyen 
volt  a  vagyok  ige  ragoz^a: 

vagyok,  vagyunk, 

vagy,  vagytok  6s  vattok, 

vagyon,  vagynak  (vadnak)  6s  vannak. 
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£z  ig^nek  egyes  alalgain  szint^n  v^toziatott  n^mileg  a  mai 
nyelvhaszn^at ;  e  v&ltoz^ok  azonban  csak  egyszerO  rovidiilfeek. 
Az  1.  szem^lyben  hallhat6  n^hol  1700^,  a  3.  szem^lyben  pedig  ^Ita- 
Itooss^  v&lt  a  van  alak. 

A  mcgyek  ige  ragozds&ban  ma  m^r  nagy  vditozatossdg 
l^pett  a  r^gi  egyformas&g  hely^be.  E  v&Itozatossdg  ok&t  abban 
tal^ltuk,  hogy  ez  ige  egyes  alalgai  vid^kenk^nt  majd  egyik,  majd 
m^ik  analogikus  csoportba  jutottak  s  az  analogia  hatdsa  majd  a 
tdn,  majd  a  ragok  haszn&latto  v^Itoztatott.  S  e  hat^ok  alatt  kdlon- 
boz6k^p  ^llapodott  meg  ez  ige  ragoz&sa  az  egyes  vid^keken.  N^hol 
dlland6  az  egyik  vagy  ro^ik  alak  haszn&lata ;  sok  helyQtt  azonban 
ugyanazon  szem^lynek  kiil0nboz6  alakja  is  hallhat6  egym&s  mellett. 

Hogy  Idthassuk,  mily  v^ltozatos  ma  ennek  az  ig^nek  a  rago- 
z^a,  5ssze^Ilitom  a  jelen  idd  paradigm^j&t,  a  mint  egyes  fonto- 
sabb  nyelvj^^ainkban  meg&Uapodott 

A  n  y  u  g  a  t  i  nyelvj&r^terQlet,  s  nagyrgszt  a  dun&ntuli 
is  Igy  ragozza: 

m&n'ek,  m^niink, 

misz^  m&iUik^ 

fH^gy,  m'enneL 

Az  a  1  f  0  I  d  i  nyelvjar^steriileten  haszn&lt  arakok  a  ko- 
vetkezfik : 

mogyok,  mek,  mogyUnk, 

megy  (mesjs),  montok^ 

men  (mogy),  monnek, 

Az  gszakkeleti  nyelvj^r^teruleten  ezek  az  alakok 
hallhatOk : 

tnegyek,  mengyek,  megyunk^  mengyunk, 

migy,  misB,  meniek^ 

megyeny  mengyen,  mennek. 

A  pal6c  vid^ken  nagyon  ktildnbdz6  alakok  haszn^atosak, 
s  legink^bb  a  szerint  v^takoznak,  a  mint  az  egyes  videkek  m^ 
6s  m^s  nyelvj^^sal  erintkeznek. 

A  sz^kely  nyelvjdr^ok  igy  ragozz^  ez  ig^t: 

meny^k^  mSnyunk, 

messB^  mentek, 

m'enyen,  mennek. 
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A   nyugati  sz^kelys^g  az  e  heiyett  6-i  ejt,  az  erd^lyi  magyars^g 
pedig  e-t 

Az  irodalmi  nyelv  nem  kdveti  a  nyelvj&r^uK>knak  e 
vdltozatossdgdt,  hanem  a  r^gi  nyelvhaszn&latboz  ragaszkodott ; 
csakis  a  3.  szem^lyben  hagyta  el  az  -n  ragot: 

megyek,  m^gyunk, 

migy,  mSntek, 

tnegyy  mdnnek. 

Ez  az  ige  tObbi  id5-  es  m6dalakjdt  rendesen  k^pezi  a 
mett-  \6h6\.  Balassa  J6z8£f. 
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Csimpolyay  eslmpoja  (csampolya  [?]  Sz^kelyfold  Tsz. ;  vo. 
NyK.  X.327):  1.  duda  (Zilah  Nyr.  XIV.287;  Sz6kelyfdld  Tsz. 
GyOrffy  Iv&n);  2.  tUink6,  furulydcska  (Szolnok-Doboka  m.  Apa- 
Nagyfalu  Nyr.  XV.382) ;  8.  kis  dob,  a  melyet  az  lijjak  hegy^vel 
vemek  (Sz6kelyf51d  NyK.  X.327;  Kiss  Mih&ly)  —  ol.  iimp^Aje: 
chaluineau,  oornemuse,  musette,  rossignol,  anche;  halmpfeife,  du- 
delsack  (Cibac,  Barcianu).  Megvan  Edelspachern^l  is:  NyK.  XII. 
98.  —  Az  oldh  sz6  a  gdr5g-latin  (so^ff^^iia'Symphonia-lM  lett; 
mai  alakja  r^gibb  cimp'Ane-b6l  val6,  a  mire  mutat  az  is,  bogy  a 
cimpojer  ,dud&s^  mellett  (tudomdsom  szerint  legal&bb  mint  tuli^- 
donn^v)  el6fordul  cimponef  is.  Az  ii>-j  bangvdltoz^ra  nezve  vo. 
szl.  banja  (fiirdO)  >-  ol.  bdje  (fiirdO,  bdnya). 

csirltty&s  :  cserj^,  boz6tos,  tfiskes-bokros  hely  (Szatmdr  m. 
SzamoshAt  Nyr.  X.139;  Sziny^rvAralja  vid.  Nyr.  XV.189;  Bereg  m. 
Dercen  Nyr.  XX.4-31 ;  Bereg  m.  Fomos  Nyr.  XX.476 ;  Munk&cs  6s 
Bereg-RAkos  vid.  Pap  KAroly)  —  ol.  ciritej,  Uriiii:  taiUie,  buis- 
son;  strauch,  busch,  gestrftuch  (Cibac,  Barcianu). 

esirta  :  morzstoyi  (Moldvai  csang.  Nyr.  III.2 ;  X.203)  —  ol. 
iiriS:  das  geringste,  die  kleinigkeit  (Barcianu).  Kimutatta  Szarvas 
GAbor  (Nyr.  III.2). 

csiszla :  ad6kivet6s  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.202) ;  csisjfldl : 
kivet  (ad6t)  (Bukovina  Nyr.  VI.472)  —  ol.  disiS :  cotisation,  repar- 
tition (des  impdts  etc.) ;  vertheilung  (Cibac,  Barcianu).  A  sz6  szlav 
eredetO;  vd.  6szl.  cislo:  zabl. 
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CBObdn,  csobiny :  1.  csobdn  >  juhAsz  (Brassd  m.  H6tfalu 
Nyr.  11.476) ;  2.  csobdny :  nagy  jub^zkutya  (Udvarhely  m.  Vadr. ; 
Csik  m.  MNy.  VI.370)  —  ol.  6obdn:  berger;  schafer.  schafhirt 
(Cihac,  Barcianii).  Megvan  Edeispachern^l  is  (NyK.  XIL99).  A  sz6 
eiedetije  a  perzsa  Subdn,  iubdn  (berger,  pfitre);  ranen  a  t5r0k 
cobdn,  Hogy  az  ol&hba  egyenesen  a  tdr5kb6l  kertilt  bele,  mint 
Cihac  ^s  ^aineanu  v^li,  azt  nem  mem^m  haUrozottan  AlUtani, 
mert  dtvehettek  az  a]b6nb6l  vagy  a  szerb-horv^tb6l  is,  a  melyek- 
ben  szintto  megvan  6oban  alakban. 

caokdny  :  es^kdny  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  11.476) ;  esohin : 
1.  cs^^ny;  2.  metsz^^fog  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.204)  —  ol.  cohan: 
marteau;  hammer  (Cihac,  Barcianu).  A  kOznyelvi  esdkdnff  alak 
vagy  egyenesen  a  tdr5kb61  (dakan),  vagy  a  szl&vs&g  kozlet^6veI 
{cekan,  dakan)  kerult  a  magyarba;  a  esokdny,  esokdn  alakot,  a 
mely  csak  a  b^tfalusi  6s  a  moldvai  csdng6k  nyelvj^r^ftban  fordul 
el6,  val6szin(ileg  az  oidh  nyelvbfil  vett^k,  b^  azt  a  Iehet6s6get  is 
meg  kell  engednQnk,  hogy  egyenesen  a  t0rdkb6l  kertilt  oda.  De 
annyi  bizonyos,  hogy  a  esokdny^  esokdn  nem  a  magyarban  el0- 
allolt  hangalaki  vdltozata  a  csdkdny-mk^  hanem  kQlOn  kdlcsdn- 
v^tel.  Az  d^o  hangydltoz&sra  biztos  p^Id&ink  egydltaldban  nin- 
csenek ;  a  mi  van,  az  csak  l&tsz6lag  az.  Ilyenek  volntoak :  haroBda 
6s  boroeda,  csdklya  6s  csoklya,  fdklpa  6s  fokla^  fokja,  de  ha  ere- 
detiiket  vizsgdijuk,  ezek  is  ktilon  kolcsdnv6teIeknek  bizonyulnak. 

eaokny&l^  csiknyul.  Esssfe-csoknydl :  5sszeut  (tojdst,  fejet) 
(Udvarhely  m.  Kiss  Mih^Iy) ;  csiknyul :  koccint  hiisv6ti  piros  toj^- 
sal  (j^t6k ;  ketten  a  piros  toj^uk  hegy6t  5sszeQtik,  s  a  ki6  bet5rik, 
az  a  vesztes,  6s  a  maga  piros  toj^^t  tartozik  odaadni  a  m^k- 
nak;  Csik  m.  Gyergyd  Kiss  MihAly)  —  ol.  6okn{e8k):  choquer, 
heurter,  donner  centre  qch.,  picoter ;  anstossen,  zusammenstossen ; 
mit  dem  schnabel  picken  (Cihac,  Barcianu).  Az  ige  tove  co^n* 
(f5n6vi  igeneve:  ioknlre,  a  befcyezett  cselekv6s  igeneve:  coknit). 
A  sz6kely  csoknydl  es  csiknyul  az  ^tvett  ol^h  sz6b6l  val6  magyar 
k6pz65ek;  csiknyul  e  helyett:  *csoknyul  (-ol)  (v5.  lapis^  sipdnko^ 
dik,  seirit,  lapicka,  kdpisMa^lapos,  sopdnkodik^  searit,  lapocka, 
kdposzta  sat.). 

csomoxil :  botoz  (btkntetfi  efi^tonAi  haszn^it  'kifiejez6s ;  Mold- 
vai cstog.  Nyr  X.205).   Munkacsi  Bem^t  szerint  ,iehet,   hogy  a 
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t6r6k  comak  (bot)  szo  az  alapja^  (i.  h.),  s  ebben  igazat  adhatunk 
neki ;  csakhogy  nem  a  torok  volt  a  kozletlen  &tad6  fi^I,  hanem  az 
ol&ti  A  tdr5k  domak,  cumak  (massue  de  bois  ou  de  fer)  ^tment 
az  oldhba  comag  alakban  (gros  baton,  tricot,  rondin,  gourdin, 
assommoir ;  stock,  knuttel,  priigel) ;  ennek  a  sz^rmaz^ka  a  catn^i- 
(esk)  ige  (batonner,  rosier,  assommer  de  coups  de  baton;  derb 
prugeln,  durcharbeiten).  A  csomojfil  ennek  az  ig^nek  az  dtmagya- 
rit^a.  A  i^jer  a  cstog6  nyelvj^r^snak  ismeretes  hangv&Itoz^bsa 
{*csomogsil  >-  csomo£fil) ;  az  utols6  sz6tagbeli  iA  pedig  (a  mely 
helyett  ink^bb  d-l  vagy  o  [t*]-t  vArn&nk:  *csomoedl  v.  -ol  [-ui], 
mint  csoknycU,  csiknyul),  megmagyar&zza  az,  bogy  a  iom&iesk  ige 
f5n6vi  igeneve  com&Sire^  befej.  cselekv.  igeneve  pedig  comSzit,  s 
ezek  hat^sal  voltak  a  raagyar  k6pz6s  alakul^dra. 

csontorag  :  1.  csonka,  bena.  Csoniorag  fa :  megcsonkitott, 
t5redezett  kgd  6l6fa.  Csontorag  16 :  b^na  16.  CsotUorag  fog  (H^rom- 
sz^k  m.  Vadr.) ;  2.  kiaszott  ^s  letOrott  fatetO  (Sz^kelyf5ld  Kriza)  — 
ol.  ^ontorog  :  boiteux,  estropi^ ;  lahm  (Cihac,  Barcianu).  Cihac> 
Edelspacher  6s  Alexics  v^lem^nye  szerint  a  magyar  volt  az  itado 
fel ;  de  ennek  elleneben  v6.  Schuchardt  fejteget6s6t :  Nyr.  XViIl.484. 

csnda :  bosszdsag.  Csuddjdnak  esik :  bosszankodik,  zokon 
veszi  (Kapnikbdnya  6s  vid.  NyK.  11.371);  csudds:  neh6z  terme- 
szetQ,  zs6mbes  (uo.  375).  —  ol  dudU :  bizarrerie,  d6pil,  colore, 
chagrin ;  arger ;  cudat :  curieux,  6trange,  bizarre,  fantasque,  sin- 
gulier,  facheux,  intraitable;  sonderlich,  wunderlich  (Cihac,  Bar- 
cianu). A  koznyelvi  csuda,  csoda  sz6  a  szl&vsdgb6l  keriilt  hozz&nk. 
Az  itt  t^gyalt  csuda  sz6t  a  jelent6s6n6I  fogva  kul5n  .atv6telnek 
kell  tartanunk,  a  mely  nek  kozletlen  ^tadoja  nem  az  eredeti  tulsg- 
donos,  a  szMvsdg,  hanem  az  ol^hsdg  volt.  V5.  fdnnebb :  cuddL 

csnklyon^  csnkjon  (Brass6  m.  H6tfalu  Nyr.  III.524;  XXI. 
478;  csukoly  f?nyilvAn  a  k5zl6  elvonasa]  Brass6  m.  Hetfalu  Nyr. 
XVI.478);  hegynyak.  ,A  csukjononn  meny^k  kerfesztiiP  (uo.  XXI. 
478)  —  ol.  cuk  de  munfe:  faite,  cime  d'une  montagne ;  bergspilze, 
bergkamm  (Cihac,  Barcianu).  A  ket  sz6  Qsszetartoz^a  ketsegtelen ; 
a  csuklyon,  csukjon  alkalmasint  alakvegyill^s  iiy&n  ^Uott  el6,  t.  i. 
csukon  +  csukja.  (hegy  csuftja)  ^=  csukjon, 

cSQSzkal :  lev&g,  letlt,  lever,  leszed  (Szolnok-Doboka  m.  Domo- 
kos  Nyr.  XI.336)  -—  ol.  cusk^:  coup  avec  un  tampon,  soufflet; 
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schlag  mil  dem  zapfen.  ohrfeige,  maulschelle  (Cihac,  Barcianu). 
A  csusgJcal  az  ol&h  8z6b6l  val6  magyar  k^pz^s,  a  szolnok-dobo- 
kai  nyelvj&r^  hangbeli  saj^tsdga  szerint  a-val  o  (*csusgIcol)  helyett 

csftmftlye  (Moldva,  Kl^zse  Nyr.  VI.374 ;  cufniilyc  Moldvai 
cs&ng.  Nyr.  X.203;  csumuly  Moldva,  Kl^zse  Nyr.  IV.143):  mese; 
cumulyelx  mes^l  (Moldvai  cs^ng.  Nyr.  X.203);  csumiUyet:  ua. 
(Moldva,  Kl^zse  Nyr.  VI.374) ;  csikmiAyget :  ua.  (Moldva,  Kl^zse 
Nyr.  IV. 1 43)  . —  ol.  cimWjssk)  [iimilire^  Hmilitlx  composer,  faire 
un  ^nigme ;  ein  r^thsel  aufgeben,  ein  rclthsel  auflosen  (Cihac,  Bar- 
cianu). Az  egybevet^  megvan  Munk^csi  Bem&tn&l  is ;  Nyr.  X.203. 

d8&k^  deik,  gy&k,  ^e&k :  kdntor  (Moldvai  cs&ng.  Nyr. 
11.487 ;  X.203 ;  Bukovina  Nyr.  VI.472)  —  ol.  didk :  diantre  d'6glise, 
6crivain,  gtudiant;  student,  kirchensanger  (Cihac,  Barcianu).  Mun- 
k^csi  Bern&t  helyesen  mon^ja,  hogy  ,kezd6  hangjtoak  ^y-ve  val6 
v^&sa  ^  speci^lis  cantor  jelent^e  bizonyifja  rumuny  sz&rma- 
z&sAt'  (Nyr.  X.203). 

debl&k :  siita-tdk  (Udvarhely  6s  H^omsz^k  m.  D^zsi  Mih&ly) 
—  oL  davlak:  cucurbita  pepo,  citrouille,  courge,  potiron;  kdrbis, 
flaschenkiirbis  (Cihac,  Barcianu).  Az  oldh  sz6  ^  tdr.  devlek :  esptee 
de  melon  verdatre. 

debonda :  vagyon  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  11.476) ;  dobenddl, 
debenddl  (H^romsz^k  m.  Uzon  Erd^lyi  Lajos);  dobonddl  (H&rom- 
sz^k  m.  Vadr.) :  r^vesz,  rdbeszel.  ,Re^  d'eb'enddld,  hogy  ra^gv^gye^ 
(Hto)msz^k  m.  Uzon  Erd^Iyi  Lajos)  —  ol.  dobindU :  gain,  interet ; 
gewinn,  gewinnst,  zinsen,  interessen;  dobindesk:  remporter,  em- 
porter,  obtenir,  gagner,  rapporter,  Venir  k  q. ;  gewinnen,  bekom- 
men,  erlangen,  erwerben  (Cihac,  Barcianu).  Az  oldh  sz6  szldv 
eredeta ;  vo.  6szl.  dobyti :  erhalten ;  uszl.  dobitel :  victor ;  bolg. 
dobija :  erhalten ;  dobida :  beute ;  dobilT^k :  vieh ;  cseh,  lengy.  do- 
bytek:  hausvieh;  rut  dobyc:  beute;  or.  dobyS\  beute;  vC.  m^g 
6szl.  b<\doi :  ero ;  bqdy :  futurus  (Miklosichnal,  a  ki  szint^n  szl&v 
eredetOnek  tartja  az  ol^h  dobindd  sz6t).  Az  egybevet^s  megvan 
Edelspachem^l  is  (NyK.  XII.99). 

SziNlfTKI  J6Z8SF. 
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A  8ZEK£LY  HANOBENDSZEK. 

II. 

A  sz^keiy  inag&nhangz6k  megjelol^s^re  ezt  a  betClsort  hasz- 

n&lom :  a,  a,  ^,  ^,  d,  £,  d,  4i  ^y  ^>  ^i  ^)  ^>  ^;  f^  ^;  h  ^i  ^)  ^f  ^i 
0,  o,  i,  u,  ti,  u,  fi,  A  ,Sz^keiy  nyelv  hangjaiban'  az^rt  nem  hasz- 
n&ltam  ezekel  a  jeleket,  mert  a  Nyelv6r  is  csak  az6ta  dliapUotta 
meg  javar^sziiket  (f5k6p  B  a  1  a  s  s  a  J6zsef  fon^tikai  kutat^ai  alap- 
j^n);  s5t  e  hangok  nagy  r^sz^re  ^pen  az  emiitett  dolgozat  volt 
hivatva  fMhivni  a  figyelmet.  ilyen  hangok  tudvalevOleg  a  sz^kely 
^1  ^>  4  4f  ^9  ^}  ^}  if  ^}  ^'  ^^^^  azonban,  bogy  Balassa  a  ,Sz^kely 
nyelv  hangjai^  jelein^l  val6ban  tok^letesebbeket  ajdnlott,  k^szs^ggel 
elfogadom  az  6  rendszeret,  a  mely  sok  feire^rt^stOl  6s  t6ved^t6l 
meg  fog  6vni  benniinket.  Ebben  a  rendszerben  az  .  jel  az  ajakzAr^t, 
az  ^  a  magasabb  nyelvdll^t,  az  ^  pedig  a  r5vid  sz^les  ejtteCI 
mag4nhangz6nak  megnyiilt  ala^j&t  jeldli  meg. 

Ezeknek  elOrebocs&tdsa  utdn  ^tt^rhetunk  a  sz6kely  mag^n* 
h  a  n  g  z  6  k  rendszerenek  ismertet^s^re.  A  mint  a  fdntebbi  osszedlli- 
ik&h6\  is  kitetszik,  a  felsd  nyelvAll^sii  mag&nhangzbk  eg6szen 
olyanok,  mint  a  kdznyelvben :  iy  i\  u^  u\  u,  u,  A  rovidek  sz^les 
ejt^sQek,  a  hosszdak  szttk  ejtesQek.  Ann^  vdltozatosabbak  a  k5- 
z6ps5  &1I&SU  magdnhangz6k.  A  r5vid  ^-nek  sz^les  /  es  szCk  6  a 
hossziija,  a  rdvid  o-nak  sz^Ies  d  6s  szQk  o,  a  rovid  o-nek  sz6les 
S  6s  szQk  6  felel  meg.  A  szQk  e,  6,  o  maganhangz6k  itt  is  meg- 
egyeznek  a  kdznyelv  megfelel5  hangjaival,  de  k  sz6les  /,  6,  S  nem 
olyan  hosszUak,  mint  amazok,  s  inkdbb  csak  a  r5vid  a,  Oy  d'-nek 
megnyililt  alakjai.  Olyan  f6lig  hosszi)  magdnhangz6k  ez  ut6bbiak, 
a  milyenek  p6tl6nyujt^  eset^ben  6s  a  Toly^kony  \,  r,  .;'  m&ssaN 
hangz6k  el5tt  is  hallhat6k,  a  mikor  az  l,  r,  j  e  mag&nhangz6kkal 
egy  sz6tagba  kerfll.  Az  ^-r61  m6g  azt  Ls  meg  kell  jegyezniink,  hogy 
n6ho].  ftSkep  a  keleti  szekelys6gben,  de  az  atmeneti  nyelvj&rdsok- 
ban  is  (Obb  helyt  valamivel  magasabb  nyelv&ll^ili  (z^i-tabb):  /. 

I^tobb  elt^rest  mutatnak  azonban  az  als6  nyelv^li^il  ma* 
g^nhangz6k.  Az  a-nak  rdvid  pdrja  akadt  az  d-ban,  csakhogy  amaz 
szfik,  emez  pedig  szeles  ejt6sQ.  Ez  ut6bbi  n6ha  p6tl6nyuj(^  foly-* 
tdn  meg  is  hosszabbodik :  ^,  s  ez  is  olyan  termeszettt  bang,  mint 
a  ibntebb  lefrt  p6tl6nyujt^sos  es  f6lig  hosszd  mag&nhangz6k. 
A  hosszd  sztik  a  egyes  videkeken,  rdk6p  a  keleti  sz6kelys6gben, 
de  a  tObbi  sz6kelys6gben  is  n6hol.    f61ig-meddig   labi^lis   ejt6stl,  s 
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mintegy  dtmenetet  k6pez  az  illabiftlis  a  6s  a  labi&lis  a  kOzdtt 
(vo.  ,HunfaIvy- Album^  34) ;  ezt  a  hangot  igy  jeldljQk :  4-  A  magas- 
baogti  e  mellett  is  egy  ^rdekes  vegyes  hangot  taldlunk  a  sz^kely- 
s^gben,  az  i  hangot,  a  mely  a  m^Iy  d  ds  a  magas  e  koz5tt  van. 
Mind  a  kett6nek  p6tl6nyiut^os  alakja  is  haszn&latos:  6  ^  g. 
Nem  kev^bb^  ^rdekes  a  labi&lis  a,  a  melyet  valamivel  z&rtabb 
ajakkal  (az  o  fel6  kOzeledve)  is  ejtenek  a  sz6kelys6gben.  Ez  ut6bbi 
^t^iD6dnak  a  jele :  qt  (75.  ,HunfaIvy- Album'  32).  Ezek  a  mag&n- 
hangz6k  is  eldfordulnak  p6tl6nyi]ytdssal :  a  6s  4- 

A  magtohangz6knak  ezt  a  rendszer^t  tdnteti  fbl  a  mell6kelt 
t^bltoat.  E  tdbl^zatba  rekesz  k5z5tt  m6g  egy  mag4nhangz6t  vet- 
tern  fdl,  a  r5vid  (b  hangot  (v5.  Balassa:  Phonetika  47),  a  mely  a 
r5vid  o-n6l  egy  fokkal  nyiltabb,  teh^t  als6  nyelv^ll^ti.  Ez  a  Iabi&- 
lis  magtohangz6  a  sz6kelys6gben  esak  az  ^6  diftongusban  fordul 
el6  mint  kapcsol6  hang;  a  szomsz^dos  kiskiiktllMi  nyelvjar^sban 
azonban  5n^l6an  is  haszndlatos  a  k5znyelvi  6  hely6n. 

M6g  e  magtohangz6k  haszn^lat6r6l  kell  egyet-mdst  elmon- 
danunk.  A  felsd  dll^ii  i,  i;  t4,  u;  u,  u  hangok  haszn&latdra 
vonatkoz6]ag  nines  semmi  6szrev6telQnk,  mert  tdk^letesen  tigy 
haszn&Itatnak,  mint  a  kdznyelvben.  P6tl6nyujtds  eset6n  a  hosszA 
szQk  {,  ti,  u  szerepel ;  pi.  sjsiva^  husuni,  ieruni,  A  kdz6ps6  6s  als6 
til^LsA  mag&nhangz6k  kozUl  az  ^,  4t  ^,  i  haszndlat&ra  n6zve 
^Italdban  azt  mondhatjuk,  bogy  menn6l  keletebbre  niegyflnk,  anndl 
jobban  6szlellietjiik  Oket,  de  az6rt  a  nyugati  r6szeken  is  eldfordul- 
nak  nagyr6szt,  s  viszont  a  keleti  nyelvjdrdsokban  is  v&ltakoznak 
n6ha  a  kdznyelvi  rendes  ejt6ssel.  A  r5vid  e  olyan,  mint  a  k5z- 
nyelvben.  Haszn^lj^  a  marosi,  86vid6k-havasalji,  csiki,  gyergy6i 
6s  hAromsz6ki  nyelvj^r^sokban,  b&r  nem  eg6szen  iigy,  mint  a  k5z- 
nyelvben;  pi.  nem,  ne,  se,  U,  ie  mindig  nyilt  e-vel  van  (Sz6kely 
nyelv  hangjai  6),  holott  a  k5znyelvben  z6rt  e  haszn^tos  e  sza-r 
vakban;  viszont  a  -t  rag  elOtt  z&rt  S-i  ejt  a  sz6kely  a  koznyelvi 
nyilt  e  helyett :  keeemet,  ektSmBt,  gyerm&keiket,  kijeleket  sat  A  ke- 
resztiiri  nyelvjdr^ban  az  e  helyett  o  haszn&Iatos,  nehdny  sz6 
kiv6tel6vel,  a  melyekben  megmarad  az  e  (pi.  Bggy,  se'erte,  essjse,  -'6 
6s  a  melyhangti  szavakban:  t'ennap^  fiBMny,  I'ejdny,  r^ja,  her- 
vad^  gyeriya  sal,  vo.  Vadr6zsdk  549).  De  itt  is  vannak  kiv6telek ; 
pi.  a  keleti  sz6kely  meg  itt  meg,  kell:  kell,  messee:  messge,  negy- 
ven :  negyven.  Megemlitem  m6g,  bogy  a  keleti  sz6kely  enged  ke- 
reszttiri  dnged\  a  koznyelvi  ossBe,  eorget  az  eg6sz  8z6kelys6gben 
essee,  gerget  \  vegOl  a  koznyelvi  este  ily  alakban  is  jdratos  a  sz6- 
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kelys^gben:  oste  (SzNyH.  8).  A  horoor6di  nyelvjdr^ban  v^gre  az 
^z6s  ^  dz^  egyiittesen  j^ja,  m^  pedig  n^mi  szab^yoss&ggal ; 
tv  i.  a  k^t  ^  tobb  tagil  szavak  y^gsd  sz6tagjaiban  e  nyelvj^rfts 
o-t  ejt  e  helyett,  de  rendszerint  csak  akkor,  ha  az  el61  ^116  sz6- 
tagokban,  fdk^p  pedig  az  els6  sz6tagban,  nines  e  vagy  ^  Ez  ut6bbi 
esetben  ugyanis  a  mdsodik,  harmadik  sat.  sz6tagokban  is  meg- 
marad  az  6;  pi.  embor,  emborok,  keeetok;  f&,  keres^t,  per  el;  kcc- 
car  J  de  eeeBr.  Az  els6  sz6tagban  mindig  megmafad  az  i  v^tozat- 
lanul  (v5.  Vadr6zs^,  668  ^  SzNyH.  3).  Taldn  mondanom  se 
kell.  bogy  a  keresztilrival  szomszMos  nyelyjdrdsok  ^rintkezO  pont* 
jain  az  dtmenet  vilAgos  jelei  6szlelhet6k,  a  menyiben  egyes  hely- 
s^gek  vegyest  dz6k  ds  gzdk  (SzNyE  2). 

A  rdvid  e^  o,  o-nek  megnyiilt  alakja  az  i  [/],  6,  S.  Menn^l 
jobban  megyiink  kelet  fel6,  ann&l  z&rtabb  ejt^sQ  az  i=S.  Az  S, 
6,  8  hangoknak  kdtfiSle  szerepk5ruk  van  a  sz^kelys^gben.  Az  egyik 
az,  bogy  olyan  szavakban  haszn&latosak,  a  melyekben  eredetibb 
i^  'Ov,  -ot?  volt,  s  a  melyekben  egyes  m^  nyelvjAr^isokban  i,  u^  u 
van;  pi.  HBep^  lov^  kov  helyett  to  debreceni  seip^  2ii,  ku  helyto 
sz^kely  seip  [se^p],  16,  kS;  mfg  pi.  eredetibb  i,  -at?,  -ev  hely6n 
mind  a  debreceni  nyelvj&rdsban,  mind  a  sz^kelys^gben  e,  6,  6 
van :  *hii,  hav,  — ,  debreceni  6s  sz^kely  hit,  ho,  — .  Ez  ut6bbiak 
helyett  n^ha  diftongusok  is  hallhat6k :  h'et,  h^'o  sat.  Szerepdnek 
tov&bb^  a  sz6tagz^6  I,  r,  j  foly^kony  m&ssalhangz6k  eldtt  a  r5vid 
e,  0,  0  helyett  6s  p6tl6nyujt^  eset^ben;  pi.  fil  [fit],  hoi,  fSl  6s 
fg  [fil  h6,  fS.  De  ezt  is  meg  kell  kaldnbdztetnOnk  egy  mtoik 
p6tl6nyujt^t6l.  Vannak  szavak,  a  melyekben  a  mai  -^l  eredetibb 
*'6l  helyett  van,  s  a  melyekben  -ol  mellett  *al  6s  -ol  mellett  -el 
talalhat6.  Ezekben  az  I  kiestevel  hosszU  szQk  e,  6,  d-t  taldlunk : 
*mendeg6U,  volt  [vaU],  koli  [kelt] :  sz6kely  mendeget,  v6t,  kdU ;  s 
ezek  helyett  is  hallhat6k  diftongusok:  — ,  Vdt,  kfStt.  A  v6i,  kdtt^ 
r6l6kben  azonban  a  mag&nhangz6  nem  ilgabban  hosszabbodott  meg^ 
hanem  m&r  r6gebben  is  hosszili  volt  (erre  mutatnak  a  r6gi  v6U, 
kolM^le  alakok  is) ;  s  ez  alakok  az  eg6sz  sz6kelys6gben  (gy  hang- 
zanak,  ott  is,  a  hoi  az  I  m&sk(il5nben  nem  szokott  elmaradni  (pi. 
Hdromsz6ken).  Ezeket  teh^t  a  mai  sz6kelys6g  m^  ily  alakban, 
k6szen  kapta,  s  esak  az  Z-et  hagyta  el^  iligy  mint  n6mely  m^  hosszd 
magdnhaDgz6kn&l  (v5.  pdca).  Ezek  6p  oly  eredeti  hosza  mag&n- 
hangz6k  a  sz6kelys6gben,  mint  az  *Sj  -ar,  -ev  helyett  val6  c,  6, 
0,  s  6p  tigy  diftongiz&l6dnak,  mint  ez  ut6bbiaL  Ellenben  a  p6tl6* 
nytytAsos  i,  6,  $  szintoljran  lijabb  fejlem6ny,   mini  az  H,  -ov,  -ov 
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helyett  val6  /,  6,  S.  Emezek  meg^  nem  reg  ^,  o",  o*  diflongusok 
iehettek,  amazok  a  sz^kelys^g  nagy  r^zehen  m6g  ma  is  i\  b\  & 
alakban  j&ratosak.  Az^rt  rendesen  nem  is  szoktak  diflongiz&l6dDt 
(Sz6k.  diftong.,  Nyr.  XXII.  124). 

A  r5vid  magdnhangzdknak  a  sz6tagz^r6  /,  r,  j  el6tt  val6 
megnytildsa  az  eg^z  sz^kelys^ggel  kdzds.  Meg  pedig  a  rdvid  », 
q.^  a,  c,  i^  B,  0,  6  magftnhangz6k  a,  ^,  i,  i,  i^  i^  6,  S-vi  lesznek, 
a  r5vid  t\  u^  ii  ellenben  i,  u,  tVve;  pL  raj,  t^/,  ifma/,  61,  il, 
fSl,  fdj,  fSl ;  tilt,  husul,  ill.  Az  I,  r  kiest^vel  6s  p6tl6nyujt6s  eset6- 
ben  ugyanezt  ^szleUilk ;  pi.  dma,  ^m^,  dnuit,  imSnt^  imetUf  fSlm- 

• 

ny'en^  pordiam^  fSkiit ;  seivdt^  hisunak,  kerutem.  A  hosszd  magto- 
hangz6k  mell6l  az  I  egyszerden  elmarad:  ^^ca,  vUne^  hdjsld, 
kegho,  kinyina^  tunan,  gyAne.  Mindez  azonban  csak  a  magto- 
hangz6val  egy  sz6tagban  lev6  /,  r,  j  e\6ii  vagy  kiest^vel  t5rt6nik. 
MegjegyzendO  m^g,  bogy  sz6  v^gto  az  I  hang  csak  akkor  marad 
el,  ha  az  uttoa  kOvetkezd  sz6  ro^bssalhangz6val  kezdOdik,  de  ha 
magtobangz6  ^1  uUma,  megmarad ;  pi  SBekerwe  mf  csufdkodik  6s 
at&l  a  sjsekeret  ecserefe,  Hogy  az  {,  r  mely  nyelvj^r^sokban  marad 
el  s  melyekben  nem,  azt  egy  mds  dolgozatomban  r^szleteztem  az 
egyes  sz^kely  nyelvj^^ok  .jellemz6sekor  (v5.  Csiki  8z6kelys6g,  Nyr. 
XXII.21S).  lU  csak  annyit  jegyzek  meg  4ltal&noss&gban,  hogy 
menn^i  nyugatibb  a  nyelvjdnis,  annil  gyakrabban  hagyja  el  az 
/,  r  mH^alhangzbkat. 

A  mit  a  SzNyH.  9.  lapjto  a  sz^les  ejt^sQ  hosszii  mag^n- 
hangz6kr6l  elmondtam,  az  kiss6  zavaros  leir^sa  a  i&ntebb  elsorolt 
saj6ts&goknak.  Ez  az  oka,  hogy  a  mag&nhangz6knak  ottani  t&bld- 
zat^ba  is  iSbh  t6ved6s  csiiszott  be. 

Mint  az  2  kies6se,  ijgy  a  r5vid  d  mag^nhangz6  is  ann^ 
sOrtLbben  jelentkezik  a  szekelys6gben,  menn6l  tovdbb  haladunk 
keletrOl  nyugat  fel6,  ^nib^r  a  legkeletibb  reszen,  pi.  a  csdng6kndl 
is  feliaUilhat^.  A  hoi  haszndlatos,  ott  a  sz6tagz^6  liquiddc  eldtt 
neha  m^  is  nydlik  s  sz6les  £  lesz  beI61e:  Mmdi,  £mtit  ,alm^t^ 
Haszn^atat  illetdleg  fontebb  emlftelt  dolgozatomhoz  utasltom  az 
olvas6t.  lit  csak  annyit  jegyzek  meg  ezilttal,  hogy  a  sz6kely.s6gben 
csuplin  a  [(r|-hangz68  sz6tag  el6tt  fordul  el5,  tehAt  magdnhangz6* 
illeszked^s  sztoiba  megy;  pi.  dpdm  [dp^m]^  fdkddalmdt^  ndgy 
seam  sat.,  de  apa  [^p^],  lakadalom,  fuigy  sat.  (v5.  HunfAlb.  35). 

A  hosszii  a  kelet  fel6  mindink^bb  dtmegy  a  felig-meddig 
labi&Iis  4'bei  {!^y4')\  szinlugy  az  c  a  vegyes  hangd  ^-be  (fniszit\ 
s  az  a  z&rtabb  ajak^llasili  ^-ba  (n^).  De  azert  mindezek  nyuga- 
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ton  se  ismeretlenek.  Az  a,   ^  ^  6,   /a  m^r  fdntebb  leirt  p6U6- 
nyujtdsos  hangok. 

A  sz^kelys^ben  tudvalevOIeg  inaK^nhangz6*difton- 
gusok  is  vannak,  m^g  pedig  kuldnb5z6  vid^eken  k6t  sor  diftongust 
taldlunk :  %  -o,  ^o  6s  %  %  *5.  PI.  'in,  vot,  tl^H ;  •«»,  i7-o7,  «*&/. 
HaszD^atukra   nezve  vO.  ,A  szAely  diftongusok^  Nyr.   XXII 124. 

Az  orrhangil  magdnhangz6k  3e  szokatlanok  a 
szekelys^gben,  f6k6p  kelet  fel6.  E  magtohangzdk  reodesen  csak 
sz6tagzdr6  n  (ny)  el6tt  fordulnak  eI0,  s  a  nasalis  "  gy5ngto  hallhat6 
v^y  Ujd'';  ri^'sSg,  rejdrtol.  De  ha  az  n  (uy)  ot^n  inag^uihaDgz6 
kdvetkezik,  vagy  ha  az  nn  hosszA  (kettOs),  akkor  nem  hailatszik  az 
orrhang :  vS^n  emlier,  Ujdnyos ;  vfnneh^  Ujdnnah  \  lejd''  de  lejdiiyok, 
tehe*  de  tehenydk.  Vo.  m^g:  mi*ha  ,iiiiDtha'  sat.  SzNyH.  18. 

A  iii&ssalhangz6kr6l  kev^  mondanival6nk  van;  mind^ 
dssze  csak  annyi,  hogy  az  ly  bang  a  sz^kelys^ben  teljesen  hitoyzik. 
Helyette  mindig  j  haszn^Iatos :  Urdj^  8$ekej,  ijen^  ojan,  juk,  heje 
[^43t^]«  djan  [djjan],  hajja  sat.  A  tdbbi  m^^S8alhangz6  olyan,  mint 
a  kdznyelrben. 

V6gOl  m^g  a  hangsulyr6l  kell  egyet-m^t elmondanom. 
Tudvalevd,  hogy  a  hangsuly  a  szekelys^gben  nagy  szerepet  j&tszik, 
pi.  az  els($,  er6s  faangsulyd  sz6tagban  gyakran  megdrzi  az  eredetibb 
hosszii  magtohangz6t,  vagy  pedig  meghosszabbitja  a  .  koznyelvi 
rovid  mag^nhangzot :  tntUat,  kuiai^  seuret,  tukofy  rokon,  videk, 
vigydB,  bisios,  diesd  sat.  (Nyr.  XIX.318).  De  fontosabb  enn^l  az 
6nekI6  hangsuly.  Erre  Budenz,  Kriza,  L5rincz 
K^oly  s  m^ok  adatai  alapjto  in4r  a  SzNyH.-ban  folhivtam  a 
figyelmet(ll.  I.).  Kesdbb  Balassa  J6zsef  s  m^ok  is  megiigyeU^k,  s 
hasonl6  eredm^nyhez  jutottak  (Nyr.  XIX«72,  176,317).  Ez  a  hang- 
suIyoz^m6d  nem  erdss6gi  hangsuly,  hanem  magassagi  hangsuly, 
s  nem  is  a  mondat  jelent^^t  v^toztatja  meg,  hanem  csak  a  figyel- 
met  kelti  (51,  s  f&k^p  6l6nk  elfiad&sban  haszn^Iatos.  A  sz^kely- 
s6gben  akk^nt  jelentkezik,  hogy  a  mondat  utols6  sz6tag]to  lassan 
emelkedik  a  hang  magass&ga,  s  e  mellett  a  rovid  mag4nhangz6 
megnyiilik;  Hal  kijed  most  jo  ha»d?  —  Elvennem  idle,  d'  im- 
mdn  hexea  seokdtt  I  —  Ugy  m^giitdtt  hdgy  1  —  Mitk?  sat. 
(V5.  MNyjdr.  100).  Haszndlj^k  kUldnOsen  a  keleti  reszeken  (Hdrom- 
sz6ken),  de  nyugaton  se  ismeretlen. 

Nem  egy  eltertet  mutat  a  mondatbangsuly  is;  de  ez  ut6bbi 
a  sz6renddel  lev^n  szoros  osszefQgg^ben,  e  fon^tikai  dolgozatunk 
kereten  kivtii  esik.  Steubr  JAkos. 
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A  ROKON^BTELHt  SZdK. 

Nagy  figyelemmel  kis6rem  azokat  az  erdekes  sz6magyar&- 
zatokat,  melyek  egy  magyar  szinonimika  els6  kis^rleteik^nt  n^ha* 
D^ha  a  Magyar  Nyelvfirben  napvildgot  I&tnak.  Sok  ^lesesza  fejte* 
get^st  olvastam  kOzttik ;  b^  megvallom,  n^ha  ligy  r^mlett  el^ttetn, 
mintha  a  szerzS  ott  is  keresne  Melembeli  kt&l5nbs^get,  a  hoi 
nines;  mert  hiszen  senki  se  tagadbatja,  bogy  minden  nyelvben,  s  igy 
a  magyarban  is,  vannak  olyan  sz6k,  melyek  tetjesen  azonos  fogalmat 
fejeznek  ki.  M&sfel6l  meg  azt  hiszem,  c^IszerQbb  volna  e  fejteget^se- 
ket,  ha  majdan  k5tetbe  gyCi^jtetnek,  sokkal  r5videbbre  szabni^eza 
gytljtem^ny  bas2n&lhat6s^g&t  minden  esetre  el6mozditand. 

l)gy  l&tszik  azonban,  bogy  erre,  m&r  t  i.  a  kdtetbe  gyttj- 
t^re,'  m^g  igen  sokdig  kell  v^nunk.  Ha  minden  k^t-k^t  rokon- 
Melmtt  sz6r6l  hosszas  fejteget^s  k^ziil,  talto  csak  unok4ink  fog- 
nak  egy  magyar  szinonimik^ban  gyOnydrk{Vdhetni.  Az6rt  tal^n 
helyes  volna,  ha  addig  is,  a  mig  ily  te^es  ^  tdk^letes  gyOjtem^^nyt 
adhatunk  ki,  kevesebbel  is  beernOk,  t.  i.  a  rokon^rtelma  sz6knak 
minden  magyar&zat  6s  fejteget^s  n^lkul  val6  csoportok  szerinti 
egybedlllt^dval.  Nem  is  annyira  szinonimik^a  gondolok,  mint 
ink&bb  egy  frazeologi&ra,  mely  az  egyes  fogalomk5rdk  sz6kincs6|: 
tartalmaznd,  olyanform&n,  a  bogy  pi.  a  n^met  Scblessing  ,Der 
passende  ausdruck'  cima  k5nyve.  Ilyen  ma  nagyon  fontos  eW- 
munk&lata  volna  a  k^szUl5  ide^lis  szinonimiktoak,  s  a  mellett 
nagy  6rt6ke  volna  nemcsak  a  magyar  nyelv  tanul6ira,  hanem  a 
m&r  magyarul  tud6kra  n^zve  is. 

Nem  tudom,  bogy  j6l  meg4rtettem-e  magamat,  de  azt  biszem, 
eszm^met  vil&goss^  tebetem  egy  p^ld^val  Ennek  a  sz6]^gyClj- 
temenynek  egyik  lapjAn  pi.  e  sz6  volna:  hajo.  E  cfm  alalt  vol- 
ndnak  elsorolva  a  k5vetkez5k :  gdlya,  sajka,  Icidik,  csdnak,  naseddy 
lelehvesetoy  komp,  dereglye^  Idp,  tutaj,  sadl-talpj  gyaloghajo^  rev- 
hajif,  gemia. 

Kdvetkezn^nek  a  baj6  r^szei :  hajoderih,  hajSfeneky  hajofedSl, 
hajd  orra,  h.  fara^  dtaldeseka,  dtalpad,  padlodeseka,  halkdny; 
vitorlafa,  orfa,  drhoc-Sfsdl^  alattsdg^  vasmacska,  vastnacska  sga- 
kdlla,  h.  lapdt^  cveed,  h.  csdklya  sat.  sat. 

Vagy  pi.  a  seurofegyver  cfm  alatt  el  volnAnak  sorolva  a 
kopja,  gerely  kopjafa,  Idndsa,  ddrda,  hajilo  ddrda,  lane  fa,  dJdeldfa, 
fentdy  idr,  gyikleso,  handsdr  sat. 

Ennek  az  egybe^llit^snak   a  magyarul  jol  tudo  emberek  igy 
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is  haszn&t  vehetn6k,  mert  nyelv6rzekilk  segits6g6vel  az  elfisorolt 
sz6k  kozul  kital^lnak  azt,  a  melyikre  nekik  ^p  szQks^giik  van. 
Legfbljebb  oly  helyeken  kellene  rovid  zAr6jeles  magyar^zatot  csa- 
tolni  a  sz6hoz,  a  melyikn^l  iol  nem  tehet5,  hogy  azt  dllaldnosan 
ismerik:  pi.  fSntebb  az  6rfa  mell6.  mint  haszn^Iatbol  kiment  jo  r^gi 
sz6  melle  oda  lehetne  tenni:  fddrboc;  vagy  pi.  a  fonlebbi  lancfa 
ut^n  azt,  hogy  ,hasta'. 

II y  kQnyv  szerkeszt^se  volna  szerintem  a  legelsC  teendC ;  azt 
hiszem  a  Nyelvfir  szerkeszt6s6ge  nem  pazaroind  ter^t  hidbaval6 
dolgokra,  ha  a  rokon^rtelma  sz6k  tudomdnyos  fejtegetes^n  kiviil 
ilyes  sz6csoport-5ssze^llftdsoknak  is  megnyitnd  has^bjait.  Ime  6n 
ezennel  meg  is  kezdenem  a  sort. 

A  haldoklds  ^s  meghal^s  kifejez^sei:  Hald- 
lAra  jut.  Eljon  61ete  ut6lja.  Kir^ntjdk  al6la  a  foldet,  a  gyek^nyt.  Meg- 
adj^  neki  az  utoIs6  kenetet.  Halomdsa  esik.  Leteszi  6let6t.  Hideg 
f5ld  drny^k^ba  borul.  Haldlos  hdlyog  takarja  szemet.  Ott  hagyja 
a  fog&t.  Hal^l  fia.  FOldet  fal.  Foldbe  eny^szik.  Kibocs^tja  magab6l 
lelk^t;  elajdnlja,  kiaj^nlja,  kifdjja,  kiadja  lelk^t.  Kimulik  ez  drny^k* 
viMgb6l.  Deszka  koz^  teszik.  Megk5nnyebbedik  ^gya  szalm^a.  Desz- 
k&t  ^ul  (F5ldv^ron).  Nem  eszik  t5bb  kenyeret.  I^hellete  meg- 
szegik.  Leszalad  a  csillaga.  Meghal&lozott.  Kiment,  kir5piilt  beldle 
a  I6lek.  Leesett  az  dlla.  Felfordult  a  szeme.  Meggebedt,  Tolfordult, 
kiment  bel6le  a  szusz.  Elragadta,  elvitte  a  hal^l.  Lelke  kiszakadt 
test^bCl.  Orokos  ejszak^ra  virrad.  Foldet  hiliznak  r^ja.  R^j5tt  a 
hal&los  este.  Megboldogult.  Kiszenvedett.  Elaludt  az  ilristenben. 
Kinyujt6ztattdk.  A  haldl  fogdra  jut.  Kopors6ba  teszi  a  haMl.  Be- 
teszi  ajtaj^t  a  hal^l.  Kibilcsuzik  lelke  a  test6b61.  Elv^gj^  ^Ite 
fonaldt.  Vu*^gjaban  csipte  le  a  haldl.  A  hal^l  horgdi*a  akadt.  Egy 
lett  a  halallal.  Elejtette  a  kis  k6st  (kanalat).  Elragadta  a  szent 
Mih^ly  lova.  R^fektett6k  a  szent  MihAly  lov^ra.  Lehunyt  a  szeme- 
(enye.  ||  Haldoklik ;  hal6dik ;  hal6felben  van.  Vivodik  a  haldllal. 
Vonaglik.  A  v6git  j^rja.  Az  utdljdt  j6rja.  Fogy  a  pArAja.  Nem 
messze  viszi.  Dogrov^son  van.  Meg^rett  a  hal^lnak.  Csak  hdlni 
j^r  bele  a  I^lek.  Nehezen  6r  tobb  kakuksz6t.  Haldldn  van.  M^r 
kiverte  a  hal^l  vize.  Halal  kuty^i  ugatnak  bel6Ie.  tftdtt  az  ordja. 
F5ldbe  viszi  a  baj.  Nem  6r  tobb  holnapot.  Kopors6ban  a  fellaba. 
Nem  6r  az  6lete  egy  hajft6f6t,  egy  poltur^t. 

Esztelen,  bolond:  Megh^borodott,  eszeveszett,  bomlik, 
nines  ki  eg^zen,  kurtaeszQ,  felkegyelmO,   golyh6,  balgatag,  agyat- 
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Ian,  eszelds,  oktondi,  oktalan,  bujdos6  elm^jQ,  felre-elraevel  van, 
hiinyzik  egyik  kereke,  cs^ba,  gyongefejQ,  gyongeeszO,  elcsabult 
elm^jd,  megcs^bult,  b6dult  elmejO,  vizeszQ,  I6k  az  agya,  Ures  agyu, 
esze  bontakozott,  hely^bdl  kibillent  az  esze,  sz^raba  (labdba) 
szdllott  esze,  eszetlen,  tVirt  agyu,  fiirt  agyas,  eszeficamodoU,  esze- 
felejtett,  6retlen  eszQ,  darabos  eszO,  eszefordult,  elmetlen,  rovid 
^rtelmO,  fut6  bolond,  ures  a  fels5  hajl^k,  bango  a  feje,  hlgan 
vagyon  esze,  feje  Mgy^ra  esett,  kev6s  a  vigott  doh^nya,  kev^s 
van  a  sotartoj^ban,  kiszoklek  a  fels6  v^rb6l,  megvan  keveredve 
(habarodva),  nagy  pipAju  kev6s  dohdnyu,  nem  kQlt  j6zan  6szb6I, 
ogyeleg  az  esze,  mamlasz,  mdI6,  buta,  ostoba,  keves  a  siitni  valoja, 
stilt  bolond,  tokkel  titott,  buksi  fejQ  sat. 

Megfut,  szdkik:  Eloldja  a  kereket,  elillan,  elszelel,  el- 
kbol,  od^bb  ^11,  elebl^bol,  hQlt  helye  lett,  befellegzett,  szaladasra 
veszi  a  dolgot,  megszalad,  eloson,  megugrik,  kereket  old,  uti  laput 
tett  a  talpa  aid,  iliara  veszi  a  dolgot,  iramlik,  elveti  magdt,  neki 
V.  utana  rugaszkodik,  folkoti  a  nyulak  bocskordt,  megnyujija  az 
indt,  ugyancsak  szedte  a  Idbat,  fussra  vette  a  dolgot,  elpusztult  sat. 

N  6  z :  Tekint,  pillog,  pillant,  hunyorit,  hunyorgat,  rd  vesz  v. 
rajta  vesz  a  szenie,  szemenek  folvirrad  a  h^ja,  szeme  t^bolyg, 
rdfeledkezik,  szeme  sz^jjelvillog,  szeme  kdposzt&s  kertbe  n6z,  rd- 
kacsint;  kacsintast  v6g  ra,  szemet  rdforditja,  rdmereszti,  r^zegezi, 
rafOggeszti  vmire,  meredt  szemet  vet  rd,  szemet  elmereszti,  majd 
benyeli  szem6vel,  gorbe  szemmel  n^z  rd,  rovidet  \ki,  kemeny 
n6z^8(i  sat. 

Ennyit  mutatoba.  V6gc^lul  m6g  csak  annyit,  bogy  effele  sz6- 
csoportokat  mdr  regebben  is  osszedllftottak  nehdnyan,  bogy  a  ki 
ily  gyfljtem^nyt  szerkesztene,  igen  becses  eldmunkdlalokat  taldlna 
Lehr  Toldi  magyardzataiban.  Rad6  Antai.. 
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^A   niagyar  nyelv   6h  nyelytndomdny  rovid  tort^nete^ 

I.  kotet.  A  magyar  nyelv  6- es  kOzepkora.  Irta  Imre  S&ndor.  (1891) 

II.  Koz^pkor.  I.  Id6.szak.  Az  Arpad  kirdlyok  kora. 
Rovid  talalo  kepben  rajzolja  meg  a  szerzd  a  kor  miivel6d6si  vi- 
szonyait,  a  keresztyenseg  befogadasanak  e.s  az  allam  megalakultd- 
nak    a    nyelvre   gyakorolt   hatasat.   E   reven   sok   idegen   szo   6s 
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kifejez6s,  m6g  t5bb  szoszerint  magyarra  forditott  keriilt  a  nyelvbe ; 
de,  a  mit  Jmre  elfeledelt  kiemeini,  nem  csak  ezen  az  uton,  banem 
az  itt  ^It  es  ig^ba  hajtott  szl&v  s  a  m^re  korban  siirOn  be- 
telepitett  n6met  nepekkel  val6  mindennapos  6rint- 
kez^s  Utjdn  is.  Kev6s  van  ugyan  az  e  korbeli  oklevelekben 
fiiljegyezve  bel6luk,  de  k^ts^g  hijdn*val6.  bogy  sok  gazdasdghoz 
tartoz6  t^rgy  szl^v  eredetO  neve  m^r  e  koib6l  val6.  Egy  torteneti 
esem^ny  megit6Ies6ben  azonban  nem  6rthetek  egyet  a  szerz^vel. 
Hogy  t.  i.  ,a  nyelv  6rdeke  lehetett  e  g  y  f  e  1 6 1  raozgat6ja  ann^k 
a  vissza-  vagy  ellenhat^snak.  mely  I.  Istv^n  s  I.  B61a  alatt  nyi- 
latkozott.  A  regi  gondolkod^-  es  ^rzesm6d  ellens^gei  erfiszakot 
tettek  a  nyelven  is,  a  szellem  legbelsdbb  oszton^n,  legsajd- 
labb  tolmdcsdn.  Nemcsak  az  6s\  szokAsokal,  egyszerO  term6szet- 
kultust  6rezhetl6k  megv^ltoztatva  vagy  6pen  megsemmisitve  6s  igy 
lelki  vaI6jokat,  I^nyegoket  erOszakkal  iktalakitva,  hanem  az  6let 
legnemesebb  kifejez6j6t51,  a  tdrsas  6Iet  k5z16j6tdl  6s  t6nyez6j6t01 
a  nyelvt61  is  megfosztva,  mely  a  n6p  6s\  dalaival,  ^Idozati 
s  m^s  6nekeivel,  kdzmonddsaival,  hagyom^nyaival  s  mindennel,  a 
mi  neki  szent  volt,  6sszefugg5tt*  (35).  Ez  a  bonyodalmas  mondat 
a  1  a  k  i  I  a  g  is  kifogds  al&  vethet6.  Sok  a  sz6  6s  keves  az  6rlelem. 
Hogy  a  nyelven  erCszakoskodlak,  a  nepet  nyelv6t6l  is  megfosztottAk 
volna  e  korban,  bizonyit^k  hij^n  nem  hihet6,  de  maga  a  szerzo 
is  nyomban  megc^folja  ezt  a  n6zet6t.  ,MAsfel6I  a  nemzet  el6- 
kel6i  sokkal  onerz6bbek  es  tart6zkod6bbak  voltak,  mintsem  a  bazai 
elel  termeszeles  eszk6zer61,  a  nemzeti  nyelvr61  meg  ludtak  volna 
feledkezni.  A  torvenyhoziis  magyarul  tdrgyalt.  A  hazaba  koltoz5tt 
idegen  fdurak  6s  csaladjaik  magyarokkd  lettek.  Az  egyh&z  sem 
rekeszlelle  ki  maga  kor6b6l  a  n6p  6s  nemzet  nyelv6t.  A  templomi 
oktat^s,  a  szents6gek  kiszolg^ltal^sa,  a  terlt6s  6s  lelkip^sztorkod^ 
6rdekei  azt  okozt^k,  hogy  a  magyar  nyelvet  tanuljdk  s  muveljek 
ebben  a  k5rben  is*. 

Az  e  korbeli  nyelvmaradvAnyokroI  sz6Udban  kiilon  t^rgyalja 
az  oklevelekben  tal^lt  sz6kincset  6s  az  els6  5sszefugg6  irott  nyelv- 
eml6ket :  a  Halolli  besz6det  6s  Konigsbergi  t6red6ket. 

Az  els5b51  csak  n6mi  mutatvAnyt  koz5l  Wenzel,  Pesti,  Czi- 
n^r  sat.  gy(ijtem6nyei  utan  s  jobbadan  a  Jerney  olvas^sa  6s  fej- 
teget6se  nyoman.  Elismert  dolog,  hogy  ezek  a  gyOjtemenyek  kev6s 
krilikdval,  m6g  kevesebb  nyelv6szeti  kepzetts6ggel,  elmeellel  szer- 
zCdtek  egybe  s  nagyon  is  elkelo  volna  e  maradvanyok  gondos,  bira- 
latos  ()sszegyOjtese  s  fbldolgozasa,    mintegy  kieg6szfl5  els6  reszeiil 
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a  m&v  megjelent  NyeIvt5rt6Deti  Sz6t^nak,  a  raelyben  t.  i.  csak 
a  kets^gteleniil  vilagos  adatok  leltek  eleddig  helyet.  Az  bizo- 
nyos.  bogy  nem  gyermekmunka  ezeknek  a  latin  oklevelekbea  el- 
sz6rtan  tal&Ihat6  magyar  szavaknak  a  helyes  olvas^sa,  s^t  sok- 
szor  lehetetlen  az  ingadoz6,  bizonytalan  ortogr&fia  miatt.  A  mi  az 
eddigi  gyajtem^nyeknek  baszqavehetOs^g^t  fSk^pen  cs5kkenti,  az, 
bogy  t5bbnyire  pusztdn  szavakat  id^znek  kiszakitva  a  taldn  magya- 
r^6  tartalombdl,  s  ezdltal  az  ember  csak  tal4lgat6zbatik  minden 
t^mogat6  alap  n^lkUl.  Az  lij  gyajtem^nynek  csak  ilgy  lesz  a  nyelvgsz 
szem^ben  becse,  ha  ez  is  a  NyT5rtSz6t4r  szellem^ben  szerkeszl6- 
dik,  annak  berendez6s6t  kdveti,  bogy  az  olvas^  belyess6ger0l 
ak^rki  meggyOzdd^t  szerezbessen. 

Imre  az  6  szok^sa  szerint  e  forr^ok  kihaszn&I^dban  is 
kevSs  dndil6s^got  tanusft,  veszi  tigy  a  mint  talalja  minden  fontol- 
gat6  kritika  nelkiil.  Pi.  r^gi  magyar  f^rfi-  ^  ndnevekiil  a  t5bbi 
kozott  ilyeneket  is  el5sorol :  C s 6 r e  (!),  Fondor,  Iborka, 
A  1 1 6  d,  Z  d  m  o  k.  Az  olvas^  a  Jerney^,  6  csak  atvette,  mint  ,a 
melyeknek  olvas^sa  biztosabb  6s  Jerneynek  inkdbb  sikerilU'  (38). 
Bizonyitanunk  se  kell,  bogy  szikr^t  se  sikeriilt ;  de  mivel  az  adatok 
mai  ortograiidval  vannak  kdzolve,  nem  sz6lbatunk  bozzd. 

Az  okiratokbeli  magyar  szavak  koziil  csak  neb&nyra  akarok 
megjegyz6st  tenni. 

Imre  a  fo  szon^I  id^zi  ezt  az  adatot  is:  Csorcsef6  (39), 
m&sbol  ,Cburcbu  f6'  (41).  Az  ut6bbi  se  lebet  pontos  m^solata  az 
eredetinek.  Err6I  az  adatr6l  dr.  Jancs6  Benedek  is  megeml^kezett 
es  egy  6p  oly  kiiI5nds  mint  eredeti  olvasasdt  adja:  ,Fordul  eI6 
m6g  egy  saj&ts^gos  sz6  az  Arp^dkori  oklevelekben,  melynek  eddig- 
e)6  igen  t^voli  es  tud6s  magyar^zatdt  szoktdk  adni  6s  ez  a  chur- 
chufeu,  Egy  1086-iki  okIev6lben  olvassuk :  ,terminatur  ab  occidente 
ad  caput  voraginis,  quod  dicitur  ehurchufeW.  Ugyanez  a  sz6  egy 
1234.  ugyanarr6l  a  t^rgyr6l  sz6l6  oklev6lben  igy  ^11 :  terminatur  ab 
occidente  ad  caput  voraginis,  quod  dicitur  Churhufeu,  Ez  ut6bbi 
csak  m^solja  az  el6bbit  s  6pen  azert  puszta  tollhibdnak  tartbatjuk 
a  Churhufeut  a  Churchufcu  helyett.  £]n  azt  biszem  s  a  kovet- 
kez6  t6nyek  alapj^n  vitatom,  bogy  itt  se  k  bangd  olvasasnak,  se 
kh  hangunak  helye  nines,  bogy  ez  a  Churchufeu  semmi  egy^b, 
mint  a  ma  is  ismeretes  6s  caput  voraginist  tevd  csorg6f5, 
csurg6f5.  Hogy  az  els6  ch-i  cs-nek  olvastam  az  u  el6lt,  azt 
biszem,  senkinek  se  lebet  kifog^sa  ellene;  bogy  a  mdsodik  ch-i 
g-nek  az  6  elOlt,   arra  is  vannak   okul  szolgdio   t6nyek,  pi.  a  ch 
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egyenesen  g  helyett  All  egy  1211 -iki  oklevelben:  qui  est  de  udvor- 
nicis  bichachiensibus . . .,  s :  communiter  cum  villanis  Bychachy  es 
harmadszor  bigachiensibus.  De  a  ch-mk  egy  sz6ban  kett6s 
k  V.  g  V,  cs  jelentese  nem  ritka,  pi.  Chopulch  :  Kapolcs,  humuch- 
aruk  1086  :  homok^rok,  tcluch :  telek ;  mds  sz6ban  pedig  cs :  Che- 
pel^  Vuchmes :  Vocsm6s,  Buchu :  Bucsd,  Acha :  Acsa,  s6t  mint  s 
is :  Ghomodi :  Somodi,  Chochu :  Kosu.  MinekutAna  a  mai  csurgofo 
az  tlrpddkori  churchufeu-wel  tok^letesen  egyjelent^sO,  minekut^na 
a  leirasban  kovetett  ortografia  magAb6l  az  okirat  szoveg^bdl  min- 
den  baj  n^lkiil  megmagyarAzhat6,  vilAgos,  bogy  e  sz6ban  se  lehet 
kh  hangii  olvas^t  kovetni,  hab^r  a  rokon  nyelvekb6l  nyelviinkbe 
Atnyul6  Yonatkoz^  is  esnek  Aldozatul  a  positiv  igazsag- 
n  a  k'  (dr.  Jancs6  Benedek :  Hogyan  kell  olvasni  a  HB.  cA-j^t  ? 
Koz^pisk.  Szemle  1882.  I.  f.). 

Eg^z  teljess^g^ben  id^zttlk  ezt  a  ,positiv  igazsAggal*  k^rkedd 
v^Iem^nyt,  bogy  tiszt^n  Idssuk,  mennyire  nem  konnyO  munka  a 
r6gi  iratok  belyes  olvasasa.  A  nyelvtort6netben  jdrtas  nyelv6sz  egy 
tekinletre  t^vesnek  mondja  ki  mind  az  Imre,  mind  a  Jancs6  olvasAsAt. 
Az  Imr6e  vagy  inkAbb  a  Jerney6  esak  ligy  talilomra  odavetett 
minden  komolyabb  fontolgat^s  n^lkiil  val6.  A  Jancs6^  megokolt- 
nak  lAtszo,  de  ha  latoljuk  ezeket  a  ,tenyeket^,  konnyen  meggyd- 
zddhetiink  hiu  voUukr6l.  Jancs6  a  Churchu-heli  vegsd  u-i  minden 
magyar^zat  nelkiil  hdsszu  J-nak  olvassa;  s  itt  a  bokken6.  A  HB. 
kor^ban  es  m^g  nagy  ideig  azutdn  is  a  mellekn^vi  igenev  k6pz6je 
ov,  ev  (ou,  cu)  volt  s  Altaldban  a  hosszQ  6,  6  diftongussal  lr6dott 
6s  ejt6ddtt  oklevelekben :  ket  you  kQzi,  thorlou,  kerek-()2rou-tu, 
CurtueWow;  HB.  uolov,  iarov  sat.  Ha  teh^t  itt  mell6kn6vi  igen6v 
volna,  bizony^ra  igy  volna  I'rva :  Churchuv  feu  (v.  Churchou  feu), 
Hogy  a  mAsodik  ch-i  g-nek  olvassuk,  ahhoz  keves  az  az  egyetlen 
adat,  mikor  ugyanabban  az  okiratban  k^tszer  c/i-val  van  s  egy- 
szer  g-vel  blt:  adat.  De  hisz  csak  rA  kell  n^zniink  a  sz6ra,  hogy 
megli^ssuk,  ez  a  sz6  semmi  nem  egy^b,  mint  az  oklevelekben 
gyakran  megfordul6 :  hurhu  fo,  vagy  is  lijabb  alakkal  horhfw  locus 
1268.  (Wenzel  III.  191),  a  hogy  a  Nyelvtorl.  Sz6tAr  idezi  6s  Dun^n- 
tiil  ma  is  el6gg6  ismert  sz6. 

Az  iigy :  fluvius  szora  id6zve  talaljuk  az  £rdy  6s  JordAnszky 
codexek  eme  nevezetes  szavAt  is :  ugrogy,  Imre  szerint  =  u  g  r  6 
fi  g  y !  A  Nyr.  XX.  koteteben  magam  is  foglalkoztam  e  kOlonos 
szo  mikent  olvas^Aval.  Simonyi  ugyanott  ugrogy^  ugrod-nak  6rtel- 
mezte,  demin.  -d  (jgy)  kepzQvel,  A  mennyire  t61em  telt,  igyekeztem 
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megbizonyitani  e  nezet  val6szinQtlenseg6t,  okokkal  t^mogatv^n  a 
magam6t,  hogy  t.  i.  az  £rdy  es  JordAnszky  codexek  yugrogyok^ 
szava  =  ugr6  gy6k  (j6k)  =  ugr6,  rohan6  foly6k,  vagyis  tob- 
bes  sz^mii  alakja  a  r^gi  j  6 :  fluvius  sz6nak.  S  e  nezetemben 
nem  ingat  meg  az  Imre  ugro-iigy  olvasdsa  sem.  K6t  sz6  ossze* 
von6dds^hoz  mulhatlan  folt^tel  a  gyakori  egyiittjdras  a  besz^dben, 
ez  pedig  szemmell^that6lag  a  codexi'r6k  mondva  csin^lt  kitetele 
az  drviz  kifejezes6re,  nem  is  tekinlve  azt,  hogy  e  korban  meg  az 
iigy  sz6  bizonydra  hosszii  hangz6val  ejt()d5tt :  ugy  (vo.  cser.  viii : 
aqua,  vogB.  vit,  vogL.  uif). 

Az  okiratbeli  magyar  k  e  p  z  6  k  kozt  szerepelnek  ilyenek  Is : 
-a,  -e :  Apa,  Mocsa^  Vada,  Csege^  Csejte ;  -drd :  Temerd,  Temer- 
dek,  Sealdrd ;  -va :  orotva,  Foly6  nevekben :  Bitva,  Boldva,  Ikva, 
Seinva.  Bizonyitekdul,  mennyire  nincsenek  tiszt^ban  a  kolozsvdri 
nyelv^zek  a  k6pz5k  eredet^nek  s  mivoltanak  ker(]6s^vel. 

Helynevek  komoly  etimol6giai  gyan^nt  tal^ljuk :  Ahony :  Aba 
hon,  Gyarak,  Cryarmat :  ettdl  a  m.  gy5kert51  gyar,  Kubin :  Keve, 
MeJiddia :  r6maiakndl  mediuj  Pesti  szerint  Mihdld  magyar  n6v- 
bfil,  Ssentyel :  szent  angyal,  Mislcolca :  Miska,  Mihalyl6l  (!),  Szol- 
nok :  lat.  sal^  Somorja :  S.  Maria  sat.  Igaz,  hogy  masoktol  kerilltek 
ki  ezek  a  badarsagok,  de  —  qui  tacet,  consentire  videtur! 

A  ruha,  fegyver,  s  hangszer  nevek  k5zt  fSlsorol  olyanokat  is, 
a  mikr5l  m^g  hirrel  se  tudhattak  ebben  a  korban,  pi.  bunda, 
condra,  gereena,  giinya,  ijstameth^  solya :  1.  solea,  suveg  (!) ;  bard, 
fegyver ;  duda,  flota,  furulya,  hegedo :  ,Kassai  szerint  idegen  sz6- 
t6l;  vagy  a  hedegA6l,  ebben  hederit;  sokkal  hihet6bben  az  olasz 
/Wtco-l6l'  (46).  V61em6nyem  szerint  is  ez  az  ut6bbi  szirmaztatas 
a  val6szina,  noha  Munk^csi  a  vogul  san%veltep  alapjAn  (Nyr  XXI.) 
ugor  eredetflnek  vallotta. 

R^zletes  es  gondos  munkdval  ismerteti  az  e  korbeli  irodalmi 
nyelvraaradv^nyokat :  a  Halotti  besz6det  es  kdnyorgest,  s  a  K6- 
nigsbergi  t5redekel.  Foltiin(Jnek  tal^ljuk  azonban,  hogy  Simonyi- 
nak  a  HB.-r61  irt,  mindenesetre  figyelemre  m6lt6  6rtekezeset  Imre 
nem  osmeri,  taljin  az6rt,  mivel  a  Nyr.  IX.,  X.  kotet^ben  jelent  meg. 
Nagy  r^szben  a  Toldy  fejtegeteset  b6vUi  ki,  meg  pedig  csekely  szeren- 
csevel.  Imre,  mint  m^r  kiemeltem,  az  alapfogalmakkal  nines  tisz- 
l^ban  s  a  r6luk  tdpl^lt  ferde  nezetekbdl  kovelkeznek  nagy  teved6sei. 

A  HB.  olvasds^t  pi.  igy  adja:  ,Latjatok  feleim  szomtok- 
kel,  mik  vagymok;  isa  por  6s  hamu  vagymok...  Heon  tilova  6t 
egy  fa  gyiimolcsetol*  sat.    KbT:  ,Ugy  sz6lanak  (szol^nak?)   vilag- 
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nak  kezdetjit6l  fogva:  r6lonk  ez  nem  lott  vala'  sat.  Kiilonos  egy 
olvasas!  Se  a  mai,  se  az  akkori  kiejtest  nem  koveti,  hanem 
a  kettdnek  kiilonos  zagyvaleka.  Mindenesetre  az  voina  a  (6  dolog, 
a  regi  nyelvemlekeket  osszes  a  nyelvtudom^ny  adta  eszkozeink  fSl- 
hasznalasdval  korhGen,  a  r^gi  kiejt6s  szerint  olvasni,  fol- 
mutatni,  hogy  hangzott  az  iratasa  kor^ban.  Nyelvludomanyunk  e  c6l 
fele  mdr  nagyol  haladt,  a  mint  arr61  Imre  is  a  Simonyi  emlitet- 
tem  6rtekezeseb6I  meggyOzfidhetik. 

Kovetkezik  e  nyelvemlekek  minden  oldalr61  Yal6  gondos  fej- 
teget^se:  irdsm6djdnak.  hang-,  alak*,  mondattani,  s  sz6kincsbeli 
saj&ts&gainak  gondos  ismertetese.  Nem  kis^rhetjiik  nyomon,  csak 
egy  p^r  t^ves  ^llitdsara  mutatunk  rL 

,K6t  a-t  jelelnek  megkiilonbdztetve  a  nyelvemlekek:  a  nyil- 
tabb  a-t  es  a  vastagabbat  v.  zArtabbat,  mely  o-hoz  k6zelit.  Amaz 
kiilonbozik  a  helyes  kiejt^sben  att6l,  mely  a  {e\s6  videkeken  s  mas 
tAjakon  is  nehol,  nagyon  is  61esen,  tal^n  idegenekt61  eltanult  eles- 
seggel  ejt6dik.  Amazt  kdvetkezetesen  irja  a  HB.  a-vnliysa,  oudiay 
odutta,  hcUdl  sat.,  emezt  o-val :  vogmuc,  mtilchotia  sat ,  s6X  u-val 
is :  nugulma.  Legakbb  az  a  k^tes,  hogy  mondtdk  ki  a  regiek'  (52). 
,Az  0  hangz^sa  kozel  j^r  egyfel^l  az  d,  masfel()l  az  u  hangjdhoz, 
kitetszik  ez  abb6l,  hogy  mint  az  d-i  o-val,  ligy  az  o-i  sokszor 
ti-val  ifja.  De  mAr  e  korban  6rezhettek,  hogy  e  hangz6k  ily  hala- 
ros  volta,  a  hangjaik  szinezese,  tajbeszedek  szerent  kulonboz^  s 
altalaban  meg  nem  allapithato.  Mert  nem  hihet5,  hogyaz 
o-val  jelolteket  o-val    ejtettek    volna*  (54). 

Meglep5  uj  elm^let,  mely  homlokegyenest  ellene  mond  annak 
a  mind  koz5nsegesen  elfogadott  hangtani  torv^nynek,  hogy  a  regi 
magyarban  a  mely  hangoknal  a  hangszin  egy  fokkal  zartabb  volt, 
s  a  magas  hangoknal  egy  fokkal  nyiltabb,  teh^t :  u  :  o  :  a  ;  i  :  ^  : 
6 :  (ii).  *  Imre  ismet  csaloka  l^tszat  utdn  indul.  A  k^tfele  a  hang- 
nak  mibenl6le  s  eredete,  a  mit  6  elm^lete  alapj^ul  vesz  f5l,  nagyon 
6rthet6en  magyaraz6dik  epen  ebb51  a  hangtani  I5rv6nyb61,  a  mint 
azt  Steuer  kifejtelte  a  Hunfalvy  Albumban  s  legiijabban  a  Nyelv6r- 
ben  a  tajsz6lasokl)eii  kulonbsegek  alapjan.  Kiil5nben  az  eg^sz  ker- 
des  tisztaba  hozva  es  megokoltan  kifejtve  talalhat6  Simonyinak 
,A  magyar  nyeW  cimQ  muv^ben  (I.  k.),  eleg  lesz  itt  csak  re^ 
utalnunk. 

♦  S  nem  pedig  ugy,  a  hogy  Imre  v61i :  ,Az  t*  i-v6  lesz:  ildet, 
gimilc,  kynnyu  sat.'  (54),  hanem  6pen  megforditva,  az  i  az  erede- 
tibb  hang. 
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,Ket  e-i  kiilonbdztetnek  meg  a  HB.  es  KT.  Egyiket  ,e-vel 
irj^k:  cleve,  ledny,  elnie,  kczdef.  Mdsik  i-ve  lehet  s  i-vel  vagy 
y-nal  iratik:  lilkiirt^  kegid,  kegilmet,  igg,  mige,  scenti.  De  az 
e-vel  irt  hang  kozt  is  lehetett  kiilonbozes.  Mert  feleim  es  keassa- 
iuc,  mend,  ledn  6s  nekunk  sat.  c-i  aligha  egyenI6en  ejtddtek^  (63). 
KiilonOs  fonetikai  folfog^,  hogy  az  i-vel  irotlakat  e-nek  kell  oivas* 
nunk,  mert  ma  tf-vel  ejtCdnek. 

Erdekes  a  m^r  sokszor  sz6ba  kerlilt  feze  sz6  magyarazala. 
,Fege,  igy  olvas6k :  f  e  j  e.  A  feje :  kutfege  olvasdst  a  teljes  erthetS- 
seg  mellett  igazoija  az  a  koriUmeny,  hogy  b^  a  fese  ^-je  n^met 
jer-vel  (5)  van  irva  6s  6pen  olyan  alakuval,  mint  a  t5bbi  e  hang  jel- 
zdje,  ez  egyre  n^zve  t^ved^s  6s  tevesztes  Toroghat  fonn,  t5bb  okn^l 
fogva:  a)  a  lefr^sban  igen  sok  a  kQvetkezetlens^,  b)  e  tevesztes 
ann^  inkabb  foltehetd,  mert  a  fo  vagy  feye  igy  szerkesztve  mar 
e  korban  nem  volt  gyakori  haszn^iatu  vagy  konnyen  6rthet6, 
kiv^t  kev^sse  gyakorolt  ir6nak  vagy  idegennek.  Osszet^telekben 
igenis :  Asz6f6,  TapolcaC5  sat.  altal^n  heiynevekben,  de  ezekhen  a 
f6  m^k^p  van  kapcsolva,  epen  nem  ily  elvont  6s  erkolcsi  vonat- 
koz^ban.  c)  Emlithetn6k  a  Xadra  6s  Jadra  leirds^t,  melyet  bely- 
neveink  t^raiban  fdltal&Ini,  tovdbba,  hogy  a  js  valaha  a  r6mai 
cs^zarok  kor^ban  az  i  v.  j  &Ital  l&gyitott  d  jeloldje  is  volt,  igy 
lett  diabolus :  djaboltAS :  eabolus ;  diaconus :  djaconus :  jsctconus  sat, 
es  hogy  kesdbb  is  lett  Zesu:  Jesu\  foIhozhatn6k,  hogy  az  y  r6gi 
sk6tban  jBf-v6  lett,  tigy  alakult  a  formSja ;  es  p6ldAul :  yearr  geir- 
nek,  yet  jsit-nek  iratott  6s  your  h.  eour-i  taldl  Sayce  is ;  valamint 
azt  is,  hogy  r^gi  angolban  a  gy  (j)  hang  jelolfije  az  y-hoz  6s  g-hez 
kQzelit,  hogy  a  5  (e)  jegy  gy  es  j  6rt6kkel  birt.  De  erre  sulyt  nem 
t6v6n,  csak  a  nyomtat^ok  mostan  is  oly  gyakori  teveszt^^t  merem 
megemliteni  (fegyvcr:  fegg-\  mely  azt  hiszero  ^thet5v6  teszi  a  y 
6s  5  f(ilcser6l6s6t,  6s  azt  a  teveszt6st,  mely  fejejU^i  iv  fesfejt  6s 
Bel6$-i  jelos  helyett.  Mert  az  osszef(igg6s  csak  az  ut6bbi  sz6k 
6rtelm6t  teszi  Iehet6v6  GuaryC.  16.  es  CzechC.  25/  (60). 

Nem  tartom  helyesnek  ezt  a  sok  okkal  tdmogatott  olvas^t. 
Ha  csak  egy  sajt6hib^6l  volna  sz6,  nem  kellene  a  sk6tb6l,  az 
oangolbol  keresni  r^  p6ld^at:  sajt6,  azaz  ir&s,  m&sol^kor  eselt 
hib^k  voitak  6s  lesznek.  A  dolog  a  sz6  ertelm6n  fordul  meg.  Hogy 
a  fo  szo  valamikor  egymag^ban  azt  jelentette  volna:  kiitf6, 
azt  Imre  csak  ligy  gondolomra  mondja,  nines  ra  p6lda  a  nyelvtort6- 
nelben,  hanem  van :  kut-fo,  csorgo-fo,  kikSrgd  kuifS  ErdyC.  527.  sat. 
De  nem  is  k6pzelhel6  ilyen  6rtelemAtvitel.  A  fo  val6di  jelentenevel 
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pedig  a  mondat  ^telmetlen :  Idn  hal^Inak  6s  pokoinak  feje! 
Mi'g  a  Hunfalvy  folv^telet :  feee  =  ,f6sze,  ffezke^  aj^nlja  1)  hogy  a 
vil&gosan  irt  sz6ban  nem  kell  sajt6hibdt  keresnUnk,  2)  a  heiyes 
6s  csak  igy  heiyes  6rtelme  a  mondatnak:  ,16n  hal^Inak  es  pokoi- 
nak f  6  s  z  e  (f^szke)^  mert  ez  eset  utdn  Ad&m  csakugyan  a  hal^l* 
nak  6s  pokoinak  f  6  s  z  k  e  lett,  beldle  kelt  ki  es  &radt  el  az  emberi 
nemen.  Hogy  a  mai  alak  egy  k6pz6yel  gazdagabb,  nem  egyetlen 
p61da  a  nyelvtort6netben.  V5.  a  finn  pesd :  nidus,  mord.  piga^  vog. 
j[;i^-sel  szemben  cser.  pui-aki,  cser M.  piiai :  nidus ;  magy.  leer- 
her  eg  (k6r€k),  aj-ajak^  inch  finn  ddr^y  lelek,  torch,  konyok  sat. 
Valamennyiben  a  v6gs6  (dem.)  h  k6pz5  a  rokonnyelvek  tanils^ga 
szerint  k6sdbbi  toldal6k. 

II.  Id6szak.  Az  Arp^d  kir^lyok  ut^n  a  reform  d- 
ci6ig.  Ez  a  resz  a  codexek  kor^t  t^rgyalja,  s  ezzel  az  iro 
eljutott  tanulm^nyai  tulajdonk6peni  t^rgy^hoz,  a  kozepkor  frott 
nyelvemlekeinek  buv^lat^hoz  s  ismertet6s6bez.  Sok  6vi  fi^rads^gos 
kutatds  adataib6l  ^IH^a  dssze  a  koz6pkori  magyar  nyelv  rend- 
szer6t,  s  a  codexek  behat6  tanulmdnyoz&sab6l  eleven  szinnel  raj- 
zotja  meg  a  kor  szellemi  6let6nek,  gondolatvil&g&nak  k6p61.  Teljes 
elismer6ssel  kell  ad6znunk  a  tud6s  szorgalma,  Urgyszeretete  ir&nt, 
ha  meggondoUuk,  hogy  e  t6ren  esaknem  eg6szen  magdra  *volt 
utalva,  a  mennyiben  eleddig  alig  egy-ket  codexiink  r6szesult  rend- 
szeres  foldolgoz^ban  s  Imre  ezek  egyik6t  se  haszn^Ita  fdl  munka- 
kdnnyebbs^  ok&6rt.  Ez  a  munka  az  els5,  mely  ily  r6szletesen, 
minden  oldalrdl  megvildgitva,  s  ily  kimerltfi  anyaggyOjtemennyel 
t&mogatva  ismerteti  ezt  a  kort.  Sok  kiv^l6  tulajdonai  Teledtetni 
k6pesek  a  szerzfi  ama  gyong6jet,  mely  az  osszehasonlit6  nyelv6szet 
m6dszer6nek  hitoyos  ismeret6b61  sz^mazik.  Ennek  kifoly^a,  hogy 
a  hangtan  s  a  kepzdk  magyar^zata  rendszertelen,  szinte  kezdet- 
leges  s  e  resz  tudom^nyos  i51dolgoz&sa  m6g  avatott  k6zre  var; 
de  a  f5lhalmozott  adatok  gazdags&ga  megb6k6ltet  a  kidolgoz&s 
hi^nyaival.  Nem  is  akarom  a  munka  e  Ieg6rt6kesebb  resz6nek 
egytittes  hatas&t  apr6l6kos  dolgok  feszeget^sevel  gyongiteni,  noha 
a  codexek  helyeinek  kozolt  olvas^&t  itt-ott  nem  helyeseljuk,  egyik- 
m&sik  dologban  szint6n  elt6r6  a  fSlfogdsunk,  de  sokkal  6rdekesebbnek 
tartjuk  az  olvas6  kozons6g  el6tt,  ha  a  szerzd  fejtegetesei  nyom&n 
r5vid  szavakkal  megismertetjiik  a  nyelv  nek  e  korbeli  amiigy  is  hi^nyo- 
san  ismert  ^Uapotat,  kiemelv6n  a  mait6l  eliitd  fobb  jellemvon^ait. 

a)   A    codexek   ir^smddja.    ,KUldnbozd   nemzetisegQ 
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6s  nyelvO  nepekkel  erintkezv^n,  kulonfSle  hangokat  tanultak  el; 
e  kozben  hihet5,  saj^ljaik  is  m6dosultak  a  hat^rvidekeken,  s6i 
az  orsz&g  belsej^ben  is  velek  erintkez6  idegenek  hatds^ra.  Nem  a 
magyar  nyelv  bels6  val6jab6l,  hanem  idegenek  besz^denek  hat^- 
s6ra  tort^nt,  bogy  az  egyik  videk  c£-\,  a  rndsik  cs-i  ejtett  es  I'rt 
akkor  es  ejt  ma  is.  Tal&n  a  c  a  szlAvb6l,  w  a  n6metb6l,  ci,  chy:  cs 
az  olaszb6l  j5hettek  hozzdnk'  (66). 

A  ,hangeltanulds'  persze  csak  sz6fiabesz6d,  az  egeszbCl  csu- 
p&n  annyi  az  igaz,  bogy  a  latin  bettSk  nem  leven  elegendOk  a 
magyar  nyelv  hangjainak  jelol6s6re,  a  hi^nyz6kat  potoltAk,  a  bogy 
lehelett :  jel5it6k  a  hozzA  legk5zelebb  es6  hang  jegy^vel  (pi.  g  =  SB, 
ss),  vettek  mis  szomsz6d  nep  (cseh,  olasz)  ortografiAjab6l,  s6t  egyes 
ir6k  alkottak  onmaguk  is.  Ilyen,  nem  az  ismert  latin  betdk  sord* 
b6l  vett  jegy  a  L  a  b^csi,  miincheni,  Peer,  Guary  sat.  codexekben. 
6rteke  tobbnyire  cz  vagy  C5,  a  GuaryC-ben  n^h^nyszor  l\  Onkeni 
ertetddik,  bogy  az  jr^sm6d  kezdetben  tok^letlen  ^s  ingadoz6  volt, 
sok  az  elt^r^s  ^s  ellenmondas  nemcsak  kiildnb(3z5  fr6k  kozt,  de 
ugyanazonegy  ir6ndl,  s6t  egy  sorban  is.  ,Legt5bbszor  a  h  a  n  g  o  z- 
t  a  t  ^  s,  sdt  tal^n  idegenes,  hibas  kimond^s  (?)  szerint  irnak,  kiv^lt 
oly  szokban,  melyek  nem  igen  6rthet6  eredettiek.  PL  valhace 
WinklC.  148,  foffig  Karl.  2316,  sgettek  BecsiC.  283,  pokorra  PeerC. 
203,*  segeccseg  DebrC.  230,  himhe :  binbe  DebrC.  358.'  sat. 

A  magjinhangz6k  hosszusAga  Iegt5bbsz5r  nem  jelolddik, 
n^hol  a  rdvid  jegy  megkett5zesevel  (aa,  ee,  oo).  Kivalt  az  £rdy  s 
Jord^nszky  codexekben.  .Lehetseges,  bogy  az  ott  jelolt  hangokat 
itt  rdviden,  ott  hosszabban  ejtettek,  de  a  kett5s  leirAsbol  se  ere- 
deti,  torv6nyes  hossziisAgot  kovetkeztetni,  .se  ebbol  a  sz^rmaz^sra 
nezve  valamely  n^zetet  lehozni  nem  miernenk.  Mert  ez  az  ir^smdd 
az  ulobbi  nyelvszokasban  nem  lelhetO  6s  ^ItalAn  v6ve  semmit  se 
jelent'  (72).  A  eodexek  bdvebb  megvizsg^lAsa  engem  az  ellenkez6- 
r5l  gy6zott  meg  s  legk5zelebb  alkalmat  veszek  e  kerd^st  reszlete- 
sen  kifejteni,  a  eodexek  igazAt  megbizonyitani. 

Az  egyes  eodexek  iratAsi  helyenek  hozz^vetfi  kimutataslihoz 
szerfolott  fontos  azok  dialektikus  jellemzo  .sajatsagainak  megfigye- 
le.se.  PI.  a  DdbrenteyC.  szinte  kovetkezelesen  /-t  ir  a  koznyelvi  e 
helyett:  iget:  6get  49,  vir  41,  seWul  7,  ^giles  39,  i'//*  60,  ttgedct 
dicsirven  Hszek  34  sat.  Csaknem  bizonyosra  vehetjQk,  hogy  ir6ia 
tiszantnlr61  valo  volt.  A  Sandor,  WinklerC.  pedig  (9-z6  dialeklust 
mulat :  S^ndC.  kordszt,  ezor^  szomely,  keszorejt,  sz6m,  voitek  sat. 
WinklC.  kegyotlen,  tdrodclmes^  embor,  cnyom^  terdon  sat. 
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A  leirds  a  latin  ir^smodot  ut&nozza,  az  osszevondsok  is  a 
latin  szerint  vannak :  Xs^  Iks,  Chrs,  ppha :  profeta^  Xpina :  Chris- 
tina, Isrl,  pnia :  petUtentia  sat.  Latinos  koz^pkori  Iefr6kn&I  diva- 
toz6  osszehuzdsok  fordulnak  el6  magyar  sz6kban  is.  PI.  az  n  ki- 
hagy^sa,  a  sz6v6gi  -ac,  -oc  egy  foliil  telt  c-vel  ir6dik, 

Az  idegen  sz6kat  rendesen  magyar  kimond^s  szerint  irjak : 
isturuc,  lydr^ce^  scgrestyeres,  omclya :  homilia  sat.  Legt5bb  gondot 
adott  a  latinban  hi^nyz6  labialis  maganhangzok  (o,  ti)  jelolese. 
Tdbbnyire  cw,  ev  vagy  o  (^)-vel  irjak  az  o  hangot,  de  a  m;  jel6li 
ugyanazt  is,  s  Igy  gyakran  el  se  donthetjiik,  o-vel  vagy  ti-vel 
olvassuk-e  a  sz6t,  pi.  ewkd  WinklC.  130,  keecvt  DomC.  43,  £wd, 
elw,  fwz  ^=  ffiz  VirgC.  zwzei :  szQzei  WeszprC.  2,  erws,  wrwJr, 
htvlch  sat. 

Hosszus&got  jeldliiek  a  J'^-val  is,  de  alkalmazasa  nem  mindig 
vilAgos  :  ahrUy  keedeh  :  kezde,  Idh :  ki,  heh :  b6,  dth :  de  (de,  £rdC. 
dec\  zarih:  z^rj,  irgalmazih:  irgalmazj;  kelh:  kell,  dih:  all]  hogh, 
the  sat. 

Jellemzd  a  codexek  ir^modjdra  k6t  vagy  tfibb  sz6nak  egybe- 
ir^sa,  ugy  a  mint  azok  a  kiejt^sben  a  mondathangsuly  szerint 
csoportosulnak,  pi.  atte :  a  te,  ahdei,  annap,  annep,  alovat^  abol- 
csek,  egydzedelem ;  egymenden,  i6rmid,  secdnemeg,  ennekes :  ennek 
is;  holvalleven^  szenineklenni  sat. 

Viszont  kiilon  irnak  sok  olyat,  a  mit  ma  dsszetartoz6nak 
erzilnk  6s  osszeirunk.  Fl.  nagy  sdgtok,  egy  ygew,  yo  zagokat,  tl 
kulch :  erkolcs,  sok  sdgu^  rend  heli  sat. 

Albert  JAnos. 

tXjszO-tablOzat. 


illrgrt :  ,  Az  el()ad6  m  e  g  i  1 1  e- 
g  e  I  i  a  derekat'  (Mikszath,  PHirl. 
1884.  evf.  18.  sz.  in.).  —  Vo. 
TSzot.  NSzot. 

inderkedik :  ingerkedik  (Eot- 
v6s:  Falu  jegyz5je  III.  11 8).  — 
A  NSz6t.  szerint  dunantuli  v^l- 
tozat. 

*ird(itlan  :  ,1  r  d  a  1 1  a  n  osz- 
lopos  tel6k  alalt  Sotet  f^nyt  ver- 
nek  vissza  a  falak*  (Sz^sz  Bela 
verseben,  VasUjs.  XXXI.  198).  — 
Ballagi  Magyar- Neinet  Szotara  •' 


t^sz6nak  mondja  s  igy  magya- 
r^zza :  ,unerklimmbar,  unersteig- 
lich';  vo.  irdalni  TSzot? 

irdogdl :  ,A  'N.  Vreraja  egyik 
levelezdje  szeret  i  r  d  o  g  u  I  n  i 
a  »Sz]av  fGldekboN^  (PNapIo 
XXXV.222).  —  Vo.  NSz6t. 

iromba:  ,A  legels5  levelben 
mar  ott  volt  az  .addi6',  de 
rendkiviil  iromba  betQkkel 
irva'  (J6kai:  Uj  foldesur^  224). 
,1  r  0  m  b  a  b6lcs6  oly  szep  gyer- 
mekeknek-    (Szigligeti   ,111.    Kik- 
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hard'  forditasaban  99.  I.).  ,Szor- 
Dyli  volt  pedig  az  [a  d^rda], 
i  r  0  m  b  a,  m6dtalaQ'  (Szasz  K. : 
Nibelung-enek,  VII.  kaland).  — 
Mindezen  helyeken  ,otrombAt, 
csuny^t'  jelent;  a  TSzot.  6s 
NSz6t.  nem  ismerik  ilyen  jelen- 
teset 

istenkedik :  .Mikor  ez  nem 
haszn^lt,  konyorgesre  fogtak  [t.  i. 
a  dolgot],  istenkedtek  neki' 
(BHirl.  IV.33.  szekely  meseben). 
—  VG.  NSz6t. 

*il6ka:  ital  (Csapodi  IstvAn, 
BHirl.  IV.  15.  tc). 

ieeUdik :  ,Mire  b  e  1  e  i  z  e  1  e  d- 
n6m  a  levelirdsba:  elfogy  el6- 
lem  is  a  papir*  (Arany  level6ben, 
Mentovichhoz,  Nemzet  1882.  6vf. 
95.  sz.).  —  Vo.  NSz6t. 

izromhan :  Izben,  -szer.  ,Nem 
kevesebb,  mint  kilenc  i  z  r  o  m- 
b  a  n  emliti  fel  a  megromlott 
k6zerkolcsis6get*  (J6kai,  Nemzet 
VI.  174.  vc).  —  V6.  NSz6t.  iz- 
rom  alatt. 

jdrdal:  ,Azt  hiv6,  bogy  alyja 
udvardnak  szep  sima  mozaik- 
k^pein  j  A  r  d  a  T  (Ebers  ,Homo 
sum',  ford.  T5rs  Kalm.  237).  — 
V5.  NSz6t. 

jdroka  :  ,A  mecset  v^kony  tor- 
ny^nak  jar6k^j6n'  (Porz6, 
EgyetM^s  XVIII.137).— A  TSz6t. 
es  NSz6t.-beIi  jelentes  nem  v^g 
e  p^lddba. 

kaboca:  .Valaszoljak  iII6  rend- 
del,  ne  pedig  szanasz^t  g^zol- 
jak,  mint  a  k  a  b  6  c  a*  (Arany 
levelel)en,  Tompahoz,  Budap. 
Szemle  1892.  jal.  sz.  126. 1.).  — 
Vo.  TSz6t.  NSzot. 

kaca :  ,Eg^z  gyiijtemenye  van 
[egy  szinesznek]  a  kodmenekbCl, 
zek^khdl,  kacakbol,  d6k^k- 
b6l,  csurapekb6l,  a  melyek  ka- 
raktereihez  illettek'  (R^kosi  Jen6, 
BHirl.  XII 254.  tc).  —  lit  ruha- 


nem ;  a  NSz6t.-beIi  kcica  kesfele 
szerszdmot  jelent. 

*kacmarog :  ,Kora  alkonyat- 
kor  haza  fel6  kacmarogtak' 
(BHirl.  XI.  165.  Ic.)  ,Azt  hiszem, 
hogy  h6nap  kikacmarog  a 
v6n  gothfts'  (uo.  XL  162.  tc).  — 
Vo.  kccmereg  TSz6t. 

Hdcolddik  :  .Haza  k  ^  c  o  1 6- 
d^s'  (Adorjdn  S^ndor,  Nemzet 
III.  104.  tc).  —  Vo.  kacolodik 
TSzot.  NSz6t;  hdseolodik  NSz6t. 

*kaffancs :  ,A  nagy  kuva- 
szok  mdr  mind  h^tra  lohogtak. 
H&t  te  kis  kaf fanes  rait  csa- 
hintsz  meg  mindig?'  (BJanko 
1884.  evf.  5.  sz.).  —  V5.  kaff, 
kaffog  NSz6t. 

kajsjsa :  ,Minden  vendeg^re 
kajsz^n  n^z,  mindenkit  bo- 
szulonak  v61*  (Kem^ny  Zs. :  Ra- 
jongok  111.126).  —  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

kaldn :  kan^l.  ,Egy  k^v^s 
kaUnnal'  (Vas  Ger.:  6let- 
k6pek  6). 

kalitnpdl :  .Csodagyerekek,  kik 
8 — 10  eves  korukban  tOrhetdleg 
elkalimp&lj^k  Beethovent' 
(Miiv^szeti  Szemle  I.  6vf.  4.  sz.) 
—  V6.  TSz6t.  NSz6t. 

kalimpdz:  ,A  motollak  pom- 
p^an  kalimp&ztak'  (J6kai: 
Uj  foldesur  *  86).  —  V5.  NSz6t. 

kdmpol:  ,£n  tigy  gondolom, 
a  k  &  m  p  0 1  6  gyermeket  nem 
kellett  volna  visszakam- 
p  0 1  n  i,  hanem  oktatni  es  dor- 
gdlni'  (Berzsenyi  leveleben  D6b- 
renteihez,  1815.  dec  13).  ,A  gyer- 
mekek  j&t^kait  eltiportad  s  most 
boszankodol  hogy  azok  t^ged 
porral  dob^Inak  s  ut^nad  k  d  m- 
p  o  1 6  d  V  a  kiabalnak*  (Berzsenyi 
leveleben,  I.  Irodalomt5rt.  Kdz- 
lemenyek  1273).  —  Vo.  TSz6t. 
NSz6t. 
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haratyol  :  ,Elhion6k  r6]uk, 
hogy  drd5gok.  ha  t6tul  nem 
karatyolninak'  (PHirl. 
188*.  6vf.  25.  sz.  tc).  —  V6. 
NSz6t. ;  karaiiyol  TSz6L 

kdrmenK:  ,A  k&rmentd  a 
DundntuI  az  a  faed^ny,  mely- 
lyel  a  csap  alatt  a  hord6  csepe- 
g^s^t  felfogj^.  Az  orsz^g  m&s 
rtozeiben  a  k&rment5  az  a 
leces  nagy  kalitka,  melyben  a 
kocsmaros  minden  port6k^a  van 
es  arra  val6,  hogy  ha  duhajko- 
d^  t^lmad  az  ]v6ban,  a  drdga 
uvegeket  ne  fenyegesse  semmi 
veszedelem.  Teh&t  akdrmenK)- 
ben  van  a  sontes  is,  vagyis  az 
a  m^rdasztal  vagy  poh^rsz^k, 
melyen  az  ed^nyek  ^llanak, 
(BHirL  X1.351.  szerkesztdi  uze- 
net).  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

*karm6  [t^szo?]:  ,A  medve 
setet  szinu  b6r^n  (Szdja  piros 
skarl^t)  k  a  r  m  6  i  eziistbe  fogot- 
tak)  Tarsival  (ilt  Thorsten' 
(Gydry  Vilmos:  Frithiof-monda, 
ford.  18).  —  Az  fr6  alkotAsa-e 
a  hexameter  kedvi6rt?  harom: 
harmd  =  orom  :  ormo. 

*kastankodik :  ,A  macska  ott 
kastankodott  [a  kemence 
koriil];  egy  par^s  r^ragadt  a 
Tark^ra,  azzal  ^edt^ben  felszaladt 
a  padl^ra^  (J6kai:  Debr.  lund- 
tikus  88). 

*kdsgmdl6dik :  ,M6g  alig  hogy 
kik^szm^l6dott  a  nagy 
bund&b6l'  (Miksz^th :  it  palocok 
146).  V6.  kasemdlddik  NSz6t. 

kattog:  ,A  hengerek  fogai 
szab^Iyszeriieu  kattogtak^ 
f  J6kai :  Uj  fOldesur  *  86).  —  Vo. 
NSz6t. 

kdtyu  :  ,K  &  t  y  u  s,  godros, 
siipped^kes  volt  az  ttV  (Mik- 
szAth,  PHirl.  VIL160.  tc).  — 
Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

kavilldl :  ,Valahol  S6v&radon 


k  a  V  i  1 1 6 1 1  a  gondolata'  (Jakab 
Odon  sz6kely  rajz^ban,  VasUjs. 
XXX.675).  —  V^.  TSz6t.  NSz6t. 

^kecfneredik :  ,A  medve  tAn- 
torogni  kezdett,  mintha  berugott 
volna,  majd  n^gyk^zl^bra  kec- 
meredett  s  lassu  l^ptekkel 
elinalt*  (Sipulusz,  BHirl.  XII.313. 
to.).  —  V5.  kecmereg  TSz6t. 
NSz6t. ;  kecmerkedik  NSz6t. 

kehecsel  :  k5h^cse1.  ,Szeles 
vigalm^ban  hibbanO  keringCben 
tancolta^a  korfll  a  keh6csel6 
b6csit*  (Nemzet  111.104.  tc.)  — 
V6.  NSz6t. 

*kehel-kahol :  ,Kehel-kahol 
mindig;  itt  is  f^,  ott  is  fi^^ 
(Arany  ,Mur6ny  ostr.*  IV.  sza- 
kasz). 

*kell€meBtet :  ,Bezzeg  k  e  1 1  e- 
meztetn6  most  m^r  magdt 
a  szent  fels^ge  el6tt,  miota  a 
leg^ny  Tia  is  a  haldUal  vijodik, 
megfogadta,  csak  arra  val6  lesz 
a  vagyona,  hogy  j6t  tegyen  vele* 
(MikszAth :  J6  pal6cok  32).  ,K  e  1- 
lemeztetni  tudt^k  magukat^ 
(MikszMh,  PHirl.  1884.  evf.  1.  sz. 
tc). 

*ken6cskdsfik  [n^pnyelvb6l  ?] : 
,Mikor  fiird6ben  ken5cskozni 
akar*  (Hunfalvy  J6nos:  Theo- 
phrastus  jellemrajzai  24).  K  e- 
nOcskozik  (uo.  29,  34). 

Hentefel :  ,Mi6rt  ne  vAltozhat- 
n6k  h^t  egyszer  egy-egy  k  e  n  t  e- 
f  6 1 1  alexandriai  urfi  is  a  hegyek 
©gy-^gy  torzonborz  bolondjavA* 
(Ebers:  Homo  sum,  ford.  T(3rs 
KAlm.  200).  —  V5.  kentefUel 
NSz6t. 

kenterfalaz  :  ,Eleget  k  e  n  t  e  r- 
falazott  a  kiraly,  de  mit  volt 
mit  nem  tenni,  szav^nak  kellett 
hogy  alljon*  (BHirl.  IV.79.  sz6- 
kely  mes6ben).  —  Vo.  NSz6t. 

*kereekedik  :  ,B  e  k  e  r  e  z  k  e- 
dett   a   kapit^ny   el6'  (PNaplo 


318 


ZOLNAI   OTULA. 


XXXV.198).  —  Vo.  keredekedik 
NSz6t. 

*keringel :  ,Nem  besz6lek  azok- 
r6l  a  feldriilt  keringeI6  der- 
visekr()l*  (J6kai,  Nemzet  VI.171. 
vc).  —  Vo.  keringel,  kerengel 
NSz6t. 

kerreg :  ,Felhangzik  az  uton 
men6  kocsik  kerreg6se*  (Gy5ry 
Vilmos :  Robinson  Crusoe  ^  12). 
—  A  TSz6t.  es  NSz6t.  szerint 
csak  a  tyi^kr6l  mondj^k. 

keshed:  ,T6len-nY^on  mindig 
abban  a  keshedt  fekete  ruha- 
ban  [liiltam]^  (T6th  Bela,  BHirL 
X.349.  tc).  —  V6.  NSz6t.;  /ce- 
sedt  6s  kessedni  TSz6t. 

*kidbdl:  kiab^I  (Fyffe:  A  gor. 
n6p  t()rt6nete,  ford.  54).  —  Igy 
ejtik  Nagyb^ny^n  is,  Szatmar  m. 

kicsid :  ,£des  k  i  c  s  i  d  e  m,  te ! 
[gyermekhez]    Ne    felj    .semmit*^ 
(Jakab     Odon     sz^kely     rajz&- 
ban,  VasUjs.  XXX.675).  —  Vd. 
NSzot. 

kina :  ,K6szon5m  a  szives  k  i- 
n  ^  j  ^  t,  de  inindenkepen  ele- 
gendd  volt*.  ,A  mint  lAtta,  bogy 
foganalja  lett  a  szives  k  i  n  i- 
j  ^  n  a  k,  magbkra  bagyja  a  fala- 
toz6  F6rfiakat*  (Kis^ri  kiskunsagi 
rajz&ban,  VasUjs.  1884.  6vf.  . 
10.  1.).  —  Vo.  NSz6t. 

*kintorol  [nepnyelvbfil  ?J  : 
,AkAr  Liszt,  akar  Tisza,  akdr 
egy  csehpimasz  forgatja,  egy- 
k^pen  kintorol  [a  verklij' 
(Herman  Otto,  Egyet6rt6s  188?;. 
«^vf.  156.  sz.  tc). 

kivdsik:  ,A  nadr^gja  a  t^r- 
d6n  V  i  s  i  k  k  i'  (Bdcskai  Albert, 
Nemzet  111.78.  tc).  —  V5.  NSzot. 

Vdapancia  ? :  ,Tr6ftib6l  tA- 
madta  meg  a  k51ts6gvet6sl  is 
[egy  k6pvisel6]  s  vagott  ki  egy- 
k^t  k  I  a  p  a  n  c  i  ^  t'  (Mikszath, 
PHirl.  Vin.l9). 

kocodik :  ,A  luozgalom  fokozo- 


dott ;  az  ^rdekek  hevesen  ossze- 
koc6dtak'  (Nemzet  IV.295. 
e.).  —  V5.  TSzot.  NSz6t. 

kdcos :  ,K  6  c  0  s  szarvasmar- 
h^k  ^  m^g  k6cosabb  cs^m- 
pas  lovak'  (Nemzet  111.103.  tc). 

—  Vo.  TSz6t.  NSz6t.^ 
kolna:  ,Nagy  ker(iI6t  tett,  hogy 

h&tulr6l  osonhasson  be  a  kol- 
n  a  b  a'  (J6kai :  Uj  fdldesur  *  34). 

—  Vo.  NSz6t. 

kolompdros : ,[ A  kopors6t]  nem 
mi  asztalosok;  hanem  holmi 
kolomp^rosok  csin&lj^' 
(BHirl.  IV.17.  tc).  ,Mesters6gere 
nezve  kolompAros*  (Nemzet 
IV.  122.  e.)  —  Vo.  NSz6t.  ; 
kolompdr  TSzot, 

kolya  [nepnyelvb5l,  vagy  r6gi 
ir6k  utAn  ?J:  ,De  (iern6t  s  Hdgen 
gondja :  a  sebes(iltek6.  K  6- 
1  y  d  k  r  a  rakat^k  mind'  (Sz^z 
K. :  Nibelung-enek  IV.  kaland). 
.&ldkb6l  foglyot  hoznak  otsz^zat 
s  tobbet  is ;  HaMlra  sebesekkel 
pedig  —  Uram  segits!  —  Nyolc- 
van  piros  k  6  1  y  A  v  a  1,  meg- 
rakva  mind  tele*  (uo).  —  Vo. 
NSzot.  NySzot. 

komf) :  ,250  bucsi^^rd  Paks- 
r6l  Kalocs6ra  indult  a  kom- 
pon.  A  komp  a  bicskoi  rev- 
n61  sulyedt  el*  (Nemzet  VI.  167). 

—  V5.  TSz6t.  NSz6t. 
konda:  ,10 — 15   konda  — 

tobb  ezer  darab  —  sertest  tar- 
tott  •  itt  a  birtokos  egy  kondas- 
gazda  sz^mad^sa  alatt*  (BHirl 
XIl.97.  tc)  ,Ha  orbAnc,  torok- 
gyik  utott  a  kondaba,  soha 
sem  az  egesz  disznoval,  hanem 
csak  a  fiilevel  kellett  beszAmolni* 
(uo.).  —  Vo.  NSz6l. 

kontat  (PHirl.  1885.  maj  2. 
sz.)  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

konya:  ,Disznair61  hajdanonta, 
Konya  fiiltt  nyajrol:  De  ma  hires 
Nagy-Szaloiita    Az    6    Aranya- 
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r6l*  (Arany  level6ben,  TompAhoz, 
Budapesli  Szemie,  1892.  jiil.  sz. 
128.  1.).  —  Vd.  TSz6t,  NSz6t. 

kordcsu'.  ,A  corral  lesz  egyik  fia 
is,  a  kit  egy  Hahsburg  v^rbeli 
hasonkoracsu  fQherceggel 
p^rhuzamosan  6s  egyiittesen  ki- 
viln  bevezetni  az  alkotm^nv- 
jogba'  (,Pozsonyvideki  Ijapok*- 
bol  idezve  Egyet6rl6s  XXl.llO). 

—  Vo.  NSz6l.  hordes  alatt,  6s 
e*ijgykoidcsu  Miityusf.  nyelvja- 
rdsa  24. 

korcsoma :  korcsma  (Jakab 
Odon  szekely  rajz^ban,  Nemzet 
1883.  evf.  288.  e.).  —  Vo  NSzot. 

kordely :  .Homokot  hoztak  azon 
a  kis  k  0  r  d  e  1  V  0  n*  (Porzo, 
Egyet6rtes  XVII1.137).  —  Vo. 
NSzol.;  kordc  TSz6t. 

kolog :  ,A  mad^rijeszt(5  szel- 
repiilCk  k  6  t  o  g  &  s  a*  (Kaz^r 
Emii,  Nemzet  111.85.  e.).  —  Vo. 
NSzot. 

*kotyval :  koty vaszl.  ,K  o  t  y- 
val6*  (Teleki  S^ndor,  BHirl. 
IV.322.  tc,  egy  kolozsvari  asz- 
szony  besz6djeben).  —  Vo.  koty- 
vdl  NSz6t. 

*kdrulbe :  ,Ha  megcsendClltek 
atl6l  koriilbe  a  szob^'  (Szasz 
K.:  Nibelung-6riek,  XVII.  kaland). 

^koteUdzkodik  : , A  k  o  t  e  1 6  d  z- 
kode  B6cs*  (Egyet6rt6s  XVIll. 
108). —  Vo.  koielodeik  es  kote- 
IdekOdik  NSz6t. 

*kdzeUiben:  ,Birloka  a  videk- 
nek  elhagyatotlabb  r6sz6n,  az 
orszAgutt6l  f^lreesik  6s  sehol 
kozeltiben  mas  uriember,  a 
kivel  versenygenenek*  (Gedcze 
Sarolta,  BHirl   XI.353.  m.). 

kucih :  ,J6,  hogy  a  k  u  c  i  k 
mellol  kiiitolte  kend  az  orr^t' 
(Kemeiiy  Zs  :  Hajongok  1V.79). 

—  Vo    TSzot.  NSzot. 

*kujon  :  ,Lehet,  hogy  eddig 
meg  is  kostolta  mdr  a  k  u  j  o  n 


[kis  esecsem6r6l]  az  anyja  tej6t* 
(Jakab  Odon,  FLapok  XXI.20I4). 

kujtorog :  ,0r5k6sen  a  foldeken 
meg  a  zoldseges  kertben  kuj- 
torog [egy  gazda]*  (Gozsdu : 
Tantalus  225).  —  V6.  TSzot. 
NSz6t. 

*kunkoru  [n6pnyelvb61  ?]:  ,Egy 
k  u  n  k  o  r  u  bajuszu  Miha.<;zna 
Andres*  (PNaplo  XXXV.20T.  e ). 
—  Taldn  az  I'ro  analogies  k6p- 
zese;  kunkoru  :  kunhorodik  = 
domboni :  domborodik. 

kupa\  ,A  medve  megrazta  a 
fej^t  s  M  akarta  nyal^bolni  a 
szekelyt,  de  ekkor  Benedek  ugy 
v^gta  k  u  p  ^  n  balulrol,  hogy 
egyszerre  megfordult'  (Sipulusz, 
BHirl.  XII.313.  tc).  —  Vo. 
TSz6t.  NSz6t. 

kupac :  .£ppen  soportek  az 
utat  s  a  por  nagy  k  u  p  a  c  o  k- 
ban  dllt  ott'  (Sipuluflz,  BHirl. 
Xin.117.  tc).  —  Vo.  TSz6t. 
NSz6t. 

kuskad :  ,H^nyat  l^tok  kozij- 
I5k  gyav&n  kushadva  most, 
Hogy  hencegtek  pedig  mind !' 
(Sz^sz  K. :  Nibelung-6nek  XXXIV. 
kaland).  , Achilles  fOlemelte  hosz- 
szii  ddrd^jat  s  bele  akarta  dofiii, 
de  az  lekushadva  a  d^rda 
ala  futott  6s  atOlelte  Achillesnek 
a  terdet'  (Csengeri  Jdnos:  llias- 
ford.  170).  ,Ezek  [a  gOrogok] 
mind  megkushadnak  Hektor 
eWtt'  (uo.  79).  ,Igy  szolt  6s 
megkushadt,  hogy  bev6rja 
Achillest  s  b^tor  szlve  harcra. 
csatara  sovdrgott'  (uo.  183).  — 
Vo.  NSz6t. 

Idbiozni :  .Az  ajt6b6l  m6g  egy- 
szer  visszan6zett  s  azzal  egy 
16pessel  kiI^bt6zott  az  ajto 
h^rmas  I6pcs6j6n'  (J6kai :  ElAtk. 
csalad  111.79).  —  Vo.  NSzot.; 
Idhlto  TSz6t.  NSz6t. 

laji :  ,A   vizet    1  a  j  t  o  k  b  a  n 
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kellett  felhordani^  (PNapl6  XXXV. 
169.  e.).  —  V6.  NSz6t. 

Hakaszt :  ,Egy  nyel6sre  j6l 
lakasztja  az  embert*  (BHirl. 
XI.  128.  tc.  T6th  B61a). 

lakotik  :  ,Kin6l6st  se  v^r,  1  a- 
k  o  z  i  k'  kedv^re*  (VasDjs.  1 884. 
6vf.  10.  I.  Kis^ri  kiskunsAgi  raj- 
z^ban).  —  Vo.  NSz6t. 

Idngolo  :  ,Van  t5p5rtyQs  1 A  n- 
g  o  1 6  m  is  6s  egy  t^sztAbasult 
der6k  sonk^m*  (Kem^ny  Zs. : 
Rajong6k  III.7).  —  Vd.  TSz6t. 
NSz6t. 

Hdngeds :  ,Tercsi  arc6b61  las- 
sankent  ellobogott  a  lAngzAs^ 
(Nerazet  1884.  6yf.  59.  sz.  e. 
tc).  —  Vo.  Idngeik,  Idngoeds 
NSz6t. 

leeressfkedik  :  leiil.  ,E  r  e  s  z- 
k  e  d  j  6  k  1  e  kigyelmed  mi  nA- 
lunk*  (VasUjs.  1884.  6vf.  10.  1. 
Kis^ri  kiskuns6gi  rajz^ban).  — 
Vo.  TSzot. 

*l€fetye1es :  ,Az  enni  siet5 
kulya  szapora  lefetyel6se 
behallik'  (VasUj.s.  uo.).  —  Vo. 
Jefetd  TSz6t.  NSz6t. 

lefiilel :  ,Hallgatj6k  a  1  e  f  G- 
l  e  1 1  malac  visit^sAt'  (VasUjs. 
uo.).  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

Heleng  [n6pnyelvb61  ?] :  ,Men- 
tem  beszeini  en  is  a  t&jjal,  a 
madarakkal,  a  1  e  I  e  n  g  6  nap- 
fenynyel  [az  erdCbe  ment]'  (Ve- 
reskovi,  FLapok  XXV.  1264). 

Henyul:  1.  nyul. 

leppeg :  .Leppegtetle  a 
ket  fiil^t  mindenfel6,  hogy  vaj- 
jon  melierr61  j6  az  a  siras' 
(Benedek  Elek,  BHirl.  IV.33.  sz6- 
kely  mes^ben).  —  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

*fcr<:  ,SzentimentAlis  ir6n6k 
vA  er6ltetik  sajAt  erzelg^siiket 
kurla  rokoly^  paraszt  1  Any  ok 
ajkAra,  melyrGl  pedig  nagyon 
lerinak*   (FLapok  1883.  evf. 


249.  sz.  tc).  --  Nepies  eredetfi 
sz6  az  irodalomban ;  a  TSz6t. 
es  NSz6t.  azonban  nem  ismerik. 

*lesipuskds :  ,Lest6k  a  1  e  s  i- 
puskAsok  a  vadat*  (Veres- 
kavi,  FLapok  XXn.1033). 

leskedik :  ,L  e  s  k  e  d  i  k  utA- 
nunk'  (Kem6ny  Zs. :  Rajong6k  II. 
80).  ,Alattomos  leskedC*  (uo. 
IV.158).  —  Vd.  NSz6t. 

leskSdik:  ,A  tArsai  itt  les- 
kednek  kozeliben'  (BHirl.  IV. 
76.  tc).  —  V5.  NSz6t. 

Icsomojs :  ,Ujjait  az  a  kormos- 
kepU  rabl6  baltAjAval  1  e  s  o- 
m  0  z  t  a*  (SzaWczy  Bertalan, 
MikszAth-fde  Almanach  1893. 
evf.  112). 

lesga:  ,Ma-hoInap  meghal  a 
1 6  s  z  a  alatt'  (MikszAth :  J6  pal6- 
cok  69).  ,A  Kazi^k  1 6  s  z  A  j  A- 
b  6 1  egy  gyik  mAszott  el6'  (Mik- 
szAth :  Brez6i  ludak  78).  —  V5. 
TSzot.  NSz6t. 

Hevendo  :  leendfi.  ,Jaj !  a  sze- 
g6ny  kirAlykisasszony.mikormeg- 
Mtta  az  urAra  levend6t!  Sirt, 
foldhOz  vAgta  magAt'  (BHirl.  IV. 
79.  sz^kely  meseben).  —  V5. 
NySz6t. 

HimpeS'lompos :  ,£des  uram, 
hozza  ide  nekem  a  1  i  m  p  e  s- 
1 0  m  p  0  s  m6zet'  (Lamb :  Shakes- 
peare-mes6k,  ford.  MihAly  J6zsef 
1.28).  —  Vo.  lompos  meg  NSz6t. 

Uhde  :  ,M  e  g  1 6  b  A  z  v  a  pA- 
rolg6  vasAt*  (Porz6,  Egyet6rtes 
XVin.141).  —  Vo.  NSz6t. 

^lohhdl :  jHordja  a  szel  a  h6- 
pelyhet,  csikorognak  a  fAk  suda- 
rai,  s  a  1 6  b  b  A 1 1  szAraz  Agon 
kArog  a  fekete  varjii-sereg*  (Jokai: 
Uj  foldesur*  418).  ,Esz6be  jutott, 
hogy  napok  el6tt  6pen  igy  hAny ta, 
1 6  b  b  A 1 1  a  a  cs6nakot  a  hul- 
lAm^  (J6kai :  ElAtk.  csalAd  11.79). 
—  Vo.  I6bd:i  TSz6t.  NSz6t, 

^loboncos  :     ,Mell6     rajzolva 


tAj8z6-tarl6zat. 


321 


magdt  a  hosszu  bajuszu  alakot 
is,  1  o  b  o  n  c  o  s  haj&val^  (J6kai : 
Eldtk.  csal&d  III.7). 

locskdlkodik:  ,Nem  I  o  c  s  k  A 1- 
k  o  d  n  i  j5ttem  en  ide  nagysa- 
gos  uramhoz  ilyen  szomoru  al- 
kalmatoss^ggal,  hanem  az^rt, 
hogy'  sat.  (J6kai:  Uj  PSldesur* 
316).  ~  V5.  NSz6t. 

Indiug:  ,A  v^rmegye  l6din- 
gos  huszArja'  (FLapok  XXV. 
1323).  —  V6.  TSz6t.  NSz6t. 

Hoggai :  ,Egyik  nagy  tenyer^t 
lomh&n  lel6ggatva  tartd^ 
(J6kai :  Eldtk.  csaldd  III.60).  — 
Vo.  logat,  logg,  loggds,  loggo 
NSz6t. 

Uggdz :  ,Belekapaszkodott  a 
holdvil^gba  s  csak  ugy  1 6  g- 
g  ^  z  t  a  le  r6la  a  Idbait'  (J6kai : 
Debr.  lunAtikus  8).  —  V5.  Ugde 
NSz6t. ;  a  TSz6t.-ban  a  loggat- 
nak  m^  ertelme  van  foljegyezve. 

lohog :  .Kefeletlen  szolgaIeg6- 
nyek  I  o  b  a  g  n  a  k  f fgy ;  sajt6- 
hiba?]  a  vArta  fel6'  (Porzo,  Egyet- 
ertes  XVIII.  137).  ,A  nagy  kuva- 
szok  m^r  mind  h^tra  I  o  li  o  g- 
tak'  (BJank6  1884.  evf.  5.  sz.). 
—  Vo.  'J'Sz6t.  NSz6t. 

lohol :  ,A  szab6  e  1 1  o  h  o  1 1* 
(Pflirl.  Vn.224.  m.).  —  Vo. 
NSzot. ;  a  TSz6t.  szerint  loholni 
am.  ,meg  verni*. 

Joynpos  :  ,A  s^ros,  1  o  m  p  o  s 
es  zilAlt  haju  ledny*  (Kem^ny 
Zs.:  Rajongok  1H.171).  —  Vo. 
NSz6t. 

HoncQS :  ,Elhizott  1  o  n  c  o  s 
asszony'  (BHirl.  IV.  107.  tc).  — 
Vo.  loncsos  NSz6t.;  a  TSzoldr 
szerinti  jelentes  elt6r  e  p61d^l6l. 

lopakodik :  ,fiszreveszek  egy 
rok^t,  mely  csendes  I  o  p  a  k  o- 
d  ^  s  b  a  n  szinte  csuszott  egy 
bizonyos  ir^ny  fele'  (BHirl.  XII. 
148).  —  V6.  NSz6t. 

loppal :  ,L  o  p  p  a  1  azt&n  fel- 

M.  myblvAr.  3unt. 


tekintett*  (Porz6,  Egyet^rt^s  1882. 
6vf.  360.  sz.  tc).  —  V6.  NSz6t. 

logerez:  .A  kalandor  nevelte 
mag^ban  a  dolgot,  a  mint  az 
utcAn  vegig  I5g6rezett* 
(J6kai :  Uj  foldesur  *  307).  ,£n 
az  ilyen  1  6  g  6  r  e  z  6,  sztrdjkolo, 
kocsm^z6  szabad  leg^nyt  m^r 
f5l  se  veszem'  (Sipulusz,  BHirl. 
XII.73.  to.).  —  Vo.  NSz6t. 

*ldkdl6dees :  I5kd5s6s.  ,Nem 
volt  I5kdl6dz6s,  Idbaknak  le- 
tipr&sa*  (Porz6,  Egyetert^s  XVIII. 
137). 

*lucifemdtus  :  ,A  hol  ez  a 
lucifernAtus  dolog  esett' 
(Miksz^th:  J6  pal6cok  90). 

ludas:  ,R6gi  tanult  vezetdik 
1  u  d  a  s  0  k,  tiszt^talan  kezijek 
voltak'  (BHirl.  XII.232.  vc).  — 
V5.  NSz6t. 

*ludb6rzik :  ,Remegtem,  eg^sz 
testem  Ii5db6rz6tt,  szivem 
Gsszeszorult*  (MikszAth,  PHirl. 
1883.  evf.  309.  sz.  tc).  —  Ir6nk 
gyakran  haszndlja;  vo.  ludbor 
NSz6t. 

lyuki :  ,A  teste  legfolebb  mas- 
f^l  fejhosszusdg.  Ehez  kepest 
6riAs  minden  1  y  ii  k  i*  (T6tli 
Bela,  BHirl.  VI.33.  tc).  —  Vo. 
NSz6t.  es  liiki  Mdtyusf.  nyelvj. 
99. 

*inam6ka:  mam^cska.  ,Meg  a 
mam6kdnak  is  vihetnek 
baza  egypdr  darab  cukorkockdt^ 
(BHirl.  X1I.60.  tc).  —  A  TSz6t.  es 
NSz6t.  fnamokd-jiSi  m^s  szo  es 
6telf6]6t  jelent. 

*fnankus :  diszn6.  ,Nem  sza- 
bad abb6l  a  mankusb6l  egy 
fi^nak  se  addig  elveszni,  .a  mig* 
a  konda.sok  odabenn  vannak' 
(J6kai:  Uj  foldesur*  99;  el6- 
fordul  meg  a  89.  lapon).  —  Vo. 
manka  6s  mango  NSz6t. 

*maradhaf68:  meglehetOs,  tiir- 
hel6.  ,lJgy  nezem  sz^nt6nak  basz- 
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n^lja.  Arra  ugyan  nein  lehet 
valaini  j6.  —  Maradhat6s 
biz  az,  eg^szen  maradhat6s^ 
(MikszAth  :  J6  pal6cok  1 22).  — 
Vo.  Eger,  Nyr.  XVII 476). 

marcongol  :  marcangol.  ,A 
inarcongl6  feleleint()l  kdny- 
nyulve  6rz6  kebel^t'  (Kem^ny 
Zs.:  Raiong6k  111.171).  —  V6. 
NSz6t 

*mari6  :  P^p^n  a  40-es  6vek- 
ben  ,garasos  cip6t*  jelentett  (Vas.- 
Ujs.  1884.  6vf.  42.  I.)  —  Hasz- 
n^latos-e  ma  is? 

*mdsmilyen :  mtisKle,  mds- 
nemo  (BJank6  XVII.IO).  ,Szer- 
vezete  kdzt^rsas^gi  ^s  m  a  s- 
m  i  1  y  e  n  nem  is  lehel'  (PNaplo 
XXXVI.68.  vc).  ,Ha  valamelyik 
darab  bev&lt  volna  a  paly^zaton, 
m  A  s  m  i  1  y  e  n  lett  volna  a  n6p- 
szinhaz  mai  iinnepi  est^je'  (B. 
Hirl.  XII.76). 

*mdsodjdra:  m^odszor,  mi- 
sod  Izbeii.  ,E16sz5r  Alexandros 
vetelte  ki  nagy-irny6kvet6  lAnd- 
zs^it.  Misodjira  Menelaos 
hi^zakodott  neki  dird^dvaP 
(Csengeri  JAnos :  Ilias-ford.  42). 
—  Vo.  f5nt  harmadjdra. 

*mdsunnen:  mishonnan,  mi- 
sunnan  (Sztojanovits  Jen(J,  Egyel- 
erles  XX.  188.  tc). 

*mdsuve :  mishovd,  m^uvi, 
,De  hagyjuk  a  Sandor-utcat,  n^z- 
ziink  m  A  s  li  V  6  is*  (,Bars',  l^vai 
hirlap,  V.17). 

masna :  ,Ha  sirva  fakadt  rd, 
m  a  z  n  a  fattyunak  nevezte' 
(Petdfi  ,Aposlol'  IX.  fej.).  ,Elke- 
nyeztetett  m  a  z  n  a  hangon  foly- 
tati'  (Mikszath :  Br^zoi  ludak 
65).  —  Vo.  TSz6t.  NSzol, 

*ineclia :  ,A  papok  ellen  izga- 
tolt,  igerve,  bogy  t6bb6  mec- 
k  i  t  nem  fognak  fizetni,  .sem 
robotol  szolgAlni'  (PNaplo  XXXV. 


169.  e.  ipolysigi  kCzlem^nyben). 
,Meck&t  adni'  (uo.). 

*m€gc8ukUk :  ,L.ovuk  szinte 
megcsuklik  a  terhtik  alatt' 
(Porz6,  Egyet6rt6s  XVIII.  141). 

*megfogtU :  ,Lombnak  n^zik  [a 
madarak]  a  fan  a  fagydngyot, 
pedig  I6p  lesz  abb6l,  melyen  5k 
megfogulnak^  (J6kai:  Uj  foldes- 
ur*  418). 

*megkofnpolyodik :  m^bolon- 
dul?  ,M^  a  virmegye  is  kezd 
megkompolyodni'  (fliik- 
szAth,  PHirl.  VI.89.  tc). 

mcgrak:  megver.  ,A  kir61y 
most  ligy  megrakta  a  lednyit, 
bogy  elnyullott  a  padlison' 
(BHirl.  IV.33.  sz^kelv  mes^ben). 

—  V(3.  NSz6t. 

*meherr6l :  merr6l,  mely  hely- 
t6\.  ,I^ppegtette  a  k^t  ffil^t  min- 
denfel6,  bogy  vajjon  meberrfil 
j6  az  a  sirfts'  (uo.  ua.  mes^ben). 

—  V5.  mShelyt  ,hol*,  szekely  sz6, 
NSz6t. 

mely  felol:  merrCl.  ,Vajjon 
nem  el6zt^k-e  meg  a  blemmyu- 
sok  ?  Mely  f  e  1  5  I  kozeleg  a 
rabl6  csapat?  (Ebers:  Homo 
sum,  ford.  T5rs  K6lm.  329). 

*inir:  mer,  baurire.  ,A  leg^- 
nyek  futy5r6szye  m  6  r  t  ^  k  a 
valluba  sl  vizet*  (UrszVil.  V.168. 
Jakab   Odfin   szekely  rajz&ban). 


*mesemonddz 
,A  szo1gil6ink  te 


nepnyelvb^l  ?]  : 
e  mesemon- 


d  i  z  t  i  k  a  fejemet^  (J6kai,  Nem- 
zet  III.  117.  tc). 

*mindesmindetig  :  mindig  (B. 
Jank6  1883.  6vf.  4.  sz.  Mokiny 
Berci). 

^mirlid  ?  :  ,Gyalogbamba  buj- 
tatott  kis  m  i  r  k  6  k*  (Nemzet 
III.  103.  tc). 

*m6ka  [n6pnyelvi  elvonds?]: 
,0  ugy  is  mindent  tud,  vele  b^t 
fdlosleges  a  m  6  k  a'  (T6th  Beia 
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PHirl.  VII.23a  tc).  —  Vo.  mo- 
kdbik  NSz6t. 

more :  ,Csoddlatos  iegend^at 
terjeszletlQnk  egyik-m&sik  m  o  r- 
cabb  kulsejii  tan^  vMagylal6 
szigorus&ga  fel61'  (Szomahdzv 
Istvin,  BHirl.  X.243.  tc).  —  V5. 
TSz6t.  NSz6t. 

*morcso8:  ,Az  6g  morcsos, 
borus  m^g'  (Miksz^th:  J6  pal6- 
cok  31).  ,[A  miniszter]  harag- 
szik,  razza  magdt,  belemarkol  iz- 
gatottan  6sz  haj^ba,  morcsos, 
duruzsol'  (MikszAth,  PHirl.  VIII. 
43). 

mosolyog:  fjdent^se?].  ,Tudom, 
bogy  j6l  megf^zott  kend.  Bizony, 
kedves  sz6g6in,  mosolyog 
egy  kicsit  a  l^bam*  (VasUjs. 
1884.  6vf.  9.  1.  Kis^ri  kiskun- 
sdgi  rajzaban). 

*moioe:  ,Tisza  fuzes  sziget6- 
ben  J6zsa  Laci  kosarat  font. 
M  o  t  o  z  esett  a  fej^be  [am.  meg- 
bomlott  az  esze?J.  Koti,  koti, 
k6t  annyil  bont'  (Lipcsey  Ad^m, 
FLapok  XXlll.  evf.  117.  sz). 

munnis :  ,Ez  azt  bizoiiyitja, 
bogy  nem  m  u  m  u  s,  hanem  ko- 
moly  veszedelem  a  n^pnek  e 
sajnos  felrevezetese'  (Nemzet  VI. 
130.  vc).  —  Vo.  NSz6t. 

♦wiwrcos :  ,L^tszik,  bogy  kope 
s  bogy  vidamkedvii  kiildnben, 
BAr  m  u  r  c  o  s  szemmel  nezi  az 
emberekel*  (BJank6  XVII.9).  — 
A  NSzot&rbeli  murcos  nem  azo- 
nos  peldank  szavaval;  ez  nyil- 
vdn  annyi  mint  morcos ;  vo.  font 
more  es  morcsos. 

*musguly :  ,A  muszulyt 
visel()  n^ps^g  ott  B&nfH-Hunyad 
koriil,  —  a  muszuly  egy 
olyan  saj^ts&gos  neme  az  als6 
szoknydnak,  amelyel  eliil  folhaj- 
tanak,  b^tul  lecsuggesztenek  s 
tal^n  onnan  sz^rmazik,  bogy  a 
bunyadi  asszonyok  meg  az  un> 


nep]6jttkben  is  mindig  dolgoztak, 
az^rt  j^rnak  ugy,  folyton  neki- 
gyfirkozve,  —  teh6t  a  muszu- 
ly o  s  asszonyok  mar  r6g  bibe- 
16dnek  a  varrottas  k^szit^^vel' 
(Nemzet  VI.  132.  m.  tc).  —  V6. 
muszHJ  NSz6t. 

nagyetil:  ,Nagy6tQ  az  isten- 
adta'  (BaMzs  Stodor,  Nemzet 
Iil.84.  tc).  —  Vo.  NSz6t. 

ndpic  :  ,Szellemileg  6s  lelkileg 
n  ^  p  i  c  nemzet*  (Pesty  Frigyes, 
Egyel^rtes  XXI.220.  vc).  —  Vo. 
TSzot.  NSz6l. 

nf'Si :  urugy.  ,E  jegyz^sert  es6s 
id6ben  kiildottem  egy  nap  ocs^- 
met  R6vaiboz,  oly  neszszel, 
bogy  sat.  (HorvAt  lstvannapl6- 
jegyzeteib61,  FLapok  1884.  6vf. 
23.  1.).  —  Vo.  NSzdt. 

*nrve1edih :  ,Aszongya,  ne  bant- 
sam,  h&tba  Telneveiedik 
valabogy*  (B^cskai  Albert,  F. 
Lapok  XXI.708). 

nezelodik  :  ,Akdrmerre  n  6  z  e- 
1  6  d  t  e  m,  nem  akadt  Kobnom* 
(Porz6,  Nemzet  IV.75.  tc).  — 
Vo.  NSz6t. 

*nyafka :  ,N  y  a  f  k  a  kis  te- 
remt^s'  (Porz6,  Egyet6rt6s  XVIIi. 
103). 

*nyaviga:  ,Valamelyik  6se  ter- 
metben  roszul  sikerQlbetett,  a 
miM  polg&rt^rsai  elnevezt^k 
Nyavigdnak'  (J6kai :  Debr. 
lun&tikus  29). 

nyekereg:  ,Nyekerg5  talyiga, 
(Porz6,  Egyetert6s  XVIII.  137).  — 
Vd.  NSzot. 

nyeseereg  :     ,PAr    versszakot 
hegedQn]     elnyeszereg- 
ietve'  (BHirl.   IV.  107.  tc).  — 
Vo.  NSz6t. 

ny  iff  ant :  ,Perc  mulva  faz 
ag^r]  el  ny iffantotta  magal* 
(Jokai:  Uj  folde-sur*  253).  — 
V6.  NSz6t.;  nyiffancs  TSzot. 
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nyisgdl:  ^Karik^ban  nyisz^l 
a  sarl6  az  arat6k  kezeben*  (Mik- 
szAth:  J6  paldcok  24).  —  Vo. 
NSz6t. 

nyivog :  ,Ne  n  y  i  v  o  g  j  ott 
gyermek !'  (Petelei,  PNapl6  1881. 
m&rc.  10.  sz.  tc).  —  Vo.  NSzot. 

nytilik :  ,A  kir^Iy  most  dgy 
megrakta  a  le^ny^t,  hogy  el- 
n  y  u  1 1  o  1 1  [igy ;  am.  elnyu/t] 
a  padl^son'  (BHirl.  IV.33.  sz6- 
kely  meseben). 

nyurga :    ,Hosszu,    n  y  u  r  g  a 


fOszdlak*     (Nemzet     1884.    6vf. 
57.  sz.  e.  tc).  —  V6.  NSz6t. 

*nytd  {nyulik'i^):  ,Valamisz6r- 
nyil  kopott  kab^t,  a  minek  a 
gall^rj&n  hajdan  pr^m  lehetett, 
de  m&r  1  e  n  y  ti  1 1  r6la'  (J6kai : 
Eldtk.  csaldd  111.41).  —  Vo.  nyn 
NSz6t. 

nyust :  ,De  r^  is  t^rdelek  en 
arra  a  hosszu  gr6fra,  a  nvCls- 
t  y  i  t !'  (BHirl.  X1II.69.  tc).  — 
Nyilvto  a  TSz6t.  6s  NSz6t,  npilst 
szava  van  e  k^romkod^ban. 

ZoLNAi  Gtula. 
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Te,  tc.  Mikor  6n  elSszor  hallottam  mint  pal6cgyerek  a  mi 
beszediink  e-'^^i  gunyosan  ^llitva  a  debrecenvideki  e,  mint  irodalmi- 
lag  is  dltaldnos  hang  mell6,  a  nelkiil  hogy  valaki  figyelmeztetett 
volna  az  e-nek  a  besz^dbeli  klilonos  fontoss^g&ra,  azonnal,  mint- 
egy  onmagam  el5tt,  e  mondattal  keltem  vedelmere  a  gunyolt  hang- 
nak :  „Hdt  oszldn  te  gyer^k,  hogy  mondan^d  te  ezt  ijgy,  hogy 
megerts^k,  mit  akarsz  mondani :  ,ma  hdrom  v^ka  buzdt  vettunk 
a  moln&rn&l^,  ha  nem  volna  e.  Mert  ha  csak  ugy  mondandd,  hogy 
vetiunk,  azt  is  6rthetn6  valaki  ezen,  hogy  a  moln&r  foldj^be  vet- 
tefskf  vagyis  vctiUtet'ck^ ,  S  az6ta  6n  mindfg  megkiilOnbdztelem  a 
m  e  g  s  z  6 1 1 1 6  te  6s  a  mondat  alanydt  tev5  i'e  szot.  £n  ijgy 
tudom,  hogy  ezt  nem  is  mint  nyelv^sz,  hanem  mint  paloo  szoktam 
fgy  mondani  s  hogy  N6gr^d  megy^ben  ez  a  megkiilonboztetes 
eg^szen  dltaldnos. 

De  talAn  tevedek,  s  ez6rt  k^rem  a  Nyelv6r  olvasoit,  kik  ez6 
vid6ken  laknak,  hogy  figyeljek  meg,  hogy  csakugyan  val6-e,  a  mit 
6n  hiszek  s  hogy  tesznek-e  megkiilonb5ztet6st  m^hol  is  igy  a 
mondatlol  fiiggetlen  megsz6lit6  te  6s  az  alanyul  szo]giil6,  tehAt  a 
mondat  tagjaival  viszonyos  i^  koz5lt.  P6lddul  ugy  mondandk-e  a 
fontebb  id6zett  mondatot,  mint  en  mondottam:  s  a  kovetkez6ket 
fgy :  Hoi  csavarogt^l  m^  megint,  te  gonosz  ?  Ogy  lAtszik,  ifi  job- 
ban  szeretsz  mjiszkdlni,  mint  dolgozni.  —  Hallod  te,  te  jo  volndl 
kom6di^nak,  nagyon  r&  dll  a  k6ped.  —  Te^  te!  ha  megfoglak, 
kicsavarom  a  nyakad !  —  Te,  ta  hoztad  az  eg6sz  bajt  a  h&zra. 
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Tobb  peldat  foioslegesoek  latszik  adnom,  aiinthogy  ezekb51 
elegge  vilagos,  mikor  moadok  en  ie  es  mikor  ie  sz6t  s  velem 
talan  t5bb  Tidek  isL  Mik6  PAl. 

Poce.  A  Xyelv5r  folyo  evi  m&rciusi  sz^ma  igen  ^rdekes  es 
tanolsagos  cikket  kozlott  a  jpoce  sz6nak  a  magyar  nyelvbe  honnaii, 
azaz  melyik  nyekboi  s  mikent  val6  lesz^rmazasa  fel5L  Megkapta 
azonban  figyelmemet  e  eikk  olvasasa  kozben  azoa  kijelentese  a 
szerz6Dek,  bogy  e  szot  ^m  az  eI5beszed,  sera  a  mult  nem  ismeri ;' 
alabb  ismet:  ,az  eddiglen  rendelkezesdnkre  alio  adatok  vallom&sa 
szerint  pace  sz6t,  se  a  koznyelv,  se  a  ti\jbeszed  nem  ismer  ;*  meg 
alabb:  ,hogy  a  p6ce  szo  kiv^l6an  erd^lyi  sz6\ 

En.  mint  a  nevezett  foly6iratnak  evek  ota  egyik  gyOjiOje,  nem 
engedhetem  el  magamnak  —  s6U  mint  gyujtd,  kOtelessegemnek  is 
tartom  —  bogy  a  kerdeses  sz6ra  vonatkozo  tudom&somat  ilt  e 
lapok  hasabjain  elmondjam. 

Elismerem  ugyan,  bogy  a  pdcc  kiv^l6an  erdeiyi  sz6,  mert 
hallottam  ott  is ;  de  itt  nalunk  Nagyb&nyan  is  k5zkeletnek  5rvend, 
meg  pedig  ugyanazon  jelenlfeben,  melyben  a  NelyvQrlieli  idkk 
eldadja:  de  nalunk  azon  fedetlen  csatorntlc^skdkat  is  jelenti,  a 
melyek  az  olvad^  6s  es5zes  alkalmakor  az  udvarokon  s  uocilkon 
dsszegydlt  ronda,  rusnya  vizet  vagy  az  e  c^lra  kdszQlt  akn^kba, 
vagy  egyenesen  a  mellettOnk  foly6  nagy  patakba  levezetik. 

S6t  van  e  sz6nak  itt  ndlunk  egy  v&ltozata  is,  nevezetesen 
ez:  prcc;  de  ezt  csak  dsszetetelben  ballottam  baszn&lni,  peldiUiI 
igy:  pecepart,  pecegodor.  Ez  utobbi  villtozatnak.  ha  nem  is  ej?tV 
szen,  de  majdnem  azon  jelentese  van,  mint:  ,drny6kszt>k,  budi\  a 
mennyiben  a  ,pecegodor*  kozletlen  mellelte  szokott  lenni  az  Arnytik- 
szeknek  s  enn6l  melyebben  fekszik  azon  c6lb6l,  bogy  a  benne 
felgyQlt  rusnyasag  koronkent  min6l  gyorsabban  s  konnyebbon 
lefolyhasson  s  vegyiilhessen  a  naponkent  belebAnyt  szoba-  s 
udvarszem^ttel. 

E  pecegodrot  mask(^nt  ,em6sztt')nek,  om(5szl6  g6d(')rnek*  is 
nevezik.  Katona  Lajoh, 

Be411  a  Uuna.  A  Nyelv6r  mujusi  f Uzete  (229  28H),  l)ohat6an 
tdrgyalta,  bogy  vajjon  helyesen  mondhal6-e  a  Dumirol :  b  e  A 1 1, 
A  szerkeszt6seg  ketsegtelen  nyelvi  tdnyckre  bivatkozva,  bulyesnek, 
s6t  magyarosnak  mondotla  e  kilojez^st :  ,u  Dunu  boAll*,  mely  viila- 
mivel  mast  jelent,  mint :  ,a  Dunu  befugy*  s  Igy  nenicsuk  helyes, 
de  a  nyelv  gazd^lkod^s^ban,  a  stilus  Hzertiirdbun  BzOksegus  is. 


326  HBLYftKIGAZtTASOK.    MACIYARAKATOK. 

Az  adatokat  ^n  is  megtoldhatom  egy  J6kaib6l  vett  id^zetlel, 
a  ki  ,A  Balaton^  cima  leir&sdban,  e  tninden  iskolai  olvas6konyv- 
ben  meglal&Ihat6  gyonyord  tdjrajzban  igy  sz6l:  .Mikor  a  be- 
dllott  Balaton  jeg^re  legeldszor  r^iit  a  nap,  eI6szor  valami 
csodalatos  zeng6s  tAmad  a  jegben*.  (Szinnyei  J6zsef :  Magyar  olvas6- 
k5nyv  I.  r^sz.  59.  1.)  Karoos  Albert. 

Bolydk,  bolydka,  boly6k&s.  S  i  m  o  n  y  i  Zsigmond  ,Olasz 
szavainkhoz'  cfm  alatt  K  C)  r  o  s  i  S^ndor  dolgozatdnak  kieg^szft6se- 
kcpen  az  olaszb6l  (ktkeriilt,  eddig  fol  nem  emlitett  vendegszok 
sorozatdnak  kozl^set  kezdte  meg  a  Nyeivtudomdnyi  KozIem6nyek 
XXII I.  kdtet^ben.  E  vend^gsz6k  kdz6  sz&rnitja  cimbeli  szavunkat 
is,  a  melynek  az  6  v^Iem^nye  szerini  peldak^pe  az  olasz  baloccOf 
balucco:  maulaffe,  tolpel.  A  bolyoka  tehAt,  jegyzi  meg  erre, 
nem  egy  eredetti  a  boho  6s  bohjog  sz6kkal,  mint  Szarvas  v6li  Nyr. 
XV1IL390.  A  HeltainAl,  CzF-nAl  s  Nyr.  XVII 92.  emlitett  boUjo  a 
bolyoka^  bolyokds  alakokb61  lehet  elvonva,  s  erre  a  n^mileg  rokon 
jelentesQ  boho,  bohokds  sz6k  is  okot  adhattak. 

Igaz,  a  magy.  bolyoka,  ak&r  alakj&t  ak&r  jelent^s^t  tekintjUk, 
teljesen  egyezik  a  p^ldakepenek  vett  balocco  sz6val;  s  ha  egy 
fontos  mozzanat  nem  sz6lna  az  egybevet^s  ellen,  minden  habozas 
n^lkiil  el  is  fogadhatn6k.  De  itt  van  az  az  akadalyul  ^116  bolyo 
alak,  a  melyr61  ugyan  nyelv^ztarsunk  azt  ^IHtja,  bogy  ,ez  el- 
vonasa  lehet  a  bolydkii,  bolyokds  formtoak,  a  mire  a  n6mi- 
leg  rokon  jelent^sti  boho,  bohokds  sz6k  is  adhattak  okot^;  csakhogy 
a  ,lehet'  6s  ,adhattak'  tudvalev6Ieg  nem  egy^rt^kdek  ezekkel :  ,van' 
es  ,adtak^ 

Mind  alakilag  mind  jelentesileg  egyeznek  egym&ssal  a  gor. 
leXetog  6s  magy.  teljas,  oXteo^  es  magy.  halasz,  lat.  vir-d  6s  magy. 
vir-ity  cap-io  es  magy.  kap-ok,  olasz  lasso  es  magy.  lassti^  olAh 
fhi  es  magy.  /?«,  6fn6m.  kart  es  magy.  kerfy  oszl.  mer-iti  6s  magy. 
mcV-wi;  de  ebb61  m6g  nem  kdvetkezik  s  nem  is  ^Ilftotta  senki, 
vagy  ha  dllitotla  is,  t6vedett  vele,  bogy  a  megfeleld  magyar  sza- 
vak  a  veluk  szemben  ^116  nyelvek  szavainak  k6pmdsai.  Azt  a 
velem6nyt,  bogy  a  magy.  bolyoka  =^  balocco,  elfogadhatatlannA 
teszi  a  mir  hangsulyozott  bohjo  alak.  Ha  szabad  es  lehet  valamit 
epitentink  a  t(5rt6neti  nyelv  vallomAsara  —  mAr  pedig  mire  6pit- 
siink,  ha  erre  nem  —  a  rendelkezesiinkre  all6  adatok  szerint  a 
bofyokds-i  a  bolyo  hajtas^nak  kell  tartanunk.  Ez  ut6bbbi  ugyanis 
m^r   Heltaindl    eldfordul,    mfg   az   eldbbiek    kes6bbi    forrdsokban 
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tabUfaatdk.  S  ez  a  mozzanat  ddDtd  ama  kerd&sre  n<^vi\  hogv 
eredeti  sz6-e  a  magy.  Mffoka,  vagy  pedig  idegen.  As  eis6  ugyani:^ 
a  rait  Dem  szabad  figydem  kivdl  hagynuiik,  hogy  az  a  tob()isaOr 
hangoztatott  dvon&s  nein  oiyan  sokszor  el6fordul6  jeleii$eg«  a 
mityenDek  ajabban  kezdik  allitgatni:  s  ha  eUSforduI  is.  csakis  a 
legi^watosabb  s  iDoodhatni  a  mindennap  haszD^lt  szavakkal  ti^ 
ttoik  meg;  bogy  pedig  a  bolpokds  nem  ezek  k6ze  tartozik.  annak 
hiteles  tanuja  nem  csak  a  r^bb  s  ujabb  irodalmi  nyelr,  hanem 
az  eld  beszM  is.  Arra  meg  6peQ  er6s  hit  kell.  hogy  a  nagyon  is 
ortologiis  Heltai  a  szazadimkban  yir&gzd  elvon^  elm^ettoek  els6 
m^alapitdja  lett  volna,  a  ki  a  talAn  csak  akkoriban  nyelvQnkbe 
kerOlt  olasz  bcUocco-hol  hamarjaban  kieszterg&Iyozta  volna  a  bolgo 
alakot  De  van  m^  egy  m4s  mozzanat  is,  a  meiyet  szAmba  kell 
vennfink.  A  NySz6t^  tanus&ga  szerint  a  bolpohis,  bolffdhiskadik 
legnagyobbr^zt  erdelyi  ir6kn&l,  s  a  bolyo  csak  Heltaindl  talAlhat6 ; 
ez  utdbbit  a  roai  koznyelv  ^pen  nem  ismeri,  s  a  mennyire  adu* 
tainkra  epiteni  lehet,  csakis  a  sz^elyseg  egyes  r^zeil)en  j;lratas: 
Marossz^k  Paai  Gyula,  Udvarhelyszek  C^agyi  Samu  k()zK^e  szorint 
(Nyr.  XVII.92);  ezekhez  j&rul  m^ :  ,b6ja:  balga*  (Kriza),  MiktMU 
magyarazhat6  meg  teh&t  az  a  kQlonds  jelensi^g,  hogy  egy  olaszbt'^l 
kerQIt  szo  6pen  a  t5le  legt&volabb  esO  nSszben,  a  szdkelys^gbon 
telepedett  meg  s  oly  j^ratossA  y^It.  hogy  m&r  mtgdnein  nt^gyszuz 
ev  el5tt  a  nyelv^rz^ket  megcsalva  a  nagyon  kedvelt  (?)  olvonAsra 
ir6knak  ^  nem-ir6knak  alkalmat  szolg&ltatott. 

Hogy  a  bolyo  nem  elvon^a  a  bolyokn^  hol^okds-ntdky  a  mii*t) 
a  rokon  jelenlesd  hohdf  bohokds  adhatott  okot,  bizonyitja  a  szin- 
t^n  el^gg^  ismert  bolyho  alak,  a  mely  mind  a  boh^,  mind  n  bolw 
8z6nak  eredetibb  formdja.  Ugyan  e  n(izethen  van  a  MllSx(^tt\r  in, 
a  mely  szerint  a  bolpog  alapszav&ul  fOlvett  60/A  nuk  nyonuU  tuh\l- 
juk  boho  szavunkban  is,  a  mely  teh&t  e  helyett  yn\6 :  bolho^  bolyhti, 

A  dolog  tehAt  megfordltva  All,  nem  a  bolydka,  bolyiikdaAn')] 
tAmadt  elvonas  titjAn  a  holyd,  harunn  elhmkexOlcg  a  bolyM)C)\  vuh') 
a  bolyoka,  epen  tkgy,  mint:  csalo-ki,  nyal6-ka  inyalkn)^  hum6-ka, 
fejo-kc  sat.  S/iAiiVAH  (Uuoit. 

Sz^lhamos.  Szinnyd  M'r/Mul  11  NyttlvOr  XXII.  ki')te(rnok  277  • 
278.  lapjAn  hiteles  adutokkul  tArnoKiitolt   ('ikkpcHkrjdlK^u  im^y&MS 
leg  kifejti,  hogy  az  ut6bbi  idObon  I'Olkapolt  HgvlhdmuH  M/iivurikniik 
a  neki  tulajdonitott  ,schwindlor*  (^rtulint;   tuviidnsrii  nliipH/lk,  ii/oti 
a  t^ved^sen,  a  mely  Kresznerics  valarnulyik  olviiHojiUi   (ihi*II.  uiok, 
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a  ki  a  szelh&inos  sz6t  derek  szerz6nk  sz6t^raban  a  ,veQtus^  jelea- 
tesQ  8zel  alalt  tal^Ivan  meg,  term^szetesnek  tal^ta  a  ^schwindel, 
szedelg^s^  erteimet  olvasni  ki  bel(^le,  a  melyet  az  6rez,  a  ki  nagy 
magassdgban  mintegy  sz^lfogaton  j^r. 

Mint  emiitettem,  Szinnyei  kets6gteIenQI  kimutatta,  hogy  a 
sielhdmo$-he\i  seel  nem  annyit  tesz,  mint  ,ventus',  hanem  ,exlre- 
mitas:  sz^ls6s6g,  sz^Ie  vminek^  a  mindnek  maga  Kresznerics  is 
a  ham  osszet^teleinek  sor&ban  a  ssel-hdm  sz6t  ertelmezi :  h  e  1- 
cium  lateral  e,  azaz  :  s  z  e  I  s  5,  ol  d  a  Mi  a  m ;  ugyane  jelen- 
tassel  iktatta  be  a  NySz6t^  is  mind  a  szelhdm^  mind  szdrmaz^- 
k^t,  a  seelhdmos :  ,extremus;  exlrem'  sz6t  a  sz6t4rba. 

Azt  mondtam  a  fdntebbi  sorokban,  hogy  a  ki  a  seelhamos- 
b6l  a  ,schwindler^-f61e  jelent^st  olvasta  ki,  az  eg^zen  termeszetesen 
cselekedett;  nem  is  foghatni  r&  semmi  hebehurgyas&got,  valamint 
Faludira  sem,  a  ki  k^ts^gkiviil  szint^n  P^zmdnynak  Kresznericst6l 
is  id^zett  k^t  hely^bCl  nem  az  igazi  ,a  latere  i  n  c  e  d  e  H  s^,  hanem 
a  figlreertett  ,ventosus'  jelentest  betOzle  ki,  a  mint  koYetkezd  helye 
vil^osan  bizonyitja :  ,Megv&Itozott  lak^uk  az  embereknek ;  a 
levegdben  vertek  s  vernek  magoknak  f^szket  a  chi-^ 
maerdk  orsz^g&ban.  A  felhOkCn  nyargal6dzanak,  szel* 
hdmmal  jArnak*  (NU.  349). 

A  n^lkUl  tehdt,  hogy  barmit  is  levonntok  ama  teny  igaz- 
s^g&b6l,  hogy  mind  P^zm^ny,  mind  pedig  a  n^pies  haszn^lat  sze- 
rint  szelhdtnos  a.  m. :  ,beipferd,  nebenpferd,  handpferd*,  vagyis  a 
mint  kozdnsegesen  nevezik :  1 6  g  g  6  s,  s  innen  ^tvitten :  ,fic&nkol6, 
szeleburdi,  kacki',  nemcsak  hogy  fon^ks^got  nem  l&tunk  benne, 
hanem  teljesen  megfeleldnek  s  helyesnek  talaljuk  e  sz6nak  divatba 
hozott  ujabb  jelenteset  Hisz  a  meseviiag  svindlerje,  a  mi  garabon- 
cias  de^kunk  is  koztudom&sillag  a  felhdkon,  a  sz^i  h^i&n  nyargai, 
teh^t  mintegy  sz^lh^mmal  jar.  Kiilonben  is  a  szel  mint  a 
lengeteg,  Ores,  hiilnak  a  jelkepe  konnyen  atcsap  s  egyik- 
mdsik  nyelvben  magdra  olti  a  k^prdzat,  csal6kasdg,  eszeldss^g 
jelent6set  is.  Igy  peldiul  a  n6met  wind  Atvilten  annyit  is  tesz 
mint :  ,flunkerei,  aufschneiderei' ;  tovdbbA :  ,als  bezeichnung  des 
leeren,  nichtigen,  und  von  etwas,  woran  oder  wohinter  nichts  ist, 
ob  es  gleich  den  schein  von  etwas  hat*  (Sanders),  Nyelvfinkben 
pedig  a  seeks,  a  mint  dltaldnosan  ismeretes,  ,meggondoIatlan, 
hebehurgya',  s6t  ,boIondos,  esztelen'  s  v^giil  a  svindlernek  meg- 
feleloen  ,esal^rd^  jelente^st  is  5ltott  mag^ra,  a  mint  e  hiteles  peldak 
bizonyitjak :  ,S  z  e  1  e  s  6s  magamutogat6  elm^k  (Bom :  Pred.  204b). 
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Hazugs^ggal  azt  k^kogj^k  elleniink  az  s  z  e  I  e  s  predikatorok  (Pazm : 
Kal.  450).  S  z  e  1  e  s,  csaldrd  tudom^nnyal  el  ne  hitettessetek'  (Mel: 
SzJ^n.  43).  (V5.  m6g  siselct  csap,  seellel  jar,  seeleverdi^  sselmri, 
szelsiso:  ,Csak  szel-sz6k  es  Jilom  httvel^ezesek,  valamiket  beszel' 
(Sail :  Vdr.  229). 

Noha  teh^t  a  seel-nek  balui  magyarazott  6rtelmere  van  ala- 
pitva  a  neki  (ulajdonitott  ,csal6^  jelent^s,  mindamellett  a  sjselhdmos 
igy  is  helyes,  s^t  mindea  bizonnyal  helyesebb  kifejezfije  azon  erte- 
leranek  a  melyben  a  nem.  schvindler  szerepel,  mint  a  legcsekelyebb 
fejt6r6st6l  is  irtozo  n^met  forditoknak  dgyetlen  gy^tmanya,  a 
szedelgo.  Ez  t.  i.  a  mint  mindeo  magyar  anya  sziilotte  tudja,  nem 
az,  a  ki  mdsokat  elsz^dit  (=  raszed),  hanem  a  ki  maga  sz0deleg. 
Schwindel  ugyanis  nemcsak  sjsedclges^  hanem  kivdl6an  ,ein  der 
soliden  grundlage  ermangelndes  thun,  namentlich  insofern  es  auf 
betrugliche  tauschung  andrer  berechnet  ist'  (Sanders).  S  innen: 
jSchwindler :  betriiger*  (uo.). 

SzARVAS  GAbor. 

Segold  Ti6tK*  Ezt  a  mind  nyelvileg,  mind  neprajzilag  6r- 
dekes  kifejez^st  k^t  regi  kalend^riumban  (a  gyulafej6rv^riban 
1626-ra  ^  a  Idcseiben  1642.  esztendfire),  a  sokadalmak  elsorol^a 
kozt  I'gy  tal^ltam :  ,Ri!gelo  Iietfon  Szebenben  es  KLs-Mariaban' 
(vfts^r  van).  Egyreszt  a  vasarok  sorAb61,  m6sr6szt  a  tobbi  akkor- 
taji  kalendariumok  vas^aival  val6  osszehasonlitAsbdl  kitOnik,  bogy 
a  ,regel6  hetfdn'  a  vizkereszl  utani  h6t  hetfejet 
kell  6rteni. 

Torkos  SAndor  a  M.  Nyelv6szetben  (V.335.)  leirvAn  a 
gocseji  jSzegeny  regosok'  mond6kajdt  az  ismeretes  refrainnel : 
,Rietoki  regi  torviny  haj  ragtiO  rajtem*,  megemliti,  bogy  a  rcgeles 
Gocsejben  Karacsony  masod,  teh^t  Istviin  vertanu  napj^n  tortenik. 

A  (iergelyi  napt^r  vizkereszlje  egybeesv6n  a  Julius  Caesari- 
napt^r  Karacsonya  napjaval,  a  k6t  ditum  kozt  j6formto  csak 
annyi  a  kiilonbseg,  a  mennyit  az  6  6s  lij  kalendarium  szerinti 
szdmitas  tesz. 

Nagy8zig£tui  KAlman. 
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NllPNYELVHAOYOMiNYOK. 
Szdlasmddok. 

Sopronmegyeiek. 

Alaptalan  sz6:  nem  igaz  sz6,  beszed. 
Szegeny  alappal  van :  szeg^ny  helyzeiben. 
Az  aMir^t  nem  tulta  elkdvetni :  nem  mert  al&irni. 
Az  6n  Itoyom  be  a  jdrdsbjr6  elejbc^  (t.  i.  ment). 
Bocs^son  m^g,  ha  magtoak  felelem  :  mondom. 
Csuk6s  hel^n  van  :  elz^rhat6  helyen,  l^d^ban. 
Erd61i  bc'tyar  :  erdei  betydr. 
Ereszt  illen  szavakot :  ilyen  szavakat  mond. 
Ez  a  fiam  zavarkodolt  rajtam  :  zaklatott. 
Ezzel  (erre)  elkeserSttem. 
EskQszni :  eskddni. 
Ez^n  (e  miatt)  iilddsztek. 
Huny-harap  sz6m6mb(5 :  szemj^t^kkal  int. 
Kigy6  I^'tt  utdnam  :  leselkedelt  r^m. 
Kihozom  sz6bol :  meg^rtetem,  elbesz^Iem. 
Kik^t  ellen^m :  megt&madott. 
Lelkiismeretkivizsg^l&s. 
Mocskos  sz^ja  alapitoila :  koholta. 
Mocskos  vuot  a  kezei. 

Ne  aluggy6,  nfim  Amocc,  n6  gyalogojj,  nfe'm  fiirocc. 
Ontak-montak. 

(Egy  csomai  oregasszony  beszelte  el  eldttem   ugyet-bajdt  s 
6  ut^na  irtam  e  kifejez^ekel.) 

(Csorna.) 

Lakatos  Vince. 
Hegyaljaiak. 

Koma  neki  a  dolog  :  rest. 
Cgy  nyakon  vAglak,  bogy  vacsorAn  ered  PilAtust. 
Kihtoyja  a  nyelv6t  (a  kutya). 
Megszegi  a  szekeret :  a  rudndl  fogva  ir^nyftja. 
Megereszkedik,  megldgyul  a  so  :  nedves  lesz. 
Neki  gyurk6zik,  mint  Bertok  a  kddnek. 
Or^ba  a  harangoz6  p6z  :  kozel  a  hal^la. 
Reggel  j(3tt  vend^g  elmegy  :  reggeli  es6  nem  lart6s. 
Este  jdtt  vend6g  megmarad  h&l&sra :  esteli  es6  tarl6s. 
Osszeverekettek  a  suszterek.   (Akkor  mondjdk,   ha  az  ig^rt 
cipot  a  gyermek  nem  kapja  meg  a  vdsdrroL) 
Nines  benne  r6viccs6g  :  van  b6ven. 
Rosszabb  a  hatramen^sn^l. 
Nem  adok  neki  egy  6rat :  hamar  lesz. 
Kutydnak  se  mutat  litat :  jo  dolga  van. 

(Tokaj.)  DsMJisN  KAlmAn. 
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Kuns^giak. 

Bi]ljjoD  beled  az  ordog  ^gy  kOt^l  tiiviskke. 

Olyan  savanyii  a  bora,  hogy  m5goli  az  embdrbe  a  viziborgyut. 

Annak  aggya  az  isten  a  sarkantyus  csizmat,  a  ki  nem  tud  benne 
t^nconi :  annak  6d  az  isten  vagyont,  a  ki  nem  tudja  megbecsalni. 

A  parasztnak  gane  a  lelke. 

Messze-^  k5ny6r  n^kQl  ? 

Hazafele  tudak6ja  az  utat.  (Arr6l  mondjak,  a  kit  zavarnak.) 

Kdtoz  ill  a  hdt^n.  (A  kotozkod()  kis  gyerekre  mondjak.) 

Harangoz  a  pap  kuty^^ra  :  kint  I6g  a  gatyamadzaga. 

£loptad  a  papn6  tydbjal :  tollas  a  haja. 

A  part  is  ott  szakad,  a  hoi  Ieggy<3ng6bb  :  az  isten  is  csak 
a  szeg^ny  embert  veri. 

—  Mit  (6z  kg  Mds  any^m  asszony? 

—  Tengdri  hereber^nek  a  leppentydjit. 

Ah^n,  tudom  m^,  most  tudom  m^,  hogy  az  ur  is  siket !  (Az 
mondja,  a  kinek  sokdig  magyar^ztak  valamit,  mig  meg  birta  erteni.) 

(Halas.)  KovAcs  K  Alii  An. 


N^pmes^k. 

A   szeginy   ember  meg  a   kereszt  komja. 

Eggy  embernek  sok  gyermeke  v6t,  6s  sok  keresztkomja.  De  a 
zember  szeginy  v6t.  Sziiletelt  neki  gggy  fijacsk^a,  s  meghijta  a 
komas^gba  a  keresztkomjait,  me  aszt  hitte,  hogy  tdmcsak  vala- 
micsk^t  kap  tQllek.  A  m6n^r  is  meg  y6t  hijva.  A  m6n6rnak  v6t 
dkre,  szekere,  s  aszonta,  hogy  Q  ^d  neki  okret,  szekeret,  hogyha 
fogaggya,  hogy  mikor   meghal,   h^rom    ijjel,  hdrom  nap  virasztya. 

—  Hogyne  virasztan^Iak,  aszongya  a  szeginy  ember. 

—  Na  j6;  akkor  itt  van  a  zdker,  s  a  szek^r. 

T6tt-mult  a  ziid5,  s  a  m6n^r  meghal.  A  zember  virasztya 
^ggy  nap  s  ^ggy  iccaka,  viraszlya  mAs  nap  —  mAs  iceaka,  har- 
mannap  ellemelik.  De  m^n  miccsindjjon  a  szeginy  ember,  me  m^g 
nekije  viraszlani  kene,  de  hdt  a  temetObe  hogy  virasszan. 

Elmenyen  a  paphaz,  s  elmongya  neki,  hogy  man  Q  hogy 
virasszan  a  temel6he,  met  (i  fU  a  kfsirtetektO).    Aszongya  a  pap: 

—  Ne  fijj  semmit,  menny  csak  ada;  adak  6n  neked  (?ggy 
darab  szentelt  kr^tat,  aval  nzt^n  a  sirtiil  nem  messze  ^llasz,  csi- 
n^lsz  eggy  karik6t  (k5rocske),  annak  a  k5zepibe  ^Ilasz,  azt^n  ne 
fij.j,  me  nem  kdzeledhetik  hozz^d  semmi  gonasz. 

Ugy  teszen.  H^t  iccaka  feggy  tajba  jon  k6t  fejir  kutya,  s 
kidssak  a  sirt,  kiveszik  a  kopors6t,  kinyitjdk,  kiveszik  a  m6n^rt, 
lehilzzdk  a  bCirt  rulla  egisszen,  s  vissza  teszik  a  sirba.  A  mind 
igazitattak  a  foldet,  hdt  a  szeginy  ember  elvotte  a  bOrt  ligy,  hogy 
a  kutyak  nem  vottik  eszre.  Mikor  megvan  a  sir,  a  btir  nines  suhunt. 
Na,  de  megl^ttyak  a  zembern^l,  s  aszongy^k : 
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—  Add  ide  a  bOrt,  me  kapsz  6ggy  vfka  rezpinzt. 

—  Mennyetek,  s  hozz^tok  el,  sz6l  a  zember, 

Elmennek,  elhozzdk;  a  pinzt  elveszi,  de  a  bOrt  neni   aggya. 

—  Add  ide,  ujb6l  sz6lnak,  me  kapsz  cggy  f^l  vika  eziist 
huszast. 

—  Na  mennyetek,  hozz&tok  el,  mond  a  zember. 
Elmennek,  elhozz&k,   a   pinzt  elveszi,  de  a  bQrt  csak   nem 

aggya. 

—  Add  ide,  te  ember,  me  hozunk  6ggy  vika  eziistet. 
Elmennek,  elhozz^k  a  vika  ezust  hiiszast,  s  adaggydk,  de  a 

bar   csak  nines.   Elmentek,   bogy   tdbbet   vissza  sem  jdttek,  s  a 
zember  maratt  a  pinzzel  is,  a  bQrrel  is. 

J6kedve  vot  a  zembernek.  A  papnak  elmongya,  bogy  ni  bogy 
jart,  bogy  a  kuty^k  miccsin&Itak  a  monarral,  bogy  lebilzt&k  a  bQrt 
rulla,  s.hogy  a  mennyi  pinzt  kapatt. 

—  J6l  van  fijam,  mond  a  pap,  de  add  nekem  felit  a  pinzednek. 
A  zember  aszongya: 

—  Hd  m^n  bogy  aggyam  en  felit  a  tiszteletes  iHmak;  a 
tiszteletes  Or  nyugatt,   s  6n  virasztattam ;  barmad  r^szit  adadam. 

A  pap  aszongya  : 

—  J6  lesz  az  is  fijam.  Azomba  m^g  egyebet  is  mondak, 
Tolytat^  a  pap,  mingy^  barangaztatok  a  templamba ;  eljUsz  t6s  is ; 
a  templamajt6ba  aszt^n  csin&lsz  tilzet,  s  a  bQrt  rdteszed  bogy 
igjen  el. 

Ugy  is  t5tt.  Hdt  6cc()r  csak  fellebben  a  tfizbQl  cggy  fejir 
gaiamb,  s  a  szeginy  embernek  a  fejire  sz^ll,  b^rom  vessen  meg- 
fordtil  reta,  s  eltOnik.  A  papnak  elmongya,  bogy  mi  tortint,  s  a 
pap  erre  aszt  felelte : 

—  L^tod  fijam;  az  a  fejir  gaiamb  a  m6n4rnak  a  lelke  v6t, 
s  csak  Igy  szabadulhatott  meg  a  testitQl. 

(Szolnok-Doboka  megye.  Domokos.) 

M.  Nemeto  SAndor. 


Cig4nyadom&k. 

A    cig^ny    meg   a   fia. 

Ecce  a  v6ndoll6  cig^nyok  egy  erd6  szilyin  iitottik  fe  a  sator 
fajukat.  H^t  a  mint  ott  izegnek-mozognak,  egyszer  csak  egy  nyulat 
l^tnak  szaladni.  Asz  mondgya  az  apa  a  fi^nak: 

—  Ladd-e  d&de  &zsl  a  nyulat,  a  melyik  ott  sai^d  a  ? 

—  Latom,  mongya  a  gyerek;  fogjuk  meg,  jo   les   dilebidre. 

—  Nem  essuk  ast  meg,  hanem  evissiik  d  felsigibO,  ost  majd 
kapunk  egy  nydzstiny  meg  egy  kanyi  disn6t.  A  nyozstiny  kilencset 
fiadzik;  annak  a  kilencs  tia  megin  kilencset,  ost  egis  nyaj  less. 
Ost  anyad  m^  igy  kiab^l  neked:  He  dade  gyere,  man  mefot  k 
g^dluska. 

Mig  igy  beszitek,  addig  eszalatt  a  nyul. 
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A   cigdny   meg   a   sz^l 

Ecc6  tau^kozott  a  cig&ny  a  ny^irra,  telle  meg  a  sz6II£;  de 
ezek  kozii  csak  a  sz^lnek  koszdnt:  Aszt  monta  neki  a  ny&r: 

—  Me  nem  kCszonsz  nekem  is  te  cig^ny?  Megd  csak,  ha 
elgyiin  az  id6m,  olyan  meleget  csin&lok,  hogy  megpukkacc  bele. 

A  td  meg-^eszt  monta  neki: 

—  HAt  en  meg,  ha  egyun  az  6n  id6m,  olyan  hideget  csi- 
n^lok,  hogy  meggebeec  bele. 

Aszt  mondgya  a  more  erre  a  napnak :  Nem  bdnom,  ha  ^k^r 
hogy  Slices  is,  csak  h  sil  uram  olt  legyen.  A  I6lnek  meg  aszl 
mondgya:  Nem  bdnom,  ha  ^k^r  milyen  hideg  less  is,  csak  a  sil 
uram  ott  ne  legyen. 

(Szolnok.) 

Szab6  IstvAn. 


Lerfl. 

(Ezt  a  levelet  D  o  n  n  y  e  s  Jank6,  kadarkuti  postakocsis  dik- 
tAlta  tollamba,  Varga  Lajos  t6t-szent-gyorgyi  lelk^szhez  int^zve, 
kinel  regebben  mdr  cseledkedett,  s  ki  Iev6lben  hivla  ujra  mag^hoz.) 

Csak  ezt  irgya,  k6rom !  TisztolOm  a  tiszt5lend6  uramat,  m5g 
a  tisztolendd  asszonyomat  ^lland6  j6  eg^szs^gge.  Koszdnyom,  hogy 
bd  nilam  e  nem  feledkdztek,  de  mogeml^koztek.  Isze  ha  ugy  vona 
a  sor,  nem  bdnn&m;  de  n^'m  ijgy  van.  M5r  U  az  6dos  any&m  is 
dreg  md,  mog  magam  so  ippeg  nogy  fiata  v6n6k.  Hdt  igy  oreg  is 
vak,  messzi  is  van.  Isz6  csak  bd  kOzellebb  v6na !  Mor  ig6n-igon 
szeretn^m  m3gsz6g^nyi  a  sok  j6saggyikat,  a  mit  er^nyomban  eko- 
vettek.  Mor  ollanyok  v6tak  hozzdm,  mind  az  6d5s  gyerokhol  az 
6dos  annya.  Mor  hogy  6tt  is  j6  helom  nfe'm  v6na,  arii  sz6  sines. 
Mor  mate  csak  hogy  6tt  vak,  de  n(jm  illettek  engOm  de  meg  csak 
fe'gy  fenye6v6  sz6va  s5m,  mind  hallom,  hogy  6  hel5n  (olyik,  neme- 
lyik  helyen)  hogyan  rossebolik  a  csel6dot.  (Rossz  seb  egyen  meg ! 
somogyi  k^romkodds.) 

Kosztom  kijdr.  M5r  v6t  is  nekom  bScsiiletom  mind6tig,  mog 
van  is,  de  mCg  I6ssz  is  minddnhutt.  Mor,  k6rom,  r6m6tt6  nagy 
partfog6ia  vsik  a  j6szAgnak.  Mor  mogcismer  engdm  a  HnkAj^k  {e\67.6 
evben  Halkd^kndl  szolg^lt)  SzClke  tehenik  de  m6g  mAig  is,  de  meg 
a  legeWn  is,  csak  hogy  ippeg  sz6nyi  nem  lud  pdrajAtu  kivav:in 
(ha  pjirajjit6l  elv^lhatna,  lobb  lenne  mint  jillat). 

H^t  csak  irgya  mog  nekik,  hogy  ha  csak  tohabbat  n(!m,  de 
mast  suhogyse  t5het5m. 

(Somogy  m.  Dar^ny.) 

Vecsei  J6Z«EF. 


334  gyrrmrkjAt^kok.  8z6jAtrk.  tAj8z6r. 

Gyermekj4t^kok. 

K  o  r  o  s  d  i. 
(Korbe  fog6dznak,  egy  ktinn  marad,  a  korbeliek  ^neklik:) 

Hej  mgggy  m^ggy  ||  termett  m6ggy, 
Term^sebe  heyl^^ba  ||  kivirdgzott. 
Ez  az  didott  bor||ki  minden  nap  fore 
Gyongyot  gyongyot||az  annydnak, 
Gyongy  koszoriit  ||  a  jinydnak, 


Arany  vessz^tl 
Hogy  senki  se| 


a  far^ra 
Idssal 


(Erre  a  kiviil  tM6  a  korbeliek  k5zul  egyet  csiinb6kra  kotott 
kend5vel  ulni  kezd,  ez  hely^t  oda  ha^yja  s  addig  fut  a  koron 
kivul,  mig  el()bbeni  hely^re  nem  6rt.  Ekkor  6  marad  kQnn  s  a  j^t^K 
ujra  kezd5dik.) 

(Ersekujvdr.)  Jaksioh  Lajos. 


8  z  6  j  4  t  ^  k. 

A  majsai  ember  kiveri  a  pip^j^t,  s  felre  fordul.  Rd  sz6l  a 
halasi  ember : 

—  Hun  lakik  a  bag6,  he? 
~  ErdObe. 

—  HM  az  isten? 

—  Ml^nnybe!  [S  itl  beteszi  a  bagdt  a  szAj^ba]. 

—  £d5s  ap^m^  6n  is  em^k  Majsara. 

—  NS  gy(S.ij  te  e  fiara.  FejetlenQ  gyunne  le  onn6t  vissza 
(-=  nem  Tejn^nek  meg). 

—  TS  gyerok,  sziiks^gos  atS  gaty6d !  (A  gyerek  sz^gyen- 
kezve  nezi  a  galydja  h^tulj&t,  s  mikor  lalja,  hogy  nines  mieri 
pirulnia,   meg^rti  a  ,szuks^ges'  szo   igaz  ^rlelm^t,  s  megnyugszik.) 

(Halas.)  KovAcs  KAlmAk. 

Tftj8%6k. 

Csikmegyeiek. 

hi  tang:  fatlyu  gyermek.  ribanc:  rossz,  hitvdny. 

c  s  i  t  k  6  :  csiko.  k  i  s  z  a  1 1 :     ,Az    6n    gyerme- 

c  s  6  r  e  :  csupasz.  mezlelen.  keim  mdr  mind  kiszalltak*  ^ 

fuszulyka:  bab,  paszuly.  szarnyra     vannak     bocsiilva, 

gyujtoszalka:  gyuFa.  on^llok,    magok    kezere   dol- 

jut:  drusza.  goznak. 

k  a  r :    homb^ir,    melyben   buzdt  s  z  o  k  o  t  ^  1  n  i :   osszeadni,  osz- 

tartanak.  szesz^molni    valamit. 
nem   mondom  meg:    nem 

mondhatom  meg,  nem  tudom.  Cseke  BAlint. 


TAjaz6K. 
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Szekelysegiek. 


birty6ka:   az   idejekordn   a 

f5ldre  huUoit  s  megfeketedett 

szilva. 
csorr6:  cigdny. 
d  i  r  i  c  e  1  n  i :  ^rdes,  fiils^rtfi  ban- 

gon  cincogni,  nyiszeregni. 
d  o  b  o  n  k  a :    d^gely    (Magyar- 

orsz&gon  c  s  o  b  o  I  y  a), 
h  e  p  p  e  D :  8ikaml6san  esik,  csu- 

szik. 

(Sz^kely* 


k  o  c  o  1 6  d  n  i :  kiiszkddni. 

k  u  1  y  a  k  :  bOvelyk. 

p  o  c  o  k :  tdrpe  gyennek  v.  em- 
ber. GUnyos  ^rtelemben  hasz- 
n&lj&k,  valamiDt  a  kulya-r 
k  0  t  is. 

rozongatni:  sertegetni. 

s  o  r  1  a  I  n  i :  vallatni. 

t  a  n  0  r  o  k :  liget,  berek. 

u  d  o  r :  hiii,  padlds. 
Keresztijr.) 

StEIKER   a  RON. 


M&travid^kiek. 


deli  kenyer^'zes:  eb^. 
k  a  r  i  s  1 0 1 :  kareol. 
k  o  m  p  e  r :  krumpli. 
leveles  s4tor:  zold  galyb6l 

val6  sAtor,  melyet  urnapi  k5r- 

menetek  alkalm&ra  keszitenek. 
m  &  g :  m^r. 
m  &  s  a  n  t :  m^k^p. 
m^'ccs&bii:  megbolondul. 
mSgesz^s^gyik:  megnfi. 
m^hhibadzik:   megbetege- 

dik.  ,M^'hihbadzott  az  istenadla 

gyerSki'. 
m  e  m  m  6  g :  ism^t. 
ID  ^  n  6  g  e  t :  mendeg^l. 
m  e  d  r  e :  merre. 
mepparasztti :  megszelidiil. 
megflteoddtt  az  elmejibe : 

megbolondult. 
m  6 1 :  posvdny,  pocsolya. 
messzel^ttSk:  t&vollevfinek 

tartott^. 
mihentsSg^sen:    mihelyt. 
m  o  c  s  0 1  y  a :  posvdny viz. 
nyilik  az  ided:  tavaszodik. 
oszt,    oszten,    oszteng: 

azul&n. 
o  1 1  e  n,  o  1 1  g  n  g :  oil,  ottan. 
o  I  e  b :  dl.  ,£d  nagy  5leb  mohat 

hozott  az  oreg  az  erdeCrtt*. 
5ssz^*allapogyik:  osszedll. 


osszSSggyesultek:  meg- 

bardtkoztak.  ,0sftz6^*ggyesultek 

e6k  a  tizenk^t  b^tyarval*. 
P^gy,  pegyig:  pedig. 
p  6  z  s  €  g :  zstbblid. 
p  o  s  s  a  j  t :  savanyit. 
postorkogyik:  lebzsel.  vala- 

mibe  j&rtokozik. 
racskala6gyik:  rdgicsdl. 
r  a  e  r :  r^5n. 
ragytived:  k5vetkez6. 
resz  sz^rent:  r^szben,   r6- 

szint 
rfetlya:  16tra. 
ruhasz&rita6   csillag:    a 

nap. 
s  a  V  a  1 1  o  1 1  a :   sz^gyelte,   res- 

telte. 
sSmmire  t^tte:  megolte. 
sfinderit:  csavar. 
s^r^g:  forog. 
sgrgetyQ:  forg6  jAt6k. 
s  6  r  d  f  t :  forgat,  pdrget. 
8  6  r  d  Q  :  fordul. 
s  6  r  t  e-f  6  r  t  e  1 :  dgyeleg,  jdrkel. 
8  f  p  t  0  i  y  il :  a  \M  sz&rnytollai- 

nak  yastagabb  vege. 
s  o  k  a  t :  sokszor. 
s  u  h  a  d  (f  r :  sijheder. 
s  u  k :  sulyok. 
s  u  k  0 1 :  sulykol. 
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Hunyadmegyeiek. 

i'  a  n  n  a  t :   onnet.    ,Kevet  haztak  mizes  szilva:   6des  szilva. 

l^sz  annate  e  I  m  u  I  a  t :   eltdit    Jppeg   egy 
a  1 1  a  n  :  ott.  ,Attan  lehetett  lesz         6vet  mulatott'. 

rigen  valami^  n  y  a  m  d  6  k :  nyomdok. 

c  i  gd  n  y  k  opagtat6 :  harkdty.  (^sszesz&mol:    osszeszed, 
c  s  d  1 :  csindl.  osszegyOjt.    ,Akkar   esszeszd- 

becggyezik: .beleegyezik.  molak  husz  vider  barl'. 

e  I  y  V  :  olyv.  m  5*  g  s  z  €  m  e  1  :    megn^z.    Jde 
f  a  d  z  f  a  :  fQzfa.  hazzuk  a  Idmpdhoz  si  j6l  meg* 

g  o  d  e  r :  g5d6r.  sz6meljuk'. 

h  d  c  s  k  6 :  hdgdos6  a  kerft^sen.  Ogy  mandjdk:   ugy  hi'vjdk. 
irt6dzan6k:  irt6zn6k.  ,Ezt  ugy  mandjdk  kineses', 

k  d  t :  kialt.  ii  s  z  g  k :  iiszog. 

1  d  b  i  t  6  :  lajtorja.  v  6 1  e  k  c  d  i  k  :   vitatkozik,    ve- 
micsa  nagy:   milyen  nagy !         szekedik. 

CLozsdd.) 

EolumbAn  Saiiu. 

*      Udvarhelymegyeiek. 

a  c  e  n  t  o  s :  veszekedO,  engedet-     h  a  1  a  n  k  :  gyenge. 

len.  Jmm&  a  monyecske  sem     v  a  d  o  I :  gyul5l.  ,Ez  a  lejdny  se 
ojan  ac^ntos'.  vadoja  a  Idncot'. 

c  i  r  e  z :  legyez.  ,N6  ez  a  16  ugyan     red   v  i  r  d  u  1 :  j6   kedvvel  fog 
cirez*.  valamihez.    ,Md    a    gazda   is 

)i  u  n  c  u  t :    pdrbaj.   ,H]ll(W^k    a         ugy  reja  virdult  a  kaszdilt'isra, 
i)uncuton  az  ujjat*.  hogy  nem  bir  az  embor  velle'. 

(Agyagfalva.) 

Kiss  Pal. 


Tr^fas   dalok. 

Cs6ton  v6tam  f6d6ba, 
R6zdrlak  a  liidolba; 
De  ha  haza  mifhetC^k, 
Vele  nagyon  diesekszOk. 

(E  lr6fas  verset  daloljdk  is.  firlelme  ds  eredete  a  kovetkez6 : 
A  menyasszony  sziiloi  felk^rnek  egy-egy  trc^fas  asszonyt,  hogy 
kis6rje  el  leanyukat  a  v5legeny  hdzahoz;  de  nem  mint  a  ndsz 
n^penek  tajya,  hanem  mini  egy  Tuggelekk^pen,  s  azert  1 6  d  6.  Ez 
igen  fontos  szemelyiseg,  kirol  mdr  elc5re  erlesitik  a  volegeny  szii- 
leil.  Ezek  szivcsen  fogadjdk  s  meglraktaljak;  de  dgyal  a  liidolba 
(lerm6szetesen  liszta  helyre)  velnek  neki,  mit  6  nem  vesz  rosz 
neven.  fin  a  Vdly  vid6kerol  ismerem.) 

((lomor  m.) 

Mik6  PAl. 


Megjelenik 
minden  h&nap 

1o-tk4n 
hdrom  ivnyi 

tartalommcU, 


MAGYAR 


NYELVOR 

SZBRKK8ZTI 

SZARVAS  GABOR. 


SzerkesM 

8 

kiadd  hivalal 

Bu(lape:St 
VI.  Dilibdh-ueca 

16.   88. 


XXII.  kotet. 
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Yin.  fuzet. 
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DSr^e  :  kasza  megn^daMsa,  kasza  fok&n  a  folbajl6  p^^ny 
(Brass6  m.  Hafalu  Nyr.  V.330;  XVI.478).  —  ol.  dres,  dires :  dire- 
ction, ordre,  reparation,  raccommodage ;  ausbesserung  (Cihac,  Bar- 
cianu).  Az  olah  szo  a  dreg^  direg  (rajuster,  remettre,  refaire,  6di- 
fier,  reparer,  ramender,  assaisonner ;  ausbessern,  herslellen,  wieder 
gut  machen)  ige  (-^  lat.  dirigo)  csaUdjAhoz  tartozik. 

d«8k6iiUl :  raolvas  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.203).  —  ol.  des- 
Idni :  desensorceller,  lever  le  charme ;  entzaubern,  die  besebreiung 
losen,  eine  zauberformel  hersagen  (Cihac,  Barcianu)  =-  lat.  *de-ex- 
incantare  (Cihac).  A  cs^ng6  sz6  olyan  k^pz^s,  mint  predikdl,  kotn- 
mcnddl,  disipdl,  kdrpdl,  dirigdl,  repetdl  sat. 

dog&ny :  m^sz^rsz^k  (Sz^kelytold,  Cslk  m.  Tsz.)  —  ol.  dur 
g^dnd,  dogdn&:  magasin,  boutique;  gewolbe,  laden  (Cihac,  Bar- 
cianu, ^aineanu).  .  Az  ol^h  sz6  -<  arab-tdrdk  dukkian,  dukkAn 
,boutique^  A  magyar  alak  ^-je  az  ol4hb61  valo  dtvetelre  vall. 

dr&nica  (Kapnikb^nya  6s  vid.  NyK.  11.374;  Sz^kelyfold 
Kiss  Mihdiy,  Gy6rffy  Iv^n ;  Cslk  m.  Tsz. ;  Bukovina  Nyr.  VI.472 ; 
daranica  Sz^kelytold  Kriza;  dardnica  Sz6kelyf5ld  Nyr.  IF.426; 
Gyorffy  Ivdn;  Hdromszek  m.  Vadr.  600  b;  draniaa  Csfk  m,  Gyer- 
gyo  Gy6rfTy  IvAn;  gardnica  Sz^kelyfold  Kiss  Mih^ly ;  flfrdnica  Sz6- 
kelyfold  Kiss  Mih61y;  H6romsz6k  m.  Vadr):  nagyobbfajta  fenyO-, 
biikk-  V.  cserfa-zsindely  —  ol.  dranica:  grand  bardeau;  dach- 
schindel  (Cihac,  Barcianu).  A  sz6  a  szldvs^gb61  keriilt  az  ol^hba ; 
v6.  or.  lengy.,  dranica,  cs.  dranice.  Miklosich .  a  m.  dranica  t&jsz6t 
a  szl^vsdgb6l  Atvettnek  tartja;  de  minthogy  csakis  az  oMhs6ggal 
6rintkez6  nyelvteriileten  fordul  el6,  az  en  v^lemenyem  szerint  val6- 
szinQbb,  hogy  az  oUh  nyelv  volt  az  itado. 

dreptil  :  porlekedik  (Kapnikbdnya  6s  vid.  NyK.  11.373)  — 
ol.  drept:  I,  droit,  direct,  juste,  Equitable,  legitime;  recht,  gerecht, 
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billig,  gerade,  fromm,  rechtschafien ;  2.  droit;  recht  (Cihac;  Bar- 
cianu)  ^=  lat.  directt^,  -a,  -t*w ;  v5.  o.  direito,  diritto,  dritto ;  sp. 
derecho ;  port,  directo ;  prov.  dreit^  drey^  dret,  drett ;  6fr.  dreit ;  fr. 
direct,  droit.  A  magyar  6s  az  oldh  sz6  egybevetSse  megvan  Edels- 
pachernel  is  (NyK.  XII.IOO). 

dsel^l.  DseUlni:  ,egyszerre  sokan  besz^Ini  haszon  n^lkiiP 
(Moldva,  K16zse  Nyr.  IV.  142)  —  ol.  ieU  (ielesk) :  plaindre,  com- 
plaindre ;  trauern,  beklagen ;  a  se  i. :  se  lamenter ;  sich  beklagen ; 
ieluesk:  se  plaindre,  porter  plainte;  sich  beklagen,  sich  beschwe- 
ren  (Cihac,  Barcianu).  A  lament  dl^,  panaszkod^s  sok  sz6val  j&r, 
az^rt  az  egybevetett  szavak  jelent^s^t  5sszeegyeztethetdnek  tartom. 
Az  ol^  sz6  szl&v  eredetti ;  v5.  oszl.  Saliti  ,lugere,  lamentari,  con- 
queri,  dolere*.  A  magyar  sz6  el6bb  *g8elel,  *dseUl  alakii  lehetett, 
s  a  m^odik  szdtagjabeli  mag^nhangz6  ak&r  a  liquida,  ak&r  m^ 
-il  vega  ig^k  (mint  be^el,  mesel,  kefel  sat.)  hat&sa  alatt  nyQl- 
hatott  meg. 

[Eddig  nem  emUtettem  meg  azokat  a  szavakat,  a  melyeket 
m^ok  az  ol^h  nyelvb^l  dtvetteknek  tartanak,  de  a  melyek  az  6n 
v^Iem^nyem  szerint  m&s  valamely  nyelvb5l  keriiltek  hozz&nk. 
Ezentiil  azonban  m^gsem  akarom  5ket  sz6  n^IkQl  hagyni,  nehogy 
iigy  l^s6k,  mintha  elkertilt^k  volna  a  figyelmemet.  Ilyenek: 

?bdny:  6rc.  Edelspacher  (NyK.  Xn.96)  a  Farkas  ,N6met- 
magyar  6s  magyar-n^met  zsebsz6konyv6bdl^  id^zi  es  az  ol.  ban 
,krajcAr,  p6nz,  kflldnosen  6rcp6nz'  (plur.  ban)  sz6val  egyezteti. 
£n  az^rt  nem  t^gyaltam,  mert  ilyen  sz6t  a  magyar  nyelvben  nem 
ismerek.  Nines  meg  sem  a  Czuczor-Fogarasi  sz6t^&ban,  sem  a 
NySz6t^rban,  sem  az  6n  Td.jsz6taram  adatai  kdz5tt 

bdrd :  ascia,  beil.  Edelspacher  (NyK.  XIL96)  a  magyar  nyeW 
ol^h  elemei  kdz5tt  t^rgyalja,  de  itt  csod&latos  ellenmond^ba  ke- 
veredik  5nnonmag^vaI.  A  bdrd  sz6  eredetije  szerinte  az  ol.  bardU, 
A  szMvb6l,  ugymond,  alig  sz&rmazhatik  a  magyar  alak,  mert  a 
szl&y  brada  a  magyarban  bardda-n^k  hangzan^k.  A  szl^vs&gon 
klviil  a  germdn  nyelvekben  is  megvan  ez  a  sz6:  6fn.  barla^  k(ii. 
bart.  ,A  rumun  alak  —  Igy  folytatja,  —  a  magyarra  ulalna,  de 
a  magyar  alak  hangtiinetei  neh^zs^get  mutatnak.  F5nnebb  mkv 
I&ttuk,  bogy  az  a  szl&v  nyelvekbeli  alakokra  nem  vihetd  vissza; 
nem  marad  teh&t  egyeb  hdtra,  mint  a  germ&n  nyelvekbeli  alakokra 
utalni,  noha  a  germ^n  nyelvekbeli  kezd6  b-k  a  magyarban  ren- 
desen  |>-t  mutatnak  (vo.  pelda^  pohdr).   A  csuvas  pordu,  purda 
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(balta)  68  tungdz  purta  (k^s)  9z6kra  alig  gondolhatunk^  —  Vagyis : 
a  ni.  hard  nem  a  sz]&vs^gb6l^  banem  az  o]&hb6l  keriilt  hozzdnk. 
Az  ol&h  alakrdl  azt  tarthatn6k,  bogy  a  magyarb6l  van  ^tv^ve, 
de  ez  a  f&ltev^s  bangtani  neb^zsegekbe  iltkdzik.  Mintbogy  pedig 
a  magyar  sz6  a  szl&vs^gb6l  nem  sz^rmazbatott,  nines  egy^b  bdtra, 
mint  az,  bogy  germ&n  eredetanek  tartsuk,  b^r  ez  is  neh6zs6ggel 
j^  (I).  A  P6tl6kban  Edelspacher  megm^ltja  el6bbi  v^Iem^ny^t  6s 
elfoga4Ja  a  Miklosicb^t,  a  mely  szerint  a  bard  m^is  csak  a  szlav- 
sdgb6l  j5tt  ^t  a  magyarba,  az  ol^bok  pedig  mit6lQnk  vett^k  az  6 
harda  szavukat.  £n  azonban  a  m^odik  Edelspacher  ellen^ben  a 
fMologban  ink&bb  az  els6nek  adok  igazat.  t  i.  a  yeghaDgz6 
hi^nya  miatt  azt  tartom,  bogy  a  hard  sz6t  sem  a  szl^vs^gb6l, 
sem  az  ol^hbdl  nem  vettlik  &t,  banem  a  kfn^metbOl  {part\  mert 
azt  tapasztaljuk,  bogy  a  szl^ysdgb6l  6s  az  oldbb6l  ^tvett  szavak 
v6g6n  az  a  6s  az  6'  a  legeslegtobb  esetben  (az  ut6bbi  a-ra,  illetd- 
leg  a  magasbanguakn^l  mind  a  kettO  e-re  v&ltozva)  megmaradt  a 
magyarban.  Az  ol&b  hairdS  sz&rmaz^^nak  a  kutatdsa  nem  tar- 
tozik  fbladatomhoz,  az6rt  nem  is  foglalkozom  vele;  csak  annyit 
emlitek  meg,  bogy  Miklosicb  6s  Cibac  a  magyarb6l  Atvettnek  tart- 
j&k,  de  Alexi  nem  vette  fbl  az  ol^b  nyelv  magyar  elemei  koz6. 

hohaj :  bosszil  szQr.  Edelspacher  szerint  -<  ol.  huMj  ua.  (NyK. 
Xli.97).  Ez  az  ut6bbi  t^szo  lehet;  6n  nem  ismerem  s  a  kezemn61 
lev6  sz6t^rakban  nem  tal^Iom.  A  magyar  hohaj ^  hohdj  (hohd-m) 
sz6  tudom^om  szerint  Zaia,  G5m5r  6s  Zemplen  megy6ben  basz- 
nilatos  (Nyr.  III.  184;  XVII.  138),  vagyis  olyan  nyelvjArdsteraleteken, 
a  melyek  az  ol^bsdggal  nem  6rintkeznek.  *  Az6rt  egy&ltal&ban  nem 
val6szina,  bogy  a  hohaj  sz6  az  oldb  nyelvb6l  keriilt  a  magyarba, 
banem  ink^bb  a  szldvs&gb6l  keriilbetett,  legal^bb  azt  gyanittatja 
a  fOldrajzi  elterjedese.  (l}gy  eml6kszem,  bogy  a  t6ts&g  —  legal&bb 
az  alfdldi  —  ismeri  a  hohaj  sz6t,  de  most  nem  tudok  m^  sz^mot 
adni  arr6l,  bogy  ezt  a  tudomtoomat  bonnan  szereztem). 

hurdor  hurdu:  iQml6  (Sz6kelyfdld  Nyr.  1.135;  Kriza,  Kiss 
Mib^ly;  Brass6  m.  H6tfalu  Nyr.  V.329).  ,Burd6ban  611  a  tur6* 
(Hdromsz6k  m.  NyK.  III.IO).  ,J6  a  tur6,  csak  k6r,  bogy  rossz  bur- 
duban  van^  (Sz6kelyf5ld  Kriza);  bordo-sip:  tibia  utricularis,  sack- 
pfeife  (NySz6t.),  tomWsip  (Erdevid6k  Tsz.);  hordosipos:  fistula 
utriculari  canens,  sackpfeifer  (NySz6t.),  t5ml6sfpos  (Erd6vid6k  Tsz.) ; 

*  A  NySz6tdr  a  hohaj  sz6t  csak  Meliasb51  id6zi,  a  ki  somo^y- 
megyei  szQlet^sii  volt  69  Debrecenben  pr^dik^toroskodott. 
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^  hordo:  fistula,  pfeife;  sip^bordo:  fistula  rauoa  in  utre,  oornu  atris ; 

dudelsack;  bordodeik:  utriculo  cano,  dudein  (NySz6t.)  —  Edels- 
pacher  a  m.  burdd,  hordo  szdt  az  ol&h  hurdiif  (schlauch,  balg) 
&tv^tel6nek  tartja.  Cihacn&l,  Barcianun&l  ^  ^aineanun^  burduf  6s 
burdu^:  gros  ventre,  pause,  outre;  schlauch,  balg,  blasebalg;  bur* 
dufos,  burduhos :  ventni,  gros,  grosse ;  diekb&uchig,  wanstig.  Az 
ol^h  burduf  6s  burduS  Cthac  v6Iem6nye  szerint  szl^y  eredetQ,  de 
egyeztet^seit  a  szeinbetQn6  alaki  elter^sek  miatt  nem  lehet  elfogadni. 
Val6szinQbb  az  Edelspacher  fdltev^e,  a  mely  szerint  a  sz6  a  to- 
r6ks^bdl  val6;  v5.  azerbtgdsani  bitrdug:  ,bika-  v.  kecskebdrbdl 
yarrt  toml5,  bor  6s  egy^b  Tolyad^k  eltart^&ra'  (Budagov;  NyK. 
XII.98).  N^mt  neh6zs4get  csak  a  tdrdk  sz6nak  y6gs6  9-ja  okoz,  a 
mellyel  szemben  az  ol&hban  f  6s  §  AM  Szdmba  kell  azonban  ven- 
nUnk,  bogy  az  id^zett  alakokon  kfvQI  elCfordul  buriuk  is  ^panse, 
p^ritoine*  azaz  ,has,  potroh,  b^lh^rtya^  jelent^sel;  ezenkivQl  bur- 
dufos  mellett  van  burduhos,  s  az  utdbbinak  /i-ja  k5nnyen  fejl6d- 
hetett  a  t5r5k  szonak  Y-j6b0l,  a  mely  a  ragos  alakokban  mag^n* 
hangz6  eI6tt  az  alanyeseti  alak  9-ja  hely^be  \6p  (v5.  pi.  ajaq: 
aja*iifif  aja'(a,  aja'fi),  Magdnhangz6k  kdz6tti  helyzetben  a  Y*bOI 
lett  h  hangfiziol6giai  ilton  mind  f-v^,  mind  S-y6  fejiOdhetett,  s  azt^n 
a  ragos  v.  k^pzOs  alakokb61  elvon^  utjdn  el6^1lhatott  a  burduf, 
burdu§  alanyeset.  A  m.  burdo,  burdu,  bordo  ezek  egyik6b5l  sem 
magyardzbat6,  mert  az  ^tvett  szavak  v^g^n  mind  az  f,  mind  az 
§  meg  szokott  maradni.  Arra  lehetne  ugyan  gondoini,  bogy  a  m. 
burdu,  burdo  az  ol6h  burduf-nak  azon  *burduv  v6ltozat6b6l  fejIO- 
d5tt,  a  melynek  a  zdnges  explosiv&val  kezd^dO  ragok  el5tt  haso- 
nul^  ijtj&n  el5  kellett  ^Uania,  pi.  *burduv'ban;  de  nem  szabad 
megfeledkeznQnk  arr6l,  bogy  ezen  egyes  alakokban  el^forduld 
*burduv  forma  ^Ital&nosft&s^nak  utj&t  dllhatta  a  bels6  anal6gia,  a 
mely  a  gyakrabban  el5rordul6  f-es  alakot  megv^elmezhette  a  t;-s 
alak  fblulkereked^e  ellen.  Nem  lehetetlen  ugyan,  bogy  a  sz6  az 
ol&hbol  keriilt  bozz^nk,  mindazon^ltal  val6sziuQbbnek  tartom,  hogy 
egyenesen  a  t(Jr6ks6gb()l  veltflk  At.  A  t5r.  burduq  fe  a  m.  burdu, 
burdd  szavak  v6g6nek  megfelel6s6re  nezve  vo.  csag.  toraq,  iuraq : 
ttiro ;  oszm.  inek  (csuv.  ind) :  Uno ;  oszm.  ulaq,  csag.  olaq,  oglaq : 
(kecske)oZ/o;  csag.  kazuq,  oszm.  kaelq:  karo;  oszm.  juksuk\  gyu- 
sgu ;  oszm.  jiieuk  (asuv.  &urd,  Suru)  :  gyuru ;  csag.  burcaq^  borf.ag 
(csuv.  pur£a) :  borso ;  csag.  qondaq :  kancso  sat.J 

SZINNYKI   J6ZSEF. 
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HJ^LY  HANOU-E  A  MiGNES! 

Mikor  a  Term^zettudom^nyi  Kdzl5ny  a  m&gnest,  a  Bugdt- 
f^le  del^  helyett,  megint  mdgnes-nek  kezdte  nevezni,  eidbb  S  i  mo- 
n  y  i  Zsigmond,  azut&n  ^vekkel  k6s6bb  C  s  a  p  o  d  i  Lstv^n  arra 
figyelmeztetett  benoQnket,  hogy  jobb  lenae  a  mdgnesseg^  fndgne- 
seaes  helyett  rndgnessag-oi,  mdgnesozdsA  mondanuDk. 

Cn  akkor  mint  a  Term6szettudom&nyi  Kozl5ny  egyik  szer- 
kesztdje  egy  kis  eikket  Irtam  ^  kifejtettem  benne^  hogy  a  mag- 
neS'-i  250  esztendO  6ta  minden  magyar  ir6  mindfg  ^  mindenutl 
magas  hangunak  tekintette,  s  hogy  egy&ltal^an  nines  r4  ok,  hogy 
a  megszokott  hangrendet  most  ogyszerre  m^vdltoztassuk.  Ime 
neh^ny  p^lda:  ,az  eg^sz  m&gnesen  (Ap^czai  Cs.  Encykl.  1803-iki 
kiad^.  326.  1.);  a  mozditt^nd6  m&gnes^  (uo.  327);  a  m&gnesre 
tsin&ltatott  vas  (uo.  327) ;  a  vassal  felrub^ztatott  rnkguBsnek'  (uo. 
328).  —  Moln&r  JA^ios  (A  Fisiktoak  eleji  1777) :  ,K6t  fordul6 
pontya  (p6]ussa)  vagyon  a  mtignesnek  (11.164).  Ezeket  mestersdges 

m&gQese&n«A;  hfjj^k Nevezetes  a  m&gnesben  az  ejtszakra  vb16 

tek^ntet'  (11.166).  —  F^bito  J6zser  (Term^szeti  tudomtoy  a  K6z- 
nepnek.  1803) :  ,Egy  mAgnessel  megd5rgolt  atz^lszigony  (198). 
Izetlen  biizetlen  mese  hdt  az.  hogy  Mahumed  t5r5k  prdfi^tdnak 
Yaskopors6ja  Mekk^ban  nagy  rnkgnesek  kdzott^  a  Ieveg6-^gben 
fiiggene*  (199).  —  Varga  Marton  (A  gyonydra  Term6szet  tudo- 
m^nya  1808):  ,A  mdgnesro/ (11.195).  Ez  hivattatik  megm^gnes^^es- 
nek  (11.196).  Mitsoda  oka  vann  a  mdgness^gwcA'  (11.205).  —  Ugyan- 
igy  Tomcsanyin&l,  Tarczyn&I  s  minden  r^gi  s  iij  magyar  fizikusn&l 
Ugyanigy  GvadAnyin^l  (RP.  89) :  ,Szfvemet  szivedhez  csatol6  mdg- 
nesem'  (NySz6t.). 

Azt  hittem,  ezek  az  adatok  meggyfizt^k  Csapodit  kiv&ns&ga 
helytelenseg^rdl.  A  Nyelv^r  juniusi  fiizet4b5l  l&tom  azonban,  hogy 
m6g  most  is  ragaszkodik  a  ,m^gnessa^hoz^  66  hogy  az  eff^le  sza*- 
vak  magas  hangu  ejt6s6ben  a  magyar  hangrend  t^abbkori  meg- 
boml^&t  tal^lja.  ,Most  m^g  —  igy  sz6l  —  az  ingadoz^  titjto 
vagyunk,  de  dgy  lehet,  egeszen  diadalra  jut  a  bomlott  hangrend. 
Ne  bizzuk  ezt  eg^zen  a  fdv^rosi  magyarsdg  keny6re-kedv6re^ 

Csapodi  szab^lyul  a  tuladunai  ejt^st  akarja  elfogadtatni,  mely 
szerint  ,csak  akkor  kerul  az  idegen  sz6  mell6  magas  hangii  rag 
vagy  kepz(),  ha  nyilt  e  van  a  sz6ban;  ellenben  m^ly  hangii  ragot 
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vagy  k6pz6t  kap  az  olyan  sz6,  melyben  nyiit  c  nines,  hanem  z^rt 
€  van  az  utois6  sz6tagj^ban^ 

Csapodi  szerint  tehAl  pi.  az  advent,  amen,  cinob^r,  frdjcim- 
m'er,  frdUr,  kupSc,  kupler,  kurrBns,  ob'ester,  okiober,  pantof^ly, 
pudhr,  purgBr  szavakndl  nines  heiye  az  ingadozdsnak;  ezek  sze- 
rinte  okvetetlentil  m^ly  hangQ  ragot  vagy  k^pzOt  kapnak. 

Ldssuk,  mil  mond  a  r^gi  irodalom  a  codexektdl  kezdve: 

,Az  aduente^  ur  el  jovetele  napjanae  neuezi  az  ir^  (Born : 
Evang.  1.2).  Amennd  mongyanak  (£rdyC.  392).  Tzinober/»6i  (Sim : 
Sz6tdr).  Fraueimmere&nai  adtuk  eg^szen  (Radv :  Csal.  III.375). 
Kewsded  {vKiereknek  zerzete  (EbrC.  104).  Mind  el  iara  az  fra- 
{^vdket  (DebrC.  130).  Es  predicator  zerzetbeli  {vBXtveknek  nagy  tyz- 
tes  tarsassagy  (MargL.  3).  Papa  ada  az  {v^X^vehiek  lakozasra  zent 
Sabina  egyhAzat  (DomC.  106),  Be  terenek  az  vendeg  fratereAei' 
(VirgC.  60).  Ellenben  GvadtoyinAl:  ,Kosta-frAtersa§f  (RP.  40).  A 
kupece^/  megegyezek,  ha  eljd  (R^kF:  Lev.  1.265).  A  kupeeeftifca}' 
(MonTME.  L371).  Kupler/ic*  teszi  mag&t  (T6rtT.«  III.390).  Vissza- 
aggott  banya  Vxx^Xersigevel  (Csiizi :  Sip.  629).  Minden  currense/te^ 
csak  6  olvasott  el  (Gvad :  RP.  2).  Azonnal  magyarok  egyik  obes- 
tert^  otl  commenderozza  (Thaly :  Adal.  11.26).  Octoberftcw  (Gyula- 
feh6rvAri  Kalendarium  1626).  Octobeme/j  veg^n  (Lippai :  PosKert. 
1.113).  A  r^p&t  octoberfte  szoktAk  kiasni'  (Uo.  11.157).  Ugyancsak 
LippainAl  ,corianderncit  6s  corianderten'  (11.92.  93).  ,October6c  hiz- 
lallyik  5ket  (CalOec.  L6tse  1674.  74).  Octoberrte4  v6g6n  es6  esik 
(Uo.  75).  Octoberfccn  (L(k3sei  Kalend.  1693.  D4  hAtlapjAn).  October- 
wet  k5zepi  utAn,  October»ct  utoIs6  napjaiban  (1739.  28).  October- 
tol  kiki  6jja  magAt  (GySri  Kalend.  1745.  C4).  Vannak  kapczak, 
panlofely«c,  czafrangos  czipel^sec  (Com:  Jan.  100).  Pantofelyes: 
crepitalus  (MAI).  Puderes  iskitulya  (KirBesz.  132).  Hogy  a  pur- 
geveket  h&borgassAk'  (Uo.  104). 

Mindezekb6l  vilAgos,  hogy  Csapodi  szab^ly^nak  helyess^gel 
meg  a  r6gi  irodalom  is  nem  csak  hogy  nem  tdmogatja,  hanem 
annak  egyenesen  ellent  mond. 

Ism^tlem,  nines  rA  ok,  hogy  a  ,mdgnesseget\  a  mil  szAzados 
gyakorlat  igazol,  most  egyszerre  csak  ,mdgne8sdgra*  v&ltoztassuk  At. 

SziLY  Kalman. 
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A  8ZEKELY  NYELYJABIsOK  OSZTALYOZiSA. 

B  a  1  a  s  s  a  J6zsef  multkori  cikk^re  (Nyr.  XXII.276)  nehtoy 
eszrev^telt  kell  tennem. 

Midfin  ,Csiki  sz^kelys^g'  cimQ  rovid  v^latomat  irtam,  nem 
az  voit  ceiom,  bogy  a  csiki  nyelrj^^t  leiqam.  Hisz  azt  el6g  j6l 
letrta  m&r  T.  Nagy  Imre  a  Sz^kelyegylet  IV.  ^vkonyv^ben.  £n 
csak  azt  akartam  p6toIni,  a  mil  6  elmulasztott,  t.  i.  az  egyes  cslki 
sz^kely  nyelvj^r^sokat  oszUdyozni  s  kyeldlni  heiyfiket  az  dsszes 
sz^kely  nyelvj^^^k  kor^ben.  Az&*t  nem  is  adtain  cikkemnek  ezt 
a  ciniet :  ,A  csiki  nyelvj^^',  banem  csak  ,Csiki  sz^kelys^. 

Arr6l  van  teb^t  sz6,  helyesen  oszt^yoztam-e  a  csiki  nyelv- 
jdr^okat  s  helyesen  vdzoltam-e  azokat  a  f6bb  sQJdts&gokat,  a 
melyeknek  alapjdn  oszt^lyozbat6k,  vagy  neno.  Mert  ba  Balassa 
oszt&Iyoz&s^t  63  jellemz^^t,  a  mely  m^g  az  eny^mnel  is  rovidebb, 
belyesnek  tartottam  volna,  akkor  nem  kell  vala  lyabb  oszt^Iyo- 
z^sal  eld^llanom.  De  6n  is  azt  tartom,  s  ezt  tapasztal6sb6l  tudom 
bogy  nyelvjdr^okat  osztdlyozni  ^  jeilemezni  csak  bebat6  vizs- 
g^lat  alapjto  lehet;  futva  szerzett  ismeretek,  figlftUIel  ballott  vagy 
epen  mdsodk^zbOl  kapott  adatok  sokszor  megtr6fi&U&k  az  embert. 

Balassa  jeilemz^s^t  (Magyar  Nyelvjdrteok  104)  tdbb  okb6l 
belytelennek,  adatait  nem  egyszer  bib^isaknak  tal^tam.  Balassa 
,marosszeki*  nyelvjirtisr61  besz61,  en  pedig  csak  ,ttiarosi*  nyelvj^r^st 
ismerek,  s  Marosszeken  k^t  sz^kely  nyelvj^&st  kQl5nb5ztetek  meg : 
a  marosit  6s  a  s6vLdekit,  a  melyek  mindaketten  ^tnyillnak 
Udvarbely  megy^be  is.  Term^szetes,  bogy  Igy  azt&n  Balassa  az  6 
marossz^ki  (?)  nyelvjdr^&t  kul5n  nyelvj&rdsnak  veszi  s  meg£ltk5zik 
rajta,  bogy  6n  az  ^n  marosi  nyelvj^ftsomat  a  nyugati  sz^kely- 
segbez  sz^mitom.  M&r  pedig  ba  Balassa  a  bomor6di  nyelvj&r^t, 
a  mely  az  I-et  sobase  bagyja  el,  a  nyugati  sz6kelys6gbez  szdmft- 
batja,  holott  a  nyugati  (keresztdri)  sz^kelys^g  kdvetkezetesen  el- 
bagyja  az  {-et,  mi6rt  ne  sz^mitbatn&m  6n  is  a  marosi  nyelvj^r^t 
a  nyugati  (keresztiiri)  sz6kelys6gbez,  a  mellyel  az  egy  5z6st  kiv6ve 
minden  tekintetben  megegyezik. 

Keresztfiri     o\&,  S\&\is\^ 
Homorddi  e:  d|d{,  ^2|a|&] 

Keresztari     « I  ^.  «' I « I  - 1  Csfti  sz^e  W. 
Marosi  S\a,  6\  a|^J 
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A  MNyelvjar^sok  szerinl  (102)  az  d  hasznalata  is  kdz5s 
sajatsaga  a  keresztiUri  6s  homorbdi  nyelvj^rasoknak ;  pedig  ez  sem 
i!igy  van,  mert  a  homor6di  nem  haszn^lja  az  d  hangot.  S  ha  meg 
hozzd  yessztik,  hogy  a  homorddi  voltak^pen  ez6  s  csak  hellyel- 
k5zzel  6z6  nyelvjdr^,  akkor  ennek  a  nyelvj&r^nak  nyugatis&gd- 
b6l  nem  sok  marad  meg. 

Balassa  szerint  (Nyr.  XXII.276)  ^a  nyugati  sz6kelys^g  oz6, 
az  Uei  elhagyja  es  a  tdbb.  3.  szem.  birt.  rag  -oh,  -ok;  a  keieti 
sz^kelys^g  ellenben  6zd,  az  {  megmarad,  s  a  birt.  szemelyrag  -ift*. 
Taidi  ez  a  keresztilirira  ^  a  h&romsz^kire,  de  a  t5bbire  nem.  Mert 
bizony  a  sdvid^ki,  a  mely  Balassa  szerint  nyugati  nyelvjar&s,  se 
nem  5z5,  se  pedig  a  birt.  ragja  nem  -ok,  -ok,  hanem  -oA;,  -oky  -ek, 
A  homor6di  (Balassa  szerint  ez  is  nyugati)  szint^n  nem  igazi  oz6 
s  az  l-ei  nem  hagyja  el.  A  gyergy6i,  a  mely  Balassa  szerint  is 
keieti  nyelvjdr^,  nem  az  -ik  szem^lyragot  haszn&ija,  hanem  a 
h&rmas  alakii  -ok,  -ok,  -ek-KUt  S  a  hoi  a  k^t  saj&tsag  sz6l 
Balassa  oszt&lyoz^^  ellen,  s  csak  egy  mellette,  ott  m6g  csak  puszta 
,6rintkez^aek^  se  tuIajdonUhatjuk  az  elt6r6seket.  Ilyen  ingatag 
alapra  bajos  ^piteni. 

Az  sem  ^1,  hogy  a  marosi  nyelvj&r^  az  l-ei  sohase  hagyja 
el  (Nyr.  XXII.277),  mert  6p  iSgy  elhagyja,  mint  a  keresztiiri,  pi. 
ama,  intent :  alma,  elment ;  dmdt  e  h.  dlmdi :  alm^t.  Helytelen 
teh&t  Balasstoak  az  az  ^Uit^a,  hogy  ,A  marosszeki  (?)  nyelv- 
j^rAst  semmi  esetre  se  szabad  egy  kalap  ala  fognunk  a  kereszturi- 
val,  mert  tfile  a  legtdbb(?)  sajats&gra  n^zve  elt^r'. 

Azt  pedig  talto  bizonyitanom  se  kell,  hogy  a  moldvai  cs^n- 
g6sdg  szorosan  a  csiki  sz6kelys6ghez  csatlakozik.  Ktklonben  cik- 
kemben  meg  is  mondtam,  hogy  mi6rt  (Nyr.  XXII.217).  Hisz  e 
k^rd^ben  maga  balassa  sz6l  mellettem :  ,Most  m^r  pontosahban 
is  kijel5lhetjiik  e  nyelvjdras  hely^t  a  szekelys^g  kdreben;  jellemz6 
saj^ts^gai  ugyanis  a  keieti  sz^kelys^ghez  sorozzdk,  s  ezen  beliil  is 
minden  tekintetben  a  csiki  nyelvj&r^ssal  egyezik'.  Tov^bb^ :  ,Jel- 
lemz^s^re  ugyanazokat  a  saj^ts^gokat  kell  elsorolnunk,  metyek  a 
csiki  nyelvj&r^t  jellemzik'.  (MNyelvj^r^ok  106.) 

M^g  egy  par  t^vedest  kell  megigazitanom.  ,Foltiin5,  hogy  ott 
is  kiil5nb5z(>  nyelvj&rdst  ^Uapit  meg,  a  hoi  az  elsorolt  jellemz6 
sajAtsAgok  semmi  eltertf  von^t  se  mutatnak\  De  hiszen  en  cik- 
kemben  (Nyr.  XX1I.214)  minden  egyes  nyelvjAras  megkiilonboztete- 
s^nek  okftt  adtam ;  megmondtam,  miben  ter  el  a  gyimesi  nyelvj^rAs 
a  k5z6pcsikit6l.  A  halm^gyi  nyelyjArAs  pedig  nem  ,a  csikL  nyelv- 
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jar^nak  efty  f^Ireesd  szigete^  hanem  egy  eg^zen  kul5n^ll6  (csdng6- 
fele)  aziget  Nagy-KiikiillO  megy^ben.  HasoDl6  a  hetfalvi  nyelvj^r^s 
is  Brass6  megy^ben. 

Kdldnben  ez  a  dolgozat  mdr  r6gebbeti  kosziilt  s  szinte  esz- 
tendOig  v^rt  sorjtoi  a  Nyelvdr  szerkesztd^eg^bed.  Azota  bizony 
egybcn-mAsban  (pi.  az  is,  es  sz6cska  jelent5s,6g6re  n^zve  is)  megvdl- 
toztak  nezeteim,  s  6pen  most  Idt  napvil&got  egy  i^abb  dolgozatoin : 
,A  8z4ke]y  hangrendszer^  (Nyr.  XXIL250),  a  melyet  ajanlok  Balassa 
figyelmebe ;  abban  csaknem  minden  kifog^sdra  megtal^lja  a  v&Iaszt 
s  a  MNyelvj^n^ok  nem  egy  hib^  adat^nak  helyreigazit^&t  is. 

V^gezelal  ezt  mondlja  Balassa :  J^gfontosabb  Steuer  cikk^ben 
a  csikmegyei  nyelvjdr^ok  osztAlyoz^a  s  jellemz^e'.  —  ,Csiki 
sz^kelyseg'  cimQ  cikkemnek  val6ban  nem  is  volt  mas  c^lja. 

Stbukr  JAnos. 

»■ 

IRODALOM. 

,A   magyar  nyelv   ^8  iiyelTtndom&ny  rovid  tdrtenete^ 

I.  kotet.  A  magyar  nyelv  6- 6s  kozepkora.  Irta  Imre  Siiiidor.  (1891) 

b)  A  codexek  hangbeli  sajdtsagai.  Ha  a  kor 
nyelvet  az  okiratok  korabelivel  osszebasonlitjuk,  ugy  tal^ljuk,  hogy 
ttibb  nevezetes  hangtani  atalakul^sal  kai5nbdzik  amatt61.  Egyes 
hangvdltoz6sokat,  a  mik  az  el6zd  iddszakban  csak  megindul6ban 
voltak,  teljesen  befejezetteknek  tal^lunk,  s  csak  itt-ott  elszigetelten 
f51tQn5  p^ld^  mutatj^k  a  r^gebbi  ^Uapotot. 

A  t5beii  v^ghangzdk,  a  melyek  az  okiratok  tanus^ga 
szerint  abban  az  iddben  hallhatoan  ejt5dtek  a  besz^dben,  most 
m&r  jobbaddn  lekoptak,  a  hangsuly  kovetkezt^ben  nyomtalanui  eU 
vesztek.  S  igy  aztan  a  szaTak  Ugy  alakultak,  bogy  a  sz6  v^g^n 
k6t-hArom  mAssalhangz6  torl6dott  egybe,  —  Imre  szerint  —  ,lalAn 
ink^bb  leir&sban,  mint  kiejt^ben*  (81).  Velem^nyem  szerint  a  ki- 
ejt^sben  is.  Ezek  az  fr6k,  a  mint  l^ttuk,  nem  sokat  torddnek  a  szok 
etimoiogikus  irils^val,  hanem  irj&k  ugy,  a  hogy  a  kiejteshen  hang- 
zik,  s  ha  nem  i  g  y  ejtett^k  volna,  bizonydra  nem  is  irt^k  volna 
..igy,  a  mint  annyi  kU]onb6z6  dialektusii  vid^ken  k^ziilt  codex  ben 
latjuk.   PL    iitk*   B6csiC.    26.   orseagl,    orsedgljon  51.   segcdelm, 

*  A  pelddk  mind  az  Imre  mankdjdb(31  valok.  EUg  hiba  volt 
tdle  a  szavakat  a  inai  ortograM\al  kozOlni,  megnehezitvcii  ez  dlial 
a  kritikai  hozz6sz<5!dst.  Iddrabl6  dolog  lenne  r^szentrdl  minden  egycs 
sz6t  uidna  n^zni.  Adorn  dgy,  a  hogy  taldLom.  A.  J. 
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oltalfn  DdbrC.  7S.  gy&trelm  332.  fejedelmkednek  B^csiC.  52.  nyu- 
godalm  DebrC.  623.  f4lelmnelkul  CornC.  153.  veseiegl  KeszthC. 
124.  genyetbe  lenni  DebrC.  455.  forbdtlhat  B^esiC.113.  SBurk: 
szurok  LobkC.  316.  Egy  pdr  codex  a  regebbiek  kdziki  megdrz5tt 
m6g  nehdny  v^ghangz6s  alakot:  vyovan,  hioni  B6csiC.  16.  18. 
ehsege :  6hs^g,  6ke :  dk,  isolyu? :  sz6lj^  mondju? :  mondj  EhrC-beii) 
vye:  vijj,  hye:  h/jj.  KulcsC.  79.  129. 

Hangrend  tekintet^ben  m^g  sok  k6pz6  ^ rag nem  illesz- 
kedell  az  alapsz6hoz.  PI.  orcjeel  DdbrC.  5.  10.  tdrsel :  t^rsul  EhrC. 
61.  aeontel:  azontui  DebrC.  492.  hohemek  ilrdyC.  378.  mdsodseer^ 
utolszer  B^csiC.  320.  irgalmassegS  AporC  41.  iisBtasigd  B^csiC.  32. 
ndlkul  B^csiC.  182.  sat. 

Az  idOmert^ket  iekintve,  mint  mdr  emUt^m  vala,  sok 
sz6ban  hosszU  mag&n-  6s  m&ssalhangz6t  ejtettek  ott,  a  hoi  ma 
rendesen  rovidet  ejlunk.  PI.  vaas  :  vas  £rdyC.  224.  veeziegseeg : 
vesztegs^g  WinklC.  131.  keel :  keli  CornC.  3.  KazC.  3.  keczkeno : 
keszken6  WinklG  326.  kccrtol  £rsC.  351.  eegyesseeg  £rdyC.  16. 
kegees  :  kegyes  PeerC.  310.  kecd:  k6gy  WinklC.  171  sat;  fdrrad, 
fdrraszt  B^csiC.  30.  37.  appol :  Apol  DebrC.  348.  gyeppo  ;  gyepli 
DebrC.  352.  halloU  :  halott  £rdyC.  637.  nekkunk  firsC.  324.  ippd- 
nak  JordC.  33.  sat. 

E  nehdny  p^lda  nem  merfti  ki  a  codexek  ebbeli  gazdags^g^t, 
pedig  az  etimol6gidra  n^zve  sokkal  fontosabb  mint  Imre  gondolja, 
ezeknek  teljes  gydjtem^nye  s  kritikai  dtvizsgdl^Uta.  Uyakran  meg- 
lepden  bizonyitjak  a  Budenz  kdvetkezteteseinek  helyess6g6t,  n^ha 
megdontik.  Mindenesetre  a  k^rd^s  meg  nines  kimerftve  a  Simonyi, 
Munkdcsi  idev^g6  ^rtekezfeeivel  sem,  meg^rdemeln^  a  r^szletes  4t- 
kutat^t. 

Az  oklevelek  kordban  divott  hangszinbeli  z&rts&g  mkv 
erejeveszett.  Nehtoy  elszortan  akad6  adat  kiv^tel^vel  mindenUtt 
nyiltabb  hangu,  a  maihoz  k5zelit6  alakokat  tal&Iunk.  Ilyenek :  for- 
csok  :  faresok  MttnchC.  71.  morha  JordC  68.  bol  k6z  TelC.  275. 
viose :  viasz  DebrC.  326.  vol :  val,  olit :  alit,  ox :  az  TelC.  306.  sat. 

Nem  kal5nben  ^rdekesek  azok  az  alakok,  a  melyek  az  ^tvett 
idegen  sz6kat  az  eredetihez  kozel  &ll6bb  formaban  Orizt^  meg, 
mi&ltal  gyakorta  megkdnnyebbUl  az  etimologiai  eligazodds.  PI.  za- 
radnok:  zar^ndok  EhrC.  84.  cohnya:  konyha  MargL.  2.  vehmeei:  vem- 
het  D5brC.  258.  sakcso :  zsacsk6  D5brC,  456.  lydrocz :  lid6rc  firdyC. 
504.  keleh:  kehely  CornC.  378.  szovendek:  sz5vetnek  KazC.  63.  lekcze: 
lecke  DebrC.  68.  keleoebe:  kebelebe  KazC.  151.  firdyC  640.  sat. 
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Alaktani  sajdts^gok.  A  szem^lyragok  job- 
fo^ra  a  mai  haszn&Iattal  egyez6k.  A  harmadik  szem^ly  hoi  j-vel, 
hoi  nelkiile  ^H  :  langa  :  i^ngja  B^csiC.  205.  htirdhoe  £rdyC.  277. 
haba  KulcsC.  163.  papa  :  -ja  B^csiC  16 ;  drja  :  Ara  DobrC.  438. 
Htkja  £rdya  176.  tiikaja  :  titka  DebrC.  363.  sat 

A  tdbbes  els6  szem6Iyben :  langim^  hugim  EhrC.  74.  enim : 
inyeim  AporC.  93.  johim,  kincsim,  pencim  LobkC.  49.  aiydmim 
JordC.  96. 

Harmadik  szem6ly  :  hurai  £rdyC.  204.  habai  KazC.  54.  smvi : 
szavai  EhrC.  72.  sebi  65.  papi  :  papjai  DobrC.  149.  jegi,  volgyi, 
barmi,  vadi  BecsiC.  132.  sat. 

P5lt(in5ek  az  ilyen  szerkezetek :  nddnak  vadahi :  vadai  AporC. 
17.  asseonyoki:  asszonyai  KuIcsC.  327.  nyiss&tok  kapukiokat :  ka- 
puitokat  DobrC  47.  lelkemnek  haboki  6s  vesseki :  habjai  ^  v^szet 
FestC.  378. 

A  fokoz&sban  a  h^rom  fok  kozt  val6  kiildnbs^g  m^g 
nem  oly  6lesen  kiv&l6  mint  ma.  A  koz^pfok  -b-ie  gyakran  fels6 
fokot  is  jelent.  A  felsd  fok  k5rulfrva  jel5ltetik :  menidl,  mennef, 
minnil  sz6cskdkkal  A  mai  leg  ritk^n  fordul  el6,  mai  m6don'alig 
neb^nyszor. 

A  kozepfok  k^pzOje  (-&,  -bb)  rendesen  kapcsold  hang  n^lkiil 
kdzvetientil  j^rul  a  tdbdz  :  tdjesb^  uresb  WeszprC.  144.  bdtorb, 
kedvesb  CornC.  hiivdb :  hitvAnyabb  EhrC.  127.  Gyakori  a  k5rttl- 
ir^  is:  nagyval  inkdbb^  nagyval  ekosb  KatL.  115.  nagyval  szebb 
ErdyC.  220.  jobban  konnyebb  DebrC.  67. 

Folsa  fok :  k5r&Iirva  :  mennel  kisebb :  legkisebb  TihC.  340. 
mental  nagyobb  ComC.  tnentSl  szerelmesb  B^csiC.  194;  legelso 
DebrC.  147,  legkisebb  VirgC.  127.  legjonkdbb  GuaryC.  40;  leg- 
azonnal  DebrC.  30.  legoUan  567.  sat. 

A  n^vm^ok  alakilag  s  jelent^s  dolg^ban  a  maival  egyenldk. 
Kiveszett  a  haszn&latb6l  ez  :  neki :  namely,  pi.  ,n€kik  j6l  kezdik, 
fiekik  gonosziil,  nekik  resten'  £rdyC.  121. 

Az  egyszerd  s6t  dsszetett  tOsz^mnevekre  nezve  is 
alig  van  elter^.  De  a  nagy  mennyis6geket  jelent6k  alaigai  dssze- 
t^telek  ^  m6dosft^ok  ^Ital  mait6l  elt6r6leg  formdltattak.  PI.  k^t 
negyven  esztendei  JordC.  18.  n^gyszer  ezer  emberek  MfinchC.  43. 
hiiszszer  ezer  146.  ezerszOr  vaI6  ezer  arany  forintok  £rsC.  298. 
tizsz5r  Tal6  sz&z  ezer  S^ndC.  10.  hiisz  he^n  h^romszdz  NddC. 
569.  Egy  a  nyelvbaszn^latb6l  kiveszett  ,soks^g^  jelent^sQ  8z6  tomen, 
pi.  ezorsz5r  val6  tomm  ezOr  udvarlbk  StodC.  10.  (t5m6ny  ezer- 
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myrias  MTSz).  A  soroz6  szdmnfevek  rendes  kepzdje  -d  a  tnai  -dik 
hely^n:  negyed  capituiuin  £rdyC.  572. 

Szint^n  kihalt  sz6  h.fnonno:  mindkett6,  gyakorta  el6fordul 
a  codexekben,  s6t:  ,inonnaik  birodalom'  B4csiC,  73. 

Az  igeragoz&s  a  maihoz  hasonld.  £rdekes  saj&ts^ga az 
EhrC.-nek,  hogy  a  jelent5  6s  6hajt6  m6d  -e*  ragja  helyett  (Idtek^ 
Idtnek)  m^lyhangUt  (-dk)  hasznal :  mcgiseonyoddk  EhrG.  128.  fo- 
hdsekodndk  135.  imddkoendk,  kimuldk,  csuddlkoddk  sat.  E  saj^t- 
s^g  megvan  ma  is  a  pal6c  dialektusban  (Nyr.  XVI1I.246). 

Az  i  g  e  i  d  5  k  v&ltozatosabbak  6s  sz&mosabbak  mint  ma. 
Az  elbesz6l6  mult  m6g  ^Ital^nos  haszD^latili :  Uk :  lev6k,  161^  lenk, 
leiek^  Unek ;  vel :  vevel,  vetek :  yev6tek,  6n  :  ev6k,  eenekynak :  eve- 
nek,  ivtoak  JordC.  61.  113.  ^ 

A  tobbi  mult  idfik  a  vala  6s  voU,  lesB  igealakkal  kdruUrva : 
tudom  valek,  jdrok  valek,  tartom  valek ;  lakoeik  volt,  tnondja  volt, 
gondolok  volty  kiri  volt,  tudjdtok  volt ;  Mvatatott  valeky  mire  seul- 
tern  volt  6n  fiamat  WinklC.  77 ;  leUk  vala,  iuddd  vald^  vetik  volt: 
vev6nk  volt;  lettek  lonk  megvigasztaltattak,  lettek  lonk  vigad6k 
.FestC.  83.  velhetjak,  hogy  vetette  lott  legyen  firdyC.  422. 

Jelent6  m6dbeli  kiilon  alaku  j  5  v  5  nincsen  e  korban,  mint 
ma  sem  igen,  mert  a  k5z6pkor  nem  ismert  a  fog-ga\  osszetev6st. 
Ha  eldfordul  ez  az  ige,  kezd6st  jelent«  valiEimint  a  keed  ige  is  j^a- 
tos  volt  igy.  Egyik  sem  egyszerQ  j5v6  mozzanatdt  jeloli,  nem  6pen 
alaki  vagy  seg6digei  6rtelme  van.  A  fog  ink^bb  csak  a  multban 
fordul  eI6:  foga  meghdntani  ErsC.  429.  kerdeni  fogd  oket  BodC. 
11.  vonakodni  foga  G5mC.  31.  foga  ulni  PeerC.  5.  sat;  tov&bb 
nem  kegde  mehetni  £rdyC.  427.  kegdi  mondani  DebrC.  45.  mind 
gyermokostiil  el  keedese  vessni  firdyC.  425. 

Mult  jov6  alakjai  ritk^ :  ha  elhetend  vala,  mi  nagygy^  leszen 
firdyC.  640.  mi  teend5  vagy  firsC.  320.  sat. 

A  k o 1 5  vagy  kotelez6  m6d  jelen6nek  ragja  j,  mely 
n6ha  elv^ltozatlanul  ^11,  m&skor  hasonul.  PI.  vonBja  DebrC.  127. 
oroeiij  BecsiC.  197.  szercjsj  AporC.  80.  Az  -ojY,  -ejt  {-it)  k6pz6s 
ig6kt61  /2-val  alakit6dik  a  jelen  s  a  leggyakoribb :  aUhad  £rdyC. 
170.  bdtoroh  PozsC.  13.  hizonyohdtok  BecsiC.  29.  ep^ed  NagyszC. 
264.  sat. 

A  k5t5m6d  multja  mai  alalg^an,  azzal  a  kiildnbseggel,  hogy 
a  legyen  p6tl6k  a  szerti6lyek  ragjait  is  fdlveszi :  jottem  legyek,  lot- 
tam  legyek,  tettel  Ugy,  meghattad  legy;  mely  igen  felmagasztatta 
lett  legyen  fIrdyC.  291.  vetOtte  lett  legyen  442.  sat. 
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Az6hajt6m6d  jelen6nek  kivdit  az  egyes  6s  tobbes  bar- 
madik  szem^Iyben  teljesebb  az  alakja :  oMaindja,  hailandja,  oldozr 
ndJGf  fehennejeky  haUgatndjak,  behindjdk;  IdthatnSjoJc,  (idnojonk  sat. 

A  meli^kn^vi  igenev  jelen^nek  alakja  s  alkalmaz^isa  a 
maival  egyez5.  A .  mult  idObeli  gyakran  szem^lyragokkal  kapcso- 
latos:  dlmattam,  eniettefn:  ^Imomban,  6bren  VirgC.  13.  hall^  tnor-r 
gattak  a  gytilekezetet  MtinchC.  184.  keresztvan  fuggeited  GyCngyC. 
16.  Hat&roz6iIag :  bemenette,  t^tova  jdratta  BecsiC.  168.  l&tta  dl- 
laita  a  kost  uo.  152.  hanyatta  WinklC.  120. 

A  hat6roz6i  igen^vnek  legink^b  -vdn  alakja  for- 
dul  e\6j  'va  alig.  K5z6pkori  siy^ts^g,  bogy  az  igenev  a  szem^lyr 
ragokat  is  fOlvette :  Idtvdnk,  elvink,  meghalvdnk,  valvdd,  valvdtok, 
eheevejeh^  akarvdjok  sat. 

A  sz6k6pz6s  t&rgyaltoa,  mint  ra&r  emlit^m  Imre  e  gy5n* 
g6j6t,  mindeix  tudomtoyos  Tolfogds  bijin  vaI6,  s  ak^melyik  iskolai 
gramatik^ban  t5bb  rendszert  s  belyesebb  csoportoslt&st  tal^lunk. 
Imre  szerint  minden  bangz6,  a  mi  a  tdboz  csatoi6dik,  kdldn  k6pz6 
6s  pedig  egyformto  f6n6vi  6s  igek6pz6,  ba  v61etleDul  a  bangz^- 
ban  megegyezik. 

Szerinte  pi.  van  ilyen  k6pzd  :  -e :  inte  :  int6,  ,az  6g  forg&sa 
inte  Wn'  £rsC.  453.  movete :  mOvetd,  nevet6  GuaryC.  4.  Pedig 
mindnydjan  tudjuk,  bogy  ez  nem  is  -e,  banem  bosszii  -6,  s  nam 
egy6b,  mint  a  mel]6kn6vi  igen6v  (-o,  -6)  egyik  t^sz6Uu3os  alakja. 

K6pz6k :  -ma :  fUyma  B6csiC.  41 ;  -md :  ko0m6 :  koszm6  FestC. 
374 ;  -or :  hdhorkodik,  sugorlds ;  -oni :  sfrti  sokoru,  kokoru,  fNB.  ez 
a  k6t  kQl5n5s  sz6  a  N^dor  6s  Guary  codexekben  fordul  eld  s 
ma  se  tudjuk  a  biztos  etimol6gi4j^t.  Imre,  ugy  l^tszik,  k6pz6snek 
nezi.  V6lem6nyem  szerint  azonban  csak  a  mdsol6  bib^  olvas^sa 
s  eln6z6se  folyt&n  keletkezett.  Eredetileg  val6szinClleg  igy  volt  irva : 
,az  5  l^nga  (pokol)  sirft  sok  erfi,  kek  ertk',  azaz :  a  pokol 
Ungja  sdra,  sok  erd,  k6k  erd.  Ha  ismernfik  az  eredeti  latint, 
konnyen  megbizonyosodhatndnk  a  dolog  mibenl6t6r61]. 

-r,  -or  igek6pz6k :  sgontyorodik,  cgondorodik^  kalapdrl,  iipdrl ; 
'lag :  fuldalag ;  ^dce :  lapdcz  sat. 

,-va,  'Ve  bat&rozoi  igen6v  aIkot6ja,  de  a1aksz6kboz  is  jAruK 
Igy  eleve :  el6,  leve :  le,  kive  :  ki,  oszve^  (l&O- 

A  koz6pkori  magyar  nyelv  mondattani  sajdts&gainak  ismer- 
tet68e  aok  id6t  ^s  belyet  kivto6  munka  volna,  s  Imre  nem  emelte 
ki  a  jellemz5  von^sait  annyira,  bogy  r5vid  k6pbe  ossze  lehetne 
foglalni.   A   batdroz6kat  alig  t^rgyalta,  s  e  r6sz   meg   se  k5zeliti 
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a  Simonyi  e  k^rdesrCl  irt  nagy  munk&j&t  se  teljess^  se  rendszer 
dolg&ban.  Sokkal  M^kesebb  az  igeiddkr6l  s  m6dokr6l  ^  a  k6i6r 
sz6kr6l  irt  r^sz,  tal&Iunk  benne  tdbb  oly  adatot  is,  a  mi  a  Simonyi 
figyelm^t  elkerliite.  Csak  azt  az  61es  it^l6  s  megkiiidnb5ztet6  k^pes- 
s^get  nem  tal&ljuk,  a  mi  a  Szarvas  ^  Simonyi  idev&g6  dolgozatait 
jellemzi,  s  a  munka  becset  csdkkenti,  bogy  Imre  e  kutattook  ered- 
meny^t  f5l  nem  haszn&Ita. 

Leg6rdekesebb  szakasza,  kidolgoz^s  tekinteteben  is  legkifogto- 
talanabb  r^sze  a  k5nyvnek  a  k5z6pkori  lr6k  stilus&r6i,  gondolko- 
ddsm6dj4r6l,  izleserOl  sz6l6.  Val6di  t5rt6netir6i  6rz6kkel,  tdrgy^t6l 
dthatott  lelkesed^ssel  fejtegeti  a  kor  gondolatvildg^t,  az  eszm^ket, 
a  mik  az  Ir6kat  vezett^,  az  eszk5z5ket,  a  miket  munk^ukndl 
haszn^Itak.  A  kdz^pkori  iratokat  ez  oldabr6l  s  ilyen  r^szletesen 
m^g  senki  se  vizsg&Ita.  Bedthy  a  ,Sz6p  pr6za^  tort6net6ben  foglal- 
kozott  ugyan  vale,  de  inkdbb  csak  v^zlatosan,  a  nagy,  jeliemzd 
vonftsokat  kereste. 

,A  fontebbiekben  —  irja  —  a  nyelv  rendszer^t  megismertiik ; 
de  nem  ismerjtik  m6g  a  kdz^pkori  irodalom  vagy  ir6k  szellem^t, 
izlfeet  vagy  sz^p^rzes^t,  gondolkoz^bs^t,  a  mint  mindezek  a  nyelv- 
beli  alakit&s  m64jdra  hatnak,  a  nyelvezetben  mutatkoznak.  Ezt 
csak  az  ^tal  ismerjiik  meg,  ha  a  koz^pkori  magyar  Ir&sok  stiljd- 
val,  kifejez^seivel,  nyelvbeli  tulajdons^gaival  megismerkediink.  Egy- 
r6szr6i  szellem^vel  foglalkozunk  ^  nyomozzuk,  mivel  t^pl^ozott, 
honnan  vette  tanulmanya,  foglaikoz^a  Ulrgyait,  mely  korl^tok  k5zott 
mozgott,  mik  voltak  fd  irdnyoz6i  mozg^&nak,  mi  vezette  esze 
j^rds^t  es  izl^s^t.  Mtor^zrdl  hogy  btot  a  nyelvvel,  bogy  alkal- 
mazta  annak  szavait  6s  alakjait  a  maga  6rz6seinek,  gondolatainak 
kifejez^s^re'  (261). 

A  mi  fr6ink  legnagyobb  r6szben  fordit6k  s  ^Ital^ban  uUinz6k 
voltak.  Eredeti  feltal&l6  elmenek  legfblebb  egy-k6t  kdltdi  mQben 
(Katalin  legenda,  Ap^ti  feddC  6neke,  szt.  Ldszl6  es  M^ty^r6l  sz6l6 
enekek)  van  nyoma ;  m^utt  alig.  A  tekint^ly  kora  ez  n^lunk  nem 
csak  a  hit,  hanem  az  irodalmi  nemek  dolg&ban  is;  azt  hiszik. 
vallj^k,  hirdetik  szoros  es  kicsinyes  engedelmess6ggel,  a  mit  az 
egyh&z  tekintelyes  ir6i;  szellemttk,  path6szuk,  fr^zisaik  ugyanazok 
6s  csaknem  egyenlOk.  Ha  sz.  Istv^n,  Imre,  L^zl6  kir^lyok,  sz. 
Margit  sfit  tal&n  alexandriai  sz.  Katalin  legend^a  magyar  mtkvek 
volntoak  is,  a  szellem  bennOk  ugyanaz,  a  mi  a  ktUfdIdi  legend^- 
riumokb6l  vett  ilyenekben. 

A  k5z6pkor  kiv&lt  a  X.  szdzadt6l   fogva  a  renaissance  kez- 
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det^ig  csaknem  egtezen  elszakadott  a  g5r0g-r6mai  erudiciot6i  ^s 
szellemt^l;  a  kereszty^ns^g,  hogy  eg^szen  iij  vildgot  tererathessen, 
a  r^i  inuvel6d^nek  term^keit  megtagadta,  vagy  legal^bb  erej6b6l 
kivetkfiztetve  fogadta  el,  —  a  mflvelfid^t  m^  irdnyba  terelte,  rods 
szellemben  folytatta.  Idegenkedett  minden  kiasszikai  elmeinOtd], 
elsig^Utani  a  nemesebb  ir6k  magasabb  gondolatait  nem  mert6k, 
nem  is  tudt&k,  az  egyh&z  fOemberei  tilalmaztik  az  ily  tanulm^- 
nyokat.  ,A  pog&ny  bOlcseknek  kdnyvei  6s  hit  (hi&baval6)  iratok 
tudomtoya^  (£rsC.  333)  kdrhozatos  dolog,  a  melyekbdl  pi.  szent 
Hieronymus  ,isteni  irgalmaz^isoknak  miatta  ostopoz&sokkal  hivatott 
ki^  Lassank^nt  el  is  hom&Iyosodik  az  emberek  yall^os  elfogult- 
s&gt6l  eltompult  elm^j^ben  6s  fr^lsaiban  a  kiasszikai  r^gis^g  vil^- 
goss^ga,  el  a  nagy  elm6k,  nagy  eszm^k  szeretete.  Legfblebb  erkdics- 
tanft&sra  haszn^jdk.  Pl&t6t,  Arisztotelest  idteik,  de  nem  6rtik; 
amannak  magas  idealizmusdr6l,  emennek  iiloz6fiai  realizmus^r6l 
k^pzetilk  sines.  A  ker.  lr6kon  alapftanak  mindent,  a  mit  tanftanak, 
c^ljaikra  mindent  megtal&lnak  benne,  sokszor  nem  is  fejtegetnek 
m^sk^p,  nem  bizonyftanak  egyes  t^telt  mds  ^rvekkel,  csak  ezekb6l 
j6l,  rosszul  iddzett  monddsokkal.  N6ha  ferd^n  fogj&k  fol,  fiJlQletesen 
6rtik,  s  csak  tetszfi  ervill  horoU^k  eld  szavaikat. 

A  miszticizmus  uralkodik  a  ndlunk  leforditott  mOvek  nagy 
r^z^ben;  az  az  irdny,  mely  istennel  egyesiil^st,  m&s  szent  sze- 
m^lyekkel  val6  bensO  r6vedez6st,  r^fil^st  vagy  elfejtez6st  fqa 
le  s  hirdeti  mint  a  vall^  fOfeladat^t  A  szent  fogan^t,  a  sz.  anya 
viszony&t,  az  idvezit6  szenved^se  r^zleteit,  a  szentek  martirom* 
s^gdt,  vil&ggal  val6  kfizd^eiket  t^rgyalja  naiv  h^vvel  6s  hittel, 
gyermekesen.  K^pzelmQk  szesz61yess6ge,  ^br^ndjaik  gazdags&ga, 
m6ly  6rz6stik  sokszor  megragad6  sz6ltookra,  sz6p,  nemes  nyelvre 
adott  alkalmat,  de  az  emelkedett  es  nemesen  szabadon  mozg6  6sz 
gydngyeire  nem  tal&Iunk,  legal&bb  azokn&l,  a  kiket  a  mieink  ma- 
gyar^znak.  Altaldban  n^luk  nem  a  gondolatok  fontoss&g^t,  csak 
a  nyelvezetnek,  a  kor  szellem^nek  tolm^csolds4ra  alkalmas  volt&t, 
el5nyeit  6s  bidnyait  kell  keresntink. 

£s  sokszor  kellett  nekik  erejtik  fdl5tt  yal6t  forditani.  N6ha 
olyat,  a  mit  magyarul  kitenni  nem  tudtak,  ha  6rtelm6t  sejtettek  is, 
sokszor  olyat,  a  mit  nem  6rtettek.  firdekes  megfigyelni  a  m6dot, 
a  mint  a  Vulg^ta  s  a  legend&k  sat  gazdag  nyelvet  magyarul 
visszaadni  t5rekedtek.  Sok  sz6ra  nem  tal&ltak  megfeleldt  a  magyar- 
ban,  hasznAljAk  az  idegent,  de  tdbbnyire  a  magyar  kiejt6shez 
idomltva.    PI.    bellicanus :  pelieanua,    coaka :    cloiiea,    penetence, 
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pitaneia,   peledonee  :  penitencia,   paremcsom  :  paradicsom,  sMyai 
soUa  sat. 

Az  Qgyetlen  fordiULsnak  tani^a  az  a  sok  iatinoss^,  mely 
nyelviink  eg6sz  rendszer^t  ^tjdrta,  a  casusragok  alkalmaz^UB&ban,  a 
f6n6yi  igen6vnek  a  latin  inf.  szerint  val6  haszn^laUiban,  az  igeidiSk 
es  n)6dok  magyartalans&g^ban  saL  E  mellett  azonban  folds  sz&tn- 
mal  tal^lunk  kifejez6  sz^p  n^pies  sz6lasokat  is.  Sdt  a  nyelinljfta8t6l 
se  riadtak  vissza.  A  meg&llapodott  latin  mfisz6khoz  keresiek 
a  n6p  nyelv^bOl  megfelelOt,  s  ha  nem  akadt.  alkotfak  maguk  5ssze* 
l^tel  vagy  eleven  k6pz5k  alkalmaz^s^val.  PI.  perviselo :  causidicus, 
okveles:  olcadds,  oktalansdgtet,  enekletnek  edenyi,  eredetbun,  fel- 
hU6 :  eretneky  miUd^  vaU  ok :  causa  sufficienSy  keU6s  hesjsed  avagp 
csaldrd  mivelkedet :  ambiguum ;  titemeny :  effedus,  torlejtei :  fig- 
menium,  iorhjtd :  statuarium^  visBovivo  itSlet  sat. 

Sok  dj  sz6t  alkottak  az  -at^  -et  k^pz5vel :  eleset,  elkdrhoeat^ 
megismeret,  megldtat,  meggonosMbdlat,  gydsjsolat,  gyonat^  oroUet: 
orokseg,  rSulei^  romlat:  ruinttf  vanalat,  villamatf  vigaddlatf  vesz-- 
ieglet,  konyoklet  sat.  Kev^sbb^  sikmiltek :  ejger16 :  ezredes  B^csiC. 
42.  negyedid:  tetrarcha  MtinchC.  40.  cimerlet,  csdszdrlat  104.  112. 
kopasBlai :  calvivies,  calvaria  B^esiC.  248.  MQnchC.  164.  elolet : 
elsdszul5tt  B^csiC.  264:  sat. 

Kimerfthetlen  a  codexek  ebbeli  gazdags^ga,  az  lr6k  alkot6 
mer^szs^ge.  *A  nyelvi^ftds  kora  volt  ez,  a  nyek  gazdagodott,  sz^- 
pQlt,  hajlekonyabbi,  kifeijezObb^  viiU,  s  a  tudomtoyos  mQsz6k  b^r* 
mennyire  kezdetlegesek,  sz6tfoIy6k  legyenek  is,  alapul  szolg^lt  a 
tudomdnyos  nyelv  megalakuMhoz,  s  ez  akpon  ^pitett  tovdbb  ^s 
feljebb  az  ut6bbi  id5k  tudom&nyos  szorgalma. 

A  konyy  utols6  fejezete  az  els5  magyar  nyelvtan  k^rd^s^t 
t^rgyalja.  A  mult  sz^zad  6ta  Decsi  J^nosnak  egy  nyilatkozat&ra 
t^mas^kodva  elterjedt  n^lunk  az  a  v^lem^ny^  hogy  az  els5  magyar 
gramatik&t  Janus  Pannonius  v.  Cesinge  Jdnos  az  isme- 
retes  p^csi  piispok  ^  latin  k5lt6  irta.  Imre  kCriiltekintO  gonddal 
bizonyitja  a  k5lt6  eleteb5l,  miiyeibdl  szedett  adatokkal,  hogy  az  a 
gramatikair6  nem  Janus  Pannonius,  hanem  Joannes  Sylvester 
Pannonius.  Mell6kesen  megjegyzem,  hogy  ezt  a  k^rdest  mtv  Jawjso 
Benedek  fejtegette,  s  meg  is  oldotta  ,R^gi  magyar  nyelveszek*  cimQ 
muv^ben. 

Ez  az  Imre  miivenek  rOvid  foglalatja,  s  ha  most  m^g  egy- 
szer  vegig  gondolom,  meglatolgatom  a  munka  jo  ^  cossz  oldalait, 
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5nk6nt^lenQl   Kazinczynak  a  Himfi   dalaira   frott   epigramm^ja  jut 

eszembe : 

,Tazbe  fel6t . .  / 

Annyi  t&n  sok  volna.  Az  e\s6  r^ze  teljesen  k^rbaveszett,  ^r- 
t^ktelen  t^kolat,  a  koz^ps5  r^z,  mint  gazdag  aQyaggyQjtem^ny 
megbecsulhetetlen,  de  a  foldolgozdsa  nem  iiti  meg  a  tudom^nyos 
ni^rteket.  Legjobb,  s  minden  tekintetben  sikerQU  az  utols6  r^z. 

Albrht  JAnob. 

A  lozsXdi  ntelvjXeXs. 

Hunyad  v^rmegy^ben  a  Marosnak  legnagyobb  nieIlekfoly6ja 
a  Retyez^t  vid6k^r5l  foly6  Sztrigy.  Osszeszakad&sto^l  kelet  felOl  e 
k^t  roly6  volgy^t  lank^s  hegyldnc  szeg^lyezi,  a  mely  a  Sztrigy  jobb 
partjdn  6szaknak,  a  Maros  menten  meg  keletnek  hi!iz<3dva,  a  t5le 
d^Ire  emelked($  Magura-heggyel  egyCltt,  melynek  maga  e  hegyl&nc 
is  nyulv^nya,  egy  hosszuk^s,  keletre  nyii6  vdigyzugot  aikot.  Ennek 
a  vdlgyzugnak  nyugati,  teh^t  a  z^rt  fel^ben  fekszik  Hunyad  v^r- 
megye  egyeilen  magyar  faluja :  Lozsdd,  mely  csod&latosk^pen  meg- 
5rizte  magyarsdgdt.  nem  ol^osodott  el,  mint  sok  m^s  oda  val6 
magyar  falu. 

Ennek  a  falunak  a  nyelvj^r^^t  sz&nd^kozom  ez  alkalommal 
Ydzolni ;  v&zolni  mondom,  mert  teljesen  r^szletes  leir^&t  k^t  okb6l 
nem  adhatom  EIdsz5r,  mert  nem  oda  yal6  eredetfi  vagyok,  s  csak 
kir&ndul^ok  alkalm^val  telt  tanulmdnyoz&sokb6l  ismerem  e  koz- 
s6g  nyelvj^r^at^  6s  igy  nem  tehettem  szert  eg^szen  kimeri(5  adat- 
gyOjtem^nyre ;  m^sodszor,  mert  Mekezesem  megirasakor  semmi- 
fele  irodalomra  se  tdmaszkodhatom,  minthogy  ez  ideig  kivQIem 
m^g  adatot  se  k5z5lt  senki  e  nyelvj&r&sr6i. 

Ezeknek  el6re  bocsdt^a  ut&n  megkezdem  tdrgyamnak  az 
ismertet6s6t,  term^szetesen  az  irodaimi  nyelvt6i  elt6rd  saj&ts&gokat 
mutatva  be  Iegf5k6pen,  de  egy^b  nyelvj^r^sokkal  val6  egyez^et 
vagy  nem  egyez6s6t  is  figyelembe  v6ve  annyira,  a  mennyire  sziik- 
s^ges,  hogy  ezeknek  alapjdn  kijeloljem  lehet61eg  a  helyet  is,  a  hov^ 
a  lozsddi  nyelvjdr^s  az  orsz^  t5bbi  nyelvj^ur^sai  koz6  beilleszthet6. 

I*  Uangtani  siyits&gok. 

A  hangtani  saj^ts^gok  t^rgyal^s^n^l  a  kovetkez6  sorrendet 
kovetem.  E16sz5r  bemutatom  a  mag&nhangzok  koreben  ^szielhet^ 
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v^ltoz^sokat,  aztdn  czeknek  alapjto  5ssze&IHtom  a  nyelvj^r^ 
mag6nhangz6  rendszer^t;  mdsodszor  a  m&ssalhangz6k  v&liozasait 
^  a  nyelvj^r^s  m^salhangz6  rendszer^t. 

1)  Haginhangz6k  TUiosAsa. 

A  mag^nbangzdk  kozQl  a  nyiltabbak :  a,  a,  c,  tov^bbd  az  e 
azok,  a  melyek  legkevesebb  vdltoz^on  mentek  keresztiil  a  iozs^- 
diak  Dyelv6ben,  a  tObbiek  majdnem  mind  nagyobb  m^rt^kQ  vA\- 
toz^lsokat  szenvedtek. 

E  v^ltoz^ok  vagy  a  hangrend  (illeszked^s)  fdrv^ny^nek  a 
hat&sa,  vagy  az  ^jakmdkdd^s  mddosul^a,  vagy  a  nyelv^ll^s  vAl- 
toz^a  Folytto  keletkeznek.  E  h^rom  csoportba  be  nem  illeszthetd 
IQoem^nyek  pedig  egyes  hangz6kDak  a  szokottn^l  hosszabb  vagy 
rdvidebb  in6don  val6  kiejt^^bdl,  avagy  namely  mag^nhangzOknak 
egyes  szavakban  szokatlan  in6don  val6  betold^sdb6l  6s  kihagyd- 
s6b6l  ^llanak, 

A)   Magas    es    m^ly    hangok    vdltoz^sa. 

A  magtohangz6k  illeszked^se  a  lozsddi  nyelvj^^ban  is  tel- 
jes  m^rt^kben  ^rvenyesul,  Ugy  annyira^  bogy  m^  namely  5sszetett 
szavakban  is  v^rehajt6dik,  pi  stihun:  sehon;  m^is^cc^r:  mtoodszor. 

A  ragok  kdziil  a  magas  6s  m6ly  hangu  szdknak  megfelel6- 
leg  rendesen  mindeniknek  megvan  a  kettds  alakja:  ndl,  nel\  ha, 
he  sat.  Azonban  az  olyan  ragokn^l,  melyeknek  tdbbf^le  magas- 
hangi!i  alalguk  van :  h^z^  hd» ;  en,  Bn,  on ;  jek,  jok,  ek,  ok  sat, 
az  OS  alak  rendesen  hitoyzik,  mert  helyet  mindig  az  ^-s  foglaija 
el.  Ugyanez  tdrt^nik  az  o  kdt6hangz6val  m^s  ragokndl  is ;  k6s6bb 
kiderul,  hogy  mi6rt? 

De  m^gis  van  k6t  rag,  a  melynek  hangz6i  nem  illeszkednek 
a  sz6k  hangren(^6hez :  a  si^r  6s  a  ve,  mely^  mint  tdbb  mas 
nyelvj^rasban,  i!igy  itt  is  megdrizf6k  eredeti  alakjukat,  pi.  sokszfT, 
hAramsz^r,  mds^ccar.  £rdekes  az  a  disszimilaci6  is,  mely  a  pipa- 
seer  (pipasz^r)  sz6ban  eszlelhetfi,  minthogy  ez  is  a  ssir  analogiai 
hat^stoak  tekinthet6  legt5bb  val6szinOs6ggel.  A  ve  rag  nem  illesz- 
kedesere  peld^k :  gazddj^'  (nagy  gazd^6  l@tt),  katonasag^  (katona- 
s^ge  t^ttfk  az  egisz  falut),  pore'^  kHe  (v^ltaztat6dz6k)  sat. 

B)    AjakmQkdd6s    v&ltozdsa. 

Az  ajakmQkodes  m6dosul^isa  Tolytan  tdrten6  v^ltozdsok  ^Ita- 
l^nos  ir^nya  ink^bb  ellenkez6je  a  nyelvQnkben  altalaban  e?zlelhet6 
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Iabializaci6nak,  njakhanggd  v^ldsnak,  mert  ennek  csak  egyik  Tajt^ja, 
az  eredeti  t-nek  u  ajakhangz6ba  val6  ^trnenete  fordul  el6:  mtik 
V.  mtink,  siikeriil,  siiket,  fiizesse  ki,  kifuzette. 

De  egy-ket  szbban  megmaradt  az  eredeti  i,  a  hoi  ma  a  k5z- 
nyelv  is  u-i  ejt,  pi    mnep. 

A  mdsik  jellemz6bb  esetnek,  a  mely  a  tobbi  nyelvj^r^sokban 
majdneni  6Ual6nos  torv^nyk^nt  6szlelhetd,  hogy  az  u,  o  utan  kdvet- 
kez6  sz6tag  ^-je  o-v6  lesz  (^sdtc/k,  kotok,  fohoz,  f&ldon  sat.)  s  hogy 
az  I  hang  is  a  legtObbszor  labializ6\ja  az  eldtte  lev6  ^-t  (fi^l,  koll, 
folbfi),  a  loz8&diakn4l  6pen  az  ellenkezCjet  tapasztaljuk :  koetek, 
fQh^z,  fdden  sat.  Mlis  esetekben  is,  mikor  t5bb  m^  nyelvj&r^  is 
az  irodalmi  nyelv  is  az  o  meg  e  ejt6s6beu  ingadozik,  nyelvjar&sunk 
mindig  az  e-s  alakot  hasznd^a:  per,  seper,  v^r^s,  z^reg,  ^ssze, 
serenye  (a  l6nak)  sat.  De  nemcsak  ezekben  az  egyebOlt  is  tapasz- 
talhat6  esetekben  ttint  el  az  d,  hanem  ^Italdban  minden  sz6  les- 
teben,  hoi  ^Iv^ltozott  teljesen  e-ve,  hoi  pedig  csak  a  hozzd  k5ze- 
ledd  ae-ye  m6dosu]t,  megtartv^n  labialis  jelleg^t :  tebb :  tobb,  t^r^k : 
t5rok,  ojrcm,  cervend :  Orom,  drvend,  o'lyv :  5lyv,  kfl?nyv :  k5nyv, 
^ve:  ov^,  ii?k^r:  5k5r,  sat 

Teh^t  nemcsak  nem  kdvetkezett  be  a  v&rhat6  labializaci6, 
hanem  m^g  egy  Tokkal  kissebb  m^rt^kQv^  v^lt  azokban  a  sz6kban 
is,  hoi  a  t6  eredeti  hangz<3|ja  6  volt.  Mi  az  oka  ennek  a  majdnem 
egyediil  &116  jeleos6gnek,  melyhez  hasonl6  m^g  csak  a  kiikQll6- 
mell^ki  nyelvj^r^ban  fordul  el0?  V^lemenyem  szerint  itt  ol&h 
hat^ssal  van  dolgunk.  Ugyanis  az  olah  nyelvnek  nines  6  hangz6ja 
es  a  lozsddiak,  epugy  a  kilktill5menti  magyarok  is,  minden  nap 
^rintkezv^n  az  ol^hokkal  s  nemcsak  hallvan,  de  besz6lv6n  is  nyel- 
vuket,  ennek  a  hangnak  a  hi^nya  miatt  m6dosftott^  nyiltabbd  a 
magyar  o  hangot,  mely  gy5ngebb  hangz^sa  miatt  vdltoz6bb,  mig 
a  hosszil  6  hosszabb  es  erOsebb  kiejt^Q  I6v6n,  &lland6bb  ^  igy 
v^ltozatlanabbul  maradhatott. 

Nem  iyakhangz6  ^11  ajakhangzo  helyetf  m^g  a  kovetkez6 
esetekben  is :  a)  e  AW  6  hely^n :  ele  :  eldl,  elere ;  b)  e  dll  6  v.  o 
helyen :  k6re :  k6r6 ;  c)  i  M  o  hely^n :  vacsira,  karcs/ma ;  d)  i  &I1 
a  helyen :  cs^lyto  :  csal^n,  kakiska. 

C)  Nyiltsdgi    fok   vAltozdsa. 

a)  Nyiltabb  hang  ^11  z^rtabb  helyett.  Ebben 
az  esetben  azokat  a  vMtoz^isokat,  mik  az  irodalmi  nyelvre  jellem- 
zdk,  vegre  hajtotta  ez  a  nyelvj^r^  is,  t.  i.  bizoriyos   esetekben  a 
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rovid  vok^lisokat,  nevezetesen  a  -ft,  -t  6s  -n  ragok,  valamint  a  sze- 
m^lyragok  k5tdhaDgz6it  oyiltabbakk^  vtitoztatta;  sdt  namely  ese- 
tekben  in6g  egy  fokkal  nyiltabbakk^  az  irodalmi  nyelviekn^l  is: 
h^ann,  templamak,  vir^gaf,  kap^ik,  adad,  tanittatt:  tanitottsat. 

Ennek  oka  az,  hogy  ez  a  nyelvj^&s  az  o  hangot  mindig 
a-ra  v&ltoztatja,  yalamint  a  sz6  elej^n  ^  k5zep6D,  i!igy  6pen  a 
v^^n  is,  mely  dltaltoos  tOrv^ny  al6l  a  k5tdhangz6k  6pen  nem 
tehetnek  kiv^telt.  f gy  pi.  a  Al\  o  hely^n  sz6  elej^n :  arr :  orr,  kars6 : 
kors6,  kav^z :  kov^sz,  bar :  bor,  par  :  por,  farr :  Forr,  attan :  ottan, 
bag^  sat ;  sz6  kdzep^n :  kdpaszta  :  k^poszta.  tartazik  :  tartozik, 
^Idam^s :  dldom^  sat ;  sz6  v^g^n  :  halam  :  halom,  akal :  akol, 
templam :  templom  sat.  £pen  fgy  ragokban  is :  kUthaz  :  ki!ithoz, 
kalapjak :  kalapjok.  Azonban  nemely  esetekben  hosszi^  magdn- 
hangz6k  szomszMs&g^ban  az  o  nem  lesz  teljesen  a-v6,  hanem 
kiss6  z&rtabb  ajakkal  ejtett  o  6s  a  kozdtt  ^1)6  ^  hanggd,  pi.  k&b^- 
lyadik :  kdbolyodik,  r&m^zdlt :  r^mozdit,  h^vA  v.  h^va,  h^zz^  v. 
h^zza,  tin^l6  :  til6l6,  til6  sat. 

A  nyiltabbd  vdl^nak  ezeken  klvtil  m6g  csak  a  kovetkezQ 
eseteit  tal&ltam  :  e  6il  i  hely^n  :  mef^le ;  e  k\\  e  hely^n  :  n^Snn 
(]6  nevenn  vfe'sz),  fSsveny,  filsvcny;  tovdbb^:  o  All  u  hely^n: 
kolcs  :  kulcs. 

P)  Z^rtabb  hangz6k  nyiltabbak  hely^n.  Nyelv- 
j^r^unkban  igen  sok  eset  van  arra,  hogy  nyiltabb  hangzdk  z6r- 
tabbakkd  v^anak.  Ez  esetek  k^zott  mindenesetre  leg^rdekesebb 
az  e-nek  <-y6  vdl&sa,  mely  hangv^toz^  majdnem  teljes  6rv6nyGI; 
pi.  szdk  elej6n :  mizes :  m6zes,  rigSn  :  regen,  iccaka :  6jszaka, 
kippen  :  k^ppen,  tppeg :  6ppeg,  6pen,  szip  :  sz6p,  kip :  k6p,  n/gy : 
n6gy,  kik :  k6k,  k<z :  k6z  sat.  (iccaka  6s  ippeg  rovid  i-je  a  r^- 
kovetkezd  m^salhangzd  megnyulasa  miatt  keletkezhetett) ;  sz6 
kozep6n :  ig<ret :  ig6ret,  ittlet :  it6let ;  sz6  v6gen  :  eb/d  :  eh6d,  sz^'- 
g^ny  :  szeg6ny ;  leg/ny :  leg^ny,  tehin :  teh6n,  ker/k  :  ker6k,  dSrik  : 
der6k,  lev/] :  lev6l  sat ;  k6pz6kben  6s  ragokban :  erdCsig,  kend^'- 
r6kn<],  az^r,  keztt,  fejtt. 

Mint  e  p6Id^  mutatjdk,  e  hangvditoz&s  olyan  sz6kban  is 
6rv6nyesiil,  hoi  eredetileg  az  e-nek  nyiltabb  fajt^a,  az  i  hang  volt : 
lev{lf  kerilc,  tehin,  i^gy  hogy  az  e  fiyta  e-nek  nyom^ra  csak  e  p&r 
sz6ban  akadunk :  nevenn  :  neven,  ft^sveny.  fiiveny,  kezinn.  hoi  nyilt 
€  lett  bel61e,  6s  ezekben :  koz/l  (de  kOzd/bb),  mj^z,  /sz,  /bred. 

Ennek  az  ^Italanos  t5rv6nynek  az  uralma  nem  terjedt  ki 
azokra  az  e-kre,  melyek  p6tl6  nyujt&s,  vagy  m^f6le  hangv^ltoz^ 
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folyt^n  keletkeztek :  nekal,  kene,  em :  enyem,  mer  :  mi^rt,  f/l^n, 
meg;  tov^bbd  a  kerd5  ^  kot6sz6ra,  mely  itt  e-nek  hangzik,  az  / 
birtokos  k^pzdre  ^  a  tort^neti  mult  es  f&lt^teles  m6d  ragjtoak 
e-j6re :  adat/k,  felki^lt/k,  irt6dzanj^k,  megkirnj^  sat. 

Ezekb6l  is,  mint  az  /  jel5lte  mutaija,  nemelyek  az  i  fel6 
hajlok,  sztikebb  ejt^sQek. 

El6g  gyakori  az  o  :  u  v&ltoz&sa :  a)  sz6k  belsej^ben  :  bun : 
hoi  (valahun,  subun),  ttUan :  olyan ;  b)  ragokban :  ivMtt :  ivott, 
hivfctt:  hivott.  Ehhez  hasonl6k  a  k5vetkezd  v&Itozdsok':  a  hely6- 
ben  u :  busar6zsa :  basar6zsa ;  d  hely6a  u :  diibben  :  ddbben,  gyiin, 
gyunn :  jdn,  jdj]5D,  tuilem :  tdlem,  filveny  :  fdveny,  at :  dt  (mind  a 
kett5t  haszndljdk),  ticss :  tdvis ;  5,  6  hely^n  u,  u:  sl)  sz6k  belse- 
jeben :  ku  :  k6,  lu :  16,  m  :  6,  Zi^d  :  zdld,  sztisz^k :  sz5v6sz^k,  lu  : 
I6  (de  csak  n^ha) ;  b)  ragokban :  fddbtil,  kertbul,  istenttil,  szfkttil, 
fi^bul,  h^zbtil,  templamttil,  hegyrtil,  &gml,   lytoyastul,  ffrjestiil  sat 

D)   Idfim^rt^k  v&ltozdsa. 

Namely  esetekben  a  magtobangz6knak  az  irodalmi  nyelvt51 
elt6r6  id6m6rt6kbeli  v^ltoz^sa  is  el6fordul  nyelvjdrftsunkban.  Ezek 
kozul  a  hosszabbod^  rendesen  p6tldnyiut&sb6l  sz&rmazik,  a  ro- 
vidiil^  pedig  vagy  tigy  &&  eld,  bogy  az  {  megnyiilik  IU6  6s  az 
eldtte  levd  hangz6  r5videbb6  lesz,  pi.  td'IlUnk,  fwUad ;  vagy  a  mind 
a  k^tPelek^nt  haszn^lt  alakoknak  roTidebb  form^a  divik  legink&bb : 
hazza,  hava :  hozz^r-,  hova.  A  hosszabbodds  esetei  ezek :  fSd :  fdld ; 
zod,  hangv&ltoz^sal :  zt<d :  zOld ;  t^t :  toll,  kSt :  kolt,  hotmp :  bojt- 
nap ;  szt^sz^k  :  szov5sz6k ;  kene  :  kellene ;  ny^c :  nyolc ;  otalmaz : 
oltalmaz ;  vol :  volt,  hot :  holt  sat. 

Mindezen  elfisorolt  hosszabbod^i  esetek  p6tl6nyi:gt^  ered- 
m^nyei,  ^s  pedig  fOk^pen  a  kiesett  {  hang  pdtlds^u^  szolg^lnak. 
Itt  meg  kell  jegyeznem  m6g  azt  is,  hogy  a  mfg  m^  szavakban  a 
rovid  O'i  egy  fokkal  nyiltabb^,  a-v&  vAltoztatta  a  lozs&di  nyelv- 
j&r^,  addig  a  f5nti  p^ld^kban  csak  megnyi\jtotta,  de  nyiltabbra 
nem  vdltoztatta.  Ennek  oka  az  a  nyelvfinkben  dltal&ban  fezlelhet6 
tiinem^ny,  hogy  az  It  elfitt  ez  a  nyiltabbd  v&l^  nem  k5vetkezett 
be  (1.  Simonyi  MNy.  11.27;.  Hozz^jArult  e  z^rtabb  ^Uapot  megtar- 
tds^hoz  nyelv]&r&.sunkban  az  is,  hogy  a  fbnti  esetekben  a  nyiltabb^ 
v&I^  bekovetkez^se  el6tt  az  I  kies^e  folytto  a  r5vid  o  megnyillt. 

A  r5vidul^s  6s  hosszabbod&s  nagyobb  fokdnak  lehet  tekin- 
teni  egyes  mag^nhangz6k  kihagyds^t  6s  betold^is&t. 

A  magdnhangz6k  kihagy&sdnak  megfejt^s^re  itt  is  9legend5- 
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nek  l&tszik  az  az  ^lialanosan  haszn^lt  magyarazal,  hogy  egyes 
magdnhangzok  a  kiejt^s  lazulasa  miad  vesznek  ki  Tdk^peii  a  szok 
v6g^r6l,  de  a  hangsulyos  sz6tagra  kdvetkezd  sz6tagb6l  is :  es  pedig 
n^ha  a  veliik  egy  sz6tagot  tev5  m&ssalhangz6kkal  egyiitt. 

A  szd  veg^n  veszett  el  a  magtobangz6  ezekben :  hd :  bdtya, 
to :  tova,  be :  bele,  tiiss :  tdvis,  sm :  sz5v6,  gytifin :  gyfiljen,  i6m : 
t^gyem  sat.  A  hangsulyos  szdtagra  kdvetkez6,  tehat  a  2-ik  sz6iag 
enyeszett  el  ezekben  :  hme  :  kellene,  micsa :  micsoda,  hdcsho :  h^g- 
cs6 :  h^oso.  Az  el86  sz6tag  enyeszett  el  ezekben :  im :  eny^m, 
csdl:  csindl,  kdt:  ki^lt,  lydny:  ledny,  w/r:  miM. 

A  betoldasok  vagy  a  kiejt^s  k5nnyft^s6re  szolg^lnak.  pi  s<ir6f : 
sr6f;  vagy  megtartott  teljesebb  alakok,  pi.  gydlett :  gyCklt,  gyiileni: 
gyQlni,  nytSlatt:  nyult. 

E)    A    hangz6k    kapcsolatai. 

A  bangok  5sszekapcso]^san^l  nyelvj&r^sunk  annyiban  t^r  el 
az  irodalmi  nyelvt61,  hogy  sok  esetben  egyes  m&ssalhangz6k  ki- 
hagy^sdval  maga  alkot  hiatust :  Met :  kovet,  kue :  kdv^,  huehben : 
hivebben;  m&skor  ellenben  a  hiatust  eleny^zteti,  es  pedig  rende- 
sen  j  kozbeszur^dval :  katon^j^,  nagy  gazddj^  sat. 

Mag&nhangz6  diflongusnak  semmi  nyom&ra  se  akadtam  a 
lozsadi  nyelvj^&sban. 

A  nyrlvjdrds  moffdnliangxd  rendszere. 

Az  eddigiek  alapj^n  sz^mba  v^ve  a  lozsddi  nyelvj&ras  mag&n- 
hangz6it,  tigy  tal&ljuk,  hogy  a  koznyelv^  koziil  nines  meg  benne 
a  r5vid  o  ^  o,  ritkdbb  az  i\  tov^bb^  hogy  van  neh&ny  olyan 
magdnhangz6ja  is,  mely  az  irodalmi  nyelvben  nem  fordul  eld :  w, 
/»  />  ^j  d,  e,  4,  0,  0. 

M&r  most  az  eg^sz  mag^nhangzd  rendszert  a  k5vetkez6 
t^bUzatban  mutatom  be : 


Zdrt 

1 
Magas    hangok 

M^ly    hangok 

Ajakhangzbk     Nem  ajakb.  , 

1                       1 

Ajakbangzok 

Nem  ajakb. 
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bosBzd  .    rOvid    hosszii . 

n         I          {   { 
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Az  egyes  hangokat  tov^bb  magyardzgatni  nem  tartom  sztik- 
s^gesnek.  minthogy  azok  a  m^  nyelvj6r^sokb6l  ismert  hasonl6 
jeliiekt6l  nem  kuldnboznek ;  csupto  csak  az  <B-ve  van  nemi  ^zre- 
v^telem.  Ugyanis  Balassa  ezt  a  hangot  az  e  ajakhangii  p^rj&nak 
tartja.  azl  mondv&n  r6la,  bogy  egyedCU  a  kiikQlU^niegyei  nyelv- 
jdr^  haszn^lja,  a  mely  nyelvjdr^  a  kdz6ps6  nyelv&ll^sal  kepzett 
rovid  hangz6kat  egy  fokkal  mind  nyiltabbakk^  v^Itoztatta  (Magy. 
nyelvj.  116.  1.). 

Fontebb  megjegyeztem,  bogy  6n  e  bangot  ol^b  hat^  eredm^ 

nyenek  tartom.  C  n^zetemet  tdmogatja  az  a  tapaszt^latom,  a  melyet 

egy  magyarul  alig  besz6ld  rom&n  ajkil  tanftvtoyomon  tettem.  E  ftil 

ugyanis  az  o  6s  ^-t  (r-nek  ejtette  az  iskolai  6v  kezdet^n ;  pi.  fon^v  :. 

f5nev ;  cei:  6{;  sz6tei?vek  sat.   Hogy  ill  val6ban  ol^b  hat^sal  van 

doigunk,  ennek  igazol^^ul  szolgdl  az  a  jelens^g  is,  bogy  nemcsak 

KukQll6  megy^ben,  hanem  a  Marosraent^n  is,   nevezetesen  a   boi 

csak  oldhs^g  koz6  van  be^kelve  a  magyar,   pi.   Beszterce-Nasz6d 

d^li  reszen  Zselyken,  itt  a  Sztrigy  6s  Cserna  mell6k6n,  mindenutt 

j^ratos  ez  az  (r  bang.   £s  kozletlen  megfigyel^s  utto  mondbatom, 

ink^bb  az  e-nek  megfelel6  ajakbangz6,  babdr  enn6l  egy  picit  nyil- 

tabb  is.  Ezeken  kivlil  annak,  bogy  a  nyiltsdgra  t5rekv6s  eredm^nye- 

kent  tekintbesstik,  fSIdtte   nagy  mert^kben  ellene  mond  a  lozs^di 

nyelvj^^  egymaga  is,   bol  a  nyilts&gra  torekvesnek  kiil5n5sebb 

fok^t  egy^tal^n  nem  tapasztaltam.  ^  Itt  ugyanis  az  d'-bdl  soba  se 

v^lik  e,  hanem  mindig  e. 

KolumbAn  Samu. 

ADALEKOK  A  NYELVTObTENETI  8Z6TABH0%. 

A  gr6f  Szt&ray  csaldd  oklev6lt^r6nak  els6 
kotete  1887-ben,  a  mdsodik  1889-ben  jelent  meg  Nagy  Gyula 
szerkeszt6s6ben.  E  k6t  kdtet  tobb  mint  b^tsz&z  oklevel6nek  latin 
sz5vegeben,  mint  dltal^ban  bazai  okleveleinkben,  sQrQn  tal^lunk 
elsz6rt  magyar  szavakat,  meg  pedig  jobb^ra  bely-  68  szem6ly- 
neveket,  vagy  latin  szavakat  magyar6z6  magyar  kifejezeseket.  A 
mennyiben  pedig  ezek  az  oklevelek  az  1234-t6I  1457-ig  terjedfi 
id(^kdzben,  tebdt  legr6gibb  nyelveml6keink  kor^ban  keltek,  minden 
egyes  magyar  sz6,  mely  benniik  elOfordul,  mint  ez  idfiben  m6g 
meglebet6s  szQkszavi)  nyelvtdrt6netQnknek  egy  adata  figyelmet  6r- 
demel.  £pen  az6rt,  ba  nem  is  akadunk  eme  magyar  szavak  kdz5tt 
fdlotldbb,  bogy  ugy  mondjam  szembeszdk5en  6rdeke8  nyelvi  jelen- 
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segekre,  a  Nyelvtort^nei  Sz6t^rban  miadenesetre  belyet  erdemelnek, 
s6t  lielyet  kiv^nnak.  Ebbol  a  szempontb6l  ossze^UtoUani  a  sz6ban- 
Iev6  oklev6lt6r  magyar  szavai  kozdl  az  erdekesebbeket  —  ezze! 
is  hozz&akarvto  j^rulni  a  Nyelvtort^neti  Sz6Ulr  p6(Ids^oz. 

F5lvetletn  pedig,  szem  eI6tt  tartva  a  nevezett  sz6t^rnak  be- 
vezetO  utasit^ait,  mindazon  szavakat,  a  melyek :  a)  teljesen  hi^ny- 
zanak  a  Nyelvtorteneti  Sz6tdrb<>I;  b)  melyeknek  illet6  v^tozata 
nines  meg  benne;  c)  melyek  eldfordulnak  ugyan,  de  k^sdbbi  kor- 
b6l  val6k,  mint  a  mi  adataink;  d)  melyek  ^rtelmileg  elt^rnek; 
v^gtU  e)  neh&ny  ^rdekesebb  sz6t,  melyekre  a  NyeMOrt^aeti  Sz6tar 
kev^s  p6ld^t  id^z ;  tov^bb^  nehtoy  szokatlanabb  sz6t  es  osszet^telt. 

Mint  egy  fdldtt^bb  sajnos  k5rulm6nyt  eI6zetesen  megjegyzem 
m6g,  bogy  okleveleink  helyesirdsa  rendkfvul  vdltozatos  6s  kdvet- 
kezetlen.  Ogyannyira,  bogy  nem  egy  nyelvt5rt6neti  t^nnyel  szem- 
ben  meginog  bizalmmik,  s  k^ts^g  tdmad  bennQnk,  vajjon  nem 
egyszerti  ir^hib&val  vagy  m^oidi  botlassal  van-e  dolgunk.  E  fol- 
tev^  igazolas^ra  csup&n  pdr  pdddt  id^zek.  Az  ordog  szd  kdvet- 
kez5  alakokban  fordul  el6:  Ewrdegh,  Ewrdek,  Erdeg,  Eretogh^ 
Ewrdwghf  Wrdugh^  Wrdeugh,  Vrdeky  Urdeungh^  Urdungh.  A 
Zuhogo  v^ltozatai  ezek:  Zuehugo,  Zochogo,  Zwchtcgo,  ZochwgOy 
Zuehogo,  ZochugowtBy,  Socaogo.  Vagy  Bebek,  Buhek,  Bubeek,  Bee- 
bck.  Vagy;  Neteehe,  netecha,  nechecha,  nethecehe,  neccche,  natacha, 

Ezzel  azonban  legkevesbb^  sem  akarok  a  kiad6nak  szemre- 
h^ny^  tenni,  a  ki  gondoss&g&6rt,  jeles  kdzl^i  mddszere6rt  teljes 
elismer^t  ^rdemel,  hanem  az  ortografiai  kdvetkezetiens^gnek  es 
megbizhatlansdgnak  magyar^at^t  6s  megfejt^s^t  talalom  abban  a 
koriilm^nyben,  bogy  az  okiratok  rendkivtll  ktilonbOzfi  iddkb6l, 
helyekrdl,  szintoly  kiilonb5z6  6s  sokszor  nagyon  avatatlan  kezek- 
bdl  szdrmaztak. 

Acs,  Ab  eodem  Martino,  dicto  Alch;  uo.  pro  Martino  car- 
pentario  1.298.  (1358). 

Bagych,  In  persona  nobilis  domine  Bagych  1.391.  (1372); 
memoratam  dominam  Bagych  1.392.  (1372);  domina  Magych 
vocata  1.412.  413.  (1374);  domina  Margaretha  1.408,  (1373). 

BiOskfa,  bukkerdo.  Sub  arbore  fagi  vulgo  bikfa  1.267. 
(1357);  intrat  silvam  faginam  vulgo  bykerdeu  vocafam  1.93. 
(1335);  silvam  faginam  vulgo  bykerdev  I.I08.  (1336). 

Diosgyor.  Datum  in  Gyosgeur  1.410.  (1373). 

Disenoser,  Cadit  in  quendam  meatum  aque  quandoque  fluen- 
tem  Geznoser  vocatum  1.115.  (1266). 
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Domh.  In  quendam  locum,  qui  vulgo  dumb  dicitur  1.96.  (1335). 

EgnSy  igerfa.  Inter  arbores  ei*wleas  vulgo  e  g  g  r  e  s  die(n.s 
11.528.  (1454);  lacum  vulgo  Egrestow  vocatum  1.144.  (1337); 
iuxta  quern  est  una  arbor,  vulgo  egwrfa  1.125.  (1337);  inquan- 
dam  silvam,  que  Egruserdeu  dicitur  1.97.  98.  (1335). 

Eresibef.  Datum  in  Zenthe^sebethfalva  11.105.(1411). 

Fejer.  Johanne  de  Feyreghaz  11.886.  (1446) ;  possessio . . . 
Feyreghaz,  ecclesia  de  Feyreghaz  11.387.  (1446);  fluvium 
Feyrzyrthwa  vocatum  1.144.  (1337). 

Felso,  Felseyezenev  1.106.  (1836). 

Fiiffes.  De  prefato  possessione  A 1  so f yes  11.501.  (1453) 

Fuzeser.  Stagnum  Fizezer  1.96.  (1335);  Andree  de  Fyzeser 
1.166.  (1342). 

Gyepel.  In  provinciam  Gepel  1.146.  (1337);  in  districtu 
G  e  p  e  1  11.125  (1413)  =  GyepUelve. 

HoUof.  In  aliud  stagnum  Holusotow  vocatum  I.UO.  (1336). 

Iharfa,  Quandam  arborem  j  wharf  a  1.127.  (1337);  quan- 
dam  arborem  ioharfa  I.I30.  (1337). 

Kalld.  Ac  uno  karlo  in  eodem  molendino  habito  11.500. 
(1453);  dempto  quodam  instrumento  textoribus  pro  emundandis 
et  laborandis  pannis  griseis  apto  vulgo  karlo,  alio  nomine 
k  w  I  y  w  vocato  in  superiori  molendino  habito  11.502.  ( 1 453) ; 
quod  ...karlo  predict!  Andree...  destinxissent  11.503.  (1453); 
tria  instrumenta  pro  pannis  griseis  apta,  vulgo  k  e  w  I  y  w  dicta 
11.442.  (1449). 

KatOy  Kaidk.  Et  duabus  filiabus  suis  Kathow  et  Ka- 
touch  vocatis  1.169.  (1343). 

Kigyos,  In  possessione  K  e  n  g  y  o  s  11.532.  (1456). 

Kopasjs.  Consilio...  videlicet  Kopoz  palatini  1.40.(1312). 

Korong,  In  quandam  aquosam  silvam  vulgo  S  a  r  u  s  c  h- 
k  o  r  0  n  g  h  vocatam  1.127.  (1337). 

KobUs.  Item  populi  de  Cublus  1.228.  (1351). 

KovecBes.  Stephanus  similiter  Cynege  de  Keweches  II. 
313.  (1453). 

Kdz,  koeep.  Fluvium  Orehva  de  Keezberch  1.130.  (1337) ; 
iuxta  fluvium  Orehua  de  Kezepberch  1.400.  401.  (1373). 

Kulcsdr.  Michaelem  Kolchar  de  Chalia.  11.471.  (1450). 

Kutfo.  Datum  in  Kwthfe  11.437.  (1449). 

Lehen,  Duas  sessiones  integras  I  e  h  u  n  vocatas  1.188.  (1346) : 
locorum  sessionalium  vulgo  I  e  h  y  n  vocatorum  1.257.  (1357);  dua- 
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rum  sessionum  integraram  lehen  vocatarum  1.286.  (t358)sm6g 
1.288  290.  29 1.  436.  sat.  N^met  eredeia  szd:  Du  Cange  szerint 
feuduin<ot  jelent ;  innen  ndlunk  is  alkalmaz^^  a  jobb&gytelek  meg- 
nevez^sere. 

Ligetret,  Quoddam  pratum  ipsorum  Lygethreth  vocatum 
1.128.  (1887). 

Laid.  FilH  Olan  de  Leuew  1.46.  (1328);  iilii  Marcelli  de 
Leuew  1.454.  (1380);  Udislaus  de  Lewe  1.511.  (1454);  Petri 
de  Lewe  1.472  (1450). 

Malom,  Vezekrya-I vanusmolna,  Kucbkrya-m o  1  n a  1.1 13. 
(1336) ;  Fantaleon  m  o  1  n  a  hely,  Zutnbath  m  u  1  n  a  h  e  1  y  1.99. 
(1335).  Zthank  m  o  1  n  a  molendinum  11.521 .  (1454),  II 505.  (1453) ; 
villa...  Molnustyba  1.105.  (1336);  molendinum  Nyarmalom 
dictum  1.402.  (1373). 

Meggyes.  Filium  Stephani  de  Medies  1.121.  (1337),  1.67. 
68.  1331) ;  cadit  in  quoddam  stagnum  Medyespatak  vocatum 
1.110.  (1836). 

Mesgye.  In  fine  eiusdem  vinee  Ozyphmesde  vocate  1.132. 
(1337);  per  quoddam  mesde  modicum  pergendo  11.267.  (1427). 

Meszpesi,  Jungit  locum  Mezpesth  vocatum  1.97.  (1335); 
in  possessione ...  Mezpesth  (Zempl^n  m. ;  ma  Neszpest)  II. 
411.  (1448)  =  m^z^getd  hely,  meszkemence.  A  Hazai  Okmdny- 
tdr  I.  k.  egyik,  1406- ban  kelt  hat^rlevele  meg  is  magyarazza: 
.quandam    fornacem    cementi   antiquam   et   inveteratam    pro 

meta demonstrassent,   quam    vulgo    m  e  z  p  e  s  t    apellassent^ 

(300.  1.). 

Mocsdros.  M  acha  ru  s  fewld  1.115.  (1336);  Macharus- 
patak,  Macharus erdew  I.l  16.  (1336). 

Ncbdnfs,  In  possessione  Kysrozvagh  in  comitatu  Zempleniensi 
in  quadam  particula  eiusdem  Nebanch  vocata  11.199.  (1418). 

Nececha,  Ubi  aqua  N  e  c  e  c  h  a  cadit  in  ipsam  aquani  Loborch 
I.l  I.  (1266);  tendit  ad  fluvium  Charnana  tacha  vocatum  1.38. 
(1301);  cadit  in  quendam  rivulum  Noghnethecce  vocatum 
1. 107.  (1337) ;  ad  quendam  parvum  tluvium  Hoik  nechecha 
vocatum  1.143.  (1337):  super  ipso  fluvio  Neteche  1.270.  (1357). 
Szl^v  sz6  =  foly6cska,  patak. 

NyiL  In  tenns  nigris,  nee  non  sex  niensuris  nyl  dictis  sorte 
missis  11.199.  (14181  Ma  is  baszn&latban  van:  egy  nyitas  fold. 

Nyomds,  Terre  arabiles ...  in  tribus  calcaturis,  n  y  o  m  a  s 
dictis  11.2^9.  (1425). 
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Orros,  Demetrius  Orrus  11.361.  (1444);  (ieorgius  Orrus 
11.360.  (1444.)  s  tobb  helyen. 

Olved,  Ewlveth  (CsanAd  in.)  11.263.  (1427). 

Ordog.  Stephanus  Erdegh  11.425.  (1449);  Erdewgh 
11240.  241.  (1424);  Lucas  Ewrdegh  11.  373.  (144-5);  Laur.  11. 
252.  (1427);  Ewrdek  11.452.  (1450);  Vrdegh  11.126.(1413); 
Vrdeungh  11.144.(1414);  Wrdugh  11,20.  (1400);  Wrdevgh 
11.21.  (1400). 

Pos0ld.  Pannos  diversos  vulgo  scarlath  et  oiaz  p  a  z  t  h  o  voca- 
tos  11.479.  (1451);  pannos  diversos  vulgo  scarlat  et  hoioz  p  a  z  t  h  o 
vocatos  11.412.  (1448). 

Rekesa.  Georgius  Zeel  dictus  alias  in  Kenez  r  e  k  e  z  e  w 
commorans  11.541.  (1457);  Kenez rekeze  11.358.  (1443). 

Retkert.  Quasdam  possessiones  ...  Rethkerth,  Kenez  . . . 
11.253.  (1427). 

Roh.  Equum  suum  roh  colons  1.217.  (1349). 

Rokatava.  Ad  aquam,  que  Rokotovo  dicitur  1.8.  (1250). 

Sdrhaju,  Laurentius  Sarhayw  11.94.  (1411). 

Somospatak.  De  lacu  Sumuspatak  vocato  1.97.  ( 1 335) ; 
in  quodam  rivulo  Sumoschpataka  vocato  1.124.  (1337). 

SovSnyhoM.  Johannem  de  Swenhaz  11.380.  (t446\ 

Sedd.  A  quodam  loco  Bykzad  vocato  1.147.  (1337). 

Szeg,  szog,  Unum  equum  ...zug  coloris  1.372.  (1370); 
equum  zeg  coloris  (uo.). 

Sxethautucca.  Molendinum  in  prefata  possessione  Naghmybal 
in  Zenawthwcza  constructum  11.505.  (1453). 

Sjsephely.  Datum  in  Zyphel  11.6.  (1397). 

Sjiilas.  Quandam  silvam  Scilaserdeu  dictam  1. 160. 
(1339). 

Tekeres.  In  pice  cuiusdam  rivuli  Tekeresch  patak  vocati 
1.125.  144.  (1837). 

Toronok.  ,Quod  tenderet  retro  ortum.  qui  I  o  r  o  n  o  k  voca- 
retur  1.276.  (1357);  terras  arabiles  retro  ortos...  vulgo  tornuk 
vocatas  1.129.  136.(1337);  tormuk:  1.149.  (1337);  retro  ortum, 
quod  t  h  0  r  0  n  u  k  vocaretur  1.280.  (1358) :  retro  ortum,  qui  t  h  o- 
r  o  n  o  k  vocaretur  1.283.  (1358) ;  retro  ortos ...  tharonak  voca- 
tis  11.249.  (1425);  ac  aliis  terris  arabilibus  retro  ortos  ipsorum 
habitis  vulgariter . . .  thorolnok  dictis  11.515.  (1454). 

Ucca.  Ad  quandam  viam  Bethlembebemenew  I  cha  1.136. 
(1337);  quandam  plateam  Jobu  Icha  vocatam  1.135.  (1337);  pla- 
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team  Job  u  1  c  h  a  y  a  dictam  1.501.  (1391) ;  plateam  Zena  u  1  c  h  a 
nuncupatam  1.147.  (1337). 

t)l^.  Fundum . . .  Iwan  y  1  e  s  e  vocatum  1.189.  (1346);  sessio- 
nem Iwanilese  nominatam  1.290.  (1358);  Zolkylese  1.144.(1337) 

Vdmos.  Stephanum  Warn  us  11.374.  380.  (1446). 

Veres.  Nicolaus  Verus  de  Pazdich  11.170.  MAs  helyen  Nic. 
rufus  de  P. 

Vissgamendpatak.  In  quendam  atveum  vulgo  W  i  z  z  a  m  e* 
newpatak  1.130.  (1337). 

Zuhogo,  In  alium  fluvium  Zochugowizy  1.107.  (1336); 
fluvii  Zochugo  I.UO.  (1336);  in  fluvio  Zuchogo  1.127. 
(1337);  fluvium  Zochwgo  1.129.  (1337);  Soczogo  n.412. 
(1448);  Zochogo  427.  (1449). 

SzBRKIfLBY    BarNA. 


TiJSZ6-TABL6ZAT. 


odor  :  ,Niblurfg  tomerdek  kin- 
cset  hord^k  el^  azok  A  titkos 
b6rc-odor  b6l'  (Sz^z  K.  : 
Nibelung-6nek,  III.  kaland).  ,A 
kincset  visszahordd  a  b^rc- 
o  d  0  r  b  a  mind'  (uo).  —  V5. 
TSzot.  NSz6t. 

*okula :  szemiiveg.  ,OIvassa  a 
f6rendih^  t^gyal^s&t  s  azt^n 
o  k  u  I  &  j  d  t  leteszi'  (BJank6 
XVm.l3). 

olyik-mdsik  :  egyik-m^ik. 
,0 1  y  i  k-m  A  s  i  k  ismerfise  at- 
karolta'  (Adorjdn  SAndor,  Nem- 
zet  111.104.  tc).  —  Y6.  olyik 
NSz6t. 

orront,  *orrant :  sejt,  gyanit. 
jOrrontj^k,  bogy  RAk6czi  6 
fens6ge  enged^lyt  solicit Al*  (Ke- 
m6ny  Zs.:  Rajong6k  11141).  ,Nem 
akarom,  bogy  valaki  orrontsa 
a  bdrgyus&got,  melyet  elk5vete' 
(uo.  IV.92).  ,A  palotad^mftk  re- 
besgett6k  [a  hirt],  a  hopmester 
szint^n  o  r  r  a  n  t  il'  (uo.  II.l  12). 
—  Vd.  NSz6t. ;  oront  TSz6t. 

*osonkodik :   ,Ma   megint   ott 


osonkodott  [a  kepviseldh^- 
ban]  Podmaniczky'  (Miksz^th, 
PHirl  VI.  11 5). 

*dbldnget:  ,Egy  iiltS  belyen 
megivott  egy  fiSI  ak6t  s  ba  nagyon 
biztatt^k,  m6g  a  m^ik  f6l  ak6t 
is  leciblongette*  tBHirl. 
XII.68).  —  Vo.  ohloget  TSz6t. 
NSz6t. 

*dddng:  ,Maga  6dong  egye- 
diil  a  sz^  aranyos  szob^ban^ 
(Porz6,  Egyet6rt6s  XVI11.141). 
,Lelke  m^Iy^bdl  iteli  el  a  t^tlen 
6d0ng5t^  a  ki  li^tkdznap  he- 
ver*  (ua,  Nemzet  IV.  155.  tc). 
—  Vo.  odong  TSz6t.  NSz6t. 

^osseecsapeik  :  Jm  bajuszom, 
hajam  a  sdrt6l  diszetleniii  5  s  z- 
szecsapzottak*  (Arany : Elv. 
alkotm.  II.  6.).  ,Fejen  dssze- 
csapzott  bajfQrtok;  a  bogy 
a  vizbefultakat  szokta  kihtoyni 
a  bull&m  a  partra'  (J6kai:  EI- 
atk.  csal.  11.90). 

^osszecsapeodik :  ,Eleredt  az 
es5.  s  sz^rnyaink  ugy  5  s  s  z  e- 
csapz6dtak,  bogy  nem  mo- 
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zogtak'  (Rdkosi  Viktor,  BHirl. 
1891.  kartotonyi  mell^kl.). 

*68ssehorgol :  Gsszev^sz.  ,A 
k^t  j6  bar^t  dsszehorgol 
erre'  (Hegedtks  Istv&n,  Budap. 
Szemle  LXVIII.468). 

packoBik  :  ,K5penyiiok  gall6- 
r^t  senki  sem  ragadbatja  meg 
s  orrunk  aid  nem  pac- 
kdzhatnak'  (Kem^ny  Zs. : 
Rajongdk  11.131).  —  V6,  TSz6t. 
NSz6t.  P^lddnk  a  8Z6  eredeti 
jelent^6re  n^zve  ^rdekes. 

pacuha :  ,Rilt-piszkosan  68 
p  a  c  u  h  d  n  jelentink  meg  el6t- 
ted*  (Arany :  Elv.  alkotm.  II.  6.). 

—  V5.  NSz6t. 
paesmagolds :  ,Alkalmasint  ez 

emberek  fogj&k  megpingdlni  a 
budapesti  panorama  eg^t  is,  mert 
ndlunk  nincsenek  ilyen  mester- 
emberek,  a  mdv^zek  pedig  nem 
vdllalkoznak  eif6le  p  a  c  s  m  a- 
g  o  U  s  r  a'  (BHirl.  X1I.2S6.  tc). 

—  V6.  NSz6t. ;  paesmag  TSz6l. 
NSz6t 

pdkosfids  :  ,Pedig  annyit  eaz- 
nek,  oly  pdkosztdsok!*  (Mik- 
szdth,  PHirl.  VI.302.  m.).  ~  Vo. 
NSz6t. 

palinkdra :  ^F^lvdllra  (n^pie- 
sen  pany6kdra,  palinkdra)* 
vetett  ment^vel'  (Dedk  Farkas, 
Egyet6rt6s  1884.  6vf.  6.  sz.  tc). 

—  V6.  NSz6t.  A  TSz6t.-ban, 
mint  a  NSz6t.  megjegyzi,  hibd- 
san  kertUt  a  pdlinka  aid. 

palka  [n6pnyelvb6l  ?]  :  J6- 
szagil  kdka-fig^  (Csengeri :  Ilias- 
ford.  178).  —  Vo.  NSz6t. 

palol :  ,Uh  p  a  1  o  1  j  rd  [az 
alv6  kaszdsra]  csendes  este 
Nyugtat6  lehelletet*  (Fazekas 
Mihdiy  ,Nydri  esti  dal\  Be5thy: 
IrodalomtOrt.®  1.368).  -  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

*  A  cikkfr6  megjegyz^se. 


pandal:  ,A  pandal  inkdbb 
viszhangozhatja  egy  pdsztordal 
m^la  rim^t,  a  fdv^ny,  melyet  a 
sz^l  kerget,  inkdbb  6rizheti  a 
vdndor  idbnyomait,  mint . .  .* 
(Kem6ny  Zs.:fiajong6k  11.139). 
—  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

^paniperda?:  ,Egy  tudomd- 
nyos  6rtekez6st  irl  r6la  [a  t^sz- 
tdb6l  gyilrt  gombdr6l],  6s  akkor 
sUi  ki,  bogy  az  eg^szet  ez  a 
paniperda  [egy  csintalan 
didkr6l  van  8z6]  gyurta'  (Mik- 
szdth,  VasUjs.  XXXIV.4). 

paskol:  ,Boldog  ki  tendked  e 
dolgot  Megfizeti  e  m^ltatlansd- 
got,  Ki  oledbOI  gyermekidet  ki- 
rdntja,  £s  az  er5s  k6szikldhoz 
p  a  s  k  o  1  j  a*  (reform,  egyhdzi 
dnekben,  iddzi  J6kai :  Eldtk.  csal. 
1.72).  ,Zokogni  kezd,  mint  egy 
e  1  p  a  s  k  o  1 1  iskolds  gyermek* 
(T6th  Bela,  BHiri.  VI.38.  tc).  — 
V5.  TSz6t.  NSz6t. 

pdst :  pdzsit.  ,Gyermeksdgdt  a 
libapdston  t5ltd'  (Edtvos: 
Falu  jegyz.  1.146).  —  V6.  TSz6t. 
NSz6t 

paiees:  ,A  tavaszi  levegO  ba* 
mar  megdrt  az  embernek :  p  a- 
t  6  c  s  o  t,  torokgyikot  kaphat* 
(J6kai :  Eldtk.  csal.  11.108).  — 
Vo.  NSz6t. 

*pattint :  pattant.  ,F  a  1 1  i  n  t  s 
le  egy  abroncsot*  (BHirl.  IV.33. 
szdkely  mesdben). 

paaerU :  pazarl6  (Kemdny  2Cs. : 
R8gong6k  1V.62).  —  Vo.  pazer, 
pasirol  NSz6t. 

peciB:  ,H6napokon  dt  cim- 
tdrakban  buvdrkodott  es  p  d- 
c  d  z  t  e  k  i  a  megpumpoIhat6 
cdgeket*  (BHirl.  XI.  181).  ~  V5. 
NSz6t. 

*pedigteleH :  pedig.  ,Mivel  p  e- 
d  i  g  t  e  I  e  n  az  id5  is  mdlik : 
Ne  vdrakoztassuk  az  drvdt  so- 
kdig'  (vdfelymondokdban,  Veres- 
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kdvi  elbesz^l^eben,  Fdv.  Lapok 
XXU.1039). 

"^pelddloMgaiodeik :  ,Nem  p  e  1- 
d&ldzgat6clzott,  nem  ot5lt- 
hatolt-  (Nemzet  IH.74.  tc). 

permeteg :  ,Tudsz-e  s&rban, 
mezitl&b  ^s  permeteg  alatt 
ullv^nyokra  t^gl^t,  meszet  hor- 
dani'  (Kem6ny  Zs.:  Rajong6k 
11.25).  —  Vo.  TS26t.  NSz6l. 

*perreg:  ,Perreges*  (rok- 
k&r6l,  J6kai :  Eldtk.  csal  111.98). 

pesl :  .Megjelentek  a  hangy&k, 
eldj5ttek  a  kemencehasad^kok- 
b6l,  pest  aljAb6r  (uo.  11.112). 
—  V5.  TSz6t.  NSz6t 

peiyhed :  ,Kassai  p  e  t  y  h  e  d  t 
izmai  rug^konyakka  lettek'  (Ke- 
m6ny  Zs. :  Rcgongok  IV.  1 9).  — 
V5.  TSz6l  NSz6t. 

*picula:  tiz  krajc^ros,  hatos 
(1.  f&nt  feMrke  alatt  Nyr.  XXH. 
270). 

pilinJcel:  ,A  h6  finom  apr6 
pelyhekben  p  i  I  i  n  k  6 1^  (Mik- 
szAth,  VasUjs.  XXX1V.6).>  —  A 
NSz6t.  csak  p^fSnke  alatt  emlfti 
jelentes  n^Ikul,  a  maga  hely^rOl 
pedig  az  ulal&s  dac^ra  kifeledte. 

pillogat :  Jparkodott  az  egyik 
szem^t  hunyva  tartani  s  csak  a 
m^sikkal  p  i  1 1  o  g  a  t  n  i  fel  n^ha' 
(Jdkai :  Elatk.  csal.  111.49).  —  Vd. 
NSz6t. 

pimbor :  pint  bor  (Csapodi 
IstvAn,  BHirl.  IV.  15.  tc). 

*pipak^ssseg :  ,Az  ember  eW- 
szedegeti  a  pipak^szs^get, 
csendesen  rdgyujt*  (VasUjs.  1884. 
6vr.  9. 1.  Kis^ri  kiskuns^gi  rajz^- 
ban).  —  V5.  keszseg  NSz6l.  Ny. 
Sz6tfir. 

pipdl :  ,A  havas  p  i  p  &  1, 
mondja  a  h^tfalusi  cstog6  ^ 
a  rom&n  ember,  middn  a  havas- 
r6l  k(kl  emelkedik'  (PHirl  VH. 
228.  tc.)   —  Vo.  NSz6t. 

pipel\  ,A  n^di  r6ka  jajgat,  a 


nyul  ny5g,  a  szalonka  s  vizi 
csibe  p  i  p  e  I'  ((iozsdu :  Tanta- 
lus 98).  —  Vd.  NSz6t. 

pirinyd :  parSnyi.  ,P  i  r  i  n  y  6 
alakban'  (FLapok  XXV.  1285. 
tc).  —  V5.  TCz6t,  NSzdt. 

ptile :  ,Mind  a  tizenhat  malom 
p  i  1 1  e  j  e  kelepelt.  szit^ va  a 
lisztidngot'  (Jokai,  BHirl.  X.342. 
tc.).  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

pittyeg :  ,Cs5nd  lett  ^  fejdnk 
fblott  az  dgon  p  i  1 1  y  e  g  e  1 1  egy 
raaddr*  (BHirl.  X.212.  tc).  — 
V5.  NSz6t. 

pittyent :  ,A  beteg  gyermeket 
az  orvos  meg^rti  egy  pittyen- 
1 6  s  i  b  6  1'  (Porz6,  Egyet6rles 
XVni.802).  —  V5.  NSz6t. 

*pUy6kds?\  .A  b&l  ut^n  pi- 
ty6k^saQ  [sajt6hiba ?],  &lmo- 
san,  diildngve  hazatdr^  (BHirl. 
XI.25).  —  V6.  pityokos  TSz6t. 
NSz6t. 

yoca :  tintafolt,  ,malac^  ^Oljdn 
ide  s  irja  mint  diktalom,  Csak 
arra  k^rem,  bogy  p  o  c  &  t  ne 
csinAljonr  (BJank6  XVIII.27). 
—  V5.  NSzdt. 

pocsikol :  ,Ha  u  puszta  fele 
menekiilt,  6  itt  ekkor  csakugyan 
csak  pocsekolja  az  id6V 
(Ebers:  Homo  sum,  ford.  Tors 
K.  197).  —  V5.    TSz6t  NSz6t. 

pocskolodik :  ^Krist^ly  tiszta 
viz^ben  vigan  sikong  6s  pocs- 
k  o  1 6  d  i  k  a  Krdd  n^p'  (Keme- 
chey  Jen6,  BHirl.  XI.  193.  tc).  — 
V5.  NSz6t. 

*pogonyii :  .£pen  mert  ingeriilt 
volt,  az^rt  nem  sikeriilt  Appo- 
nyit  lepogonyitani'  (Mik- 
sz^th,  PHirl.  1884.  evf.  38.  sz. 
m.).  —  Vo.  pogonya  .hitvtoy 
kis  termeta'  NSz6t. 

poling  [n6pnyelvb6l  ?] :  ,Ott 
csapkod  kdztiHk  a  nagyszavu 
poling  [madarraj].  meg-meg- 
riasztva   rutyQld  jajgatas^val   a 


TA  J8a&6-TA  ltL6ZAT. 


a67 


lent  csipegO  Iil6k  sereg6t'  (B^r- 
sony  Istv^n,  BHirl.  1889.  jal. 
19.  sz.  tc).  —  V6.  NSz6t. 

*pomdna :  ,Mintha  kan^Ual 
enn^  a  iitkokat,  melyekbdl  mds 
pom&n&ban  sem  kap  egy 
harap^nyit  is'  (Kem^ny  Zs. : 
RajoQg6k  i.91).  —  Nagybtoydn 
is  hasznd^^k,'  kdriilbeliil  am. 
,ajtod^kbanS 

ponkos :  ,Ott  p  o  n  k  o  s  partra 
hajU  hiu6jkt  a  vit^z,  S  er6sen 
megkdtozve  kisz^llt^  (Bz^z  K. : 
Nibelung-^nek  VIII.  kaland).  — 
V5.  NSz6t ;  ponk  TSz6t.  NSz6t. 

*popdnc  [n6pnyelvb6l?]:  ,Ez  fa 
ptoszkvizmus]  azon  pop^nc, 
melylyel  xninduatalan  megfenye- 
getik  a  magyart'  (Beksics  Guszt., 
Nemzet  V.866.  m.).  ,A  reg^ny- 
ben  van  egy  popi&nc  is:  a  'De- 
bacle* klsert6  ^rny^ka*  (Budap. 
Szemie  1892.  dec.  sz.  480.  ].). 
—  V6.  n6in.  popane, 

parcsfu:  ,Az  eg^z  t^rt  pores- 
f  0  vonta  be'  (Gyulai :  V^zl.  6s 
k6pek  11,119).  —  V6.  NSzdU; 
porcffi  TSz6t.  NSzdt. 

parkdgo  [n6pnyelvb6l  ?] :  ,de- 
tectiv'  6rtelemben  haszn^lja  Bel- 
leky  Kdlm^n  (Nyr.  XXI.56).  — 
V5.  porka  TSz6t.  NSz6l. 

porosEkdl :  ,EI5l  a  bir6  bal- 
lagott,  ut6na  Buga  Ist6k  uram 
poroszk^lt,  nagy  somfa-bot- 
j&val  ddfkodve  az  anyaf5ldet' 
(MikszAth:  J6  pal6cok  89).  ,A 
vastag  pas^  gyalogszerrel  po- 
roszk^Inak  uUna^  (Porzo, 
Egyet^rtes  XVIII.  141).  —  V5. 
TSz6l.  NSz6t. 

polyu :  ,M6zzel  ^  m&kkal  be- 
hintett  inogyor6  p  5 1  y  Q*  (Bo- 
z6ky:  R6mai  vilAg  1.365).  — 
Vd.  pele,  pole,  pdlyu  sat.  (dllat- 
n6v)  NSz6t.;  jwle  TSz6t. 

*p6ndget :  pOnget.  ,A  huszArok 
inegrakt^k  [a  t^ncot],  rugt^k  es 


pdn5gett6k  sarkantyuikkal' 
(Nemzet  V.267).  -~  V6.  ponog 
NSz6t. 

pore :  ,PArolg6  p  5  r  c  d  s  tur6s 
csusza'  (Porzo,  Egyet6rl6s  XVIII. 
248).  —  Vd.  TSz6t.  NSz6l. 

pldrkol :  ,Akdrmit  p  o  r  k  5 1- 
t  e  k  is  szem^re  [am.  vetettek 
szem^re,  r^piritottak ;  n^ies  sz6- 
Ito  ?],  6  v^Itig  azt  felelte  .  .  .' 
(MikszAth,  PHirl.  1884. 6vf.  39.sz.). 

pore  :  ^Sz^imyas  p  0  r  e  fiu 
sunnyog  az  utca  szdg^n'  (BJanko 
XVII.9).    —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

porsen&i:  .MindeneMre  csut 
pdrsen^s  a  nemzet  test^n^ 
(PHirl.  VI.  11 6).  —  Vo  NSz6t. 

*pdiydrg6s:  ,Ugyanazon  egy- 
hangil  lyra  .  .  .  Pet6fi  hilrjai  (s 
n6ha  az  eny^m  is)  p6ty6r- 
g  6  s  s  e  [sajtdhiba  pofpogSs  he- 
lyett?]  let&gitva'  (Arany  level6- 
ben,  Tompdhoz,  Budap.  Szemie 
1892.  jai.  sz.  133,  1.).  —  V5. 
potffog,  p6tyog6s  NSz6t. 

*prec8kel\  ,B6precskelni' 
(igy  k^tszer,  Nemzet  1883.  ^vf. 
288.  e.  Jakab  Odon  sz^kely  raj- 
z^ban). — V5.  a  kdvetkezd  sz6val. 

*prdiykdl:  ,Nyikg5s  6retlens^ 
gedben  [a  gyermek  Achillesr6l] 
r^un  prQtyk5lted  a  borl' 
(Csengeri :  IJias-ford.  100).  — 
V5.  preeskeL 

pucor:  ,A  [verkii]  fujtaf6j6r6l 
[azt  hitte],  hogy  pucor*  (Porzo, 
Egyet6rt6s  XVni.68.  tc.).  ,A  foly- 
ton  bele  szakad6  p6nzekt6l  mag^- 
val  j6  tehetetlen  [az  Akad^mta], 
neh^z  ^8  lomha,  mint  a  mese- 
bell  pucor*  (ua.,  Nemzet  IV. 
166).  —  V5.  NSz6t. 

^pt^dndli :  ,A  sz^tteriild  abrin- 
csos  Yigan6,  melyet  m^g  fenye- 
getObb^  tesz  a  k6t  oldalr6l  emel- 
ked6  neh^z  selyem  p  u  f  ^  n  d  1  i' 
(.I6kai:  El^tk.  csal.  1.99) 

*imkkaniJc :  ,Ha  kicsi  a  t^m^nk, 


368 


ZOLNAI   OYULA. 


nem  pukkanik  6s  a  koz5n- 
s^g  semmibe  se  veszi'  (Sipulusz, 
BHirl.  Xin.U3.  tc).  —  Vd.  fmk- 
ican  NSz6i. 

puruiiya:  ,Nein  f^j  a  szived, 
le  puruttya  16lek?  (Pet6fi 
,ApostoI-  VIII.  fej.).  —  Vo.  TSz6l. 
NSz6t. 

pusmog:  ,L^that6  megel^ge- 
d^ssel  pusmogta  mag^ban : 
J6l  van,  nem  6\6m  meg^  sat. 
(OrszVil.  VI.186.  Jakab  0d5n 
sz^kely  rajz6ban).  —  V6.  TSz6t. 
NSz6l. 

puffduri:  ,De  csak  oly  felt^- 
tel  alatt,  kidltd  p  u  z  d  u  r  i  hev- 
vel  Gy5rgy  ui-fi,  hogy  . .  .*  (Ke- 
m6ny  Zs.:  Rajong6k  IV.196).  — 
V6.  NSz6l. 

*puffdkel :  ,Egesz  nap  az  dbl5s 
t^t6kpipdb6l  pufr5k6l.  Egyet 
puff5k6l  s  aztdn  elpanasz- 
kodik,  hogy . .  /  (PNapl6  XXXV. 
206.  tc). 

ragacsos :  ragad6s.  ,R  a  g  a- 
csos  kis  makkaroni-piskdtdk' 
(VasUjs.  XXXI.286).  —  Nagy- 
btoy&n  is  haszn&lj^k  (Szatm^r 
m.).  Vo.  aldbb  rtkecaes  6s  re- 
pecses, 

rdesa :  .Nehez  ezUst5s  r  ^  z  s  a 
szoknya'  (Jokai:  El&tk.  csal.  I. 
103).  —  Vo.  NSz6t. 

rebesget :  ,A  palotaddm^  r  e- 
besgett^k,  a  hopmester  szin- 
t6n  orrantA'  (Kemenv  Zs.:  Rajon- 
g6k  III  12).  —  V5.  fSz6t.  NSz6t. 

*n'kecses :  ,Hallszott  a  kisbir6 
rekecses  szava,  a  mint  ki^l- 
totla*  (Petelei  Istvdn,  Nemzet 
1881.  mdrc.  10.  sz.  tc).  —  Alak- 
j&ra  nezve  vo.  font  ragacsos. 

^rengesgio :  ,Ma  5ltdtt  konkr^t 
format  az  agyonbesz6l6s  egy 
rengeszt(^  terjedelmti  flies 
keret6ben^   (BHirl.    XI.  162.   m.). 

*repecses :  ^Repecsesekaz 
ajkaid*  (PHirl.  XI1.171.   Ic).  — 


Alakjdra  n6zve  v6.  t6ni  ragacsos 
es  rekecses. 

*resuntdsen :  r^zsut  (Herman 
Ott6,  Budap.  Szemie  LXX.134). 

—  Vd.  rizsenteSj  rezsutos  NSz6t. 
reteg :  ,Harmadik  6jjel  a  f&ld 

al&  bigt  [a  kiralyle&ny],  le  a 
hetedik  retegbe  (sic!),*  de  a 
leg^ny  uttoa  ment^  (Benedek 
EIek,  BHirl.  1V.33.  sz^kely  mes6- 
ben).  —  V5.  TSz6t.  NSzbt 

*reiyemutya :  ,Le6gett  kicsi 
h&za,  melybdl  csak  becsesebb 
retyemuty&j&t  tudta  meg- 
menteni*  (BHirl.  XIII.  104).  —  V5. 
reiyemotya  NSz6t. 

ribanc :  ,Az  a  r  i  b  a  n  c  gyer- 
mek'  (Jakab  OdOn,  FLapok  XXI. 
1369).  —  Vd.  TSz6t.  NSz6t. 

*riklig:  ,Riktig,  csakugyan 
r&besz6lt6k  apjukomal^  (egy  pan- 
kotai  paraszt  asszony  beszed^- 
b6l,  PHirl  VI.85.  m.).  —  N6m. 
richtig. 

riogat :  .A  tanul6kat  innen 
elriogatja'  (PNapld  1883. 
6vf.  23.  sz.  e.).  ,F  el  riogat* 
(Porz6,  Egyet6rt6s  XVIII.  116).  — 
V6.  NSz6t. 

ripakodik : ,  A  mester  egyszerre 
csak  rdripakodott  a  gye- 
rekre :  Te  fiu  !*  sat.  (Babik  Jbzsef 
.Pater  Jucundian'  cimQ  muv6b6l 
BHirl   X1341).   —  VG,   NSz6t. 

*rissZ'rossc :  jGytutogellem  a 
r6gi  ir^okat  kopott  t^bl&ju  kdny- 
veket,  ha  m^s  nem  volt,  meg 
r  i  s  s  z-r  o  s  s  z  kalend^riomot  is* 
(BHirl  IV.  137.  tc). 

rissdl:  ,Arboc-fajdt  [a  sz61] 
r  i  s  z  a  1 1  a,  r^ta,  szinte  recse- 
gett'  (EndrOdi  ,£den'  c  k5lte- 
m6ny6ben,   Nemzet  III.  103.  tc). 

—  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 
*rogyadoMik :  ,Az  utols6  evek- 

ben    mar    ertJsen    rogyado- 

*  A  k6z\6  megjegyzese. 
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zott    a    t^rde,    mikor    sietett* 
(BHirl.  XL  182.  Ic). 

*rogyott  szdru  :  ,R  o  g  y  o  t  t 
szdru  magas  csizm^t,  zsin6ros 
magyar  nadr^got  viselt*  (uo. 
XI.H47). 

rohad :  ,Fakereszlje  e  I  r  o- 
h  a  d  t*  (uo.  III.303.  m.).  —  V6. 
NSz6t. 

rotiyan :  ,Megrottyant  az 
erejfik*  (BHirl.  IV.33.  szekely  me- 
seben).  —  A  NSz6t.-beli  rotiyan- 
nak  nines  ily  jelent^se. 

*r6gz&dik :  ,A  katonas^g  me- 
rev  sorba  r  d  g  z  6  d  i  k'  (Porz6, 
Egyet6rt6s  XVUI.137). 

rohent:  ,Nem  tudv^n  tart6z- 
tatni  nevet^set,  nagyot  r  o  h  e  n- 
tett^  (Gyulai:  Vdzl.  ^s  kepek 
11.33).  —  V(J.  NSz6t. 

rugasjskodds :  ,Csak  egy  j6 
rugaszkod^snyira  volt 
tdiilk  a  vacsora-csillag^  (BHirl. 
IV.33.  szekely  mes6ben).  —  V5. 
NSz6t.;  rugaszkodik  TSz6t.  N.- 
Sz6t. 

rusnya :  ,Nem  hordod  te  t5b- 
bet  azt  a  rusnya  kigy6b5rt^ 
(BHirl.  1V.79.  sz6kely  mes^ben). 
.Rusnya  sArig  kigy6"  (uo.). 
,Egy  rusnya  kopac  feju  em- 
ber oil  ul  (uo.  IV.33.  sz6kely  me- 
s6ben).  —  V6.  TSz6t.  NSz6t. 

rucskos:  ,A  kertiinkben  volt 
egy  r  0  c  8  k  o  8  pad,  azt  akar- 
tain  sz^p  feherre  m&zolni^  (BHirl. 
XII.342.  tc).  —  Vo.  NSz6t. 

*sahbes0dekli:  koll^giumbeli  re- 
form^tus  di^kok  ruti^ja  (J6kai: 
Debr.  lundt.  46).  —  Vo.  sdbesjg- 
likli. 

*8db€8etikli :  ua.  (J6kai :  El^tk. 
csal.  1.86). 

*saldpol :  ,Kedvem  jott  fell^pni 
a  pdlya  fut6i  koz^ :  nehogy  mu- 
lekony  nevemet  felejt^bejut^s 
leplezze  s  t^tlen  renyhes6gem^rt 
m^g  s  a  I  &  p  o  1 V  a  fogjon  valaha 
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a  gyaldzat  j^romfi^a  ala  hajtani' 
(a  Mondolatb6l  idezve  Irodalom- 
t6rt.  K(3zlem.  1.273).  —  V5.  sala- 
pol  TSz6t.  NSz6t. 

*salugdter:  ,A  salugAtere- 
ket  leszedik'  (Sipulusz,  BHirl. 
XI.258.  tc).  —  Kdzdnseges  neve 
az  ablakred^^nek. 

*8dpogat :  ,Az  a  k^csahang, 
melylyel  szerep^nek  indulatosb 
helyeit  els&pogatja,  nem 
a  pesti  szinpadra  val6'  (Gyulai: 
Vorosm.  61etr. »  231).  —  Vo.  sd- 
pog  NSz6t. 

sdrig:  ,Rusnya  s&rig  kigy6^ 
(BHirl.  IV.79.  szekely  mes6ben). 
,A  s  A  r  i  g  kicsi  kigy6*  (uo.).  — 
V6.  TSz6t.  NSz6t. 

sarkantyu :  ,A  haltoz  egy  sa  r- 
k  a  n  t  y  il  el5tt  elhaladva  meg- 
sz6lit&  a  lelk^zt,  bogy  ott  vi- 
gy&zzon,  mert  forg6ba  j5nnek^ 
(J6kai :  Eldtk.  csal.  11.78).  —  V6. 
NSz6t.  4.  alatt.  A  sz6t  ily  jelen- 
t^ssel  M&tyus(&ld6n  is  hallottam. 

satrafa:  ,Mic8oda  dolga  van, 
te!  f^Ieszii  satrafa!*  (J6kai: 
Debr.  lundt.  36).  —  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

*savanykodik :  ,Nines  meg  a 
szokott  derults^g  s  az  emberre 
azt  moncli^k,  bogy  s  a  v  a  n  y- 
kodik^  (BHirl.  111.294.  m.). 

*sebteti :  ,Irt  nagy  s  e  b  1 6  n 
valami  levelet'  (J6kai :  Uj  Toldes- 
ur*  51).  —  Vo.  sebten  NSz6t. 

*8elyma8dg :  .Nagy  haragos 
indulatba  joheiett  a  gr6fn6  prak- 
tikdja  miatt,  s  nem  lehetetlen, 
selymasdgb6l  hirdeti  vala 
annaik  csilfvolt^t^  (Miksz^th:  A 
tekint.  vArm.  10). 

*8emelyik  :  egyik  sem  (PNapl6 
XXXV.102   vc). 

8emilyen :  ,Vagy  tess^k  okos 
tdrv^nyt  hozni,  vagy  s  e  m  i- 
lyent'  (uo.  XXXV.113.  vc). 
—  Vo.  NSz6t. 
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*iemfnileitekSpen :  ,Ugy  elfogta 
a  kiv^ncsisilg,  hogy  s  e  m  m  i- 
lettekgpen  nem  tud&  vissza- 
tartani  magAt'  (BHirl.  1V.33.  sz6- 
kely  mes^ben).  —  V5.  semmi- 
litekepen  NSz6t. 

*seremordzni  ?  \  ,M^  negyec- 
cer  szenved^k  &lt  fa  lib^]  a 
koppaszt^i  v^gre  halyt^t  6s 
most  le  eresztett  szdrnyakkal  ^ 
s6renior&z6  Nyakkal  bu- 
sulnak  ^lapottyukon'  (Toly^iss 
D&Diel,  BJank6  1889.  Jan.  6.  sz.). 

serul : , Azzal  csak  k  i  s  e  r  (i  1  e 
az  ajt6n  s  meg  sem  dllott  a  TQn- 
gy6r*  (BHirl.  IV.79.  sz^kely  me- 
s6ben).  —  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

*seUenge8:  ^om^lyban  set- 
ten g 6s'  (Nemzei  1884.  6vf. 
32.  sz.  e.).  —  Vo.  settenkedik 
NSzol. 

*8ikangat,  *$ikongat  :  ,Egy 
nagy  szilaj  bika  . . .  bOmbdl  6s 
sikangat'  (Toldi,  IX  6.  3. 
vsz.).  ,Miel6tt  kellGleg  k  i  s  i  k  o  n- 
gathattdk  volna  magukat' 
(Adorj^n  Stodor,  Nemzet  V.192. 
tc). 

sikdtor :  ,Hegy-v6lgyes,  s  i  k  6- 
toros  vdros*  (Miksz&th,  Vas- 
Ujs.  XXXIV.2).  —  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

sikkad :  ,T5bb  mint  mtofgl 
milli6  forint  &rvap6nz  e  1  s  i  k- 
kadt'  (BHirl.  XII.112.  m.). — 
Vd.  NSz6t. 

*sikongat:  1.  sikangat. 

*8ilig6gabona  (Vereskftvi,  FOv. 
Lapok  XXV.  1237). 

*silldfnlik:  ,A  Duna  silUml6 
szalagja'  (Arany  ,A  rodost6i  te- 

metOO. 
simdndi:  sima,    bajusztalan? 

,Sim&ndi  k6pa'  (Jakab  OdOn, 

FUpok  XXI.1369).  —  A  NSz6t.- 

beli  jelentessel  haszndlja-e  ir6nk 

is? 


*simic8kd :  ,E16parancsol  k6t 
g6zenguz  s  i  m  i  c  s  k  6 1,  a  kik 
m6g  ad6sak  a  tavalyi  pdrb6rrel, 
azokkai  lerakatja  a  t6gl&kat, 
v6gre  felszamit  egy  itce  bor 
^Idom^t  mag&nak  is,  meg  a 
simicsk6knak  is'  (Baksay 
SAndor,  BHirl.  X.358.  tc). 

sindeviseni:  ,A  f&k  be6gett 
der6kkal  sindev6sztek' 
(Gyulai :  V&zl.  es  k6pek  11.128). 

—  V(J.  TSz6t.  NSz6t. 

sinkd:  ,T61ben-nydrban  fej6n 
egy  s  i  n  k  6  n  a  k  csilfolt  ala- 
csony  kalpag  nyusztbdl*  (Kazin- 
czy  ,P6ly.  emI6kezet6'-b61  (Be5- 
thy:  Irodalomt(Jrt. «  1.375).  — 
V6.  TSz6t.  NSz6t. 

*sipeg:  ,0h,  mint  f61ek!  si- 
peg6  az,  finomkodva'  (J6kat: 
Uj  fdldesur*  193).  ,Ilyen  sietve, 
s  i  p  e  g  6  miss  Natalie'  (uo.  220). 
,Mindnydjan  sorban  s  i  p  e  g  i  k : 
Hja!  biz  az  id6  eltelik^  (B6rczy 
K^. :  Any6gin- ford.  VII.  fej.  44. 
vsz.).  —  Vo.  sipog. 

sipog :  ,Nemelyik  s  i  p  o  g  t  a : 
jaj  de  cifrto  kiesipted  magad' 
(PNapl6  1881.  m^rc.  10.  sz.  tc). 

—  Y6.  NSz6t. 

*8dnt€s:  ,A  k^rmentdben  van 
a  s  5  n  1 6  s  is,  vagyts  az  a  m6r5- 
asztal  vagy  poh^rsz6k,  melven 
az  ed6nyek  dllanak'  (BHirl.  Xl. 
361.  szerk.  tizenet;  el5fordul  m6g 
uo.  X.218.  tc).  —  V«.  sentes 
TSz6t.  NSz6t.  6s  MAlyusf.  nyelvj. 
114. 

s6re  :  ,S  6  r  6  k  e  t  hizlalni' 
(E6tv6s:  Falu  jegyz.  III.  172).  — 
V5.  TSz6t.  NSz6t. 

sullog :  ,Cseng6  patakoknak 
s  u  1 1 0  g  6  foly&sa'  (Orczyb6l 
id6zi  Arany,  Pr6z.  dolg.«  226). 
Y6.  —  TSz6t.  NSz6t. 

sunnyog:  ,Ezutto  a  Mavru- 
sziosz  Zerk6n  sunnyogott 
be*  (Szab6  KAroly,  Priscus  Rhe- 
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tor  forditAs^ban,  1.  Szvor^nyi: 
Magy.  irod.  szemelv.  453).  ,SzAr- 
nyas  p6re  M  sunnyog  az 
utca   sz5g6n*    (BJank6    XVn.9). 

—  Vo.  TSz6t.  NSz6t. 
sunyni:  ,Valamennyi  eb,  mint- 

ha  leforr^zUik  volna,  1  e  s  u  n  y  t  a 
a  fej^t  s  fdldnek  eresztett  fill- 
lei  cammogott  az  6lak  fele^  (J6- 
kai :  ElAtk.  csal&d  III.47).  —  VcJ. 
NSz6t. 

*sunyijfni :  ,A  tdbbs^ghez  tar- 
toz6  frakci6  sunyizott,  5ssze- 
szUrte  a  lev^t  —  persze  titkon 

—  m^g  a  legeldrehaladottabb 
vereb-ellenzek  reform-frakci6- 
jAnAl  is'  (Herman  0116,  BHirl. 
XII.  108.  m.).  —  V5.  sunyi 
TSz6t.  NSz6t. 

super :  haj66cs  (Miksz^th  ,Sze- 
ged'  c.  tc.-jaban  BHirl.  X.241). 

*8urrog :  ,Mint  a  felhCkben 
surrog6  k^ny&k,  ugy  zsibong 
a  gyalultf  (PHirl.  1884.  6vf.  26. 
sz.  tc). 

*9U8drlds  :  ,Bdr  s  u  s  &  r  1  ^- 
s  d  V  a  I  Etelen^l  majd  p6rul  j^ 
[Detre],  m^gis  f^lig-meddig  c6l- 
jAl  6ri'  (Bar^th  Ferenc  :  Verst. 
6s  aesthet.*  309).  —  Vo.  susd- 
vol  NSz6t. ;  msdrU  TSz6t.  NSz. 
*susog'pu8og:  ,0ssze-5ssze  dug- 
t^k  Tejeiket  s  6rthetetIenCil  s  u- 
s  o  g  t  a  k-p  u  s  o  g  t  a  k*  (Vas- 
Ujs.  1883.  6vf.  335.  1.). 


Huttogvdst :  ,Ekkor  s  u  1 1  o  g- 
V  ^  s  t  gyermeki  roes^t,  aranyos 
reg6t  besz6ll'  (Porz6,  Egyet6rt6s 
XVni.Ul).  —  Vo.  futvdst,  Hz- 
vast  sat. 

suttyo:  ,Sutty6-deAk  ko- 
r6t6l  kezdve  6  volt  leger6sebb  az 
eg^sz  ifjusdg  k5z5tt'  (Veresk5yi, 
FLapok  XXV.  1 233).  A  Pr6ba- 
hdzassdg  is  egy  fiaial  s  u  1 1  y  6- 
ie^ny  szerelm^nek  a  tdrt6- 
nete'  (BHirl.  XUI.60).  ,Egy  csom6 
fiatal  sutty6ledny  foga^ja 
az  embert  a  bej&r^sn^P  (uo.  XII. 
171).  —  V5.  suttyo  NSz6l. 

surgol  [n6pnyelvb61  ?] :  stirget. 
,Legyen  h&t :  sz6lok  hozz6 !  csak 
ne  sargdijetek'  (Sz^z K^. : 
Nibelung-6Dek,  XIX  kaland).  — 
V5.  NSz6t. 

*sus6k :  ,Nem  akarom  mint 
valami  naplop6  itthon  t5Ueni 
ifjiis&gomat.  Otthon  ui6  leg^ny 
s  ii  s  6  k  marad^  (Lamb :  Shakes- 
peare-mes6k,  ford.  Mih&iy  J6zs. 
11.17). 

suvit :  ,A  csongetyii  s  u  v  i- 
1 6  s  e*  (PHirl.  1884.  6vf.  29.  sz. 
tc).  —  V(J.  NSz6t. ;  suvoU  TSz6t. 
NSz6t. 

*suvdllet  [n6pnyelvb6l?]:  ,Azo- 
kat  mind  l&ttam  m&r  szenvedni 
e  keserves  ellens^g  [a  sz61]  egyet- 
len  siivolIet^tdP  (J6kai : 
El^tk.  csal.  11.82). 

ZOLNAI   GyULA. 
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R^i  nyely^  n^pnyelv.  Sok  hasznot  \g^v6  vizsgdl6d^ra 
hivja  f5l  figyelmQnket  Balassa  J6zsef  a  Hunfalvy-albumban 
(Codexeink  6s  a  nyelvjdr^sok).  Hiszen  codexeink  a  r6gi  n6pnyelvet 
drizt6k  meg  sz^munkra.  De  a  r6szletes  osszehasonllt^ban  s  a  kovet- 
keztetesben  ovatosan  kell  elj^rnunk,  s  nem  szabad  egyes  kikapott 
sajats^gokra,  a  melyek  tdrt6netes  tal^lkoz^ok  is  lehetnek,  valami 

24* 
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sokat  ^plteniink.  PI.  az  a  saj&lsAg,  hogy  az  Ehrenfeld-codexben  a  -vel 
rag  v-je  m^salhangz6  ut^n  is  megmarad,  nem  bizonyithatja  e  codex 
nyelv^nek  pal6c  volt^t,  mihelyt  sz^mba  vessztik  a  keleti  sz^kely  ^ 
csdng6  szekert;e/,  k^zt;e2  sat.-r6l6ket  is.  Legt^ljebb  azt  bizonyfthatja 
(mis  saj^tsAgokkal  egyiitt),  hogy  e  codex  nyelve  paldc  is   lehet. 

Szintigy  a  -t  rag  el6lt  ^116  z&rtabb  inag&nhangz6 :  aeokot^ 
Idbadot,  okot  csak  annyit  nyom  a  sz^kelys^g  serpenyOj^ben,  mint 
a  pal6cs^geban.  Hiszen  a  Hunfalvy-album  10.  lapj&n  Balassa  maga 
is  azt  hozza  Tol  a  B^csi  6s  MdncheDi  codexek  sz^kely  volta  ellen, 
hogy  .annak  a  szekely  sajdts&gnak,  hogy  a  sz6  belsej^ben  rag  eI6tt 
z^rtabb  hangz6t  ejtenek,  nyoma  sines  e  codexekben^ 

De  mdr  a  k^tf^le  6  megkiilOnbdztet^se  (a  ^  e)  nem  tanus- 
kodhatik  a  B^csi  fe  Miincheni  codexek  sz6kely  volta  ellen  s  dun&n- 
tilili  volta  mellett,  mert  az  eg^sz  szekelys^g  kovetkezetesen  meg- 
ktUonbdzteti  a  k^tf^le  e-t :  r^gi  kes^  het :  szekely  kee,  hit ;  r6gi 
szep,  lep  :  szekely  seip,  Up  (vo.  Nyr.  XIX.218).  Enn61  talal6bban 
a  dun^ntdli  nyelvj&rdsok  se  kCUdnboztetik  meg  5ket. 

A  futiamy  lAtemA^Xt  rOviditett  igealakok  szint6n  nemcsak 
Duntotul,  hanem  a  sz6kelys6gben  6s  a  pal6c  nyelvjdr^ban  is  ko- 
z5ns6gesek;  s  a  mu,  tu^  has  alakokr6l  Balassa  maga  is  elismeri, 
hogy  DuntotUl  is,  de  a  sz6kelys6gben  is  megvannak.  Ezek  teh&t 
mind  nem  bizonyithatj&k  azt,  hogy  a  B6csi  6s  Miincheni  codexek 
nyelve  duntotuli  nyelvj&r^. 

A  mily  meglep5  egyezeseket  6szIelhetQnk  a  mai  nyelvjard- 
sokban  s  a  r6gi  nyelvben,  6pen  oly  fdltOnd  tal^lkozds  mutatkozik 
az  egyes  nyelvjdr^sok  kdzt  is;  s  ez  okb6l  r6lt6tlentU  szQks6ges, 
hogy  adataink  mindig  k6ts6gbevonhatatlan  bizonyit6  erejQek  legye- 
nek.  Ilyen  pi.  a  B6csi  6s  Miincheni  codexekben  a  fildij  huni, 
l6llS,  elSftS-tele  ha.szn&lat,  a  mely  ma  csakugyan  dun^nttili  nyelv- 
saj^tsAg.  Steubr  JAkos. 

H&zt^,  A  hdttdj  szo  a  sz6kelys6gben  a.  m.  ,az  eg6sz  h^z ; 
minden,  a  mi  a  hdzhoz  tartozik,  teh&t  a  h&zn6p  is^;  pL  ,nagy 
h  ^  z  t  ^  j  a  van  neki'  =  nagy  h^a,  asal^dja,  nepe.  A  regis6gben 
is :  ,Az  bewlcz  mester  haza  taiat  hogi  meg  zftrze,  wtat  legot- 
tan  el  kezde*.  —  ,Jesus  gondot  vysel  az  zegheen  kerezttyen  neep- 
r61  mynt  az  yo  chaladus  ember  ew  h  a  z  a  t  a  y  y  a  r  o  1'.  —  ,Az 
sz6les  h  &  z  t  d  j  a  avagy  lako  hely  alkalmatoss^  t6szi  a  Iaktet^  — 
,Szolg^l6ja  gondgy&t  viselte  a  h  &  z  a  t  &  j  ^  n  a  k*.  —  , Az  eg6sz 
fflld  t^jjAt  nagy  csendess6g  tartya'  (NySz.  III.378). 
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Nyilvdnval6,  hogy  ezekben  a  hag  tdja  nem  a  tajeka  \umge- 
gend,  vicnniaS  haDem  maga  az  eg^sz  hdz,  a  hozz^tartoz6ival,  a 
hdzn^p,  csaidd.  Igaza  lehet  tehdt  Budenznek,  a  ki  neh^ny  ^ve 
annak  a  sejtelm^nek  adotl  kifejez^st,  hogy  e  sz6  m^sodik  r^z6- 
ben  a  vog.  tajl,  osztj.  tel  ^  magy.  tel  lappang  (vci.  vog.  uos-iajl^ 
oszt.  voi'tel  die  ganze  stadt,  die  bevolkerung  der  stadt ;  oszt.  mu- 
iel  die  ganze  erde  sat.).  A  m^lyhangils^g  nem  okoz  neh^zs^get; 
vd.  vog.  majl,  oszt.  mejl :  magy.  melly  tnejj  es  tndl ;  vog.  lajl, 
oszt.  lei :  magy.  le  {*lef)  es  lab  (Idl-b) ;  6p  fgy  vog.  tajl,  oszt.  tel : 
magy.  tel  6s  fdl,  tdj  (vo.  NySz6t.  tdly),  Ez  aztdn  osszefolyhalott 
egy  m&sik  tdj  v.  ^o/eA:  ,vicinium'  alakkal,  a  hogy  ma  is  egynek 
6rzi  a  nyelv^rz^k  a  comitativusbeli  s-tol,  s-tol  (vagy  s-tul,  s-tiiiyi 
a  'tol,  'tol  (v.  'tul,  -tul)  raggal.  Steuer  JAnos. 

Erd61yiess6gek.  Steuer  minden  ^ron  meg  akarja  v^delmezni 
a  Finely  nyelv^rz^k^t,  s  r^m  siiti  ism6t,  hogy  azok  a  szerkezetek, 
a  mikel  6n  hib&ztattam,  nem  magyartalansdg,  hanem  erdelyiess^g, 
s  mint  ilyen  nem  k6rhoztathat6.  Term6szetes,  hogy  nem.  Ha  t^ved- 
tem,  ments^gemre  legyen  mondva,  hogy  pal6c  l^temre  a  sz6kely- 
s^get  csak  kdnyvekbCl  ismerem,  ezek  pedig  m6g  nagyon  sovdny 
adatokkal  szolgalnak  a  sz^kely  dialektus  mondattani  saj^tsdgaihoz. 
Fin&iy  teh&t  csak  erd^lyiesen  besz^lt,  mikor  a  fiUt  az  apj^hoz 
iitteti^  hatvan  krajc^rra  v^sdrolt  ^  otven  forint  alatt 
nem  tudott  csinos  kabdtot  venni.  Ne  feledjiik  el  azonban,  hogy 
Finely  a  magyar  nyelv,  a  magyar  irodalmi  nyelv  mon- 
dattan&t  akarta  megirni  ^  nem  a  sz^kely  dialektus^t.  Legalabb 
is  meg  kellett  volna  jegyeznie,  hogy  ezt  a  Kir^Iyh^6n  tOl  igy 
mondj^k,  de  az  irodalmi  haszn^lat  nem  ez,  hanem  ez.  £s  ebb5l 
a  szempontb6l  ezek  a  szerkezetek  val6ban  kifog^  aid  es6k,  gra- 
matik&kban  nem  szenteslthet5k  mindaddig,  mig  az  irodalmi  hasz- 
n^at  nem  szentes/ti.  Hogy  ,e  k^t  szerkezet  bizonyos  esetbeu  egy- 
ert^ka  s  egym^ssal  f6lcser6lhet6'  volna:  Kelenf5ld  a  Gellerthegy 
alatt,  vagy :  a  Gell6rt-h  e  g  y  e  n  a  1  u  I  fekszik,  az  6n  nyelv^rz^- 
kem  nem  akarja  elhinni.  Lehet  azonban,  hogy  Erd^lyben  ezt  is  igy 
mondj^k,  a  paloc  folddn  azonban  nem;  ez  a  k^t  szerkezet  kOldn- 
b6z6  jelent6sa  s  egym^issal  soha  fol  nem  cserelhet5. 

Albert  JAnos. 

A  tdbbes  mint  helyn^Tk^pzfi.  Gvad^nyi  ,Falusi  not&- 
riusaban'  (1790-iki  kiad.  140.  1.)  olvasom  a  kovetkezd   jcgyzetet: 
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,Ugots  v^rmegy^ben  vannak  neh^ny  faluk.  a  mellyeknek  nevek 
Paldd,  az^rt  is  mondatnak  Palddok,  vagy  is  Falddsdg,  —  Egtoz 
Palddokon  egy  sints  ennyit  tud6\ 

Zala  v^rmegy^ben  Keszthely  mellett  van  ma  k^t  falu :  Pdhok. 
A  XVI.  szdzadban  ra6g  Pdh  volt  a  nevuk  (LevT^r  I.  k5t.);  s  a 
n6ta  m^g  ma  is  ^pdhi  Idnyok'-at  mond. 

Naoyszigethi  KAlmAn. 

Sz^lh&mos.  S  z  i  n  n  y  e  i  Jdzsefnek  (Nyr.  XX  11.278)  elfutolta 
a  figyelm^t,  bogy  ugyanaz  a  magyar^zat,  a  melyet  6  ad  a  sjsel- 
hdtnos  sz6r6l,  megvan  mdr  Bar6ti  Szab6  Ddvid  Kisded  Sz6t&ranak 
1784-ik  ^vi  (verses)  kiaddsaban^s  taldn  meg  kellett  volna  azt  is 
emUtenie,  bogy  Kresznerics  is  j6l  tudta  a  seelhdm  jelent^set,  mert 
a  ham  cikkben  ,belcium  laterale'-nak  forditja.  Suum  cuique! 

Naoyszigethi  KAlmAn. 

Hogy  az  olvas6  meg  ne  akadjon  azon,  bogy  e  kdzlem^nynek 
a  Kresznerics  ,helcium  iaterale^  adaUra  vonatkoz6  resze  csak  is- 
m^tl^e  annak,  a  mi  m^r  a  Nyelv6r  juliusi  fuzet6ben  (327)  volt 
emlftve,  ki  keli  jelentenem,  bogy  Nagyszigetbinek  e  belyreigazit^sa 
mdr  akkor  be^rkezett  a  szerkeszt5s6gbe,  mikor  a  juliusi  flizet  noba 
m&r  kinyomva,  de  m^  sz^tkuldve  nem  volt. 

Mintbogy  mdr  i\jra  sz6ba  kerlilt  ez  a  seelhdmos  kifejez^s, 
nem  mulasztbatom  el,  bogy  a  kdvetkez6  h^rom  ^zrev6telt  ne 
csatoljam  bozz^: 

Az  els6,  bogy  Faludi,  a  ki  az  5  ,szelbdmmal  jar'  kit^tel^t 
P^zmdnynak  id^zett  k6t  bely^re  ^pitette,  minden  bizonnyal  tudta, 
bogy  a  biboros  ir6nak  s$elhdmosa  annyi  mint :  ,szels5,  sz^Ien  j&r6' 
s  mindameilett  elevenebb,  fest6ibb  kepet  akarv^n  baszn^lni,  a  ham 
sz6t  sz&nd^kosan  a  seel :  ^extremitas'  belyett  a  ,ventus'  sz6val  cse- 

r^lte  mi. 

M^odik  ^szrevetelem  a  Kresznericsben  talalbatd.  l&tsz6lagos 
azon  ellenmondtora  vonatkozik,  bogy  egyik  belyen  a  sgellidmos 
az  ,extremitas\  a  mtoikban  pedig  a  ,ventus'  jelentesti  seel  ala  van 
betktatva.  E  k5vetkezetlens^nek  az  a  legval6szinQbb  magyar^zata, 
bogy  az'elObbi  jelent^  Pdzmtoy,  az  ut6bbi  pedig  Faludi  adat^ra 
van  alapltva. 

A  mi  v6gre  barmadszor  a  ,suum  cuique\  Szinnyeire  vonat- 
koz6  megjegyz^st  illeti,  a  mely  mintegy  megrov&sk^pen  bangzik, 
bogy  mi^rt  nem  nevezte  meg  forr^isdul  Kresznericset,  ez  al6l  a 
\Ad  al6l  bfzv^st  megadbatjuk  neki  a  fblment^st ;  mert  middn  Paz- 
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m&nyt  idezi,  vildgos  szavakkal  a  NySz6t&rra  hivatkozik,  ott  pedig 
a  Sielhdm  inutat6  sz6  utto  jelentesQl  ez  van  csatolva :  ,helcium 
laierale  Kr/  Szarvas  OAbor. 

Paldc8&g  (m  Gegl^d.  A  Nyelv5r  f.  6.  els6  Tuzeteben  (31— 
35)  kozloti  pal6c  szavak  olvas&sa  kozben  mind  nagyobb  csoddl- 
koz^ssal  tapasztaltam,  bogy  cegl6di  ember  I6temre  j6formta  vala- 
mennyit  ismerem.  Nem  is  bittern  volna,  bogy  a  pai6c  nyelvjdr^ 
szavai  nalank  is  annyira  otthonosak.  M^gis  vannak  k5ztUk  egye- 
sek,  melyeket  n^lunk  m6dosult  6rtelemben  haszndlnak.  Ezek  a 
k5vetkez6k : 

Csiger :  a  diszn6  bels5  r6szei :  z  s  i  g  e  r.  Caiger^  csiger :  a 
m^g  ^retlen,  fanyar  bor,  rabvallat6. 

CsipdeU,  Cegl^en  csipedett. 

Fiesur:  kis  fakupa,  mellyel  a  malomban  az  6rieni  val6t 
megv^molj&k.  CeglMen:  kis  csizma,  kOlydkcsizma,  kolydk  a  t5bbi 
csizm^boz  k6pest.  Sutty6gyerekrdl  is  mondj^k:  ,Ni  m&n  ennek 
a  ficsurnak  is  Idny  k5P 

Firtat^  fitat:  keres,  kutat.  Cegl^en  firtatf  fufet,  hasonl6 
^rtelemmel. 

Furhesst,  firhesg :  fdlh^rc,  Cegl6den  folhSc  v.  fdh^c,  A  kesefa 
neve  n&lunk:  kisefa. 

Gallo  :  binta,  galloifik :  bintdzik.  C^l6den :  gingallo,  gin- 
gaUojsik. 

Gardd :  kerites.  Cegleden  ugyane  jelent^sben ;  de  ,mesgye, 
ertelemben  is,  jelenti  a  bat^r^rok  partjAt. 

Gerh'es :  kobogfis.  Cegl6den  girhSs  vagy  gircsds,  rendesen 
lovakr6l;  de  az  el6bbit  emberekrdl  is  mondj&k. 

Gorhe:  kukoricaIisztb6l  k^sziilt  Iep6ny;  n^unk:  gorhdn. 

Guha:  zsar^tnakban  sdlt  finkf^le  t^szta.  Cegleden:  Aijnyi 
vastag  t^ztap&lca,  mil  mdkkal  vagy  tur6val  esznek :  m  d  k  o  s- 
guba,  tur6sguba. 

Gyomonnyi:  gy6nni;  n&lunk  gyovdnni. 

Hardcsol:  dsszeszed,  dsszegyfijt  Cegleden  nem  igaz  uton 
magdboz  ragadni  a  mds^t.  ,Minden6t  elbar&csolta  a  sz6g6ny  drv^- 
nak  !'  De  annyit  is  jelent  mint :  elfeeserel.  elpreddl.  ,Elbar&csoIta 
minden    vagyondt !'    A    vagyongycyt^st    n&lunk    kapar&snak 

mon(^&k. 

Raffat  SAndor. 
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NyelTs^j&ts&gok. 

Beszterce-Nasz6dvid^kiek. 

[Ujabban  a  lozs^di  nyelvjaras  egybealliUisaval  Foglalkozv^n, 
egyik-mdsik  nyelvi  adat  osszehasonlit^a  v^gett  Tolvilagosft^ert  a 
zselyki  paphoz  fordultam,  a  ki  szives  is  volt  egyes  k^rdeseimre 
lev^lben  vdlaszolni. 

Ime  sz6rul  sz6ra  a  zselyki  dialektusban  irott  lev^l :] 

„Igen  tisztelt  Tan^r  tfr!  Mindenek  el5tt  bacsdnatat  ke  kir- 
nem,  bogy  becses  levelire  csak  mast  vdlaszalhatak.  Az  ut6bbi 
napakba  annyira  gv6tam  faglalva,  bogy  levelir^ra  semmi  id5ni 
nem  jutatt.  Tehdt  a  dalagra. 

A  kfrdezett  szbkat  itt  igy  ejtik^ki:  sz^m^  JcBreset^  menyen, 
veseen,  TavAbbd:  o*fl?r,  torek  (de  mS  t'ereghuea),  megot,  drasm; 
asztto:  csigter  (csfigor),  tukcsr^  f{ket6,  kiilefnh^  csures,  stUett. 

Egy^b  nyelvi  adatak  a  legrovidebbre  faglalva  ezek  v6ndnak : 

A  rovid  o-t,  mandhalam,  kiv6tel  n6k(i  a  v^tya  fe,  pi.  ,Fejir 
kancs6  piras  bar,  koszentsd  rijam  te  s6gar'. 

Az  e  helyett  nagy  riszbe  i-i  hasznalnak,  pi.  .A  v^r  piras. 
Az  4g  k/k.  A  tCLz  fg.  A  pinz  sztlken  van.  A  szih&t  a  Hlen  sza- 
raszty^.  A  m/z  {des^  De  megmarad :  mesz,  k«z,  r^z  sat. 

Itt  usmeretlenek  a  bol,  bol^  rol,  r6l  ragak;  azak  helyett: 
it«,  bu;  ru,  ru,  A  wert  helyett  konnyebb  a  mi,  A  zselyki  ember- 
nek  nincsen  fej-  v.  /Sfdj^a,  hanem  /tifajdsa;  innet :  /wispAn,  fu- 
sz6gabir6,  fubir6,  N^lank  a  16  :  lii,  a  csik6  :  csitko,  a  gyertya : 
gyartya^  a  ma:  mo,  Itt  ,napa  d6gaznak,  ij,je  aIusznak^  A  mi  a 
sz^kelynek  ohemey  itt  ukeftte,  A  zselyki  ember  sehagy  sem  akarja 
fejibe  venni,  hagy  a  lijdnka  is  gyermek.  A  h^zat  itt  nem  kobdl, 
hanem  kubu  ipittik.  A  bir6s^g  elCtt,  ha  az  ttiletbe  beltoyugszik, 
a  zselyki  ember  aszt  mangya,  hagy  ,nem  ebbezek  fe'.  A  hires 
6s  a  szoga  nem  urak.  A  letra:  rHoja. 

Ism^telve  bacsanat^t  kirve  kisedelmez^em^  maradtam"  sat. 

(Zselyk.) 

KolumbAn  8amu. 

Szdl&smddok. 

M^s-m^s   vid^kiek. 

Nagy  meg&llhat6s^g  van  benned.  (Bakta.) 
Lelkem  szakatty^n  futottam.  (Vet^s,  Szatmar  m.) 
H&rom  szem  bakdval  elmentem.  (Faks.) 
VilAgot  gyujtottam :  gyertydt.  (Balogh.) 
Nem  v6t  6  k6rem  al&sson  a  torv6ny  elOtt  se.  (Dob6ca.) 
0   se   sokt6l   val6.    (Beteges,   v6zna,  so v Any  emberrdl  mon- 
dotta  egy  rimaszombati  polg^r.) 
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Seggen  i]l6  tolvaj  :  iigyv^.  (Rimaszombat.) 
Aggyon  isten  egess^get  a  diszn6   megel€s§bez  :  a  diszn6  el- 
fogyaszt^^hoz.  (Uo.) 

N&lonk  a  biro  rosszul  btot  magftval :  m^olte  mag&t  (Beje.) 

VozAri  Gyula. 
KisujszdllAsiak. 

Mindenre  ig^s  :  mindenre  alkalmas. 

Az  se  veri  fel  a  fold  ^r^t :  sohe  sem  gazdagodik  meg. 

Ereggy   iunen,   mert  igy6k   h&lba   vaglak  :    takaroggy,  mert 
tiist^nt  (?)  h&tba  vdgiak. 

An  Dak  se  csdrren  meg  a  csik6t6ja  :  soha  se  lessz  negy  dkre 
(c  s  i  k  6  1 6  ^  t6zsla  veg6n  hdrom  l^ncszem). 

LeoAnyi  Gyula. 


Hanonlatok. 

Sora  van  mint  a  retes  ov^snek. 
Mogszabadut  tiille  mint  kan  a  tokitO. 
K5nnyQ  mint  az  ^gyba  cselekonni. 
M^szk&i  mint  a  zsid6ba  a  fi^jas. 
Mezitl^b  jdr  mint  a  Botka  kuty^a. 
Ugr^I  mint  a  szOri  szarka. 
Vagyok  is  nem  is  mint  a  t6t  gyer5k. 
Orizkddik  tiille  mint  az  ^g6  tOzta. 
Annyi  neki  mint  siketnek  a  j6  r5gget. 
Halaggya  mint  cig&ny  a  mSnnyorsz^got. 
Tel^  van  mint  a  bar^t  all^luj&va. 
Szorul  mint  J^zus  Krisztus  a  hidon. 
Makog  mint  nyul  a  silvan  y  alatt. 
Er()ssebb  mint  a  mdi  igass&g. 
Tuggya  mint  a  tiz  uij^t. 

V^rr^  v^ik  benne  mint  vargaban  a  bont6  fesQ. 
A  s6tti  bor  (solti)  mint  a  k6rdsi  Idny,  csak  olthon  j6. 
Szereti  mint  fene  a  malaeot. 

Nagyobb  a  baja  mint  a  kit  onni  hinnak  (nagy  baja  van). 
Mosolyog  mint  a  kandilr  macska,  mik6  a  parjdtii  eszakad. 
Duk^l  neki  mint  kutytoak  az  ugat&s. 
Bekapja  mint  ^htyuk  a  taknyot. 
tigy  el  mint  Marci  Hevesben. 

Olyan  a  Ratal  embdr  mint  a  csik6 ;  ha  l^jdrjdk  is,  csak  ecc6 
lakjon  jo,  mingyd  helyin  van. 

(Kis-Kun-Halas.) 

KovAcs  KAlman. 
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B  a  b  0  n  &  k. 

1.  A  ki  sok  levest  6szik,  sok&ig  61, 

2.  Az  5ss2eD(^tt  fog  sz^rfe'ncse-fog. 

3.  Luca  napjdn  nem  j6  varrni,   mert  a  tyukok  nem  tojnak. 

4.  Sdrgas^g  ellen  legjobb  a  kehelybe  n^ni. 

5.  Az  okorrarkk6r6  eg^sz  a  csUcsdig  kivirdgzott :    er6s  telet 
kapunk. 

6.  A  sz^l  kinyitotta  az  ajt6t :  h6nap  est6re  t5bben   lesziink. 

7.  Ha  valaki  isten^tkozta  tOsk^be  I^p,  az  mSgjdrja  eg^sz  test^t. 

8.  Hetes  (hetedik)  gyer^knek  a  nyomkodasa  a  legjobb  orvos- 
sdg  a  nyilankod^  (der^kfdjds)  ellen. 

9.  Ha   a   bog^   (l^gy)   nagyon   d5ngics61   a    szob&ban,   jo 
hirt  hallunk. 

10.  A  k6gy6  naplSnyugtdig  ^1,  mert  akkor  fordult  fol  a  para- 
dicsomban  is. 

11.  Ha  kisp^terk^t  (h^tpottd  bdde)  taldl  az  ember  a  ruh^dn, 
hirt  kap. 

12.  Ha  a  f(gldobott  csizma  talpra  esik,  gazdilga  Idnyok  ut^n  jdr. 

13.  A  szivdrv^ny  v6gen6l  van  a  vilag  v^ge.  Ha  ki  oda  megy, 
a  szivArvAny  fSlszivja  a  mennyorszAgba. 

14.  Valahtoyszor  ^gy   csillag  esik,   mindannyiszor   fegy  l^l^k 
szabadul  ki  a  purgatoriumb6l. 

fZala  m.  Ar^cs.) 

F£ji:R  AdobjAk. 


N^pmes^k. 

A    kitanut   zsivdil.  * 

Ecc^r  v6t  eggy  emb^r,  annak  v6t  h^rom  fija.  Aszt^fl  mikor 
m&  r6ny6tek,  ekiitte  a  ^ait  mest^'rsigSt  taniUnyi.  H&t  oda  v6tak 
^nnyihdny  esztendeig.  Mind^nik  tandt  (fggy-^m  mest^rslgfe't,  aszt&fk 
haza  gyutt  az  apty&h6,  ktrd^szte  tiket,  horn  mijem  mest^rsigSt 
taniitak. 

Eggyik  aszongya,  hoes  esizmazia  mest^'rstgSt ;  a  m&sik  aszonta, 
hosz  szab6,  a  harmadik  m^'g  aszonta,  hogy  fi  a  zsivdfis&got  tanuta. 

Aszongya : 

—  Id^s  fiam,  t^  nagyon  rosz  mest^'rsiggt  taniHtd,  asz  n^m 
hatyhatom;  han^m  6  k0  m^nnyi,  asztdfi  a  cs^z^rnok  m^ggye- 
l^ntenyi. 

Aszt&  Sm^nt  a  csdsz&rh6,  meggyel^nt^tte.  Aszongya: 

—  Cs^zdr  ti  fblsige,  gyel^nt^m,  az  6il  f^am  haza  gyiitt; 
m^ktanuta  a  zsiv&fls^ot,  ^n  nem  torn,  micsiny^ok  vele. 

Aszongya  neki  a  cs&szdr: 

*  A  szOvegben  el6fordal6  i  oly  6  hangot  jelOl,  mely  i  fel^  hajlik, 
az  n  pedig  orrhangot.  H.  J. 
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—  Eb  biz  nfe'm  j6  mest^rsig.  Han^m  ^gyebbir^dt  gy0.ijdn  e 
hozzdm,  kipr6balom ;  ha  jo  mektandta  a  mest^rsigit.  akkor  m^'g- 
marathat. 

Akkor  gm^nt  az  aptya  haza.  Moogya  a  fvjdnok,  m^nny^n  Q 
f5lsigib6  prdb^uro.  H^t  asztift  gm^nt,  folOtdzdtt  a  fia,  miftd^.nfde 
fegyverSket  korft  rakott,  aszt&H  Sment  a  cs^zarh6.  BekdszoDt,  asz- 
i^ti  oda  csapta  a  fegyvert  az  aszt&ra.  J6  napot  kdsz5nt,  bom  m^g- 
gyiitt  a  parancsulattydro.  H&t  aszongya  neki  a  cs^szdr:  M^ggyiitt^? 
Aszongya:  M^g.  Aszongya:  H&t  6n  nekei  b^rom  pr6b6t  mondok; 
botyba  t6  eszt  a  bdrom  pr6bdt  m^k  tudot  t^Dnyi,  akkor  m^gmarat- 
hacc;  ba  D^m,  kiparancsUtatlak  a  gazdasdgbU. 

—  H^t  parancsujoil  kir^i  ii  fOlstge,  mi  l^gy^ft. 

•^  Az  Ss5  l^gyeil :  Az  6n  legjob  lovaim  k6z6t,  ba  a  leg- 
jobbikat  ki  tudod  lopnyi ;  a  nidsodik  m^g  al  l^gyefi,  bogy  a  Telesi- 
g^m  dgydru  a  Ieped6t,  m€g  a  k^gy  gytirujit  S  tudod  lopnyi;  a 
harmadik  m^g  al  16gyef&,  bogy  a  papot  m^g  a  niestSrt  a  zs^gbo 
tudod  becsanyi,  aszt^  ^n  nek^m  ide  hozod. 

Aszongya:  Kir^i  li  f&lstge,  mig  m^kprdb^om  a  d6got. 

AvvS,  6m6nt. 

Az  Ss6  tcakdft  r6l6t5z5tt  ^sz  sz^gin  k6disrub&bo;  aszt&fi 
fogott  €k  kors6  pdlinkdt.  A  kir^  SkiszitMe  a  lovait  minden  j6 
strdzsdkko;  a  lebjobbik  I6ra  m^g  kett6  hel^'t  b&rom  str^s^t  Qte- 
t^'tt;  aszt&fi  igSn  m^gmonta,  bon  nagy  vigytoot  I^gy^fl  r^uk.  De 
az  a  zsiv&n  csak  m^'nt  este  k6disrubdbo  a  p&link^jdva,  asztdfi  oda 
m€nt  a  kirdji  vdrbo  a  I6strtosdk  kdz^. 

Ig^n  nagyon  rim^kodot  m^'k  fi^ot,  kdnyOrgot,  bocs  csak 
kdzib^jiik  baggy^k  mennyi,  bom  m^gmeleg^ggytk.  A  mind  ottan- 
nak  rem^g^'t,  m^g  rimdf&kodot,  bogy  igSm  fi&zik,  a  p^link^&va 
sorgy&bo  m^nt,  bogy  igail  j6k  v6tak;  aszt^n  mindeniket  m^kki- 
n&to.  H^t  mind^nik  csak  ivott  eggy  ^k  kicsid  belOle;  aszt^fl  elalut- 
tak  miii,  mer  &mos  por  v6t  a  p&link^bo.  Asztdd  a  legjobbikat,  a 
m^lliken  lektdp  str^zso  v6t,  asztat  fokta,  aszt^fk  haza  vezette. 

Hdt  r^ggS  csak  Fdke  a  csdsz&r,  aszt&fi  a  leg^sd  mondaso  vot, 
bogy  az  &  legjob  lova  m€g  van-g.  De  m&  annak  miiid^nnek  vtge  v6t, 
mer  a  zsiv&ny  Slopta.  Nagyon  mSkpirollgatta  a  nfplyeit.  Asztdfl 
gyiin  a  zsiv&n;  vezeti  a  lovat;  bemutatta  az  ii  lopot  j6sz6g^t. 
A  cs^zAr  a  vdl^o  vert,  bogy  ezt  az  ^ggyet  ma  j6  etal^to. 

M&sodik  este  m6  csiny&t  6ggy  emb^rt ;.  kitdmte,  f5l5tdsztette 
um  mind  €v  val6sdgos  embert;  aszt&ll  oda  m^nt  eje  a  kiraji  v^rho. 
Csinydtatott  ig^n  nagy  lajtorgyat,  f5mgnt,  aszt&fi  mutatta  az  ablakh6 
azt  az  embert  fegyver^ssefi.   A   cs^z^ri  kastiba  m@k  strdzs^tak. 

Mib^iit  m^gl^tt^  aszt  a  zsiv^flt  ot  az  ablakoii,  a  cs&sz&r 
maga  kilQt  r^a;  aszt&fi  l^'es^'tt  az  embSr.  Aszt^fi  a  csdsz^r  nfp- 
tyeivS  Sggyiitt  lefutott  drOmibe ;  a  zsivdii  mSg  hama  bem^'nt  az 
ablakoil;  aszt&ii  mtot  a  csdsz&rn6h6,  hoty  hama  aggya  oda  a 
lepedCt  m^g  a  gytirQt,  mer  it  van  a  zsiv^a ;  b&tha  begyiihet,  asz- 
t^a  Sloptya.  A  csdsz&rn^  az  gondi]lta,  bogy  az  ura;  asztan  odalta 
neki  a  lepeddt  m^g  a  gyiiriit;  aszt^ft  em^nt  vele. 
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Berh^nt  a  cs^z^  emb^rgyeivg  gggyOtt;  aszitih  ig^n  nagyon 
sopafkkodott,  mSk  szitkoz6dot,  holy  hugyan  m^kcsata  ilket;  horn 
mos  hijdbo  futottak  1^,  mer  csak  ^cs  csiny&t  emb^r  vol. 

Az  asszony  ig^fi  m^gyett. 

—  Szg  16  neked  aitam  most  a  gyurttmet  m^g  a  lepeddmet. 
M€g  van-e? 

—  Nek^m  attad?  Jaj,  az  a  huncvut  md  it  v6t  aszUfi 
m^glopotL 

H^t  md  micsinydtok  v6na ;  annak  m&  v!ge  I^tt.  M^snap  r^gge 
csag  gyiitt  a  zsivdfi ;  aszt&ft  behoszta  a  Ieped6t  m^g  a  gyuriit.  H&i 
r^ociit  a  v^l&ro,  hogy  igefi  j6  Stal^to  a  d6got.  Aszt^n  monta 
neki  a  cs^z^r,  horn  ma  most  a  harmadik  pr6b&t  t^d  m^g. 

H&t  Sm^nt  a  harmadik'  nap ;  asztdfi  sok  rdkokat  fogdo^ztatott 
€ssze ;  aszt&n  mind^ii  r&knok  esle  6gy-6v  vijagz  gy^rty&t  a  h^tdfl 
gyujtot  m6g. 

A  pap  mSg  a  mest^'r  ot  lakott  a  temetd  mellet;  a  r^kokat 
m^g  mind  a  temet6  mellet  hatta  Smtoznyi;  aszt^il  m^khuzatta  a 
harai&gokat.  Akkor  ii  m^k  fogott  6zs  zs^kot ;  aszt^fi  m^nt  a  paph6, 
mesterh($,  hoty,  hama  kejenek  K ;  mer  ha  udv5zQnyi  akarnak  ma, 
h^cs  csag  bujjanak  a  zs^gbo;  mer  md  f6t6mod^  vafi. 

Elfiszor  a  mest^r  k6t  f6;  akkor  meg  jobbali  hara&gosztatott, 
aszt^fi  ki6totta: 

—  Kejenek  f(),  ha  QdvdzQnyi  akarnak;  aszt^n  biujanak 
a  zs^gbo. 

Kiniz  a  mest^r  az  ahlakoii,  h&t  l^ttyo  ott  aszt  a  sok  r^kot 
m^zk&nya,  asztafi  az  goflduta,  hogy  azok  atigyalok;  hogy  igazdn 
itt  a  ratamod^. 

H&t  a  pap  m^g  a  mest^r  roz  bar^tok  v6tak;  de  mive  ez 
a  dolog  v6t,  hamar  a  mest^r  a  tiszl6lend()  urh6 : 

—  Tisztelend6  uram,  kejunk  f5,  mer  md  it  van  a  fdtdmod^s 
naptya,  md  harangoznak,  udvdziiliink. 

A  zsiv&n  m^g  csak  m^nt  a  templom  fel^,  aszt^li  mindik 
kijab&to : 

—  A  ki  ddvozQnyi  akar,  acs  csag  biujon  a  zs^gbo,  mer 
mindefi  1616k  fatdmod  ma. 

Aszongya  a  pap  a  mest^rnek: 

—  HAcs  csag  bujjom  be  el6b. 

—  N6m,  aszongya  a  mest^r,  maga  elffbre  val6,  mer  nek^m 
h&tu  k6  marannyi. 

H^t  aszt^fi  annyira,  hor  riktig  a  pap  eldszor  belebujt,  ut^nno 
meg  a  mester.  H&t  aszt^ii  vitte  a  h^t&fl  tusk^m  bokron  kdrdsztO ; 
asztdii  zuszta  Qket  a  mift  vitte ;  bdkdtte  Qket  a  tiiske.  A  mester  m6g 
a  pap  csak  ky^tozott: 

—  Jaj  de  h6kM  a  ttiske. 

—  No,  aszongya,  m^g  mos  csak  az  esd  ^gbe  vagyuftk. 
Aszt^fi  m6g  huszta  a  viz6n  kcmsztfi: 

—  Jaj,  de  vizessek  vagyufik. 

—  Ja,  a  m^odik  egbe  viz  vaa. 
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Aszt^a  m^  huszta  az  drkokofl  kdrosztQ: 

—  Jaj,  de  nagyoD  dt6dik  a  f^QAk. 

—  Ja,  an  n^m  m^  luaii  hama;  szemveonyi  k5,  ha  az 
emb^r  iidvdzQnyi  akar. 

H&t  asztAm  miiidenen  korGsztfl  huszkolta.  mik  csak  rSgge 
nSm  l^tt  AsztiUi  oda  huszta  uket  kir^  Q  fOlsige  elejbe.  Asztam 
mii&deD  miniszt^rt,  inifiden  nipei  ossze  hatta  htnya  a  cs^isz^r: 
aszUft  kigyuttek* 

Akkor  kiburitotta  a  mest^'rt  a  pappa  ^'ggyQtt  a  zs^bi]^: 

—  It  vai  kir^  Q  folslge;   m^khosztam  a  papot  mest^r^stO. 
AsztaA  ig^fi  nagy  nevetes  l^tt  az  eg6sz  kin9gi  paloti^bo,  hoty 

ijea  hist6ria   t5rt!at.   AsziiJk  a  zsiv^fi  ig^n  nagy  ly^fidikot  kapott. 
£tek,  hatak;  ha  m^g  Mm  hatak,  most  is  tnek. 

(Veszpr6m  ni.  Cset^ny). 

HalIsz  IgnAc. 


Oyermelij&Mkok. 

Angyal   6s   5rdog. 

(Hat-h^t  letoy  dsszefog6zkodik  ^  mennek  el5re  tizennyolc- 
hnsz  l^p^sre;  ekkor  hirtelen  megfordulnak  6s  kezdik  6nekelni:) 

TilrUt  dttem,  elejtottem. 
Sz6l  fi^ja  p^ntlik^mat, 
Harmat  6ri  a  szokny&mat. 

(Ekkor  mindny^an  lehajolnak  6s  egy  ledny  kil6p  kOziiliik,  s 
k6rdez  egy  masik  le^nyt :) 

Mit  mt6  ma?  Mi  van  r^ta? 

Tilirus  t6szt^t.  Kis  poh^rka. 

Mil  itlA  tA?  Mi  van  benne? 

Hideg  vizet.  Kis  borocska. 

(Len^z  a  fdldre  s  k6rdi)  Mi  ez?     Ki  issza  ki? 

F6d.  Kis  angyalka. 

(FOIn^z  az  6gre)  Mi  az?  Fordiiyj  ^ggyet. 

£g.  Ak&r  kett6t. 

Mi  van  any&d  kis  pall^sdn?  Angyal. 
Kis  asztalka. 

(Most  megforgatja  k6tszer-h&romszor,  s  ha  nevet,  akkor  azt 
niondj^k  neki,  hogy  Orddg;  ha  nem  nevet,  akkor  angyal.  Ha  az 
angyalok  tdbben  vannak,  akkor  megcsipkedik  az  5rd(3g6ket  6s 
elszaladnak.  S  ezzel  v6ge  a  j&t6knak.) 

(Kecskem6t.) 

HobvAth  Jen6. 


382 


GYERMEKVEKBIKtR.    KIOLyA86   VSHSEK.    TAJ8Z6k. 


Hetfa  hetyibe, 
Kedd  keggyfbe, 
Szferda  szerelmibe, 
CsiltOrtok  csliribe, 


Gyermekversik^k. 

P^nt^k  p^'nd^lejbe, 
<         Szombat  szobaj^ba, 

Vasarnap  k6cc6r  az  isten 
h&zaba. 
(G(5m5r  m.  Otrokocs.) 

P.   JuHilSZ   LA8ZL6. 


Kiolvasd  yersek. 

Egyerem  |  begyerem,  L6l6  |  nyomat^k, 

Sz5ll5rig6  |  rigmond^r^,  Tehen,  tehen  |  tdtel^k, 

Gyertek  |  hajcsunk  Teher  vas  m^n  |  nem  &jja, 

Egy  k5- 1  v&r^.  Baloglapdt  |  kihajtya. 

(Szalm4r-N6meti.) 

YozAbi  Ebzsike. 


Gdmormegyeiek. 


a  1  a  ni  li  z :  aiamuszi,  alattomos, 

sunyi,  ravasz  ember.  ,Alami]iz 

mint  a  macskaS 
apatyika:  gy6gyszerWir.  ,Hov 

va6t    dngyom    asszony?    Az 

apatyikdba^ 
b  a  1 1  6  :  bdlcs6,  m6g   pedig  az, 

mely  a  mestergerend^ba   be- 

vert  ket  szOgdn  fUgg. 
bodak:  tOzben,  a  hamu  k5zt 

siilt  vakar6 ;  lep^ny  forma  t^szta. 

,Bodakot  satott6nk'. 
bone:  comb.   ,Jaj   de  a  bon- 

comra  titfttt^P 
b  o  s  s  6  :    bors6.    ,M6g^^szi, 

mingy^r  m^nOnk,  csak  v^szdnk 

egy  kis  boss6t^ 
bunTorgyi:   zomdk,  t5mzsi, 

alacsony,  kover  ember.   ,Ejh, 

de  bunforgyi  egy  ember!' 
butykos:  kors6.  ,Merijj  a  buty- 

kosba  vizet^ 
b  u  k  t  a :  kukoricalisztbdl  szak- 

gatott   galuska;   n^hol  azon- 

ban,  mint  Radn6ton  is,  a  z  s  a- 

misk^t  hfvjdk  igy. 


b  u  s  z  k  e :  koszm^te.  A  ribizket 
pedig  sok  helytitt  tengeri 
sze616nek  hivjdk  a  Balog- 
vdlgy5n. 

c  a  f  r  a :  rongyos  ruh^CI.  ,Cafra 
egy  fii!it  lattam  a  faiu  v^g^n'. 

e  i  k  r  a :  szikra.  ,Kigyult  egy  k^- 
m^ny  6s  a  cikra  csak  ugy 
gyutt  bel^le^ 

c  u  1 1  a :  szennyes  ruha,  feh6r- 
nem(i.  ,Sz^dd  6ssze  a  cullat, 
mer  ha6nap  mosni   foga6nk'. 

csafar:  facsar. 

c  s  a  n  d  6'  r  :  hamis,  gonosz. 

csandra:  csilnya,  csuf.  ,Csandra 
^gy  ja6sz^g'.  Rimaszombat- 
ban  pedig  svandra :  rossz  n6- 
szemely. 

csapni:  til6lni. 

csartatni:  z5r6gni,  csdrogni. 

c  s  a  t  a  k  0  s :  s^ros,  lompos.  ,Hogy 
az  fz  ^'gye  m^g,  myen  gazdag 
asszony  6s  m6gis  olyan  csa- 
takosan  jAr'. 

csatrangolni:  k6borolni, 
csavarogni,  k6sz^lni,  boddszni. 
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,Soba  ojan  rossz   kojkot,  oda 

csatrangolt  ma  is  az  erdedbe*. 
c  s  ^  Y  a :  a  mesgy^k  el^be  vert 

tilalomfa,  kar6,  melyDek  v6gibe 

n^ha  szalmacsutak  van  k5tve. 
c  s  d  V  i  g :  s6ska,  Rimaszombat- 

ban ;  de  a  vid^ken  c  s  6  v  e. 
cs^rdlt,   kOz^cs^rdft: 

kdz^csa'p,    k5z6Y&g.    ,Cs()'rdits 

m&  Andris  a  lovak  k5z6'. 
cserk^szni: Idoyt n6zni,  h^- 

tazn^zni.  E  ktil5n5s  kifejez^- 

sel    tudtommal   csak   Radn6t 

vid&6n    ^Inek    megytokben. 

,Estve  em  m€n5nk  Bangyival 

cserkteznyi'. 
c  s  e  V  i  c  e :  savanyiS  viz,  AsvA- 

nyos  viz,  forrds,  ^v&nyos  k\M. 

,Latty^k  V&rged^re  ment  cse- 

vice^r. 
c  s  i  k  a  s  z  :    sovAny,    v6kony, 

nyurga.  ,Csikasz  most  a  mar- 

h^m  nagyon^ 
c  si  her:   giinyn6v,   a.   m.  pa- 

raszt,  jOttment,  sehonnai. 
csimaog6s:  piszkos,  mocs- 

kos,  tiszt^talan.   ,Te  esiman- 

ga6s  pofSju^ 
c  s  i  n  t  a  1  a  n :   csiUnya,  piszkos, 

undok. 
csintalankodik:  cstiny^t 

mond   vagy  tesz.   ,Ugyan   ne 

csintalaDkoggyatok  az  ucc&n, 

bisz  mindenki  halija^ 
csintalanlt:  bepiszkol,  be- 

mocskol :    becsintalanitani   v. 

(Rimaszombat 


lecsintalanltani  az  dnmag&val 
tehetetlen  kis  gyermek  szokta 
a  helyet,  a  hov&  leteszik. 

c  s  i  r  0  g  I  y  a :  sik^r. 

c  s  i  V  a  j  o  g :  i^rm^ik,  zajt  csap, 
zsivigog.  ,Ja6zsi,  Andris,  Pista, 
ne  csivQJogjatok,  ha  mondom !' 

esoboly6:  vizes  vagy  boros 
faed^ny ;  alalga  kerek,  k^t  oU 
dah*6l  Osszenyomott. 

c  s  u  h  iH  j  j :  szOnluj.  ,T^dd  a  csu- 
hil^jodba  a  tapla6t^ 

csurapi:  szQr,  m^g  pedig  fe- 
kete  szfnQ  szHr.  ,V^d  fe  a 
csurapldS 

c  s  u  t  r  a :  esutak. 

dik6:  az  6lban  k^szdlt  fekv6- 
hely  a  kocsis  szdm^ra.  ,M6n- 
jek  m&,  fekUggy^k  a  dikabra'. 

6de:  6des  any^m.  N^hoi :  e s 
anyam.  ,GyUj]eikszi  6de^ 

eldm^szkodik,  elb&csul, 
elbdrgyul,  elb&tyul: 
elb&mul,  elbdm6szkodik.  ,Min 
^m^szkodtdl  el  ugy  hdk&s  ?^ 

fe' 1 1,  k  5 1 1  sat. :  evett,  k5t5tt. 
Ily  dsszer^ntds  gyakori  a  pa- 
I6c  nyelvj^toban ;  kQl5nben 
VOrGsmarty  is  sok  helylitt 
haszn&lja :  K&ldor  azonban 
k  5 1 1  e  seb^t  s  legutolszor  az 
imm&r  puszta  terembe  vonult. 
(Kszv&r  IV.  fi.  91.  sor).  Nem 
Tutt^l,  ha  jdv^k,  s5t  mond  tad 
gyakran  enyelgve.  (Zaidn  fut. 
I.  fi.  491.  sor). 

6s  vid^ke.) 

LadAhti  BthA. 


Tolnamegyeiek. 


a  g  g  a  t :  titban  &11,  zavar 
a  z  u  t  ^  t  u  1 :  az6ta. 
bajmol6dni:  bajl6dni. 
b  d  s  z  1  i :  buta. 
bef^sfll,   becsap:   r^zed, 

megcsal. 
bucc:  orrbeli  piszok. 
b  u  g  a  :  ostoba,  buta. 


c  i  c  &  s :  cidiz^. 

cimbdl:  cib&l,  huzg^lja  a  haj^t. 

csajkos,   lomos:  csatakos, 

lucskos. 
cs&nk:  l&b. 
c  s  i  n  g  e  r :  csiger. 
csomiszl6:  a  mivel  a  sz61- 

I6t  a  k^dban  gy5m5szolik. 
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c  s  5  n  o  g :  cseng. 

c  s  u  t  a :  csutak. 

d  a  d  o  r  0  g :  dadog. 

d  r  a  m  d  I  i:  otromba,  durva  k6- 

szitesQ. 
do  dog:  motyog,  dormOg. 
Shetn^k^m  van:  6hes  vagyok. 
e  1  d  5  z  z  6  g :  elddcog. 
e  I  e  y  e  n  t  e  n :  elevenen. 
e  1  h  i  b  f  t :  elhibaz. 
f5lhizlal,    f5ltragy^z: 

meghizlal,  megtr^gy^z. 
g  a  manes:  der  gau). 
g  i  n  d  I  i :  f5sveny. 
g  5  r  h  e  8  :  sovdny,  v^zna. 


haIIgatol6zni:    hallgat6zni. 

h  a  m  i  s :  forl^lyos,  csal6. 

h  e  r  c  s  u  I  a :  mondj^k  a  kerdez5 
gyermeknek,  ha  nem  akarj^k 
nev^n  nevezni  a  dolgot  el6tte. 

i  n  c  s  e  I  ^  g :  incselkedik. 

j  ^  t  s  z  i  k  a  szemem :  ugr^l. 

k  a  j  I  a :  szeles. 

kajlaneszes:  bolondos. 

k  o  m  p  :  kis  hat^rdomb. 

kompolni:  a  sz^tbtdld  sat. 
haldrat  COldbtoyiJU^al  kijeldlni. 

k  o  s  z  p  i  t  o  1 :  ront. 

k  5  z  :  keskeny  ucca. 

l^gurgul:  legurul. 
(Paks.) 

J.    KSMtNT   LaJOS. 


M&travid^kiek. 


szaladao  esse6:  futo  z^por. 
szarazallya:  alom. 
szegSnke:  m^cses. 
szemkdzre:  szembe. 
sz^nvedheteCs:    IQrhetd. 
sz6rgya6gyita6:  gy6gyit6- 
szer. 

s  z  e  r  r  Q :  a  sz^Mn  vminek. 
sziporkaztat:  szikraztat. 
s  z  i  s  z  o  g :  sziszeg. 
szisszan&s:  sziszeg^s. 
szornyen:  nagyon.  ,Szornyen 
eredssek  az  en  fiaim^ 

sz5ttyen:  szottyan.  ,KedTi 
sz5ttyen  az  ()regnek\ 

sziilCtte  fe5gyi:szul6teldje. 
,Hat  a  szUlOtte  fedgyi  is  ott 
van  maganak^ 

s  z  u  r  d  o  k :  hegyszakad^k. 
tarhd.z:  ^i^kamara. 
tebolyganyi:  bolyongni,  li- 
vely egni. 

t  e  r  b  e  t  y  a  1 :  l^rdepel. 
tespele5gyik:  t^pelodik. 
t  ^  r  e  n  y  i :  leny6rnyi. 
t  i  s  z  t  a  r  a  :  val6ban,    val6s^g- 
gal.  ,Az  (I  lyan  tisztara  eote- 


vely^'dett.  A  kira  tisztara  asz 

hitte,  bogy  m^'hhaoL  a  fia^ 
t6l:  id  (tObbese  t6lak).  ,D6- 

v^'as^ri  halast6l,  b^nne  vagyok 

lovast6l'. 
t  o  p  r  0  n  g :  tdpreng. 
tobb  kette6ne:  nem  tr^fa 

dolog. 
tordeddtek-lQreddtek: 

tort^  a  fejUket  vmin. 
t5reddzk5gyik:    tor6dik. 

,Nem  tdreOdzkdgyik  a  komam 

ollyanokva. 
t  u  d  a  I  m  a  s :  tanult,  okos. 
uj    f^nt:  i!ijb6l,  ismet. 
urasossan:  urasan. 
uta6ril:  ut6lagosan. 
litnak  v^szik  magukat: 

Utnak  erednek. 
valakoz&s:  elv^l^s. 
v&lakoznyi:  elv^lni. 
visszakev6r6gyik:  visz- 

szaj6,  visszakeriil. 
vizbehanya6  hetfe6:hus* 

v6t  h6tf6. 
zegi-zuglya:  zig-zug. 
zsiboriiszik:    zsibbadozik. 
zsobekol:  zsibong,  zug.  6begat. 
IstvXhffv  Gyula. 
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IX.  fiizet 


EGY  NYOMON  jXb6K. 

Egy,  szerkeszt6s6gunkh5z  ^rkezett  k^rdes  a  ficko  sz6r6l  ker 
talunk  r^szletes  fdlvildgosft&st.  ,E  kal5nos  sz6,  mondja  a  tSbbi 
k6zt  a  kerd6s,  melyet  egy  ide  k5lt5z6tt  n6grddi  embertfil  hallottam 
e\6sz6r  s  melyet  itt  Sztiesiben  (Heves  m.)  esak  n6ha-n6ha  elv6tve 
haszndlnak,  egy  jelent^sQ  a  cserpdk  sz6val  s  a  borm^reget^re 
szolgdl6  eszk5zt  jelolnek  vele.  K5btartalma  mintegy  mdsKl   liter/ 

Velej6t  tekintve  e  k6rd6sre,  a  mely  m^r  tobb  h6nap  eWtt 
6rkezett,  nyomban  megadhattam  volna  a  k^rt  f5lvil^gosilast,  mert 
e  jelentes^ben  magam  is  j6l  ismerem  e  szot;  s6t  egykori  lako- 
helyemen,  Bajdn,  ezenkiviil  meg  hdrom  jelent^se  is  van  s  egeszen 
k5zkelettt  sz6.  Nevezetesen  1)  furge,  fiatal  legeny;  2)  nyeles  fa- 
ed6ny,  mintegy  hdrom  liter  tartalmii ;  3)  goly6cska,  mely  nagyobb 
a  sor6tn6l,  de  kissebb  a  golyondl ;  s  vegre  4)  sor  alja,  tiled^k  s5r. 
Mindazdltal  k^stem  a  vdlaszaddssal,  mert  tiszt&ba  akartam  jonni 
azzal  a  k^rd^ssel,  vsyjon  e  ki)lonf6le  s  egymdssal  alig  dsszeegyez- 
tethetd  jelent^seket  magdban  foglal6  ficko  ugyanegy,  vagy  k6t  s 
taldn  tobb  gyok^rnek  a  hajtdsa-e,  valamint  p6lddul  az  egy  burok 
alatt  rejl5  kdldnbozO  jelent^sek  kul5nboz5  eredetO  sz6kra  valla- 
nak,  hogy  a  tdbb  k5ztll  esak  egy-kettOt  emlftsek,  ezekben:  meh: 
gebarmutter  es  biene,  sain  :  f  a  r  b  e  6s  h  (i  1 1  e,  derce : 
fussmehl  6s  trotz. 

Noha  a  fickd  sz6nak  ,iiji^  leg6ny^  6s  ^m^rt^kul  szolgdl6  ed6ny' 
jelent6se  egymdst6l  f5l(itte  tdvol  dll,  annyira  tdvol,  hogy  az  ut6bbi- 
nak  az  el5bbibdl,  vagy  akdr  megforditva  val6  szdrmazdsa  alig 
tehet5  fol.  mindamellett  e  nagy  val6szin(ls6g  e1Ien6re  se  szabad 
a  tovdbbi  nyomozdsr6l  lemondanunk,  mert  a  p6lddk  nagy  szdma 
dll  rendelkez6sunkre,  a  melyek  gyakorta  majdnem  hihetetlen  jelen- 
t6svdltozdsr6l  tesznek  tandbizonysdgot. 

Hogy  az  ,ifju  leg6ny'  jelent6s0  ficko  eredeti  szavaink  sordba 
tartozik,  azt  a  esak  kev6ss6  eszm61ked5  nyelverzek  is  er6sen  sejti, 
s  ha  a  sedn  6s  szdn-kd,  buc  6s  buc-kOj  16  6s  to-n-kO,  (iir)/5-c«-fta 
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alap-  es  sz^rmaz6ksz6kkal  s  kiilondsen  ez  ut6bbival  egybeyeti, 
alapszavaul  a  fi  (fill)  sz6t  ismeri  fol  benne  s  lov&bbi  r^sz^ben  a 
kicsinylt5  es-ka  bokork^pzfit.  (A  cs  :  c  vAltozatra  n6zve  v6.  nap-ea, 
bor-ca  Nyr.  V.62.)  A  sz6nak  k6t  jelent6se  kdziil  leh^t  minden  ket- 
s^get  kizdr6lag  az  ,ifjacska,  suhanc,  siiheder^  az  eredeti ;  masika 
ellenben,  a  ,m6r6  edeny\  ha  ugyan  ikertestvere  az  eldbbinek,  ennek 
id5   folybin  kifejlett    m6dosulata.  L^ssuk,  lehet-e  s  val6ban  az-e. 

Az  ,aszlal/^,  Ikdafia'  kifejez^sek  s  kul5ndsen  az  egymag^n 
is  haszndlt  ,Iade^  jelent^sD  fiok  sz6  arr6l  tesznek  taniibizonys^got, 
hogy  az  ,ifjacska^  atvitelesen  valamely  t^rgynak  a  tartozekja, 
egyik  r^sze,  tagja  lehet ;  a  ;/SoA;gaIamb,  gyermekcsikd,  kplyok' 
csizma^  kitetelek  pedig  vallom^saikkal  arr6l  taniiskodnak,  hogy  az 
,ifjii'  sz6  egy  6s  m^  dolognak  aprajdt,  kicsiny*6t  is  jelent- 
heti.  A  fickd  egyes  helyeken'  hig,  nagyobb^ra  azonban  szil^rd  tes- 
tek  s  rendesen  a  gabonaG^lek  m6rt6keul  haszndlt  ed^ny.  a  pozsonyi 
m^rdnek  nyolcad  resze,  tehdt  mintegy  ,mer6  kicsinyje,  m6r6  fia, 
fi6kmer6\  Valamint  teh^t  a  fidk  egymaga  az  asMtal  birtokos  n^l- 
kill  dtvette  a  kettejiik  jelezte  fogalmat,  hasonl6k6pen  szerepel  a 
fickd  is  a  kezdetben  val6szinQen   ,fick6merd,   fickom^rt^k*  helyett. 

Nevezetes  s  mondhatni  fbltan5  jelens6g,  hogy  meg  k6t  szava 
van  nyelviinknek,  a  melyek  szakasztott  hasonl6  jelent^fejlddest 
tQntetnek  fol  s  a  ficko-han  v6gbement  ertelemv&ltoz^st  meger^sf- 
tik  s  teljesen  k^tsegtelenn^  teszik. 

E  k6t  sz6nak  egyike  a  ficsor,  ficsur,  fityur,  A  mint  a  Nyr. 
XVII.  kotet^nek  128.  lapj^n  liizetesen  ki  van  mutatva,  e  szavunk 
az  ol^h  fecior  (olv.  fecsor)  sz6nak  a  k^pmdsa.  Jelenles6t  a  Lex- 
Bud,  e  latin  s  magyar  kit6telekkel  adja  vissza :  ,1)  filius,  natus, 
fiii,  gyermek ;  2)  juvenis,  adolescens,  leg^ny,  iQii*.  Ugyanez  eredeti 
jelent6se  megvan  nyelviinkben  is:  ,ol&h  ficsor:  ol^h  leg^ny 
(Tsz.  274).  Egy  more,  egy  olAh  f  i  t  s  o  r,  egy  czigtay  gyermek 
nem  szOlettethetik  az  6  akaratja  nelkiil  (GKat :  V&Its.  11.19).  Fitsu  r 
fAt^^t  vezeti  kez^neP  (Orczy :  KSltSz.  166).  FellAbu  ficsor  ezer 
juhot  6riz  (Kriza  350).  Ficsiir,  igy  nevezik  a  sutty6gyereket : 
Ni  mAn  ennek  aficsiirnak  is  l^ny  kO!'  (Nyr.  XXII.376).  De 
van  neki  egy  mAs  jelent^se  is,  ugyanaz,  a  mi  a  ficko-ndk:  ,Gaz- 
dasAgi  tdrgyak :  . . .  v6ka,  negyedr6szes,  ficsur,  mellyel  a  mol- 
n6rok  v^molnak  (Nyr.  X.325).  Fics*6r:  kis  fakupa,  mellyel  a 
malomban  az  6rleni  val6t  megvAmoljak'  (Nyr.  XXn.34).  E  jelen- 
segben  kul5n5sen  nevezetes  az  a  mozzanat,  hogy  mag^bau  az 
ol&hban,  a  melybdl  ez  a  sz6  ^tkerult  hozzdnk,  a  fccior-HBk  nines 


A    MAaTAR   NTBLVBB    AtVBTT    OLAh    8ZAVAK.  387 

meg  ez  a  m^sodik  6rtelme;  ez  teh^t  tiszt^n  hazai  Told^n  fogant 
termek. 

M^odik  ikertestv^re  a  ficko-nak  a  finak.  Ez  is,  valamint  a 
ket  el5bbi,  ugyaoazon  jelentesekben  j^ja :  1)  ,gyerk6ce  Tsz.  Min 
jo  k6t  cs&kj^  finak,  Ugy  le  sikoltodnak  az  eveg  kdsziklan,  s 
halattak  haza  fel6  (Kriza  444).  Finak:  16-20  6ves  fiii  (Nyr.  V. 
377).  Ajan  finakacska  mind  te'  (Nyr.  XI.39).  2)  ,FinaA  :egy 
pozsonyi  m^rd  nyolcad  resze  (Tsz).  Kev6s  buzdm  termott,  nem 
Idssz  Ui  finak kal  (Nyr.  1.880).  Finak:  v&mszed6,  kdrulbeiai 
5todr6sze  a  v^kAnak  (Nyr.  X.186).  Finak:  faed6ny,  mivel  a  mol- 
nAr  kiveszi  a  vAmot'  (Nyr.  XX.430).  * 

A  mi  e  szo  eredet^t  illeti,  az  hom^yos  elOttem,  s  mostan- 
sdg  m^g  nem  adhatok  sz&mot  r6la. 

A  f5ntebbiek  ut^n  szinte  r6l5s  dolog  a  ficko-^nak  kezdetben 
idezett  3)  6s  4)  sz^m  alatti  jelent69eihez  magyar^zatokat  csatolni. 
Goly6cska  jelentese  6p  azon  m6don  fejl5ddtt  a  fiekogolyo 
(goly6fia,  fi6kgoIy6)  utjto,  valamint  m^rt^kjelentd  6rtelme  e  szdnak. 
HasOnl6k6p  konnyen  magyar^hat6  a  ;S5r  alja*  jelent^s  is;  tulaj- 
donk^p :  maradeksdr,  a  sot  tartozekja. 

A  ficsur  hasonl6an  a  fickd-hoz  idezett  jelent^sein  kfvul  m^ 
annyit  is  tesz  mint:  ,kis  csizma,  k5Iydkcsizma,  k5ly5k  a  idbbi 
-csizm^hoz  k6pest^  Cegteden  haszndlj^k  (Nyr.  XXiI.875). 

SZABVAS   OAbOR. 


A  MAGYAR  NYELTBE  iTVETT  OLXh  SZAYAK. 

Mieldtt  tOY^bb  megyek,  az  alakor  sz6  magyar^ataboz  aka- 
rok  egyn^hdny  adatot  hozz^p6tolni.  Schuchardt  Hug6  a 
,Literaturblatt  fUr  germanisehe  u.  romanische  Philologie'  idei  4.  szd- 
m&ban  a  deikelet-eur6pai  nyelvek  latin  ^  romto  elemeirdl  sz6l6 
legijjabb  irodalmat  ismertetv^n,  megeml^kszik  az  en  doIgozatomr6l 
is,  s  ezeket  mondja:  ,Die  rumanischen  Bestandtheile  desMagyari- 
schen  hat  von  Neuem  (nach  Edelspacher  A.  1876)  und  in  sehr 
ausfuhrlicher  Weise  Szinnyei  J6zsef  im  Magyar  Nyelvdr  zu  be- 
handeln  begonnen:  „A  magyar  nyelvbe  Atvett  olAh  szavak".  Der 
erste  Artikel  bezieht  sich  nur  auf  die  W5rter  dfonya,  dkdcios  und 

*  E  sz6hoz  Szinnyei  Jdzsef  az  ,tJj  Td,jsz6tAr'  szerkesztflje 
szolgdltatta  a  megfeleld  p^lddkat.    Sz.  G. 
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alakor.  Das  letzte  (,SpeIt'),  dessen  Verwandtschafl  mil  dem  gleich- 
bed.  rum.  alac  bisher  ebenso  ofTenbar  an  sich,  wie  in  ihrer  Art 
schwer  bestimmbar  erschien,  wird  vom  Verf.  sehr  gut  aus  der 
Form  mit  dem  Artikel,  alacu-l  hergeleitet;  nur  wftren  sonstige 
Beispiele  fiir  das  Anwachsen  gerade  des  rum&nischen  Artikels  er^ 
wUnscht  gewesen.* 

A  mit  akkor  elmulasztottam,   azt  hadd   tegyem   meg   most. 

Szatm^r,  Szil&gy  megy^ben  ^  Erd^Iyben  ^Ital&nosan  isme- 
retes  a  mutuj  (mutuly  Szatm^  m.  Nyr.  XI.284;  Hdromsz^k  m. 
Nyr.  V.90)  sz6,  a  melynek  a  jelent^sei :  n^ma,  sz6talan ;  tlgyetlen, 
gy&moltalan,  ^Ihetetlen ;  buta,  bamba ;  makacs,  meg&talkodott ;  aiat- 
tomos  (Szatmdr  m.  Barna  Ferdinand;  Szilftgy  m.  Nyr.  IX.563; 
Zilah  Nyr.  XIV.430 ;  Kapnikbtoya  ^  vid.  NyK.  11.378 ;  Horgaspatak 
Nyr.  XI.478;  Kis-KtikfllW  m.  Szdkefalva  Nyr.  XV.  143;  Sz6kely- 
f5ld  Gy5rffy  Ivto,  Gdlffy  SAndor;  Udvarhely  m.  Nyr.  1V.176;  HA- 
romsz6km.  Vadr.;  NyK.  ni.l3;  Nyr.  V.90;  XVIII.574;  Erd6vid6k 
Nyr.  IX.42).  K6ts6gtelen,  bogy  ez  a  mutuj  (muttUy)  sz6  dsszefflgg 
az  ol^h  mut  (=  lat.  mutus)  fiima.^  sz6val;  de  az  is  k^ts^gtelen, 
bogy  a  m.  mutuj  (mutuly)  ehh6\  az  oMh  mut  alakb6l  nem  ^Ilha- 
tott  el6,  mert  ez  a  magyarban  is  csak  mut  maradt  volna.  Edels- 
pacher  (NyK.  XII.  107)  ligy  v6lekedik,  bogy  ,a  mutuj  alak  egy 
rum.  *mut6j'Ta,  utal,  mely  ...  a  mut  alak  nagylt6ja*.  Ezt  a  fbl- 
teT^st  azonban  nem  fogadhatjuk  el,  mert  az  oL  ^mutdj-nak  a 
magyar  m&ssa  nem  mutuj,  hanem  mutoj  volna,  mint  ol.  butoj^ 
Sohoj  ^  m.  butoj,  cukoj.  Nem  is  kell  semmif^le  fdltett  alakhoz  folya- 
modnunk,  mert  biszen  ott  van  az  artikulusos  mutu4  alak,  a  mely- 
b61  konnyen  v^lhatott  a   magyarban  mutuly,  mutuj. 

Egy  fQst  alatt  megemlftem.  bogy  a  sz6ban  forg6  ol&h  sz6 
muta  alakban  is  ^tkerQlt  bozz^nk ;  jelentesei :  stiketn^ma ;  iigyet- 
len,  egytigyG,  buta,  bArgyii  (Szatmdr  m.  Nyr.  XI.284 ;  Nagybtoya 
Nyr.  XX.480 ;  Kapnikbtoya  6s  vid.  NyK,  11.378 ;  Aranyossz6k  Bor- 
b^Iy  Samu).  Ennek  az  alaknak  sem  a  mut,  hanem  a  ndnemO 
mutS  az  eredetije.  A  mutuj  6s  a  buta  szavakb6l  alakvegyiil^el 
hutuj,  Imtuj  lett  (OroshAza  Nyr.  VI.  134;  Debrecen  Nyr.  XXI.476). 
V^gre  m^  a  mutyuri  alakot  kell  megemlftenem,  a  melynek  a  je- 
lent6se :  ,egyQgyQ,  boh6*  (Zilah  Nyr.  XIV.430) ;  ez,  ha  nem  puszta 
j&tszi  elferdlt^s,  az  artikulusos  mutul  sz6nak  a  vokativu5&b6l  imu- 
tule)  ^Uhatott  el6. 

Mdsodik  p^Ida  az  artikulusos  alak  &tv6tel6re  a  moszuj^  mo- 
ssfujf   mosuly,   musmj:   ap6,   dreg  szolga,  szolga  (B^nffy-Hunyad 
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Nyr.  X.23;  Moldvai  cs^ng.  Nyr.  III.3;  X.199.  200.  204).  Ez  az 
oidh  moi  jVieillard,  vieux,  grand-p6re,  oncle ;  greis.  grossvater^  sz6- 
nak  artikulusos  moSu-l  alakj&bdl  lett. 

Harmadik  p^lda  a  nyirely  ,vOIeg^ny'  sz6  (Moldvai  cstog.  Nyr. 
lil.3.  285 ;  IX.488 ;  X.204),  a  mely  az  oi^h  mire,  dial.  Hire  (Edels- 
pacher)  ,fianc6 ;  br^utigam'  artikulusos  mireAe  ^  Mre4e  alakj&b6l 
lett.  [A  sz6kezd5  m^n  hangv&ltozdsra  nte^e  v5.  ol.  mifds^  ,fian- 
cee ;  braut^  >^  dial.  liirdsS  (Edelspacber)  ^  m.  nyirdsea  ,meny- 
asszony'  Moldvai  cs^ng.  Nyr.  III.3.  285 ;  IX.488 ;  X.  204J.  Az  oldh 
Airele  alaknak  poDtos  magyar  megfelel5je  nyirelye  volna ;  s  val6- 
szinii  is,  bogy  ebben  az  alakban  vett^k  at  a  cs^ngok,  de  azut^n 
igy  elemezte  a  nyelv6rz6kuk :  nytrely-e  (v6leg6ny-e),  s  ebbOl  el- 
von^  utjto  ^liott  eld  a  nyirely  ragtalan  alanyeset. 

Negyedik  p^lda  a  Korbuly  (mondd:  Korbuj)  csal^dnev,  a 
mely  az  oI.  korb  ( =  lat  eorvus)  ,corbeau ;  rabe*  sz6nak  artikulu- 
sos korbu'l  ala]^db6l  fejl5dott. 

E  n^gy  p^ld^ban  az  ol&h  -l  artikulusnak  a  magyar  alak 
y^g^n  ly,  j  felel  meg,  s  e  szerint  az  alaku4  sz6  magyar  mdss^nak 
a  v^g^n  is  !y-et  vagy  ^'-t  v^hatn&nk.  Hogy  azonban  az  alakul-hdl 
nem  alakoly,  alakoj  {alakuly,  alakuj),  hanem  alegar  lett,  annak 
az  oka  a  m^odik  sz6tagot  kezdd  I  volt,  a  mely  a  sz6v6gi  I-nek 
disszimil^]6d^bs^t  (r-r6  v^ltoz^is^t)  okozta,  mielfitt  m6g  a  k5z0n- 
s6gesebb  hangfejl6d6s  utj6n  iy-v6,  j-v6  fejl6dhetett  volna  {v6.  a 
Nyr.  XXII.30.  1.  misorolt  p61ddkat). 

druga:  nagy  ors6,  a  melyen  a  gyapjiit  fonjdk;  drugdl: 
gyapjut  fon  (Szolnok-Doboka  m.  M&lom  Muzsi  Jtoos)  —  ol.  drug§ : 
barre,  futeau;  stange,  eine  art  dicke  spindel  zum  woUespinnen 
(Cihac,  Barcianu).  Az  ol&h  sz6  szl^v  eredetQ ;  v5.  6szl.  drqgi^ :  stange ; 
Uszl.  drog;  bolg.  drT>g;  cseh  drouh;  lengy.  drcig]  rut.  druk:  stange 
(Miklosich).  A  cimbeli  sz6  e  szerint  5sszefugg  a  szldvsagb^l  dtvett 
dorong  szavunkkal,  a  melynek  alakvdltozatai :  doromb,  dorong, 
durong,  durung^  dUring\  tov&bb^  a  kdvetkez6  t^szavakkal:  dru- 
goes:  fenyGfa-dorong  (Nagy-K^ll6  Nyr.  XII.429);  drugdl:  vastag 
nid,  a  tutaj  korm^nyriidja  (Gy5r  m.  BOnyNyr.  XVI.  143);  drugdn: 
nagy,  vastag  faszal,  a  melyen  a  doh^nyt  sz^itj&k  (Higdu  m.  N^d- 
udvar  Nyr.  VIII.234). 

A  druga  sz6nak  -{  k^pz6s  magyar  sz^rmaz^ka  ilyen  alakban 
is  eI6forduI:  durgdl  ,gyapjiit  fon,  sodor,  gyapjUfonalat  kfezit.  a 
pokr6c-sz5vfehez'  (Udvarhely  m.   Kir^y   Pal).   Magtoak  a  druga^ 
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sz6nak  is  eldfordul  durga  v&Itozata,  a  melynek  hangrejlddes6re 
nteye  v5.  brekiiia  ^  berekenye  >-  berkenye ;  streda  ^  *$reda  >-  see- 
reda^sBerda;  Gregory  Geregur^  . . .  Qeregely  >-  Gergely  sat. 
A  durga  alaku  sz6  jelent^e  nem  ,ors6*  (mint  a  druga-^),  hanem: 
1)  egy  ors6  fon^l,  pi  ,Egy  nap  hat  durg^t  es  lehet  fonni'  (H6- 
romsz^k  m.  Butyka  Boldizs^r);  2)  durva  lepedOf^le  v.  ponyva,  a 
melyet  t5bbnyire  bdzasz&rit^ra  haszn&lnak  (Szekelyfold  Kriza. 
KOvAry  Ldszl6 ;  Marossz^k,  Kfirispatak  Nyr.  IX.236 ;  Udvarhely  m. 
Vadr.;  Nyr.  IX.235;  XV.239).  Az  ut6bbi  jelent6s  vagy  a  durga 
^tviteles  ,egy  ors6  fon&l*  jelentes^bCl  fejl6dhetett,  vagy  a  durgdU 
b6l  val6  elvon^s  litj&n  ^Ihatott  el5;  t.  i.  durgdl:  ,gyapjut  fon. 
szOv^bez  val6  fonalat  fon^  >-  durga :  ,a  mit  fontak :  fon&l'  es 
aztdn:  ,a  mi  a  fon6lb6l  lett:  a  sz^vet^ 

[duhaj.  Simonyi  Zsigmond  ,A  magyar  nyelv*  cimQ  munkd- 
jdban  (1:110)  azt  mondja:  ,A  tolvaj  sz6  tulhaj,  tulaj  alakban  at- 
ment  az  ol^hokhoz,  kik  ma  mint  segits^gki^ltdst  haszn&ljdk,  ligy 
hogy  annyi  mint  a  Jaj!  segits^!'*  a  mint  bogy  ugyanilyen  ^rte- 
lemben  baszn&lj&k  a  sz^kelyek  is  mai  naps^g  a  tolvaj!  ki^It^t 
verekedes,  dubajkod&s  kdzben.  Az  elol^hosftott  tulhaj  visszajott 
hozzdnk  duhaj  alakj&ban  s  ez  csakugyan  m^r  nemcsak  tolvajt, 
bety^rt,  hanem  bety6ros,  verekedd  embert  is  jelent.  De  m^s  alakot 
is  5lt5tt  a  tolvaj  az  ol^hokn&I:  ialharj,  idlhar^  a  mi  ott  egysze- 
rQen  tolvajt,  rabl6t  jelent ;  ezt  is  visszavett^k,  legal^bb  a  bel^nyes- 
vid6ki  magyarok,  kik  ilyeneket  is  mondanak:  Ne  higyjen  neki, 
blr6  uram,  mert  6  nagy  tolhdr!' 

Tdbb  ok  sz6l  a  m.  duhaj  sz6nak  ol&h  eredete  ellen.  Leg- 
el6sz5r  is  val6szinatlenn6  teszi  ezt  a  fdltevest  az  a  k5riilm6ny, 
hogy  a  sz6  az  eg^sz  magyar  nyelvtertileien  el  van  teqedve,  holott 
az  ol&hb6l  &tvett  szavak  legeslegnagyobb  resze  csak  az  oldhs^gal 
drintkez5  nyelyjdr^terQIeteken  61,  s  eleny^szd  csek^ly  azoknak  a 
sz&ma,  a  melyek  tov&bb  terjedtek  s  a  magyar  kdznyelvbe  is  belekeriil- 
tek.  M&sodszor  nem  val6szintl,  hogy  az  oldh  tulhaj,  tulaj  a  magyarban 
duhaj  alakot  dlt6tt  volna,  mert  az  oI^hb6l  ^tvett  t  kezdeto  szavak 
kezdO  m&ssalhangz6ja  a  magyarban  nem  vdltozott  d-y^,  hanem 
megmaradt  /-nek,  pi.  f'ak^^  tSka,  tokdn&  >-  tokdny  sat;  dizlh^h 
hangv^toz^sra  sincsen  igazol6  p^lda.  Harmadszor  —  6s  ez  a  fd- 
dolog,  —  Simonyi  t6ved,  mikor  azt  Irja,  hogy  a  m.  tolvaj  sz6  az 
ol&hokhoz  tulhaj  alakban  ment  At  Ezt  az  alakot  nem  ismeri 
semmifigle  ol&h  sz6tiLr;  az  ol&h  nyelvbdl  csak  a  iHlhar^  t§lhai^, 
tulaj  alakok  vannak  kimutalva.  Simonyi  t6ved6s6nek  az  a  magya- 
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rdzata.  hogy  nyilv^n  sebtiben  olvasta  Alexi  Gyorgy  ,Magyar  ele- 
raek  az  olAh  nyelvben*  cimfl  munkAjAnak  100.  6s  101.  (vagy  a 
Nyr.  XVII.  k.  64.)  lapj^n  a  kdvetkez5  sorokat:  ,A  szab^Iyszerd 
hangtorvenyek  alapj&n  e  magyar  sz6b6l  tolvaj  az  ol^hban  fdihaj, 
tulaj  vagy  idlhaij  tula£  vdlhatik/  —  Tehat  v  d  1  h  a  t  i  k,  de  nem 
v^lt,  mert  Alexi  igy  folytatja :  ,Hogy  ez  nem  t5rtent  meg, 
6n  annak  tulajdonftom^  hogy  a  nyelv  a  vegsd  -aj  tagot  val6sziDa- 
leg  -ar  k^pz^nek  ^rezte.'  Ez,  ugy  l&tszik,  elkerdlte  Simonyinak  a 
figyelmet,  s  6  a  tulaj  sz6  el5tt  A\\6  tdlhaj-i  val6ban  meglevdnek 
vette  es  siett6ben  tulhaj-nak  olvasta.  Hogy  pedig  a  fdlhar^  f^lhai^- 
b6l  vagy  a  tulaj-hdl  a  magyarban  duhaj  v^lt  volna,  annak  a  valo- 
szinatlens6g6t  folosleges  bizonyitgatnom. 

A  duhaj  sz6  az  6n  v^Iem^nyem  szerint  val6szinaleg  szl&v 
eredetO  s  az  6szl.  *duh'h  ,athem.  geist^  sz6  sz^maz6ka  (v5. 
duhaii,  duSq :  athmen  ;  dt^Sa :  athem,  seele ;  bolg.  d^hh :  athem ; 
duSa:  riechen,  wtirgen;  szb.  dahnuti,  dahtaii:  schnauben;  cs.  deck: 
athem;  dusati:  schnauben;  dusiti:  wiirgen  sat.  Miklosich:  EtymWb.). 
A  m.  duhaj  -<  szl.  *duhalj  (iluhal)  az  -aiji,  {-alh)  k6pz6vel ;  v5. 
6szl.  kovalh:  schmied  (kofTh:  das  geschmiedete) ;  sokalh:  coquus 
{sok^h:  sucus);  szb.  ieivrtalj:  modii  genus  (6szl.  c^^wb^'b  :  negyed); 
rut.  ihral:  lusor  (6szl,  igra,  igrh:  spiel);  koval:  faber,  schmied; 
(6szl.  kot/h:  das  geschmiedete);  or  kovalh:  schmied;  stradalh:  maher, 
schnitter,  eig.  wohl  arbeiter  (6szl.  strada :  miihe) ;  cseh  nosdl : 
grossnase  (6szl.  nosT>:  nase);  lengy.  nogal:  langbein  (6szl.  noga: 
fuss):  okal:  grossauge  (6szl.  oko:  auge);  g§bal:  breilmaul  (jg^ba: 
maul).  —  E  szerint  a  ♦duA'B  ,athem,  geist'  sz6  *duhalj  (duhUl) 
sz^rmaz^kanak  ilyen  jelent^st  tulajdonithatunk :  ,lelkes',  kill.  ,a 
kinek  nagy  (erds,  b&tor,  heves,  szenved^lyes,  erdszakos)  lelke  van' 
(v5.  .nagy  a  seuse  benne'  =  nagyra  van,  hetyk6lkedik,  hetvenkedik), 
a  melyb^I  a  m.  duhaj  sz6nak  jhetyke,  bety^ros^  verekedd,  dorb^- 
zol6\  tov6bbA  jbety^r,  tolvaj,  zsiv6ny*  jelent6se  konnyen  kimagya- 
r&zhat6.  (Vo.  g5r.  fto|i6g  [=  lat.  fumus:  fiist,  gCz.  pdra;  szkr. 
dhumaa] :  ,lelek'  6s  ,bdtorsdg,  mer6szs6g ;  szenved^Iy,  hevess6g,  fol- 
indulAs,  harag*;  lat.  animus  [~  gor.  $ve|iog:  sz61]:  ,l6lek*  es  ,bd- 
torsdg;  d5lyf,  kev6lys6g,  5nhitts6g;  harag,  diih';  animosus:  ,b^tor, 
mer^sz,  vakmerfi'.)] 

diijom :  korcsmabeli  \krmtis  mulats&g,  duhajkodas,  vereked^s 
(Moldvai  csang.  Nyr.  1X.532;  Moldva,  Kl6zse  Nyr.  VI.374)  —  ol. 
dujutn:  multitude,  foule,  rassemblement  (des  troupes  etc.)  (Cihac) 
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^  tor.  dojum :  butine,  grande  quantity  de  choses,  abondance  (Cihac. 
I^Jaineanu). 

dul&b^  dnUp:  1)  duldb:  n6gy-ot  vastag  feny0sz&lb6l  all6 
lulaj  (Marossz6k  Vadr.);2)  duldp:  ruhAs  szekr^ny  (Moldvai  csAng. 
Nyr.  X.203)  —  ol.  du/ap:  planche,  armoire;  kleiderschrank  (Cihac, 
Barcianu)  -<  tor.-perzsa  dolah :  roue  hydraulique,  tout  ce  qui  tourne, 
rouet,  armoire  tournante,  armoire  en  g6n6ral  (Cihac,  ^aineanu). 
Edelspacher,  a  ki  csak  a  duldb  alakot  ismerte,  Ugy  v^Iekedelt, 
hogy  ez  ,(veg  ft-j©  miatt)  val6szinaleg  a  t5r5kb51  jiitott  hozzAnk'* 
(NyK.  XII.100).  Most  mdr  a  duldb-ou  kivQl  egy  duldp  alakot 
is  5smeriink;  de  ha  csak  az  el6bbi  volna  is  meg,  azM  meg  sem 
kellene  a  b  miatt  a  t6rokb5I  ^tvettnek  tartanunk,  mert  hiszen  a 
sz6v^gi  p^b  hangv^Itoz^  nem  p^Iddtlan  dolog  a  magyarban  (vo. 
jsstbbal  ^  sippal  Nyr.  V.284 ;  kuseob  es  koeep  MUSz.  60 ;  csorab 
-^csarap,  csarapa  Nyr.  V.ll.  sat.).  Hogy  az  ol^h,  s  nem  a  t5rok 
volt  az  Atad6,  a  melletl  sz61  a  jelent^s  is;  mert  ,szekr6ny'  jelen- 
tese  ugyan  a  tordk  sz6nak  is  van,  de  a  magyar  duldb-nak  ,tutaj^ 
jelent^se  m^r  egyenesen  az  ol.  dulap-nak  ,planche*  jelentes6re 
vail,  a  melyet  IjJaineanu  pontosabban  igy  fejez  ki :  jScftndura  lungft, 
lat^  ^i  groasd.\  azaz:  ,hosszi!i,  sz^Ies  ^s  vastag  deszka'. 

dap,  dop:  dug6,  szosz-dugo  (Sz^kelyfdld  Ferenczi  Jtoos; 
Brass6  m.  H6tfalu  MNy.  V.347;  H6tfalu,  BAcsfalu  Nyr.  111.524); 
bidopol :  bedug  (Sz6kely f6ld  Tsz.  Ferenczi  J Anos)  —  ol.  dop  : 
bouchon;  st5psel,  spund,  kork  (Cihac,  Barcianu). 

'  dnrmoszka:  somfa  (Brass6  m.  H^tfalu  MNy.  V.346)  —  ol. 
d§rmo0,  drimois :  viburnum  lanata,  viorne  (dont  on  fait  des  tuyaux 
de  pipe  ressemblant  au  bois  de  jasmin) ;  schneeball  (Cihac,  Bar- 
cianu) -^  bolg.  drumbus :  sambucus  nigra. 

SZIKNTEI   J6Z8EF. 
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Arr6l  foly  a  sz6vita,  melyik  a  kettd  kozul  a  helyes  :  m^gnes- 
sdg-e,  a  mint  C  s  a  p  o  d  i  alHtja  (Nyr.  XXII.256— 268),  vagy  pedig: 
m^gnesse^^  a  mi  mellett  S  z  i  1  y  K^lm^n  sz^llott  ki  a  slkra  (Nyr. 
XXII.341 — 342);  mds  szoval,  oly  m6ly  hangii  szavakhoz,  a  melyek- 
nek  vegtagja  magas  hanggal  z^r6dik,  mely,  avagy  magas  hangu 
k^pzd  s  rag  csatlakozik-e. 
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Csapodi  az  ep,  romlatlan  nyeiv^rz^kre  hivatkozva  ekk^nt 
^llitja  fol  a  szab^Iyt :  ,Magas  hangu  rag  vagy  k6pz5  csak  akkor 
keriil  az  idegen  sz6  me116,  ha  vegtagjdban  nyilt  e  van;  ellenben 
m^ly  hangi^  ragot  vagy  k^pzfit  kap  az  olyan  sz6,  melyben  nyilt 
e  nines,  hanem  z4rt  B  van  az  utoIs6  sz6tagj^ban,  peld&ul :  J6zsef- 
nek,  koriesJc'edes ;  ellenben :  kgnSsnak^  magndssa^/ 

Ennek  elleneben  Szily  a  tort^neti  nyelv  tanusdgdra  tamasz- 
kodva  nem  csak  a  magnesse^  helyess^g^t  vitatja,  a  melyet  allitdsa 
szerint  ,250  esztendO  6ta  minden  magyar  ir6  mind^g  ^  mindentitt 
magas  hangiinak  tekintett',  hanem  eg^sz  sorat  idezi  az  ilyet^n 
vegyes  hangu  szavaknak.  a  melyeket  a  r^gi  irodalom  majdnem 
kiv^tel  n^lkiil  magas  hangd  k^pzOkkel  6s  ragokkal  haszndlt,  pi. 
idvente^,  cin6bemcft,  fT^ierekneJ:,  kupecei,  okt6berfcen  sat. 

Csapodi  a  magyaros  nyelverz6kre,  Szily  r6gi  irodalmunk 
bajnokaira,  szint^n  mint  a  helyes  nyelv6rz6k  tolm^csaira  hivat- 
kozik.  Melyikiiknek  a  szav^ra  hallgassunk  teh&t,  melyikenek  a  n6ze- 
tehez  csatlakozzunk,  m^gnessclg,  Agn^snak,  avagy  m^gness^g, 
Agnesnek  legyen-e  a  jelsz6,  a  melyet  kovetni  akarunk  s  kovet- 
niink  kell? 

A  k5vetkez6  t^telek  oly  nyilt  6s  vildgos  nyelvi  igazsdgok. 
hogy  tiszta  id6veszteget6s  volna  igazoldsukra  pazarolni  a  sz6t; 
azert  csak  el6sorolom  a  maguk  egyszerds^^ben. 
^  -  a)  Az  alapsz6nak  m^Iy  vagy  magas  hangiis^ga  uralkodik 
mindtn  k5vetkez6  sz&rmaz^k&n,  pi  -seir,  -seg^  -idl,  eredetileg 
magas  hangd  elemek,  de  mely  hangii  sz6khoz  j&rulva  mely  han- 
giiakk^  Vi\lnak :  hat-sjeror,  I4gy-sdflf,  Mz-tol ;  -hat,  -and  ('dnd)^  -rn 
{rd,  red)  m^ly  hangOak,  de  magas  hangiiakhoz  csatlakozva  hozza- 
juk  illeszkednek  :  n6z-hetj  l^p-end,  kd-re.  S  e  hangm6dosit6  hajlam 
annyira  er6s  6s  hatalmas,  hogy  meg  az  alapsz6kban,  s6t  neha  az 
osszetett  szavakban  is  v6ghez  viszi  a  kell6  v^ltoztatdst,  mint: 
n6m.  kmnmer:  magy.  komor,  nem.  rasp^J:  magy.  r&spoly,  iiszl. 
koze{ :  magy.  kaza{^  szerb  kiselioa :  magy.  kesz0c6 1  kar-mcnto  : 
ksLT-mantyu,  k&V'i{<^y)6keny :  kArA^kony,  j6-em&Sr :  idmbor. 

b)  M61y  hangu  taggal  a  magas  hangok  koztU  csak  a  kovet- 
kez6k  p^rosulhatnak :  ^,  e,  i,  mint :  Icfany,  l^ha,  tilos ;  kot^r, 
faz^k,  kocsL 

c)  A  vegyes  hangu  szokban  a  mely  hang  az  uralkod6  elem : 
e  szavakhoz  teh&t  a  k6pz5k  6s  ragok  m6ly  hangii  alakjukban  fiig- 
gednek;  mint:  h^rvad-ozds,  l^any-oknak  |  leha-selg,  v6k6ny-abb: 
faz&ban,  marek-kal  |  liba-bdl,  vilag-os ;  kocs«-nak,  hamis-kodiis. 
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A  vegyes  hangii  sz6k  na^y  r^sze,  azok  pedig,  a  melyeknek 
v^gtagj^ban  rdvid  e  hang  van,  kivetel  nelkul  mind  idegen  neptdl 
keriiltek  ^t  s  telepedtek  meg  nyelvunkben.  Ezeknek  k^pz^s^ben  es 
ragoz^&ban  megoszlik  a  nyelvszok^s,  aszerint,  a  mint  a)  irodal- 
milag  kepzelt  s  egy  vagy  tobb  idegen  nyelvben  is  jdrtas  kdrok 
veszik  nyelviikre,  vagy  b)  a  mint  haszn6l6ik  ez6  vagy  ez6  vid6kek 
valamelyik^n  tanultak  meg  nyelvOnket.  A  tiszavideki  ember,  a 
kinek  nyelvere  nem  fer  az  e  hang,  Agnes-i^  Albert-et,  a  duna- 
vid^ki  ellenben  AgnSs-\^  AlbSrl-et  ejt. 

Nyelvtanainknak  ^lland6,  kiv^telt  nem  ismer6  szab^lya,  a 
melyet  fdntebb  b)  alatt  id^ztiink,  v^gleg  meg&llapitott  igazsagk^nt 
azt  mondja,  hogy  ,m^ly  hangii  taggal  c  s  a  k  az  e,  6,  i  p&rosulhat'. 
S  ez  a  szabaly  ^Italanoss^g^ban  ^rvenyes  is;  valamint  6rv6nyes 
az  is,  hogy  nyelvdnk  sz6  kezdet^n  k6t  m^salhangz6t  nem  ttir 
meg.  De  a  mint  a  hazdnk  idegen  nyelvU  lakoival  valo  folytonos 
erintkez^  idSj&rtaval  rest  iitdtt  e  szab^lyon,  tigy  hogy  ma  m^r 
a  n^p  fia  is  minden  nehezs^g  n61kiil  ,^r6f&lkozik,  proseci6zS  s6t 
ha  kell,  yStr^zskV  is,  6p  iHgy  csorb^t  ejtett  az  idegen  hatas  ugyane 
szabdlyon  is,  m6g  pedig  annyira,  hogy  egynehtoy  e  nemO  sz6ban 
meg  az  Sz6  t^jak  lak6i  is  a  nyilt  e  hangot  haszn^Ij&k,  mint : 
.IJzsef,  kort6s,  korhely.  A  hangrenden  elkdvetett  eme  s^relemnek 
okdt  az  iment  emlitett  t^nyben,  az  idegen  hatasban  kereshetjfik  s 
tal^Ijuk  is  meg.  Ir6ink  s  n^piink  miiveltjei,  a  kik  egy  s  m^s  idegen 
sz6t  m^r  a  legr^gibb  idOkben  atiiltettek  nyelvQnkbe.  t5bb6-kev6sbbe 
bizony^ra  j^asak  voltak  s  ligy  a  hogy  besz^It^k  is  az  illetd 
nyelvet,  a  melynek  szav&t  meghonosltottak.  Minthogy  pedig  e 
nyelvek  koztSl  p^lddul  a  latin  a  r5vid  e  hangot  nem  zdrtan,  hanem 
nyiltan  ejti,  mintegy  mag^t6l  6rthet6,  hogy  hasonl6k6p  ejtett^k  a 
latinul  besz6I5k  6s  fr6k  is ;  teh^t  :  fr&t^r,  okt6ber,  p&tens  sat. 
S  ugyanez  ^11  a  n^metbdl  keriilt  vegyes  hang(!i  -er,  -el  v^gQ  sza- 
vakra  n6zve  is,  pi.  bruder,  cin6ber,  s&ffely,  pantofely  sat.  Mid^n 
tehdt  e  harmoni&tlan  szokhoz  egyszer  hozz&  t5rdd5tt  a  nyelv  s  a 
mely  hangb6l  a  szokatlan  nyilt  e  hangba  valo  ^tmenetel  nehez- 
s^get  legydzte,  ha  k6pz6t  vagy  ragot  csatolt  az  ily  szdhoz,  hogy 
az  uj  megerSltet^st  kikertilje,  nem  tert  vissza  a  nyilt  e-vel  5ssze 
nem  {6t6  m^ly  hangra,  hanem  a  vele  j^r6  magas  hangu  k^pzdt 
es  ragot  alkalmazta.  Nekiink  teh&t,  a  kik  az  idegen  nyelv  szavait 
az  illet6  nep  kiejt^s^hez  hiven  vessztik  nyelviinkre,  nekiink  litera- 
tus  embereknek  nem  okoz  nehezseget,  ha  az  eredeti  szerint  nyilt 
r-vel  ejtjuk  a  krdt^r,  barorn^t^r,    ballet   bank^tt  s  hasonl6  sz6kat; 
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de  neh^zseget  okozna,  ha  az  ily  szavakat  ragozva  vissza  kellene 
ternlink  a  mely  hangra  s  pi.  bdrometerlan-i  kellene  mondanunk. 
Az  ily  honosulatlan  s  mer6ben  idegen  szavak  tehat  termeszetesen 
csakis  magas  hangil  kepz6ket  ^s  ragokat  veszaek  magukhoz; 
tehat:  parl^m/nt-frew,   kkikazter-nek,    karte'11-re.   igy    mondjuk   to- 

■  

v^bb^:  Antwcrpen-feo/,  Lxxzern-en  M,  Fi()venz'be. 

A  mint  azonban  raaguk  ezek  a  sz6k  idegenek,  ^p  ugy  idegen 
s  nyelvQnk  termtezetevel  ossze  nem  ferd  az  ily  hangrend  is. 
Viiagos  bizonysdga  ennek  a  romlatlan  s  a  maga  eredeti  6ps6geben 
maradt  nepnyelv,  a  mely  az  ily  vegyes  hangii  s  meghonosodott 
sz6knak  m^sodik  tagj&ban  mindfg  zart  e  hangot  ejt  s  a  fontebb 
id^zett  szab^ly  szerint  e  szavakat  m^ly  hangiiaknak  tekintve  m^ly 
hangil  k6pz5kkel  s  ragokkal  l&tja  el.  A  kovetkez6  peld^kban  ide- 
zett  vegyes  hangii  szavak  k^pz^enek  6s  ragoz^^nak  hitelesseg6r6l 
nem  szQks^g  kezess^get  vdllalnom,  hisz  szavahihet6  tand  red  niin- 
den  hazjlnkfia,  a  ki  Bz6  videken  elte  le  gyermekkordt :  Akk6  nem 
horta  a  fejit  ollan  magossan,  a  mik6  m6g  bakt^rA^odof^.  Ez  ugy 
el  van  fuserolvaf  hogy  jobban  se  koll.  Eszt  a  puskdt  az  iirasdg 
isig^vjdiul  vettem.  Hoeide  aszt  a  malt^ro*  kanalat !  Az  en  majsz- 
i^rom  tobb  leg^nnyel  dolgozik  mint  a  tied.  Osztdn  a  haj6n  vigydzz 
fiam,  a  klanter/luJ  ne  tdmaszkoggy !  fin  ijen  paccerral  nem  j6ccok 
mint  te.  Put^o*  teszla  m6r  r6g  nem  volt,  aszt  siissiink  ma.  Mit 
is  l^het  az  ijen  p^rnahaidertH  vdrni? 

Az  eddig  mondottak  alapjdn  a  kovetkez6  t6teleket  dihthat- 
juk  fol. 

1)  Nyelvtanainknak  ama  szabdlya,  hogy  eredeti  s  idegenb61 
kertilt,  de  meghonosodott  szavainkban  m6ly  hangu  taggal  a  maga- 
sak  k5zul  csak  az  ^;  6,  i  pdrosulhat,  eg^sz  terjedelm^ben  erv6- 
nyes.  TAvi  az  e  hang  tehdt  pi.  erne  hazai  s  honossd  valt  idegen 
szavakban :  l^ny.  h^pvad,  vBk,  vdflag,  verig  (e  kettfi  a  regi  nyelv- 
ben)  I  Aplfnda,  b^tyAr,  deszka,  gyertya,  l«kvdr,  p^lyva,  selma,  szcrda : 
tov^bd :  Agnes,  g6ki^r,  kupec,  l6ger,  kupcih^r,  sakter,  salugat^r. 
suszter,  tr6g^r  —  e  szabalyt  nem  rontjak  le  sem  azok  a  meg 
nem  honosult  jdveveny  sz6k,  a  melyek  az  irodalom  litjto  s  muvelt- 
jeink  ajkdrdi  jutva  nyelviinkbe  idegen  hangz^ukat  megtartottak. 
sem  a  tiszavideki  nep  nyelve,  a  mely  ketsegkiviil  hasonlokep  vala- 
mely  idegen  hat^  kovetkezt^ben  a  z^t  e  hangot  elejtette  s  he- 
lyette  mindeniitt  a  nyilt  e  hangot  hasznalja.  Hogy  maguk  a  tisza- 
vid^kiek  is  tudatdval  vannak  annak,  hogy  ez  a  nyilt  e  mely  hanggal 
meg  nem  fer,  annak  ekesen  sz6l6  tanu^ja  az  a  javitas,  a  melyr51 
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Csapodi  emI6kezett  meg  (XXII.266),  s  a  mely  a  hcrnyo,  faz/kas 
szavakat  mint  helyteleneket  igy  akarta  ejtelni :  hfrny6,  fazokas  v. 
fazikas. 

2)  A  Tegyes  bangu  sz6k  minden  ktildnbseg  D^lkiil;  ak&r  ere- 
detiek,  akdr  meghonosult  idegenek,  sz^rmaz^kaikban  a  magyar 
hangrend  kdvetelm6nye  szerint  csak  is  m61y  hangi^ak  lehetnek. 
Valamint  meg  nem  tQri  teh^t  a  magyaros  hangrend  az  ilyeneket : 
hamtskedik,  b^cstk6,  kocsiben ;  sz^ndc'kezik,  borbelyh^z,  kac^rs^, 
^p  Ugy  meg  nem  tOri  a  vegyes  z^t  e  v^gQ,  eg6szen  honoss^  v^lt 
idegen  szavakban  sem  a  magas  hangu  k6pz5t  vagy  ragot. 

A  fmgnessdg-e,  vagy  pedig  mdgnessSg  k^rd^se  teh&t,  mint- 
hogy  e  sz6  nem  csak  az  irodalomban,  hanem  a  n6p  nyelv6ben 
is  el,  s  igy  a  m^r  meghonosultak  sor^ba  tartozik,  Csapodi  v^le- 
m^nye  jav^ra  d6l  el,  s  minthogy  az  eredeti  ^  hangot  hiven  meg- 
6rz6,  e  tekintetben  el  nem  fajult  vid^kek  nyelve  az  alapsz6t  csak 
is  fnagnSs-nak  ejti,  k5vetkezik,  bogy  k^pzfii  es  ragjai  m^ly  hangiiak 
lesznek;  tehM:  m&gn^sdg,  mdgnesoz,  m&gnesbdl  sat. 

De  bisz  azokt61  a  tani)kt6l,  a  kiknek  tekint^Iy^re  Szily  K&l- 
mdn  a  maga  v^Iem^ny^nek  igazol^s^ul  hivatkozik,  csak  nem  lehet, 
valamint  nem  lehet  mag&t6l  Szilyt51  se  megtagadni  az  dp,  magya- 
ros nyelvdrzdket  ?  Cgy  van.  Nos  h^t  akkor  nemde  bogy  j6  okkal 
6s  joggal  vitatja  Szily  Csapodi  ellendben  a  magntfsseg  ir^is&t  ds 
ejtfedt?  M&skdp  van.  A  mdgnes  s  a  pdld&kul  id6zett  sz6k  nagy 
rdsze  a  XVI.  ^  rd  k5vetkez6  szdzadokban,  abban  a  korban,  a 
mikor  m6g  kev^s  volt  a  tanult  ember,  csak  is  irodalmi,  nagy 
ritkdn  haszndlt  s  a  nep  als6  rdtegeibe  le  nem  hat6  szavak  voltak, 
olyan  idegenek,  mint  ak^  az  unikornis  (AporC.  MA.  PP.),  hiactn^ 
tus  (Radv:  Csal  Kecsk:  Otv.),  iacintos  (D5brC.  G5mC.),  smaragdus 
kev  (CornC.)  sat.  sat;  nem  csak  leir^uk,  hanem  hangz^uk  is 
meg  mer^ben  idegen,  latin  volt  —  Comenius,  sOt  mdg  Amade  is 
magnes-i  fr  —  mint  latin  sz6t  teh&t  kezdetben  s  kdsdbb  is  j6 
sok&ig  nem  mdgnSs^  hanem  mdgnes  volt.  Az  ilyen  vegyes  hangii, 
vil^gosan  idegennek  ^rzett  sz6k  pedig,  a  mint  fdntebb  l^ttuk,  m6g 
az  6-vel  besz6l6  irodalmilag  kdpzett  magyarjaink  ajkto  is,  magas 
hangu  kdpzdvel  6s  raggal  j^ratosak.  Magam  is  Szd  vid6k  szulotte 
vagyok,  s  mindamellett  ,concert66  jdrok,  a  korrekisiget  szeretem, 
Sigensekkel  semmi  k5zdm.'  Hogy  valamely  idegen  sz6  teljesen  ma- 
gyar hangz^iiv^  v^^on,  szdksdgkdp  a  tanulatlan  n6p  ajkdn  kell 
hosszabb  ideig  forognia.  A  registrum-hdl  sohase  v&lt  volna  lajstrom, 
a  leUer'h6l  letra,  a  caldan0'b6\  kandtUlo,  a  stranik-hdl  eardndok, 
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a  kon€89U'h6l  khiesd,  ha  az  idegen  hangz&st6l  irt6z6  n^p  lassank^nt 
At  nem  gyiirja  s  ajk^hoz  nem  idomltja  az  egyszer  f&lkapott  j5ve- 
v^ny  sz6kat.  Ez  az  egyik  oka,  hogy  irdinkndl,  a  kikn^I  kezdetben 
eI6fordul,  a  magnes-UBk  ^  azon  sz5rQ  tdrsainak  magas  hangi!i 
ereszt^keik  vannak.  A  k^s6bbi  lr6k  vagy  a  m^r  jdrt  5sT6nyen 
haladtak,  vagy  az  im^nt  ftilhozott  ok  nyom&sa  alatt  mtignesegtek, 
Ennek  a  hangrendboml&snak  m^g  egy  m^s  oka  is  van,  a  mely 
az  elCbbiD  kivtU  egymag&ban  is  elegendd  volt  arra,  hogy  a  r^gi, 
s  term^szetesen  a  korunkbeli  ir6knak  egy  j6  r^z^vel  is  mdgn'essdg 
helyett  mdgnessiget  mondasson  6s  irassoD.  S  ez  az  ok  a  tiszdn- 
tUli  vid^ek  nyelv^nek  a  ftU  rdszbeli  tompasAg&val  karOltve  jdr6 
hajlatlansdga  fe  merevsege,  a  mely  semmik^p  se  tud  nyelvtinknek 
egyik  aIkot6  hangj^hoz,  az  e-hez  hozz^simulni.  MidOn  teh&t  Szily 
Kdlm&n  a  mdgnesaSg  igazol&s&ul  az  erd^lyorszdgi  Ap^caira  hivat- 
kozik,  csak  annyit  bizonyit,  mint  bizonyitana  az,  a  ki  a  tckinteifcl 
arra,  miseerint  s  hasonl6  szab^Iytalans&gokat  a  k6pvisel6h&z  sz6no- 
kainak  tekint^ly^vel  akarn^  tdmogatni. 

Az  idetartoz6  p^Id&kat  teh^t,  ha  azt  akarjuk,  hogy  vallom^- 
saiknak  6rt6ke  ^  sulya  legyen,  nem  vegyest,  hanem  kivdiogatva 
kell  a  taniik  sor^ba  ^Uftani.  A  hoi  tehdt  szemben  ^11  egym^sal 
s  m^t  vail  az  irodalmi  s  tiszdntiili,  s  m&st  az  eredeti  hangrend- 
hez  hiven  ragaszkod6  n^pies  haszn^Iat,  bdrmily  nagy  legyen  a 
tantik  sz^ma  az  el5bbiek  sor&b6l,  hiteless^gtlk  is  sulyuk  csak  az 
ut6bbiaknak  van  es  lehet.  Szily  eg^sz  sereg  p61d&t  id^z  codexeink- 
b6l  a  frdter  magas  bangilis^g^ra,  s  ennek  ellendben  csupto  egyet 
Gvad4nyib6l  a  m^ly  hangilsdgra:  fraU^sdg,  Hogy  ezek  kdzQl  az 
ut6bbi  a  magyaros  hangrendnek  igaz  p^ldak^pe,  arra  n6zve  min- 
denki  tanU  lehet,  a  ki  az  6z6  vid^kek  lak6inak  besz^^t  figyelem- 
mel  kis^rte,  a  kikn^l  e  sz6  eg^szen  meghonosult  s  tdbb6  nem 
fraier,  mint  kezdetben  volt,  hanem  frdter  s  ragoz&sa  is  e  vid^keken 
kiv^tel  n6lktil  m61y  hangii:  fr4t6r»ai,  Ivki^vhoMy  frAtgr/uZ.  S  fgy 
^llunk  a  Szily  id^zte  t5bbi  p^Id&k  nagy  r^z^vel  is.  Az  ddtent 
Bornemisztodl  magas  hangii  raggal  &1I :  ddvent^^,  de  a  L^nyi 
codex  ir6ja  ^land6an  m^y  hangU  ragot  fQggeszt  bozzd :  advent&a 
(7.32),  advent»»aX;  (10).  Az  firdy  codex  amennc/-je  ellen6ben  egy 
ismerfisom  szavaj&r^&t  id^zem,  a  ki  rendesen  igy  szitkoz6dott : 
,Azt  az  kmm^nodat  is!^  Mik6  P&l  ^rtesft^se  szerint  a  g5m5riek, 
ha  valaki  k^On  indiil  a  mis^re,  Igy  sz6lnak  hozz&:  ,Minek  m^gy 
m&  most,  ilgy  is  csak  az  amm^nra  ^rsz  oda^  M61y  hangii  k^pzd* 
vel  6s  raggal  p&rosulnak  a  Tiszto   inneni   magyars6g  besz^d^ben 
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az  id^zett  szok  koziil  meg  a  kdvetkez5k :  ,Kupec/ii  ne  vegy  lovat 
(CzF.  szerint:  kupec^i^  v.  kup^cot).  £n  soha  s6  dllotlam  sz6ba 
azza  a  kupl6rrd.  (iyertek  gyerSk^k,  gytinnek  a  purgero/f  /  Hogy 
ki  van  pudSrorva  ez  a  Julcsa  I6^ny !' 

K^rd^siinkben  teh&t  az  irodalom  tanusag&ra  valo  hiVatkozas 
a  hiteles  n^pies  hasznalat  elleneben  teljesen  er5  n^lkiil  val6.  R4gi 
igazs^g,  hogy  mindenuU  es  mindenkor,  a  hoi  nyelvromlds  mutat- 
kozott,  ennek  liter^tus  emberek  az  okoz6i,  a  kiknek  n^ha  annyira 
ellotnpitotta  az  idegen  muvek  olvasdsa'^s  besz^lese  nyelv^rz^kuket, 
hogy  a  legfon^kabb  haszn^latot  is  eg^zen  megszokt^k.  Melyik 
ep  6rz6k(i  magyar  ember  tudnd  az  ilyeseket  kiszalasztani  ajkdn : 
A  l6nyok  ekkor  kar^&c  ^llottak.  Vidd  fdl  ezt  a  kosarat  a  g6r^be! 
HaraisWs  egy  kis  lany  ez.  Ki6  ez  a.  gyongy5s,  kldrises  pdrta  ?  — 
6s  m^g  az  ilyenek  is  r6ltal^lhat6k  az  irodalomban,  a  mint  a  Csa- 
podi  id6zte  Fium66c?n  (BHirl.  m^rc.  1),  ozmozis^s  (TermKozl.  XXII. 
P6tf.)  6s  egyebtitt  is  akdrh^nydzor  olvashat6  hangrendi  t5k6Ietlen- 
s6gek  bizonyi^^k. 

Az  eddig  mondottak  alapjdn  tehat  a  kCvetkezd  szab&Iy  allit- 
hat6  f5l:  Azon  vegyes  hangii  sz6kban,  a  melyeknek  v6gtagj4ban 
rdvid  e  hang  van,  ha  m^r  meghonosodtak  s  a  koznapi  nyelv  sza- 
v^v^  v&ltak,  ez  az  e  hang  szdksegkepen  z^t,  azaz  df,  s  az  ilyen 
sz6k  m6ly  hangu  k6pz5t  s  ragot  kapnak:  a  jovd  iidy'etiUdl  fogva, 
az  6n  A\ber\kdm,  a  mi  Agjiiesunk ;  a  tiszUtn  idegenek  ellenben,  az 
ligynevezett  irodalmi  sz6k,  a  melyek  csup&n  a  mQveltebbek  ajkto 
forognak,  mint  az  idegen  nyelvnek  ha  visszhangjai  nyilt  e  hanggal 
ejtddnek  b  az  e  sz6tagra  k5vetkez5  k^pzdk  6s  ragok  magas  hangi) 
alakjukban  jarulnak  hozz^uk:  Hevkulesheg,  klpeseken  dt,  az  6n 
kronometeram.  Szarvas  OAbor. 


A  ,REGE*  ES  ,MONDA^ 

A  Kozoktatas  cfmQ  foly6irat  1886.  6vi  44.  6s  45.  szdmaiban 
egy  6rtekezest  bocs6tottam  k6zz6  a  rege,  monda  6s  meserdl,  mely- 
ben  megkis6rlettem  roviden  kifejteni,  miben  kul6nb5zik  egyik  a 
masikt6i  s  mi  egyiknek  vagy  mAsiknak  sajAts^ga  azon  alapon, 
melyet  az  irodaIomtort6n  et  eddigi  vfvmAnyai  es  sajat  bAr  szQk 
korQ  tapasztalatom  nyujtanak. 

E  fejteget6sem  ellen  Sebestyen  KAroly  a  NyelvCr  XXI.  kote- 
t6nek  343—348.  lapjain  nagy  nyelveszeti  apparatussal  folfegyver- 
kezve  sikra  szdllt  s  fejtegetesem  eredmenyet  tonkre  iparkodott  tenni. 
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A  K5zoktat6s  fontebb  emlitett  szamaiban  egyelfire  eleg  b6seg- 
ben  fdlhordott  tdrt^neti,  irodalomtort^neti  s  kozFolfogasbeli  adatokkal 
igazoltam  azon  ^Ilft^somat,  bogy  a  tort^neti  alapon  nyugv6,  de 
kdltdtt  reszletekkel  megtoldott  elbesz^Ies,  semmi  esetre  se  ,ihohdd- 
nak',  hanem  ,r^^nek'  nevezbet6 ;  enn^Ifogva  az  ott  eldsorolt  tenyek 
s  adatok  meII5z^6veI  csak  Sebesty^n  K^roly  cdfolata  alapos  volt^- 
nak  megvil&git^ara  szorUkozom. 

Miutdn  a  reg  t5rzs  kijildnf^le  sz^rmaz^kait  5sszevetettem 
s  azokb6l  a  rege  sz6nak  ,r6gi'  mellekjelent^sere  6s  a  na^y  sz6val 
val6  rokons&g&ra  is  kdvetkeztettem,  5  az  emlitett  sz6k  etimologiai 
fejteget^s^be  bocs&tkozva  nyelv^szeti  alapon  t&rgyalja  a  k^rd^st 
63  azon  meg&llapod^ra  jut,  bogy  a  ,reg6ben^  nines  meg  a  ,regi* 
fogalom  6s  semmi  koze  az  ,dregbez^;  v6gQK  bogy  a  ,reg6t'  n^mi 
tort^neti  alappal  bir6  elbeszel6snek  nem  nevezheljUk. 

E  tud6s  c^folatra  egyszerOen  azt  jegyzem  meg,  bogy  nekem 
eszem  ^g^ban  se  volt  6rtekezesemben  nyelveszkedni.  Legfbljebb 
is  csak  annyit  akartam  elerni,  bogy  a  rege  rokon  a  re^i-vel  s  nem 
ellenkezik  az  oreg  sz6  jelent^sevel  se.  Nyelv6szeti  adatokkal  bizo- 
nyitni  kiv^lt  r6gi  dolgokat,  mint  a  enfold  is  tucya.  sokszor  j6, 
sokszor  meg  nem.  De  megis!  Sebestyen  K&roly  maga  is  elismer 
c&folat^ban  annyit,  bogy  Budenz  szerint  is  a  reg  (regvel)  6s  regi 
jelent6sek  osszef6r6s6r61  tanuskodnak  k6ts6gtelen  nyelvi  adatok. 
£s  en  nem  is  kerestem  benne  egyebet,  a  mint  eredeti  6rtekez6- 
semnek  a  ,regmis6re'  vonatkoz6,  e  szoszerinti  bely6b61  is  :  ,A  reg 
torzs  mai  sz^rmaz6ka  pedig  a  rigi  (L^sd  Budenz  fCntebb  id6zett 
belyeity  el6gge  kivil^glik.  Persze  6  ezt  nem  akarta  megl^tni,  mert 
akkor  a  ,regmisebdr  ellenem  nem  lebetett  volna  ,nagymis6t^  ki- 
magyar^umi. 

Hogy  pedig  a  r«^e-fele  reg  6s  a  (Budenz  szerint)  regg  vagy 
regghel'{^\^  reg  t5rzsek  is  ,r6gi^  6rtelemben  rokonok  egym^ssal, 
nem  neb6z  bizonyltni.  Fdlteve,  bogy  a  ;reg6ben',  mint  azt 
Sebesty6n  K^roly  k6t  Izben  is  meri  ^Uftni,  eredetileg  nem  volt 
meg  a  ,r6gi'  jelent6s,  erre  en  azt  mondom,  ba  nem  volt  meg,  b^t 
bele  5ntdtte,  bele  ordkitette  azt  a  nemzetnek  ezer  eves  folfogdsa, 
a  rege  sz6nak  ezer  eves  gyakorlati  basznalata.  Csak  kev6s  p6lddt 
id6zek  a  v6gtelen  sokb6l.  A  XIV.  szdzadb61  fSnnmaradt  ,Feb6r  16 
reg6je^  (igy  nevezi  Beolby,  Marczali  s  m^ok  is)  m^r  kezd6  sorai- 
ban  is  (Eml6kezzenk  r6giekrel)  a  r6gis6gre  bivatkozik.  A  k6s6bbi 
sz^adokb6l  epen  a  NySz6t^rban  talalunk  ilyen  s  basonl6  p6l- 
d^at :  ,Vayki  r  6  g  i  rege  ez'  sat.  Sdt  a  rege  6rtelmet  es  sz^r- 
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maz^sdt  is  P6sah^zinak  „Igazs6g  Ist^pja^'  (1669)  cimQ  iratdb6l 
vett  regSl  (raindk^t  tagj6n  6kezeltel)  sz6val  vil&gitja  meg,  Vagy 
ha  a  reg^ben  nines  meg  a  ,r6gi'  fogalom,  ugyan  mit  ^rthetnek 
ujabbkori  kdlt6ink  a  rege  alatl,  midOn  ,agg  reg^r6V  besz^Inek 
(KisfS.,  Tompa) ;  vagy  midfin  a  r  6  g  i  forr^,  r  6  g  i  hSsok  (pi. 
M&ty^  kir^Iy)  t5rt6net6t  elmondatj^  a  r  e  g  ^  v  e  I  (Czuczor, 
Tompa)?  sat.  V^gre,  bogy  hosszas  ne  legyek,  ^pen  a  Sebestyen 
K^roly  ellenem  iblhozta  tekint^Iyre,  Be5thy  Zsoltra  hivatkozom, 
ki  irodalom-tdrteneti  tankdnyvenek  els6  r^z^ben  (7.  lap)  azt 
mondja,  bogy  a  reg^sek  6rlzt6k  meg  ar^gi  dolgok  em- 
I^^t.  Ugyan  bogy  irhat  ilyesmit  Beothy,  ba  Sebestyen  K^roly 
szerint  a  reg^ben  nines  meg  a  regi  fogalom?  Ezen,  in  infi- 
nitum id^zhetC  p^lddknak  talto  m6gis  elhibeti  Sebestyen  K^roly, 
bogy  a  reg^ben,  teh^t  annak  reg  torzs^ben  is  megvan  a  ,r^i^ 
fogalom  s  fgy  jelent^sre  n6zve  rokon  a  r^g  (regg,  regghel)  tdrzzsel 
is,  mely  Budenz  szerint  is  osszef(6r  a  r^givel.  A  fontebbiek 
alapjto  teh&t  taUn  meg^rtheti  Sebestyen  azt  is,  bogy  hogyan 
rokon  a  reg  t5rzs  (a  reg^tGl)  az  dreg  (nagy)  sz6  jelentes^vel  is. 
Irodalom  s  k5z61et  eleg  p^ld^t  szolg&ltat:  ,irju  ver,  5reg  (tehdt 
r  6  g  i,  6)  bor  fiek&ndik  erftkben*  (Arany),  dreg  (regi)  gyerek.  dreg 
(nagy)  fejsze  sat.  A  reg^ekrdl  pedig  tudjuk,  bogy  meg^nekelt^k 
a  nemzet  szdrmaz^^t,  az  orsz&g  elfoglal^ls^t  sat.  Ugyan  nem  ez 
tArgya-e  Vorosmarty  ,Zalto  futAs&nak'  is  ?  Az  6poszi  tArgyr61  pedig 
j6l  tudjuk,  bogy  nagyszerti.  Hogy  Kisfaludy  SAndor  reg^inek  tArgya 
nem  nagyszera,  abb6l  esak  az  kovetkezik,  hogy  nem  minden  rege 
t^rgya  egyenl5en  fontos. 

J61lehet  Sebestyen  sajat  vallomdsa  szerint  esak  nyelv^szeti 
szempontb6l  akarta  a  rege  es  monda  k^rd^set  t^gyalni,  m6gis 
nem  ^llhatta  meg,  hogy  figyelembe  ne  vegye  6rtekez6sem  tdrt^neti 
resz^t  is.  EI  mondja  teh&t  (Torkos  Stodorra  hivatkozva)  r5viden, 
hogy  a  regdsdk  jeles  rendje  elfajult  s  elpusztult.  M^g  eml^kOket 
is  eltemeti  egy  humoros  megjegyzessel :  Sie  transit  gloria  mundi. 
Hogy  ellenfelem  elt^rt  kijelentett  sz^nd6kdt6l  s  nem  el^gedett  meg 
nyelv^szked^si  sikereivel,  annak  ok^t  ^n  nem  taldltam  meg  e&fola- 
tdban  sehol.  Nem  tal^lhattam  meg,  mert  eldszor  a  regosdk 
sors&t  ertekez6semben  en  is  elmondottam  meg  pedig  tdrt^neti 
adatokkal  megvil^gltva ;  m&sodszor,  ha  m&r  6rtekez6sem  tdrt^neti 
resz^t  is  bolygatta,  nem  a  reg5s5kr6l  kellett  volna  besz61nie, 
hanem  arr6l,  hogy  mi  tortent  a  rege  sz6val.  Ki  kellett  volna 
mutatnia,   hogy   a   rege  sz6    a  regdsokkel  egydtt  kipusztult  vagy 
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legal^bb  is  6rtelnae  megvaltozott  s  igy  sztiks^g  volt  a  monda  szora. 
De  ezt  nein  tal^ljuk  calolatdban  sehol.  Ellenkez5leg,  k^ts^gbevon- 
hatlan  adatokkal  szolg^lhatunk  arra  n^zve,  bogy  az  ezer  ev  6ta 
hasznalatban  lev5  rege  minden  ujabbi,  ellenseges  ^ramlat  elien^re 
is  r^gi  Melmeben  61  mdig  is.  Zsigmond  kir^ly  kor^ig  a  t5bbi 
k5zt  irodalomlort^neteben  Beothy  is  szolg^Itat  meggy6z6  adatokat. 
A  kes6bbi  korra  nezve  legkozelebb  a  NySz.  bizonyitja,  bogy  a 
rege  6si  jelent^s^ben  61t  kozbeszedben  (Idsd  fdntebb),  sz6l^sm6dok- 
ban  (Azon  reg^t  dudolja),  kozmond^sokban  (Tud  hozz^  mint 
tik  a  r  e  g  6  b  e  z).  A  jelen  sz&zad  elej^n  Kisfaludy  SAndor  ,Regei- 
vel*  b6ditja  meg  a  k5z(Jns6get.  A  negyvenes  6vekben  divatba  jon 
a  monda  szo  is,  de  az^rt  baszndlj&k  m^g  pedig  helyes  ^rtelemben 
Kisfaludy  KAroly,  V6rosmarty,  Czuczor,  Bajza,  MednyAnszky  sat. 
T5rt6netir6ink  kozGl  HorvAtb  MihAly  1862.  megjelent  ,Magyarok 
tort^nete'  cimQ  muv6ben  (4. 1.)  a  magyarok  eredet6t  azOsreg^k 
szerint  adja  el6 ;  Marczali  a  Feh6r  16  reg^jevel  bizonyitja, 
bogy  a  magyarok  bej5veteltikkor  nem  tudtak  Etel6r6l  (BSzemle 
1883.  XXXI1I.463).  Vegiil  nemcsak  a  ffivdrosi  birlapirodalomban 
olvasbatunk  ilyeneket:  ,Batori  Istv&n  hatalmas.  parancsolni  tud6 
alakja  tolul  szemeink  ele  s  r  e  g  6 1  sokat  arr6l  a  korrol,  mid6n 
testver^rzelmek  ffiztek  egymdsboz  k^t,  egym^sra  utalt  nemzetet' 
(Egyetert6s  1886.  dec.  12.) ;  de  a  vid6kiekben  is  (,Somogy*  1886. 
XXVn.  Szeret6  sziv  ballad^ja  re^ge  cimen).  A  nep  vegre  egyes 
belyekbez  ftiz5tt  bagyomdnyok  ^pol^s^ban  csak  r  e  g  6 1  ismer,  a 
m  0  n  d  a  t  pedig  meg  n^vleg  sem  ismeri. 

F5lemlft  ugyan  a  c^fol6  egy  p6r  koltCt  s  azt  611itja  roluk, 
bogy  ingadoznak  a  rege  6s  monda  elnevezese  kozdtt.  Id6zem  szavait 
sz6r6l  sz6ra :  ^Kisfaludy  K^roly  ,Stibor  vajddj^ban*  r  e  g  e  t  mond 
Beczk6  DemeterrOl.  Ugyan  mit  gondolt  ilt  Kisfaludy  arra,  bogy 
van-e  valami  igaz  a  bist6ridban?  Mit  gondolt  Bajza  erre,  mikor 
,J^t6kszini  Szeml6j6ben^  azt  mondja,  bogy  ismeretes  a  r  e  g  e  Micb^n 
nejenek  bet  ikr6r51?  Ok  mind  dntudatlan  es  keresetlen  baszn^ltdk 
a  sz6t,  mikepen  Tompa  Mib^ly  se  v^logatta,  banem  baszndlta  egy- 
k^pen  a  mond^t  es  reget^  Kisfaludy  K^roly  megemliti azt  is, 
bogy  saj^t  6lettort6net6t  besz6lteti  el  Beckoval,  enn^lfogva  olyannak 
kellett  kepzelni  bfiset,  mint  a  ki  tudja,  bogy  mi  tort^nt  vele,  kiilcin- 
ben  vagy  ballgatott  volna  Beck6r6l  vagy  6  maga  m  e  s  6 1 1  volna 
r6la  valamit.  Hogy  tovAbb^  mit  gondolt  Bajza  a  rege  torteneti 
elemerOl,  balljuk  magdt  Bajz&t  Medny&nszky  b^r6  regeir6l  irt 
biralataban :   ,A    mi   erdekes   tort^netet   taMIt  olvas^s  alatt 


402  VRGH   ENDRK. 

vagy  hallott  a  n^p  s^j&bol  utaz^sai  kdzben,  azokat  kelleme^ 
alakba  ontve  r  e  g  ^  i  i  el  oIvas6inak,  ugy,  hogy  a  t^yaknak  meg- 
maradjon  h  i  s  1 6  r  i  a  i  alapjok,  csak  az  eldad^  legyen  kdlt6i 
bdjjal  ekesitve'.  Ezt  a  birdlatot  Sebesty^n  is  olvasta  ertekezesem- 
ben !  Hanem  persze  j6hiszeinttleg  arra  sz^mitott,  hogy  a  ,Nyelv6r' 
t.  kozdns^ge  6rtekez^semet  vagy  nem  olvasta  vagy  m^r  eirelej- 
telte.  Giinyolddva  emlegeti  tov^bbd,  hogy  Kisfaludy  Sandor  regei- 
b5l  a  ,regi  6s  dreg  eltQnt,  nines  sehol!^  Az  oreg  sz6  fogal- 
m^ra  a  fdntebbiekben  m^r  megadtam  a  feleletet ;  a  r<*jr«-re  nezve 
pedig  en  ugy  tudom,  hogy  Kisfaludy  Sdndor  irta  ezeket  ,Csob^n- 
czaban^ :  ,Csob^ncz  vdrr6l  6des-kedves  im  halljad  egy  a  g  g  r  e  g  e*. 
M^  Aranyt  is  fdlhozza  ellenem,  mintha  to  a  k5lt6nek  ,Rege  a 
csodaszarvasrdl'  cimfi  k5ltemtoy6ben  tCrttoetet  Idtn^.  Annyit 
mindeneseti*e  l^tok  benne,  hogy  Castor  6s  Pollux  mddj^ra  a  magyar 
nemz^t  sem  kelt  ki  toj&sbdl.  Kul5nben  a  mennyit  Horvdth  Mih^ly 
es  Marczali  megtal&lnak  az ilyen  reg^kben,  rem^nylem,  annyit 
nekem  is  szabad  benn5k  keresni. 

A  dolog  tulajdonkepen  Ugy  ^11,  hogy  Toldy  Ferenc  elCtt 
senki  sem  ismerte  a  monda  sz6t,  teh^t  nem  is  gondolhatott  hasznd- 
lat&ra  a  rege  mellett.  Toldynak  jutott  esz6be  182J-ben  meg(mi 
,Handbuch  der  ungarischen  Poesie^  cima  munkdj^t,  hogy  a  nemetek- 
kel  is  megismertesse  a  magyar  irodalmat.  Ugyan  beszelhetett-e 
Toldy  e  miiveben  a  n^meteknek  mdsr6l,  mint  sage-vd]^  kik  e  sz6t 
m^r  r6gt6l  fogva  haszn^lt^k?  Amde  sagen  tudvalevdieg  magyarul 
annyi  mint :  mondani :  teh&t  sage  =^  monda.  Igy  tdrt^nt  azt^n, 
hogy  az  6  nagy  tekint^lye  az  irodalomban  s  az  d  irodalomt5rt6- 
neti  k^zikonyve  hozta  divatba  tanul6inkndl  s  ir6  kdz5ns6g(lnk 
nagy  r6sz6n6l  is^a  monda  sz6t;  igy  esett  azt^n  meg  az  is,  hogy 
Tompto&l  s  t5bb,  k^sdbbi  ir6nkn^l  a  rege  es  monda  sz6  mdr 
kozosen  fordul  eld.  Igaz,  hogy  a  monda  sz6  m^r  1808-ban  eldfordul 
irodalmunkban,  de  elterjeszt^se  megis  csak  Toldy  nevehez  tapad. 

A  cafold.  miut^n  fejtegetesemet  valotlans&gnak,  t^vedesnek  s 
k^tesnek  jelentette  ki,  elda^ja  a  maga  n^zetet.  Szerinte  a  regel 
6s  regil  ig6k  azonosak  valdnak,  6rtelmiik  legal^bb  nagyon  kdzel 
^11  egymashoz,  esaknem  azonos.  ,A  regel  sz6  hangut^nz6  6s  a 
bekdk  brekegeset  jelentette  eredetileg,  mint  Kriztoak  a  Nyelvdrben 
kdzldtt  n6pnyel  vi  hagyom&nyaiban  olvassuk  :regelnekab6kdk; 
^tvitten  azt^n  jelentett  haszonialan  fecseg6st,  tires  sz6be8z6l6st. 
A  regel  ugyanazt  jelentette  6s  jelenti  ma  is  r6szben\  Ezen  6rte- 
lemben  bizonyit  Moln^r  Alberttel  is.  E  tudds  magyar^zatra  bdlor 
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vagyok  meg,jegyezni.  hogy  a  sz^kely  n^p  dialektusa  nagyon  sokban 
kiildnbdzv^n  a  mtenkt6I  a  regel  6s  regel  megkuldnbdztet^^vel  a 
c^ol6  semmi  kiildndset  se  mondott,  de  meg  kev^sbb^  mondott 
kiildnoset  avvaK  hogy  a  regel  a  sz^kelyekn^l  a  b^k^k  brekeg^^t 
jelenti.  Hiszen  ak^hany  szavunk  van,  a  mely  tobbf(6le  ^rtelemben 
fordul  e\6,  hogyne  lehetne  teh^t  a  regel-nek  is  ^rtelmi  ^rnyalata, 
kivdlt  a  sz^kelyekn^I  ?  Hallja  csak  meg  a  azekely  valakit^I,  hogy 
6  alacsony,  tudom  megfizet  Me,  mlg  ndlunk  senki  se botrto- 
kozik  meg  e  sz6ban  sat.  Kul5nben  m&r  a  N^vtelen,  ktedbb  Tin6di 
is  mondja  a  heged6s5kr6l,  kik  regds5knek  neveztettek,  hogy 
cs&csognak;  ugyan  miM  ne  vihett^k  vohia  hdt  &i  a  sz6kelyek 
a  kellet^n^I  t&bb  besz^det  a  b^k&k  brekeges^re  is? 

A  brekeg6sr6I  sz6l6  okoskoddsban  P^mtodi  Horvdth  Endr^re 
is  hivatkozik,  mint  a  kinek  ,Arpddj^ban'  a  65.  lapon  oIvashat6  rege- 
lik  sz6  ,haszontaIan  fecsegest,  tires  sz6besz6det'  jelentene.  L^issuk. 
Fejedelem  v^Iaszt^8^6l   van   a  sz6.  Huba  hivatkozik  a  multra: 

,5regekt61   mint6reg6nis   hallv^n,  tiszta  igazs^g- 

ban  mert  v^letek  a  hirt  kdzleni  nem  mulatom^ eldadja,  mikent 

gydngitett^k  p^rtoskod^sal  ,erej6t  a  regi  haz^nak'  s  aj^nlja  az 
egyeduralmat,  mert,  ,Eleink  mdr  r  6  g  fejedelmet  uraltak^  El6adds&* 
ban  hivatkozik  tehdt  r6gi  p6ld^a,  r6gi  szok^sokra,  torv^nyekre: 

,Mint  a  r  6  g  i  magyarok  b5lesen  rendelni  tal^t&k^  Ezen  6si 
p^ld&kra,  szokdsokra,  tdrv^nyekre,  meiyeket  Huba  5  r  e  g  kor&ban 
oregektOl  hallott,  vonatkoznak  nehtoy  sorral  al&bb  a  Lebed 
szaj^ba  adott  szavak,  ki  maga  is  a  fejedelems^gre  v^gyott:  ,Mint 
ezek  itt  regeUk^  Mindebbdl  teh^t  az  kovetkezik,  hogy  a  k5lt5 
a  regen  r^gi  dolgok  elhesz6\6s6i  Mi,  a  mint  az  hagyom&nyk^pen 
unok^kr6l  unokdkra  szdll.  Hogy  pedig  a  k5ltd  regilik  helyett  a 
megrdviddlt  rcgelik  alakot  ha8zn6\ia,  egyszerden  az  az  oka,  hogy 
a  daktilus   l&b   harmadik  sz6tagj^n  r5vid  sz6tagra  volt  sztlks^ge. 

Sebesty^n  ezek  at^n  dtt^r  a  manda  8z6ra.  Szerinte  ,a  monda 
csakugyan  a  mende-manda  elvon^isa  6s  Igy  a  rege  6s  manda  sz6 
nagyon  kOzel  rokonok  6rtelemre  nezve,  oly  annyira,  hogy  egyik  a 
m^ik  helyett  haszn&lhatdS  Szerintem  a  regit,  mint  t5rt6neti  alapon 
nyugv6  elbesz616st  nem  lehet  haszn^Ini  a  mende-monda  (vagy 
r6giesen  monda-inonda)  sz^rmaz^il,  pletykto  alapuld  monda  helyett. 
Ezek  egym^ssal  f5l  nem  cser6lhetdk  mdr  azon  okn&l  fogva  se, 
hogy  a  rege  csak  regi  dolgokr61  besz6l,  a  monda  pedig  minden 
nap  teremhet,  mint  azt  a  n6p6letben  el6fordul6  csod^  dolgok 
vagy  r^galmak  mende-mond^a  bizonyltja. 

26* 
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Sebestyen  azt  mondja:  ,S  ha  szabad  magamat  igy  kifejez- 
nem :  e  rokons&gnak  tudatlan  tudat^ban  haszn^Mk  egyideig  a  ket 
sz6t  Y^togatva  majd  az  egyik  majd  a  m^sik  mdfajraS  Igen!  ba 
mindkettOnek  az  eredet^t  Toldyt6l  sz&mitjuk.  De  a  rege  ezer  6ves ! 

A  k^t  mfifaj  term^zet^nek,  egym&shoz  val6  viszony&nak 
megvil&git^dra  es  azon  k^rdes  megfejtes^re,  bogy  mi  a  rege^  mi 
a  moncfa,  a  cdrolo  magyar^zattal  is  szolg^l.  Szerinte:  .Elbesz6l5 
kollem^nyek,  melyeknek  tdrgya  nem  a  tort^net:  semmi  esetre  se 
kr6nika  biteles  hdseggel,  talto  kronologiai  egymasutdnnal.  Mindket 
mOfajban  hatalmas  szerephez  jut  az  ember  alkoto  k^pess^ge,  a 
k^pzelet.  Nagyon  nehez  a  Iegt5bb  esetben  megdilapftni.  mennyi 
az  iiletO  elbesz^lesben  a  t5rt^net,  mennyi  a  kepzelet  munk^ja\ 
Csak  belyes  tort^neti  alapon  juthatunk  a  ket  mflfaj  Fogalm^hoz. 
L^suk  a  lebetG  iegr5videbben  mindkett^t. 

Bela  kir^ly  Nevtelene  az^rt  Irta  meg  kronikdjdt,  mivel  .igen 
ektelen  es  eleg  iiletlen  dolognak  tartotta,  ha  az  oly  igen  nemes 
magyar  nemzet  eredetenek  eleit  s  minden  vit^zi  tetteit  a  paraszt- 
s6g  esalfa  mes6ib61  vagy  a  heged^sdk  csacska  enek6b6l  mintegy 
dlmodva  balian^!*  Ezen  id^zetben  a  Nevtelen  k^zzel  roghat6  bizo- 
nyitekokat  szolg^ltat  arra  nezve,  bogy  a  beged6s5k  es  a  nep  k5l- 
tdtt  r^szletekkel  megtoldott  tort^netet  ^nekeltek.  Azt  a  rendet  pedig, 
mely  az  ilyen,  mes6s  r6szletekkel  megtoldott  tort^netel  kezelte, 
mely  teb^i  kronikdsainknak  is  anyagot  szolg^ltatott,  Nagy  Lajos 
kiralynak  1347-ben  kiadott  6s  Szabo  K&roly  ^Ital  1881-ben  a 
,SzAzadokban'  k6zolt  okmAnya  szerint  magyar  nyelven  reg6- 
s  e  k  n  e  k  nevezt^k  (volgariter  r  e  g  5  s  dicti).  Nagyon  term^szetesen 
nem  azert,  mivel  m  o  n  d  d  t,  banem  mert  r  e  g  6  t  6nekeltek. 

J6llebel  a  reg6sek  idOvel  kihaltak,  de.  bogy  a  rege  6s  regil 
sz6t  k6s6bbi  ir6ink  s  a  n6p  is  folyton  basznAltAk.  arra  a  NySz. 
szolgaltat  adatokat  kiiionf^le  ir6kndl,  kozmondasokban  es  sz6lds- 
formakban.  Ezen  adatok  szerint  is  a  rege :  regi  ^nek,  mely  a 
,meglott  dolgot  nem  I5ttnek  besz6li\  tehAt  val6sagAb6l  ki- 
forgatja  s  fgy  elveszti  t6rl6neti  biteless6get. 

A  rege  enn61fogva  ezer  6v  6ta  divatoz6  kozKilfogas  szerint 
olyan  elbesz6l6  kdltem6ny,  melynek  t6rgya  k5lt6tt  r^szletekkel  meg- 
toldott tort^net  vagy  tort^neti  alapon  nyugv6  koltdtt  dolog. 

Ha  most  a  monda  6rtelraet  is  ily  modon  akarjuk  megvilA- 
gilni,  szornyen  megrekedunk.  Multjdnak  semmi  nyoma  sehol!  A 
NySz6larban  meg  van  ugyan  emlitve,  de  torteneti  mult  nelkQi. 
bogy  viszontagsdgos  elete  mozzanataib6l  vonbatnank  kovetkeztetest 
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jelentesere.  E  forrds  szerint  S^ndor  Istv&n  haszn^lta  eldszor.  Teh^t 
Sandor  Islv4n  volt  az,  ki  az  ezer  ^ves  r  e  g  e  belyett  i\j  sz6i  csin^t 
s  az  6  sz6t^a  volt  az  a  forr^,  melyb5l  Toldy  Ferenc  s  6  utdna 
a  mai  ir6k  legnagyobb  r6sze  a  monda  sz6t  kihal^zt^k.  Ha  pedig 
I  a  mendd'tnonda  vagy  r^giesen  monda-monda  elvondsa   a   monda 

sz6,  mint  Sebesty^n  is  ^Uitja,  akkor  ezeu  ikersz6nak  se  tal^ljuk  a 
NySzotdrban  m^  Melmet  a  r6ntebb  m^r  emlitett  pletyk^n&l: 
rossz  szdndeku  hazugsdg,  ,gaz  m  o  n  d  a-m  o  n  d  aM  Tal&l6an  van 
id^zve  a  Torres  pelddinak  legutols6ja :  ,Uzd  ki  orsz^godb6l  az  oly- 
mestereket,  kik  m  o  n  d  a-m  o  n  d  d  v  a  1  tartj&k  a  n^peket  (Orczy)^ 

Sebestyen  K&rolynak  teh^t  ki  kellett  volna  mutatnia,  bogy 
a  monda  a  regenel  r^gibb  haszn^Iatu,  bogy  jelent^^n^l  fogva  a 
tort^neti  alapon  nyugv6,  de  kdlt5tt  reszletekkel  megtoldott  dolgok, 
enekek  megnevez6sere  talalo  is.  Minderr5l  azonban  bdlcsen  hallgat ! 

Vegre  megemlitem,  bogy  a  cAfol6  Toldy  Ferencen  kivtil  m6g 
Nevy  LAszl6ra,  Beotby  Zsoltra  6s  legiijabban  Petz  Gedeonra  bivat- 
kozik,  kik  szint^n  a  monda  sz6t  haszndlj^.  Nevy  ,Poetik^^ban' 
azt  mon(^a,  bogy  a  legjobb  reg^ket  a  nepmes6kben  lehet  ta- 
lalni.  Ez  a  mellett  bizonyit,  bogy  egyikr5l  sines  belyes  fogalma. 
Ugyanezt  mondbatjuk  Bedtbyr51  is.  C  irodalomtorttoet^ben  azt 
aliitja,  bogy  a  r^gi  begedCsoket,  kik  kolt5tt  dolgokkal  vegyes  tor- 
tenetet  enekeltek,  regeseknek  nevezt^k ;  de,  bogy  6  ma  miert 
nevezi  az  ilyen  kdltem^nyt  monddnak,  annak  belyes  megoko- 
Ids^val  manap  is  ad6s.  Petz  Gedeon  mankdja  ,A  Magyar  Hun- 
monda*  v6gre  igen  der^k  munka,  meg^rdemli  az  elismer^st,  de 
nem  a  rege  sz6  ^rtelmevel^  hanem  anyag^val  foglalkozik.  Nem 
cselekedett  volna  teh^t  ildomosan,  ba  monda  belyett  r  e  g  6  r  6 1 
beszel,  middn  tudta,  bogy  birdl6i  motida-hsiv^iok  lesznek. 

V&OH  Endrb. 


A  LOZSADI  NYELYJiRXS. 

2)    M&ssalhangz6k    v&ltoB&Ba. 

A  mdssalbangz6k  altaldban  ^lland6bb  elemei  a  sz6k  test^nek, 
mint  a  maganhangzok  s  epen  ezert  kevesebb  vAltozason  is  mennek 
keresztiil,  mint  emezek.  Innen  van,  bogy  nyelvjAr^sunkban  is  keve- 
sebb azon  valtoz^sok  sz^ma,  melyeket  a  mdssalhangzdk  szenved- 
nek.  A  lozsddi  nyelvjArasban  a  mdssalhangzok  vallozasanak  az 
irodalmi  nyelvl6l  elterOleg  a  kovelkez6  eseteit  tapasztaltain : 
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A)    Azartikuldl&s   hely^nek   a   v^Itozasa. 

1)  Inyhang  dll  foghang  hely^n  vagy  meg- 
fordltva:  n  helyett  ny:  disznyd:  diszn6,  tanj/iU6 :  tanit6,  mig 
sz6k  v6g6n  ellenkezOleg  az  n  kerill  el^  gyakran  az  ny  hely^re, 
pi.  kicsin :  kicsiny,  legfn :  leg^ny,  szSgin :  szeg^ny,  Mn :  hdny  | 
gy  helyett  d :  badndl :  hagyn&l  |  ly  helyett  {  vagy  r :  Men :  ilyen, 
uHan :   olyan,   miUen  :   milyen ;   s^/pitt :  selypit,  d^r^r6t :  d^r^ly^t. 

2)  Labi^lis  hang  dent^lis  hely^n:  II  helyett  v: 
pL  k6ve:  kiill6  (ktti;6  :  kHv^:  k6i;e;  Sim:  MNy.  11.441). 

3)  Palatdlis  hang  guttur^lis  hely^n:  g  helyett 
gy :  ndsp&^yalni :  n^p^golni. 

B)  Az  artikul^l^s  m6dj&nak  a  v&ltozdsa. 

Ilyenkor  az  szokott  tdrt^nni,  hogy  az  explosiv^k  spirdnsokk^, 
zdng^sek  z5nge  hangokkd  v^lnak,  vagy  6pen  a  zdnge  hangok  v^lt- 
j^  r6l  egymdst.  Igen  ritk^n  tal&Ikozunk  azzal  az  esettel  is,  hogy 
a  spirdns  v^Iik  exploziv^v^.  E  vdltozdsokat  a  kovetkez6  esetekben 
l^thatjuk : 

1)  Zong^s  explosiva  helyett  z5ng6s  spirans: 
gy  helyett  j-re,  vaj :  vagy. 

2)  Zdng6s  spirans  helyett  z5ng6s  explosiva: 
;  helyett  gy ;  pi.  gyiln :  j5n ;  ^ere,  jere. 

3)  Z5ng6s  helyett  zonge  hang:  J  helyett  ny ;  pi. 
homyxi:  borju. 

4)  Z5nge  hangok  egym^s  hely^n:  I  helyett  r ;  pi. 
barra:  bahra  (asszimildci6),  (ersing:  Telsing  (fels^ing),  f^rsz^g:  fel- 
szeg;  parrag:  parlagjl  helyett  n;  pi.  tan^l:  tal^I,  tinal6:  til6l6, 
bun :  hoi,  (ez  valamennyi  osszet6tel6ben  is  igy). 

5)  Zdng^s  hang  hely6n  rokon  diftongus:  e 
helyett  de,  pi.  BidefdL :  fQzfa. 

6)  Zdng^tlen  spirans  hely^n  az  egyreszt 
bel6lek6pz5d6  diftongus:  s  helyett  os,  ss  helyett  cscs, 
pi.  innencsd:  innensd,  szivecscs^g:  szivess^g. 

7)  Z5ng^s  exploziva  helyett  zOng^tlen  ex- 
plosiva: g  helyett  A; ;  pi.  Qsz^k  :  iiszog ;  baA^^ncsas :  bog&csos. 

C)  Hosszii  m&ssalhangz6  rovid   hely^n. 

I  helyett  U ;  pi.  toHiink,  velle :  vele,  fuWad :  falad,  becsuHe- 
tesj^  helyett  U;  pi.  tanyi^^6,  szaparif/anyi :  szaporitani  |  n  helyett 
nn]  pi.  azip^nn,  h^ann. 
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D)  M^ssalhaDgz6k   kihagy&sa  6s  betold&sa. 

1)  Kihagyasok.  Leggyakoribb  ax  {  kimanuUusa,  ^  pedig 
rendesen  a  sz6  k0zeper61  v6sz  el,  a  sz6k  v^er6l  soha.  Uyenkor  az  I*et 
mindig  Oy  o,  d  vagy  d  elGzi  meg,  mely  hangz6k  aztto  az  I  elvesz6se 
folytan  megnyiilnak ;  pL  vdt :  volt,  otalmaz :  oltalmaz,  nyoc :  nyolc, 
fod :  fold,  bocs6 :  bdlcsa,  Zfid  v.  ziSd :  zOld,  kat :  ki&lt  A  sz6k 
elej6r61  el  szokott  maradni  a  e  ezekben:  acsko:  zacsk6,  osmIo: 
z^zl6.  A  magtobangzdval  egyCitt  v6sz  el  az  n  ebb6l:  csdl:  csi- 
n&l,  6s  az  ny  ebbdl:  em:  eny^m.  A  kdvetkezd  nehftny  sz6  v^^ 
t61  a  i  rendesen  elmarad,  pi.  m^:  m6rt,  mer:  mert  (gyakran  az 
r-t  is  vesziti :  mS) ;  cufir :  az^rt,  min :  mint.  A  ^  a  jukj  juk  t^- 
gyas  szem^lyrag  es  ja  birtokos  szem^lyrag  meU61  el  szokott 
maradni,  te  pedig  az  el6bbiekben  mindig,  az  utdbbiban  m&ssal- 
hangz6s  Y^gti  szavakban.  PI  tuduk :  tu^juk,  tiduk :  ac^uk,  kapd- 
luk :  kapdijuk,  vetuk :  vetjQk,  kiriik,  k^rjiik,  fektetiik :  fektetjQk  sal, 
ipa :  ipja,  apa  :  apja,  kalapdt :  kalapj&t  sat.  Kimarad  a  j  m^ 
ezekbdl  is:  firh^:  ferjhez,  gyuttik:  gyQjtik,  botnap:  bdjtnap. 

2)  Betolddsok.  Ezek  egyes  szavaknak  vagy  kCzep^n, 
vagy  v6g6n  tdrt^nnek;  pi.  csi{;&n:  csal&n,  Ya(;amit:  valamit;  ip- 
perag :  6ppen  (az  n  el  is  marad  n^ha :  ippeg),  attan,  eszte/. 

E)  Hang&tvet^s. 

E  v^ltozds  a  kdznyelv  ismert  p^ld^in  klvUl  a  kovetkezd  k6t 
sz6ban  mutatkozik:  lekri:  r^kli,  hdcsko:  h^gcs6. 

Az  eddig  mondottakon  kivQl  a  mdssalhangz6kra  n^zve  m^g 
a  kovetkezd  6szrev6lelem  van. 

Az  hj  hangot  a  lozs^diak  tisztdn  ly-nek  ejtik;  holott  az 
orsz^g  t5bbi  vid^kein  vagy  j-nek  hangzik,  mint  a  legt5bb  nyelv- 
jdr^ban  s  magdban  a  k5znyelvben  is;  vagy  2,  U-nek,  mint  a 
nyugati,  dunantuli,  m^tyusf&ldi,  esztergom-komdromi  6s  csall6k5zi 
nyelvjar^sokban.  A  kdz^psG  pal6c  nyelvjdr&sok  azonban  ly-nek 
ejtik.  Ebben  a  tekintetben  teh^t  a  lozs&di  nyelyj^^s  ezekkel  egyezik. 

Igaz  ugyan,  bogy  egyszer  olyan  helyett  tifan-t  6s  ^iilly  W 
helyett  uj  le-i  hallottam;  s  ullan^  illeny  mUlen,  a  legtobbsz5r 
lit  ^-vel  mondatnak ;  de  ezek  kiv^teles  esetek,  mert  benndk  a  j 
ejt^se  fdlotte  ritka,  6s  az  ut6bbiakban  a  sUrQbben  haszn^lt  I,  II  mel- 
lett  az  Itj  is  haszn^latos. 
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II.  Alaktani  saj&ts^ok. 

1)  Sz6tovek. 

A  sz6t6vek  ^Ital^ban  azonosak  a  koznyelviekkel,  s  a  mi  el- 
t6r6st  tapasztalunk,  az  egy-k6t  eset  kiv^televel  hangv^ltozas  ered- 
m^nye  6s  a  hangtani  sajdts^gok  ismertet^ekor  e\6  is  forduit.  Itt 
teh^t  eleg  lesz,  ha  ezekbdl  a  foltUndbbeket  ujra  megemlitve,  az 
egy-ket  kiv^teles  esetet  sorolom  e\6  r6szletesebben,  a  raelyekbOl 
nemelyek  teljesebb  alakok  az  irodalmiakn^l,   mdsok  megrdvidiiltek. 

Az  elsOk  koz6  szAmithatjuk  ezeket  :  kcenyv.  Vbimy  {Jazmjves, 
kc^nyveeett) ;  tallu :  toll ;  birakagik :  birk6zik  ;  ivdkal :  frequent, 
illogat,  iszogat,  csipdkol :  folyton  csipeg ;  javdnkadik :  jajgat,  sivdn- 
kadik:  sir^nkozik;  ragadomdny:  ragaszt^k,  toldal^k. 

A  r5vidult   tovekhez   tartoznak :  szu-seih :   sz6v6sz6k,   tii^ : 

tdyis(s),  SBiilik:  sziiletik,   fUty:  fiigg5;   fiityogd,  ddbb:  dobbanas, 

duf:  d5ng. 

2)  SE6ragoEiB. 

a)    N6vragozAs. 

N^vragozds  tekintet^ben  a  lozsddi  nyelvj^^nak  a  kdznyelvvel 
szemben  a  kovetkezd  fdltiinObb  saj^ts^gait  ^szleltem. 

A  ban^  hen;  ha,  he  helyragoknak  csak  az  utols6  ket  alakjsit 
ismeri  6s  azt  haszn^Ija  ugy  locativusi,  mint  inessivusi  ertelemben, 
pi.  Attan  vagyan  a  pitvarba.  Tdncalt  a  h 6 b a.  Bemfe'ne  a 
V 1  z  b  e  sat. 

A  tdly  holf  roly  stol  ragoknak  mindig  a  zdrtabb  u,  u  hangz6s 
alakjdt  haszn&lj^:  tul^  tul,  but,  bul  sat. 

A  hoB,  hos^  hejs  ragnak  csak  ez  a  k6t  alakja  van  meg: 
ha0^  heg,  pi.  ahhaz,  fCdh^z,  asszonhaz,  kahcz  sat. 

Az  -n  rag  rendesen  -nn  hosszii  alakj^ban  fordul  el5,  6s 
m^salhangzos  v6gu  m^lyhangu  tdvekhez  csak  a  kdt5hangz6val 
kapcsol6dik  :  h  ^  z  a  n  n. 

A  ve  mutativus  rag  nem  illeszkedik,  hanem  ezen  magas- 
hangu  alakj^ban  keriil  a  mely  hangi!i  sz6khoz  is :  Nagy  g  a  z  d  ^  j  6 
l^tt.  Katonas^g6  tettik  az  egisz  falut. 

A  kor  rag  nyelvj^rasunkban  hangvaltozdson  menl  keresztUI : 
kar  alakban  haszn&Iatos,  6s  gyakrabban  fordul  eld,  mint  a  koz- 
nyelvben,  pi.  hat  6  r  a  k  a  r  i  g,  e  b  6  d  k  a  r  i  g  elvigzSra.  (£pen  igy 
a  sz6kelyekn61  is.) 

A  sg'er  rag  nem  illeszkedik,  melyhangii  alakja  nines;  de 
haszn^lata   ritkdbb  a  koznyelvin6l,   mert    az   egyen  feliili  t()szam- 
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nevek  mellett  s.?,  uttal  sz6  p6tolja.  Ugyanis  nem  azt  mondjak  : 
hatsz^r,  nyolcszSr  sat;  hanem :  hat  u  1 1  a  I.  nyolc  li  1 1  a  1 
sat.  Ezt  aztdn  tov^bb  is  ragozz^ :  hdram  u  1 1  a  I  n  d  I  ta^bbsz^r 
nem  vihetunk  Hat^rozatlan  6s  egyeb  nem  tdsz&mnevek  mellelt  is 
—  a  S0ert  hasznaljAk :  s  a  k  s  z  6  r,  m  A  s  e  c  c  fe'  r,  t  i  z  e  c  c  e  r, 
toebbszSr  sat.  sat. 

A  't  helyrag  is  el6fordul  &lland6an  a  helyi  sz6ban  6s  az  -n-vel 
vAIt^kozva   v^osnevek   mellett:  Szdszvarast,  Sziszvarasann. 

A  birtokos  szem^lyragok  haszndlata  a  k5vetkez6 :  Az  egyes 
ragok  alalga  az  ismertetett  hangtani  sajdts^gok  szerint  modosul ; 
t.  i.  a  bennuk  el6fordul6  magtohangzok  kdziil  az  o  helyet  a,  az 
0  helyet  e  foglalja  el ;  tov&bbd  az  egyes  3-ik  szemely  ragja  ^llan- 
d6an  a,  e.  Kiilonben  az  egesz  birtokos  szem^Iyragozdst  bemutatom 
a  kovetkez5  p6lddkon: 

kalapam  apdm 

kalapad  apdd 

kalapa  apa^  6p  igy  ipa 

apdnk 

apdtalc 

apjak 

Magas  hangii  sz6kndl  a  3.  szem.  birtokosragban  mks  ragok 
el6tt  az  e  t-v6  vAlik:  fejinn,  ftilit,  felivel,  zsebibe, 
s  z  ^  m  i  b Ql  sat. 

P)    Igeragoz^s. 

Ebben  a  tekintetben  nyelvjdr&sunkat  a  k6vetkez6  sajats^gok 
jellemzik. 

A  szem6lyragokn^l  term^szetesen  itt  is  ervenyeslilnek  a  mdr 
ismert  hangtani  saj^ts^gok,  hogy  a  k5t6hangz6k  koziil  az  o  helyet  a 
foglalja  el,  az  o-6l  pedig  S.  Tovdbbd  igen  jellemz6,  hogy  a  l^rgyas 
ragoz^  tobbes  els5  szemely  :  juk,  juk  ragjabdl  a  j  mindig  elmarad : 
t  u  d  u  k;  U  t  fi  k.  Ez  a  sajdts^g  az  eddigi  tudom^  szerint  meg  csak 
a  Maros  es  Szamos  koz6n,  Domokosdon  es  kornyeken  fordul  elo. 

Lassuk  ezt  neh^ny  pelddn  bemutatva  is : 


kalapunk 

kaiapatak 

kdlapjak 


eseb'em 

(Bkrem 

BseMd 

crkred 

0sebe 

cekre 

gsebiink 

eekrunk 

zsebetBk 

(Bkretek 

jssebek 

^krek 

iudam 

Idiam 

keed'em 

osUm  (6l6m) 

tudad 

Idtad 

kezded 

csVid 

tuggya 

Idiya 

k€0di 

cell 

tuduk 

Idtuk 

kezduk 

oduk 

tuggydtok 

Idtydtak 

kezdiiek 

(slitek 

tuggydk 

Idtydk 

kezdik 

adik 

410  rolumbAn.  a  lozsAdi  myblvjArAs. 

Az  egyes  B-ik  szem^ly  -u  ragja  sok  eseiben  haszn^atos: 
vagyan,  hisz^n,  vesz^'n  6s  m^nyen  v.  m^n.  Azut6bbi 
ig^nek  jelent5  m6d  folyamatos  jelenbeli  ragoz^usa  ez :  menOk  (de 
mmyek  is)  m^s£  v.  missg,  meny'en  v.  men^  iMnyunk^  mentek^ 
m'ennek. 

A  y^gzett  jelen  egyes  3.  szemely^ben  az  eredeti  teljes  16- 
alak  megmaradott  ezekben :  g  y  a  1  e  1 1 :  gyiilt,  n  y  u  I  a  1 1 :  nyult ; 
s5t  egy  alkalommal  ezt  is  hallottam  :sztlletettem.  , 

A  tort^neti  mult  t^gyas  ragoz^d  tdbbes  e\s6  szemely^ben 
a  sz^kelyekn^l  ismert  addk,  kerdk  alakok  divatosak,  valamint  a 
felt^teles  jelen  ugyanezen  szem^ly^ben  is  az  adnok,  k6m6k. 

A  t^rgyas  6s  t^gyatian  ragoz^t  el6g  pentosan  megkiildn- 
bozteti  a  nyelvj^r^. 

Az  ikes  6s  iktelen  ig6k  ragozasdt  szint6n  el6gg6  megktildn- 
boztetik  a  lozs^diak,  s  csak  igen  ritkdn  zavarjdk  dssze.  Egesz 
megfigyelesem  alatt  csak  ezt  a  k6t  esetet  hallottam  :  n  1  z  z  i  1: 
n6zz ;  b  1  z'  (i  a  tervinben ;  6s  m6g  ezt :  n  y  u  g  u  g  y  a  n ;  de  egy6b 
alakjaiban  ez  is  ikes. 

A  szenved6  alak  helyett  rendesen  az  od,  6d,  de  k5z5ns6ge- 
sen  ode,  ode  k6pz6s  reflexfv  alakot  haszn^ljdk :  csin^l6dz6k, 
kiv^laszt6dzek,  mentdzik  sat.  Azonban  hallottam  egy 
p^r  't,  'let  k6pz6s  szenved6  alaku  ig6t  is,  pi.  t  a  1  &  1 1  a  t  i  k, 
a  d  a  t  6k,   t  u  d  a  t  i  k. 

Ezekkel  szemben  azonban  a  seul  ige  szenved(3  alakjdt  (seu- 
letik)  nem  ismeri  a  nyelvj^r^,  hanem  e  helyett  az  ikes  seiilik 
alakjdt  haszn^Ija :  Mind^n  emb^r  s  z  ii  1  i  k  valamire. 

IgeidOk  tekintet6ben  az  jellemzi  ezt  a  nyelvj^rdst,  iiogy  ugyan- 
annyi  igeiddt  haszn^l,  a  mennyi  az  irodalmi  nyelvben  eI6fordul, 
s6t  k6t  osszetett  id5alakja  oiyan  van,  melyek  a  koznyelvben  csak 
itt-ott,  elv6tve  fordulnak  el5 :  liaeiak  I'ese,  lehetUt  lese,  ilnek  I'ese, 
vdram  Use.  ,Koevet  haztak  iSsz  annat.  Elvisziik  sziileink^t  is, 
ha  m6g  Ilnek  1 6  s  z.  Akkar  1  e  h  e  t  cf  1 1  I  6  s  z  alt  valami.  Ha 
megir^m  az  innep^t,  alig  v  ^  r  a  m  1  &'  s  z,  elm^nnyek  a  tdncba*. 

Ez  alakok  hat^rozottan  ol&h  hat^s  eredm6nyei.  hiszen  csakis 
oldh  vid6ken  hallhatok,  pi.  devai  intelligens  emberekt6l  is.  A  meg- 
felel5  oldh  alakok  ezek:  Vor  fi  adus  piatrll  de  acolo.  Va  fi 
f 0 s t  acolo  ceva.  Vomduce  si  pe  p4rin(ti  nostri,  dacft  vor 
mai  t r ^ i.  Abia  voi  ast6pta  s€  m6  due  la  dan{. 

KolumbAn  Samu. 
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tXjsz6tuil6zat. 


80dd : , Az  &tjdr6  sz^d^hoz 
m6rt  ne  t5rn6l*  (Nemzet  111.103, 
Faust-forditAsban).— V('.  NSz6t.; 
sedda  TSz6t. 

*80dmydl:  ,E)6bb  a  foldon, 
azut&D  a  leveg6ben  ugy  s  z  ^  r- 
n  y  A  1 1,  bogy  . . ,'  (Bffirl.  IV.33, 
sz^kely  mes^ben).  ,Mikor  b^t  or- 
sz^goD  is  kereszttU  sz&rny&l- 
tak'  (uo.). 

sidmyik :  ,Majd  gydnydrfi  re- 
let, sim^ra  kasz^ltat,  Teve  b^ 
a  s^nta  Taz-isten  od&bbat.  Lege- 
16t  is  ny&jast,  kov^r  birka-j^r^t, 
]tat6t,  sz&rny^kot,  aklot  is 
egyj&rdst'  (Szdsz  K. :  Homeros- 
ford.,  Vildgirod.  nagy  eposzai 
I.62B).  —  Vo.  NSz6t. 

ssaiying :  ,A  ,zsid6,  jebuzeus* 
szavakat  nem  ki^lthatt&k  r^,  de 
ann^  ink^bb  kidltdk  ezeket: 
szalyingos,  handle*  (Veres- 
k5vi,  FLapok  XXIV.  30).  —  Vo. 
TSz6t.  NSz6t. 

szeleverdi  (Kem6ny  Zs.  :  Ra- 
jong6k  143 ;  n.77).  —  V5.  TSz6t. 
NSz6l. 

*sgelleng  :  ,N6ptelenek  voltak 
az  uecdk,  leglollebb  egy  pdr 
aDydtlan  gyermek  s  z  e  1 1  e  n- 
gett  a  porban^  (Nemzet  1883. 
6vf.  228.  sz.  e.  Jakab  0d5n  sz6- 
kely  rajz6ban).  —  Vo.  seellen- 
gel  sz^kely  sz6,  NSz6t. 

*ssfemerke£ih,  szemerkeeik : 
,Szeraerkez6  es6*  (PNapl6 
1883.  6vf.  283.  sz.).  ,Az  es5 
kezdetben  lassan  s  z  e  m  e  r  k  ^- 
zett^  (uo.  XXXV.  179.  e.).  — 
Vo.  szemerUl  NSz6t. 

saetem  :  ,Hires  ez  a  s  z  e- 
t  e  m  n  y  i  kis  falu^  (Benedek 
Elek,  BHirl.  IV.86.  tc).  —  V6. 
NSz6t 


SMtgoru:  ,A  torok  vall^su  hely- 
s^gekben  a  torony  olyan  szi- 
g  0  r  u,  vekony,  bogy  . .  .*  (Vas- 
Ujs.  XXX.675.  Jakab  Odon  sz6- 
kely  rajzAban).  —  V5.  TSz6t. 
NSzot. 

SMilak :  ,Nagy  pusztit^st  tev^- 
nek  a  b5s  tr6nj6iak.  A  sfirii  nep 
eldttiik  pozdorja  lett  s  s  z  il  a  k' 
(Szasz  K. :  Nibelung-^nek  IV.  ka- 
land).  —  Vo.  NSz6t. ;  ,acca  egy 
s  z  i  I  a  k  kenyeret  nekem^  am. 
egy  kis  kenyeret  (Dnivavidek, 
Nyr.  VII.478). 

*8ailimandU:  ,Ez  a  rettegett 
nagy  ur  egyszeriien  csak  s  z  i- 
limandli  apr6  termetti  zsan- 
ddrk^pl^  volt*  (Nemzet  111.74. 
tc).  —  Vo.  sgilimdk,  SMilimdny 
NSz6t 

szipirtyo :  .Undok  s  z  i  p  i  r- 
ty6!^  (PelCfi  ,Apostol'  Vlll.  fej.). 
—  V6.  TSz6t.  NSz6t. 

azipog  :  ,EImondja  a  gyermek 
nagy  szepeg^sel,  nagy  szipo- 
g  d  5  s  a  P  (BHirl.  IV.33,  szekely 
meseben).  —  Vd.  TSzot.  NSz6t. 

S0is06 :  mendemonda.  ,S  z  i- 
sz6;  bogy  a  gyong^bb  r6sz 
Marciust  megint  elCkivAnja*  (Pe- 
t5fi:  Coriolanus-ford.  IV.  fv  6. 
szin).  —  Vo.  NSz6t.  A  sz6  nem 
egy^b  mint  a  8::el  ^s  seo  szavak 
6sszel6tele  (vo.  seelseo  NSz6t.), 
s  az  Air6ldon  basonl6  jelentes- 
sel  ezt  is  szoktak  mondani  er- 
tesiilesem   szerint :  ,sz6,   szeI16'. 

8z6longat :  sz6lltgat  (Mikszalh : 
J6  pal6cok   77).  —  Vo.  NSzot. 

*seoniyarodik  :  ,Hej !  m  e  g- 
szontyorodott  a  szeg6ny 
ember^  (BHirl.  IV.79.  szekely 
mes6ben).  —  Vo.  seontyolodni 
TSz6t. ;  szontyolodds,  saontyo- 
lodik  NSz6t.;   a  T$z6t.  ktil5n- 
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ben  a  szonkolyodni  magyaraza- 
taban  haszn^lja  a  seontycrodni 
alakot  is. 

SBoityan :  ,Ha  a  taUr  keme- 
nyen  tartja  mag^t,  v^rsz,  a  mig 
megszottyan'  (J6kai :  Da- 
mokosok  1.73).  -  Vo.  TSz6t. 
NSz6t.;  azonban  ilyen  jelentes- 
sel  egyik  sz6t^r  sem  ismeri. 

seog :  szdglel.  ,Sz6rnyas  p6re 
fill  sunnyog  az  utca  s  z  5  g  6  n^ 
(BJanko  XVII.9).  —  V5.  TSz6l. 
NSz6t. 

*$8dgolet :  ,Most  is  mutogatjdk 
azt  a  szogdiet  toronvszobat' 
(Vereskovi,  FLapok  XXIV.29).  — 
Vo.  seoglet,  seeglet  NSz6t. ;  see- 
gelet  Nagybdnya,  Szatmar  m. 

*80680^-baron  :  ,Oda  adom 
s  z  6  s  z5  n-b  o  r  o  n,  csak  ne  vesz- 
szen  m6r  k6rba*  (Arany  level6- 
ben,  Fetefihez.  Egvet6rt6s  1883. 
6vf.  32.  sz.). 

seunydta :  ,Nem  s  z  u  n  y  ^  t  a- 
sdg,  nem  sietes,  se  nem  meg- 
fontolatlansig'  (a  Nyelv(5r  egy 
cikk^ben,  XXn.237).  —  Vo.  N.- 
Sz6t. ;  seunydtolni  TSz6t. 

szussean  :  ,Meg  se  s  z  u  s  z- 
szanjanak.  Szusszantak 
egyet'  (BHirl.  IV.33,  sz6kely  me- 
s6ben).  —  Vo.  NSz6t. 

*seusjska :  ,UIyan  kezes  kis 
s  z  u  s  z  k  a  malac  v^Uott  bel6Ie, 
mindig  ilt  l&batlankodott  a  kony- 
h^ban'  (Bacskai  Albert,  Fl^apok 
XXI.708).  —  A  NSz6t.  seusghd- 
ja  m^s  sz6,  a  seus0  kicsinyitOje. 

seutykos  :  ,Fiszkos,  s  z  u  t  y- 
kos  pip6k'  (Gozsdu:  Tantalus 
223).  —  Vo.  NSz6t.;  S0utyok 
TSz6t.  NSz6t. 

setUyongatj  sguHyangat :  ,Le- 
hetetlennek  tartjuk,  bogy  az  in- 
tendans  e  tekintetben  kiilsd  s  z  u- 
tyongatusokra  szorulna* 
(FLapok  XXV1I.24).  ,Kereszt- 
kerdesekkel,     furfaiigos     k6ml6 


logikaval  szuttyongattdk, 
de  csak  mindig  kisiklott,  mint 
a  gyik*  (MikszAth,  PHirl.  1884. 
evf.  39.  sz.).  jHuga  nem  hagyta 
annyiban,  n6gatta,  szutt yon- 
gat  t  a,  ostromoita  az  ok  feldl^ 
(Berczik  ArpAd,  Nemzet  V.356. 
m.  tc).  —  Va.  seutyongat  T.- 
Sz6t. ;  seutyongat  ^  sgiUtyan- 
gat  NSz6t. ' 

ssukoll:  ,J6  lesz  a  konyha 
cser^nyen  ki vQl  s  z  U  k  o  1 1 5  Bod- 
rinat  (VasUjs.  1884.  6vf.  9.  1. 
Kis^ri  kiskuns^  rajz^ban).  — 
V5.  8£ukdl  NSz6t. ;  seUkillni  T.- 
Sz6t. 

tdcso:  ,Eln^zi.  csupa  rests^gbOl, 
csupa  t^cs6s^gb6l,  hogyan 
lesz  bel6le  [az  UszdkbOI]  nagy 
tiiz*  (J6kai :  Damokosok  L56).  — 
Vo.  TSz6t.  NSzot. 

Halitarka:  ,Talitarka  vi- 
r^g&gyak'  (J6kai :  Damokosok 
1.81).'—  Vo.  taritarka  TSz6l. 
NSz6t. 

idmolyog :  ,Tamogatni  m  e  g- 
tAmolygott  6nuralmat*  (Nem- 
zet III.  104.  tc).  — ■  Vo.  TSz6t. 
NSz6t. 

Hanarok :  ,Te  is  vehetsz  ha- 
szonb^rbe  korcsm^t  vagy  neh^ny 
hold  tanarokat'  (Kem6ny  Zs. : 
Rajongok  11.23).  —  V6.  ianorok 
TSzot.;   tandrok   TSz6t.  NSz6t 

*tappog :  ,Tappog6,  hadaro, 
tele  torokkal  l^rmdz6  szin6sz^ 
(FLapok  XXIX.91).  —  V5.  tapog 
NSz6t. 

tapsikol :  ,E  mtlv6szn6n  fogott 
a  kritika.  T  a  p  s  i  k  o  1  6  ^rtat- 
lans^g&t,  maddrka  sz6kell^seit 
elhagyta*  (BJank6  XIX. 3).  ,Egy- 
egy  bab^cska  t  a  p  s  i  k  o  1  v  a 
fejezte  ki  5rom6t*  (Porz6.  Egvet- 
6rt6s  XV11I.137).  —  Vo.  NSz6t. 

tib-ldb  :  ,Az  ember  m^r  r6gen 
kinn  t  e  b  - 1  a  b  a  joszag  koriil* 
(VasUjs.  1884.  6vf.  10.  1.  Kis6ri 


tA  JSZ6-  TA  RL6Z  AT. 


413 


kiskunsagi  rajzdban).  —  Vo.  N.- 
Szot. 

*telisden  teli :  ,MeIegem  van ; 
telisden  teli  vagyok  v6rrel* 
(Gozsdu :  Tantalus  244). 

tellik:  ielik.  .Sajn^lom,  hogy 
nem  tellik  mdskep'  (VasUjs. 
1884.  6vf.  10.  1.  Kis6ri  kiskun- 
sagi rajzdban).  ,K  e  d  v  t  e  1 1  6 
r(if6g6ssel  dorgOlte  hozz^  visz- 
ket6  oldalM'  (BHirl.  1X310.  tc. 
T6th  B6la).  —  V6.  NSz6t. 

HHvig :  ,Megt5rt6nt  el6gszer 
havas  1 6 1  v  i  z  b  e  n,  hogy  a  sze- 
k^r  helyett  sz^nka  tette  meg  ezt 
az  utat^  (Kazdr  Emil,  Nemzet 
1884.  6vf.  41.  e.  tc).  —  V6. 
NySz6t. 

tepds0^  tepdff :  ,A  le^nyok  ut6l 
6rik,  j6l  m  e  g  t  e  p  6  s  s  z  ^  k*  (B.- 
Hirl.  1V.33,  sz6kely  mes^ben). 
Megtep^ta  (Eotvos :  Falu  jegyz. 
11.101).  —  Vo.  tepdse  fSz6t. 
NSz6t.;  t^dg  NSz6t. 

teped :  ,Homlokr^ncai  o  s  z- 
szetepedtek  mint  egy  pamut- 
sapka'  (Mikszdth,  PHirl  VI.289. 
m.).  —  V6.  NSz6t. 

teper  :  , Atkarolta  6s  1  e  t  e- 
perte'  (PNapl6  XXXV.  116). 
L  e  t  e  p  e  r  (FLapok  XXI.719).  — 
V6.  TSz6t.  NSz6t. 

*tepsu :  ,A  szak^csnak  csak  az 
a  feladata,  hogy  dsszekeveri, 
taps  a  be  teszi  a  husdarabokat 
a  ttizon-  (Nemzet  VI.  183.  e.).  — 
V5.  tepsi  TSz6t.  NSz6t. 

^terecsel  ? :  ,Mig  ilt  ok  n^lkiil 
tereeslek,  a  bajnok  kiserete 
t^n  elhelyezve  sines'  (Kemeny 
Zs.:  Rajong6k  IV.  11 4).  —  Vo. 
terecsel  TSz6t.  NSz6t. 

Hessikel :  ,A  gazdasszony  szi- 
ves  sz6val  t  e  s  s  6  k  e  1  i  6ket  a 
szobaba*  (VasUjs.  1884. 6vf.  10. 1. 
Kis^ri  kiskuns&gi  rajzaban). 

tevo  :  ,A  neh6z  vas  1 6  v  6  k 
[a   haj6   kazanj^n]    ki-becsapo- 


ddsa  alatt  vakit6  Idngzas  v^l- 
takozik  a  sotetseggel'  (Forz6, 
Egyet6rt6s  XVIII.82.  tc.).  ,A 
1 6  V  6  k  csattog6  doreje  nem 
zavarja  a  mdsodoszt^Iyu  uta- 
sokat'  (ua.  uo.).  ,A  parazsat  ki- 
kaparta,  a  kenyeret  bevetette,  s 
azt&n  id6kozonkint  kibontotta  az 
agyag  »t6v6t«,  a  mi  D  betiire 
volt  form^lva  s  sdtes  idej^ben 
nedves  mosogat6  ruh^val  16g- 
mentesen  elzArva'  (J6kai :  Debr. 
lunAtikus  19).  —  Vo.  NSz6t.  es 
Sz6magyarAzatok  12. 

Hilibdba  :  d61ibab  (VasUjs. 
XXXn.190). 

Hillda  :  ,Kender  t  i  1 1 6  z  a  s ; 
t  i  1 1  6  z  n  i*  (Mikszdth,  Nemzet 
111.139).  —  Vo.  WoTSz6t.  NSz6t. ; 
tilol  NSz6t. 

Hildgus :  chirurgus.  ,Nem  volt 
^m  akkor  se  patika.  se  t  i  1 6- 
g  u  s*  (J6kai :  Damokosok  1.169). 

tiprodik :  ,Izgatottan  t  i  p  r  6- 
dik  kdrul5ttem  [a  szolga]  s  a 
kedvemet  keresi'  (Sipulusz,  B.- 
Hirl.  Xin.161.  tc).  —  V6.  NSzot. 

*tocskol:  ,Azzal  nekibajtott  a 
viznek;  fdlriasztva  a  n&d  koziil 
t5m6rdek  rucdt  6s  kocsagot,  s  a 
merre  legsz6lesebb  volt  a  viz, 
beletocskolva  mer^szen' 
(J6kai:  Eldtk.  csakd  111.46). 

Hocsog :  ,A  k6t  fi  g^zolt  s  en 
toesogva  masutt,  A  nagy 
foly6  hullAmin  usztam  ^Ital'  (Va- 
radi  Antal:  Faust-ford.  127.  1.). 

todit :  ,Hazudj  5reg ;  hazudj  — 
1 6  d  i  1 0 1 1  a  a  menyecske  en- 
gedelmes  ura*  (Petelei,  PNaplo 
1881.  marc  10.  sz.  tc).  —  A 
NSz6t.  e  haszndlat&t  nem  ismeri. 

tokldse :  ,Haha !  hogy  sipog- 
nak  a  tokldszos  meztelen 
madarkak  a  foldon*  (Jokai :  El- 
atk.  csal.  11.83).  —  A  NSz6t. 
tokldsjS'Sintik  csak  nov^nyre  vo- 
natkozo  jelentese  van. 
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tolyogat :  to/ogat.  ,Az  ezernyi 
homokszemel  kitolyogassa* 
(Jokai :  Damokosok  1.43).  —  V6. 
toly  sat.  NSz6t 

tombdc:  ,A  t^rhajot  a  kiv^jt 
falorzs,  vagy  egy  idomtalan  t&- 
kolmany  helyettesitette  tom- 
bac n^ven  s  m6g  a  kozel  mult- 
ban  is  az  oly  malmokat,  melyek- 
nek  nem  volt  csinosan  faragott 
orK6k^e,  tomb&cos  maiinok- 
nak  neveztek,  ilyenek  azonban 
a  szegedi  Tiszto  m^r  nincsenek* 
(Nemzet  VI.147.  m.  ,A  szegedi 
vizimalmok''  c.  cikkben).  ,A  vizi- 
malom  kiils5  aikatr^szei :  a  h^- 
baj6,  a  nagy  hajt6  ker^k  (nepie- 
sen  k^s^g)  es  a  t&rhaj6,  mely 
ut6bbi  r^gebben  tombac  n^v- 
vel  bin,  6s  vagy  egy  nagyobb 
kivdjt  fatorzsb6I,  vagy  pedig  csak 
egyszerClen  egybet^kolt  henger- 
alakot  k6pez5  usz6  jarmtibCl  allt^ 
(uo.).  —  V5.  TSz6t.  NSz6l. 

toppancs :  ,Bdnta,  bogy  el  nem 
hozta  mag&val  a  medve  top- 
pa  n  c  s  ^  t'  (J6kai :  Damokosok 
1.31).  ,A  confidens  Tajzat  [kop6k] 
egyszerre  elkezdelt  minden  oldal- 
r6l  rd  ^gaskodni,  sdros  nyomokat 
bagy va  toppantsaival  a 
f6nyes  reverenddn'  (J6kai :  El- 
^tk  csal.  111.47).  —  A  TSz6t.  6s 
NSz6t.  csak  mell6kn6vi  jelen- 
t6ssel  ismerik. 

toprongifos :  ,Toprongyos, 
elziilldtt,  hetkdznapi  csavargo^ 
(Egyet6rt6s  XV1II.134).  —  V5. 
TSz6l.  (ez  nem  ismeri  a  jelen- 
t686t),  NSz6t. 

torha :  .Egyik  nep  er6s,  a  m6- 
sik  torha*  (Sz^z  K. :  Dante- 
ford.,  Pokol  V1I.82).  —  Vo. 
NSz6t 

iobor:  ,Egy-egy  s5t6t  szilfiftsb6l, 
6gy-6gy  Iem61yed6  toborbCl 
kihangzott  n6ha  a  s6z6helyek- 
r61  tovaiIlan6  6zek   s  idetevedt 


szarvasok  zdrg6  tovacsOrtetese' 
(Szaloczy  Bertalan  elbeszel6s6- 
ben,  Miksz&th-r6le  Almanaeh 
1893.  6vf.  107).  ,(3szi  falev61 
lesz  szemfed5je,  valamely  to- 
b  o  r  b  e  n,  vagy  kOszikla  mel- 
lett*  (ua.  uo.  130).  —  V6.  TSz6t. 
NSz6t. 

iohkolop:  ,Soha  6n  ezzel  a 
magam  1 5  k  k  o  1  o  p  fej6vel  erre 
a  nagy  sz6ra  rd  nem  j^ttem 
volna'  (J6kai :  Damokosok  II.5). 

—  V6.  NSz6t. 

iompe  :  ,Piciny,  t  5  m  p  e  orra 
volt'  (J6kaJ :  El^tk.    csal.  111.42). 

—  Vo.  NSz6t. 

tofnpoly:  ,A  vegtelen,  vigasz- 
talan  z&ptenger  teriilt  el  el5tte, 
elsz6rt,  mohotk^s  szigeteivel,  a 
szikes  sivatagba  beharapd&l6 
t5mp5lyeivel'  (J6kai :  Da- 
mokosok 11.78).  —  V5.  NSz6t. 

ioporul:  ,Feje  kicsiny,  szelle- 
mes  kifejez6su  von^ai  ossze- 
1 5  p  5  r  ii  1 1  e  k'  (FLapok  1884. 
evf.  41.  sz.).  —  V6.  topdrodik 
TSz6t.  NSz6t. 

*t6rdelee :  .Kezdkben  t  o  r  d  e- 
1  6  z  V  e  csattog  a  kelev6z*  (Sz^z 
K.:  Nibelung-6nek  XXXI.  kaland). 

torid:  ,tordT  h.  m&r  eg6szen 
bebatolt  az  irodalmi  nyelvbe,  pi. 
e  1 1 5  r  Q  1  n  i  (Budap.  Szemie 
LXVI.65).  —  V6.  NSz6t. 

toresdnkodik :  ,V&ra  legyen  a 
magyars^gnak  a  honbont6  1 5  r- 
zsonkod6s  k5zt,  mely  k5rii- 
lotte  zsibong^  (Kossuth  level6ben, 
Nemzet    1883.  evf.  123.  sz.  e.). 

—  V5.  NSz6t. 

Hragaes :  ,Emberi  k6zzel  vagy 
tragacson  vitt  teherszallit- 
mtoy'  (Nemzet  VI.308.  m.).  — 
V6.  t6t  tragdc  targonca  (Jan- 
csovics). 

*trotyko8 :  ,A  kis  leder  68  b6- 
jos  teremtes  kibabon&zza  kac6r 
mesters6g6vel  atrotykos  b&r6 
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zseb^bfil  az  ezreseket^    (R&kosi 
Jen5,  BHirl.  XI.SO.  tc). 

*tucd»ik  ? :  ,Otroinba  n6p,  oly- 
forma,  mint  Egy  gyarl6  cser6p- 
bdgre ;  A  bdlcs  t  u  c  ^  z  i  k  v^le 
mind  S  kem^ny  fej6t  betdrte^ 
(V6radi  Antal  Faust- ford.  164). 
,A  b5lcs  tuc^zik  v6le,  a  meny- 
nyiben  a  bolcsek  fejUket  tdrik 
rajtuk  —  tehAt  mintegy  a  fejtik- 
kel  tucaznak'  (uo.  az  eI5bbi 
helyhez  val6  jegyzetbeo). 

*ludokdl:  ,Hogy  mi^rt  borult 
el  a  kir^Iy  orc^a,  Azt  nem 
mondta  Gy5rgynek,  ez  sem  t  u- 
d  ok  Alt  a'  (Arany:  Toldi  Vlll. 
e.  7.  vsz.). 

*turka  [n^pnyelvbfil  ?] :  ,Te 
baljegy Q,  id^tlen,  t  u  r  k  a  diszn6 !' 
(Szigligeti  ,111.  RikhArd'-ford.  I.  fv. 
3.  szln). 

*iu80akol :  ,Nagy  kegyesen  t  u- 
szakolt  nehtoy  tall^rt  a  t^s- 
kdjAba'  (Szal6czy  Bertalan,  Mik- 
sz&th-f6le  Almanach  1893.  6vf. 
129).  —  V5.  tuszkol  TSz6t.  N.- 
Sz6t, 

*tungy6r  :  ttind^r.  ,Azzal  csak 
kiserQle  az  ajt6n  s  meg  sem 
Allott  a  TQngy6r*  (BHirl  1V.79, 
sz^kely  mes^ben). 

*iur6fncsi0fna  [nepnyelvb51  ?] : 
,Minden  szennyes  6s  gyQr6ddtt 
Allapotban  volt  [a  jdvev^nyen]. 
A  nagy  tiiremcsizm&k  ki- 
f^nyesitetlen,  a  feh^r  szarvasbfir 
nadr^g  zsirfoltokkal  tele^  (J6kai : 
ElAtk.  csal.  III.73).  —  Vo.  tiirem 
NSz6t.  (1.  alalt). 

Vurdttszdrii  csiema :  ,Sujtasos 
atilUban,  vit6zk5t6ses  magyar 
nadr&gban,  tiir5ttszAru, 
magassarku,  sallangos  csizmA- 
ban  par^d^ztdk  6  fels^g^t'  (B.- 
Hirl.  XII.  152,  pecsi  lev6lben). 

mivah?  (Moln&r  (lyorgy 
,Gy5ngyok  es  homokszemek  sat.' 


c.  miivebdl  id^zve  Budap.  Szemle 
1892.  szept.  fazet  447.  1.). 

^ugrdbugrdl :  ,Az  eg6sz  em- 
ber csupa  gankler,  sziintelen 
ugrabugr^I'  (J6kai :  ElAtk. 
csal.  11.67). 

*ugrdnco0ni : , A  8et&l6kat  k  5- 
riilugr^ncozva*  (agArr6l. 
EdtvOs:  Falu  jegyz,  1.137).  — 
V5.  Eger,  Nyr.  XV1I.477. 

*ujfent :  ism^t.  ,K.  kdz6s  p6nz- 
Ogyminiszter  u  j  f  e  n  t  Bosznid- 
ban  utazgat*  (PNapl6  XXXV. 
175.  e.  vc). 

*ang?:  ,A  sz6p  iivegkanes6k 
6s  porcellAn  ibrikek  bubor^kolva 
sz&lltak  le  a  t6  [pocsolya,  s6r- 
tenger]  fenek^re,  bogy  ungok- 
nak  6s  b6k&knak  legyenek  ez- 
ut&n  b6k6s  f6szkei'  (Szal6czy 
Bertalan  ,A  perj6si  Laposr6P  c. 
elbesz6l6s6ben,  Magyar  Geniusz 
18). 

*ungorkodik :  ,Nem  akart  most 
m^  az  utit^rsAval  e  miatt  u  n- 
gorkodni'  (J6ka] :  Damokosok 
1.152).  ,Nem  tudia,  bogy  most 
m^  sz6gyenkedj6k-e  vagy  un- 
gorkodj6k*  (uo.  11.36). .Ugyan 
ne  ungorkodj!  H&t  akkor 
sem  v6tettem  vele  senkinek'  (uo. 
11.110).  ,Az6rt  Veronka  m6gis 
az  6  feles6ge  lesz!  —  H6t  fo- 
gadjunk,  bogy  nem  lesz ;  u  n- 
gorkod6k  Dallos  Adi^  (J6kai : 
Debr.  lunAtikus  132).  —  Vo. 
ingerkedik. 

*unikom%ne8:  ,Szent  Ferenc. 
6s  szent  Benedek,  Ovd  e  h^zat 
a  gonoszt6l,  Unikornincs- 
1 6  1,  man6t6l*  (versid6zet.  BHirl. 
XI.353.  m.). 

*uldke:  ,Ott  vannak  a  di6fi^k 
aziil6k6kker  (Nemzet  1884. 
evf.  66.  sz.  e.  tc). 

unyoUdSs :  ,A  lirai  bensOs6g 
hijAn,  ugy  tiinnek  fel  ezek  [ver- 
sekj,  mint  csupan  mag&n  bcgok- 
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kal  val6  verses  ii  n  y  6 1  6  d  6- 
sek*  (FLapok  XXV[71.  szerk. 
uzenet).  —  V5.  NSz6t. 

vacsora-csillag :  ,Csak  egy  j6 
rugaszkod^snyira  volt  tfiliik  a 
vacsoracsillag'  (BHirl.  IV. 
33.  sz6kely  meseben).  —  Vd. 
TSz6t.  NSz6t. 

*vadonat :  ,Nem  a  r^gi  spanyol 
monarchdk  v  a  d  o  n  a  t  absolut 
rendszer^ben  keresett  mintake- 
pet'  (Nemzet  1V.325.  vc).  —  V(i. 
vadonnat  tij  TSz6t.  NSz6t. 

^valamintsegesen  :  valamint. 
,De  az  bizony  nem  mese;  v  a  1  a- 
mints^gesen  az  sem  mese, 
hogy  sat^  (J6kai:  El&tk.  csai. 
11.105).  —  V6.  mihincsigessen 
,mihelyt'    Eger,  Nyr.    XVII.476. 

vdltozd:  ,Befecskendezte  v  ^  I- 
t  o  z  6  j  6 1'  (Jakab  OdOn,  FLapok 
XXI.1359).  —  Vo.  NSz6t. 

vdncorog:  v^ns^orog  (Eotvos: 
Falu  jegyz.  H.138).  —  V6.NSz6t. 

vdnyad,  vdnnyad:  ,A  pog&ny- 
s&g  elv&nyadt,  osszeroskadt 
es  vegsd  vonagl&sban  elbukott' 
iSz6chy  KAroly,  FLapok  1888.  jul. 
8.  sz.).  jKerecsendi  Orzse  m  e  g- 
vannyadt  v6n  asszony '  (Mar- 
gitay  Dezs6,  Nemzet  III.  110.  tc). 
—  Vo.  vdnyad  TSz6t.  NSz6t. ; 
vdnnyadt  TSz6t. 

*varkoc8:  hajfonat,  copf;  ,Nem 
hagyott  egyebet,  mint  egy  fog- 
kefet  ^8  egy  v  a  r  k  o  e  s  ^Ihajat* 
(Nemzet  1884.  6vf.  17.  sz.  e.). 
El6fordul  Miksz^thn^l  is,  Brez6i 
ludak  60.  —  Vo.  tot  vrkoc  (.lan- 
csovics). 

vdsdl :  vdsdrol.  ,Hogy  v  ^- 
s  a  1  n  a  mdr  egvmagaban*  (Porz6, 
EgyetMe.s  XVill.248.  tc.l  —  Vo. 
NSz6t. 

*cederni :  ,Ott  pufTadozott  a 
napon  a  sok  p^ma,  dunna.  me- 
lyekt6l  a  moln^inasok  alig  tud- 
t^  a  hat  darab  sertest   e  1  v  e- 


dergetni'  (Vereskovi,  FLapok 
XXII.  1033).  —  Vo.  Nyr  XX  335. 

venddy:  ,Hatan  hetfel^  sza- 
ladtak,  v  e  n  d  e  1  y  t.  tur6t  ottan 
hagytak*  (J6kai :  Damokosok  K 
32).  —  Vo.  TSz6t.;  vend  el 
NSzot. 

verbelu:  ,Igazi  subickos  ver- 
bal u  czigdnv'  ( Adoij^n  S&ndor. 
Nemzet  III  104.  tc).  —  Vo. 
NSz6t. 

verhenyos:  ,Verheny5s  arc* 
(E6tv6s:  Falu  jegyz.  1.149).  — 
V5.  Tsz6t.  NSz6t. 

vero:  ,Ezernyi  f6nyes  fegyver 
csillogott  a  Knyes  v  e  r  6  n'  (B&cs- 
kai  Albert,  FLapok  XXI.714). 
—  Vo.  NSz6t. 

vesjskddik:  ,M^r  meg  akar 
haini  s  veszkddteben  hu- 
morizAP  (Jokai:  Uj  fQIdesur  168). 
,Mi  nagy  sokat  veszkGdiink 
sajat  szenved^lyeinkkel*  (Nogall : 
Kempis-ford.  19).  —  Vo.  NSz6t. 

*vetyeg:  ,No  Mt  ki  kiild^tt, 
mondd  el  —  Hdt  ki  kiildott 
volna ?  Csak  nem  vetyeglem 
ide  magamtul  (J6kai:  Damokosok 
1.131).  —  V5.  velyeng  TSz6t. 
NSz6t. 

ceznya :  v^zwa.  ,Csak  v  e  z- 
n  y  a  esemet6nek  ^rthat  minden 
kis  sz6r  (FLapok  1890.  dec. 
10.  sz.  szerk.  tizen.).  —  V5. 
NSzot. 

mckdndik:  ,Rajonkint  gyiilnek 
ossze  [eztist  halak]  s  v  i  c  k  A  n  d- 
V  a  szSkellnek  ism6t  szejjel'  (Jo- 
kai: El^tk.  csal.  1140). , A  halak 
mindeniinnen  vick^ndva  szO- 
kelltek  fel  a  vfz  szin^re'  (Do. 
11.43).  _  Vo.  NSz6t. 

^'iggyci^t :  .Burkoltabb  nyelv- 
lani  k6rd6sekben  is  bekiv&nom 
a  tan^csat  [a  nyelv^rz^knekj, 
nem  egyszer  kiviggyantja 
az  igazat'  (irja  Lehr  Albert  Nyr. 
IV  642).  —  V5.  vigygyan  NSzdt.; 
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a  p^Idabeli  baszndlatot  azonban 
sz6t^unk  nem  isineri. 

*vihdncol:  ,Micsoda  n6p  ez 
odalent?  Hogy  zajongnak,  vi- 
h^ncolnak!*  (Miksz^th,  PHirl. 
VII.24.  m.).  ,Azok  m^g  sok&ig 
elvihdncolnak  az  Agyban,  a 
gyermekek  modjira'  (J6kai :  Da- 
mokosok  11.113).  ,Egyszerre  nagy 
sir^,  jajgatAs  lett  az  el6bbi  vig 
vihancoUsb6l*  (uo.  II.9.) 
—  Vd.  vihdcol  6s  vihancol  NSz6t. 

*mj6d%k :  vit;6dik.  , V  i  j  6  d  i  k 
a  haMUaP  (Miksz^th:  J6  pal6cok 
32). 

*v6rnyegeB?\  ,A  k5zet  v6r- 
n  y  e  g  e  s  [olv.  v5rfeenyeges  ?] 
szine*  (PNapl6  XXXV,  228.  tc). 

*vdrd8  kakas:  tQzv^sz  [n6p- 
nyelvbOl  ?].  ,Fenyeget6  levelek 
sz6rattak  szet,  melyekben  az 
urasAg  minden  ^ptileteire  a  v  6- 
r5s  kakas  leszdlldsa  ig^rte- 
tetr  (Eotvds :  Falu  jegyz.  1.77). 
,TalAn  a  vords  kakastis 
ra  ereszthetne  Tiszar6t  faluj^a* 
(uo.  1.117). 

*sddogfa  (VasUjs.  XXX.675, 
Jakab  Od6n  sz6kely  rajz^ban).  — 
Vo.  eddokfa  TSz6t.  NSz6t. 

edkdnyos:  .ZdkAnyos,  bo- 
rong6s  6szi  ido*  (Bars,  levai  lap, 
V.  evf.  17.  sz.  tc).  -  V5.  TSz6t. 
NSz6t. 

eakatol  :  ,Robog6  vonatok, 
z  a  k  a  1 0 1 6  haj6k*  (Nemzet,  IV. 
87.  vc).  ,Minduntalan  fiilUnkbe 
hangzik  a  sajt6  oszldkelfi,  siir- 
get6  zakatolasa'  (Szana 
Tamds,  uo.  IV.332.  tc).  —  V6, 
TSz6t.  NSz6t. 

zaldmhol :  ,Alig  van  6v,  mely- 
ben  egy-egy  csapatjuk  itt  vagy 
ott  meg  ne  fordulna ;  Szaszor- 
sz^gtol  a  Rajn^ig,  BreiMt6l  Ba- 
zelig  5ssze-vissza  zal^mbol- 
j  ^  k     [N6metorsz4got]'     (Varga 

M.  MYKLYda.  xzn. 


Ott6 :  A  magvarok  tortenelme. 
1886.  18.  1).  ^  Va  TSz6t.  N.- 
Sz6t. 

edndorodik :  ,Az  egyetert^sbdl 
szdrmaz6  unalom  azzal  fenve- 
gette  6ket,  a  mit  az  o  s  s  z  e- 
zandorodAs  addig  el6  nem 
mivelt,  u.  m.  barto^guk  felbom- 
lis6val*  (Brassai,  Erdeiyi  Muzeum 
VIII.  1).  —  Vo.  NSz6t, 

zthdl :  ,Az  emberek  z  i  h  ^  1- 
nak  6s  sokan  saj^ts&gos  dimos- 
sdgot  ereznek*  (Nemzet  1884. 
6vf.  39.  sz.  e.  tc).  —  Vo.  T.- 
Sz6t.  NSz6t. 

*gillan  ?:  ,Zold  bdrsony  helyett 
zillan6  h6  lepte  el  a  tdjat, 
(BHirl.  IIL291.  tc). 

eok:  ,A  h^tadra  mert  hus^n- 
gokat  z  0  k  u  1  vetted'  (Kem6ny 
Zs. :  Rajong6k  1.134).  ,Els6  perc- 
ben  z  0  k  u  1  vette  e  hirt*  (uo. 
11.147).  —  Vo.  NSz6t. 

edkog  :  ,A  n6na-esztergomi  ut 
z5k5gds  gddrei  6s  I6kes  k^- 
tyui'  (Relle  Iv6n,  Nemzet  V.298). 
—  V5.  NSz6t. 

Buggo:  zu^6.  ,A  Sedben,  a 
v5ros  zugg6  mellett,  vidiman 
lubickoltunk  a  patak  friss,  met- 
sz()  viz6ben*  (Szomah^zy  Istvdn, 
BHirl.  X.243.  tc).  —  V5.  NSz6L  : 
eugo  TSz6t.  NSz6t. 

Burhol :  ,Ily  m6lys6gben  igen 
messzir6l  lehetne  hallani  a  mend 
g5zhaj6k  ker6kzurboI^sdt' 
(BHirl.  XI.204.  tc).  —  Vo.  NSzot. 

Buvatol :  ,R6galom,  pletyka, 
zuvatolds'  (Balint  G. :  Ka- 
zdni  tat^r  nyelvtanulm.  11.17).  — 
Vo.  TSz6t.  NSz6t. 

Bsiba  :  ,A  pelyhes  z  s  i  b  6  k- 
t  6  1  kezdve  a  h6rihorgas  gun^- 
rokig*  (BHirl.  XFI.271.  tc).  ,Leg- 
mulatsagosabb  a  kis  s  t  r  u  e- 
z  s  i  b  ^  k  udvara'  (uo.).  —  Vo. 
TSz6t.  NSz6t. 

ZOLNAI    GyULA. 
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T^zsola^  t^zsla.  A  Nyelv^r  XXII.  kotetenek  22.  lapj^n 
S  z  a  r  V  a  s  G^bor  a  cimbeli  szot  a  bajor  dialectusbeli  ieichschl 
(irodalmi  deichsel)  k^pm^^nak  tartja. 

£n  e  szdrmaztatassal  nern  tudok  te)jesen  megbar&tkozni ; 
nem  pedig  az^rt,  mert  ha  v^gig  tekintiink  a  n6metb6l  keriilt  -el 
vegzetd  szavak  hosszQ  sordn,  azt  I^tjuk,  bogy  a  r^gebbi  iddkben 
megtelepedeltek  majdnem  kiv^tel  n6lkul  -ely-re  v6gz(5dnek  :  inassel : 
messzely,  tiegel :  Wgely,  g5pel :  g^pely ;  az  lijabb  k5lcsonvetelekben 
ellenben  -K  vegzetet  taldlunk  :  kipfel :  kifli ;  wiirstel :  virsli ;  kugel : 
kugli  (1.  Simonyi  Nyr.  VII.243). 

J6l  tudom,  bogy  valamint  az  idegenekben  ugy  a  mi  nyelvdnk- 
ben  is  vannak  egyes  p^Idak,  bogy  mind  hangtani.  mind  jelent^- 
beli  k^ts^gek  ingatagga  teszik  az  egybehasonlitast,  s  mind  araellett 
k^nyszeriilve  vagyunk  ho^za  csatlakozni  s  elfogadni  a  latsz6lag 
kifop:^solhat6  sz&rmaztatast,  minthogy  semmi  m^  alkalmas  magyara- 
zat&t  nem  adhatjuk  a  k^rd^ses  sz6nak.  Az  im^nt  emlitett  hangtani 
neh^zs^g  teh&t  egymagdban  m^g  nem  volna  elegend^  ok  arra 
n^zve,  hogy  a  n6metb61  val6  sz^maztat^st  elvessiik;  s  a  sz6nak 
e  megfejt6s6t  el  is  kellene  fogadnunk,  ha  valamely  m^s  nyelv 
szav^val  va]6  egybevet^s  alkalmasabb  s  szembeCtldbb  egyez6srdl 
nem  szolg^Itatna  bizonysagot.  £n  teb^t  nem  f6leg  azon  okb6l 
tartom  elfogadhatatlannak  Szarvas  magyar^zat^t,  mert  ennek  a 
v^gzet  ellene  szol,  hanem  mivel,  a  mint  hiszem,  egy  m^  nyelv- 
ben  r^kadtam  mind  alaki,  mind  jelent^sbeli  te^es  hasonm^dra. 
Ez  a  nyelv  pedig  a  t6t  s  eredeti  p61dak6pe  e  nyelvnek  faiadlo 
szava,  a  melynek  Bernol^k  szerint  ,temo,  pertica  iugalis,  temosula, 
histoboeus;  jochdeichsel,  jochstange'  a  jelentese. 

L^lhat6^  hogy  a  t6t  es  a  magyar  sz6nak  ugyanegy  s  teljesen 
egyezd  az  ^rtelme.  E  tekintetben  teh^t  semmi  neh^zseg  sem  ^11 
utjdban  a  ket  sz6  egys^genek.  A  mi  pedig  az  aiaki  elterest  illeti, 
ennek  is  egyszerQ  s  eg^szen  termeszetes  a  kiegyeztetese.  A  magyar 
alak  ugyanis  nem  a  BemoI^b6l  id^zett  (azadlo  (olv.  ty&zs&dio), 
hanem  az  egyes  videkeken  szinten  jaratos,  eredetibb  taSadlo  form&n 
alapszik.  Ebb($l  ep  ugy  v^It  els6bben  taesola^  mint  a  euhadlo-h6\ 
eabola.  A  kezd5  sz6tagbeli  a :  e  hangvAltozdsra  nezve  v6.  6szl. 
uszl.  szcrb.  6a§u :  magy.  csese^  csesee, 

Melich  JAno8. 
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Riizg&I.  S  i  m  o  n  y  i  Zsigmond  a  ,Magyar  T^jszotAr'  els6 
fflzet^t  ismertetve  (Budapest!  Hirlap  1893.  aug.  3.  tarca)  egy6b 
niegjegyz^sei  kdzt  ezeket  mon^ja :  ,Viszont  t^ved6s,  bogy  az  abauji 
6s  gomftri  hrizgdl,  mely  fccshendist  jelent,  azonositva  van  a  dun^n- 
tilli  s  kis-kuns^  biriegdl  ig^vel,  mely  pisBkdldst  tesz;  amaz,  ba 
j6l  tudom  a  t6t  briskaii,  mely  ugyanazt  jelenti.'  Mintbogy  e  meg- 
jegyz^s  olv^s^sa  elOtt  epen  egy  esom6  g5m5ri  pal6c  t^sz6t  gyClj- 
t5ttem  dssze,  utdna  n^ztem  a  briegdl  sz6nak,  mely  az  6n  gyOjte- 
m^nyemben  szint^n  azt  jelenti,  a  mil  a  dun&ntUli  biriegdl  s  G5m5r- 
h6\  vai6  ismer6seim  sziDt^n  ezt  a  jelent^^t  ismerik.  Tudni  akar- 
tarn  tebdt,  bonnan  vette  Simonyi  a  ,fecskendez^  jelent6st,  s  a 
Szinnyei  Td,jsz6t^r&ban  a  k5vetkezo  adatokat  tal&ltam :  ^Biriegdl 
(Fols6-Somogy,  Balaton  mell  Nyr.  Vin.431.  Tolna  m.  S^rk5z,Tsz., 
Matusik  Nep.  JAnos  1841;  biriegdU  Kis-Kun-Halas  Nyr.  X1V.286 ; 
briegol  Rozsny6  Nyr.  VIII.235 ;  briegdl  Kassa  6s  vid.  Nyr.  XVII. 
482.  XIX.  189;  Abauj  m.  JAsz6Nyr.  IX.478) :  1)  biriegdX,  biriegdll: 
i^aival  piszk&lgat,  babr^lgat,  motozgat  (i.  b.) ;  2)  briegdl,  bridzgol 
(vizet):  locsol,  fecskend  (i.  b.)'. 

A  Nyr.  k5z5lte  adatok  szerint  tebdt  igaza  van  Simonyinak 
abban,  bogy  a  dundnti!ili  biriegdl  s  a  g5mori  briegdl  nem  jelent 
egyet;  a  b^om  pal6c  vid6ki  adat  szerint  ugyanis'  a  briegdi-XiBk 
/ecskendez'  a  jelent6se ;  s  itt  a  kdzl6  bibdja,  bogy  nines  megjel51ve, 
mivel  locsol,  fecskend,  az  a  ki  brizg&l,  mert  6n  azt  biszem,  bogy 
csak  az  lijjal,  legffilebb  teny^rrel  (fiirdes  kfizben)  val6  vfzl5k6st, 
fecskend^st  b^&k  brizgdl^nak.  Hanem  az6rt  Szinnyei  m6g  se 
t6vedett,  mikor  ezt  a  k6t  jelentest  dsszefogta;  el5sz6r  az6rt  nem, 
mert  Gdmor  megy6ben  Rimaszombat  vid6k6n  a  ^briegdV  sz6nak 
csak  ez  a  jelent^se  ismert :  ,vdlogat,  turk^l,  kapar^sz  az  6telben, 
annak  csak  a  javdt  keresi  ki;  kelletleniil  eszik;  belebabr^l  vala- 
mibe^  a  mint  a  k5vetkez6  p6lddk  mutatj&k:  ,Ne  brizg^lj  abba 
z^telbe,  ba  nem  teccik,  badd  ott.  Csak  tigy  b  r  i  z  g  ^  1 1  a  legjobb 
tur6s,  t^pertds  csikba  is.  Ki  brizg&lt  mA  m^gint  a  boromba? 
H&t  csak  Sgye  meg  maga,  a  mibe  m^  a  kutya  is  b  e  1  e  b  r  i  z  g  A 1 V. 

Helyesen  tette  egymAs  mell6  Szinnyei  a  k6t  jelentest  m^od- 
szor  az6rt  is,  mert  a  kozQs  eredet  szerint  is  osszetartoznak.  A 
briegdl  alak  fer-je  azonnal  eMrulja  az  idegen  sz6t,  mintbogy  ilyen 
kezdetQ  eredeti  magyar  szavunk  egy  p^r  banguttoz6  kiv6tel6vel 
nines.  J6l  sejti  Simonyi,  bogy  a  szldvb6l,  szerinte  a  t6tb6l  vetttik, 
mert  csakugyan  ebbOl  magyar^hatjuk  eg^szen  konnyU  szerrel. 
Azonban  azt  az  alakot,    melyet   6   emlft    (hresknti)^   se  BernolAk 
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se  Loos  t6t  sz6t^&ban,  de  m6g  Miklosichn&I  se  tal^ltam;  hanem 
igenis  megtal^ltam  a  ,spritzen^  sz6n^l  Fr5hlich  Deutsch-illyrisches 
WorterbuchjAban  a  ,persk€Ui^  alakot,  mely  aztAn  m^shol  is  megvan. 

Frdhlich  ugyanis  ezeket  mondja  a  ,spritzen'  sz6nil:  ,v.  n. 
stfercati,  perscaii,  kropiti,  skropiti*.  Ez  a  perskcUi  megvan  ^prskati' 
alakban  ,spritzen,  conspergo*  jelent^ssel  a  szerb  nyelvben  is  (Karad- 
sitsch:  Serb.-German.- Latin-Lexicon);  Miklosich  pedig  az  Etym. 
Worterbuch  243.  lapjdn  ezeket  mondja  r6la :  ,Per8k- :  asl.  prbs- 
kanije  gebrulL  nsl.  prokati  se  briinstig  sein,  Hieher  ziehe  ich  auch 
andere  ursprdnglich  einen  schall  bezeichnende  themen :  b.  prBsna, 
rasprtsnuvam  eerstreuen,  prBskam  spritgen,  s.  prskati,  prsnuti, 
prSCati  eerschellen.  6.  prskati  spritgen.  klr.  pyrsnuty  eerhrechen, 

Latjuk  tehdt,  bogy  a  persJcati  nem  csak  fecskend^st,  hanem 
sz6tsz6r^st  is  jelent  s  ebb6I  aztdn  a  turkdl^  ,piszkdl^s'  fogalma 
igen  konnyen  fejiddhetett,  a  minthogy  maga  a  pisehU  szo  is  egye- 
nesen  ebbdl  a  t5b61  val6  a  pisemog-gdX  egyiitt. 

Ez  ut6bbi  sz6  G()m5r  vid^kto  prsamog-mk  hangzik  s  igy  alig 
lehet  k6ts6g,  bogy  a  persk-  t6uek  a  gyakori  mog  k6pz6vel  val6 
alakja.  A  piseMl  pedig  olyan  fejldd^s,  mint  a  dirib-darabb6l  a 
dib-ddb ;  szlav6niai  &siripb51  a  csip,  vagyis  el6szdr  piriszk^I,  aztan 
plszkal  s  v^giil  az  irkdl  mint^^ra  piszk:^!.  A  ,piriszkal:  2)irizgal^ 
hangv^ltoz^sra  n^zve  vd.  j^edellus :  {/edelus,  pclzs^g :  bizseg,  ;?ugii- 
lares :  bugy^I^ris.  Mik6  PAl. 

Csapsza.  Szinny^i  J6zsef  a  Nyr.  XXn.249.  lapj^n  ,A  magyar 
nyelvbe  ^tvett  ol^h  szavak'  cfma  kdzlemenyeben  ezt  mondja :  ^esap- 
sza:  Wkote  (Sz^kelylbld  Tsz.  66a;  —  a  222a.  lapon  (iyarmathi 
utdn  k5z5lt  csapcsa  alak  sajtohiba)^ 

Ez  a  monddsa,  bogy  fisapcea  alak  sajt6hiba^  nekem  sehogy 
se  fer  a  fejembe.  Ut^na  n^ztem  a  Tsz-ban  s  ott  ezt  talaltam 
a  csalma  sz6ndl :  ,csapicza,  csapcza^  Azt  Szinnyei  is  elismeri, 
bogy  eredetibb  alakja  szl^v  sz6  volt;  de  azt  nem  tudja  elhinni, 
bogy  a  esepec :  ,Wreval6'  szdnak  eredetibb.  vagy  ba  ligy  tetszik, 
egyid6s  m^ly  hangii  alakja  ez  lett  l^gyen.  Mert  kiildnben  mert 
mondan^  sajt6hib^nak  ezt  azon  a  helyen,  a  hoi  van?  Hisz  ott 
ferfi  ,f5reval6r6l\  s  a  p  k  i  r  6  I  van  szo. 

Ha  csak  bogy  Gyarmathy  nem  hib&zott,  a  g&ncsolt  alakban 
nines  hiba.  B  e  r  n  o  1  ^  k  t6t  sz6t^a*a  ugyanis  k^t  alakot  ismer  egy 
{6h6\:  ,^iipka'  ^s  ,^apica'  alakot,  s  a  ki  tud  t6tul,  tanii  lehet  rd, 
hogy  a  tot   ember   igy   besz^l:   ,Donyesz   mi,  proszim  tya,  moju 
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csjapku,  tam  szom  nahau  na  obloku^  — ;  de  ugyanaz  az  ember 
ezt  is  mondja :  ,K^gy  bugy^s  dobri,  kupim  tyi  csjapicu  na  jarmok\ 
Tudvalev6  ugyanis,  bogy  nyelviink  a  kicsinyitd  -tea  v^gd  szl^v 
vendegsz6knak  hangsulytalan  i  hangj&t  rendesen  elhanyagoija,  mint 
cs.  konice :  kanca^  Uszl.  seamonica :  seamdea,  6szl.  ulica :  ucca. 
Hasonl6kep  v^lt  a  tot  csapica'h6\  (Bern.)  csapea.  Mik6  PAl. 

Sz^Ihtoios.  Confiteor . . .  Ez  a  sz6  az  6n  v^tkem  vagy  ^rdemem. 
Az  en  revemen  kerait  az  irodalomba,  kiszoritani  a  sildny  n^met 
szedelgdt,  a  ,schwindler'  oktondi  fordit^^t.  Ime  a  t5rt^nete. 

A  nyolcvanas  6vek'  elej6n  egyiitt  dolgoztam  Incz^di  Ldszl6 
bar^tommal,  a  j6  po^taval,  a  Fdggetlenseg  nevQ  lap  szerkeszt6- 
segeben.  Azt  mondja  nekem  egyszer  InczMi: 

—  Bar^tom,  minap  egy  erd^lyi  embertfil  nevezetes  dolgot 
haliottam.  Azt  mondja,  bogy  fel^jiik  a  ,sch windier,  hoebstapler' 
neve  s^elhdmos.  Der^k  dolog  volna  meggyokereztetni  ezt  a  sz6t, 
hogy  ne  kis^rtsen  t5bb^  az  i^jsdgokban  az  a  csUf  n^met  seedelgd. 
Ird  ezt  meg  egyszer,  ha  rdcrsz. 

Nekem,  magam  se  tudom  miert,  igen  tetszett  a  ,sz6)h&mos\ 
Azt  ereztem,  hogy  teljesen  kifejezi  azt  a  fogalmat.  Magyar  ember 
I^lemre  termeszetesen  mindjdrt  etimologiz^Itam  is.  (Szerkeszt6 
uram,  kegyed  b6.rkin6l  is  jobban  tudja,  hogy  a  magyar  ember 
szeret  etimologiz^lni  es  ment5)  laikusabb,  anndl  jobban  szeret). 
Jutott  is  nekem  eszembe  az  ,extremus' ;  l^ttam  is  6n  Kresznericset ; 
olvastam  is  6n  a  Kalauzt.  (Hej  pedig,  ha  m^r  huszonk^t  esztendds 
koromban  olvastam  volna  Pazm^nyt,  most  jobban  tudn^k  magyarul!) 
£n  ugy  ertettem  a  ,szelh^most\  hogy  ,valaki,  a  kinek  a  h&mja 
sz6lb61  van',  quidam,  helcium  quasi  e  vento  factum  habens.  £s 
tetszett  n6kem  ez  a  nem  eg^szen  viUgos  k^p:  hogy  a  henceg6, 
ugrifiiles  chevalier  d^  industrienek  meg  a  h^mja  is  sz^lb61  van, 
az^rt  fickdndozik  olyan  konnyen.  Hogy  neki-e  vagy  a  lovtoak 
van-e  ez  a  konnyQ  hamja  es  6  fickdndozik-e  vagy  a  16,  azzal 
biz  en  nem  igen  tor6dtem.  De  per  associationem  idearum  eszembe 
jutott  a  ,szelet  csapni,  szeles,  szellel  bellelt*  6s  minden  rossz,  a  mit 
a  szeg^ny  sz^Ire  fognak. 

fgy  nyelv6szkedtiink  mi  lijsdgfrok  akkoriban.  A  T^szot^r 
tud6s  szerkesztdje  teh^t  igen  megtisztelt  engemet,  mikor  a  Beveze- 
t^s  V.  lapj^n  azt  irta :  ,Az,  a  kinek  ez  a  sz6  megtetszett,  ugy  hogy 
folkapta.  nem  is  a  n^p  nyelvebOl  vette,  hanem  a  Kresznerics  sz6- 
tarabol  halaszta  el6'.  Dehogy  halaszta,  szeg^ny.  Hiszen  az  imenl 
mondottam,  hogy  6n  akkor  m^g  nem  is  l&ttam  Kresznericset. 
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El^g  az  hozz^,  hogy  megirtam  az  lydonsdgot,  a  melyben  az 

erd^lyi  seelhdmost  ajanlom  a  rossz  s$6delg6  helyett.  T6rt6nt  pedig 

ez  1881.  5sz6d;  sajnalom.   hogy  nincsen  \A6m  a  pontos  d^tamot 

kikeresni.  A  Fiiggetlenseg  attolfogva  szelteben  haszn^Ita  az  uj  sz6t, 

a  mi  a  Borsszem  Jank6t  csufolodasra  inditotta.  Irt  apr6  cikkelye- 

ket,  a  melyekben  a  szelhdmos  huszszor-harmincszor   fordult  el6  s 

mind  a  hiiszszor-harmincszor  sub  asterisco  jegyezte   meg,  hogy: 

,6rtsd :  svindl6r'. 

De   az   lij  sz6   m6gis   gyokeret  vert  6s  sorsdban    alighanem 

dont6  volt   SzAsz  B^l^nak  egy  ,A  szelhamos*  cimO  verse,  mely  a 

F6v6rosi  Lapokban    az   6n   publik^ci6m   utAn    egyneh^ny    hettel 

jelent  meg  s  a  mely  igen  jelesiil  ping^Ita  le  a  ,schwindler\  ink^bb 

is  a  ,hochstapler*  tipusat. 

A  kolozsvdri  Szdsz  B^la  verse  nekem  f6k6p  azert  okozott 
oromet,  mert  mintegy  bizonyosnak  l^lszottj  hogy  a  sz6  csakugyan 
haszn&latos  Erd^lyben. 

Most  az  a  K  dolog,  hogy  ^Ujon  el5  Incz^di  L^zl6  es  mondja 
meg,  ki  az  az  erd^Iyi  ember,  a  kit51  6  a  seelhdmos:  ,schwindler' 
sz6t  hallotta.  Nyilatkozz6k  Szasz  B61a,  honnan  vette  annak  idej^n 
az  6  ,sz6lh^mosdt',  a  n6pnyelvb61-e  vagy  az  i!ijs^gb6l.  £s  tapoga- 
t6zz6k  mentdl  t5bb  erd^lyi  6rdekl6d6  a  n6p  kozdtt,  hogy  csak- 
ugyan megvan-e  ez  a  sz6. 

Gy6n6som  ezzel  v6get  er.  Oriiln^k,  ha  ir6tdrsaim,  kiv^lt  az 
oregebbek,  kovetn^k  p61d^mat  es  megvallandk  egy- egy  fiatalkori 
bdniiket,  a  melyet  a  nyelveszkedesben  kovettek  el.  Ez  a  sok  mea 
culpa  becses  materia  lenne  annak,  a  ki  megirja  a  neologia  tor- 
t6net6t.  T6TH  BfcLA. 

Bosza.  B&rmilyen  ovatos  is  az  ember,  a  botl^st  megse 
keriilheti  el.  A  Nyelvfir  XVI  kotet^ben  a  143.  lapon  Gyarmathy 
Zsig^nenak  ,A  Ratal  pap'  [igy]  cimQ  reg6ny6b61  kib5ng6szett  kalota- 
szegi  t^jszavak  kSzott  olt  taldltam  a  bosza  sz6t  is  ,nagyapa*  jelen- 
tessel.  T6bb  adatom  nem  volt  ugyan  rk,  de  nem  k^telkedtem  a 
kozles  helyess6g6ben,  mert  1)  a  mindj^rt  utdna  kovetkezG  jobosea 
,d6dapa*  meger6sft6  adatnak  tetszett;  2)  a  kozlemeny  tobbi  szav&t 
majdnem  mind  ismertem,  m6g  pedig  ligy  ismertem,  a  hogy  ott 
kozolve  vannak;  3)  a  k5zl0  azok  k6ze  tartozik,  a  kiknek  a  k5z- 
16seiben  meg  szoktunk  bfzni.  Enn61fogva  a  bosza  sz6t  eg6sz  nyu- 
godt  l6lekkel  beiktattam  a  T^jsz6tdramba.  A  minap  azonban,  mikor 
az  illetfi  fv  mdr   ki   volt   nyomva,   egy   csom6  kalotaszegi  t^sz6l 
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kaptam,  s  ezek  k5zt  mindj&rt  szemet  szurt  egy:  bopa:  ,^regapa^ 
M^r  most  vagy  az  egyik,  vagy  a  m^ik  adat  helyessegeben  k^tei- 
kednem  kellett.  Megn^ztem  teh^t  Gyarmathy  Zsig^n^nak  idSzett 
reg^ny^t  (a  melyaek  mellesleg  mondva  nem  ,A  fiatal  pap^  hanem 
,Az  iQi!k  pap'  a  cime),  s  a  fonnebbi  szavakat  a  86.  lapon  nem 
ho$0a  6s  j6bo80a,  hanem  bapa  6s  jdbopa  alakban  tal^tam  meg. 
V5.  jobb  apa  (tab  apad) :  avus ;  grossvater  (NySz6tAr) ;  j6b  apdm 
(Gocsej,  Nagy-Lengyel  Nyr.  VII.  131)  6s  jobb-anya  (job  anya,  iob 
anydm) :  avia ;  grossmutter  (NySz6tAr) ;  gyobb-anya  (Vas  m.  Ors6g 
Nyr.  1.422);  jdbonya  (Kalotaszeg  Nyr.  XVI.143).  Ebb^l  kett6  a 
tanuls^g.  Az  egyik,  a  mely  nekem  sz6l,  az,  hogy  m6g  a  legmeg- 
bfzhatobb  k5zI6k  adataiban  sem  szabad  mindig  megbizni ;  a  m^ik 
meg,  a  mely  a  kdzldknek  sz6l,  az,  hogy  nem  kell  a  p-i  ligy  Irni, 
hogy  se-nek  is  olvashassa  a  szedO  es  a  korrektor.  Egy^birtint  az 
se  artana,  ha  a  t.  k5zl6k  szivesek  vointoak  a  kdzlem^nyeikbe 
esetleg  becsdszott  sajt6hib^kat  a  k5vetkezd  sz^mban  helyreigazitani. 

SziNKYEI   J6Z8EF. 

Paniperda.  A  Nyr.  augusztusi  fuzet^ben  (365.  I.)  ez  a  sz6 
megvan  k6rd5jelezve.  A  Nyelvdrnek  sok  olvas6ja  velem  egydtt 
bizonyAra  tudja,  hogy  ,kenyerpuszUt6'  a  jelent6se. 

SziNNYEI   J6Z8EF. 

,Te*  6s  ,te*.  A  NyelvCr  ez  evi  folyam^ban  (324)  Mik6 
P^l  azt  a  kerd6st  veti  fol,  vajjon  nem  dltal&nos  keletd-e  az  6z6 
vid6keken  a  m^odik  szemelyQ  n6vm&snak  k6tf6le :  te  6s  t'e  alakja, 
m6g  pedig  az  els6  vokativusi,  a  m^sodik  nominativusi  vonatkoz^- 
ban  haszn&lva. 

En  az  also-tiszai  6s  a  somogyi  n6pnyelv  ismerete  alapj^n  a 
k6rdestev5nek  tapasztalaUit  nem  csak  meger68ithetem,  hanem  n6mi- 
leg  ki  is  eg6szithetem.  A  vokativusi  te-nek  e-je  nemcsak  nyiltabb, 
hanem  olykor  hosszabb  is ;  nyelvtani  jele  teh^t :  e  v.  d ;  eilenben 
a  nominativusi  e-nek  e-je  mindig  rovid  6s  z6rt  fi.  P6ld^  :  ,Hallod-e 
te   k6r6si   l6ny?   Hallod-fe\   te?  T6  csaltal  m5g,  nem  6n  t6gGd.' 

Mint  e  peld&kb61  idthat6,  a  vokativusi  te  e-je  csak  az  eset- 
ben  hosszii,  ha  egyediil  &11,  minden  appositio  n61ktll ;  ellenkez6  eset- 
ben  rovid.  Endbei  Akos. 

N6TeIds  hat&rozd.  Az  analogia  hat^sa  alatt  keletkezett  az 
erdelyr6szi  magyars6,g  csaknem  eg6sz  teriileten  egy  kiilonos  hat^- 
ro'/6  kifejez6s,  melyet  6n  ilt  Brassoban  tobbszor  hallottani  r6szinl 
sz6kely  fiiikt^I,  r6szint  egyik  hunyadmegyei  koIlegamt6l.   ^A   mult 
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h6ten,  a  jov6  evben,  a  t61en,  a  tavaszon  sat.  mintaj^ra  ma  mar 
sz^It^ben  hallhat6  ez  a  hataroz6  kifejezes  is:  ,a  t^gnap'.  ,Csak  a 
1 6  g  n  a  p  l&ttam.  Meg  a  t  g  g  n  a  p  elkiildtem^ 

Erdekes  volna  tudni,  vajjon  az  orsz6.g  egyeb  videkein  nem 
hallhat6-e  ilyen  vagy  ehhez  hasonl6  kifejezes,  a  melyben  a  n^vel6 
hatdroz6  sz6  el^  jdrul.  Endrei  Aros. 

Eben  gub&t  cser^I.  A  Nyelv5r  XXil.  kotet^nek  4.  lapjan 
olvasom,  bogy  a  cimbeli  sz6lisnak  magyar^zatdt  keresi  s  fejtegeti 
Kudos  Ign^c. 

Jegyzeteim  k5zt  6n  erre  vonatkoz6lag  a  k6vetkez()t  tal&Iom : 
jSzdntott  az  ember;  sz6p  kuty^ja  volt,  ott  fekiidt  a  dul6  veg^n. 
Arra  ment  egy  gubas  ember;  szerette  volna  a  kutyit,  de  nem 
birta  a  gub^ban  megfogni.  Levetette  a  gubdt,  igy  azut^n  megfogta 
a  kuty^t  6s  elszaladt  vele;  hanem  a  gub^t  ott  felejtette.  Mikor 
a  sz&nt6-vet6  megfordult,  kereste  a  kuty^t;  a  kuty^t  nem  tal^lta, 
hanem  ott  volt  helyette  a  guba.  A  guba  is  szep  volt,  az  ember 
megnyugodott.  Semmi  no,  mondd,  eben  gub^t  cser6ltem\  Allit6- 
lag  innen  eredt  e  sz6l^s ;  a  guba  annyit  M  mint  az  eb. 

Hasonlo  magyarAzatdt  k(5zli  S  i  r  i  s  a  k  a  ,Magyar  kdzmonda- 
sok  konyve*  30.  lapj&n.  fin  Nagy-Becskereken  I'rtam  le. 

KAlmAny  Lajos. 

KoIozsT&ri  nyelT6szek.  A  Nyelvdr  jCiniusi  sz^m^ban  kezdett, 
az  Imre  Sandor  k5nyv6r6l  sz6l6  birilatomban  t5bb  helyiitt  sz6ba 
hoztam  s  nem  is  6pen  dics61t51eg  a  ,kolozsvAri  nyelv^szeket'. 
Utaltam  vil^gt6l  elmaradotts&gukra,  tudomdnybeli  szdkkebltlsegukre 
budapesti  kolleg^ikkal  szemben,  s  hangtani  ismereteik  kezdetleges- 
s6g6re.  Nyom6s  v^dak  igy  kurtto  elmondva,  de  a  szabad  szajjal 
sz6lds  mer^szs^g^t  enyhiti  az  a  koriilm^ny,  bogy  igazs^gukrol 
minden  nyelvesz  hallgatagon  meg  van  gy5z6dve.  Az  is  ismeretes 
azonban  mindny^unk  el6tt,  kikr61  s  mirol  van  szo,  kik  6rtend6k 
a  jkolozsv^ri  nyelveszek*  megkul5nboztet6  jelz6  alatt. 

E  kitetellel  egy  6sdi  nyelveszeti  f5lfog^t  akartam  megerze- 
kiteni,  mely  n^lunk  a  hatvanas  6vekben  6lte  virigkor^t,  de  a  mely- 
nek  hivei,  mintha  a  fejet  homokba  rejt6  struccmaddr  mesej6t 
p61ddznak,  tudni  sem  akarnak  a  vilag  el6re  halad^s^rol,  a  tudo- 
m^ny  sztiksegszerti  fejl6d^ser6l,  hanem  a  maguk  elmaradotts^ga- 
ban  sziv6s  makacssaggal  meg  ma  is  megmosolyogni  valo  naiv- 
s^gokat  bocs^jtanak  vildgga.  Ez  irany  f6kepvisel6i,  mint  tudjuk: 
FogaraFsy,    Brassai.   Imre   Sandor,   Finely.    Mikor   azonban   nagy 
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Altalanossdgban  besz6lv6n,  a  ,kolozsviri  nyelveszeknek  s  nyelve- 
szetnek^  rossz  hfret  kdltottem,  elfeledtem  kiemelni,  bogy  az  agg- 
harcosok  m^r  kovetOk  nelkdl  kiizdenek  veszett  iigyUk  mellett,  s 
bogy  az  i^abb,  61eter6s  tudom^nyos  f5lfog^s  a  kolozsvAri  egyelemen 
is  gyokeret  vert,  a  mi6ta  Imre  S.  helyett  a  nagy  Magyarorszagbol 
lesz^rmazolt  iQ.  S  z  i  n  n  y  e  i  J6zsef  lelt  ott  a  magyar  nyelveszel 
birdet6je,  a  ki  a  Budenz  lelkes  tanitvdnya  es  a  Nyelv6r  egyik 
oszlopos  bive.  Sokkal  inkdbb  ismerjuk  es  becsiiljiik  az  6  munkas- 
sdgM,  bogy  sem  egy  pillanatra  is  a  fonti  ,kolozsv^ri  nyelveszekkel^ 
egy  kalap  al^  akarn6k  fogni.  6  nem  abb6l  a  gdrddb6l  val6 ;  nem 
entuziaszta.  a  m^ok  bitvall^a  irant  nem  elfogult,  az  igazsag 
kizar6lagos  birtok&val  nem  k^rked^,  mint  a  ,kolozsvari  nyelv6szekS 
banem  a  tiszta  I^tds  s  j6zan  itSlet  adomtoy^val  megaldott  munkasa 
a  magyar  nyelv6szetnek.  Albert  Janos. 


KEKDESEK  £8  FELELETEK. 

1.  Ke  rd6s.  Egyik  f6-  es  szekv^rosi  k5zs.  el.  n^piskola  tanito- 
ndje  a  tobbi  kozott  a  k5vetkez6  mondatot  dikt^Ita  tanftvanyainak : 
,A  ver^b  agya  kisebb,  mint  a  Md6,  de  okosabb'.  E  mondatot  tartalmi 
tekintetben  belytelennek  nyilvdnitottam  el6tte,  mert  van  o  k  o  s 
ember,  okos  gyermek;  tov^bb^  a  sz6j^t6kban:  ,Okos,  mint  a 
ven  kos.  Okos,  mint  a  nidi  vereb',  de :  ,0  k  o  s,  mint  a  ven  kos 
agya'  s  ,Okos  mint  a  nidi  ver6b  agya'  bizonyira  keptelen- 
seg  volna  mondani. 

A  tanitond  a  diktilt  mondat  kifogistalan  voltit  erositgeti, 
azert  tisztelettel  k^rem,  kegyeskedj6k  koztiink  igazsagot  tenni. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  tetel  ebben  az  alakjAban  k^tseg  nelkQl  hely- 
telen.  Helytelens6ge  azonban  nem  az  ,okos  agyban',  hanem  a 
,k  i  s  s  e  b  b  agyban'  leledzik.  Hogy  ugyanis  az  agij,  fej,  valamint 
maga  az  el  me,  a  mely  helyett  metonymice  szokott  ^lani,  ej^yik- 
nel-masiknal  lehet  ertelmes,  okos,  vildgos,  jozan,  fur- 
fa  n  g  o  s,  vagy  pedig  bolond,  hebehurgya,  zavaros, 
tompa,  kiba,  maszlagos  sat.,  arra  el6g  peldival  szolgdl 
mind  a  regi  nyelv  mind  az  el6  beszed  :  ,K  6  c  s  a  g  o  s  agyu  szeles 
ember  (Fazm :  Pred.  230).  Igy  gyozted  meg  mindenkor  gonoszt 
kobol6  f  d  r  t-agy6t  (Csuzi :  Sip.  283).  A  le  furfint  agyad  (Fos: 
GBot.  8).  Az  5  eszehez,  szegletes  agyvelejehez  nem  illik  ez 
(SzD :  MVir.  131).   G  y  e  n  g  e  agyavelejel  megcsipi  (Misk  :  VKert. 
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262).  A  g  y  a  s  [okos]  emberek  a  magok  okoss^gaval  v^gben  nem 
vihetik  (Pr^g :  Serk.  839).  Hajatlan  fej6vel  agyatlanul  [ok- 
talanul]  dicsekedett  (Fal :  NA.  182).  Nem  6rlelmes  RJvel  irott 
tudom^ny  (Bal :  Cslsk.  146).  Megbomlott  sz6delg6  fejetek'  (Uo. 
219)  sat.  ,Okos  agy*  tehat  valaraint  ,6rtelmes  fej*  oly  lerm6szetes 
kapcsolatok,  mint  ,bdlcs  elme,  er6s  it^let^  s  basonl6k. 

Helytelen  azonban  a  tetelnek  az  a  tagja,  mely  a  ver^b  fej6t 
kissebbnek  ^llitja  a  liid^n^l.  Ha  a  k^t  dllat  fejet  levdgjak  s  testuk- 
161  k(il5n  vdlasztva  egym^s  mell^  helyezztik,  akkor  igenis  a  IMfej 
nagyobb,  mint  a  ver^bfej;  de  ha  a  k^t  dllat  fej^t  testiikhdz  ar^- 
nyitva  iteljtik  meg,  akkor  a  ver^bnek  nem  csak  a  lud6n^l,  hanem 
az  elefdntendl  is  nagyobb  a  feje,  a  mint  az  el^gg6[  ismert  kOzmon- 
d^  is  bizonyftja:  ,Ver6b  mondja   bagolynak,  de  nagy  fejed  van!' 

2.  K^rd^s.  Atvizsgdlva  jegyzeteimet,  a  melyeket  utols6 
olvasmdnyaimb6l  kiirogattam  magamnak,  a  tobbi  k5zt  ezt  is  ott 
tal^tam :  ,A  kapitany  parancs^a  csor5mpoIve  hullt  als^  a  ho r- 
g  0  n  y  s  vas  k  a  r  m  a  i  v  a  I  bele  ^va  mag^t  a  kavicsos  talajba, 
neh^ny  m^sodperc  mulva  meg^llft^  a  haj6tS 

Lehet  ezt  mondani ?  Hogy  a  horgonynak  hirinai  (kdr- 
mei)  vannak  ?  Nem  merSsz,  vagy  legalabb  is  erdltetett  metaphora  ez  ? 

F  e  1  e  I  e  t.  Ha  a  t.  kerdezd  sorra  v6ve  a  testr^szeket  egyen- 
k^nt  vizsg&lja,  azt  fogja  tapasztalni,  hogy  ezek  a  nyelvben  ter- 
jedelmes  szerepkor  teljesit6s6re  v^llalkoztak.  L&tni  fogja  nevezetesen, 
hogy  feje  nem  csak  az  embernek  van,  hanem  van  az  oszlopnak, 
asztalnak,  ^gynak,  botnak,  k&poszt&nak  is ;  hogy  a  g  y  a  van  a 
pusktoak,  ker^knek ;  h  o  m  1  o  k  a  a  hdznak,  k5ny vnek ;  o  r  r  a  a 
haj6nak,  cip6nek ;  f  ii  I  e  a  kant^nak ;  s  z  d  j  a  a  hord6nak,  bar- 
langnak ;  f  o  g  a  a  kereknek,  reszel5nek ;  n  y  e  I  v  e  a  sipnak,  ha- 
rangnak ;  t  o  r  k  a  a  volgynek,  csizm^nak ;  n  y  a  k  a  az  ttvegnek ; 
k  a  r  j  a  a  sz^knek ;  h^ta,  gerince  a  hegynek ;  b  o  r  d  &  i, 
fara  a  haj6nak;  gyomra  a  fdldnek;  hasa  a  kors6nak;  l&ba 
az  asztalnak,  sz^knek ;  t  a  i  p  a  a  poh^rnak.  Miert  ne  lehetne  teh^t 
k  o  r  m  e  a  horgonynak,  kiv^lt  ha  a  n6p  nyelven  szolva  (vas)- 
macskdnak    mondjuk ? 

3.  Kerd^s.  £vzdr6  vizsga  alkalmaval  ezen  mondat  ,Csz- 
kor  rendesen  sOrQ  kod  boritja^  mondattanilag  es  sz6tanilag  iett 
elemezve  s  ezen  szot  rendesen  milyen  besz^dresz,  a 
vizsgdio   eln5k   m6dhataroz6nak,   a  vizsgat  ad6  pedig  mellekn^v- 
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nek  dllitotta.  Ut6bbi  allitds^nak  bizonyitas^ul  hivatkozott  a, Magyar 
kir.  6llam  lulajdonal*  k6pez6  Nagy  L.-tele  ujonnan  Komdromy 
Lajos  tan6r  6ltal  dtdolgozott  ,Vezerk5nyv  a  Magyar  nyelvtan  tani- 
tdsdban^  cimH  mdre,  melyben  a  ,M6dhat^roz6i  bfivit^'  felfogata- 
s^n^I  egy  pontban  ez  dll: 

,N  rag  mell^knevek  utto  (sz^pen,  gyorsan,  szorgalmasan. 
jol  e  helyett :  j6ul)  m6dhatdroz6  mondattagot  fejez  ki'. 

Al6lirott  bdtor  vagyok  felkerni  t.  szerkeszt6  urat,  hogy  ezen 

szavak :  sBepen^  gyorsan,  seorgalmasan^  jol,  rendesen  mint  b  e  s  z  ^  d- 

r6szek   m6dhat^roz6k-e   vagy   mell6knevek,  sziveskedj^k  becses 

lapjdban  v^Iem^nyezni. 

F  e  1  e  1  e  t.  Alapszavukat  tekintve  mint  ragozott  melleknevek 

term^szetesen    a   beszedr^zek   soraba   tartoznak;    de  voUakepen 

m^gis   csak   hat&roz6k.    A  mell^kn^vnek   mint  tulajdonsagnevnek 

f6kell6ke,   hogy   valamely   t^rgynak  jelz6jek6nt   &1I,  vagyis  t^rgy- 

nevet   hat&roz   meg;    mdr   pedig   a   rendesen    es  tdrsai  csakis  a 

cselekv^s  m6dj&t  hat^rozz^  meg,  jelzdk^nt  pedig  nem  ^Ilhatnak. 

•  4.  K  e  r  d  e  s.  K^riink  a  kovetkezd  szavak  helyesir^sara  nezve 
felvilAgosit^t !  Hoi  valasztass6k  e  sz6 :  I)  mieink?  fgy-e:  mi-eink 
vagy  twie-ini,  jft-aim  vagy  /ia-im ;  2)  szorgalom-ert  vagy  seorgalo- 
mert;  3)  rose  vagy  rosse;  4)  osseel  vagy  dszseel,  mert  sokszor 
lAtni  rovidltve  is. 

F  e  I  e  1  e  t.  Tan^csunk,  a  mellyel  a  t.  tan^ri  karnak  szolg^l- 
hatunk,  ime  ez: 

1)  Ha  a  mieink,  fiaim  dgy  keiiilnek  a  sor  v^g^re,  hogy 
csak  a  kSt  elsd  betti  fSr  ki  rajta,  akkor  igy  v^Iasztandok  el : 
mi-eink,  firaim;  ha  pedig  hdromnak  jut  hely,  akkor  ekk6pen : 
mie-ink^  fia-im, 

2)  Ha  az  olvas6val  meg  akarj^  6rtetni,  hogy  a  sz6t  nem 
csak  leirni,  hanem  alaposan  elemezni,  tagjaira  bontani  is  tudj^, 
taz  elv^asztAs  igy  toPtenj^k  :  seorg-alomert,  szorgalom-ert ;  jov-end-o 
ev-ek;  lak-od-alm-i  muUat-o0'ds  sat. 

3)  A  ki  ligy  "ejti  ki :  rossul,  az  rosszul  cselekszik  s  nem 
kovetkezetes  mag^hoz,  ha  k^t  mdssalhangz6val  iija. 

4)  Hogy  osseel,  vagy  oszsgeUe,  az  att6l  fiigg,  hogy  melyikel 
tartj^k  helyesebbnek,  ezeket-e:  asaseony,  visesea,  hcscsan,  seny- 
nyedek,   vagy   pedig  ezeket :  asszony,  vissza,   loccsan,   sennyed^k. 

SzABVAS  GAbor. 
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NEPNlELVHAeYOMiMOK. 

Szdl&smddok. 

'    Hosszabb  legyen  az  eb6d,  mint  a  vacsora:  kis   dologra  ne 
fecserelj  sok  id6t. 

Ott  szakad,  a  hoi  vekony :  szegenyt  hamarabb  eri  a  vesztes6g. 

Elr^ntja  a  n6t4jAt:  v^gez  vele. 

Fog  a  feje:  j6  feje  van,  konnyen  tanul. 

Foghegyen  beszel:  fennyen  besz61. 

Kifingott  a  kiirt^n:  meghalt. 

Kiniutati  magat :  kitesz  mag^6rt. 

Felj5n  a  hava:  rdjon  a  bolondsdg. 

Megadja  a  h^rotn  kapajdt:  leszidja,  lehurrogatja  a  m^sikat, 
teljesen  elront,  semmive  tesz  valamit. 

Stily  egye  meg! 

S&ntik^l  valamibe:  tori  valamin  a  fe^^t,  jdr  valami  ut4n, 
celja  van. 

Bolond  ill  szam&rra,  ha  lovon  j^rhat :  nem  okos  ember,  ki 
a  jobb  helyett  hitvdnyabbal  is  megelegszik. 

A  hoi  a  k5t6fi6ket  tal^Ij^k,  a  lovat  is  ott  keresik:  jelekb61 
itel  az  ember. 

Elebb  tojik  a  tyiik,  azut^n  kotkod^l :  ne  dicsekedjel,  *mig 
meg  nem  tett61  valamit. 

K6s6  iinnep  ut^n  kant^lni:  idej^ben  tedd  a  dolgodat. 

Sorba  uram  isten,  mint  a  falusi  bir6s^g :  akkor  mondj^,  ha 
tarsas^gban  valaki  vonakodik  megtenni  valamit. 

Azt  gondoija,  fenekig  tejfel. 

A  ki  a  hiis^t  megette,  a  csontj^t  is  egye  meg. 

A  ki  k^ros,  bOnos  is:  artatlant  is  gyaniisit. 

Kdnnyd  a  szegenyt  kicsufolni,  de  nehte  felruhdzni. 

Magas  az  asztal :  szdken  j^r  ki  a  koszt. 

(Tok^.) 

Demj^n  KAlmAn. 

Koziiiond&sok. 

A  hun  nines,  ott  n6  keress.  (Parad.) 

Aj  ja6  s5veny  letjobb  szomszed.  (Parad.) 

A  ki  mihe  bizik,  attao  nem  hizik.  (Parad.) 

A  kinek  nem  forra6,  n^  Wjja  ja  kasat.  (Par^d.) 

A  kit  az  isten  m^g  akar  adnyi,  nem  ke6  jannak^  pezt 
tananyi :  a  kit  meg  az  isten  mSvver,  nem  ke6  jannak  aj  ja6 
r^gvel.  (Pardd.) 

A  pap  se  ja  kicsit  nezi.  (Bodony.) 

Az  ammenk,  a  mit  me'geszeCnk.  (Parad.) 

Az  asszonnak,  meg  al  la6nak  soh  se  lehel  hinnyi.  (Allitblag 
a  16  megrugta  egyszer  meg  azt  is,  a  ki  nyuzla.)  (Boos.) 
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Az  ordog  is  unnya  minde  j^t  te^ciken  Unyi.  (Eger.) 
Be  jadta  jaz  6t5l.  t.  i.  megadta  magat.  (Pardd.) 
DoglOtt  la6ra  patka6  nem  ke6.  (Parid.) 
Derra  derO,  bocskor  merQ.  (Par^d) 
Egy  rab  s6  vail  magara.  (Par&d.) 
Faj  fajra  ut,  mint  a  Tasi  <liszna,  (Bocs.) 
Gazdajaer  a.kutyat  is  m^bbgcstilyik.  (Parad.) 
Iggrd  m^n,  nS  add  m6,  nem  sz6g6nyit  amme.  (Bekolce.) 
Ja6  m^jjegyezd  azt  a  napot,  m^jbe  m6bbantod  a  papot  (Bocs.) 
Ja6  tehen  konnyen  l^ereszt.  (Rendesen  a  konnyen  elpityered6 
gyerekre  mondjdk.)  (Par^d.) 

(Heves  m.) 

IstvAnffy  Gyula. 


B  a  b  o  n  &  k. 

PatkAnyQzes. 

Egy  kasz^t  ptknkosd  szombatj^n  este  napnyugtakor  bdromszor 
vegig  kell  kalapdlni.  m^g  pedig  tov^nel  kezdve  a  hegy^ig,  innen 
a  tOv^ig,  innen  megint  a  hegy^ig.  A  kalap^Idsnak  nem  kell  rendes 
kalap^ldsnak  lenni,  lehet  csak  ugy  fel^ben-harmad^ban  is,  esak  a 
kezd^s  meg  a  sorrend  legyen  megtartva. 

Ha    a    kasza  meg  van   kalap&Iva  es   nyel^re   r^er6sitve,    a 

kalap6l6  a  n6gy  egtAj  irdnyaban  egy-egy  kaszavdg^st  tegyen.  Min- 

den  v^g^s  ut^n  a  kasz^n  maradt  balkeze  hdrom  elsd  ujj^val  a  kasz^t 

lehiizza  s  f(6lre  teszi.  Mind  a  n6gy  vagds  utto  a  kasz^r6l  leszedett 

.  fUvet  elteszi. 

PUnkosd  napjdn  napkelet  el6tt  a  kasz^snak  hdromszor  meg 
kell  keriilnie  azt  a  h^at,  hoi  a  patk^nyok  vannak.  Minden  egyes 
kerilleskor  a  h^nak  egy-egy  sark&ba  kell  az  este  eltett  fQb6l  tenni, 
ugy,   bogy   ne   mara^jon  belfiie.  A  negyedik  szegletbe  ne  tegyen. 

A  patk^nyok  nagy  sivalkod^s  k5sst  k^t  nap  alatt.  elmennek, 
m6g  pedig  arra  fele,  a  hova  nem  volt  a  ffibfil  rakva. 

(Vas  m.  Sorki-T6tfalu.) 

MArton  j6zdEF. 

Atkoz6d&sok. 

A  zisten  d5glessze  m6g! 
A  pen^sz  ggye  mSg! 

A,  bogy  a  s5renfenye  egye  meg  aszt  a  vakondokot,  mind  f6- 
turta  a  b^z  6dal^t! 

A  zakaszt6fi&rul  n^zd  a  buesusokat! 

Sz6l  iisse  Ossze  a  bok&dat! 

Holl6k  ^^  ki  a  sz^m^det ! 

A  bollok  mongy&k  a  sz^mSdnek  csecse  bogya  (sz6p  bogy6) ! 

Fenye  egye  m^g  aszt  a  kQcsdnkert  bag6les5det  (sz&dat) ! 
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Rosseb  ^gye  me'g  a  gydnge  sziivedet! 


A  zislen  vegye  el  a  szAja  tizet ! 

Szakadds  6rgye  el  a  kez^t! 

A  szeme  kopdllek  ki! 

Hogy  a  zsiros  pohdr  t5rgye  f6  a 
koldusok    D^melyike   cser^ppoharat    is 
6telt  koldul.) 

(Zala  m.) 


melledet!  (Koldus&tok.   A 
hord   mag^val,  mibe  zsirt, 


VolAk  Lajos. 


Tr6f&8  niond6k&k. 


Eccer  volt  ^gy  embfe'r, 
Szak^la  volt  kender, 
Viaszb6l  a  h^ta, 
Szalindb6l  a  I^ba. 


M^'ggyullatt  a  kba, 
Elolvait  a  h&ta; 
Meggyullatt  a  kender, 
El^gett  az  emb^r. 


Ece€r  volt  egy  ember, 
Kozel  volt  a  teng^r, 
Bees^tt  az  emb6r; 
Kiszdratt  a  teng^r, 
Kiugrott  az  emb^r. 

(Bars  m.  L6va.) 


Eggy  II  kettO  II  h&rom, 
Nek^m  ||  nincsen  ||  p^om, 
Fogag||gyunk   egy  ||  ice^  ||  borba 
Hogy  ez  ||  tizen||h^rom. 


SZALAT   GyTILA. 


TAJsz6k. 

Tolnamegyeiek. 


megcsillapodik:  lecsilla- 

podik,  pi.  a  gyerek. 
megkeveredtem:   megza- 

varodtam. 
m  u  r  c  i :  tg  bor. 
m  u  r  V  a  :  apr6  kavics. 
n  e  s  z  5  s :  ijedds. 
n  y  i  f  A  s  a  n  besz^l :  az  orrdn  6t. 
n  y  i  z  g  e :  gy5nge,  v6zna. 
6  p  ^  n  z :  r^gi  p6nz. 
orja,   csonkoly:   a  diszn6 

r^zei. 
osszeb6klaz:  5sszejdr,  pi. 

a  16  az  ftsszesopr5tt   udvart. 
p  i  1  i  n  c  k  e  :  pige. 
p  i  m  p  6  k  0  s  :  virAgos  bor. 
pipamaty6k:  nagy  pip^sok 

giinyneve. 
pisze:  apr6  hal. 
p  i  s  z  k  e :  koszm^te. 


p  i  t  y  p  0 1  y  ember :  semmi  em- 
ber. 

poea:  tintafolt. 

poffantyii:  pofa. 

p  0  s  z  k  a  :  pioike,  elmaradt  a 
fejldd^sben. 

p  5  c  i  z :  horoggal  hal^sz. 

p  (J  c  k  (J  1  n  i :  gombozni,  frics- 
kdzni ;  megp5ckdllek: 
megfricsk^lak. 

p  5  r  c  :  t5portyQ. 

pOsze:  selyp  besz^dd. 

p  u  f  a  1 0  s :  puflFadt,   telt   arcU. 

r  a  c  i :  korcs,  pi.  galamb. 

retyemutya:  mindenKle ma- 
rad^k,  6tel  vagy  hasonl6. 

s  i  k  &  r  f  Q  :  a  kannamos6  zsurl6. 

s  z  1 1 :  szi  (szivni). 

szivArvAnyos  kill:  szivaty- 
tyiis  kiit. 


tAjsz6k. 
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szod^:  telhetetlen  (^telben  sat.). 

szuszaniusza:  lassu. 

1 6  b  1  ^  b :  j^r-kel. 

tertt:  teher. 

toccsan  a  s^rban  az   ember 

Idba. 
ticsolni,    cuc&zni,    cu- 

c  u  1  n  i :  gyermek-jdt6kn6l,  ha 

k6t  gorob  vagy  goly6    ossze- 

koccan. 
toborzsCkos:    tomzsi,    t5- 

m6tt. 
1 0  h  o  n  y  e :  lusta. 
1 5  m  i  s  z  5 1 :  gyomoszol. 


t  u  p  r  i :  kicsi. 

t  u  t  A  s :  szop6s  gyermekek  giiny- 

neve. 
u  t  i  k  0  s :  Oklelds  kos. 
vakotAs   az   ilveg   piszokre- 

tegt^l. 
varancskos  (b^ka) :  varan- 

csos. 

V  a  r  c  0  g  valami  homokszem  az 

ember  foga  k5zt. 

V  e  d  e  1  n  i :  sokat  inni. 

V  e  d  1  i  z :   a  ladik  v^gen   kotor 

a  vizben  az   evezdvel   s   fgy 
halad  viz  ellen^ben. 


(Paks.) 
GomSrmegyeiek. 


J.  Kem^my  Lajos. 


e  1  m  a  r  j  u  1 :  elzsibbad.   ,Eg6sz 

elmarjult  a  kezem^ 
^str&zsal:  6v\z,  6ri  d\l  ,Az 

istennek  se   (^strazsalom    ein 

itt  tov&bb'. 
facari,    faszari:    fosv^ny, 

zsugori. 
fdradt:    beteges.    (Oly   beteg 

emberre  mondjAk  Rimaszom- 

batban,  ki   ]&bon  hiizza  ki  a 

betegs^get).  ,Fdradt  ember', 
f  a  j  f  i :   a  mire  a  nyers  eern6t 

(feh^rftetlen    c6rndt)    tekerik. 

(Alighanem  a  n^met  pfeife 

sz6t6l    szdrmazik.    Abaujban 

fajfdnak  hivjdk). 
finesorgat:  ,NS  ez  a  rossz 

kOjok,  hogy  felfincsoritotta  az 

orrat^ 
f  e  1  y  h  e  t  e  g :  felh6,  felleg  s  kfllo- 

nosen  boriilat  (Balog).   ,Nagy 

Klyheteg  gyfttt  Gssze'. 
f  i  n  g  6  :  kis  fftzfasip,  mil  tavasz- 

szal    a    gyerekek    esin^Inak. 

(Rimaszombatban  p  i  n  g  6  k  d- 

n  a  k  hivj^k,  Kelemerben  meg 

h  e  p  n  e  k). 
fiok  pap:  a   pap  fia.  ,Koma 

nem  va6tril-6  tennap  a  temp- 

lomba,    a    fiok    pap    papolt* 

(Kelem6r). 


fitos:  pisze,  pisze  orrii. 
fogas:    t6las    pole.    ,TI;dd    a 

fogasra  ezt  a  b^gr^t'  (Balog). 
foncsik:  r6vid  hajfonat.  ,Ki- 

rAntom  a  foncsikod,  te!'  (Vo. 

Nyr.  XVII.370). 
f  u  r  i  k :  egykerekd  targonea. 
g  a  I  o  n  d :  p&ntlika,  keskeny  szal- 

lag.  (Balog-Sz^razv5lgy  6s  Rsz.) 
g  a  n  c  a :  kukoricalisztbdl  k^szfilt 

6tel,  zs^miska.  Vo.  bukta. 
gang:  folyos6,  erkely. 
gangos:    bdszke,  fennh6j^z6, 

ratart6.    ,Ennye  be  gangosan 

jar'.    (N6ha  j6   6rtelemben  is 

haszn^ljdk :     ,Esz^'matta,     bo 

gangos  kis  lyany)'. 
geze6:   urge,    mogyor6s  pele. 

(V5.  Nyr.  XVni.136.  g5za  6s 

XIX.320). 
g  e  r  e  b  1  y  e :   f6sG.    ,Gerebly6ld 

meg  a  ha,jad'  (Balog). 
g  i  r  f  i  n  g :    gor6ny     (Vo.    Nyr. 

XVII.  k.  526) ;  g  i  r  i  n  d,  vagy 

g  i  r  i  n  g  y  (Rimaszombat). 
girind,  girce:   h^lgirind  ^ 

hatgerinc.  .De  a  hdtgirindemre 

iitotte  !* 
g  a  r  a  b  6 :  kezi,  hosszUdad  alakU 

kosar,  mibe  a  zeherjei  s  balogi 

asszonyok   gyiim5lcs5t,    vagy 
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tAj8z6k. 


toj^t  hoznak  be  druini  Rima- 
szombatba. 

gatyakorc:  gatyardnc.  ,Kor- 
cold  be  a  gaty&t'. 

g  u  b  a :  gub6  ;mdkosguba: 
goIy6  alaku  siilt  t^szta  mezzel 
es  m^kkal  elk^szitve.  Abauj- 
ban  6s  Tornaban  sok  helyiitt 
bob^Iyk^nak  ballottam 
nevezni. 

g  r  u  1  y  a :  Jcrumpli,  krompe,  ko- 


lomp6r.  A  Sz6razv5lgy5n  meg 
a  Balogvolgyon  ^Ital&nosan 
haszn^It  sz6. 

gun^rnyak:  r^tes  alakba 
(m6g  pedig  vagy  csiga  alakiian, 
vagy  hull^m  alakba)  5ssze- 
hajtogatott    t6szta    (F.-Balog). 

g  u  n  y  a  :  ruha  altaldban. 

gyanupgr:  gyanii.  Sok helyDlt 
haszndljAk:  ,eltera  a  gyanii- 
perreP. 

LadAnti  BfeLA. 


Pal6c    vid6kiek. 


(n.  =  n6gr4di ; 

A ! :    ni.    ,Hol    a    bicskdm  ?  — 

Ahol  hi' 
acsargat,   acsarog:   fogait 

csikorgatja  diiheben.    ,Ugyan 

mit  ^csaroksz  az£  ?  J&j,  bogy 

Acsargat ta  a  fogajit^ 
acsarkodik:     agyarkodik, 

fenyeget6zik.    ,Pegyig   hijjAba 

acsarkodik   r^m,  megs6  feiek 

en  tale*, 
a  c  s  i  k  :  dll6ka ;    fasz^k,   mely- 

ben  a  gyerek  ^Ilni  tanul. 
acsong:  dlldog6l.  ,N6  acsong* 

ott  a  zess6be!'  (g.) 
ad  a:  adogat,  a  n^lkiil,  bogy  ven- 

nek.  ,Mit  adat^k  a  teh^n^kS  ?' 
a  d  i :  add    ide.    (Varosi   gyerek 

fgy    felel   rA    tagadva :    ,neDfi 

ididom').  (n.) 
^  g  a  c  4 :  ak^c. 
a  g  &,    a  g  a  1 1 :  ^tall ;  rdgalmaz. 

,Nem  agat^d  v6n&  vele  dssze- 

anyi  ?  Mit  agally^k  kzi  a  sze- 

geny  gyer^ket? 
a  g  &  s  :  magas   (mint   gunyszo). 

,Dehogy    menn^k  6n   aho   j^ 

zagasho  felesegnekS 
a  g  a  z  a  t :  a  csalad   egyik  ^ga, 

pi.  ,Az  en  ap^m,  mCg  6  eggy 

agaz^tbii  val6k^ 


g.  =  gOmOri). 

aggik:  megkemenyedik ;  fdleg 
tejrdl :  tur6vd  lesz.  Innen  a  g- 
gaszt,   agg&sztal. 

&gy:  csalad,  nemzetseg.  ,Igaz 
jtgybu  val6  (=  torv^nyes)  az 
6n  gyerfe'kera,  nem  ligy  mind 
kz  ()v6.  (g.) 

^gyabugyAl:  agyba-f5be ver. 

agyal:   agyba-Wbe   ver,.  Kbe 

koUint.    ,Eec6r   lopl&m    es&k, 

akkor  is  j6  m^g  ^ydlt&k  (v. 

agyabugyaltak  6rte*).  (g) 
^  g  y  b  6  r :  h^asp^r  fizets^ge  a 

papnak. 
^  h  a  :    [a    meg^rtes    kifejez6je]. 

,Aha,  mos  ma  tudom,  ki  jaz\ 
ahuneg:    ott.    ,Hun   a   bics- 

k&m?  —  Ahuneg  a!'  (n.  Galsa.) 
akar6dzik:     tetszik.    ,Ugye 

gnni  tuec,  dolgozni  meg  nem 

akar6dzik^ 
akasztolkodik:  kotozkddik. 

,No  csak  hamar,  akasztolkoggy 

f€l,  oszt  lass  a  dologho'. 
^  k  i  t :  csup^n.  .Nem  jArtam  en 

meg  ara  akit  most^ 
akkoraesii:    olyan    koru. 

jAkkoracsii  lehet  mind  en,  ha 

nem  5regebb'. 

Mik6  Pal. 


*  ng  utdn    a   g    erflsebb,    valamivel    hosszabbnak    tetszfi    ejt^se 
jeldli  a  paranc8ol6  m6dban  az  egyszerii  j-t.  M.  P. 


Megjdenik 

MAGYAR 

Szerke99l6 

minden  hdnap 
15-iken 

nyelvOr 

8     . 

kiado  hivatal 
Budapest 

hdrom  ivnyi 

8ZKBKB8ZTI 

VL  Daibdh-Meea 

tartcUommai. 

SZABVAS  GABOR. 

16.  w. 

XXn.  kotet. 

1893.  okt6b£b  15. 

X.  fiizet 

jelentesmaoyabXzatok* 

£rdekes  p^lda  ez  az  ige  arra  n^zve,  mik^nt  v^lbatik  vala- 
mely  .sz6nak  m^isod  jelent^se  ^Ital^nos  jelent^sev^,  annyira,  bogy 
az  eredeti  teljesen  elavul.  Lobban  annyi  mint:  inflammor;  lobbani: 
inflammo.  De  a  NySz.  egy  peld^ban  ,labor,  fallen^  jelentesben  is 
kimulatja:  ,Vak  m6don  a  magdt61  ^sott  veremben  lobbana^ 
(Kereszt :  FelsKer.  EI6b.  1 1).  Hasonl6k^n  lobbani :  schleudern, 
werfen.  ,J6n^tst  a  baj6bul  a  tengerben  1  o  b  b  a  n  t  ^  c^  (Tyuk :  J6zs. 
418).  Ugyanez  a  jelentese  a  kdvetkezd  sz6l^L9okban :  ,A  Christus 
arczol  lobbantya  kdnydrg^sekei  azokra, a  kik  semmi  egye- 
bet  nem  kelepelnek  uress  sz6ko&I  (Crlm.  81).  Argamentamodal 
szemed   kozibeD   lobbontya'  (Matk6 :  BCs^.  97). 

Belobbant  csak  ,injicio'  (vo.  belelobbani :  beleteaz  (Nyr.  XIX. 
48);  kHobbant:  ,ejicio^;  viszont  follobbant  csak  accendo  jdent^s- 
ben  ismeretes. 

Hogy  ez  a  ma  elavult  jelentese  az  eredeti,  bizonyitja  a  sz6- 
nak  sz^nnaz^Lsa  es  rokonsdga.  Rokonai :  1)  Icbog,  Jelentese  ^Itala- 
ban  ,flagro',  de  meg  ,flattem'  is  (vo.  Lobognak  az  zksL\6\i 
Zrinyi  I.150j.  M^r  hbogo  mint  fdn^v  csak  .velum^  mint  mell^k- 
n^v  is  inkabb  ,velivolus,  volitans',  mint  ^flammans^.  V^gre  lobogtat 
pusztdn  ,vibro,  moveo*  jelentesben  ismeretes. 

2)  Tobbet  bizonyftnak  a  kovetkez^k :  Ubal :  ide  s  tova  rooz- 
gat  (TSz.),  Ubds :  ,Megl6bdzva  pArolg6  vasil'  TZolnai  Xyr. 
XXn.320),  lobbdl,  melyhen  megvan  m6g  a  hosszu  m^««albangz6  L«. 
,L6bb^lta  a  csonakot  a  hull^m'  fZolnai  i.  h.).  Mindezeknek 
csak  egy  jelent^Qk  van,  t.  i.  mozg^s-f^le. 

T^rjQnk  most  kt  a  szdrmaz^s^ra.  A  MUSz6t  a  kheg^  lev':g 
sz6  aid  sorozza  a  lobog  ig^t.  Szavait  id^ve :  Xgyanasak  s  c  b  w  e- 
bens  ebhez  csailakozo  schwingen,  flattern  jeientesrsel 
tanik  fel  a  leb-  sat.  igenek  mely  hangu  m^sa  le/nb-  6s  leb-.  A  tel- 
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jesebb  Ismb  alaknak  htt  mdsa  a  magy.  lob- :  hhog'.  A  703.  lapon 
a  lobbi  kozott  ide  soroltatik  lohban  is.  Az  eredeti  lemb-  alakot  is 
megtaldlhatjuk  meg  ebben  :  lombat-tat :  hinauswerfen  las- 
sen:  ,Vilhelmus  bar^t  mikor  mondotta  volna,  bogy  lenne  felsSbb 
melt6sdgu  concilium  a  p&pandl,  csak  ki'lombattatta  nyavaldst' 
(Czegl :  Dag.  11.58). 

K^ts^gtelen  teh^t,  bogy  mozg^-fele  ezeknek  a  sz6knak  eredeti 
jelent^suk.  Konnyd  meg^rteni,  bogy  az  ilyen  sz6l^b6l :  iu£id  lob- 
bant  :  tiizet  vet  mik^nt  sz^rmazott  az  i  n  f  1  a  m  m  o  jelent^s. 
Megjegyzend6,  bogy  az  6  g  e  s  t  kiildnben  is  mozgdsnak  szok- 
tak  a  nyelvek  f5lfogni. 

A  legjobb  p6lda  a  mondottak  bizonyit^sdra,  mert  bangtani- 
lag  s  jelentes^re  nezve  is  megfelel6  :  lombit  (Nyr.  IX.t37):  ,Meg- 
sozom  a  tiizet,  bogy  ne  lombiccson,  mer  bamgot  jelent'. 

Ismeretes,  bogy  Budenz  ide  sorolja  m^g  lobicskol :  p  1  a  t- 
s  c  b  e  r  n  (ill.  a  vizet  mozgatni),  valamint  log  s  rokonait. 

Ide  tartoznak  tebdt :  lobb:  1)  flamma;  2)  Quito,  scbwimmen 
NySz. ;  loba :  gerendan  val6  bintAzds  TSz.  (vo.  logga,  lobba  uo.) ; 
lobbUa :  binla  TSz. ;  lobita  :  fityeg5  Kr. ;  lobogo  :  a  ferd6  bideg 
vizeket  Borsz^kben,  melyek  gazdagon  forrnak  ki  a  foldb^l,  lobogo- 
nak  bivj^  TSz. ;  loboa :  uszas  kozben  az  embernek  l&ba  loboz, 
l^bbal  a  vizet  veri  TSz.  Tdn  nem  csal6dom,  ba  ide  tartozonak 
v6lem :  lodtt :  treiben,  scbutten ;  ellodit,  ki-,  meg-lodit,  loduly  16- 
digdl  Kr.  ig^ket.  Ezek  a  {d^-boz  tartozn^nak,  vd.  log :  lodit :  lodul 
-cpeng:  pendit:  pendiil  V6gre  log,  Hovog ;  ebb61  val- 
batott:  lohogi  sebesen  v.  I6lekszakadva  menni;  a  vizben  bdny- 
k6dni  TSz. ;  lohajt :  tiist6nt  utdna  lobajtott  (AGy.  11.384.  Nyr.  vil. 
235) ;  lohol :  verbero,  pulso  TSz.  NySz. ;  elhhol  1)  elver,  2)  el- 
iramlik  NSz.;  lot  (?).  Megemlitend6  m6g:  loginydeik  Kr.^  Ugndzik 
TSz. :  binl^zik,  ide  s  tova  mozog ;  logdroz :  t^tova  jarkal  Kr.  Sot 
nem  nagy  erfiltet^sbe  keriilne  ide  venni  e  csoportboz  a  lohad 
iget  is.  Budenz  a  MUSzot&rban  a  I6dit,  lohog^  lot  igeket  a  log, 
lobban  C3apatjat6l  elvAlva  kiildn  csoportban  t&rgyalja;  de  meg- 
jegyzend6,  bogy  emezeknek  alaptove  is  csak  lovo-,  mint  amazok- 
nak;  egesz  mis  rokons^ggal  van  egybevetve  lohad. 

Sajn^lndm  fol  nem  emifteni  a  lebc-g,  ezen  igek  magas  bangu 
m^sdnak  namely  rokonsdgat.  Ilyenek :  levegni^  levegd,  levegtet  MU- 
Sz6t ;  lobog  :  remeg  :  .A  viz  lob5g  a  gyomorban*  TSz.  Tovabbd : 
lebelget  :  kiiblung  fiicbeln  NSz.  (vo.  lebbelni  a  beteget  nagy  forro- 
.s^gban,    legyezgetni    TSz.) ;    lebeleg :   szell6zi    magat,    restelkedik. 
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Lehelg  a  NySzdt^rban  :  ,curo,  laboro;  sich  kiimmern,  sich  muhe 
geben^  M^ltdn  van  kerd5jellel,  mert  inkdbb  azt  jelenti  :  ,hidban 
az  id6t  tolteni'.  V6.  loggde :  .dolog  nelkiil  korhelykedni*.  Ez  a 
jelentes  hozz&  is  illik  az  ottani  id^zethez  :  ,Mit  I  e  b  e  1  g  n  n  k 
ezekkel  a  bitang  emberekkel?  Belh:  filet.  11.217.'  Megmagyar^zza 
tovabba  a  lebesel  (leesbel  Kr.)  jelent6s6t  is.  A  lebeleg-nek  egyik 
jelent^se:  ,restelkedik'  onnan  sz^rmazhatott,  bogy  az  ilyen  ember 
huz6dozik,  a  szem  el5l  elvonja  mag^t.  Egy^b  rokonok :  lebel : 
anhelitus ;  kilebeles :  erupUo  NySz. ;  lebbedez  a  sz^l,  leb :  a  lang 
ele,  teteje  Kr.  Bizonyara  ide  kell  sorolni  a  k5vetkez6ket  is:  lebe- 
deg  TSz.,  lebenye^  lepenye,  lepenyo,  Ubinye,  lepenyeg:  szarvas- 
marha  nyakAnak  als6  r6szen  I6gg6  b6r  TSz.  (Vd.  leppento,  lepe- 
nyeg  :  ochsenwamme  NySz.)  Ez  ut6bbi  azt  is  jelenti :  s  a  g  u  m, 
mantel.  ,Kurta  udvari  lepemeg  GKat :  V^lts.  11.390.'  Hasonl6 
jelent^sben  haszhaltatik  lebemyeg  a  TSz.  szerint  Csokonainal  ,a 
kigyonak  tavaszkor  lehanyt  teli  bdre'.  Hogy  kerult  bele  az  r 
hangzo?  Vegre  lebbentyu,  libbento  :  pensile  NySz. 

Mindnyaja  valarai  ing6-btng6t  jelent.  Mdssalhangzo  kem^nye- 
dessel  ide  tartozik  :  leppegtet :  ,L  e  p  p  e  g  t  e  1 1  e  a  k^t  ful^t  min- 
denfele'  (Zolnai  Nyr.  XXIL320),  s  elvAlaszthatatlan  tele :  leppeg  : 
,vontatva  besz61  vagy  jAr'  TSz.  (Vo.  leppencs  v.  leppegd :  k^sedezve, 
?zaggatva  beszelO  ember.)  Ugy  ^rtendd,  hogy  ,ingadozva,  habozva' 
besz^I.  Tudvalev5,  hogy  lepke,  lependek,  leppendek  szint^n  ezen 
rokonsAgba  yal6k  (vo.  MUSz6t.). 

Egy  mdsik  variansa  is  van  t-vel :  X'^-libbenti  a  sz^l  a  ka- 
lapoV  Kr. ;  de  azt  is  jelenti  .stotit'  TSz.  ,L  i  b  b  e  n  c  s  erre  fel6' 
Kr. ;  ebbdl :  Uhhent6,  libbencs :  s^nta.  Viszont  lebbencs :  ,rendellen 
magaviseletQ  ember' ;  azaz  az  ingadozds  ^tvitetik  a  lelki  ^llapotra. 

Erdekes  a  libben  {lippen)  jelentese.  EI  nem  vdlaszthat6  a 
lihbenty  lebbent  ig6kt61,  mint  mutatja,  hogy  ,a  c6da  fej6r  nep 
konnyen  meglibbenik'  TSz.  De  sajdtsAgos  jelentese,  hogy 
a  ,tyuk  megiibbenik,  ha  elfarasztjuk,  azaz  leiiP.  Ez  a  jelen- 
tes vitte  ra  a  NSz6tdrt,  hogy  a  lappan  v^ltozatAnak  tartsa.  De 
el6bb  idezett  jelentese  s  rokonsaga  arra  vail,  hogy  azon  momen- 
tumb6l  vette  jelenteset;  middn  a  tyuk  leUleskor,  kiilonosen  ha 
megkergetik,  szdrnyit  sz6tterjeszti,  meglebbenti.  Vo.  m^g  a 
kovetkezS  p6ld^kat:  ,Ha  azt  akarod,  hogy  meg  ne  harapjon  a 
kutya,  lippenj  meg  elCtte  (Nyr.  XVin.96).  Meglippen  az 
ember  a  kutya  eldtt:  meghuzza  magdt'  (Nyr.  XVlll.432).  A  Ny- 
SzOtdrban  is  meglippen  :  sich   ducken.    Meglipped  ekkep  magya- 

28* 
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rAztatik :  lubens  aures  praebeo ;  freudig  zuhdren.  Pelda  :  ,Eva 
meg]ippedv6n  a  sz^p  sz6ra,  esz^be  se  vette,  bogy  a  sAi&a 
a  in6rget  szive  ardnt  l5vi  vala'  (Megy :  6Jaj.  11,14).  Ugyanott  meg- 
lippesgt :  effascino ;  bezaubern.  P^lda :  ,Sziv  meglippeszt6 
szavu  syrenek'  (Megy :  6Jaj.  III.  14).  Ez  a  jelentes  helyesebb,  ^ 
szenvedd  alakja  teljeseo  r&illik  a  tneglipped  ig^re  is  a  Tontebbi 
p^Id^ban.  Ez  a  jelentes  tov^bb^  konnyen  5sszeegyeztetbet6  a  ,se 
demittere ;  sich  ducken'  ^rtelemmel.  (Vo.  Az  oroszldnok  az  6  ordi- 
t^okkal  az  apr6bb  ^latokat  annyira  elr^mitik,  bogy  el5tt6k  h6lt- 
elevenekke  l^v^n,  tsak  meglippennek  Misk :  VKert.  54.) 

T5bbf61e  kombin^cidn  mehetett  &t  a  k5vetkezdiknek  alakja, 
ugyszintea  anal6gia  hat^a  folyt&n  is  megv^ltozhattak.  Jelent^Qk 
6s  tdszavuk  azonoss^ga  k^ts^gtelenn^  teszi,  bogy  ide  tartoznak; 
azonban  meg  se  pr6bdIom,  bogy  alaki  fejl($desiiket  megmagyar^zzam. 
Ezek :  lipong :  ,leng'  TSz  ;  liponka  TSz.  Kr. ;  Hpinka  Kr.  (libitoha, 
libikoka  TSz.):  libegO  binta  (a  ,hinta'  sz6val  alakilag  is  egybe- 
velbet6)  6s  libhegd  v.  s^ntit6  ember  Kr.,  lipinlaBni  TSz. 

Azut^n :  lipickedniy  lipickelni :  s^ntik^lni  TSz. ;  ehhez  liphec, 
libhec:  figyetlen  Kr:,  liphese,  libhesz:  bitv&n,  Ogyetlen,  esztelen 
TSz.  Figyelemre  m6lt6  p6ldAk,  mint  lehhencs  is,  arra  n6zve,  bogy 
mikent  foglaija  egyQve  a  n6p  a  testi  s  lelki  fogyatkoz^t  s  cser^li 
fol  az  egym^sal  t^rsult  kepzeteket. 

Vegre  m^salbangz6  gyengiilest  mutatnak  az  ide  tartozand6 : 
Icfeg  :  ,l6g',  leffen,  leffentyu.  A  leppeg,  hppencs  jelent^sbeli  pArja : 
leffeg:  alig-alig  sz6lbatni,  inyr51  nebezen  szuszogni  TSz. 

SZILASI   MdRIC. 


A  MAGYAR  NYELVBE  ATVETT  OLXh  SZAYAK. 

Entyin&l :  b6lint  (Brasso  m.  Tatrang  Nyr.  11.476)  —  ol. 
inkin^  (=  lat.  inclino) ;  a  se  inkina :  s^incliner,  se  peneher,  se 
rendre,  invoquer,  r6v6rer,  saluer,  se  vouer,  faire  sa  prifire;  sieb 
neigen,  sicb  beugen  (Cihac,  Barcianu).  Edelspacber  szerint  (NyK. 
XII.  100)  az  inkina-nak  a  n6p  nyelv^ben  infind  (azaz  infina)  alakja 
is   eldfordul;  a  b^tfalusi  cs^ng6k  entyindl  ig6je  ebbdl  k6pz6dott. 

gszkutny §nyik :  a  papn&I  (papi  b6r  fej^ben)  szolg^Iatot  tel- 
jesit5  paraszl  (Moldvai  csAng.  Nyr.  III.3;  X.203)  —  ol.  skutelnik: 
protege,  exempt,  libera  de  tout  impot ;  un  homme,  qui  servait  soit 
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dans  la  milice,  soil  comme  huissier  d'un  tribunal  etc.  k  ses  frais, 
seulement  pour  Stre  exempt  de  tout  impdt;  knappe  (Cihac,  Bar- 
eianu);  rustieus.  servus  (Nyr,  III.3;  X.203). 

£sztSiia  (issftina  Kalotaszeg  Nyr.  XX.467;  esatena  Udvar" 
hely  m.  Nyr.  III.512;  isatina  Kalotaszeg  Nyr.  XX.467;  Sz^kely- 
fold  Tsz.  112b):  a  juhoknak  s5v6nnyel  bekeritett  fej6-  6s  alv6- 
helye  (Sz6kelyf5ld  Taz.;  GyOrflFy  Ivto;  Arany-Gyulai  NGy,  III.  14. 
389.  410;  Udvarhely  m.  Nyr.  III.612;  HAromsz^k  m.  MNy.  VI.215. 
356;  H^omsz^k  m.  Kov^szna  Butyka  Boldizs&r;  H^iromsz^k  m. 
Uzon  Erd^lyi  Lajos;  Bukovina  Nyr.  VI.472);  esetena-biro :  a  juh- 
feje  tanya  miflgyeWje  (H^romsz6k  m.  Nyr.  XVII.  138);  Helena- 
fejis :  juh-^llomdny  fej6se  (Udvarhely  m.  Korond  Nyr.  IV.235)  — 
ol.  sHnd:  pare  de  moutons,  bergerie;  sennhiitle,  schaferei  (Cihac, 
Barcianu).  Az  ol6,h  sz6  szldv  eredetU;  vo.  [a  sia-  ,dllani*  alap- 
sz6t6l]:  6szl.  stan'h:  herberge,  lager;  liszl.  s^an  :  nachtlager,  woh- 
nung,  stand ;  herde ;  szb.  sian :  sennerei ;  stanar :  senner ;  sat. 
(Miklosich  :  EtymWb.) 

Miklosich  a  magyar  esstena,  isztina  sz6t  az  6szl.,  tiszl.  stSna  : 
,far  sz6  &tv6tel6nek  tartja  (v5.  Nyr.  XI.  164),  de  ezt  a  Klteves^t 
a  jelent^sbeli  elt^r^s  miatt  nem  fogadhaljuk  el;  Ugy  l^tszik,  6 
maga  is  elvetette  k^sdbb,  mert  etimol6giai  sz6tdr&ban  m^r  nincsen 
meg^ez  az  egyeztet^s.  Hogy  a  m.  esetena,  isetina  .sz6nak  az  oldh 
8Hn&  az  eredet^e,  a  mellett  nem  csak  az  alaki  6s  a  jelent^sbeli 
egyez6s  sz6l,  hanem  arra  vail  a  sz6nak  a  fbldrajzi  elterjed^se  is, 
mert  csakis  az  oUhs^ggal  6rintkez6  magyars^g  nyelvj^r^aban 
fordul  el6:  a  r^gibb  irodalomb6l  a  NySz6tdr  egy  adatol  k6z5l,  s 
az  is  Appeal  Cseri  JAnosb6l  van  veve,  a  ki  erd6lyi  ember  volt. 

A  stin&'h6l  lett  eseUna  visszakeriilt  az  oldhba  esten^  alak- 
ban  (LexBud. ;  v5.  Alexi:  Magyar  elemek  az  ol&h  nyelvben  112). 

faszolya  (Brass6  m.  Hafalu  Nyr.  XVI.478 ;  XXI.478 ;  fuseo- 
lya  Brasso  m.  Hosszufalu  Nyr.  111.326) :  bab,  paszuly  —  ol.  fasoW, 
fasole:  ua.  (Cihac,  Barcianu);  vd.  lat.  phaseolt^;  o.  fagiole,  fagi- 
uolo\  cat.  fasol\  6sp.  fciseolo;  prov.  faisol;  fr.  faseole;  lijgor. 
yaoAXi^  yaoooXt.  —  Oldh  eredetre  vail  az  elCfordulAs  hely^n  klviil 
a  sz6v6gi  mag^nhangz6  is.  A  sz6  megvan  a  szl^vs^gban  is :  liszl. 
haSulj ;  bolg.  fasul ;  szb.  pasulj,  fasul ;  cs.  fasol,  faeol ;  lengy. 
fasola ;  innen  keriilt  a  mi  paseuly  szavunk.  A  Csongr^d  megy6b51 
kozolt  fiiseuly  alak  (Nyr.  VI.373)  alkalmasint  a  szerb  nyelvb61 
valo  lijabb  ^tv6tel.  —  Az  olihb6l  Atvett  fasjsolya,  fusBolya  sz6nak 
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kicsinyltett   alakjai    faseolyhi,    faszujka^   fnsrulykaj  fuf^gujka,  fa- 
seulyka;  mind  erd^lyi  szavak  (v6.  M.  TAjszot^ramat). 

fatard,  patar6:  1)  olyan  him  ^llat  (fMi,  kakas  sat.),  a 
melynek  sztilet^s  szerint  nemz6  ereje  nines,  hermafrodita  (Szekely- 
fold  GyOrffy  Ivan;  Marosszek  Vadr.  512a;  Udvarhely  m.  Kiss 
Mihaly);  2)  fataro:  tigyetlen,  gy&va,  onanizal6  (Sz6kelyf5ld  Nyr. 
1.135)  —  ol.  ftftaWu  :  hermaphrodite,  androgyne;  der  zwilter  (Cihac, 
Barcianu).  Ez  a  fiit  .garQon,  JSls'  (=  lat.  fetus)  sz6  sz6rmaz6ka ; 
vd.  f&t'  (=  lat.  fetare) :  faire  des  petits,  mettre  has ;  junge  werfen ; 
fma  (fats) :  fille ;  madchen ;  sat.  (Cihac). 

fattyA  —  ol.  fiit:  ,garQon,  fils'  sz6nak  regibh  y^tfi  alakjd- 
b6l  sz^mazottnak  magyar^zza  Alexi  Gyorgy  (Nyr.  XVI.  128). 

fic86r,  ficstir  (ficsor,  ficsur) :  1)  puer  Valachicus,  wallachi- 
scher  bursche  (NySz6t.);  leg^ny  (Sz^kelyfold  Tsz.  274a;  Maros- 
szek, Ny^r^d  mell.  Vadr.  350);  2)  faed^ny,  a  mellyel  a  moln^r 
az  6rlem6nyt  megv6molja  (Tisza  mell.  Nyr.  III.238 ;  Pal6csag  Nyr. 
XXn.34;  Zemplen  m.  Sztirnyeg  Nyr.  X. 325);  3)  gyermeknek  valo 
csizma  (Debrecen  Nyr.  XIII. 432;  Nogrdd  m.  Fab6  Andras  1840); 
vo.  .Csukaorru  fics6ros  csizma^  (Veszpr6m  Erdelyi  J.  N6pd.  es 
raond.  11.227)  —  ol.  feSor  (==  lat.  fetiolus) :  gargon,  fils,  adoles- 
cent, jeune  homme,  puceau,  domestique  male;  knabe,  jiingling, 
junggeselle,  bursche,  diener  (Cihac,  Barcianu);  a  nep  nyelvel)en 
ficor  alakban  is  el6fordul  (Edelspacher  csak  ezt  emliti  NyK.  XH. 
100).  A  2)  alatti  jelent^sre  n6zve  vo.  a  ficJco  6s  a  finak  szavakat, 
a  melyek  szint6n  ,adolescentulus ;  suhanc,  sihedert*  es  ezen  kiviil 
,v&mol6-ed6nyt'  is  jelentenek.  A  3)  alatti  jelent6s  a  ficsoros  csiema 
v.  ficsor-csiema  jelzfis  kifejez6sb5l  konnyen  kimagyarAzhat6.  (Uto- 
lag  vettem  eszre,  hogy  a  ficsdr,  ficsur  sz6  ol&h  eredetet  m^r 
Szarvas  G^bor  is  tdrgyalta  a  Nyr.  XVII.  k.  126—129.  lapjAn. 
Vd.  meg  Szarvasnak  .Egy  nyomon  j^r6k'  cimti  kozlemenyet  a 
szeptemberi  fuzetben,  a  melynek  megjelenese  eldtt  dolgozalomnak 
e  resze  mdr  meg  volt  irva). 

firc&l:  sebesen  jdn-megy,  j^r-kel  ide  s  lova,  stlrog-forog. 
szeleskedik  (Szekelyfdld  Kiss  Mihaly;  Haromszek  m.  MNy.  V1.326; 
Erd6lyi  Lajos,  (iydrlTy  Iv^n)  —  ol.  fircii-{es1i) :  fretiller;  ftrcG: 
personne  l^gere;  das  kleine  bewegliche  ding  (Cihac,  Barcianu). 

flrogond  (filogont,  firogondy  firogont^  firogont,  firnkonf) : 
kiszabott  munka  (pi.  a  mennyit  egyszerre  fonni  kiadnak)  (yzekely- 
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fold  Tsz. ;  Kiss  MihAly ;  HAromsz6k  m.  Vadr  ;  Hdromszek  m.  Uzon 
Erdeiyi  Lajos).  Firokontra  {firogonlra)  dolgoeih :  kiszabolt  munk^t 
vegez,  a  mellyel  bizonyos  meghat&rozott  iddre  el  kell  k^szillnie 
(Haromsz^k  m.  Nyr.  IX.34;  H^roraszek  m.  Uzon  Erdeiyi  Lajos). 
Ugy  dolgoeih,  mintha  fxrogontra  vettek  [==  vet^tt^k]  volna,  TegM 
tarn  firogonlra  vettek  [=  vetfe'ltek]  ?  —  k6rdik  att6l,  a  ki  szaporAn 
dolgozik  (Haromsz6k  m.  Uzon  Erdeiyi  Lajos). 

Incze  (iyorgy  (Nyr.  IX.34)  a  firokontra  dolgoeik  kife^ez^st 
ezzel  magyar&zza :  ,fflre-kontyra  dolgozik'.  NyilvAn  a  ,nyakra-f6re* 
lebegett  a  szeme  eldlt,  s  ez  villantotta  meg  az  elmej^ben  e  n^p- 
etimol6giaszera  Melmez^st,  a  melyr5I  mondanom  se  kell,  hogy  el 
nem  fogadhat6. 

Mint  az  idezett  p^Id^k  mutatjdk,  a  firogond^-ra)  6s  alak- 
valtozatai  mindig  a  dolgoz^ssal,  munkav^gzessel  kapcsolatban  for- 
dulnak  e\6 ;  azert  taldn  nem  t^vedek,  ha  a  sz6  eredet6t  nyomozva 
ebb51  a  kifejezesbOl  indulok  ki :  firogondra  dolgoeih.  Ezt  a  kifejez^st 
egyik  (h^romsz6ki,  uzoni)  hallgalom,  Erdeiyi  Lajos,  Igy  6rtelmezi: 
,bizonyos  kiadott  parancs,  rendelet  6rtelm6ben,  nem  tetovAzva, 
hanem  dolgat  szorgosan  6s  pontosan  v6gezve  dolgozik' ;  ugyancsak 
6  k5z5lte  velem  sz6r6l  szdra  k6t  odavald  asszonynak  kdvetkez5 
ertelmez6s6t :  ,fir6gontra  dolgoeik  azt  teszi,  mikor  akar  [ak^]  akar, 
akar  [ak^r]  nem,  ennyi  6s  ennyi  idd  ki  van  adva,  hogy  annyira 
el  kell  v6gezni*,  —  es:  ,mikor  kimondjAk,  hogy:  no  ezt  muszAj 
elvegezni,  azt  nevezik  firogont-ndk^  Ezekb5l  az  6rtelmez6sekbdl  a 
kifejez6snek  korfllbeltil  ilyet6n  eredeti  6rtelme  vehet6  ki :  ,haboz&s, 
t6tov^z^s,  gondolkozds  n61kiU  dolgozik'.  Ha  indr  most  ezzel  ossze- 
vetjiik  az  ismeretes  ^esze  nelkul  dolgozik  (siet,  fut,  rohan  sat.)' 
kifejezcst  (==  meggondolds.  habozds,  t6tov^z^  n6lkiil,  nagyon  gyor- 
san,  sietve),  nem  fog  kUIonosnek  tetszeni,  ha  a  firogond  sz6nak 
az  eredetij6t  ebben  az  ol^h  kifejez6sben  ismerem  f5l :  farS  gtnd  = 
.gondolkozAs  n6lkijl'.  A  f^rQ :  ,sans ;  ohne,  ausser*  =  lat.  foras ;  a 
gind  sz6,  a  melynek  a  jelentfee:  ,pens6e,  id6e;  gedanke,  sinn; 
cogilatio,  eogitatus'  sat.  (Cihae,  Barcianu,  LexBud.\  mint  Cihac, 
Hunfalvy  PAl  es  Alexi  Gyorgy  kimutattAk,  nem  egy6b,  mint  a  mi 
gond  szavunk.  Igei  sz^rmaz6ka :  gindesk :  ,penser,  m6diter,  d6li- 
b6rer;  denken;  cogilo,  medilor*  (a  voroneci  codexben  ,haesitare* 
jelentessel  is).  Igy  tehdt  az  ol^hoknak  dtadott  gond  szavunk  vissza- 
keriilt  a  sz6kelyekhez  a  firogond-bsn,  Ez  eleinte  ilyen  alakban 
szolg^lhatott  a  .dolgozik'  faat^rozojdul,  a  mfg  az  eredeti  jelent6se 
(.gondolkozas  n61kiil*)  s  vele  egyutt   az   eredete  is  el  nem    homA- 
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lyosodott  a  n6p  nyelvtudatdban.  Mid6n  pedig  ez  az  elhomj^lyosod^ 
megtortent,  a  ragtalan  firogond  hats^irozo  olyan  alakot  vett  fol,  a 
milyenben  a  hatdroz6k  rendszerint  meg  szoktak  jelenni,  vagyis 
rag  j^ult  a  v6gehez.  Ugyanaz  tort^nt  vele,  a  mi  mAs  idegenb5l 
keriilt  hat^rozokkal,  pi.  a  redom  sz6val;  a  mely  az  &tad6  szl^v 
nyelvben  mdr  ebben  az  alakj&ban  is  azt  jelenti :  ,sor  szerint,  sor- 
ban^,  de  a  magyarban  iljabb  hatdroz6i  jellel  (-6a  raggal)  redomba 
let!  beldle  (pi.  redomba  kasz^tunk,  ^jj  redomba,  ott  atunk  r^omba, 
sokd  hajtottunk  ggym^  mellett  redomba,  redomba  vdgtam  a  fivet : 
a  Dr^va  mell6k6n  Nyr.  VI.43;  VII.232;  XVI.573;  v6.  Szarvas 
G^bor  fejteget6s6t :  Nyr.  VI.  106).  A  firogond  sz6  a  -ra  ragos  m6d- 
hat&roz6k  anal6gi&j^t  kovette,  a  milyenek :  modra,  rnddjara,  for- 
mar  a,  johb  heere^  hal  keere,  tempdra  (=temp6san;  pi.  .Siessegy 
kicsit,  ne  olyan  temp6ra^;  mondj^  sdjdra  is:  Szkl.  Nyr.  11.39); 
halokra  l^pik,  halokra  dolgozik:  egyenletesen,  taktusra,  temp6ra 
(Udv.  Nyr.  VI1I.472) ;  taldlomra,  hizonydra  sat.  (v5.  Simonyi  Zs. : 
A  m.  hat^roz6k.  1.177).  Hogy  6pen  a  -ra  rag  j^rult  hozz^ja,  nem 
mds,  arra  taldn  az  a  kdrtUm^ny  is  befoly^sal  lebetett,  hogy  a 
firogondra  sz6  a  dolgoz^nak  nem  csak  a  m6djat  jeloli,  hanem 
bizonyos  id5hat&roz6i  Melem  (hatdriddre  dolgozds)  is  rejlik  benne, 
s  az  ilyen  hat^roz6knak  rendesen  -ra  a  ragjuk,  pi.  delre,  ester e, 
holnapra. 

A  ,firogondra  dolgozik'  mondatb6l  konnyQ  kimagyar&zni  a 
sz6nak  t5bbi  alkalmaz^^t.  A  ki  ,firogondra  dolgozik*,  vagyis  sza- 
porto,  ser6nyen,  mart  ki  van  szabva  az  ideje,  arra  azt  lehet 
mondani,  hogy  ,firogondra  vett6k*  [=  vetettek],  azaz  gyors,  ser6ny, 
okvetetlenill  elv6gzend6  munk^ra  fogt^k ;  s  a  mit  valaki  ,firogondra 
dolgozik',  az  a  firogond,  vagyis  kiszabott,  bizonyos  id^re  elveg- 
zendd  munka. 

Ime  igy  lett  megmagyarositds  es  elvon^  litj&n  a  ,gondol- 
koz^  n^lkiil'  jelent^sQ  kifejezesb61  ,kiszabott  munka'  ^rtelmQ  sz6. 

SZIKNYEI   J6Z8EF. 

KEBE88ETEK  AZ  I0AZ8A00T. 

I. 

„A  Nyelv6r  hdsei  abban  j&rnak  tuzetesen,  hogy  szeg^nyitsek 
nyelviinket.  Az  ikes  ig^k  ^s  szenvedfi  alak  kikiiszobdles^t  mel- 
iCzve,  csak  azt  emlitem,  hogy  Szarvas  Gabor  a  magyarfal6  Mik- 
losichnak^  a  ki  nagyszslmu  magyar  sz6t,  s6{  sz6elemet  is  a  totok- 


K£BE88i:T£K    AZ   KMZBAOOT.  441 

nak  revindik^l,  hiiven  p^rtj&t  fogja,  mondbatni  mindenben.  Nagy- 
szigetbi  Kalintonak  arra  az  dllit^^a,  bogy  csicsa  nem  ,oregel\ 
hanem  ,csacsit,  mamlaszt'  jeleDt,  Miklosicbra  bivatkozik  Sz.  G. 
imigy:  ,Ide  irom  a  nyelveket,  melyekb51  hozz&nk  keriilt  a  sz6: 
tor.  dice :  lante,  £lltere  scbwester ;  szerb  6i6a :  vaterbruder  (Mikl : 
TurkElem.)^  De  b^t  k5vetkezik-e  az  id^zett  torOk  ^s  szerb  sza- 
vakb6l,  bogy  csicsa  -=  5reg.  M6g  a  bizonyit6  peld^b6l:  ,Hogy 
az  isten  vegye  ei  a  sz^a  izit  a  v^d  tsitsa^jtoak'  sem.  Gyongy5si 
IsLvto  a  murtoyi  Venust  visszatorl^sul  v6n  biisnak  nevez^' 
hdt  m6r  ez6rt  ,bus'  ^  oreg?*' 

£n  ba  nemi  sulyt  helyezn^k  j6  bimevemre,  a  melyet  mint 
szaktudomdnyomnak  avatottja.  mint  r^zrebajlatlanul  it6ld  kritikus 
s  a  nyelvi  jelens^geknek  lelkiismeretes  megfigyel5je  s  gondos  vizs- 
galoja  szereztem  magamnak,  bogy  csorb&t  ne  ejlsek  rajta,  bizony 
nem  irtam  volna  le  s  nem  tettem  volna  k5zz6,  nem  semmi  aron 
sem  a  most  id^zett  sorokat. 

Valaba  voltam  ^n  is  bevvel  bevdl5  lelkes  bazafi,  a  ki  szen- 
tul  bittem,  teljes  lelkemb61  meg  voltam  gy6z6dve  mind  arrol,  a  mit 
a  magyar  nyelv  uttoozbatatlan  tokeIetess6g6r6l,  var^zserejQ  sz^p- 
s^g^rfil,  s  a  melyet  az  idegen  mocsoknak  m6g  esak  ^rny^ka  sem 
^rintett,  tiszta  szepl6telens6g6r61  valaba  mondottak,  irtak  4s  kep- 
zeltek ;  de  nem  csak  bittem,  banem  nyiltan  vallottam  6s  hirdettem 
6  egyik  buzg6  teijesztffje,  apostola  voltam  ama  nyelvi  bitdgazatok- 
nak,  a  melyeket  a  Nagy  Sz6tdr  katekizmus&nak  cikkelyeiben  igaz- 
biv6  kovetdinek  lelki  ^piiles^re  egybeszerkesztett.  Tanft6i  pdly^miiak 
kezdeten  15bb  6ven  ^t  legszentebb  bazafiili  koteless^gemnek  tekin- 
tettem,  bogy  a  ,f5ls5bb  nyelveszetnek^  csal&dlt6  tanitds^t  s  baza- 
fias  sz6fejt6seit  tanltv&nyaim  lelk^be  csdp5gtessem ;  s  velem  egylitt 
dk  is  lelkesiiltek,  midOn  meg^rtettek  p^ld&ul,  bogy  ^^Kal  elvont 
t5rzs5k,  mely  1)  bajldst,  g5rbQl6st  jelent  ezen  sz^rmaz^kokban : 
kal-dcs,  kaUd$0y  kal-ap^  kal-iba,  kaUoda  sat;  2)  ide-oda  csavar- 
g^t,  j^u*6st-keMst  a  kal-and,  kaUaua^  kal-dg  sz6kban;  3)  gyfij* 
t^t,  balmoz^t  kdl-dka  6s  kal-angya  sz6kban;  4)  bangut6nz6  a 
kal-apdcSj  kaUabdi  sz6kban".  Mondanom  se  kell,  mert  magdtol 
Mbet()  s  eg6szen  term^zetes,  bogy  ezzel  a  szittya-magyar  lelke- 
siilts^ggel  mintegy  ossze  volt  forrva  az  a  lelki  fdlb&borod^s,  a 
melyet  az  akkoriban  mdr  erdsen  kis^rteni  kezd5  iinn-magyar  rokon- 
sag  elmelete  ^bresztett  bennem;  a  ,balszagij  zsiros  atyafisdgnak^ 
m^r  csak  a  gondolata  is  Idzongasba  hozta  veremet  s  Basla  neve 
alig  volt  gyfiloltebb  elOttem,  mint  a  Hunfalvy-Budenz  n^v.  Nem 
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6rdemli  meg  a  fdrads^got,  hogy  harom  evfolyam  sz^mait  ilkutas- 
sam  az^rt,  hogy  az  ideYonatkoz6  adatot  sz6  szerint  id^zhessem, 
az^rt  csak  szabadon  mondom  el  Ogy,  a  mint  az  emiekezetemben  el. 
Sz6ba  keriilv^n  egy  alkalommal,  a  mir6I  akkor  halloltam  el6sz5r, 
a  finnez6k  bolondoskod^sa',  meg  az  nap  lefirkantottam  egy  levelet  a 
Holgyfut^r  szdm&ra,  a  melynek  akkorta  videki  Ievelez6je  voltam  s 
m^rgemnek  egy  elm^skedni  akar6  allotri^ba  dnt5ttem  ki,  a  mely  a 
magyar  nyelv6szet  legi\jabb  vivm^nyair6l  sz6lva,  ennek  bizonyitekaul 
a  tObbi  k6zt  ilyenforma  etimologiaval  kedveskedett  6rzeseiben  osztoz6 
oIvas6i  sz^ja  izenek :  a  csuvas  joJcse  sz6b6l  a  magyarban  kefe  v&l\ ;  a 
jo-b6l  elGszOr  i  lelt,  az  igy  tAmadt  iftse-b51  kise,  aztdn  kcse^  v6gre  Icefe. 

Eltelt  vagy  ot-hat  6v  s  tort^nt,  hogy  egy  magyar-latin  ,(iya- 
korlo  konyv'  szerkesztes6hez  fogtam;  de  m6g  az  elsO  gyakorlat 
vegeig  se  jutottam,  midfin  m4r  f5lakadtam.  A  van  ige  jovCjet  kel- 
lelt  egy  helyen  alkalmaznom,  s  toprengve  haboztam  a  lese,  fog 
lenni,  leend  alakokkal  szemben,  hogy  melyiket  v^Iasszam  e  h^rom 
kdzul.  Middn  se  a  nyelvtanok,  se  az  irodalomi  haszn&lat  valamint 
erre,  ugy  a  Idtek,  Mttam,  Idtandottam  alakokra  n^zve  sem  adott 
utbaigazftilst,  egyik-masik  filologus  t^rsamhoz  fordultam  Tolvilago- 
sitis6rl.  Egyikiik  a  Nyelvludomtoyi  K5zlem6nyeket  nevezte  meg, 
a  melyben  k6rdesemre  nczve  tajekozodhatom.  Halszagd  tudomany 
nem  kell!  v^laszoltam  megvet61eg.  Olvastad  m^r  e  folyoiratot? 
k^rdeze  a  megsz6litott.  Nem,  volt  a  felelet,  s  nem  is  akarom. 
S  nem  rostelled,  monda  6  erre,  iteletet  mondani  oly  k6rd6sr61  s 
oly  munk^6l,  a  melyr6l  tudom6st  se  vettel,  bele  se  pillantottAl  ? ! 

E  meg^rdemelt  szemrehtoyds  zavarba  ejtett,  dtl^ttam,  hogy 
teljes  igaza  van;  s  legelsfi  dolgom  volt,  hogy  az  emlitett  foly6- 
iratnak  addig  megjelent  osszes  6vfolyamait  konyvtArunkb6l  kivet- 
tem  s  legott  olvasas^hoz  fogtam.  Az  els5  k5tetnek  els6  cikke,  epen 
a  mir61  t^j^koz6dni  kiviintam,  az  igeid5k  k^rd^s^vel  foglalkozott. 
A  gy5zelem,  a  melyet  e  tudom^nyos  pArbajban  Hunfalvy  PAl 
ellenesen,  Fogarasi  %Ianoson  kivfvott,  az  en  szittya-magyar 
meggy()z6desemen  is  nem  csekely  esorbdt  iitott ;  de  r6gi,  ends  gyd- 
keret  vert  hitvall6.somat  teljesen  meg  nem  ingathatta*  ez  ugyanis 
tiszlan  magyar  kerd6s  volt,  a  melybe  nem  vegyiilt  bele  se  finne- 
zes,  se  csuvaskodds.  Mid6n  azonban  a  tobbi  cikkeken  s  a  k(')vet- 
kez6  ^vfolyamokon  is  keresztfll  dolgoztam  magamat,  b&r  iparkod- 
tam,  hogy  meg  ne  tAntorodjam,  s  makacsul  kiizdottem  a  r6gi 
ellens^g  ellen,  vegre  m^gis  h6dolnom  kellett,  a  folismerl  igazsAg 
diadalmaskodott  ellen^llasomon ;  leraktam  a  iegyvert. 
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Igy  lett  Saulus  Paulussd. 

De  minek  hordom  6n  itt  ez  ide  nem  lartoz6  dolgokat  ossze  ? 
Egy  rejtvenyt  akarok  megoldani,  a  melynek  megfejtes^n  egy  j6 
ideig  tdprenkedtem  s  a  melynek  megold^sahoz  ez  a  magam  esete 
vezetelt  el.  B  r  a  s  s  a  i  Samuel  —  mert  a  kezdetben  idezelt  hibaz- 
tat6  soroknak,  a  melyek  a  Budapesli  Szemle  ez  6vi  folyama 
m^rciusi  kotet^nek  461—462.  lapjain  jelentek  meg,  6  volt  az 
ir6juk  —  mondom  Brassai  elismert  fenyes  tehetseg,  szeles  ismeret- 
kdre  a  sokoldalCi  tud6s  hfrnev6t  szerezte  meg  neki,  a  kinek  melyre- 
hat)  it6let6t  6pen  a  szakemberek  ismerik  s  m61tatjdk  legjobban; 
honnan  van  m6gis,  mi  a  magyarAzata  annak  a  szinle  erthetetlen 
jelens^gnek,  bogy  e  nagy  elme  a  tudom6ny  k6ts6gtelen  meg611api- 
tasai,  a  legvil^gosabb  igazsdgok  egy  r6sze  ellen  kitarto  barcot 
folytat?  Ha  felelnie  kellene  s  6szint6n  sz6lana,  bizonyAra  az  en 
sz6mmal  vAlaszolnd:  Halszagii  tudom^ny  nem  kell!  Teb^t  nem 
bogy  nem  t  u  d  n  ^,  banem  nem  a  k  a  r  j  a  meg^rteni  s  az6rt  nem 
is  foglalkozik  komolyan  6s  tiizetesen  s  nem  vizsgAlja  mindentive 
kortiltekinte  szemmel  a  magyar  nyelv  ter6n  tett  s  re&  vonatkoz6 
legujabb  vfvmtoyokat.  J6I  ismeri  n^ptink  t5rt6netet,  vagy  bogy  e 
szoval  ne  baborrtsam  meg  az  6  nyelv6rz6k6t :  n6punk  bist6riajdt, 
s  tudja,  bogy  a  bonfoglal&s  idej^ben  e  fOldnek  nagy  r^sz^t  szl&v 
n6ps6g  lakta ;  tudja,  bogy  itt  akkorta  csak  igen  kevesen,  legfoljebb 
a  kereszteny  papok  s  m^g  k6s6bb  is  nagyobb^ra  csupan  ezek 
besz^ltek  latinul;  tudja,  bogy  egy  j6  hosszii  ideig  keves  sz&mi^ 
volt,  legalabb  ardnylag  kev6s  sz^mii  a  n6mets6g  is;  megengedi, 
nem  babozik  elismerni,  bogy  bizonydra  mir  a  kereszt^nys^g  els6 
szazadaiban  megtelepiiltek  nyelvUnkben,  bogy  csak  egy-kelt6t  idez- 
ziink,  a  k6velkez5  sz6k :  templom,  osiya,  6ra,  Jdastrom ;  s  ugyan- 
csak  jo  kor6n  ezek  a  n6met  vend^gek:  ret,  polgdr,  kolostor,  sing; 
de  azt,  bogy  az  itt  nagy  szAmmal  lak6  s  az  6s6kkel  kGzosen  615 
szlAv  n6p  nyelv6b61  vetttink  volna  At  szavakat,  azt  Mtatlanban  is. 
a  n^Ikiil  bogy  csak  meg  is  kis6rlene  tQzetes  vizsg&Iat  t^rgyi^vd 
lenni,  mind  bal^lig  tagadja,  az  ellen  igaz  bazafiui  erzese  egesz 
erejevel  fSllAzad.  A  Halotti  besz6d  r6gesr6gi  irodalmi  eml6k,  rovid, 
alig  barminc  sorb61  alio  nyelvbagyom^ny,  s  e  r5vidke  nyelveml6k- 
ben  n  y  o  1  c  eltagadbalatlan  szl^v  szo  van  :  milosBt,  munka,  seent, 
angyel,  s0ahadU,  poJcol,  brat,  timnuc,  a  melyeket  ba  Brassai  egybe- 
vet  eredetijiikkel,  akarva  nem  akarva  meg  kell  vallania,  bogy  ezek, 
a  mint  6  nevezi,  bizony  ,t6l'  .sz6k.  Hallom  a  regi,  rendesse  valt 
ellenvet^st :  Ezt  t6t   ember  irta !  Veszedelmes   ellenvetes ;  s  a  kik 
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hangoztatjdk,  nem  fontoltdk  ipeg,  hogy  epen  elleniik  bizonyit.  Ezzel 
ugyanis  elismerik  s  hiteles  vallom^t  tesznek  r6la,  hogy  a  kdzlunk 
lako  szldvsdg  koziil  egy  j6  r^sz  megtanulta  nyelviinket,  s  a  mi 
ebb6l  kovetkezik,  hogy  a  maga  nyelve  szavaib6l  k5zbe-kozbe  bele- 
kevert  egyet  vagy  tdbbet  magyar  beszedebe;  valamint  kdvetkezik 
viszont  az  is,  hogy  a  magyar  nep  koziil  is  egy  j6  sz&m  a  kolcsdnOs 
erintkez^s  kovetkezt^ben  j6l-rosszul  elsajdtftotta  az  itt  lak6  szlavok 
nyelvet,  s  a  melyre  az  i^  haz&ban  az  i\j  s  eddig  elfitte  ismeretlen 
tdrgyakra  nevet  nem  tudott,  azt  mindennapi  kOrnyezet^tGl  vette  &t. 
Ha  veteran  tuddsunk  er6t  tudna  venni  erthetetlen  eilenszen- 
v6n  s  fblhagyva  makacss^g&val  kez^be  venn6  a  ,magyarfal6'  Mik- 
losichnak  megvet^sel  emlegetett  dolgozatdt  s  a  hozz&  szilks^ges 
tudomdnyos  k^szlettel  fdlfegyverkezve  komolyan  hozzdl^tna  Mi" 
t&sainak  minden  oldalr6l  m^h&nyt-vetett  boncolgat^dhoz,  lehetet- 
lennek  tartom,  hogy,  a  min6  tisztdn,  ^lesen  tud,  ha  akar,  Idtni, 
meg  ne  gyfizddnek  a  szl&v  tud6s  meg&llapft^sai  legnagyobb  r^z^- 
nek  alaposs^gdr6l  s  kifog^taIans^g^6l.  Azzal  kezdem,  a  mi  leg- 
inkdbb  Fdlhdboritja  a  hazafiui  ^rztiletet.  Miklosich  szerint  husgdr 
szavunk  is  a  8zl&vs&gb6l,  meg  pedig  az  6szlov6nb6l  val6.  Mint- 
hogy  ez  k^zzeiroghat6  h6bortnak  Idtszik,  ezen  kellene  Brassainak, 
ha  ketelkedik,  megtenni  a  szQks^gk6p  megkivtotat6  kiserletet,  hogy 
vagy  kimutassa  e  kOlcsonvetel  Iehetetlens6g6t,  vagy  ha  a  leggon- 
dosabb  megrost&l^  utto  se  tudna  valamit  ellene  fdlhozni,  hogy, 
mint  az  igazsdg  kutat6jdhoz  iliik,  ellenmond^s  n^lkiil  elfogadja. 
Miklosich  az  6szlov6nb6l  ezt  a  kiil5nbdz6  v^ltozatban  jdr6  sz6t 
id6zi :  hurhsarh  (olv.  kursadr),  hurhsarh^  husarh,  gusarh :  rauber ; 
ugyanez  a  sz6  megvan  a  bolg^ban  korser,  a  rut^nban  kursar^ 
gusar,  a  szerbben  kursar,  gursar,  gusar  alakban.  E  sz6t  az  id6- 
zett  szl&v  nyelvek,  ugyan  csak  6  szerinte,  az  olaszb^l  kolcs5noz- 
t6k,  s  peldak6piik  e  nyelvnek  corsare :  ,seer&uber'  szava.  A  kursar, 
gursar  alakok,  valamint  a  ,r£luber'  jelent^s  is  k^ts^gtelenn^  teszik 
az  egybevetest  s  az  olaszb6l  tdrtent  ^tv^telt  A  hangreylfidte  lefoly^* 
s^t  maguknak  ez  alakoknak  egybevetese  vil^gossd  teszi;  az  ol. 
corsare-iiak  majdnem  teljes  hasonm^sa  a  kursar,  ebb51  lett  gursar, 
aztdn  gusar  s  ebb6l  vegre  hus0dr.  Ezt  az  ut6bbi  g :  h  hang- 
v&Itozdst  a  mi,  szinten  szl&vb6l  keriilt,  galuska :  haluska  szavunk 
is  f&ltOnteti.  E  k^tsegtelen  t^nyek  utdn  kritikusunknak  annak  tisz- 
t&zds^hoz  kellene  l^tnia,  hogy  az  alakilag  teljesen  egyez6  magyar 
husBar  val6ban  a  szldv  husar-nak  m^olata-e,  mert  az  el5zm6- 
nyek  lehetetlennek  bizonyitj&k  az  ellenkez6  foltevest,  hogy  a  szldvba 
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a  iiiagyarb6l  kerQlt.  N^Iunk  elfogadott  s  m6Iy  gy5keret  vert  az  a 
magyar^zat,  a  mely  Majldth  Jdnos  v^lem^ny^n  alapszik,  a  ki  hus0+ 
dr-b6l  szdrmaztatta  s  eg^sz  Mdtyds  idej^ig  viszi  vissza,  a  ki  azt  ren- 
delte,  minden  husgadik  jobbdgy  ut6n  egy  lovas  harcos  ^Uittass^k. 
Hogy  ez  a  magyar^at  nagyon  is  onk^nyes  ^s  val6szinatlen,  az 
szeinmell&that6,  mert  az  dsszet^tel  m^odik  tagja,  az  dr  mer6 
6rtelmetlens6g.  Nem  ok  n61kiil  jegyezte  meg  teb^t  m&r  Pesty 
Frigyes  (Nyr.  VL24),  hogy  ,ez  a  magyardzat  jobbnak  hidny^- 
b  a  n  mai  napig  j&rta^  Van  azonban  egy  adatunk,  a  mely  ezt  az 
eg^z  MsB+dr  szdrmaztat^t  balomra  d5nti.  Egy  oklev^lben,  mely 
a  Brankovics  GyOrgy  6s  a  tdrOkOk  kdzt  kdt5tt  b^kepontokat  fog- 
lalja  magAban  s  a  mely  tehdt  1455-n6l  k6s6bbi  keletd  nem  lehet, 
a  t5bbi  kozt  ez  M :  ,Si  aliqui  predones  aut  Hwzary  bun- 
g  a  r  i  aliquam  rapinam  Turcis  intulerint^  Ez  adatb6l  kett6  vil^gos. 
Az  els6,  hogy  Majl^th  dllitdsa,  a  mely  szerint  a  hus0dr  sz6  ere- 
dete  M^ty^  kor&b6l  val6,  puszta  k6pzel6d6sen  alapszik,  mert  a 
huszdr  m&r  mint  szem^lyn^v  a  XV.  sz^zad  elej^n  jdratos  volt, 
teh&t  legaldbb  is  a  XIV.  sz^zadban  j6l  ismertnek  kellett  lennie; 
a  m^ik,  hogy  a  ,predones  aut  huzary^  magyarul:  ,a  rdblok 
V  a  g  y  i  s  hmedrok*  kit^tel  nem  hagy  f6nn  semmi  k^ts^get  az 
irtot,  hogy  a  magyar  husgdr  az  6szl.  hurhsarh :  r  &  u  b  e  r  sz6nak 
a  k^pm^a. 

Ha  vizsg&l6d^&t  tov&bb  folytatva  megiitk5zn6k  p61d&ul  azon, 
hogy  bermdl  szavunk  is  a  szl&vs^b6l  val6  s  pr6bakdre  t^ve  az 
egybevetest  l^tn^  hogy  Miklosich  az  liszl.  Mrma  sz6t  a  nem. 
firm  k6pmdsdnak  tartja  s  a  magyar  bermdl  ig^t  ugyancsak  az 
liszI.  bSrmati  cselekv4ssz6ra  viszi  vissza,  minden  haboz^  n^lkul 
el  kellene  fogadnia  ezt  az  egybevet^t,  el6sz5r  az^rt,  mert  a  magyar 
alak  a  n6met  firmen-hOl  ki  nem  magyardzhat6,  m^odszor,*  mert 
SLZ  f:  h  hangv&ltoz&st  csakis  azon  jelens^g  teszi  6rthet(Sv6,  hogy 
a  szl&vs^gnak  f  hangja  nem  16v6n,  azt  tObb  esetben  b-re  vdltoz- 
tatja,  pi.  n6m.  /'lecken :  liszI.  Meki,  n6m.  /"romm  liszl.  irumen  sat. 

A  magy.  dalia  r^gebben  delta  alakban  volt  jtoitos  s  kordbbi 
jelent6se:  ,miles,  satelles*  Meliusnak  kdvetkez(S  szavaib6l  vil^gos: 
.Hajduk  te  szegedi  dali&kS  Ugyanez  a  sz6  a  magyaron  kfvul  meg- 
van  m6g  a  bolgAr  es  szerb  nyelvben  is :  delija :  krieger  (Mikl : 
EtymWOrtb.).  A  sz6nak  eredeti  birtokosa  a  t5r5k,  a  hoi  deli  for- 
mAban  s  ,narrisch,  toll,  wild,  tapfer*  jelent^sben  61.  Az  a  k6r- 
d6s  teh^t,  a  delia  a  szerbbOl  kerlilt-e  nyelvQnkbe  vagy  megfor- 
ditva.  A  TdrOk-magyarkori   t5rt6nelmi   eml6kek  II.  kdtet^hez  van 
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egy  szomutato  csatolva,  a  mely  a  magyar  oklevelekben  haszn&It 
s  akkorhaii  mar  honossa  valt  Idrok  sz6kat  foglalja  mag^ban.  Cnak 
negyet  id^zunk  e  sz6mutat6b6l :  yatVi :  lovas ;  gdzi :  vit6z ;  kadi : 
bfr6;  vdli:  tartomdnyi  korm6nyz6'.  Ugyane  t5rok  sz6kat  atvette 
a  szerb  is ;  de  ott  ily  alakban  jaratosok :  atUja :  reiter,  gazija : 
held,  kudifa :  richier,  valija :  statthalter.  A  szerbben  ez  a  jarul^k- 
hang  abban  leli  magyardzat^t,  bogy  a  szerbben  i-re  v6gz6d5  him- 
iiemQ  fon^v  nines;  az  idegenb61  atvett  ilynemfi  nevek  teh&t  az 
-ija-ra  v^gz6d6  eredeti  szerb  szavak  analogi^ja  utan  alakultak. 
Igy  lett  a  tor.  harami :  ,rauber,  dieb^  a  szerbben  Jiaramija^  t. 
j..r-^i^€v  ^«*^  '•  jbrannlwein'  a  szerbben  rakija^  s  a  magyar  kocsi-hdl:  kocija. 
E  t^nyekkel  szeniben  ^lUthatja-e  teh&t  valaki,  bogy  delia  szavunk 
nem  a  szerb  delija^  hanem  a  tordk  deli  sz6nak  a  hasonm^a; 
vagy  mivel  a  tSrokben  is  megvan  a  haramij  hiike^  a  magy.  hara- 
mia,  bicskija  nem  szerb,  hanem  torok  vend6gsz6k? 

Kovetkez6  szavaink  szarmazasa  annyira  biztosan  megdllapi- 
toll  teny,  bogy  semmi  ketseg  se  ferhet  hozz^.  a)  Latin  eredetQek : 
cinterem  ■--=  coemeterium :  temetfi ;  perjel  =^  prior :  el5bbYal6 ;  espe- 
res  ^=  praeses  :  el6lul6.  b)  01aszb6l  val6k  :  pdlya  •=  pallia  :  kopo- 
nyeg ;  kandallo  =  caldano  :  melegit6  edeny ;  cserebohf  cserebuly  — 
scarabone  :  cserebogar.  c)  Nemet  sz6k  hasonm^Lsai :  pelda  =  bild : 
kep ;  pelenger  =  pranger  :  sz6gyenoszlop ;  csur  =  scheuer  :  pajta. 
Ezek  az  idezett  magyar  sz6k  eredetijuktdl  majd  alakra  majd  jelen- 
tesre  nezve  annyira  eliitOk,  hogy  az  avatatlan  szem  m6ltAn  meg- 
utkozhetn^k  rajtuk  s  ketseget  t^maszthatna  egys^giik  ellen;  pedig 
—  a  mindennapi  tapasztalatra  hivatkozunk  s  nines  semmi  okunk 
tartani  IGle,  hogy  meghazudtol  benniinket  —  literatus  embereink 
nagy  szdmAb6l  alig  akadna  itt-ott  egy-egy,  ha  meg  olyan  hirom- 
pr6bAs  hazafi  is,  a  ki,  nem  hogy  lehetetlennek  tartana,  hanem 
keszseggel  el  ne  fogadnA  az  elSsorolt  sz6k  ugyanazonsAgAt.  De  mikor 
halljdk  vagy  olvassak,  hogy  pelddul  kocka^  gereben,  deseka  sza- 
vaink a  szlAvsagb6l  keriiltek  nyelviinkbe,  folhAborodnak  s  marokkal 
sz6rj^  a  ,magyarfal(V  s  ,nemzetetagad6*  megtisztel6  cimeket.  E  kfllO- 
nos  s  I^tsz6lag  6rthetetlen  jelens6gnek  egyszertt  a  magyardzata  s 
ket  okra  vezethel6  vissza.  Az  egyik,  hogy  latinul,  n^meliil  s  r^sz- 
ben  olaszul  is,  tudunk,  j6l  ismerjiik  e  nyelvek  szavainak  jelenl6s^t 
s  egyiket-masik^t  elemezni  is  tudjuk,  mig  a  szlav  nyelvekben  epen 
azok,  a  kik  leghangosabban  emelik  fdl  szavukat,  nemcsak  hogy 
nincsenek  tajekozva,  hanem  szAndekukban  sines,  hogy  k5zelebbr6l 
megismerkedjenek  velQk.  Fedig  ha  csak  beletekintenenek  is  az  ide- 
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v^g6  muvekbe,  bizony^ra  m^s  szemmel  iteln^k  meg  e  ,szdrnya- 
segeketS  Ha  I^tn^k  pelddul,  bogy  a  host :  k  n  o  c  h  e  n  sz6  az  egesz 
szl&vsdgban  megvan  s  bogy  ugyancsak  megvan  a  bel5le  sz^rmazott 
kicsinyft6  k^pzC^s  hostka :  wurfel  is,  s  ba  a  jeientesrejlOd^sre  n^zve 
figyelembe  venn6k,  bogy  a  lat.  talus:  1)  bokacsont,  2)  basonlo- 
k^pen  kocka,  nem  lehet  foltenniink  ,j6zansdgukr6l,  bogy  tovdbb 
is  bitetlenkednenek.  A  greh-  (6szl.  grebq :  lat.  scap-o)  gy5k6rnek 
a  t5bbi  k5zt  van  egy  ereszt6ke :  6szl.  grebenh :  pecten,  kamm. 
Lebet-e  k6ts6g  arra  n^zve,  bogy  melyik  a  kolcs6nad6  s  melyik  a 
k5Icsdnvev6  nyelv,  kiv&It  ba  azt  a  fontos  mozzanatot  is  tekintetbe 
vessziik,  bogy  nemcsak  maga  az  ige,  banem  bajtdsai  is  az  egesz 
szlAvsAgban  el  vannak  terjedve,  mfg  a  magyarban  a  gereben  ege- 
szen  drvdn,  egyediil  &l\  6s  semmi  erCIkod^ssel  sem  elemezbet(). 
A  g5r6g-latin  discus  a  n6met  nyelven  klviil  (6fn6m.  tisk^  lifn^m. 
tisch)  megtelepedett  a  szldvokndl  is :  6szl.  (thska  :  b  r  e  1 1.  Hogy 
a  magy.  deszka  nem  a  nemet  sz6nak  k^pmasa,  vildgosan  mutatja 
a  ibltunfi  alaki  elt^r^s ;  a  latinb6l  se  jdhetett  dt,  mert  a  latin  sz6- 
kat  nominativusi  alakjukban  vettiik  dt  (pl6bano.<;,  fisk&Us,  kalama- 
vis  sat.);  itt  nines  tebdt  mds  tenni  valonk,  mint  kimondani,  bogy 
deszka  szavunk  a  szl&vsdgbol  valo. 

A  mdsik  ok,  bogy  a  legvildgosabb  tenyek  el6tt  is  szand^ko- 
san  szemet  hunyunk,  az  a  bagyomdnyos  kicsinyl6s  6s  elfogultsag, 
a  mely  nebdny  kozmonddsunkban  is  nyilatkozik  s  a  mely  sz6- 
gyennek,  leaMz6nak  tartja,  bogy  a  vit6z  6s  b5s  magyar  nep,  a 
mely  ezer  6v  ota  lir  e  bazdn,  a  megb6ditott  s  ,ndla  miiveletlenebb' 
nepektdl  tanulbatott  volna  valamit.  A  mfiveltseg  magaslatdn  alio 
latin,  olasz,  n6met  n6pt6l  okuini,  ebben  nines  semmi  lealacsonyito, 
de  bogy  a  ,t6tra*  rdszorultunk  volna,  mi  biiszke,  nemes  magyarok, 
azt  csakis  ellens6geink,  no  meg  a  minden  bazafi  6rz6sb6l  kivetkd- 
zdtt  .szlavista-ortologusok'  dllftbatj&k. 

A  tudomdny  e61ja,  bogy  folderitse,  mi  a  val6,  mi  az  igazsdg ; 
s  e  eel  el6r6s6ben  egyediili  kalauza,  vez6re  az  6rtelem  6s  okszerfl- 
seg,  a  sziv  6s  6rzelem  a  tandcsad6k  sordb6l  ki  van  Zjirva  s  e 
munkilkoddsban  egyAltalAban  nem  vehet  r6szt.  Ha  tebdt  Brassai 
nem  csupdn  lAtatlanban  s  minden  el6zetes  kutatas  n61kul  nagyob- 
bdra  szive  szav^a  ballgalva  it6lne,  banem  minden  szuks6ges 
tudomdnyos  k6szlettel  fblfegyverkezve  azzal  az  elbatdrozott  szdn- 
d6kkal  Idlna  a  munkAboz,  bogy  csupto  az  esz  tandcsaddl  kovetve 
r6szrebajlallanul  v6gezi  birdl6  tisztet,  s  a  ndlunk  birbedtt6  vjill 
dolgozatnak:  ,Die   slaviscben   elemente   im  Magyariscben'  minden 
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egyes  cikkely^l  lelkiismeretesen  megrostdlnd,  a  mennyire  it6let6nek 
j6zans^gdho^  semmi  k^ts^g  nem  fer,  szavamat  teszem  r&,  hogy  a 
hitehagyott  Julian  sz^j^ba  adott  szavak  rdppenn6nek  el  ajak&r6l : 
Vicisti  me  Galilaee!  —  s  megl6rne. 

SZARVAS    GAbOB. 


A  MAOYAK  HANOBENDHEZ. 

S  z  a  r  V  a  s  G^bor  olyan  vil^gossdgot  deritett  a  magyar  hang- 
rend  ama  k6rd6s6ben,  melyet  a  Nyelvfirben  reivetettem  volt,  hogy 
nem  lenne  tobb  mondani  val6m,  ha  nem  volna  m6domban  egy 
eddig  nem  m^ltatott  oldalr6l  p6tolni  ki  a  mondottakat. 

Hdrom  kis  gyermekem  van,  a  fiam  m^g  nem  tud  besz^Ini, 
teh^t  nem  vehetem  sz^mba :  nagyobbik  le^nyom  negyedfel  eszten- 
d6s,  a  kissebbik  harmadf^I,  teh^t  imm^r  megnyilatkozott  a  besz6l5 
tudom^nyuk.  Semmi  hangjuk,  semmi  szavuk,  semmi  mondatuk 
nem  kerdii  el  figyelmemet.  Jegyezgetek,  s  tal&n  majd  besz^molok 
egyszer  a  gyermek-nyelv  dolg^ban  szerzett  tapasztalataimr6l.  E 
fdljegyz^sek  koz6  vettem  azt  is,  a  mil  m^r  most  el  akarok  mondani. 

A  nagyobbik  le^nyom  tiszt^n  ejti  az  o  6s  u  hangokat,  s6l 
nagyon  is  szereti  6ket,  de  nehezen  tanulla  meg  a  k  hangot ;  ellen- 
ben  a  kissebbik  le^nyom  kor^n  kiejtette  a  A;-t,  de  a  besz^dje  f6k^- 
pen  abban  iit  el  a  nagyobbik6t6l,  hogy  legelsfi  megsz6lal&sa  6ta 
mind  a  mai  napig  nem  tud  o-i  6s  u-t  ejteni,  amazt  o-nak,  emezt 
u-nak  ejti;  p^ld^ul  m&r  akkor,  mikor  besz^lni  kezdett,  a  ful-ei 
pu-nak,  a  ^ii£-et  fii-nak  mondotta,  ha  f6l  akarta  mag&t  vetetni, 
azt  mondotta  p6.  Nagyobbik  letoyomt6l  a  cipo-i  jwpd-nek  hal- 
lotta,  ez  az  6  ajk^n  pup6  lett;  egy  eg^sz  mondat^t  jegyeztem  fol 
errOl :  L€  P^P^,  papa  p6,  6rtsd :  L6  (jott  a)  cipCm,  papa  (huzd) 
Tol.  A  vorOs  kot6je  neki  vojos  totd  volt,  de  m6g  most  is  mjos 
kotd.  Jon  (gyiin)  a  papa:  dun  a  papa.  Besz^^je  most  m^  sz6- 
pen  fejl6dik,  6rtelmesen  kezd  besz61ni,  de  az  6 — u  dolgAban  nem 
enged;  elmondhatja  elOtte  az  ember  akdrh^nyszor,  6  bizony  csak 
az  0 — u  mellett  marad.  Legf6llebb  akkor  j6  zavarba,  ha  azt  k6r- 
dem:  mond  lednyom  sor  6s  sor.  MegOtkozik  6s  nem  is  pr6bAl 
felelni. 

Azonban  ebben  a  jelens6gben  az  a  leg6rdekesebb,  hogy  ez 
a  kiejt6sbeli  fogyatkoz^  milyen  k6nyszerlt6  er6vel  hat  az  ugyan- 
azon  szavakba  egyQv6  kerUld  tobbi  hangokra  is.  Ha  valamely  sz6' 
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ban  6  vagy  u  hang  volna,  de  6  o-nak  vagy  ti-nak  ejti,  a  sz6nak 
minden  kdveikez6  magas  hangja  moly  hangiiva  lesz,  kiv^vto  a 
vegyes  hangu  e-t,  t-t,  /-t.  EI6  fele  a  m^r  kiejtett  magas  hangokra 
persze  nines  ez  hatassal ;  pi.  tiveg  :  uvag^  k5ny  vet :  konvat,  kototte 
kotoHa,  lepod5 :  lepodo,  elt5rte :  eltojia.  Ha  6lhe  kivdnkozik,  azt 
mondja:  oliba  (olibe).  Ha  merges,  hogy  szinte  elk^kul,  kikap,  s 
aztan  bocstoatot  kell  kernie  pap&t6l  is,  mam^t6l  is.  Rendesen 
megk^rdem,  miert  kaptftl  ki ;  szepegve  vallja  meg :  Az^,  mej  el-ki- 
kiitam  (elkekdltem).  Kis  fekete  l&ny  lev^n.  a  csal&di  neve  fekete^ 
azaz  az  6  kor^bi  kiejt^se  szerint :  tetete ;  magdr6l  m^g  rendesen 
harmadik  szem^Iyben  besz^l.  ilyet^nk^pen :  Elszakatt  a  Tetete 
kotinnya  (kdt^nye)  avagy  kotoja  (k0t5je).  De  m^  els6  szem^ly- 
ben  is  mond  egyet-m^t,  pi.  el-tajtam :  eltortem.  £pen  most  mondja 
a  kis  occsenek :  N^  sgemetajjunk;  (szemetoljQnk)  a  papa  szo- 
b&j^ban. 

E  m^ly  hangiisagnak  legszembedtl6bb  p^ld^ja  az  el6ke  sz6. 
Eleint^n  ugy  tanulta,  hogy  e-eke,  a  mikor  m^g  a  kis  n^nje  is  igy 
mondotta;  de  mikor  m^r  ez  eloki-i  mondott,  6  is  ^zrevette  a 
belyesebb  nev^t,  az6ta  eloka  lett  az  5  nyelv^n.  Ebben  a  gyakran 
el6kerul6  sz6ban  annyira  megrogzott  a  m^ly  hangiHsdg,  hogy  meg 
tov&bb  k^pezve  is  elokdjdt  mond ;  holott  pL  a  kojta :  korte  mel- 
lett  ott  van  a  kojtet :  kort^t.  Az  e  megmarad^^a  p^lddk :  koUs 
k5t^s,  koee:  kdz6,  moge:  m5g^.  Azonban  az  e  megmaraddsa  nem 
vdltoztat  a  szavak  m^ly  hangtisdgdn,  pi.  a  mama  kotesa:  kot^se, 
csongatesra  (esonget^sre)  begyutt  (begyiitt)  a  dada. 

Igen  erdekes  a  jelentd  m6d  jelen  idej^nek  egyes  szdmu  har- 
madik szem^lye.  Ezt,  ha  maga  besz6l,  Igy  alkotja  :  Tetet^t  a  mama 
dtosBtattya:  dlt5zteti;  ha  kis  occse  (Zoltto)  vizes  poh^rhoz  nyiU, 
remiilten  figyelmeztet  benniinket:  Z6tto  min  ki-dontya  (mind 
kidonti),  md  ki-doniotta,  Hogyha  azonban  el^je  mondom:  mondd 
kis  Mnyom  :  oltozte-ti^  akkor  igy  mondja  uttoam :  dtoseia-ti ;  csak 
ha  nagyon  szotagolom:  dUda-teti^  akkor  ejti  k^t  kiilc^n  sz6k6nt: 
dtosz'teii.  Ezt  a  folbont^t  m^,  neki  ismeretlen  szo  el^je  mondd- 
saval  is  el^rhetjiik,  p).  a  mi  k5nnyen  tdrik,  az  az  ^n  Idnyaimnak 
ioros^  t5r6s  baba,  tor6s  festt,  kissebbik  Idnyomnak  toj6s\  meg* 
pr6b^ltam  eleje  mondani:  torek'eny^  utdnam  mondotta:  toje-keny, 
s6t  tqjO'keny, 

A  harmadik  szem61y  ragozds&ra  n^zve  kiildnben  m6g  azt 
kell  megjegyeznem,  hogy  nemcsak  a  kissebbik,  hanem  a  nagyobbik 
l^nyom   is   mond  olyanokat,   hogy   kerje^  a  helyett,  hogy  keri,  a 
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V^ra  6ids£te88e  (oltozteti)  a  bab^j&t,  a  V6ra  sgeresse  (szereti)  a 
tejet,  V^ra  k6r  m^g.  £pen  most  k^rdem:  ha  megint  szemetdltOk 
ki  szedi  ossze  a  papirosokat;  a  kissebbik  feleli:  A  Tetete  sg'edje 
ossea  (szedi  5ssze). 

Figyelemre  m^lto,  bogy  a  kiildn  sz6k6nt  is  j6l  ismert  fol 
igek6t6vel  osszetett  szavakban  annyira  6rzi  a  kuldn  v^ldst,  bogy 
ennek  fol  m^ly  bangi)  alakja  nem  teszi  m61y  hangilvd  az  egdsz 
ig^t :  fol'tBtiem,  fol-vejte^  folv'esei,  A  fol-dtossfiaUya :  feloltozteti 
term^szetesen  nem  a  fol  hat^^ra  t^madt. 

A  nagyobbik  l&nyom  besz64J6b6l  is  tal^Itaro  egy  ide  vag6 
Toljegyz^st:  Mamdm  az  6n  nihdmat  r6zsaszinnal  varrod?  Egy- 
s^ges  mely  hangi)  sz6nak  6rezte  a  roesasein-X^  szakasztott  azon 
m6don,  mint  mikor  engem  az^rt  nevettek  ki,  bogy  bonv^dnaA; 
mondottam  a  bonvedet. 

A  gyermeknyelvnek  ezeket  a  nyilvtoul^ait  iigyelemmel  kise- 
rem  mdr,  mi6ta  csak  gyermekeim  besz^lni  kezdettek.  FSljegyz^seim 
nem  voltak  arra  sz^nva,  bogy  a  vitalott  k^rdesben  bizonyitekokul 
r^ntsam  6ket  el6 ;  de  anndl  bizonyit6bb  erejQnek  tartom  kissebbik 
Idnyom  besz6dj6r6l  tett  megfigyel6semb61  ezt  az  5nk^nt  kin&Ikoz6 
jelens^get.  Mennyire  a  magyar  nyelv  termeszet^bez  kell  tartoznia  a 
magyar  bangrendnek,  milyen  k^nyszeritfi  er5vel  kell  nyilvAnulnia, 
bogy  ha  azt  a  kis  barmadfi^l  esztendfis  teremt^st  az  ismertetett 
m6don  val6  sz6ejtesre  k^szteti. 

J6I  mondja  Szarvas  G^bor,  bogy  ,k^rd^tinkben  tehdt  az 
irodalom  tanusdg^ra  val6  bivatkoz^  a  biteles  n^pies  baszn&lat 
ellen^ben  teljesen  er5  n6lkiil  val6S  Ime,  6n  meg  a  biteles  n^pies 
baszn&latot  a  romlatlan  ^rzekQ  gyermek  kiejt^s^nek  tdrv^nyszerfi 
volt&val  er6sltem  meg. 

De  nebogy  valaki  azt  vesse  ellenem,  bogy  €n  mesters^gesen 
szoktatom  ez  ejt^sre  a  kissebbik  Itoyomat,  k^elentem,  bogy  ink^bb 
magamat  is  eg^szen  meglepett  az  a  jelenseg,  s  ma  Qi^r,  a  gyer- 
mek n5vekedt6vel,  ink&bb  magam  is  szeretn^m  6t  az  o  es  u  ban- 
gok  kiejtes^re  tani'tani.  Aztto  meg  a  barmadf^l  ^ves  kissebbik 
lanyomnak  nem  is  ^n  vagyok  a  nyelvmestere,  banem  a  negyedf(§l 
esztendCs  nagyobbik  lednyom.  A  mit  ez  megtanul,  azt  tanulja  el  tfile  a 
kissebbik,  de  avval  az  ^tir^sal,  a  mit  cikkelyemben   ismertettem. 

Igaz,  bogy  gyermekeim  romlatlan  nyelv^rzeken  6rk5dQnk. 
A  feles^gem  csakis  magyar  csel^det  Fogad,  gyermekeink  c^sakis 
magyar  besz^det  ballanak.  Azt  pedig  meg  nem  tQrom,  bogy  a 
csel^dem  affele  f^v^osiaskoddssal  olyanfelekre  szoktassa  gyerme- 
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keimet,  hogy  .k^rem  Klvenni*.  Attol  az  6ltal6nosan  elterjedt  nyelv- 
gyilkol6  botor  szokdst6l  meg  epen  bors6zik  a  hatam,  hogy  sze- 
g6nyk6k  xnell^  n^met  cseledet  fogadjak  nyelvmesternek. 

Cbapodi  Istvan. 

,BEOE'  ES  ,M»NDA^ 

Multi   rixantur  de  lana   saepe 
caprina.  Horatius. 

Osszeakad  egymdssal  az  ucc^n  k^t  teliv^r  pal6cfii^. 

—  Tudod-e  Petyi,  holy  hijAk  a  mienk  uj  kAntor6nkat? 

—  Tuom  hat,  Simid! 

—  Nem  igaz,  Esmid! 

—  De  Simid! 

—  De  Esmid ! 

—  De  bioii  Simid! 

—  De  biofl  Esmid ! 

Es  addig-addig,  hogy  a  sok  Simid- Esmidb6l  iistokvon^  kere- 
kedett  s  a  ket  fidkhazafi  pai6c  l^tiikre  amugy  magyarosan  meg- 
dolgozta  egymdst  s  a  maga  igaz  jussdbol  egyik  sem  engedett 
egy  koromfarad^knyit  se. 

.  .  .  Ez  a  Simid-Esmid  zsongott  mindegyre  a  fulemben,  a 
mikor  sajt6  aid  rendez^  alkalmdval  a  ,Rege  ^  monda'  cima 
fejteget6seken  v6gig  kiizdottem  magamat.  —  Tudja-e  m'am,  magya- 
rul  mi  a  sage  ?  —  Tudom  h6t,  monda,  —  Nem  igaz,  rege,  —  De 
bizony  monda!  —  De  bizony  rege! 

V  6  g  h  Endre  a  Kozoktat^ban  egy  6rtekez^st  bocs^tott  kozre,  a 
melyben  azt  iparkodott  kimutatni,  hogy  a  mit  a  n^met  sage  sz6val 
fejez  ki,  annak  a  magyarban  nem  a  monda^  hanem  a  rege  a  helyes 
egyert6kese.  N6zetenek  megokoMs^t  azzal  kezdi,  hogy  a  rege,  reflf-(vel), 
regi  6s  dreg  egyazon  hajtdsii  sz6k,  a  rege  teh&t  regi^  tbrt^neti  alapon 
nyugv6,  de  k5ltott  r^szletekkel  megtoldott  elbesz^les.  E  fejteget^  s  a 
beI61e  vont  kdvetkeztet^s  ellen  Sebesty^n  Karoly  ^llott  ki  a  po- 
rondra  (Nyr.  XXI.343 — 348),  s  kimutatva,  hogy  a  rege^  a  mint  V6gh 
6Uitja,  nem  egy  t5r51  fakadt  a  reg  s  regi  sz6val,  az  6rtekez6nek 
idezett  meg^Uapit&sdt,  hogy  a  rege  tort^neti  alapon  nyugv6  elbesz6- 
les,  nem  fogadja  el,  hanem  a  monda  mellett  torUnds^t.  A  mint  olva- 
s6ink  a  szeptemberi  fiizetbOl  ^rtesOltek,  V6gh  Endre  Sebesty^n  c&fo- 
lat^nak  alaptalansdgdt  igyekszik  kimutatni  s  el6bbi  meg&IIapitds^t 
egy  6s  mds  tgabb  adattal  is  t^mogatva  t^ntoritatlanul  fdnntartja. 

29* 
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Az  alapt^tel,  a  mint  m^r  az  im^nt  hallottuk,  a  melyre  V^gh 
az  6  sage  ^  rege  kovetkezteteset  epfti,  osszefoglalva  ekkent  hang- 
zik :  , A  reg{yel\  rege,  regi,  dreg  ugyanegy  torzsOknek  a  sarjad^kai'. 
Ez  ^lUt^dhoz,  noha  tarthatatlansagat  Sebestyen  kimutatta,  a 
Nyelv6r  has^bjain  kozlott  cdfolat^ban  is  er6sen  ragaszkodik,  a 
mint  k5vetkez5  szavaib6l  kivil&gUk:  ,A  rege  rokon  a  regi-vel  s 
nem  ellenkezik  az  dreg  sz6  jelent^seveV.  K5z5s  sz^rmazdsukat  k^t 
tekint^llyel  bizonyitja.  Az  egyik  senki  mas,  mint  Budenz,  a  ki  V^gh 
szerint  vildgosan  mondja,  hogy  a  reg,  rege  megtal^lhat6  a  rigi- 
beli  rSg  (rSge)  t5ben.  Ogy  van,  sz6r6l  sz6ra  fgy  All  ez  a  MU- 
Sz6t^rban ;  csakhogy  az  ott  id^zett  rege  a  rig{Ye\)  sz6nak  telje- 
sebb  alakja,  teh^t  nem  rege,  hanem  rBge,  s  az  elObbi  ilgy  viszonylik 
az  utobbihoz,  mint :  fil :  fele{ha,T&i).  gydk  (NySz.)  :  gyaka  (Tsz.), 
lak  :  laka  (Kislak  :  Kislaka),  egyhdz :  (Kerek-)eflry7mjero  sat.  V6gh 
tehAt  nagyot  t^vedett,  mikor  a  z6rthangz6s  re/7-nek  folvett  szin- 
I6n  z^thangz6s  teljesebb  rege  alakjAt  egynek  vette  a  rege  szoval, 
a  mely  a  MUSz6tarban  el6  se  fordul.  A  rege  6s  rigi  rokonsAga 
e  szerint  puszta  rege  :  delirium,  aberwitz  (MA.^).  A  mdsik  tekin- 
tely  a  NSz6tar,  a  melyben  V^gh  szerint  az  az  ^Ilit^  oIvashat6, 
hogy  ,a  reg  megkurtftott  alakja  az  6reg  szonak,  mai  szdrmaz^ka 
pedig  a  regi^,  Er6s  fokii  j6hiszemas6g,  a  mely,  ha  egyebet  nem, 
csak  az  Breg  sz6ra  vonatkaz6  furcsas^gokat  v^gig  olvasva,  a 
NSz6t^rnak  ama  sz^rmaztat^s^ban  megnyugszik,  hogy  a  rigi  az 
oreg  sz6nak  ereszt6ke. 

Ez  alaptetelre  6pftett  kdvetkeztet^se  teh^t,  hogy  ,a  rege  r6gi 
6s  n  a  g  y  (=  5reg)  esem6nyeknek  elbesz6l6se*,  minthogy  az  alap 
maga  ingovtoyra  van  rakva,  mag&t6l  osszeroskad. 

Sebestyen  v6lemenye  szerint  a  rege  elvonAs  litjAn  a  regiU 
b61  keletkezett.  A  dolog  6pen  megforditva  dll,  nem  a  rege  t^madt 
a  regeUh6\  hanem  a  regel  a  rege'h6\,  A  rege  ugyanis,  valamint 
a  rego  es  regel,  maguk  is  sz6rmaz6ksz6k^  a  melyeknek  vil^gosan 
lathato  alapszavuk  a  reg  ige.  S6t  m6g  maga  ez  a  reg  se  gydker- 
sz6,  hanem  csak  sz^rmaz^k.  El6g  nagy  szdmii  p^ld^t  szolg^ltat 
nyelviink  oly  Tajta  hangut^nz6  ig6kre,  a  melyek  a  gyakont6  g 
k^pzdvel  egyes  ^llatok  hangj^nak  ut^nz^s&n  alapulnak.  fgy  az 
5  k  o  r  65-g,  a  g  a  1  a  m  b  &u-g,  a  b  a  g  0  I  y  fcuA-og,  a  v  e  r  6  b 
csip-og,  a  8  z  a  r  k  a  cser-eg,  a  h  0 11 6  fafr-og,  a  d  i  s  z  n  6  rd/-6g, 
a  m  a  c  s  k  a  n^at^-og,  a  k  i  g  y  6  saise-^g,  a  m  6  h  jrum-m5g. 
Ezekhez  sorakozik  mindenesetre  a  re-g  is,  a  melyben  a  re  a  bek&k 
hangjdt  tObbe  vagy  kev6sbb6  hiven  iparkodik  utdnozni.  Elt5l  kUlOn 


^llonnk  s  mas  fdlfog^lson  alapul6Qak  kell  tartanunk  a  vele  teljesen 
egyert^kQ  rek-eg  cselekves  sz6t.  Az  igenevi  rege  teh&t,  a  mely 
kezdetben  minden  bizonnyal  vatamely  f6nevnek  csak  jelz6jektot 
dllott,  pi.  rege  sz6,  s  k^6bb  egymaga  v&llalta  el  az  dsszetetel 
jelent^s^t,  voltakepen  annyit  tesz,  mint :  kuruttyolds  (kara- 
tyolas),  brekeges;  s  inaen  ^tvitten:  ,ures,  haszontalan  recseg6s\ 
V^gh  ugyan  azt  hiszi,  bogy  a  regel  jelentette  eredetileg  a  f  e  c  s  e* 
g  e  s  t  s  ezt  vittek  dt  kes6bb  a  b^k^k  brekegfe^re :  ,mi6rt  ne  vihet- 
tek  volna  at  a  sz^kelyek  a  kelleten^l  t5bb  besz6det  a  bek^k  bre- 
keges^re  is?*^  de  ennek  a  n^zetnek  6pen  olyan  ert^kc  van,  mint 
volna  annak  az  dliit^snak.  bogy  a  kelepd:  ,Ugyan  ne  kelepelj 
annyit  !*  eredetileg  a  szdszdty^s^g  kifejez^se  volt  s  csak  ^tvitelesen 
alkalmazt^k  a  g6ly&k  hangjara. 

B&rmennyire  tor5m  is  ra^ita  a  fejemet,  bogy  nyitj4ra  leljek, 
semmik^p  se  tudom  megtaldini  a  rejtett  kapcsot,  a  mely  a  kovet- 
keztetest  az  okkal  egybefQzi  s  osazetartja,  mid6n  Vegh  fejtegetese 
tovdbbi  folyamdban  a  rege  6s  regi  egyseg^t  ezenk^pen  bizonyfija : 
,Be(^thy  a  Fannonia  megvetel6r61  sz6l6  ^neket  a  feb^r  16  reg6- 
j  e  n  e  k  nevezi ;  ennek  kezd5  sora  pedig  igy  hangzik  :  eml^kezziink 
regiekr61'.  Ebb51  tehat,  ilgy  v^li,  vildgosan  kOvetkezik;  bogy 
a  rege  es  r^gi  szarmazasilag  egy  azon  sz6k.  H&tba  Be5thy  velet- 
lentil  a  feber  16  mond^jdnak  nevezte  volna  e  kOltem^nyt, 
vajjon  a  monda  is  egy  eredetO  volna  a  regi-vel  ?  N6zet6nek  igazo- 
liiSkrdL  meg  egy  csattan6s  bizonyit^kot  id^z :  ,A  kesObbi  sz&zadok- 
b6i  6pen  a  NySz6tdrban  tal&Iunk  ilyen  s  basonl6  p^Id^at:  Vajki 
F^gi  rege  ezV\  tovdbbd:  ,Vagy  ha  a  reg^ben  nines  meg  a  ,r6gi^ 
Togalom,  ugyan  mit  ertbetnek  qjabbkori  kolt^ink  a  rege  alatt,  middn 
,agg  regeroP  besz^lnek  ?'  E  kerdtere  vil^gosan  megf'elel  Bar6ti-Szab6, 
a  ki  a  r^i  jeleseknek  ezt  a  mond^sdt  id^zi :  ,A  g  g  sz6,  d  e  igaz* ; 
s  meg  vil&gosabban  Zrinyi :  ,Meleg  k&v6  mellett  a  g  g  s  z  6 1  kov^- 
csollyunk^  (ASir.  65).  A g g  s z 6  teb&t  s  vele  azagg  rege  is 
ugyanaz,  a  mit  ma  pletyk&nak  mondunk. 

Arra  az  ^llit^sra  pedig,  bogy  az  dreg  szdrmazdsilag  rokon 
a  r(fg,  rege  6s  regi  sz6kkal,  egyszerden  kdr  a  sz6t  vesztegelntink. 

De  fogadjuk  el,  bogy  mindaz,  a  mit  6rtekez6nk  e  rokons^g- 
rol  ^Uit,  tiszta  val6s^g.  Mi  k5vetkezik  bel6le?  Az  semmi  esetre  se, 
bogy  a  r6gi  es  nagy  esem^nyek  elbesz616s6t  szuks6gk6pen  rege- 
nek  kell  neveznQnk.  Ha  a  nyelvtort^netbeu  olvasni  megtanultunk, 
eg6sz  sora  all  rendelkezesdnkre  a  p6ld^knak,  melyek  arrol  taniis- 
kodnak,  bogy  a  nyelv  szavainak   egy  j6  r^sze  id6  folyt^n  eredeti 
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jelenteset  elvesztve,  m6s  ertelmet  5ll6li  magara.  Az  agyti  sz6nak 
m^g  a  codexirodalomban  csakis  ,werkzeug^  volt  a  jelentese,  a  mely 
teljesen  kihalt  s  hely^be  a  ^kanone'  I6pett;  a  ravatahnak  a  regi 
irodalom  csakis  ,steuer*  jelent^s^t  istnerte,  ez  azonban  ma  vegk^p 
kiveszett  s  hely^t  a  ,katafalk'  foglalta  el ;  bardt  eredetileg  ,testver', 
ma  Jreund*  6s  ,monch' ;  paraset  els6bben  ,einfach,  gerade,  schlicht' 
jelentesben  j^rta,  ma  mdr  csak  ,bauer,  landman  n^  6s  ,grob,  unge- 
bildet'  6rtelm6t  ismerjiik  sat.  sat.  Van  tov^bba  egy  el6g  jelente- 
keny  sz^mii  csoport,  a  melyek  hajdanta  egy  jelent6sben  szerepel- 
tek,  id6  muMval  azonban  egyik^k  eredetijetdl  elt6rve,  m^,  rokon 
6rtelembe  csapott  ^t.  llyenek  josdg  es  josedg,  mind  a  kettd  .glite^ 
jelentesben  volt  jdratos,  ez  ut6bbi  azonban  ma  csak  ,das  gut, 
vieh*  jelentesben  61;  orsedg  [urusedg  HB.]  es  urctsdg:  ,gebiet' 
(Urasdgiban  sok  romlott  templomokat  megujitott  Hoffm :  Pr6d.  15. 
Birodalom  6s  uras^g :  ditio  et  dominium  Com :  Jan.  143),  ez  ut6bbi 
ma  ,herrschaft' ;  boldog  legr6gibb  eml6keinkben  m6g  egy6rtelmQ 
volt  az  idegenb^l  kerfllt  ssent  sz6val  (Bovdug  Michael  archangyel 
HB.  Mi  atydnk,  bodog  Ferencz  minden  6  mivelkedetiben  istenhez 
volt  hasonlatos  EhrC.  1),  mai  nap  m^r  dltal&ban  :  ,gliicklich^ ;  hasonld 
v&ltozd.son  ment  a  sgerelem  keresztui,  a  mely  kezdetben  a  szereiet^ 
nek  egy  jelentesfl  p^ja  volt  (Szerelmes  brAtim  HB.),  ma  csak  a 
nemi  szeretet  kifejez6s6re  szolgdl ;  szo  6s  ige  r6gente  valamint  ma 
is,  annyi  mint  ,wort',  de  m^  sz&rmaz6kaikban :  seoBat  6s  igeset 
kfilonv^ltak  s  ez  ut6bbi  a  mai  besz6dben  csak  .bezauberung^  jelen* 
t6sben  jArja;  ugyanegy  fogalomnak  kifejezCi  voltak  m6g:  Hrsdg 
6s  betegseg,  bitang  6s  Bsdkmdny^  cinkos^  hdesdrtos  6s  jdtikos^  a 
mint  azonban  az  616  besz6d  tanuskodik,  e  sz6parok  kdziil  az  els6 
tag  6rtelme  tdbb-kevesebb  v^ltoz^on  ment  keresztiil  s  ma  a  Hr- 
sag :  ,epilepsia',  bitang :  ,herrenlos*  6s  ,misszethftter',  cinhos :  ,gauner*, 
hdesdrtos:  ,z£lnkisch^  sat.  sat. 

Mind  e  p61ddkb6l  Idthat6  nemcsak  az,  hogy  egyes  szdknak 
6rtelme  id5  folyt^n  tdbbf6le  vdltozj^son  megy  keresztQl,  hanem 
vil^gos  az  is,  hogy  a  nyelv  gazddlkod6  szelleme  gyakorta  a  tel- 
jesen egy-jelent6saek€t  kiil6n  v^lasztja  s  egyikliket  mAs  c6lra  alkal- 
mazza ;  valamint  l&that6  e  p6ld&kb6l  az  is,  hogy  egy  es  m&s  szo- 
nak  mai  6rtelme  elleneben  az  eredeti  jelent6s6re  val6  hivatkozds 
egyAltalAban  nines  hely6n.  Hogy  a  rokon6rtelmliek  k5zfll  melyiket 
v^Iasztja  ki  magdnak  s  melyiket  alkalmazza  egy  i!ij  fogalom  jel5- 
16s6re  a  nyelv,  az  saj^t  tetsz6set6l  fugg  s  e  jog^n  nem  ejthet 
csorb^t  semmifele  szdrsz&lhasogato  okoskod^. 
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Hogy  a  kdltdi  mOfajok  nevezetei,  valamint  ditaldban  a  tudo- 
m^nybeli  iiiQsz6k  nagyobb^ra  szintelenek,  keveset  mond6k  s  nem 
is  annyira  kifej6z5i,  mint  ink&bb  csak  jelk^pei  a  fogalomnak,  arr6l 
kdnnyen  meggy6z6dhetiink,  ha  csak  neh&nyat,  az  ismertebbeket 
tessztik  vizsgdlatunk  t&rgy^vd.  A  hdskoltemenynek  elfogadott  s 
dltal&ban  hasznalt  gdr5g  kifejezdje  epos  eredetileg :  ,sz6,  mondds' ; 
poema  es  drama  tulajdonk6pen  egyet  mondanak,  mind  a  kett6 
annyit  tesz  mint:  ,tett,  cselekedetS  s  amaz  ma  ,koltem6ny',  emez 
,szinmtf ;  a  szomoruj^t^k,  tragoedia  sz6szerint  annyi  mint:  ,bak- 
V.  kecskedal',  comoedia  pedig :  ,falusi  v.  vigalmi  dal' ;  idyllium : 
,k6peeske^;  epigramma:  ,fblirat^  A  latin  nevezetek  kozQl  elfoga* 
dottak:  satiraj  eredetileg  annyi  mint  ,telt  t^l,  vegyes  gyiimolcs, 
konfekt' ;  fabula :  ,mondatocska'.  A  n^met  sage  is  csak  annyit 
mond,  mint :  ,sz6,  besz^d^ ;  a  mdrchen  pedig :  ^hirecske'  sat.  sat. 
Mind  e  nevezetek  puszt^n  esetlegesek  s  a  dolog  l^nyeget  vagy 
egydltaldn  nem,  vagy  csak  kev6sse  ^rintik. 

Mid6n  az  els5,  a  ki  irodalmunk  tdrtenet^t  megirta,  Toldy 
Ferenc,  azon  fSladat  el6tt  dllt,  hogy  az  egyes  mflfajoknak  nevet 
adjon,  az  elbesz6l5  k5ltem6nyek  nevezet^tii  a  kdvetkezGk  sg^nlkoz- 
tak  neki,  a  melyeket  bizony&ra  S^ndor  Istvdn  ,Sz6kdnyv6b61'  v^o- 
gatott  dssze :  ^Mcse :  aenigma  v.  fabula,  mesilni,  meseeni :  narrare, 
recensere;  mesis:  fabulosus.  Rege:  vetus  fabula,  carmen  v.  can- 
tilena ;  regedros :  nugivendus,  nugigerulus ;  regelni,  regiani :  narrare 
res  fictas.  Monda :  rumor,  fama^  sage ;  mondamonda :  sermocinatio, 
confabulation' 

Ezek  rokonertelmd  s  majdnem  egyert^kO  sz6k  l^v^n,  mint- 
hogy  m^g  egyiktik  se  volt  valamely  hatdrozott  fogalom  jel5l6s^re 
lefoglalva,  eg^szen  szabad  tetsz^s^re  volt  bizva  a  v&Iasztds;  s 
Toldy  kovetkez6k6p  ^Uapitotta  meg  s  haszn^lta  e  nevezeteket : 
mesc :  fabula  (,Az  aesopusi  mese  k^t  jeles  mfvelOt  tal^t,  Pesti 
Gdbort  es  Heltai  G^spdrt^;  rege\  k^Itdtt  elbesz^Ies  (,Regeir6ink 
k5zt  legr^gibb  Istvdnfi  Pal,  ki  1539*ben  irta  Volter  es  Grizeldisz 
histori^dt') ;  monda  :  tdrt6neti  alapon  nyugv6  koItem6ny  (,A  monda- 
kOlt^szet  a  nemzet  viszontags&gait,  hdsei  bajnoki  tetteit  foglalta 
mag^ba').  S  Told^nak  e  meghat^roz^s^t  k5vet6i  minden  agg6s- 
kodds  n^lkul,  s  eg^zen  helyesen,  elfogadtdk.  S  ezt  a  meg^llapo- 
dast,  a  mely  ellen  semmi  szdmbavehetd  ok  nem  sz6l,  ma  fdlboly- 
gatni  s  ezzel  csak  zavart  id^zni  el6,  j6  okkal  tan&csolni  nem  lehet. 

Ezzel  a  rege-monda  k^rd^srOl  egyszer  s  mindenkorra  napi- 
rendre  terhetiink  ^t.  Szarvas  Gabor. 
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A  LOZSABI  NTELYJXbXS. 
III.  Jelent^stani   saj&ts&gok. 

Igen  gyakori  jelens^g  a  lozs^diak  nyelv^ben  az  egyes  sz6k 
jelent^s^nek  m6dosul^a,  avagy  6pen  teljes  elv^ltoz&sa.  Ugyanis 
egyik  vagy  mAsik  sz6  nemcsak  hogy  szQkebb  vagy  tagabb  6rte- 
lemben  haszn^l6dik  igen  gyakran,  mint  a  koznyelvben,  hanem 
valamif^le  rokons^gi  kapcsolat  alapjto  eg^szen  i!ij  jelent^sben  is. 

Ezek  szerint  az  e  fajta  jelent^sv^ltozasokat  a  k5vetkez6  cso- 
portokba  szokds  sorozni. 

a)  A  jelent6s  szflkfll6se,  mikor  a  sz6k  jelent6se  ugy 
m6dosul,  hogy  ama  rokon  dolgoknak,  miknek  a  megnevezes^re 
szolg^lt,  szQkebb,  kissebb  k6r6re  korl^tozddik ;  pi.  T  e  1  e  p  fe'  g  y  i  k 
le:  iiljdn  le.  Siirti  haraszlya  [levele]  van  ennek  a  fdnak; 
meg  nem  harasztosak  a  fak.  K  e  r  i  k  s  d.  r :  szek^rken6. 
M  a  r  h  a  :  szarvasmarha.  Haggya  el  ked  SArit  a  szektet6be 
[t^ncba].  H^z:  szoba. 

p)  A  jelent^s  tdgul^sa,  mikor  az  egyes  sz6k  jelen- 
tese  a  dolgok  nagyobb  kor^re  terjed  ki  a  kozhaszndlatban  el- 
fogadottnal ;  pi.  K  i  h  ^  n  t  a  [kivitte]  a  szemetet.  B  6  h  &  n  t  a  [bele- 
vetette]  mag^t  a  kiitba.  F  ^  I  h  ^  n  t  a  [fdlvetette]  mag&t  a  Idra. 
F  e  1  h  ^  n  t  a  [Poldobta]  a  k  a  e  t  a  h^zra.  Az  litan  keresztiil  h  u  1- 
1  a 1 1  [d6lt]  a  k5rtefa.  £ngeszteld  ki  az  ajak^t,  ada  fagyatt 
az  ablakra.  Mi^r  r  a  k  t  a  [tette]  az  ablakra.  A  toebbi  atyafiak 
koeziil  minket  se  vAlaszta  [hagya]  ki.  *  H a  1 1  a  [engedlej  mag^t 
elQre,  h^t  dgy  nyert^k  tulle  a  pinzt.  Akkar  Ssszesz^malak 
[5sszegy(ijt6k]  hiisz  vider  barl.  M^r  elmulatalt  [I5ll5lt]  tizen- 
h^rom  ivet.  A  m^  e  1  is  mult :  meg  van  csinAlva.  Ugy  m  a  n- 
g  y  ^  k  [hivjak]  Kineses.  Megsz^m^liik  [megvizsg^ljuk]  j6l  a 
limpanAl.  E  1  o  s  z  t :  sz6lhdny,  tapos  fSvenyet,  szalmAt.  K  i  a  d  6  : 
b6kolt5.  M^t  igen  k  i  a  d  6  k  [pazarl6k]  6tunk,  toebbet  attunk  ki, 
mennyit  bevettiink.  Te  ide  r  e  n  d  b  e  [a  sorbal  fekiigy^l  le.  Nem 
irtfe'm  a  r  e  n  g  y  i  t :  nem  tudom  a  modj^t.  Rengyekbe  j^r: 
gondjukat  viseli,  gondozza.  Forg6ggy  [siess]  hamar.  M e g k oe r- 
m  e  d  z  i  k  [gyeng^n  megfagy]  a  sar.  Betapasztatta  [belomte] 
a  kutat. 

*  tFgy  enn^l,  mint  az  eldbbi  ^s  kovetkezd  p^lddkndl  is  a  koz- 
ismeretfl  jelent6s  is  lucgvan.  K.  S. 


A  lozsAdi  hyelvjAeAs.  457 

7)  A  jelent^s  teljes  elv^Itoz&sa,  mid6n  valatnely 
sz6  az  eredeti  jeleQtes^vel  rokons&gban  lev6  fogalom  kifiejezOjev^ 
lesz.  Az  ilyen  fogalmak  kCzdtt  a  rokonsuig  valatnely  hasonlds^on 
fe  szorosabb  bels6  kapcsolaton  alapulhat,  a  mik  egyik  fogalomra 
gondolva  c^nk^ntelenttl  esztknkbe  juUatj^k  a  m^ikat;  pi.  Az  a 
g  e  r  b  e  [rossz  lelkQ]  n6t^rius  kicsalt  a  kezembQl.  R  U  t  hely :  j^r- 
hatatlan,  rossz  hely.  R&mazdittatto  [r&iratta]  a  birlak^t  a 
felesigire.  Sak  j6,  sak  rassz  1  e  f  a  r  d  u  1 1  [eltelt]  az6ta.  Meghajit- 
lak  gggy  g  a  1 1  y  a  1  [goronggyel].  Be  g  a  1  y  a  s  [gorongyos]  az  lit. 
M^nny  el  te  p  e  1  d  a :  te  csiif,  uU^atos.  ||  Csak  auDl^t  v  6  s  z  i  e  1  e 
a  hideg  az  embert  a  l&b&t6l.  (1  nem  hilzddatt  [idegenkedettt], 
csak  hattuk  6na.  Aszt  hallatty^k  [hirlelik],  h&baru  l^sz.  H u z 
h  a  z  z  a :  szereti.  A  r  s  z  ^  g  §  1 :  utazik,  sz^el  jar.  Akarmif^le  szapa- 
rad^s  l^'sz,  f  6 1  ^  n  sziilik.  S  a  j  n  a  s :  bfinOs.  ||  £ggy  anya  c  s  a  1  [sziil] 
nfgy-Qt  gyerm^k^t.  Elv&gta  [elkasz&Ua]  a  ritemet.  A  bars6t 
el  te  it  ilk  [elultettiik]  m&r.  KQdarab^  csinal6dzek  [v^l- 
toz6k].  Akkar^ra  csindl6dz^k  [vdltoz^k]  mind  eggy  nagy 
bihaly.  ||  A  bun  mds  jdr  nagy  k^gyesenn  [vigan],  ^n  all  jdrak 
keserves^nn.  Nagyann  m^g  vagyunk  neheztelve  [lerhelve] 
ad6kkal.  UUan  f  e  1  e  1  e  t  [feltetel]  alatt.  Jaj  magam !  bogy  v  i  1  e- 
k e d i k  [veszekedik]  vala  az  urdval.  Ne  tusakaggy  [szorgal* 
niaskodj]  iigy,  met  iigy  sem  16ssz  milliamas.  Idveziillen  v&rlak : 
nagy  drdmmel  v^rtdk.  Ragadam&ny:  loldal^k;  hozzdtoIdoU 
r6sz  pi.  ^pCUethez. 

A  hasonl6sdgon  alapul6  jelenttev&ltoz^  az  is,  rait  a  giiny- 
nevekiil  haszndlt  sz6kn&I  lapasztalunk.  Ugyanis  a  n^p  maga  kdzQl 
egyeseket  vaiamely  fOltiinfi  testi  vagy  lelki  sajdls^ga  avagy  vala- 
mely  tette,  s6t  mond^a  nev^vel  ruhdz  Fdl  tr^fi^an.  Az  e\6  sze- 
m^lyek  ilyen  nevei,  az  u.  n.  giinynevek,  n^ha  m^g  a  maradekain 
is  rajta  sz&radnak  annak,  a  ki  meg^rdemelte  s  megszerezte  azokal, 
6s  n^ha  arra  is  szolgdlnak,  bogy  hasonl6  nevU  szem^lyeket  meg- 
k0lonb5ztessenek  egym^t6l.  Lozsddon  a  kovetkezd  gtinynevekel 
jegyeztem  f5l. 

M  0  n  u  i ;  az  egy  cig^nynak  voll  a  neve,  kihez  szinre  6s  ler- 
metre  hasonl6  volt  az,  a  kire  r^ruh^ztdk.  Fejirhajti,  a  haj^r6l 
nevezt^k  igy.  B  a  g  y  6 :  boh6,  bambas&g^6l.  P  e  n  z  s  i,  szajas- 
s&g&rdl.  G  e  b  e  r  i  c  s,  fukars^g&rdl.  K  d  b  a,  esze  fogyat6kossdgdr6l. 
M  u  s  z  k  a,  durva,  vad  term^szet^rdl.  K  u  r  u  c,  szigorii,  tr^Fi^t  nem 
ismerd  term^szetd.  ||  V  d  s  z  0  n,  T^rfi  Ml6re  a  v&szonnal  szeretelt 
bibeiadni.  Puj  ka,  basonl6kepen  f6rfi,  ki  sok  pi\jk&t  tartotl.  Haj  du, 
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az  apja  foglalkoz6s6r6l.  ||  K  u  r  e  t  y  -=  k^poszta,  az  apjto^l  bent  a 
Mzban  az  ajtd  m5gott  dllott  t^len  dt  a  k&poszta.  Muki;  olslh 
sz6 :  taknyos. 

N^ha  a  n6p  lelk^ben  616  humor,  tr^fds  giiny  avagy  6pen 
komoly  eletigazs^g  kifejez^s^re,  n^ha  meg  6pen  egyszerd  gondo- 
latok  hathat6sabbd  t^tei^re,  egyes  saj&tsdgos  fOz^Q  sz6csoportok, 
kiilOnOs  ertelemben  haszn^t  sz6l^ok  keletkeznek,  miknek  folyt^n 
az  ilyenek  jobban  bev6sddnek  a  l^lekbe  6s  &lland6  form^ivA  v^l- 
nak  ama  kalon5sebb  gondolatoknak  6s  biztositj^  megmaradd- 
sukat.  Erre  szolg^l  az  a  ritmikus  szerkezet  is,  mil  az  ilyen  mon- 
d^ok  Iegt5bbj6n6l  tal^Iunk.  Ezek  a  n6p  pregnans  kifejez^sei,  melyek 
sz6ldsm6dok.  kdzmonddsok  6s  tal^l6s  mes6k 
neve  alatt  ismeretesek. 

Minthogy  a  sz6jelent6s  kissebb-nagyobb  m6dosuI^a  ezekben 
is  6szrevehet6,  ide  irok  nehtoy  lozs&di  klil5nlegess6get  ezekbdi  is. 

Sz6l&sm6dok.  A  sz^m^m  mind  alt  6L  Ez  az  embSr 
nek^m  csud^m  :  gydldlom  Ot.  Nem  lett  6na  csud&m :  nem  csod&l- 
tarn  volna.  Mi  a  csuddm!  Jaj  magam!  mit  cs&ljak  mast!  Ren- 
gy^kbe  j^:  gondozza  pi.  a  barmokat  Rdjak  setitsig  marada: 
s5t6tben  maradtoak.  M^gviraszt^  isten.  Elv^gj&k  a  haj&t:  katona- 
nak  viszik.  Arra  vitt  magyar  termet^m ;  t.  i.  bogy  elvigy6k  katond- 
nak.  Aszt  en  nek^d  m6g  az  arradra  hdnyam.  Szive*dubbenve  l^tta. 
EIs6  volt  a  nyerisbe.  Ogyelnek  a  nevemre :  ismeretes,  j6  hire  van 
a  nevemnek.  Kigy6zhet(S  akdr  vfnnek,  skAv  iQunak.  Uram  l^gy^n 
h&ldd !  A  t^bbi  vildg  nem  ismerhette :  a  vildgon  m&s . . .  Minden 
vil&g  ablak&ra  felstit^tt  a  nap  sat :  eg6sz  vil^g.  Rassz  kedve  irkSzik. 
El  van  mulva  a  vildg  sara  koezOI.  Nekidll  (elkezdi)  szabni  Plut6L 
J6l .  pattan  neki :  vdlt  az  esze.  Z&par  koenyvei  huUanak.  Micsa 
dalag?:  mif6le  dolog.  Alamba  mertil.  A  btiza  ellangalt:  kiaszott  a 
f&ldb6l  Ullan  szdrazsdg  dt,  bogy  az  eleven  f5d  is  felhdmlatt. 
(T.  i.  mikor  szdntottak,  a  mtLvelni  nem  szokott  als6bb  r6teg  is). 
K6t  M6  h6tig.  Haragba  gytittek. 

Kozmond&sok.  Ha  lu  nines,  a  szamar  is  j6.  Igy&l  tarak, 
fag  a  gyamar.  Iszunk,  vigadunk  s  a  bUnak  Utat  adunk.  Kutya 
kutytoak,  diszny6  diszny6nak  nem  ^issa  ki  a  sz^mit.  £ssze  van 
m^nve,  mind  a  Kranyikn6  teje.  Sak  beszidnek  sak  az  alya.  A  haldl 
a  fiataltul  nem  szigy(illi,  az  oeregtQl  nem  ffl  s  mind  a  kett6t  ^ggy- 
formdn  viszi. 

Tal&l6s  mes6k.  Sz5r§s  ics&ntam,  a  nyakamba  rtotam. 
Mi  az  ?  —  Cundra,  kis  dar6c  kab^t.  ||  KQnn  is  dabb,  benn  is  dabb. 
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Mi  az?  —  Ablak.  ||Fa  tetejinn  fitly.  Mi  ez?  —  Astar.  ||Az  urak 
a  zsebikbe  gytittik,  a  parasztak  m^g  elh6nnyAk.  Mi  az?  —  Arr- 
fuv^s ;  Sgyik  haszn&I  zsebkend6t,  a  m^  netn.  ||  Angyam  asszon 
nagy  inge,  toeminytelen  sak  fdttya.  Mi  az?  —  Szabad  tiizO,  zdld 
es  mds  szina  t6g]^b6l  rakoft  kdlyha.  ||  Van  ^ggy  iyukam,  a  fOdbe 
tajik.  Mi  az  ?  —  Fakhagyma.  ||  Hasszu-basszura  nyullik  s  m^gin 
Ssszekucaradik.  Mi  az  ?  —  Gurai  szalag.  {|  iJtan  m^ny^n  hgng^rft, 
batdn  viszi  kend^t,  ha  nem  sz&nn&m  embfe'rit,  m^ggyajtan^m 
kendSrit.  Mi  az?  —  A  juh. 

Az  eddig  ismertetett  jelent^sv&ltoz&sok  alakvaltozissal  nin- 
csenek  kapcsolatban,  vagyis  olyan  fajt^,  melyeket  Simonyi  anyagi 
jelent6svditozAsnak  nevez.  Ezek  mellett  akadunk  nyelvj&r&sunk 
kdr^ben  a  koznyelvb()I  ismerteken  kfviil  is  olyanokra,  a  melyek 
alakvdltoz^ussal  kapcsolatban  szarmaznak.  Ilyenek  a  kepz6s  Qfj^n 
keletkezettekb61 :  Iddikd,  libusia,  kakiska  6s  hdtyos  kicsinyitO  kep* 
z6s  fSnevek ;  tovdbbd :  sBdeat :  sz6,  besz^d,  dufaeddds :  d5nget6z6s, 
hctstndnt :  haslag,  bason  fekve ;  ivdkol^  csipdkol,  sivdnkadik,  javdu- 
kadik  frequentativ  k^pz^sQ  igek.  ,J6  hagy  az  isten  madarat  is 
termesztetV.  Tagadus :  unitdrius.  ,Jabb  rendvest  elvigezltUc  a  mun- 
k^t^  Ragadamdny :  ragaszt^k,  toldalek. 

Osszef6tel  folyt^n  keletkez6k:  hiesztneledik :  kital^lja;  m&g- 
csokalodtak  :  osszecs6koI6ztak ;  elfulUissft:  megfiilaszt;  filianako- 
dik:  osszeegyezik;  elvdltaetaiodeik :  elcser^l6dik.  —  Mdlehatdr^ 
amafeUl :  till ;  emefeUl :  err6I ;  jSlekii-tevo  :  j6tev3 ;  csitkoani  valo . 
csik6z6. 

Nevezetes  a  kovetkez6  igegy5kereknek  n6vsz6kent  val6  hasz- 
nalata:  fUty\  fityegd;  dabh:  dobban&s;  duf:  donges. 

KolumbAn  Samu. 
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A  NyelvtOrteneti  Sz6tdrban  Wagner  Ferenc  PhraseologiAja- 
nak  *  alig  van  nyoma.  Nem  keresem  e  mulaszt^  ok&t,  bdr  azt 
hiszem,  meg  lehetne  abban  tal^Ini,  bogy  a  kalonben  kittlnO  fol- 
dolgoz6  jobbdra  csak  a  mutat6sz6kat  n^zte  6s  azt  v6Iv6n,  bogy  az 
eg^sz  sz6tAr  alig  egy6b  a  kibfivitett  PAriz  PApainAl,  minden  kiiid- 

*  Universae  Phraseologiae  latinae  corpus,  congestam  a  P.  Fran- 
cisco Wagner,  Societatis  Jesu  sacerdote,  sccundis  cnris  a  quopiam 
einsdem    Societatis    Sallustiana,     Caesareana,   Liviana,  Corneliana  etc. 
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nosebb  figyelmezes  n^lkiil  jutott  &ltal  a  munka  1272  Iap.j4n.* 
Holott  ez  a  md  val6s&gos  portentum,  Faludi  Ferenc  nyelvenek 
kineses  biliza. 

Az  irodalomtdr(6net  muiikdl6inak  dolga  kiderltenL  bogy  Faludi 
Ferencnek  mennyi  r^sze  volt  e  frazeol6gia  szerkeszt^^ben.  £n  esak 
eleve  arra  flgyelmeztetem  6ket,  bogy  ha  Irott  adatok  nincsenek 
erre  n^zve,  a  meggy6z6  bizonyitek  Toltal^lbatb  e  munk^an,  mely 
teii  van  a  Pazm^ny  P^ter  \i\An  legnagyobb  magyar  pr6zair6  saj^- 
tos  szavaival  ^  kifejez6seivel.  A  Faludi  bal^la  ut^n  bet  ewel, 
1786- ban,  a  Koltem^nyes  Maradvdnyok  fiiggeleke  gyan&nt  kozz^ 
tett  Jegyzdkonyvnek  iigysz6lvdn  minden  adata  benne  van  a  Tra- 
zeol6gi&ban,  mely  17oO-ben  jelent  meg.  VilAgos,  bogy  ez  veletlen- 
seg  nem  lebet,  annyival  inkdbb  se,  mert  Faludi  t747-ben  kerult 
a  nagyszombati  jezsuita  k5nyvnyomtat6-mabely  elere,  teh&t  leg- 
al&bb  is  az  6  auspiciuma  alatt  k^zQlbetett  a  munka.  Nem  akarok 
az  irodalomtortenetir6k  dolgdba  elegyedni  ^  nem  is  basonlitgatom 
itt  5ssze  a  Pbraseologiat  a  Jegyz6konyvvel  —  b^r  ez  az  ossze- 
hasonlitds  meggy6z6  volna  —  csak  kirejezem  azt  az  er6s  hitemet, 
bogy  e  mond^sgyOjtem^ny  magyar  r^sz6nek  szerkesztfe^ben  Faludi 
Ferenc  okvetetleniil  r^szt  vett,  ha  nem  5  volt  a  f6  szerkeszl5. 
Az  egesz  mtivon  rajta  az  6  magyars&g&nak  fignyes  b^Iyege. 

Nem  ez  a  bely  valo  arra,  bogy  elmondjam,  mennyit  koszo- 


Phrascologiis,  demum  apiid  nos  Unguis  Hangarica  et  Slavica  locuple- 
tatum.  Editio  Tyrnaviensis  prima.  Cum  speciali  privilegio  Sacrae  Caes. 
Regiaeqnc  Majest.  et  permissu  snperiornm.  Tjrnaviae,  typis  academi- 
cis  Societatis  Jesu.  Anno  1750.  (Itt  megjegyzem,  hogy  az  1775-iki 
editio  Tyrnaviensis  altera  nem  egy^b,  mint  az  1750  iki 
els5  kiadds  el  nem  kelt  kOtetei,  tij  cimlappal.  Az  ezntdn  kOvetkezd 
kiaddsok  f^rcelmenyek,  teli  a  nyelvi^'itds  badarsdgaival.)  T.  B. 

*  Nem  ftlrk^sszfik  mi  sem  ez  alkaloromal,  kit  6t  a  mulasztds 
vddja  a  miatt,  bogy  tObb  mds,  basonl6k^pen  fontos  mflvel  egyOtt  a 
cimbeli  munka  is  f6ldolgozatlanul  maradt ;  e  megrovdsk^p  hangz6  sza- 
vakra  tartozunk  azonban  azzal  a  fdlvildgositdssal,  hogy  Nagyszi- 
g  e  t  h  i  Kdlmdn,  a  kinek  neve  a  Wagner  Phraseologi^a  utdn  dll,  nem 
f0ldolgoz6ja,  hanem  csupdn  m^ltatdja  volt  e  miinek,  s  hogy  jeless6geit 
kiemelje,  mutatvdnyul  t6bb  kifejez^st  6s  szdldst  is  k6zl6tt  a  NyelvSr 
olvas6iynl  (XVII. 307 — 314),  hogy  azonban  e  csek^ly  anyag  se  marad- 
jon  haszndlatlanul,  a  NySz.  szerkeszt6sege  a  Nyelvfirben  belAle  kdzlOtt 
p^lddkat  az  illet5  cikkelyekbe  beiktatta ;  term^szetes  tehdt,  hogy  a 
rdviditett  forrdssal  egytltt  a  mfi  cim^t  is  ki  kellett  tennie,  valamint 
annak  nevet  se  lehetett  emlitetlenfil  hagyni,  a  kinek  ez  adatok  kijegy- 
z^s^t  k6sz6nhetj(ik.  S  z  e  r  k. 


WAONER  FERBNCZ  PHRASBOLOGlAjA.  461 

n5k  6n  e  r^gi  Phraseologitoak  mint  belletrista  ^  fordit6 ; '  nem 
magasztalom  szinonim&inak  b&mulatos  bfis^g^t,  kifejez^seinek  t^s- 
gy6keres  magyars^gAt ;  nem  dicsekszem  el,  mily  gySnyorfls^em 
tellett  mindig  a  hazafias  I^lekben,  mely  e  konyvbCI  annyiszor  sz6l. 
Mindezt  azokra  hagyom,  a  kik  majdan  n^iam  m6lt6bban  fogj^k 
foldolgozni  ezt  a  roppant  fontoss^gQ  munk^t.  Egyel^re  csak  a  leg- 
sdrgOsebb  dolgokat  adorn  beWle :  a  Nyelvi6rt6neti  Sz6WLrb6l  kima- 
radt  j6kora  nagy  sz6kincset  ^s  a  saj&tosabb  sz6]&sokat.  Az^rt  mon- 
dom,  ,legsilrg6sebb',  mert  a  Nyelvl6rt6neti  Sz6t^t  haszn6l6kat 
vetek  egy  napig  is  vdratni  a  Phraseologia  nagybecsQ  6s  sokszor 
meglepO  adataira. 

Igazi  vildgossdg  drad  e  mQbdl.  Gazdags&ga  rengeteg  nagy. 
Sz^mos  eddig  ismeretlen  sz6;  ritka,  hom&Iyos  6s  a  NySz6t&rban 
csak  taldlomra  magyar&zott  sz6k  egyenes  fordfUbsa ;  igen  sok  sz6- 
nak  teljesen  tij  ^rielme,  szebbn^l-szebb  t6sgy0keres  szOldsok  es 
k3zmond^sok.  Hogy  mindez  nines  benne  a  NySz6t&rban,  egyik 
legnagyobb  hi^nyoss&ga  e  korszakaIkot6  munk^nak.  £n  csak  fut- 
tdban  6s  id6t,  helyet  kim^lve  irtam  ki  ez  egyn^htoy  sz^z  adatot, 
mell6zve  sok  mindent,  a  mik  a  NySz6tdrban  Iev6  dolgoknak  ink&bb 
csak  yaridnsai,  holott  ezek  is  fontosak  6s  sztlks6gesek.  £n  csak  az 
eg6szen  i!ijat,  a  legsQrg5sebbel  jegyeztem  fbl  s  hirtelen  arat^^m 
ut^n  a  ndlam  avatottabbak  6s  t5bb  iddvel  rendelkezdk  m6g  sok 
sz6p  kal&szt  fognak  f5lszedni.  Eldre  bocs&natol  k6rek  a26rt,  ha  ada- 
taiin  k5z5tt  akadni  fog  olyan,  mely  megvagyon  a  NySz6t&r  valamelyik 
zugdban.  Bdr  minden  adatra  n6zve  igen  gondosan  vetettem  dssze 
a  NySz6t^rt  6s  a  Phraseologi&t,  m6g  sem  mern6k  megeskiinni, 
hogy  ilyes  botlAst  nem  k5vettem  el.  Hanc  veniam  petimusque  da- 
musque  vicissim. 

Ragaszkodtam  a  Phraseologia  helyesirds^hoz,  csak  a  n6veI6k 
me]l61  hagytam  el  a  hidnyjeleket.  A  mi  sz6l^,  azt  ritkitva  adom, 
mint  a  NySz6tdrban  is  van.  A  kdzmond^ok  el6  mindig  odalrtam 
a  proverbium  r5vidlt6s6t;  de  ha  a  k5zmond&s  inkdbb  sz6]&s- 
mivoltd,  aid  is  hiiztam  benne  a  fr^ist.  A  mely  de&k  sz6  magd- 
nyosan  k5vetkezik  a  magyarok  utdn,  a  fordit^  s  egyszersmind  a 
Phraseologidban  a  mutat6sz6.  MAs  esetekben  *  mutatjai  hogy  me- 
lyik  sz6  alatt  taldlhatb  meg  Wagnerben  az  illetC  adat.  A  NySz6t. 
szerkeszt6s6g6nek  sajdt  p6tldsait  []  kozOtt  adom;  a  magam  meg- 
jegyz6seit  ( )  k5z6tt.  A  n6met  forditdsokhoz  csak  elv6tve  folyamod- 
tam,  mert  a  n6met  resz  igen  szQk,  szaviH  6s  gyakran  viMgosan 
megbizhatatlan.  Kdr,  hogy  jdratlan  lev6n  a  szMv  nyelvekben,  nem 
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baszn^Ihattam  a  t6t  magyarAzatokat,  a  melyek  igen  b5veknek  I^t- 
szanak  ^s  alkalmasint  becses  fdlvildgositasokat  adhatnak  egynehany 
ritka  6s  homdlyos  sz6ra  n^zve,  a  melyet  se  a  magyar  szinonim&k. 
se  a  de^  6s  n^mei  fordft^ok  nem  hat^oznak  meg  kell(^k6pen. 
P6Id^uI :  cseres,  darvadoa,  gyapor,  gyapora,  orgovdny,  pctta^  pulya, 
szdk,  verdce  sat.  Mindezeknek  hat^ozottabb  defini^^a  ial&n  sike- 
riilni  fog  valakinek  a  t6t  magyar^atok  segits6g6vel. 

Azokat  a  sz6kat,  a  melyek  a  NySz6t^ban  egy&ltaMban  nin- 
csenek  meg,  f  jellel  jel5ltem  meg.  Ezek  k5z0tt  term^szetesen  van 
sok  olyan,  a  mely  csak  5sszet6tele,  bokrosultoa  r6v6n  il^;  de  a 
mintegy  120  novum  kdz5tt  van  eI6g  torzsokdstdl  uj  adat  is. 

A  NyeIvtort6neti  Sz6t&r  [  ]  adatait  jobb^ra  csak  akkor  &lli' 
tottam  szembe  a  Phraseologia  betQj6veI,  mikor  az  ellenkez6s  igen 
nagy  volt,  vagy  mikor  hat&rozott  f&veMisX  sejtettem.  Midfin  egy- 
egy  sz6nak  uj,  jobban  mondva  a  NySz6t^rban  nem  k5zl(3tt  6rtel- 
m6t  a4ja  Wagner  (p61d4ul:  dddgds,  ddia,  alak,  drnyekoe,  borong 
sat.),  nem  teszek  semmi  megjegyz6st.  De  figyelmeztetem  a  NySz6t^rt 
haszn6l6kat,  bogy  ezeket  a  szavakat  vess6k  ossze  s  az  eddig  nem 
k5zl5tt  jelent^st  jegyezz6k  a  lap  sz6l6re.  A  sz6l^okat  6s  kdzmon- 
ddsokat  szint6n  megjegyz6s  n6Ikal  adom. 

Most  pedig  kdvetkeznek  jegyzeteim.  Munkdmnak  m^r  is  bd- 
s6ges  jutalm&t  vev6m,  ha  valamelyest  sikeriilt  p6to]nom  a  t5rt6nt 
mulaszt^t;  6s  nagy  lenne  az  6n  or5mem,  ha  az  eny6mnel  ava- 
tottabb  k6z  gyajten6  Ossze  azt  a  sok  magyar  kincset,  a  mi 
Wagner  Ferenc  Pbraseologi^&ban  m6g  mindfg  iigysz6lv^n  ismeret- 
lentil  hever. 

t  mei''abrakoi.  ,Y6  form  to  megabrakoltdk:  *  fustibus 
vapulavit^ 

ad.  ,T6rt  adjatok:  *cedite  omnes  de  via.  Levelet  vinni, 
k6zhez  adni:  *litteras  perferre*. 

ki-ad.  ,Haragjdt  ki  adni:  cave,  ne  '''stomachum  in  te 
erumpam;  die  gall  auslassen'. 

dddeds :  ,bolondsdg,  boly6k&ss^g,  k^bas^g,  balgatags^g,  &  d  6- 
z&s:  fatuitasS 

ddia:  ,k6p,  forma,  ^br^nd,  sz6ps6g,  sz6p  termet,  tekintet, 
ddia:  forma,  descriptio,  exemplar^ 

^ddide:  ,dbrdzolom,  formdlom,  k6pzem,  ddidzom,  ^ny6- 
kozom,  el  int6zem :  figuro ;  gestalten,  formieren^ 

agyaras.  ,Agyaras,  mar6  besz6d:  dicterium^ 

-fidi-agyas :  ,hamis,  furtsa,  szinlett,  tettetd,  alakos,  dll-orczds 
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ember.  T6t-agyas  f^rjfiiH  ez:  est  homo  ingenii  occulti,  multi- 
plicis  et  tortuosi;  *astutus*. 

ajdnl.  jValakihez  eb^dre  aj&nlani  raagdt:  alicui  ad 
*prandium  condicere';   die  einladung  zum  mittagessen  annehmen^ 

alah,  ,Tisztess6ges,  deli  termetft  ember,  sz^p-alak:  *  forma 
est  plena  dignitatis  ac  majestatis;  er  ist  von  einer  anseluQifichen 
gestalt\ 

jfalttt:  ,y6kony,  kartsi!i,  sov&ny,  Aszt6v^6r,  alitt,  keskeny, 
hitvAny:  gracilis'.  (Vft.  2.  aUt  Tsz.*) 

fdrn'oss/sony.  ,Hadakoz6  asszony,  mint  a  r^i  szittyai  Am- 
asszonyok:  bellatrix.  (Ez  a  nySvto  tr^fi^  etimologia  az  amazonra 
c6loz.) 

el-aprit.  ,A  mit  te  r6videden  el  mondtAl,  el  aprftottAl, 
Arftmest  hall&m  m^g  egyszer :  quae  a  te  breviter  *  decursa  sunt, 
audire  capio^ 

drnyik.  ,Arny6kom  aid  fogadlak:  semper  te  *de- 
felldam^ 

dmyikoz :  ,ki  from,  ki  festem,  le  rajzolom,  le  kepzem,  &  r  n  j  6- 
kozom:  expingo,  formo*.  (NySz6t. :  [bildlich  andeuten.]) 

bdnydsgna  :  ,6rtz,  r6z,  p^nz  :  s^ga  b&ny^zna :  aes ;  erz 
Oder  kupfer*. 

fbek :  ,b^k  antiqu. :  pax^  (Minthogy  ezt  Wagner  Ad&mi  k5nyv6- 
nek  megjelen^se  el6tt  tizenh^rom  6vvel  ^  az  idOben  iija,  mikor 
Bar6ti  Szab6  D&vid  tizenegy  6ves,  Sdndor  Istvto  pedig  hat  6ves 
volt,  e  sz6t  nem  6rheti  a  gyanu,  melyet  a  NySz6t.  a  Bevezetes 
XIV.  lapjto  fejez  kL) 

bMiSti :  (b^Uett.  Csak  az^rt  irtam  ki,  mert  Faludi  haszn^lja 
a  sz6nak  ez  alakj&t.)  *laena. 

heszed,  ,P  r  o  v.  Kir^ly  fia  kis  Mikl6s  besz^e  :  fabula\ 

^ize&'heszedu  \  ,tr6f&s,  nyfijas,  lzes-besz6dft,  gy6ny6rft: 
facetus;  kurzweilig^ 

m^g-bddul :  ,meg-b6dultt :  *insanus  est*. 

holondsdg.  ,Prov.  Nem  bolonds^g  az  uras^g :  *imperium^ 

m6g-bomoI.  ,Megbomlott  a  kereke:  *insanus  est^ 

horang:  ,mindeni!itt-bdjdos6,  tsavarg6,  tekergA,  boron g6: 
omnivagus,  bin  und  herschweifend'. 

borul.  ,Eztet  kAnyvbebori!iltt  szemmel  mondotta  : 
haec  inter  *fletus  dixit'. 

boreMsid.  ,Haj-fel  borzaszt6  csudAt  szeml6ltem :  *ex- 
horrui  ad  hoc  spectaculum'. 
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fboreankodik  :  ,va]aki  ellen  fel  tdmadni,  zi!igo]6dni.  b  6  r  z  o  n- 
kodiii:  *inveho*.  (Vo.  NySz6t. :  berzenkedik) 

bolcsesseg.  ,Prov.  Jobb  a  bdlcsess^g  a  k^poszt^  kontzn^l. 
de :  magas  a  bolondaak :  *  delectation 

fbtMta :  ,szennyes,  motskos,  item :  tarkto,  babos  tarka,  bunta  : 
maculosus ;  befleckt^ 

tszerecsen-&u0a  :  ,pohdnka,  hsydina,  tatdrka,  haritska :  s  z  e- 
retseny-b  liza:  far;  kom*. 

fbu£ong :  ,ism6t  forrok,  buzgok, posgok,  buzongok:  refer- 
vesco;  in  vollem  sud  sein'. 

fhiivdl6^bdjold$:  ,biy5te8-bdjolAs :  cantio". 

cirkdi:  ,sz^mba  venni,  tzirk&lni:  censum  ago;  schatzen  an 
giitern*.  (Ez  6rtelra6r61  a  NySz6t.  nem  tud.) 

cirkdlds,  ,Minden  dt&dik  eaztenddben  tzirkdl^s  vagyon  Szi- 
tzili^ban,  sz&mba  v^tetik,  tzirk^Itatik  Szitzilia :  quinto  quoque  anno 
Sicilia  *censetur'.  (Ez  6rtelm^r61  a  NySz6t.  nem  tud.) 

-fculds :  ,rongyos,  f6ltos,  tzondor^s,  t  z  u  1 6  s :  pannosus*. 

t  fti-^ceapat.  ,Kegyetlenal  meg-korb^csoltatta,  fel-tsapatta,  meg- 
rong^ltatta :  *flageliis  hominem  atroeiter  caedi  jussit^ 

jfcs'eppegd^gel :  ,folyok,  ki  terjedek,  szivArkodom,  Aradok,  ter- 
jeszkedem,  tseppegdegelek:  mano\ 

cseres :  ,t6yises,  bokros,  cser^s-bely :  dumetum,  ein  dorn- 
wald*.  (NySz6t:  csere:  [eichenwald,  gebiisch]). 

esik.  ,Prov.  Csapta  a  csikot  a  lents6vel :  *  assentation 

csiko.  ,P  r  o  V.  Bojtorjdnos  farki)  csik6b6l  is  j6  paripa  v^lik  : 
equus'. 

m^g'Csikoeik,  .Levetette  a  16,  p  r  o  v.  megcsik6zott  a  lova  : 
equus'. 

csihdh  ,Prov.  TsinAlofc^nnyelet  ebbe  a  fejsz^be: 
*perficio*. 

csip6.  ,A  ki  mag&t  nagyra  tarija,  k^t  kezeit  csipdire  teszi : 
homo  ♦ansatus'. 

cBdvdl.  ,Hfzelkedessel  furta  b6  mag^t  a  cs^sz^r  kedv^be; 
cs^v^Ita  a  farkdt  a  cs^zAr  mellett :  ^assentation 

meg-c8dkken.  ,Sziveben  meg  ts6kkenni:  '*'cadere 
animon 

jfcsotorl :  ,negyed-r6sz,  fertAly,  negyed,  csfltfirt  antiqu.  quadrans*. 

jfdanolds:  cantio. 

darvado/s,  ,Siets6ggeI  kAlI  bozz4  I&tni,  nem  k61l  mUlatni  vagy 
sokat  darvadozni,  nem  tsak  immel-6mmal  kfill  hozz6  nyuini : 
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♦festinandum  est ;  man  muss  eilen.  E16tte-forgok,  j^rok,  d  a  r  v  a  d  o- 
zok,  bolygok,  tsavargok:  obversor;  vor  augen  schweben*. 

meg'dul :  ,meg  dulok  sokat :  exupero,  iiberwinden'. 

eb,  ,P  r  o  V.  Cgy  vannak,  mint  az  ebek  s  a  kuty^k :  ♦discor- 
dant inter  se  cives'. 

eger,  ,Prov.  Nera  tudok  hovd  lenni,  mint  a  t6kbe  esett 
eg^r:  quid  agam,  ♦nescio^ 

ejt.  ,Vesz6lybe  ejteni:  vim  alicui,  manus,  periculum 
capitis  *infeite'. 

csorba-c;7& :  ,c8orba-ejtes,  hiba,  fogyatkozAs :  defectus'.  . 

4ll6-c?cde;i :  ^116-eledeI,  6l6s :  penus ;  allerlei  vorrath,  proviant'. 

meg-elemBdeU.  ,Vissza  hozza  a  r^i  j6  rend-tart^t ;  ^p  Idbra 
^llittya  a  meg  elemedett  j^mbors^got :  Misciplinam  instauratS 
(A  NySz6t.  csak  [grandaevus ;  bejahrt]  6rtelm6t  tu(^ja,  mfg  itt : 
antiquus,  priscus.) 

f  ugy-van-cwkr :  ,Tan^tsb6li,  a  ki  tsak  m^s  szavAt  javallya, 
ugy  van  ember ;  p  r  o  v.  6n  is  ugy.  mint  kom^m  uram  :  pedarius ; 
ja-herren'. 

-ered,  ,Vulg.  barats^gba  eredtQnk  mi  ketten:  *fami- 
liaritatem  cum  illo  feci'. 

-fereh :  ,b6f6dAtt  tornatz,  erek,  eresz,  siin,  erk6ly,  tsornok : 
porticus*. 

le-ereselc'edik.  yB6ts-orsz&gb6l  Magyar-orsz^gba  e  r  e  s  z  k  e- 
dett-le  a  Dun6n:ex  Austria  in  Ungariam  *navigavit'. 

4re0.  ,Yobban  6rzi  magit  a  vAros,  jobban  folynak 
dolgai  az  6  gond  visel6se  ^Ital :  *melius  habet  civitas  ejus  opera'. 

erJcolcs:  ,igazs&g,  m a g y a r  erkOlcs:  ♦candor,  simplicitas'. 

'\nap'Sz6k6-esj8tend6 :  ,nap  sz6k6  esztendG:  annus  intercala- 
ris.  ♦inter'. 

fa,  ,Prov.  Halgat,  mint  a  fa:  ♦lignum*. 

fh^vom-fa:  ,akaszt6-fa;  h^romfa  :  patibulum.  Vella,  villa, 
akaszt6-fa,  hArom  fa,  kereszt  fa :  furca*. 

s^tor-/a :  ,magas  ember.  P  r  o  v.  Hori  horgas  nagy  inas.  Item : 
SAtorfdnak  val6:  ♦longus  homo'. 

ki' facsar.  ,EhnyihAny  p6nzt  ki  facsart  a  kez6b6I: 
nummos  aliquot  *extorsit'. 

szH'fdjo  :  cardiacus. 

fakad.  ,Negyednapi  hideglel6sre  fakadt  a  nyava- 
lya:  in  quartanam  con  versa  est  vis  morbi.  ♦febris*. 

T6th  Bkla. 
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M6g  egyszer  a  ,in&gne8s6g^  ,A  magyar  hangrendhez'  cfrnft 
kis  cikkeben  (Nyr.  XXII 392— 398)   Szarvas   G6bor  igen  6rde-  j 

kesen  6s  igea  tanulsAgosan  fejti  ki,  hogy  a  Hter^tus  emberek  ajkto  ! 

forg6  ,rnAgness^g^  6s  ,mAgne8ezcs*  szavakat  az  6z6  videk  n6pe  (ha 
ugyan  ismeri  vagy  ismern6  6ket)  ,m6gnessagnak'  6s  ,mAgnesozrfs- 
nak^  fogn^  kiejteni. 

Elfogadom,  hogy  ez  igy  van.  Nem  is  ennek  mondtam  6tt  ellent, 
hanem  ellentmondtam  C  s  a  p  o  d  i  Istv^n  azon  kiv^nsAgMak  (Nyr. 
XXII.341),  hogy  a  termeszettudomdnyi  ir6k  vess6kel  a«  irodalmunk- 
ban  k6tsz&zdtven  6v  6ta  hono^  es  minden  liter&tus  embert6i  ma  is 
igy  haszn^lt  .mdgness^g  6s  miignesezes^  szavakat  s  I'rjanak  6s  ejtsenek 
helyettiik  ,m^gnesossagot  6s  m&gnesozost'  (Nyr.  XXII.258).  £n  erre 
azt  mondtam  s  azt  mondom  most  is,  hogy  ez  hely telen  kivdns^g ! 

A  n6pnyelvnek,  kdldndsen  az  6n  Kz6  szul^foldem  nyelv6nek, 
nines  nagyobb  tisztei6je  senki.  mint  6n.  Tudom,  hogy  a  nepnyelv  | 

az  615  forrds,  a  melyb5l  az  irodaliYii  nyelv  t^pl&Ikozik;  de  tudom  | 

azt  is,  hogy  az  irodalmi  nyelv  doha  6s  sehol  nem  egyezett  a  nep 
nyelv6vel  teljesen,  s  hogy  az  irodalmi  szavak  (h^t  m6g  a  mQ- 
szavak!)  ejt6s6ben  6s  Ir^^ban  nem  a  n6p  nyelve,  hanem  az  iro- 
dalom  k6zmegegyez6se  a  d6ni6.  Nem  az6rt  ideztem  6n,  Apdczait61 
kezdve  maig,  annyi  irodalmi  p6ld&t  a  m^gness6g  sz6  irdsdra,  mintha 
a  n6pnyelv  mostani  vagy  majdani  kiejt6s6t  akartam  volna  k6ts6gbe- 
vonni,  hanem  csakis  az6rt,  hogy  megmutassam,  mi  volt  az  irodalmi 
kozmegegyez6s  e  8z6fa  n6zve,  kezdett61  fogva  m^ig. 

Analog  p61d&val  6lve,  k6tsegtelen,  hogy  az  dgens  szavat 
dgens-nek  ejti  mindenki  s  k6ts6gtelen  az  is,  hogy  az  ^z6  n6pnyelv 
ragoz^^ban  az  dgeuS'h6\  &g^nsoIc  sarjadzanak,  a  mint  hogy  t6ny- 
leg  Igy  is  hivja  a  dunamenti  n6p  a  gdzhaj6-dliomasok  vezet5it. 
De  irja-e  vagy  ejti-e  valaki  igy  e  tobbes  sz^mot  a  literitus  em- 
berek k6r6ben? 

,NyeIvtanainknak  alland6,  kiv6telt  nem  ismer5  szab^lya,  hogy 
nyelvUnk  szo  kezdet6n  k  6 1  m&ssalhangz6t  nem  tdr  meg^  E  miatt 
van  a  n6p  nyelv6ben  gor6f  es  iarsycAr.  De  kiv^nhatja-e  valaki, 
hogy  ez  alapon  az  irodalmi  nyelv  is  g^/rofot  6s  X;^irajcdrt  ejtsen. 

Szarvas  GAbor  maga  is,  noha  ,Sz6  vid6k  szulotte',  megvallja, 
hogy  a  concertot,  a  korrektsagot  es  az  ^gensokat  be  nem  veszi  a 
termeszote.  Higyje  el,  epen  igy  vannak  a  magyar  termeszettudo- 
mdnyi  ir6k  a  magnessaggal ;  ink^bb  visszafanyalodnanak  a  ,mag- 
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netikusra^  ^s  .magnetizdl&sraS  sem  hogy  magnesost  es  m^gnesozast 
irjanak.  Szily  KAlman. 

Be&ll  a  Dnna.  A  Nyelv5r  juliusi  fiizeteben  K  a  r  d  o  s  Albert 
vonatkozva  egy  r^gebbi  kdzlem^nyre  J6kainak  ,A  Balaton'  cimQ 
Ieir^s&b6l  vesz  id^zetet  a  bedll  helyess^genek  igazol^ara.  Keres- 
v6n  ezt  a  ,minden  (?)  iskolai  olvas6koayvben  megialalhato  gyo- 
nydrQ  t6jra.jzot*,  arr6l  gy(Jz(5dtem  raeg,  hogy  Jokainak  eredetileg 
nines  is  ily  cimU  leirdsa.  Korda  Imre  StylistikajAnak  91.  lapjan 
a  nagy  regenyir6  ,A  balatoni  rian^'  cim  alatt  sz6l  ugyanerr6I  a 
tdrgyr6l ;  az  igazi  cirae  pedig  e  leirisnak  ,A  j6g*  s  oIvashat6  J6kai 
Arany  emberenek  111.  kotet6ben.  A  helyes  nyomra  valo  visszateres 
azM  fontos,  mert  itt  koriilbelUi  megtal^Ijuk  a  bedll  magyar^zatdt 
s  azt  is  megtudjuk,  hogy  Jokai  a  hefagy  ^  bedll  kozott  nem  erez 
kUlonbseget. 

Az  emlilett  helyen  ezeket  olvashatjuk :  ,A  Duna  b  e  volt 
f  a  g  y  V  a  fel  egesz  Pozsonyig,  dt  lehetett  kelni  mindeniitt  rajta' 
(Arany  ember.  N^pszerQ  kiad.  111.50).  Azaz  Pozsonyig  a  Dun6nak 
egesz  folszine  be  volt  fagyva.  Az  59.  lapon  kezd(5dik  a  rianas 
leirAsa  ilyen  form^n  :,A  befagyott  Balaton  megragad6  l^tvdny, 
kiv^lt  az  els6  napokban.  Az  6ri^si  t6  nem  dgy  szokott  befagyni, 
mint  a  folyamok,  miken  tored6kes  jegtorlaszok  csoportosulnak 
ossze ;  ez  egy  csendes  pillanat&ban  a  Yizt(ik5rnek  egyszerre  ^  1 1 
meg,  mint  a  krist^ly  s  reggelre  ott  van  az  eg6sz  vizen  a  sima, 
tundOkW  tukor*. 

J6kai  teh^t  az  egyszerre  val6  befagy^st,  mely  az  eg^sz  fal- 
szinen  t6H6nik,  meg^llAsnak  nevezi,  mint  a  latin  szerint  is : 
fluvius  glacie  consistit  (megfagy  a  viz  PPB.) ;  de  nem 
sokkal  hdtrAbb  m^r  fgy  folytatja  a  leirdst :  ,Mikor  a  b  e  A 1 1  o  1 1 
Balaton  jeg6re  . .  .*  sat. 

Ogy  hiszem,  kozel  jArunk  az  igazsdghoz,  ha  a  bedll  kifeje- 
z6st  ezek  uldn  Heltain^l  is  a  befagy  6s  megdll  vegyul6k6nek  illit- 
juk  s  kimondjuk,  hogy  ludas  e  dologban  consistere  is. 

KulcsAr  Endre. 

BSstelenkedik.  Err6l  a  sz6r6l  a  NySzotArban  ez  van:  Bees- 
telenJcedik  :  ago  indigne,  inhonore  Kr.  [ehrlos  handein].  Nem  kev6ly- 
kednunk,  hanem  inkdbb  bostelenkedve  kell  tehat  szem6rmetesked- 
ntink  ruhazatunkkal  (Csiizi :  Tromb.  14).  Felebardtjdra  fondorkodva 
bdstelenkedv^n,  kigy6t  bek^t  ki^lt  (175).  Minden  rossz  ember  ne 
becslelenkedj^k  veliink  mindenek  Idtt^ra  (MonIr6k.  XX1V.444). 

30* 
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A  T&jsz6t^  nem  tud  r6la;  de  megvan  benne  a  bestelen^ 
becstelen  sz6kelyf6ldi  sz6,  melynek  jelent6se:  1)  litAlatos,  nit,  csiif; 
2)  idomtalan,  esellen,  otromba  A  NySz6t^r  szerint  B'ecsteJen :  1)  nul- 
lius  pretii  Kr.  [werllos] ;  2)  irreverens  MA.  finhonestus ;  unverschamt, 
unehrlich]. 

Vajjon  megvan-e  a  mai  nyelvben  a  hestelenJc'edik  ?  £s  ha 
megvan,  mit  jelent  ? 

Bizonyoss&ggal  ^IHtom,  bogy  megvagyon.  Szabolcsban  6s  Bor- 
sodban  sokszor  hallottam  nemcsak  a  n^p,  de  az  uri  rend  sz^^b6l  is. 
Szamtalanszor  haszn&Ita  nagyany^m,  ki  e  sz^zad  legelej^n  szuietett 
Szabolcs  v^megyeben.  Haszn^Iom  eg^sz  onk^ntelenlil  6n  is,  ha 
alkalom  van  r6. 

A  jelent^se  pedig:  ,k^romkodik,  gyaldzkodik,  szitkoz6dik^ 

A  Kresznerics-f(61e  ,indigne,  inhonore  agere'  6s  a  NySz6t^r- 
beli  ,ehrIos   handein'   kepzet6t   nem  kolti  bennem  ez  a  sz6  s  azt  ^ 

hiszem  m&sban  se,  a  ki  ismeri  6s  el  vele.  ' 

Ez  a  magyar6zal   nem  teszi  elCttem  6rthet6ve  a  NySz6lAr-  I 

ban  levC$  id6zeteket  se.  Az  e]s5  id6zetr6l  nem  sz6lok,  mert  ketesnek 
vagy  legal^bb  is  esonk^nak  itelem.  Nem  volt  m6domban  megnezni 
a  k6rd6ses  helyet  Csiizi  Zsigmond  Evangeliomi  trombit^j^ban  s  a 
szerkeszt6s6g  megjegyzi,  bogy  ,az  id6zelek  Kresznericsbol  6s  MAly^ 
Fl6riAnb61  vannak  ^tveve'.  Megvallom,  hogy  en  a  Csuzi-id6zetet 
nem  6rtem,  ak^  a  Kresznerics  magyar^zat^hoz,  ak^r  a  magam 
tudom^s&hoz  folyamodom  a  bostelenkedve  sz6t  illet6Ieg. 

A  mdsik  k6t  id6zet  pedig  asak  ligy  vildgos  el6ttem,  ha  ugy 
6rtem,  hogy  a  bostelenkedven  6s  bccstelenkedjck  =-  k^romkodni, 
gyal^kodni,  szitkozodni.  Az  ,indigne,  inhonore  agere'  magyar^zat 
az  6n  szememben  tust6nt  hom&Iyossa  teszi  azt  a  k6t  mondatot  is. 

GondolkozvAn  err61  a  bestelenkedik  sz6r6l,  el6rt  a  dilell^n- 
sok  rendes  v6gzele,  egy  furcsa  elimologia  5tIott  az  agyamba.  Hitha 
nem  is  a  b^cs  torzs5k6nek  hajtdsa  ez  a  sz6,  hanem  egyszerQen  a 
kolcsdn  vett  ol.  bestemmiare?  Mert  hogy  a  jelenl6se  azonegy,  az 
k6ts6gtelen. 

Eszmelked6sem  ferde  volt^t  csakhamar  magamt6l  is  meg- 
ismertem,  b^r  egy  igen  illet6kes  toll  azt  irta  nekem  :  ,Azt  hiszem . . . 
megtalAlla  a  sz6  nyiljdt".  Val6ban  els6  pillant^sra  ugy  l^tszik, 
mintha  nem  is  volna  lehetellenseg,  hogy  a  l^telenk&dik  atyjafiaa 
bestemmiare-nsik.  T6velyg6semnek  azonban  megvolt  az  a  haszna, 
hogy  eszembe  jutott  egy  f6ljegyz6sre  m61t6  dolog. 

Az  6n  nagyany^m,  a  ki  az  6n  szememben  a  romlallan  r6gi 
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magyarsdg  p^ldak^pe,  a  lestelenlc'edni  helyett  nem  egyszer  azt 
mondta :  b'estelBlkegni,  Meg  mintha  most  is  hallan&m,  mikor  elpana* 
szolta  az  any&mnak :  ,Az  udvarost  elcsaptam  6s  kikergettem ;  de  az 
^mbituson  m^g  sok6  bestelenkedett^  £s  m^nap  azt  mondta;  ,Hal- 
lom,  bogy  Fej^rvdri  (fgy  hivt^k  az  udvarost)  m^g  azt&n  a  k5zs6g 
h^z&n^l  is  hesielelkezett  J'  (Szabolcsi  letdre  az  e  6s  e  k5z0tt  alig  tett 
eszrevehete  kiilonbs6get.) 

Azt  hiszem,  a  besteWk^ni  sz6  nem  szorul  sok  magyar^atra. 
Nem  egy^b,  mint  a  beste  Mke  k^romkod^t  haszn&lni.  Valakinek 
a  lelk^t  szidni  oly  er6s  magyar  tulajdons&g,  bogy  megvan  mint  saj&t 
sz6  is :  Wkeeddik.  V5.  NySz6t. :  IMk'ezddis :  [exsecratio,  maledictio  ; 
fluch,  verwQnscbung].  Szitok.  &tok,  Ielkez6d6sek  (Szal :  Kr6n.  674). 

Hogy  az  6n  nagyany&m  a  b'estelenkedni  es  a  bestelelkeeni 
kozott  nem  igen  tett  kUlonbs6get,  az  bizonyos.  A  k6t  sz6  nagy 
hasonlatoss&ga  term6szetesen  csak  puszta  v^Ietlen  tal^lkoz^s.  Az 
egyik  bea-teknk'edik,  a  m^ik  b^e-^Mk-iz,  De  a  bBstelenk'edik  6rtel- 
m6t  illetdleg  becses,  d5nt6  adat. 

Ez  a  sz6  kul5nben  csakugyan  nem  egy6b,  mint  becs-telen- 
k'edik  6s  mintegy  a  hecsul^  megbecsul :  ,aestimo,  honoro,  revereor* 
ellenkez5je.  Ez  eredeti  ertelm6bdl  lett  k6s6bb  szQkebb  ,k^omko- 
dik,  gyaUzkodik,  szitkoz6dik'  jelent6se.  T6th  Bela. 

Mutuj.  Az  alakor  sz6  magyar&zat^hoz  kieg6szlt6siil  meg- 
emlitem,  hogy  mAr  a  Nyr.  XVIII.227.  lapjAn  kimutattam,  bogy  a 
sz6kely  tnutuj  az  o]^h  artikulusos  mutu-l  rnksa.  ValoszinQleg  fran- 
cur  is  az  ol^b  frantiu-l  alakra  megy  vissza.  Tehdt  alig  lehet  k6t- 
seg  az  ir&nt,  bogy  az  alakor  is  az  artikulusos  alacu-l  belyett  val6 
(Nyr.  XXI1.387).  Steuer  JAnos. 

H&zt^.  E  sz6nak  ,h&zn6p,  csal^d'  jelent6s6t  mdr  a  Nyr. 
V.615.  lapjAn  foljegyezte  Paal  Gyula  a  sz6kelys6gb6l :  ,A  csal^d- 
nak  megfelel6  a  sz6kely  nepnyelvben  :  hagtaj,  hdenep\ 

Steuer  JAkos. 

« 

A  tSnnap.  A  Nyr.  XXII.423.  lapj&n  E  n  d  r  e  i  Akos  sz6ba 
bozza  ezt  a  kit6telt.  Erre  n6zve  megemlitbetem,  bogy  ez  a  n6v- 
el($s  bat&rozo  a  sz6kelys6gben,  s6t  az  eg6sz  erd61yi  magyarsdg 
besz6d6ben  eg6szen  kozons6ges.  Steuer  JAnos. 

A  Bz6kely  njelyj&r&8okr61.  Steuer  J&nos  a  Nyelvdr 
augusztusi  fuzet6ben  (343)  felel  a  ,Csiki  sz6kelys6gre*  tett  megjegy- 
z6seimre,  b^r  &nv6delme  most  m^  f315sleges  volt,  bisz  a  ,Sz6keIy 
bangrendszer'  cimO  dolgozat^ban  sokkal  jobban   megfelell  minden 
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kifog^somra.  Legfdbb  kifog^som  az  volt,  hogy  egy  kevesse  fonios 
saj^tsag,  az  is  ejt^se  alapj^n  akarta  a  sz^kely  nyelvj^rdsokat  osz- 
Ulyozni.  Erre  megfelelt  azzal,  hogy  ujabb  osztalyozds^ban  tekin- 
tettel  volt  e  nyelvj&r^oknak  minden  egyes  fontosabb  sajdts^g^a. 
Kifogdsoltam  tov^bb^  azt,  hogy  sztiks6gfelen(il  kulon  nyelvjAr^sokat 
^llapit  meg.  mint  pi.  a  gyimesit,  halm^gyit;  s  ujabb  dolgozat^ban 
ezekr51  a  nyelvj^rdsokrol  m^r  nines  is  sz6. 

A  sz6kely  nyelvjdr^sok  legiijabb  osztAlyozAsahoz  most  m^r 
kev6s  szavam  van.  A  nyugati  es  keleti  sz6kelys6g  mellett  az  dtmeneti 
nyelvjar^sok  roeg^llapftdsa  vil^gosabbd  teszi  az  osztalyozdst.  Magam 
is  utaltam  m^r  a  Magyar  NyelvjArisokban  (104)  arra,  hogy  a 
sz^keiys6g  teriilet^n  vannak  ilyen  ^tmeneti  nyelvjdr^ok.  Cln  csak 
annyiban  t6rn6k  el  Steuer  oszt^lyozAs^tol,  hogy  a  homor6dit,  mivel 
n^mileg  6z6,  szint^n  dtmeneti  nyelvj^rdsnak  tekinten^m ;  nem  von- 
n^m  tov&bbd  egybe  a  havasaiji  6s  sovid^ki  nyelvjardst,  hisz  elegg^ 
fontos  kiilonbs^gek  vannak  koztQk.  A  havasaiji  nyelvjar^s  5z6,  s 
a  birtokos  szem^iyrag  -ik,  ellenben  a  s6vid6ki  €z6,  s  a  rag  -ok, 
'Bk,  -ok;  tov^bbd  a  havasaiji  ejt  j-i  se,  e  elCtt :  hojsjsti^  vijsea, 
A  marosi  vagy  marosszeki  nyelvjdr^st  most  sem  csatoln^m  a  nyu- 
gati szekelyseghez,  mivel  az  6z6st  tartom  legjellemz6bb  sajatsagd- 
nak,  s  itt  6p  ez  hi^nyzik ;  a  kereszturit6]  m^g  abban  is  kQlonbozik, 
hogy  mig  a  keresztiiri  sz6  v6gen  is  elhagyja  az  ?-t,  a  marosi  csak 
a  sz6  belsej6ben  hagyja  el,  a  szo  v6g6n  meglartja. 

Steuer  n6mi  giinnyal  sz6l  arr6l,  hogy  a  ,Magyar  Nyelvjardsok* 
c.  munk^m  adatainak  nagy  r^szet  m^sod  k6zb5I  kaptam.  Z  o  I  n  a  i 
Gyula  is  legiijabb  birdlat^ban  (NyK6zl.  XXin.311)  megrovAskep 
emliti,  hogy  ,a  mil  nem  autopsia  eredm^nye'.  Mid5n  az  osszes 
magyar  nyelvjArasok  osztAlyozAs^r6l  6s  jellemzeser61  volt  szo,  nem 
virhattam,  a  mlg  minden  egyes  adat  hiteless^g^rOl  magam  gy6z6dhe- 
tem  meg.  Ez  esetben  nemcsak  id6ben  k^sett  volna  a  munka,  hanem 
sohase  jelenhetett  volna  meg.  Igaznak  kellett  elfogadnom  minden 
adatot,  a  mit  megbizhato  gyOjtfi  szolg^ltatott,  hacsak  magam  nem 
gyozodtem  meg  az  ellenkez6j6r61.  Igy  pi.  a  sz^kely  nyelvjardsokra 
vonatkoz6  adataim  legnagyobb  resz6t  Steuer  Jtoosnak  kosz5n5m ; 
6n  az  6  megfigyeleseiben  teijesen  megbfztam. 

Balassa  Jozsef. 

Nyelvhangok.  Steuer  Janos  I'gy  kezdi  ,A  sz^kely  hangrend- 
szer  cimO  dolgozatat  (Nyr.  XXII.250) :  ,A  sz6kely  nyelv  hangjai 
c.  dolgozatomban    igyekeztem  tuzetesen  leirni  a  szekely    nyelv- 
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h  a  n  g  o  k  at'.  A  .nyelv-hangok'  kifejez^  itt  k^ts^gieleniU  azt  akarja 
jelenteni,  hogy  a  sz^kely  nyelv  egyes  hangjait  irta  le,  tehjit  a  nemet 
spracblaute  sz6  fordit^a,  pedig  a  magyarban  nyelvhangoh, 
sz6val  a  nyelvvel  kdpzett  hangokat  jel5]jUk,  n^mettil :  z  u  n  g  e  n- 
laute.  Nehogy  ket^rtelmtls^g  keletkezz^k,  ne  is  haszn^ljuk  mas 
^rtelemben  a  ,nyelvhangok^  sz6t ;  a  spracblaute  kifejez6s6re 
el6g,  ha  a  magyarban  egyszerCLen  csak  hangokr6l  besz^lQnk. 

BaLASSA    J6Z8EF. 

P«ce.  A  Nyelvdrben  (XX1I.97.  227.  325)  elmondottak  ki- 
egeszit^seQl  folemlitem,  hogy  Miskolcon  egy  4—5  m^ter  sz^les 
patakot  Pc'ce-nek  bivnak.  Mivel  a  v&rosoD  folyik  keresztlil,  a  pece- 
g5dr5k  tartalm^t  bel6  vezetik.  Alighanem  onnet  a  neve. 

WsBRR  IstvAn. 

A  ^lesz'  seg^dige.  A  Kulcsdr  is  Balassa  vitatkoz^lsdboz, 
megkesve  ugyan,  de  tal&n  nem  fdl5slegesen,  en  is  jegyezbetek 
fbl  egy  p^ld&t. 

EI6re  bocs^tom,  hogy  a  les0-nek  J6kaif6le  seg^dig^  hasz- 
nalata.  valamint  a  lehet  les/s  sz6l^m6d,  melyet  szinten  hallottam 
itt  a  f5v&rosban,  nekem  mindeddig  affile  furcsasdgnak  tetszett, 
melynek  jogos  volt^ban  sehogy  se  tudtam  hinui.  Csak  a  Nyelv5r- 
ben  okozott  vitatkoz^s  ir^nyozta  r^  a  figyelmemet.  T5rt6nt  azon- 
ban,  hogy  szeptember  elejen  a  feles^gem  nagyn^nje  Idtogatott  meg 
benniinket.  0  evek  ota  Buzi^on  d,  de  tulajdonk^pen  hunyad- 
megyei  ponori  nemes  asszony,  a  ki  az  erd^Iyiekkel  folyton  ^rintkezik, 
el-ell^togat  baza  is,  beszedjen  ugyancsak  meg^rzik  az  erdelyiess^g. 
Hunyad  megy^ben  a  n^p  ol^h,  ligy  hogy  Balasstoak  a  ^Magyar 
nyelvjarasok'  cimQ  konyve  t^rk^pe,  term^zet  szerint,  szinezetlen, 
idegen  nyelvQ  teriiletnek  hagyja.  Azonban  a  hunyadmegyei  bir- 
tokos  nemes  csal6dok  magyarok,  s  6  re^uk  is  ki  kell  terjeszteni, 
a  mit  Baiassa  a  Kolozs,  Szoinok-Doboka,  Beszterce-Nasz6d,  Torda- 
Aranyos,  Maros-Torda,  Als6-Feh6r  es  Kis-KiikiilW  megy6kben  el- 
sz6rt  magyar  szigetekrOl  mond,  hogy  t.  i.  egy  egys^ges  kir^ly- 
h^g6ntiUi  nyel vj^r^- tertilethez  tartoznak. 

Ez  az  iiri  asszony,  arr61  szolvilin,  hogy  valakit  ugyancsak 
meglephetett  vaiami  nem  vdrt  kellemetlens^g,  fgy  fejezte  ki  e  hit^t : 
,Kepz^i^m,  hogy  rebig'ett  I'essz^ 

E  fdljegyzesemhez  azert  tettem  a  fontebbi  kommentart,  hogy 
az  erdeklCddt  r^utaljam,  hogy  hoi  j^rhat  ut^na.  ha  a  lesz  seged- 
ig^s  haszn^at^a  n^zve  peld&kat  keres.  Csapodi  IbxvAN. 
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Cs&psza.  A  Nyelvdr  XXII.249.  lapj^n  azt  mondtam,  hogy 
a  r^gi  T^sz6t^rban  a  222a.  lapon  Gyarmathi  ut^n  kozdit  csdpcea 
alak  sajt6hiba.  Erre  M  i  k  6  P^I  a  420.  lapon  azt  jegyzi  meg,  bogy 
ez  a  mond^som  neki  sehogy  se  f6r  a  fej^be;  redm  fogja,  hogy 
en  ezt  meg  azt  ,nem  tudom  elhinni'  (noha  olyan  val6szin(i),  mert 
kiilOnben  m^rt  mondan^m,  hogy  a  csdpcBa  azon  a  helyen  sajt6- 
hiba!  S  azt&n  hozzMeszi  s  iparkodik  be  is  bizonyitani,  hogy  ,ha 
csak  hogy  Gyarmathi  nem  hib^zott,  a  gtocsolt  alakban  nines 
hiba',  mert  —  ez  a  bizonyitds  veleje  —  a  tdtban  raegvan  a 
6apica  szo,  s  ebb61  a  magyarban  ep  ugy  vdlhatott  csapca,  mint 
pi.  a  konice-h6\  kanca. 

Pelelet.  Eldszor  is  az  a  sz6,  a  melyr5l  6n  az  id^zett  helyen 
besz^lek,  nem  csapsea,  s  a  sajt6hibAnak  b^lyegzett  aiak  se  csap- 
cza^  mint  Mikd  Pdl  kovetkezetesen  irja,  hanem  csdpsaa,  csdpcea, 
Az  ^kezet  kicsi  dolog,  de  az6rt  nem  ^rt  fdlrakni,  kiv&lt  ott,  a  hoi 
sajt6hibdr6l  van  sz6. 

M&sodszor:  6n  egy  ^va  sz6val  se  mondtam  semmi  aff^l^t, 
hogy  a  csdpcea  alak  megvolt^t  vagy  megvolttoak  a  lehet^s^g^t 
nem  tudom  elhinni.  Sz6  sines  r6]a !  £n  pusztdn  csak  annyit  mond- 
tam, hogy  a  Tsz.-ban  ,a  222a.  lapon  Gyarmathi  ut^n  kdzolt  csdp- 
cea alak  sajt6hiba'.  Ezt  pediglen  annak  ok^M  mondtam,  nehogy 
valaki  azt  higyje,  hogy  ez  az  alak  elkerQlte  a  figyelmemet,  az6rt 
nem  emh'tem  meg.  Hogy  pedig  sajt6hibdnak  mondtam,  annak 
nagyon,  de  nagyon  egyszerfl  oka  van.  A  regi  Tsz.-ban  Gyarmathira 
val6  hivatkoz&ssal  a  65a.  lapon  csdpsea\  a  222a.  lapon  meg  csdp- 
C0a  van  k5z5]ve.  Mdr  most  az  volt  a  k^rd^ :  mind  a  kettd  helyes-e 
vagy  ha  nem,  melyik?  V6g6re  kellett  jftrnom  a  dolognak,  s  erre 
a  lehetO  legegyenesebb  utat  vAlasztottam,  t.  i.  megnezlem  Gyar- 
mathinak  azt  a  munk&jdt  (Sz6t&r,  mellyben  sok  magyar  sz6khoz 
hasonl6  hangu  idegen  nyelvbeli  sz6kat  rendbe  szedetl  Gy.  S.  Bets- 
ben.  1816.)  a  melybOl  az  6  nev6vel  jelzett  sz^kely  szavakat  a 
r6gi  Tsz.-ba  (a  mint  az  El6besz6d  VII.  Iapj6n  meg  vagyon  irva) 
^tvett^k.  Ebben  pediglen  azt  Idttam,  hogy  a  csdpcea  alakot  nem 
Idtom,  hanem  helyette  a  99*dik  lapon  ezt  taldltam:  csdpsea^  a 
101-diken  pedig  ezt:  isdpsea,  Ennek  ok^^rt  mondtam  6n  azt,  a 
mit  mondtam.  Legf5llebb  abban  t6vedtem,  hogy  egyenesen  sajt6hibft- 
nak  mondtam,  pedig  tal^n  a  m^sol6  hih^ja;  de  annyi  bizonyos, 
hogy  hiba. 

SZINNYEI   J6ZSKF. 
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N^PNYELVHAGYOMiNYOK. 

Sz61&8m6dok. 

Sopronmegyeiek. 

Eg^sz  any&es  a  zsiba,  k5rosztu-^tt6s  ir  a  sz^rnya. 

Ckeme  is  csak  oijan  mind6nlAt6,  semmive  bir6. 

A  f6d  erejitQ  Skkis  csirmessiget  kapott  a  gabona,  oUan  v6t 
mind  a  borosta:  gazdagon  keit  ki. 

M^gvizes^ttem  az  ijjg  (megizzadtam),  az^r  m6g  most  is  hived^'- 
ze'm  a  k5dmen  alalt. 

Ojjan  6szer,  csakugy  gyom^o  mag&bo  az  itet:  fal^nk; 

Biz    a   j6   m^:gkortyant,  k6tri't   megy   a  zuccdn,   oszt   ojjan 
sovdny  mind  a  teli  nyul;  csak  H  zQrog. 

Akdr  a  kapufdnak  sz6jjak,  qljan  sflke-b6ka;   sz6kint  r^illik, 
hohh^  rcnyiit  mind  a  suddr,  I^'m  maratt  mind  a  mozsdr. 

A  macsk&t  nem   al^zatoss&g^ru,   hanem  j6   ugr^^rii   itilik 
(alamuszi  emberr^l). 

£l  leginy  gyUddOget  a  h^zh6,  hozz&m  akart  csap6nnyi. 

Hdzos  emb^r  v6t,  aszt&n  megis  forditott:  mdst  szeret. 

Uk  k6  vigyAznyi  a  l^inyro,  mind  a  gy^*^tya-l6ng^o. 

Arva  torek,  buzatdrek,  mSghAzosodik  az  6reg  (csufol6d6). 

Oreg  vagyok,  gogydgok,  az  ord5gnek  s^'  k6\\6k. 

MiUta  et^kik  az  oregft,    nagy  n&iuk  a  h&tr6s6g,  n^m  hidbo 
ujjan  r6zmin  a  fiata  asszony:  pazarl6. 

Flnyit  v^tte  a  ruh^mnok,  egiszen  m^avitotta. 

Vikony  szdrd  kuty^nak,  kis  csizm^s  emb^'rnek  sokat  k6  szen- 
vennyi. 

Adott  ek  kis  teh6n  haszn^t:  t6j-hArolikot. 

Uv  vagyok,   mind  a  mely   marhdt  kiszoritanak   a   ridegre  ; 
koplal6ra. 

Ahogy  rank  tell^tt  az  id5,  e^z^gfny^'ttunk,  se  6tunk,  se  fejtflnk. 

Kip^lUUe  szipen  a  Fuhdj^t:  kiporolta. 

Ollan  csunya  IMnyt  hozott,  bogy  a  16  az  abrakot  se  venni 
el  a  kezibQ. 

Annyi  ^5  esctt,  sz6kint,  maj  bogy  a  bicska  ki  nem  csir&zott 
a  zsebUnkbe. 

Turds  lepin,  tejes  bab,  de  j6  v6na  minden  nap. 

Ha  fecc^r  a  kord6  eWbbre  van  mind  a  csacsi,  akkor  ingy6n 
van  minden  igyekSzet,  h6j^ba  kepesztet. 

Ologet  vagda]6ztam  a  gyergkeimme:  vesz6dtem. 

Malom  vidifc  n6ka,  csardo  orszAgut  nekfl  semmit  s^  ir. 

(Mih&li  6s  Kisfalud.) 

DoMONKos   IstvAn. 
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Hasonlatok. 

Kiskuns^giak. 

Olyan  mint  a  B^zs^m  bik^ja:  er6s. 
All  mint  a  Sion  tornya:  szil^rdan  ^11. 
Olyan  mint  a  fancsali  feszQlet:  egyiigyO,  pup^  alak. 
Ordit  mint  a  sz^a6g5tt. 

Kikopott  mindonbCl,   mint,   m5gk5vet(3m,   kutyaszar  a  h6bu. 
Annyit  s^'  l6t  mint  G&l  a  seggive   (Gdlr6i  azt  tartj^k,    bogy 
kilenc  kdfalon  keresztiil  l&tott). 

Olyan  mint  a  kQddtt  drdog:  rongyos,  piszkos. 
Oszik,  mint  a  ki  m^g  mdma  nem  dvdtt. 
Osszehuzza  magat  mint  falu  v^g^n  a  guta. 

(Halas.) 

KovAcs  KAlmAn. 


B  a  b  o  n  &  k. 


1.  Ha  a  taz   pdrol   (erOsen  susiorog) :  gyaltozdk  az  embert 
valahol.  llyenkor  be  szoktak  kopni  a  tdzbe. 

2.  £g  az  arcom :  szapQnak  a  szomszMban. 

3.  Ha  valakinek  cs5n5g  a  fiile :  hirt  kap. 

4.  A  tejbe  nem  szabad  kissel  nyiilni,  mert  akkor  v^reset  ad 
a  teh^n. 

5.  Ha  a  kutya  tutui  (vonit)   6s   fdlfel^  tartja  az  orr^t :  tOz 
lesz;  ha  lefel6:  halottat  6rez. 

6.  SepHivel  nem  szabad  senkit  se  megverni,    mert  az  illet6 
elsz^rad. 

7.  Ha  valakit  fekt^ben  ^tl^pnek,  nem  n5  nagyobbra. 

8.  A  fecsk^t  6s  niiniiket  nem  szabad  b^ntani;  mert  az  elsd 
isten  madara,  a  m^ik  isten  teh^nk^je. 

9.  Ha  ^jszakon  vords  az  6g  aija :  sz^l  lesz, 

10.  Ha   valaki   nyiratkozott,   haj^t  ^gease  el,   mtok^p  az  ly 
nyiratasig  mindfg  fA}  a  feje. 

11.  Ha  az  ember  orra   viszket:  boszus^g   6ri;  ha  bal  szeme 
ugr^l :  oriil,  ha  jobb :  sir. 

12.  Ha  a  macska   mosdik:  vend^get  kapunk;  es   pedig  ha  a 
rule  alatt:  nem  kedveset;  ha  a  fillet  mossa:  kedveset 

13.  A  kinek  szdrds  a  keze:  gazdag  ember  lesz. 

14.  Ha  valaki  este  a  tak5rbe  n6z:  az  5rd5g5t  I&tja. 

15.  Asszony  hajtja  a  lovat,  ordit  a  szam^:  sz6l  lesz. 

fZala  m.  Ar^cs.) 

Fejbr  AdokjAn. 
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N^pmes^k. 

A   kit   az   5rd5g   szeret^tt. 

Hun  va6t,  bun  nem  va6t,  kidefitt-bedeOt  kemenc^inek  ^cs 
cs^p  aodala  s^  va6t,  meigis  j6  lep6n  sflt  benne,  va6t  feccSr  a 
Y^^lagon  6v  v^n  dzvegy  asszon,  a  kinek  a  hazaho  mind^n  adott  este 
tiz^nkeit  ly&n  j&rogatott  fonogatnyi,  fel  tSlen,  Agy  Pal  Cordulasaig. 

A  tizSnkeit  lyan  kdzzQ  mind^nyiknek  va6t  sz^rete6ji,  csak 
epen  egynek  neni;  hittak  azt  mk  mint  Katyinak.  Itten  aly  lyan 
nagy  bilssul^snak  adta  ja  fejit,  bogy  bat  m^r  van  mft  mind^nyik- 
nek  szereleCji,  csak  eppeg  neki  nem.  SzSrnyen  savallolla  ja  dan- 
got  a  tobbi  jele($tt  s  aszonta  ^'cc6r  a  z£ngyanak  a  bogy  baza 
ment,  bogy  nem  banna  mag  ba  embSr,  ba  orddg,  akarminyed. 
csak  mil  neki  is  va6na  szeretedji. 

No  ja6  van.  EomSgy  bat  e6  masnap  6ste  m^mm^g  a  fona6ba ; 
a  bogy  b^mt'gy,  ma  mind  a  tiztofigy  lyan  ottfeig  va6t  a  sz^retefiji- 
vel,  azonfelQ  m^mm^ig  ggy  f&in  takaros  legSny  is. 

Lea  oszt  Katyi  a  szapb&s  k^m^nce  patk&jara,  bogy  fm 
egyebQtt  ma  bely  nem  va6t  al  la6c&n,  a  legen  m€m  mellS  tetep^'  - 
gyik,  oszteig  fonogattak,  dana6gattak  e^k  egSsz  ^ste,  csak  urn  mint 
maskor. 

EccSr  a  bogy  igy  fonogat  aly  lySn,  lSp€rdQ  jaz  ossa6  ja 
kezibeO  s  aszongya  ja  legfennek.  bogy  vggye  fe6.  Am  meg  a  bogy 
1^'bajlik  utanna,  b&t  lelk^'m  ter^mtette  sz^gSn  lyany  melldttya, 
bogy  ez  e6  sz6rete6jinek  lao-laba  van. 

Kgybest^'n^'gybe  ott  batta  ja  Ieg6nt,  ossa6t,  kiment  az  oreg 
asszonbo  ja  pitarba  s  e6panasza6ta  neki  ja  bUjbanattyat.  Aszongya 
akkor  am  m^g  neki : 

—  Sob  se  biisiilj  gldes  lySnyom  Katyi,  gyiijj  el  az6  te  csak 
baonap  €ste  is,  oszt  ba  latod,  bocs  csakugyan  Ia6-laba  van  at 
ted  sz6rete(^dnek,  n6  ess  ketsSgbe,  ban^'m  ba  baza  kiser,  oszt  besze- 
gett^k  majd  a  kapuba,  a  ki  fonalat  fonsz  az  nap  €ste,  kossd  te 
azt  az  6gyik  veigin§  fogva  ja  gomblyikaba,  maj  m^ttudod,  bun 
lakik.  kifeli  miM. 

Itten  aly  lyany  ligy  is  t^tt  masnap  este,  mika6  ja  szerete6ji 
baza  kiserte  ja  fana6bu,  6gy  ket  sza6t  vatott  m6g  veli,  oszt  edvatak 
e6k  esgymastii.  Han^m  aly  lyan,  Katyi,  nem  m€nt  b^  ja  bazba.  meb- 
buza6dott  a  kapun  beleO,  ul  leste,  bogy  medre  tart  a  szerete5ji. 
oszteig  egy  kis  ide6  mi^lva  utanna  ballagott.  Hat  lelkSm  ter^mt^tte, 
mit  lat,  mit  nem !  Mintba  itt  a  faluba  a  kedk^r^sztnek  m^nt  va6na 
a  legeny,  otteig  m^g  &t  a  patakon,  igSny^st  a  temete^nek  v($tte 
utyat,  oszt  mika6  ja  temeteOboz  Srt,  a  temete6  kapuja  magatu  meny- 
nyillott  ele6tte,  ott  pegy  a  fe6d  ugy  eOnyelte,  mintba  a  velagon 
s^  lett  va6na,  mer  nem  fe'gyeb  va6t,  az  ordog. 

Haza  m6gy  bat  aly  lyan  nas  sirva-riva,  s  edpanaszollya  mas- 
nap a  ven  asszonnak,  bogy  ez  e3  szerete^ji  ki  s  ki,  bova  ment. 
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—  No  hat  lyanyom,  igy  vigasztallya  akkor  az  6reg  asszon, 
hogy  ez  ove  soh  s6  Iggy,  nS  gyujj  te  tObbet  a  fona6ba,  ha  maraggy 
otthon,  osztSig  ja6  csukd  be  ja  haz  ajtajat,  ablakS.!,  n^hogy  az 
ordSg  b€m6nny6n  rajta,  mer  kiilonben  karat  vallod.  Aly  ly&ny 
ligy  is  tett. 

Mika6  jele  gyfin  az  eMe,  az  5rdog  m^mm^g  e^m^gy  a  fona6ba. 
Kergyi,  hun  a  szereteGji.  Han€m  hogy  n6m  va6t  ott,  ki  m6nt  nagy 
mergesen,  oszt^ig  korfi-korO  ja  hazon,  de  csak  ollyan  nasz  sz§l 
ziigast  tamasztott,  hogy  mozgott  bele  ja  haz  a6dala,  teteji,  mind^ni. 
Oszt  hogy  nem  tanata  elfi,  e6m6nt  e6  aly  lyanho. 

Bekopogtat  ott  az  ablakon  : 

—  Te  lyan,  te,  nyisd  ki! 

—  Nem  nyitom. 

—  Te  lyfin,  te,  nyisd  ki! 

—  Nem  nyitom. 
Harmaccor  is  mongya  jaz  ordog : 

—  Te  ly&n,  te,  nyisd  ki,  mer  r^gverre  mfe'hhal  apad. 

—  Nem  nyitom;  aszonta  aly  ly&ny  harmaccor  is. 
Ava  jaz   Ordog   haza    m€nt,    aly    lyan    apja    m^r   regverre 

mehh6t. 

Masnap  Ujfent  e5m^gy  az  orddg  eccakanak  vad&n  aly  lyanhoz. 
Kopogtat  az  ablakon.  Han^m  aly  ly&n  nem  nyitta  ki.  M^hhdt  r^g* 
verre  az  eld6s  annya  is. 

Harmagyik  este  mSmmfeg  ott  j&rt  az  ordog,  oszt  hogy  aly 
lyan  akka6  s^'  nyitott  neki  ajt6t,  m6hh6t  Katyinak  az  €gyik  test- 
verbattya  is. 

Itten  a  hogy  mgvvirad,  eCmegy  Katyi  nas  sirva-riva  a  ven 
asszonho  s  panaszoUya  neki :  Jaj,  jaj  6ldes  oreg  szillSm,  se  apam, 
se  anyam,  az  ^'gyik  testverbaty3.m  is  m6hh6t,  mos  ma  rajtam  as 
sor,  mit  tfe'gyeonk? 

—  No  mft  lyanyom,  ha  rajtad  a  sor,  csak  vard  be  bekes- 
sSgvel,  ha  mk  m^k  ked  halnyi,  mond  m^l  lelalabb  a  Palya  baty&d- 
nak,  hogy  ha  koporsa6ba  tesznek,  nS  terfjjenek  ki  ja  g^renda  ala, 
n€  vigyenek  fit  s^  az  ablakon,  se  az  ajta6  kiiszog5n  s  ne  temes- 
s^nek  a  temete6  feOgyibe  s(!. 

Itten  aly  iyfin,  Katyi,  hazamSnt,  edmondta  a  testvgrbattyanak, 
mit  javallott  a  ven  asszon,  avva  lefekfldt,  regverre  m6hh6t.  F61- 
e6toztetyik  oszteig  e6i  szepen  fehSrbe,  koszoriit  tesznek  a  fejire  s 
betollyak  a  koporsa6val  az  figy  ala.  Mikor  pegy  a  temetes  ideje  is 
elegyiltt,  en  nagy  lyukat  astak  a  kiiszQg  alatt,  azon  k^'r^'szta  toltak 
a  kopor5a6t  s  kivittek  a  temeteobe,  ott  pegy  csak  abba  a  ban- 
tolasba  temettSk,  a  kit  a  temeted  firkabu  kihantak,  szerrQ  az  ut 
mellett. 

*  A  hogy  eOtemetyik  aly  lySnt,  harmagyik   napra  a  siron  esz 

szep  keik  liliom  nyefitt  ki. 

Eccer   ara   hajtat   el   a  kirfijfi,  oszt  a  hogy  mellattya  azt  a 

(  k6ik  liliomot  a  temete6   szelyibe  az  arkolas   mellett,   aszongya  az 

inasanak : 
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—  Hallod-e  te  Jancsi,  tepd  1^  azt  a  liliomot 

L^'ugrik  Jancsi  a  bakril,  I^tepi,  baza  viszi  a  kir&fi,  osztSg 
olthon  6gy  pohar  vfzbe  t6szi  a  kaszli  t^tejire.  Hanfim  ollyan  cso- 
dalatos  virag  va6t  a,  bogy  mika6  b^'est^II^'tt,  csak  ollyan  vilagos- 
s§,got  csinyat  a  bazba,  mintba  tiz6nk(6t  szd  gy^^rtya  6g^tt  va6na 
benne. 

A  kirSfi  szornyen  5rat,  bogy  ez  e6  virfi^a  iHyen  ktilonos. 
Oromibe  mgg  ennyi  s6  6v6tt,  ban^m  a  vacsorajat  bevitelte  a  bala6- 
szobajaba ;  gondiita,  ha  megebezik,  maj  rafe*g6szi  e6  azt  fifejkor  is. 
Avv&  l^pibent.  R6gverre,  a  bogy  Kleriz,  lattya,  bogy  a  vacsoranak 
btit  belyi  a  talba.  Itten  a  kirafit  gond  iitte,  bogy  ki  ebetyi  m^g 
ez  e6  etelit. 

Masnap  regverre  m^mmSg  csak  iiresen  maratt  a  tanyer,  bar- 
mannap  azonszerSnt.  Aszongya  akkao  jaz  inasanak : 

—  Hallod-e  te  Jancsi,  mfe'kkotoztetlek,  ba  urat  nem  adod, 
ki  eszi  m6g  az  en  vacsoramat? 

Itten  az  inas  tespele6gyik,  mics  csinyallyon,  bot  tuggya  e6 
urat  annyi,  ki  6szi  meg  a  vacsorAt? 

Kapja  magat.  bSfekszik  eccakara  a  kirafi  agya  al^,  gonda6ta, 
maj  m^llesi  e6  onnat.  A  bogy  a  kirafi  lefekszik,  oszteig  r&gyun  az 
alas,  gceer  csak  lattya  Jancsi,  bogy  a  virag  kik^l  a  poharbao, 
oszteig  (jgy  ollyan  szornyen  szeip  lyanye  valyik,  bogy  oUyat  vilag 
eletyibe  s^  IStott.  Autan  pegy  a  lyan  m^geszi  a  vacsorSt,  oszlen 
odamegy  a  kirafibo,  megOleiyi,  m6ccsa6kollya,  avva  vissza  ja  po- 
barba,  mSmm^g  virage  valyik.  Itten  Jancsi  csodalat  mian  szSmisz- 
szajat  nyitva  ffilfe'tte  s  alyig  varta  ma,  bogy  mewiradjon. 

R6gvel,  a  bogy  TelSriz  a  kirafi,  tjgybe  eCmongya  neki  Janka6, 
bogy  ki  eszi  m^g  az  e6  vacsorajat. 

—  No  ballod-6  Janka6,  akaszta6fa  a  belyed.  ba  nekfem  azt 
a  lyant  ele^  nem  kerited. 

A  bogy  elegyiin  az  este,  m^mm^g  bglopakogyik  bat  Jancsi 
az  agy  ala,  oszt6n  mikao  jugy  efe  tajon  aly  lyS,ny  djfent  megStte 
ja  vacsorat  s  m6g5lelte,  meccsa6k6ta  ja  kir&fit,  akka6  Jancsi 
meffogta  mind  a  keit  lab^t,  bos  sose  va6t  tobbet  virage.  Arra  aly 
lyany  oUyat  sika6tott  ibettyibe,  bogy  a  kir&fi  jis  Rlerzett  r&,  osz- 
ten  a  bogy  me'llatta,  bollyan  takaros  egy  feber  cseled  16tt  a  k6ik 
liliombii,  (igybeste'negybe  mSszszerette,  kendedl  cseretek,  oszt  jftr- 
tak  e6k  jegybe  van  negy  betyig. 

Eccer  aly  lyany,  a  Katyi,  eomegy  az  alatt  abbo  ja  ven  asz- 
szonho,  a  kibe  telen  at  fonogatnyi  jartak  s  e5mongya  neki,  bos 
hoj  jart,  bol  lett  ba6tbii  eleven.  Aszongya  akka6  jan  neki: 

—  No  de  lyanyom  mon  mfeg  atted  ve61egenyennek,  bogy  az 
ordog  mgmm^g  e6  n6  ragaggyon,  csinyatasson  e6  olyan  hinta6t,  a 
kibe  maj  eskiinnyi  mentek,  bocs  csak  a  templom-ajta6  ele5tt  allyek 
meg,  oszteig  abbu  csak  az  oltarnd,  lepjet^k  ki. 

Haza  ballagott  bat  aly  lyan,  efimongya  ja  a  kirafinak.  Am 
meg    Sgybe  bivatta   a   kerekgydrt6t,   szerkovAcsot    s    csinyatatott 
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ollyan  hinta6t,  hoes  csak  a  templom  ajtsga  ele5tt  Ht  m^'g,  oszteg 
abbu  ja2  ollar  ele6tt  szatak  ki.  A  pap  osszeadta  dket,  al  lakadal- 
mat  ellaktak  szepen  fajinii,  oszteg  eltek  e5k  ba6dogan,  tang  me 
most  is  Slnek,  ha  mSn  nam  ha6tak. 

(Heves  m.  Par&d.) 

IflTVAWFY    GyULA. 


Gyermekmond6k&k. 

A  k6ty^^n^l  kuruzsldsb6l,  vagy  ha  kiss^  tdvoznia  kell  biz- 
tosit^sul,  a  gyermek  a  lyukba  kopik,  mondv^n :  S6s  a  jukam  ! 

Cigl^z^sn^l,  hogy  az  iit6j6t  le  ne  dobjdk,  a  j^tsz6  f^ll^bon 
ugr&l  s  azt  mondja:  Csirkel^bom  le  ne  tordi 

A  ki  a  cigl^z^sn^l  veszt,  picil,  azaz  biintet^siil  s^ntik^lva, 
fell&bon  ugr&lva  megyen  egy  meghatdrozott  pontig.  A  tdbhiek 
ut&na  s  kiab&Ijdk :  S&nta  lovat  vegyenek,  hogy  a  kuty^k  egyenek ! 

A  pedgyesez6sn6l  vagy  kap6csontozAsn&l  a  j&tsz6t  igy  kuru- 
zsolj^k :  Kuruzs-buruzs  ejcsd  le !  Vagy :  Zsid6kereszt)  b^  ne  erezd ! 

Ha  a  gyermek  valakitdl  k^rdi,  hogy  mit  csin&I  s  az  nem 
akar  felelni,  azt  mondja:  PrOcskdt  her^Iek.  Ha  meg  azt  k^rdi: 
hov&  megyen,  feleli :  Az  6rom  utto !  Ha  meg :  MM  teszi  ezt  vagy 
azt,  a^t  mondja :  Hogy  a  rtdc  a  vet6sre  ne  mennyen. 

(De6s.) 

Vers&nyi  GyObgy. 

Tr^fds  mondok&k. 

Mit  szdz  i^rnak  egy  arany,  egy  is  kiteszi,  ha  van. 
Olyan  igaz  mint  az  5kI5m,  bizonyitja  a  k5ny5k5m. 
Indiij  dinnye,  I6duj  zs6k,  jOn  a  torok,  majd  lev^. 
Majd  ha  fagy,  h6  lesz  nagy,  ripa  terem  vastag,  nagy. 
Elmehecc,  holnap  is  el6j5hecc. 

Eccer  mondom  fekletok,  mingydr  fekletok;  k^ccer  mondom 
kelfeltok,  m^gse  kelfeltok.  (Mikor  keltenek  valakit) 

(Debrecen.) 

Dezsi  Lajos. 


Tftj8z6k. 

Zempl^nmegyeiek. 

c  a  k  6  :  g6lya.   .Nem   sokdra   a  6 1  e  t :  gabonanemO.  ,Van-i  m6g 

cak6k  is  itt  hagyik  bennUnket^  sok  61ete  kom^nak  ? 

c  e  r  k  6  v :    templom.    ,De   sz6p  g  a  r  a  s :  p^nz.  ,Nagyon  kifogy- 

cerk6v  van  Zempl6nben^  tarn  a  garasb6l'. 

c  s  o  b  0  r :  cserepfaz^k.  ,Mennyek  h  o  m  b  ^  r :  deszk^kb6l   k^zdlt 

h^l  ^  hozi  (hozza)  ide  aszt  a  es  rekeszt^kkel  ellatott  alkot- 

csobdrt,  akki  a  kerit^sen  van'.  m&ny,  melyben  gabonanemQe- 
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let  tartanak.  ,Keyto  6\ei  van 
mdr  a  hombdrban^ 
jobbnyira:  nagyobb&ra. , Jobb- 
nyira  az  eg^z  f&ldem  vizben 

k  5  c  s  5  g  :   tejes    csupor.   ,Adi 

(adja)   h^t  ide  aszt  a  kdcso- 

g5t'. 
lop^tka:  z5ld  paszuly  (nyer- 

sen).  ,1gen  kevis  lop&tka  van 

ez  idto'. 
lopony^l:  csacsog.  ,Ne  lopo- 

ny^on  h6  annyit^ 
malmocska:  kis  k^zi  roalom, 

Munk^cson :   dar&l6.   ,Eszt   a 

keveset  a  malmocskto  is  meg 

lehet  5rni'. 


o  p  8  z  i  s  z  :  esizmasarok.  ,Mikor 
l5sz  m&r  kisz  az  opszisz?^ 

6  r :  6r5l.  ,Eszt  a  keveset  a  mal- 
mocsk^n  6ri  (6rdlje)  meg'. 

r  6  z  a  n :  j6zan.  ,Ne  legy^k  h&t 
mindig  r6zan/  (A  korcsm^ban 
egy  embernek  mondoMk,  a 
ki  nem  akart  tartani  az  iv^s- 
ban  a  t5bbi  boroz6val. 

summ^ra  adni:  egyre  m^ra 
adni.  ,Summ^ra  16  peng6j^- 
vel  adtuk  az  ^letet. 

tunye:  tunya,  rest. 

vallahdban:  hajdan,  egykor. 
^Vallah^ban    nekem    is    t5bb 


garasom  v6t,  mint  most\ 
(Bodrog-Szerdahely  ^s  vid^ke.) 

MukkAcsi  Ekmah  JAkos. 

G5mormegyeiek. 


ha:  hanem.  ,Nem  cin^ge,  ha 
csalogtoy'.Vordsmarty :  ,Cson- 
gor  ^  Tiind6j6ben'  is:  Nem 
por,  ha  ember,  olyan  mintte 
vagy.  (II.  felv.) 

h  a  h  0  g  n  i :  nevetni,  ^tvitt  6r- 
telemben  megsz6l&st  sat  jelent. 
,A  esillagok  de  feketen  ragyog- 
nak,  az  irigyek  mindig  r6Iam 
habognak^  (GAmOri  n^pdal). 

h  ^  k  1  i  s :  nyegle,  k^rked6. 

ha  my  as:  oiy  abrosz,  mely- 
ben  a  falusi  asszonyok  egyet- 
mdst  hoznak  be  elad^  v^gett 
a  v^osba ;  vagy  pedig  a  mibe 
fiivet  szednek  a  marha  sz&- 
m&m. 

h  a  n  c  u  z  n  i :  rendetlenkedni 
(hancikozni).  ,Ne  hanciizz*. 

haragot  tenni  valakire: 
megharagudni.  ,Soha  olyat, 
mint  a  mil  yen  haragot  tettem 
en  osztto  t&\  (Rimaszombat) 

h  6 1 :  igenl6,  bizonyit6,  erOsftO 
ertelemben  haszn&lj^k  Rima- 
szombatban  is,  de  kiilon5sen 
Tam^falv^n.  ,M€bbergtv&lko- 


zott-6  koma?  —  Hit!  V6t-e 

tennap  a  h6r6szbe?  —  Hat!* 
h6l:  meg8z6lit6  toldal^kszd.  ,Gyer 

idi  h6 !  Hova  yala6  vagy  h6  V 
h^k^s:  kihfy6,  kicsinylO  meg- 

sz6lit^.   ,Gyer  ide  h6k&s,   ha 

mersz*.  (Rimaszombat.) 
hendereg:  hdmp51y5g.  ,Las- 

san  hendereg  a  viz  a  Balogban*. 
h  e  r  5  c  e :  csOrdge.  Zsirban  sQlt 

t^ztanemtl. 

h  a  j  n  u :  hcgnal  (Balog).  ,F6l- 
kedt  a  hajnu*. 

h  i  d  a  s :  hizlal6 ;  ^Ital^ban :  ser- 
t^6l. 

h6b5rt6s:  h6bortos.  ,H6b5r- 
tOs  az  istenatta*. 

hinty6:  hint6,  kocsi  (Fels6- 
Balog). 

hfir^sz:  k6zfog6;  lakoma  a 
k6zfog6  alkalmdval ;  az  eljegy- 
z6s  iinneps^ge.  ,Ja6  va6t-$  a 
heOrfisz  ?  —  Jao  bijjon ;  asak 
le  va6t  heitf£le;  hat  meg  a 
sok  m^nkeC  sOtemSny :  tyok, 
koromp^  !* 


480 


tAj8z6k. 


hunya:  nadir&g  (Balogon),  ka- 

b^t  (RadQ6ton). 
hurini:  ki^Itani^  kiabdini.  ,Hur- 

r\jek  rd,  hagy  hajts^k  az  apja 


islenit!*  V5;  Nyr.  H.288.  J6 
kuty&t  is  b^all6v^  lehet  tenni, 
ha  mindig  hurilj^'. 

LadAnyi  Bela. 


Pal6c    vid^kiek. 


(n.  =  ndgradi ; 

a  k  k  a  r  i  b  ^  :  akkortdjt.    ,£d  is 

6,kkorib&  jartam  olt\ 
a  k  o  r  o  g :  rekedten  6nekel.  ,Ne 

akorogj  itt  a  fQlembe*. 
a  k  6,  a  k  o  1  y  :  akol. 
a  k  u  r  a  t :  pont,    6pen.   ,Akurat 

olylytovagyok6nlelk^s(=«  lel- 

kem).   mind   m^a   rxlongya^ 

alas:    alv^.    ,Ne    haborg^d 

al&s&b&^ 
kl&zii:  al&z.  ,Hogy  4lazfjja  m^g 

k  zisten  k  kev^lyit!^ 
&\[:  1)  tar.  ,Cs^  nem  alM- 

tod  sz6  n6ka!'   2)  beleegyez. 

,£n  biony  nem  allom,  mer  a 

ziigy  nem  j6l^ssz!*  (Kormendi 

ismerdsom  szerint  all:  fedez, 

fizet,   pi  ,No  csak  gyere,  en 

allom  a  c^hh^detO. 
ft  1 1  &  s :  f6szer.  ,Hol  v^nnak  s6- 

gor6k  ?  —  Ot  kinn   marattak 

a  szeker^n  a  zallasba^ 
a  1 1  i  g  a  1 6 :     kuglibabu     allit6 

gyer^k. 
a  1 1 6 :  teljes.    ,Mi  csinata  egSsz 

all6  nap? 
a  Hong,  ailongal:    alldogai. 
allongat:  allitgat. 
a  1  6 :    nosza.   ,N^    hever6ssz  itt 

hijaba;  ato,  eriggy   kapanyi*. 
a  16:  alv6.  ,Mi  I6ssz  bel6Ied,  ha 

illyen    nagy-ai6    (d^Ug    alvo) 

maracc  ?' 
a  1 1  y  a  z  6 :  alomnak  val6.  ,TMd 

el  az    iz^ket,  j6   lessz  allya- 

z6nakS 
a  n  d  a  1 0  g :  lebzsel ;  lassan  megy 

V.  dolgozik.  ,Gyere  ma  jobban : 

ne  andalogj!' 


g.  =  gfimOri). 

angyal(v.  menyei)  bogydrO: 
krumpli  nudli.  (g.) 

angyal  zs^rbeld:  penis 
puelli.(?)  (g.) 

a  n  g  y  0  :  angy ;  [csaknem  min- 
den  idfisebb,  rokonsagban  ail6 
n6  megsz6litasara].  ,K&ri  an- 
gy o,  hova  m^gy  ?'  Boris  &ngyo, 
s6gorasszo,  bun  a  fitja? 

a  n  y  a  s :  annyahoz  szokott  gye- 
rek. 

annyok,  apjok:  megsz6lita- 
sok  a  hazasok  r^zerdl. 

a  n  n  y  0  k  :  mag,  magl6.  :  ,K^t 
annyok  ludamat  loptak  el  a 
z6Qcaka'. 

a  p  o  k  a :  telev6ny  agyagreteg  (?) 
,Abogy  kimosta  a  viz  a  zar- 
kot,  megiaccott,  hogy  mil  yen 
apok&s  a  f6d^  (g.) 

apradankint:  aprankint. 

&  p  r  6 1  y  u  s :  aprilis ;  [n^ha  inga- 
tag  emberre :  ,No  te  ^prelyus, 
ma  megint  mast  gondotS]. 

a  r  a  s  z  t  0 1 :  kimer  arasszal; 
mint  bfibajos  m6ka:  elbtivdl. 
(A  tyilkot  szokas  kiarasztoini). 

a  r  e  b  :  od6bb,  arrabb. 

a  r  g  u  y  a :  lebzsel.  ,Mit  §.rgu- 
v^sz  itt,  eriggy  dogodra!' 

a  r  j  a  d  :  arad  ;  (innen  :  a  r- 
j  a  s  z  t). 

a  r  n  y  f  k  a :  arnica,  orvossag. 

a  r  p  a  :  kel^  a  szemen. 

a  r  t  a  n  y  :  hermit  diszn6.  ,Meg- 
biigatott  az  Urt^ny  kocam, 
m6g  is  maiaeozott;  nem  tud 
maga  misk&r8nyi!^ 

Mik6  Pal. 
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minden  hdnap  AT  V  T?  T  T7  A  T)  *^^'  ^^^^^ 

15'ik6n  11    1   JJ  JU  V    U  ll             BudapeH 

hdrom  ivnyi  szbrkimbti  yj  naibdb-ucca 

iartalammal  SZARVAS   GABOR.                     16.  sg. 
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AZ  IDEGEN  SZOK  UASZNiLATA  1^8  IBA8A. 

Irodalmunk  az  idegen  sz6k  ir^sa  k^rdes^ben  k^t,  egym^sal 
szemben  &116  tdborban  &11.  Az  egyik  fel  azt  kOveteli,  bogy  az 
idegen  sz6kat  hiven  az  illetC  nyelv  helyesir^sa  szerint  irjuk ;  tehdt : 
gdr.-lat.  aesthetica,  philosophia,  chrysolith;  lat.  luxus,  vacatio, 
praefectus ;  fr.  joujou,  genre,  chauvinismus ;  n^m.  krach,  schwind- 
ler,  reichsrath ;  ang.  speech,  gentleman,  bookmaker  ;  a  mAsik  ftl 
ennek  ellen^ben  a  mellett  harcol,  bogy  a  mely  idegen  sz6t  tollunkra 
vesziink,  hiven  a  kiejt^s  szerint,  ligy  irjuk  le,  mintha  meghono- 
sodott  sz6k  voln^nak,  vagyis :  esztetikg,,  fUoedfia,  krieolit ;  lukseus^ 
vakdcid,  prefektus;  0susfsu,  esdner^  soviniemus]  krak,  avindler^ 
rajkserdt\  szpics,  dzsentlmen,  htikmeker.  S  a  kiizdelem,  a  hare 
majdnem  oly  r6gi,  mint  maga  irodalmunk;  sz^zadok  6ta  folyik 
s  rovid  sziinetek  utdn  meg-megi!yulva  tart  eg6sz  napjainkig;  s 
minthogy  egyik  fel  sem  akar  engedni  a  maga  igaz&b6l  s  a  maga 
jav6ra  k(3veteli  a  helyes  Uton  jdr&st,  val6szina,  bogy  minden  erOl- 
kod^s  s  ^kesen  sz6l6  r^besz^l^s  ellen^re  ^vtizedek  mulva  is  ott 
Togunk  allani  vele,  a  hoi  ma. 

A  k6rd^s  S  i  m  o  n  y  i  Zsigmond  ismert  javaslattoak  k0zz6- 
t^tele  6ta  napirendre  keriilt  s  az  ut6bbi  hetekben  az  egyik  p&rt 
xn&v  a  napi  sajt6ban  is  megkezdte  a  toborz^t,  bogy  a  k5zvele- 
m^nyt  a  maga  egyediil  helyes  n^zet^nek  megh6ditsa;  id^szerQnek 
tartjuk  tehdt,  de  n^mileg  koteless^gQnk  is,  bogy  mi  is  hozzdsz6l- 
junk  a  k6rd6shez  s  meghdnyva-vetve  6s  sulyuk  szerint  m6rve  az 
okokat,  ama  f^lnek  a  n6zet6bez  csatlakozzmik,  a  melyiknek  ser- 
penydje  al^billen. 

Hogy  valami  eredm^nyben  meg&Ilapodhassunk,  elfizetesen 
tobb  k^rd^ssel  kell  tisztdba  jdnnQnk.  Az  els5  ezek  koziil,  van-e 
kildt&s,  lehet-e  rem^ny  arra  n^zve,  hogy  a  k6t  fel  kozti  ellent6t 
megszCinj^k  s  az  idegen  sz6k  irds^nak  k^rd^se  a  napirendrOI 
mindenkorra  lekerOljon  ?  Volna  6s  lebetne,  ha  eddigi  elj^ir^unkkal, 
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szok&sunkkal  folhagyva,  az  idegen  sz6k  haszn&lat^tol  ovakodnank 
s  csup^D  eredeti  kit^telekkel  6ln6nk. 

Helyes  6s  boles  javaslat!  gondolja  magaban  minden  egyes 
olvas6.  Olyan  okosak  mi  is  vagyuiik,  bogy  e  hl'Acs  tanAccsal,  b6r- 
mely  percben  k^rdeztek  volna  is  meg,  rogton,  minden  haboz&s 
n^lktil  s  teljes  k6szs6ggel  szolgdlhattunk  volna ;  de  a  dolognak 
sok  6s  tem6rdek  nagy  a  bokkenOje,  oly  sok  es  nagy,  bogy  gy6- 
zedelmesen  keresztiil  jutnunk  rajta  teljes  lebetetlen.  Hogy  a  tan^cs- 
nak  kell6  foganatja  legyen,  legelsdbben  is  ki  kellene  kusz5b5lnQnk 
a  nyelvunkben  m^r  eddiglen  nagy  sz^mmal  megtelepedett  latin, 
olasz,  n6met,  szldv,  tordk,  oldb  sz6kat,  a  min6k :  ora,  kdtrdny, 
lorony,  jdrom,  kender,  cimbora  sat.  sat. ;  a  mi  basztalanul  elpaza- 
rolt  f&radsdg,  eredm^nytelen,  mer6ben  k^rbaveszett  kiizdelem  volna. 

Alapos  ellenvetes,  a  melyet  nem  lehet,  de  nem  is  kell  meg- 
c^folnunk ;  mert  ezek  t5bbe  nem  idegen,  hanem  teljesen  megbono- 
sult  magyar  sz6k,  magyarok  mind  formajukra,  mind  hangz^sukra 
n^zve,  legnagyobbreszt  olyanok,  hogy  j0vev6ny  voltukr61  kevesek- 
nek  s  csup&n  az  avatottaknak  van  tudomdsuk,  s  m6g  a  miivelt 
oszt&Iyok,  tanult  embereink  nagy  r6sze  is  eg^sz  j6  hiszemmel 
eredetieknek  tartja  6ket.  Kikusz5bol6siikre  gondolni  teh&t  nines 
szdmbavehetd,  j6zan  ok,  a  mely  tan&csolnd. 

K5vetkezik  a  m^odik  ellenvetes:  De  idegen  szavak  n^lkiil 
nines  6s  nem  is  lehet  el  egy  nyelv  se! 

Nines,  ez  igaz;  de  hogy  el  ne  lehetne,  az  m6r  kev6sbbe 
igaz.  A  mint  a  bosszU  iddn  6t  egyediil  haszn^Iatban  volt  constitutio 
helyet  elfoglalta  az  alkotmdny,  a  restaurntio  helyett  divatt^  v^lt 
a  tiseiuji'dfij  rubrica  helyett  rovat,  Hnea  v.  lenia  h.  vonalzS,  par- 
terre h.  foldseint^  galeria  h.  Jcareat,  portrait  h.  arckep,  slingel  h. 
hurkol,  stimmol  h.  hangoly  pres  h.  sajto  sat.  sat.,  ep  ligy  helyet- 
tesiteni  lehetne  megfeleld  magyar  sz6kkal,  bogy  esak  az  Ojabban 
haszn^ltak  k5zill  emlftsek  meg  nehdnyat,  a  kovetkezdket :  phono- 
graph, asphaU,  corso,  phylloxera,  elevator,  verdikt  sat.  Az  idegen 
sz6k  pazar  alkalmaz&s^nak  s  szertelen  elterjed6s6nek  egyik  K  for- 
r^sa  a  k6nyelmesked6ssel  p^rosult  szetlemi  renyhes6g,  a  melynek 
a  fejtor6ssel  jAr6  gondolkod^s  egyaltaldban  nines  iny6re,  s  a  dolog 
kdnnyebb  v6g6t  fogva  jutalmaz6bbnak  tartja,  s6t  6letreval6s&g&- 
nak  szdmitja  be,  ha  az  istenadta  k6sz  ut^n  nyijl,  mint  bogy  a  keves 
basznot  ig6r6  keresgel6ssel  fi^rassza  s  torje-marja  mag^t.  Egy  mdsik 
oka  a  maga-fltogat^s  s  az  ismereteivel  val6  kerkedes,  a  mely 
mintegy  szemlatom^t  vadaszgatja  s  uton-utf61en  szedegeti  5ssze  a 
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ritk^n^l  ritk^bb  idegen  sz6kat,  bogy  a  ki  ezeknek  nagy  r^z^t  taldn 
most  halija  el^szor^  b&mulatba  ejtse  oIvas6j^t :  mekkora  tudomdny, 
eg^z  k&ptalan  a  feje !  Ha  valaki  bolt  szavak  belyett  eleven  p^lddkat 
kivtona,  taldlhat  ak^r  valogatas  n^Ikiil  is  el^g  nagy  sz^mmal  a 
napi  sajt6  vezercikkeiben,  k6pviseldb&zi  besz^ekben,  tudom^nyos 
6s  tudom^nytalan  foly6iratokban  sat.  De  bogy  igazoljam  is,  a  mit 
^Uitok,  ime  egy  mutatvtoy,  m^g  pedig  egy  sz^pirodalmi  lapnak 
elsd  cikk^bdl  kiszemelve :  tendenceia,  debaUer,  terroristay  kvalitds, 
maliceia,  campagnsy  pessBimiamus,  aikcziOy  distinkcnd,  hyperintel- 
ligens,  majoritdSy  tnanddtum,  fUoedfikus,  dissidens,  logicee,  proto- 
tipus,  judicium,  represenfdl,  temperamentum,  genidlis,  impresssio, 
guerilla,  fueio,  arisetokracaia,  liberdliSy  intransigens^  dilettdns^ 
radikdlis^  kulissga,  korifeus,  fatum,  demagogia,  uUrdk,  lynchel. 
£s  P  i  I  ^  t  u  s,  mert  6  van  al^frva,  jelent5sen  fdlbAzza  a  v^Udt  ^ 
szdnakoz6  s6hajt^ssal  menteget()zik :  £n  mosom  kezemet.  Nem  az 
6n  v6tkem,  ha  nyelviink  oly  szegeny! 

Megengedve,  s6t  meg  is  erdsitve,  folytatja  az  ellenvetes,  bogy 
e  tekintetben  csakugyan  van  vissza6l6s,  mindamellett  fdlmarad  a 
tudomtoy,  szakismeretek,  s6t  a  tdrsadalmi  61et  kdr^be  v^g6  eleg 
nagy  sz^mot  tevd  idegen  sz6,  a  melyek  p6tolbatatIanok,  mintbogy 
nyelvtinkben  alkalmas,  az  idegennek  fogalmdt  biven  visszaad6  sz6t 
a  legeslegt5bb  esetben  se  alkotni,  se  taldlni  nem  tudunk.  Mon^ja- 
tok  nekiink  olyan  magyar  sz6t,  a  mely  minden  &rny6klat&ban  ki- 
fejezi  pL  a  politika,  polUikus,  politiedl  minden  miivelt  nyelvben 
jdratos  szavakat;  vagy  taldlunk-e  nyelvilnkben  teljes  megfeleldj^t 
a  (/eniren-alkotta  fordulatoknak ;  vagy  p6tolbat6k-e  eredetiekkel, 
bogy  egyesits^k  magukban  mind  azon  jegyeket,  a  melyek  benn- 
vannak  az  idegenekben,  bogy  csak  nebdnyat  emlitsiink,  a  k5vet- 
kez6k:  casuistica,  pessimista,  canon^  impondl,  affectdl,  genre, 
burlesque,  hlctsirt,  pruderie,  beton,  macadam  sat? 

Komoly  figyelmet  ^rdeml^,  fontosnak  Utsz6  ellenvet^s,  a 
mellyel  nekiink  is  komolyabban  kell  foglalkoznunk,  ann^link&bb, 
mert  ezzel  a  szines  kdponyeggel  szeret  takar6dzni,  valah^nyszor 
szemrehtoy&s  6ri,  a  mindfg  puh^kod6  k^nyelemszeretet.  Min5 
rejtelmes,  sokat  mond6  s  kifejezbetetlen  ^rtelmet  rejt  mag^an  az 
els6nek  emlitett  p6tolbatatIan  politika?  A  ki  g5r5gtU  tud,  tu4ja 
azt  is,  bogy  alapszava:  ic^Xk;^  annyit  tesz  mint:  ,v^ros,  dlam'; 
ffoXtxtxdg  pedig:  ,vArosi,  Allami,  polgAri*.  S  min6  tilkos  6rtelme 
van  a  canon  sz6nak?  Ugyanaz,  a  mit  r^gi  ir6ink  e  szavakkal 
fejeztek  ki:  igazit6-m6rt6k,   m6r6-ist^p,  m^rO-linia, 
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m^rd-rtid,  vagyis  eredetileg :  egyenes  fadarab,  a  mellyel  egyen- 
getni,  igazitani,  m^rni  szoktak.  A  m^ly  ^rtelmQ,  hasonl6k^pen  p6tol- 
hatatlan  burlesque^  ha  lebontjuk  r6la,  a  mely  betakarja  6i,  a  sok- 
szinfi  tarka  burkot,  el6&\l  a  nagyon  is  egyszerO  ,boh6k6s,  nevets6ges, 
giUnyos^  jelent^s.  £s  Igy  v^gig  mehetn^nk  a  tdbbi,  ugynevezett 
p6tolhataUan,  kifejezhetetlen  sz6k  hosszd  sordn,  s  mindenntt  ugyan- 
azon  eredm^nyre  jutn4nk,  bogy  hiivelyak  alatt  eredetileg  nagyon 
is  egyszerQ  jelentds  lappang. 

Ebb61  meg^rtbetO,  bogy  egy-egy  jellemzetes  sz6  nagyon  is 
egyszertt  kezdetb6l,  uj  meg  ijy  jelent6st  v6ve  fOl,  fokozatosan  fej- 
I6d5tt,  mfg  v^gre  ama  saj^ts^gos,  sokat  mond6  s  tObb  jellemzO 
vondst  magAban  egyeslt6  fogalom  kifejez6j6v6  valt,  a-  melyet  m6s 
nyelvek  m^ltin  irigyelnek  birtokos&t6l ;  valamint  meg^rtbetfi  az  is, 
bogy  ez  a  fejlCd^s  nem  egy  rovid  6v  vagy  6vtizedek  eredm6nye, 
hanem  bosszd-bosszu  id6n  At  folyton  mak6d6  t6nyez6knek  a  foga- 
natja.  A  gOr.-lat.  symbolunt,  ba  eredet^re  visszamegytink,  fulajdon- 
kep  annyit  tesz  mint:  das  zusammenwerfen,  vereinigung.  Ez  az 
alapjelent^s  id^vel  fokozatosan  ekk^nt  m6dosult:  zeicben,  kiv6l6an 
pedig :  kennzeicben;  aztto :  s i n n b i  1  d;  t5bbes  szdmil  symbola 
alakja  ism^t :  bandelstractat,  verbindung;  bosszabb 
viszontagsag  ut^n  n^mileg  iij  kdntosben  jelenik  meg  az  6let  piac^n : 
oldb  simhe  gemeinschaft,  unterbandlung  6rtelemmel: 
majd  i!ijabb  alakul^on  menve  ^t  nyelvQnkben  taMlkozunk  vele 
elsObben  szimbara,  k6s6bb  cimbora  formAban,  ugyancsak  g  e  m  e  i  n- 
scbaft,  vertrag  jelent6ssel ;  nemsokAra  ez  az  Melem  n6mi- 
leg  megszQkOlt,  a  mennyiben  kul5ndsen  ,rossz  c^lra  egyesdlt 
sz6vetkez6s'  jelent6sben  kezdett  szerepelni,  a  mint  PAzm^nynak 
k6velkez6  hely6b<Jl  kitfinik :  ,A  collegium  tbeologicum  ersz6nye  tel- 
v6n,  k6z6ns6ges  czimbor^val  irAnak  valamit  a  Kalauz  ellen* 
(LulbV.  2);  de  m6g  itt  sem  dllapodott  meg,  banem  egy  nagy 
ugrAssal  dologn6vb01  szem61yn6v  lett  s  bdrom  egymAssal  kap- 
esolatos,  AltalAnosan  ismert  jelent6sben  61:  1)  genosse,  gesell, 
2)  freund,  3)  spiessgesell.  Tobb  mint  k6tezer  evre  volt  teb&t  szflk- 
s6g,  bogy  a  jegy  cinkostArssA  v6ltozz6k. 

LAssuk  a  potolhatatlan  gine^  geniroe^  ginant  sz6kat.  A  yine 
a  13.  szdzadban  jelenik  meg  el6sz5r  gehine  formAban  mint  a  biblia 
gehenna  szavdnak  k6pm^a  ,tortura,  kinzAs*  jelentessel.  A  belfile  ala- 
kult  gSner  kezdetben  szint6n  az  eredeti  ,kfnozni,  gy5l5rni'  6rtelemben 
jarta ;  s  ebb6l  fejl6dott  ki  az  az  dtvitten  basznAll  tCbbfele  ^rtelem,  a 
melynek  legtSbbj^t  az  dtvett  geniren  sz6val  egyutt  a  n6met  mttvelt 
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k5rok  s  velilk  egylitt  mi  is,  kell  vagy  nem  kell,  oly  pazarul  alkal- 
mazunk.  E  divatos  jelent^sek  a  k0velkez5k :  1)  Alig  merle  forgatni 
a  fej6t,  l^tszott,  hogy  geniroeza  =  s  z  o  r  f  t  ja  a  nyakraval6ja. 
2)  Ez  az  erfis  f6ny  geniro0^=^  b^nt.  3)  Engem  munkdmban  m6g 
a  trombitasz6  se  geniros  =  z  a  v  a  r  (hAborgat,  gdtol,  akaddlyoz). 
4)  Jelenl6te  mindfg  gmiroB  =  terhemre  van.  5)  fireztem, 
bogy  Idtogatdsom  geniroega  6t=^-a]kalmatlan  neki.  6)  Meg 
se  kindltdk  sz^kkel,  de  ez  nem  genirozta  dt^=fol  se  vette  s 
oda  lilt  kozejiik.  7)  A  ndk  jelenl^t^ben  genirozta  =  r  d  s  t  e  1 1  e 
elbesz^lni  e  kalandot.  8)  Minden  geniroeds  ==tart6zkodas 
n^lktil  hozzdldtott  a  poharazdshoz.  9)  Eldkeld  tdrsasdgban  is  minden 
genirozds  nelkiil  =  feszteleniil  mozog.  10)  Ilyesmit  csak  nem 
mondhatok  el  neki,  ez  foldtte  genant  -=  k  e  n  y  e  s  dolog. 

A  ktUdnbs^g  tehdt  a  fr.  gSner  s  a  mi  Jcinoe,  gyoior  szavunk 
k5zt  tetemes  s  abban  nyilatkozik,  hogy  mig  a  francia  tobb,  Littr^ 
szerint  tizenegy  oldaljelent^st  fejtett  ki,  addig  a  mi  nyelvQnk,  noha 
6  is  eg^sz  term^zetes  m6don  ugyanezt  az  utat  k5vethette  volna, 
megfelel^j^t  dtvitten  csupdn  egy,  a  szorong6  lelkldllapot  kifejeze* 
s^re  haszndlja,  pi.  ,£n  nem  g  y  5 1  r  6  m  tobb^  magamat  a  tannics- 
sal',  a  t5bbi  jelent^sekre  pedig  mds-mds,  hasonl6  ^rt^kd  6s  erejfi 
kit^teleket  alkalmaz. 

A  bemutatott  p6Iddkb6l,  a  melyeket  veg  n^lkiil  lehetne  sza- 
poritani,  tobb,  okuldsra  szoigdl6  tanulsdgot  vonhatunk  le  magunk- 
nak.  Az  els5,  hogy  minden  nyelv  mds-mds  utat  kdvet  szavainak 
alkalmazdsdban  s  az  eredeti  jelent^snek  tobb*kevesebb  m6dosltdsd- 
ban.  K^t  nyelv  nek  tehdt  6pen  legjellemzetesebb  szavai  minden 
szinezetiikben  s  kidgazdsukban  ritkdn  fodik  s  alig  is  f5dhetik  egy- 
mdst.  Hibdnak  r6ni  fdl  tehdt  s  nyelviink  szeg^nys^ge  bizonyft6kdul 
emlegetni,  hogy  p^lddul  ugyanegy  sz6val  nem  tudjuk  mindazt  kife* 
jezni,  a  mit  a  geniroz  mond,  s  azt  kivdnni,  hogy  oly  sz6t  alkos- 
sunk  vagy  mutassunk  el5,  a  mely  minden  drny^klatdban  (6ii  a 
bemutatott  fr.  gSner  ig^t,  oly  kivdnsdg,  mely  teljesithetetlen  s  csakis 
azzal  menthet^,  hogy  a  kiilonbdzd  nyelvek  sajdtsdgainak  megfigyel- 
tet6sere  s  egybevetes6re  iskoldink  vajmi  kev6s  gondot  fordftanak. 
M^g  egy  n^met  ir6nak  se  jutott  esz^be,  mid6n  valamely  magyar 
miiYet  a  maga  nyelv^re  forditott,  s  abban  p6lddul  a  magy.  szin 
szonak  kovetkez6  vdltozataival  taldlkozott:  1)  Isten  szin^t  (arcdt, 
k^p^t)  sohase  Idssam,  ha  ...  2)  A  f51d  s  z  i  n  6  n  (fdlulet^n)  nin- 
csen  olyan  drva  mint  6n,  3)  Nem  az  aldvaloja,  hanem  szine 
(eleje.  Java)   veszett   oda  a  nemess6gnek.   4)  Semmi  szin  alatt 
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(semmik^pen)  meg  nem  engedem.  6)  Azon  s  z  1  n  (OrQgy)  alatt, 
hogy  k^reget,  bejutott  a  lak^ba.  6)  S  z  f  n  ^  t  (drny^kdt)  se  lattam 
soha  egy  krajc^rnak  is  t51e.  7)  Ne  ezt  n^zd,  ez  a  vissz^a,  nem 
a  s  z  i  n  e,  —  hogy  nyelv^t  gydmoltalansdggal  vddolja,  mivel  az  6 
farbe  szava  e  jelent^sek  egyik^re  se  haszD6lhat6,  s  olyan  sz6  utdn 
dhltozz^,  a  mely  a  fdntebbi  jelent^seket  mind  egyesitse  magdban. 
De  ezek  a  sok  szinbe  jdtsz6  s  ingatag  hatdrok  kozt  mozg6 
szavak,  a  melyeknek  igaz  jelent^sevel  a  veluk  eldk  legtobbje  nines 
is  mindfg  tisztdban  s  a  melyeket  a  n^p  egy  resze  nem  is  ismer, 
azonkiytil,  hogy  a  hazai  kifejez^sek  rov^dra  szaporodnak  es  teny^sz- 
nek,  m^g  az  6rthet5s^nek  ^  vildgossdgnak  is  legtdbbszdr  kdrdval 
jtoiak.  ,£n  az  6n  dngyom  jelenlet^ben  mindig  geniroeva  6rzem 
magamat^  Nem  hiszem,  hogy  akdr  ki  is  meg  tudnd  kell5  magya- 
rdzat  6s  foivildgosltds  n^Ikiil  mondani,  mil  akar  az  id^zett  mon- 
datban  a  geniroe  jelenteni:  a  n6k  kdreben  kev6ss6  forgol6dott 
fiatal  embernek  f^lszeg  magaviselet^ t-e,  vagy  az  dngyi- 
kd^rt  titokban  eped6nek  elfogultsdgdt  vagy  valamely  el- 
kOvetett,  napfi^nyre  kerQlhetfi  csiny  miatt  val6  rostelked^set, 
vagy  6pen  a  v^tkes  ontudatb6l  szdrmaz6  szorongdst-e.  Ezek 
a  szintelen,  rugalmas,  sokat  s  6p  azert  semmit  mond6  szavak 
k5zsz^on  forognak,  foldtte  kap6sak,  mert  folmentenek  benntinket 
a  vdlasztds  neh6zs6g6t5l,  a  fdraszt6  s  terhtlnkre  esO  gondolkodds- 
161.  Valaki,  a  ki  (igyes  tdrsalkod6nak,  elm^  mulattat6nak  a  hire- 
ben  dll,  egy  t&rsasdgban  elbesz^I  egy  uccai  jelenetet,  a  melynek 
szemtaniya  volt :  A  mint  megyek  a  Hatvani  uccdban,  szembe  j6 
velem  egy  nem  epen  fiatal  holgy,  kedves  dleb^t  zsin6ron  maga 
elOtt  bocsdtva;  6pen  arra  a  pontra  ernek,  a  hoi  egy  fiatal  ember 
a  kirakatot  bdmulja;  ez  megfordul,  el6re  indul  s  belekeveredik  a 
vezet6kzsin6rba . . .  s  ezt  az  elbesz6l6st  e  szavakkal  nyitja  meg : 
,Tegnap  egy  origindlis  jelenetnek  voltam  tanuja*.  Mds  alkalommal 
ism^t :  Rendes  szokdsom  szerint  hat  6ra  fel6  bemegyek  Kugler 
boltjdba,  rendelek  magamnak  ezt  meg  ezt,  de  mikor  fizetni  akarok, 
akkor  veszem  6szre,  hogy  nines  ndlam  a  tdrcdm.  Ennek  is  ilyen- 
forma  a  megnyit6ja:  ,Origindlis  dolog  tOrt^nt  ma  velem^  Egy 
harmadik  alkalommal :  ,Van  nekem  egy  bardtom,  origindlis  fiu, 
mindig  felkesztytiben  jdr'  —  s  Igy  tovdbb.  S  ha  a  tisztelt  Idrsasdg 
tagjait6l  megk^rdezn^k,  hogy  mi  ezekben  s  mi  dltaldban  az  ori- 
gindlis, ugyan  hdnyan  tudndnak  helyes  feleletet  adni  rd?  ,Te 
mindig  olyan  sz6t  vdlassz,  a  mit  ne  6rtsen  Jdnos  vagy  Mihdly, 
legjobb,  ha  tenmagad  sem  6rted  azt^ 
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Ha  egy^b,  szint^n  sz^mba  veheto  mellektekintetek  nem  is, 
m&r  egymaga  a  nyelvtisztas&g  szempontja  megkOvetelne,  bogy  az 
id^en  sz6knak  haszn&lat^t6l,  a  mennyire  lehet,  ovakocijunk.  S  itt 
j6  p^ld^val  el5menni  kJil5ndsen  a  napi  sajtonak  hazafias  tiszte  s 
koteiess^ge;  a  hirlapok  minden,  csak  kevess^  is  mtlvelt  magyar 
embernek  mindennapi,  a  legtobbnek  pedig  csaknem  egyediili  olvas- 
mdnya;  innen  ragad  red  s  ver  gy5keret  eml^kezet^ben,  a  mi 
nyelvileg  helyes  6s  j6,  de  m^g  ink&bb,  a  mi  furcsa  6s  kiilOnOs, 
majd  azt  mondtam,  ,origin^lis'  van  benniik.  Pedig  6pen  hirlapjaink 
az  idegen  szavaknak  began  tenyesztd  meleg&gyuk.  A  mi  a  n6met 
hirlapirodalomban  ak^r  ro^r  j^Lratos,  ak&r  csak  l^bra  kezd  kapni, 
fogad&st  mern^nk  bdrkinek  aj^nlani,  hogy  p^r  nap  mulva  egyik 
vagy  m^sik  napi  lapunkban  is  m^r  ott  diszeleg,  s  m(g  egyet-kettdt 
fordul  a  hold,  mint  hat^isos,  sokat  mond6  kifejez6s  f6I-f51  zeng  a 
tisztelt  h^z  falain  belQl  is.  Igy  lettek  divatoss^  s  j&rjdk  majdnem 
naponk^nt :  acut,  adiMlis,  perhorrescdl,  praeponderdl,  satidly  s6t 
a  mint  egyik  mai  keletd  (nov.  5.)  lapwikban  oivasom,  ennek  b6csi 
tud6sit6ja,  ,a  coaledlt  pdrtok  conferdldsa*  furcsas^ggal  szolg^l 
olvas6inak.  Szflks^giink  van  nekiink  mind  ezekre?  S  ezek  is  a 
p6tolhatatlanok  sordba  tartoznak? 

Az  idegen  sz6k  kikiisz5b5i6s6nek  s  kdlondsen  az  ligynevezett 
szfiksegesek  kiktiszobolesenek  s  eredetiekkel  val6  helyettesi- 
tes6nek  k6t,  a  kdzvelem^nyben  m^lyen  gydkerezfi  bal  fdlfog^s  dll 
leginkabb  i^tj^ban.  Az  egyik  az,  hogy  b^rmely  eredeti  sz6t  ajtol 
is  valaki  az  idegen  hely^be,  menten  elC&Unak  a  kifogdssal,  hogy 
nem  csak  hogy  nem  fejezi  ki  teljes  eg6sz6ben  az  idegen  sz6nak 
fogalmat,  hanem  m6g  csak  meg  se  k5zeUti;  mert  ime  az  idegen- 
nek  jelent^sei :  eldszdr,  m^odszor . . .  tizedszer,  mig  az  aj&niott 
magyar  sz6  csak  az  elsd  6s  5tddiket,  s  azt  is  csak  tdk6Ietlenill 
adja  vissza.  A  kik  ezzel  a  mened6klev611el  (salvus  conductus)  akar- 
j^k  kenyelmesked6siiknek,  vagy  akdr  mikep  nevezztik  vonakod^ukat, 
biztosltani  a  szabad  j6rds-kel6st,  azok  elfelednek  visszatekinteni  a 
multba  s  ott  kisse  sz6tn6zve  vegig  kis6rni  egyes  sz6knak  6lete 
tdrt6netet;  mert  ha  ezt  megtenn6k,  arra  a  meglep^  tapasztalatra 
jutndnak,  hogy  ha  az  apdk  is  ugyane  n6zetnek  h6dolva  hasonl6- 
k6pen  j^riak  volna  el  mint  unok^ik,  6k,  az  unok&k,  manaps^g 
nem  6rtekezhetn6nek  (sich  besprechen)  egym^sal,  6  r  t  e- 
kez6seiket  (abhandlungen)  nem  olvashatn^k  fOl  hallgat6iknak> 
nem  tarthatnanak  ertekezleteket  (conferenzen),  mert  a  jelen 
sz^zad  kezdet6n  e  jelent6seiben   m6g  egy  iv6  sem  ismerte  az  er* 
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tekeeik  sz6t;  azlto  nem  tudn&k  megnevezni,  melyik  a  mondat 
t  &  r  g  y  a  (objectum),  se  kdltera^nytlknek  alkalmas  t  &  r  g  y  a  t  (stoiT) 
nem  v&lasztbatntoak,  a  k^pvisel6k  nem  t^rgyalhatn^k  (ab- 
handeln)  a  napirendre  tazdtt  k^rd^st,  az  Qgyv6dek  nem  jdrhatnd- 
nak  tdrgyal^sra  (verhandlung),  nem  besz^lhetn^nek  t d r g y- 
lagos  (objectiv)  el6ad^r6l,  t^rgytalannA  (gegenstandslos) 
lett  k^rd^srfil;  mert  a  nyelvtort^net  csak  ,sturmdach'  6s  ,ziel- 
scbeibe^  jelentessel  hagyta  retok  a  tdrgy  sz6t,  tdrgyal  szarmaz^- 
ktoak  pedig  nem  csak  bogy  mai  ^rtelm^t,  hanem  mag^t  e  sz6t 
sem  ismerle  mdg  a  j6  Morton  J6zsef  (1816)  sem.  £s  bogy  ne 
P^zm^ny6kr6l,  hanem  csak  a  j6  k6s6kori  Gyad4nyiakr6l  sz6]jak, 
ha  fSlt^madntoak  s  valaki  elbesz6ln6  nekik,  hogy  a  tis/stelt  hcuban 
az  eUeneeki  kSpvisddk  kdzUl  tobben  a  kormdny  javaslcUa  meliett 
szavoBtak^  nagyot  bdmuln^nak,  hogy  mi  isten  csoddja  tort^nt  a 
magyar  n^ppel,  hogy  ily  6rthetetlen  nyelven  besz^I. 

A  m^ik  akad^ly,  a  mely  litjdt  szegi  az  idegen  sz6kt6l  val6 
megmenekedesnek,  az  idegen  szerkezet  sajdtossdg^ban  mutatkozik, 
a  melyhez  (uliink-nyelvdnk  annyira  hozz^zokott,  hogy  terhunkre 
esn^k  tOle  megv&Iva  egy,  vele  ellent^tben  ^116,  mer5ben  t^  for- 
dulattal  bar^tkozni  meg.  lit  van  p^Id^ul  a  tanult  embereink  besze- 
d^ben  teljesen  meggy5kerezett  impondl  ige  s  a  vele  szerkesztett 
erne  kifejez^:  ^ily^i^  ember  nek  em  6pen  nem  impondl/  Sok, 
m6g  e  sz&zad  elejto  is  egyedQl  jdratos  latin  sz6t  sikeriUt  tiszta- 
s&gra  tdrekvd  irodalmunknak  megfelelO  magyar  sz6val  helyette- 
slteni;  de  az  impondl  mind  e  mai  napig  sziv6san  tarija  mag&t  s 
nem  kerekedhetett  Tolibe,  nem  vehetett  rajta  erdt  egy  eredeti  kit6- 
tel  sem;  ellene  ^llott  s  a  pusztul^  vagy  l^alabb  a  lassudad 
elgyengU16s  vesz61y6t61  megdrizte  6t  a  szerkezet  saj&toss^ga,  a 
vele  jdr6  nekem  szem^lynevmds.  Pedig  alig  bihetO,  hogy  legakbb 
mi6ta  nagyobb  lendtiletnek  indult  irodalmank,  soha  senkinek  se 
lett  volna  sziiksege  ilyforma  nyilatkozatra :  £nnekem  a  Herko 
p&ter  se  impondl,  A  klasszikus  latins^g  az  inponere  alicui  for- 
dulatot  e  jelent^^ben  nem  ismerte,  hanem  egyebeken  kiviil  e 
kifejez^sekkel  6lt:  auctoritate  aliquem  commovere,  habere 
pond  us  apud  aliquem;  s  ha  e  ket  sz6ra  rdnyitunk  p^ld^ul 
P&pai  P&rizn^,  a  kdvetkezd  kit^telekkel  taldlkozunk:  tekintetben 
lenni]  pondus  habere:  valaki  elott  tekintetben  lenni,  S  ha  egy^b 
ir6khoz  fordulunk  k^rd^sunkkel,  6k  is  igazoljdk  a  sz6t&rir6  kifeje- 
z6a6i :  .Akarok  tekintetben  lenni  az  enyimekn^l 
(MA:  SB.  225).  Nagy  tekintetQ  szemeiy  vala  (Zvon:   Post. 
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11.284).  L  e  s  z  mindenek  eI6tt  nagy  tekinteted^  (Thaly  :  Ada). . 
1.148). 

E  szerint  impandl  nekem  magyarul  tnondva  annyi  mint : 
van  iekitUete  elottem, 

De  itt  meg  nem  ^Uapodva,  hanem  ez  ajjmutat^s  irdny^ban 
haladva  tobb  mds,  rokon  MelmO  s  az  el6bbivel  egy^rt^ka  kifeje- 
z^re  is  tal^lunk.  Mikesn^l  olvassuk :  ,A  kalend^ium  szerint  m^r 
a  161  elkezdCddtt,  de  az  id6  arra  nem  haj  t,  iligy  viseli  mag^t 
mint  a  ny6r'  (TorLev.  416).  Ez  mliveltjeink  nyelv6re  forditva  igy 
hangzan^k:  ,A  kalend^iom  az  idfinek  nem  impondl^  S  nem  azt 
teszi-e,  nem  6rzi-e  ki|  minden'  magyar  ful  a  nekem  impondl-i^  ba 
valaki  p^Iddul  igy  sz6l :  Mondja  b&r  maga  a  vdrmegye,  nem 
hajtok  6n  rA  semmiti?  Nemcsak  ert6kre.  hanem  szerkezetre 
n^zve  is  megegyezik  ezzel  ez  az  ismert  kitetel :  adok  v.  nem  adok  rd, 

Nem  emlitve  a  nepies  kifejez6sek  kdziil  az  ilyeneket :  semr 
mibe  v.  kutydha  s'e  vesei  otet ;  nem  hederit  red ;  fulebottydt  se 
hajtja  rd ;  oda  sB  neki ;  mit  nekem  a  seolgahird !  sat.,  6h  legalkal- 
masabbnak  tartom,  a  mely  kiszorithatja  idGvel  az  impondl-i^  mivel 
legkdzelebb  All  a  latin  sz6val  jar6  szerkezethez,  a  hat  cselekves- 
sz6t,  a  mely  ,valeo:  geltung,  einfluss  haben*  jelent^s^nel  s  hat 
redm  szerkezeten^l  fogva  az  el6bbiekn^l  inkAbb  ajAnlkozik  a  latin 
sz6  helyettesites^re,  mellekn^vi  hatos  szArmaz^ka  pedig  az  ,im- 
ponAl6^  imponirend'  egy4rt6kes6nek ;  pi.  MAr  maga  a  Toll^pese 
(megjelen^se)  mindenkire,  meg  a  komoly  emberre  is  hat.  H a 1 6 s 
tekintete  el6tt  meghunyAszkodott  a  hdnya-veti  leg^nyke. 

Csak  erds  akarat  kell  s  kiss6  gondosabb  korOltekint6s,  f(>k^p 
pedig  azzal  a  minden  elevens^get  senyveszt5,  megre)gz5tt  v^Iemeny- 
nyel  yal6  szakMs,  hogy  ,nincs,  lehetetlen,  p6tolhatatlan\  s  a  min5 
nagy  hatAsa  van  eldrehaladt  korunkban  a  napi  sajt6nak.  egy  par 
evtized  el6g  arra,  hogy  egy-egy  ritkdbban  hasznalt  sz6,  szokat- 
lanabb  jelent6s,  m^g  ki  nem  domborodott,  kev^6  ismert  sz6las 
teny6szetnek  induljon  s  r5vid  id5  alatt  er6s  gyokeret  verjen.  Okuini 
val6,  nagyon  tanuls&gos  p^ldAval  szolgAlt  erre  nekUnk  a  nyelv- 
OjitAs,  a  mely  seregesttil  alkotta  az  uj  sz6kat  6s  kifejez^seket,  meg 
pedig  nagy  szAmmai  olyanokat  is^  a  melyek  ev6s  visszatetsz^st 
sziiltek  s  mind  a  mellett  sikeriilt  neki  legalAbb  a  miiveltebb  osz- 
tAlyokkal  elfogadtatni,  ugy  hogy  az  iQabb  nemzed^k  a  legtobbje- 
r6l   nem   is   sejti,  hogy  csalAdfAjuk  m^g  nagyon  is  fiatal  hajtAsu. 

Alkoss,  gyarapits!  Incipe;  dimidium  facti,  qui  coepit,  habet! 

Az  idegen  sz6k  irAsAnak  tArgyalAsat  a  jovo  fUzetre  halasztjuk. 

SzARVAS    GAbOB. 
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A  MAGYAR  NYELVBE  XTVETT  OLAH  SZAYAK. 

Franeu :  morbus  gallicus,  elephantiasis,  lues  venerea ;  syphi- 
is,  venerische  krankheit  (NySz6tAr)  —  ol.  *francu  (ma:  franc): 
ua.  (Kimutatta  Steuer  J^nos:  Nyr.  XVIII.  179.  225).  A  franeu  alak 
abban  a  korban  keriilt  hozz^nk,  mikor  a  sz6v6gi  u  (u)  m^g  meg- 
volt  az  ol&hban.  Ez  k^s6bb  elveszett,  6s  a  sz6  franc  alakot  0lt5tt 
s^z  ol^hban,  s  ma  az  erdelyi  magyars&g  is  franc  {farancynsk 
nevezi  ezt  a  betegs^get.  M&sutt  franca  (ferdnca)  alakban  61  ez  a 
szo  (Dun&ntuI  MNy.  V.98;  Veszpr^m  m.  F^bi&n  G^bor  1839; 
Kis-Kun-Halas  Nyr.  XIV.423;  Baja  Bayer  J6zsef),  s  ez  az  alak 
val6szinGleg  a  n6metb(5l  {franze)  van  Atv6ve. 

ftirtina :  sz6lvihar,  zivatar  (Brasso  m.  Tatrang  Nyr.  11.476 ; 
Bukovina  Nyr.  VI.472)  ;  furcindz :  havas  es6  esik  (Erd(5vid6k  Nyr. 
VIII.  142)  —  ol.  furtunii'.  tempete;  sturm,  sturmwind,  ungewitter 
(Cihac,  Barcianu).  Edelspacher  furtlnd  alakot  is  id6z,  a  mely  nyil- 
van  nyelvj^rasi  valtozat  (NyK.  XH.IOO).  Az  olih  sz6ban  kdnnyfi 
raismerni  a  latin  fortuna  szora,  mindazon&ltal  t^ved  Edelspacher, 
mid6n  a  kett6t  =  jellel  kapcsolja  Ossze.  A  furtunS,  furling  nem 
tartozik  az  ol^h  nyelv  eredeti  sz6kincs6hez,  hanem  idegenb61  at- 
vett  sz6.  Ezt  a  jelent6s6b6l  kovetkeztethetjflk.  Eredeti  volt^t  m^r 
az  is  k6ts6gess6  leszi,  hogy  a  latin  sz6  .vegzet,  szerencse*  jelen- 
t^senek  az  oldhban  nincsen  semmi  nyoma :  itt  a  sz6  csakis  ,vihart, 
zivatart'  jelent.  (Az  irodalmi  nyelv  forlunS  ,szerencse*  szavAt,  a 
melyet  a  n6p  nem  ismer,  a  tobbi  rom^n  nyelvektfil  h6ditottAk  el 
maguknak  a  nyelvujit6k).  Azonban  ez  m6g  nem  bizonyft  hat^ro- 
zottan  eredeti  volta  ellen,  mert  hiszen  szdmtalan  p6lda  mutatja, 
hogy  valamely  szonak  az  eredeti  jelent^se  feleds6gbe  meriilt,  s 
csak  k6s()bb  fejlfidott  jelent6se  maradt  meg.  M6g  az  se  bizonyi- 
tana  hatArozottan  az  ol^h  sz6  eredeti  volta  ellen,  hogy  a  klasszi- 
kus  latinsigban  a  fortuna  szonak  nincsen  ,vihar,  zivatar*  jelentese, 
mert  hiszen  ez  a  jelentes  kifejl6dhetett,  mint  a  hogy  ki  is  fejl6d5tt 
a  koz^pkori  latinsigban,  a  melyben  fortuna  eWfordul  ,maris  tem- 
pestas'  ertelemben  (v5.  Du  Cange :  Gloss.),  s  ehh6\  a  jelent6sb61 
aztAn  dltal^ban  (nemcsak  tengeri)  ,vihar,  zivatar'  lett ;  ez  a  jelen- 
tese a  sz6nak  megvan  az  albdnban  (fnrtUnS),  az  ujgordgben 
(yooptoova),  a  torokben,  i^szlovenben  6s  a  szerbben  (fortuna),  a 
melyek  mind  az  olasz  fortuna  sz6ra  vihetOk  vissza  (v5.  correre 
fortuna  ,courir  fortune  sur  mer,  et  de  lA:  subir  une  tempete' 
Cihac);  v5.   meg   olasz,  spany.  ,  fortunoso  ,viharos*.  —  Az  olasz 
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correre  fortuna  kifejez^s  megmagyardzza,  mik^p  v^lhatolt  a  ,sze- 
rencs6b61'  ,tengeri  vihar' ;  de  ez  a  jelentesfejl6des  csakis  tengeren 
j^r6  nep  nyelveben  mehetett  vegbe.  Az  olAh  pedig  soha  se  volt 
haj6s  nep,  azert  furtunS  (furtinff)  szavAt  ,vihar-  jelent6s6n61  fogva 
idegenb6l  keriiltnek  kell  tartanunk. 

farkoly :  vill^zat,  mereklye  (villAval  6sszeh^nyt  apr6  takar- 
minycsom6)  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  11.476.)  —  ol.  furkoj :  grande 
fourche ;  mistgabel  (Cihac,  Barcianu),  a  mely  a  furkS  (=  lat.  furca 
yilW)  sz6  sz^rmaz^ka. 

[futos,  futo%ik\  bikAt  klvin,  lizekedhetnSk ;  iizekedik,  pdro- 
sodik  (tehen)  (Bereg  m.  Bereg-RAkos  6s  vid.  Pap  KAroly ;  Sz6kely- 
fbld  Tsz.  Kiss  Mihdly;  Haromszek  m.  Tsz, ;  Brass6  m.  H6tfalu, 
Zajzon  Nyr.  111.224);  futoshatnek  a  teh^n  (Sz^kelyfold  Nyr.  XIV. 
47);  meg-futosik,  meg-futosik  (Sz6kelyr6ld  Tsz.  Nyr.  VIII.461 ;  XIV. 
47 ;  Kiss  Mih^ly ;  Erd6vid6k,  Olasztelek  Nyr.  XV.427).  Incze  GyGrgy 
Nyr.  VIII.461.  megjegyzi,  hogy  ,az  oMhban  is  fuiuse^.  De  az  ol&h 
fut^  (=lat.  futuo)  fe  a  m.  futoSy  futos- ik  ig^knek  semmi  k5ztik 
egym^hoz.  Az  ut6bbi  a  m.  fut  (fugio,  curro)  ige  frequentatlvuma, 
6s  eredeti  jelent6se :  ,fulkos,  futk^oz*.  V6.  meg- fut  a  leh6n :  bika 
utdn  j^r,  folyat  (Erdely  Kassai  I.  Sz6k5nyv  II. 230);  n6m.  Idufisch; 
sv.  Wpa  ,laufen'  es  ,laufisch  sein,  in  der  brunst  sein" ;  finn  juokse- 
,fut*  6s  (dial.)  ,iizekedhetn6k^ ;  juoksu  ,fut^s'  6s  on  juoksulla,  juok- 
sullansa,  juoksuillansa   ,uzekedhetn6k,   iizekedik,  p^rosodik^  sat.]. 

fuzsltos  (Erd6ly  Szinnyei  J6zsef;  fuzsitus  Szil^gy  m.  Nyr. 
VII.381):  f61eszti,  h6bortos  —  ol.  fuesit  ,a  ki  futott';  befejezett 
cselekv6sa  igeneve  a  fug-  (==  lat.  fugio)  igenek,  magyar  tovabb- 
k6pz6ssel  (fu/ssitos^-fu/ssifus,  mint  p%rito$>^piritus  Nyr.  V.269;  X. 
382;  XV.66;  XVIII.674).  A  jelent6sre  n6zve  vo.  futo-hoXowA. 

gitigi :  iigyetlen,  esztelen  (SzatmAr  m.  Nagyb^nya  Nyr.  XIV. 
236)  —  ol.  glngav:  b6gue;  stotterer,  slammler  (Cihac,  Barcianu). 
A  jelent6svAltoz6sra  n6zve  vo.  b'elga :  1)  hib^s  nyelvO,  dadogd, 
hebeg6;  2)  flgyefogyott,  egyiigyti,  hiilye  (Tajsz6t^ramban) ;  t6t 
blblaf:  hebeg;  dadog;  blbla6:  hebeg6,  dadog6 ;  bib,  blbec:  fajanko. 
otromba,  buta  (Loos  J.  sz6t.). 

g4ra :  p6lyaudvar  (Moldv.  cs^ng.  Nyr.  X.203)  —  ol.  gdrS : 
bahnhof  (Barcianu). 

gard  (Alfold  Nyr.  Xin.478;  Szatmar  ra.  Porcsalma  Nyr. 
XX.191;  Segesv^r  Nyr.  IX.44 ;  gdrgya  Szatmar  m.  Szamosh^t 
Nyr.  X.139;   Zilah   Nyr.   XIV.92;  Sz6kelyr6ld  Gydrffy  Ivto;  Csik 


492         8ZINMYE1.    A    MAGYAR    NTELVBE    AtVETT    OLAU    8ZAVAK. 

m.  Nyr.  VII.92;  kiit-gdrgya  Szaltntir  m.  Porcsalma  Nyr.  XX.  19 1; 
Szekelyfold  Nyr.  IV.  183;  GyOrflfy  IvAn;  ktU  gdrgydja  Zilah  Nyr. 
XIV.92;  Gyergy6-Sz.-Mikl6s  Nyr.  X.45;  a  Mt  gydrgydn  [?]  Csen- 
ger  Arany-Gyulai  NGy.  1.43) :  kutkorl^t,  kiitkiva,  kiitkerft^s  —  ol. 
gard:  haie,  cloture;  zaun  (Cihac,  Barcianu).  A  m.  gdrgya  nyil- 
vto  ragtalan  alanyesettil  vett  szem61yragos  alak  {^gdrd-ja)^  a 
milyenek :  mza,  iompora,  mdja,  searva  sat.  Miklosich  csak  a  gdr- 
gya alakot  ismeri  s  ezt  a  szldvsagb6l  ^tvettnek  tartja,  a  mi  t^ve- 
d6s  (Nyr.  XI.  168).  A  sz6  foldrajzi  elterjedese  6s  eredetibbnek  tar- 
tand6  gdrd  alakja  az  oI&hb6l  val6  ^tv^telre  vail.  Az  ol^hok  a 
szlAvsAgb6l  vettek  61  gard  szavukat;  v5.  oszl.  gradi*:  murus; 
gradarh :  hortulanus ;  graidh :  stabuluin  ;  uszl.  grad :  schloss ;  b. 
grad:  stadt;  gradina:  garten;  szb.  grad:  festung;  or.  gorod'h: 
stadt ;  ogorod'h :  gemiisegarten ;  goroia  :  zaun  (Mikl.  EtymW.).  Egye- 
nesen  a  szl6vsdgb6l  Yal6  Atv^tel  a  m.  gardd,  gardggya  {--^gardd-ja) : 
jkerites*  sz6. 

g^r&z-;  g^radz-  [talAn  gerdde-]  (pegerdsott^  begSradeoit  [fgy] : 
,v6knyan  befagyott'  Szatm^r  m.  Nyr.  VII.282 ;  XI.28.4)  —  ol.  ser 
(=x  lat.  gelu)  ,fagy'  sz6nak  foltehetfi  *ger  nyelvj&rtisi  valtozatAb6l 
val6  magyar  kepz^s  lehet. 

gergelice :  buza-zsizsik  (Sz6kelyf5ld  Gyfirffy  Ivan) ;  g'ergelice^ 
gorgolice :  poloska  [?]  (Udvarhely  m.  Nyr.  1X.235) ;  gergprice :  biiza- 
V.  gabona-fereg  (Szekelyfold  Tsz.);  gerlica:  biizafereg  (Brasso  m. 
H6tfalu  Nyr.  V.330)  —  ol.  gSrgfiric& :  charanQon,  calandre,  cosson ; 
kornwurm,  erbsenkafer  (Cihac,  Barcianu).  Miklosich  (Nyr.  XI.  167)  a 
m.  sz6t  a  szlAvsigb6l  dtvettnek  tartja  (szb.  gagrica :  curculio ;  ein 
wurm,  der  ungegerbte  haute  zernagt);  de  fdldrajzi  elferjed&e  6s 
alakja  inkdbb  az  olahb6l  val6  dtv^telre  vail. 

glbosz :  g6rbe  (Moldv.  csAng.  Nyr.  X.202)  —  ol.  gehos 
(=  lat.  gibbosus) :  bossu ;  buckelig,  hCckerig  (Cihac,  Barcianu). 
A  m.  alak  az  olah  sz6nak  eredetibb  *gibos  alakjara  utal. 

gilll :  csiklandoz  (Brass6  m.  Hetfalu  MNy.  V.346)  —  ol. 
gidil' :  chatouiller ;  kitzeln  (Cihac,  Barcianu)  -«=  lat.  catulire  (Diez : 
Diet.)  A  d^l  hangvdltozasra  n6zve  vo.  mcdonce :  melence,  fidi- 
busz\  filibtise,  vddtinyi:  vdlahii  (v^llalni)  sat. 

gircs&ya  (g'ercsdva) :  galiba,  zavar,  izg^ga  (Sz6kelyf5ld  Tsz. 
GyOrfTy  IvAn;  Haromsz6k  m.  Vadr.);  ,Eriggy  pokoba  veszekedni, 
ne  csinajj  itt  kdztiink  gBrcsdvdi''  (Sz6kelyfdld  GySrfly  Ivan) ;  gircsd- 
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tefe,  gercsdvds:  k6leked6,  kapc&skodd  (Sz6kelyfold  Tsz.  Gy6rffy  Ivan) : 
gircsdvdskodik :  izgdgAskodik  (Haromszek  m.  Vadr.);  ,Mit  a  giitot 
gircsdvdskodol  annyit,  te  izg6na  !*  (HAromsz6k  m.  Vadr.  365)  —  ol. 
giUdvS :  querelle,  d6mele,  rixe ;  streit,  zank,  hader  (Cihac,  Barcianu). 
Edelspacher  gffidvS  alakot  is  emlft  (NyK.  XII.  100).  Miklosich  vele- 
m^nye  szerint  a  m.  sz6  a  szlavsAgb6l  val6  (ilszl.  *kricava,  a  kricati 
,kiab&U  ig^tOI);  de  foldrajzi  elterjed6se  ^s  alakja  ink&bb  az  oldh* 
b6l  val6  atv^telre  vall.  Szikntbi  J6z8ef. 


KERE88ETEK  AZ  IOAKSXGOT. 

II. 

Igazolnom  kellett  a  ,csicsa rsenex,  alter'  kifog^solt  er- 
telmez^snek  helyesseg^t.  Mondhattam  volna,  hogy  en  e  szot  id^zett 
jelent6s6vel  egyiitt  gyermekkorom  6ta  j6l  ismerem ;  hivatkozhattam 
volna  a  T6jsz6tdrra,  a  mely  e  magyardz6  sz6kat  veti  utAna : 
,ostoba,  ugyetlen,  ven  ember';*  de  sokkal  egyszertibbnek  s 
meggy5z6bbnek  it^llem,  ha  r^  mutatok  eredet6re,  a  mi  sz^ma- 
z^dval  egyiitt  jelent^s^t  is  megvildgitja  s  a  nyilt  szemmel  n4z6 
o]vas6  elott  k^ts^gtelenn^  teszi.  Minthogy  azonban  ez  a  folfedezes 
nem  az  ^n  6rdemem,  urdt  is  kellett  adnom,  hogy  kitCl  val6;  s 
megneveztem  a  forrdst:  Miklosich:  Die  tdrkischen  elemente  in 
den  siidost-  und  osteuroptiischen  sprachen.  H^romszoros  volt  az 
ok,  a  mely  Brassai  hazafis^gos  kebleben  l^ngra  lobbant^  a  pardzs 
alatt  szunnyadd  haragot.  E16sz6r,  ha  megvan  is  a  tor5kben  es 
szerbben  a  csicsa,  mi^rt  kellett  ^pen  a  magyarnak  az  dtvev()nek 
lenni,  s  nem  megfordftva;  azt^n,  ismet  egy  i\jabb  sz6,  a  melyet 
az  ellens^ges  indulat  elvitat  t6lunk ;  v^gre,  akad  magyar  nyelv^sz, 
a  ki  e  r^galmat  vakon  elhiszi  s  utdna  mondja.  £s  k5vetkezett  a 
tamad^s,  a  mellyel  eI6bbi  fiizetiinkben  foglalkoztunk. 

Brassai   a  ,csicGa  =  o  r  e  g*    helytelenseggel    roviden    vegez. 

'*'  A  ki  e  jelent^sfejldd^s  folyamdt  kOzelebbrdl  vizsgdlja  s  gon- 
dosabban  fontoldra  veszi,  kdnnyen  dtl^tja,  hogy  az  ^rtelmez6  sz6knak 
ez  a  sorrendje  nem  szabatos.  Az  erej^ben  megfogyatkozott  s  mind 
testi  mind  leiki  tehets^geiben  megcsOkkent  v4n  ember  fogalmdbdl 
ngyanis  mintegy  magdt^l  s  eg^szen  term^szetesen  kikOvetkeztethetd  a 
,gydmoltalaD,  rdvideszii',  vagyis  az  figyetlen,  ostoba  jelent^s ; 
mig  az  elleakezd  kdyetkeztet<§snek,  hogy  az  ugyetlens^gnek, 
ostobasdgnak  folyomdnya  volna  a  v^ns^g,  az  61et,  a  miu- 
dennapi  tapasztalat  ellene  mond.  Csicsa  tehdt :  1)  v^n.  2)  Agyetlei), 
3)  ostoba.  Sz.  G. 
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Se  a  torok  ^  szerb  szavakb6l,  mondja,  se  az  oda  fliggasztett 
p61d^b6l:  ,Az  isten  vegye  el  a  sz^a  Izit  a  v^n  csics&j^nak' 
nem  kovetkezik,  hogy  a  csicsa  annyi  mint  5  r  e  g.  Azt^n  igy  oktat : 
,Gyongyosi  Istvan  a  mur&nyi  V^nust  visszatorl^sul  ven  husnak 
nevez6 ;  hAt  m^  ez6rt  ,lius  =  o  r  e  g  ?'  Koszonettel  veszem  az 
oktat^t!  Megjegyzem  magamnak;  belev^sem  m^lyen  az  eml6ke- 
zetembe :  abb6l,  hogy  a  htis  el6tt  a  ven  jelz6  dll,  nem  kovetkezik, 
hogy  hus^=6reg. 

Kiilonben,  hogy  v^gleg  tisztdba  jdjjunk  a  K6nyib6l  id^zett 
pddabeli  csicsa  6rtelm6vel,  hogy  jSreg'-e  vagy  pedig,  a  mint  az 
ellenfel  ^Ih'tja,  hogy  ,csacsi,  raamlasz*  a  jelent6se,  leghelyesebben 
cseleksziink,  ha  K6nyinak  ,Artatlan  mulats^g'  cimQ  munkdjdban 
rdnyitunk  az  illetG  helyre,  a  hoi  e  szo  eWfordul.  A  szerzC  e  helyen 
azt  a  jelenetet  besz^li  el,  middn  a  cig^ny  muzsikusok  a  folyos6n 
r^kezdik  a  muzsik^Idst.  ,,Melyet  Kelemen  [a  lovagg^  utend($  Florenc 
nevel6  apja]  meghallv^n,  kimegy,  kap  egy  furk6s  botot  6s  a  mu- 
zsikdsokat  sz4tkergeti  [azt  hiven,  hogy  magukt6l  jottek  oda  penzt 
csaini].  A  muzsikusok  kdzHl  mond^  az  egyik :  ,Aha,  az  isten  vegye 
el  a  sz^a  izit  annak  a  v^n  csics^nak,  ime  a  hegedQmet 
5sszezuzta';  a  mAsik:  ,Ejnye,  hogy  az  5rd5g  vessen  porci6t  arra 
a  pen^szles  szak^lIU  Mikl6sra,  ime  a  kezemmel  is 
alig  foghatok' ;  a  negyedik :  ,Ugyan  micsoda  pelyhes  sza- 
kAllii  Szaturnus  lehet  az  ?"  Ogy  hiszem,  hogy  az  oreg  ember 
kep^ben  ^br^zolt  Mikl6s  6s  Szaturnus,  melyek  az  el5szor  id^zett 
csics^nak  felelnek  meg,  jelz6ikkel  eleg  6rthet6leg  sz6lanak, 
hogy  m  a  m  1  a  s  z-e,  vagy  pedig  oreg  Melemben  ^U-e  az  id6- 
zett  helyen. 

VilAgos,  hogy  Brassai  a  szoban  forg6  6rtelmez6st  azert  veti 
el,  mert  a  jelzd  6s  a  jelzett  n6v  egyert6ka  fogalmak,  ,v6n  5reg' 
tautologia,  a  melyet  mint  a  nyelvbeli  eWadds  ellen  elkovetett  v6t- 
s6get  minden  stilisztika  egy  sz^jal  hibdztat,  m6g  pedig  a  leg- 
kiriv6bb  tautologia,  olyan,  mint  ezek  volndnak,  ha  valaki  ajkdra, 
vagy  tollAra  venne :  Idgy-puha,  bodor-kondor,  ritka-gyer;  eh-Jcutya, 
orv'tolvaj,  strimfli-harisnya  sat. 

Itt  tehdt  iijra  a  r6gi  nyelv6sz  M  el6ttunk,  a  nyelv6sz,  a  ki 
bez&rkozik  szob^a  n6gy  fala  k5z6,  s  a  mi  a  negy  falon  tul  van, 
az  neki  lehetetlen,  nines  meg.  Pedig  ha  kitekintene,  Idtn^,  hogy 
seregestGl  t6dulnak  e\6  s  vonulnak  el  szeme  el6tt  a  legfoltiindbb 
jelensegek,  itthon  termett,  eredeti  saj^tsAgok,  a  melyek  a  nyelv- 
beli  eK^ad^snak  6lenk   szint^   elevens6get,  magyaros   izt,   zamatot 
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kdlcsoD5znek.  Oly  szoparok  ezek,  a  melyeket  vagy  sz^rmazi^si, 
vagy  6rtelmi  rokons^g  kdteleke  fQz  egyiive  s  a  melyek  k5zt!il  a 
fogalmat,  a  melyet  az  egyik  kifejez,  hozz^j^rul^s^val  a  masik 
fokozza,  er6sitiy  nyom6sltja.  Legalkalmasabban  testverkedd 
s  z  6  k  n  a  k  nevezhetni  6ket. 

Hdrom  f5  oszt^lyba  sorozhat6k:  1)  nyom6sit6k,  2)  dssze* 
foglal6k,  3)  magyar^z6k. 

1)  Az  elsd  oszt^lybeliek  ujabb  h^om  csoportra  oszlanak. 
Ezek  a)  a  kettdz6k,  b)  egyt5vQek,  c)  rokon  MelmOek. 

a)  Nyelvunk  egyazon  sz6Dak  ismetl^s^vel  a  mondattagok 
kuIonb5z5s^ge  szerint  majd  tart6ssdgot,  majd  fokoz^t,  majd  meg 
ism^tl6dest  fejez  ki.  Igek  :  m  e  g  y-m  e  g  y,  h^t  egyszer  csak  egy 
nagy  erd^hoz  6r ;  n  e  z  i-n  6  z  i^  hdt  l^tja,  hogy  az  6  r^gi  pajt^a ; 
V  ^  r  1  a  k-v  d  r  I  a  k^  de  hi^ba  v&rlak  (Nepdal).  Mell^knevek :  n  a  g  y- 
n  a  g  y  hegyhez  jutottak ;  s  o  k-s  o  k  6v  el6tt  t5rt6nt ;  h  o  s  s  z  li- 
h  0  s  s  z  li  utat  tettek  meg ;  m  i  n  d-m  i  n  d  er6sebben  zQgott  a 
sz^l;  mind  t5bb-t6bb  ember  cs6dult  ossze;  mind  siirQbben- 
siirabben  szakadt  a  z^por.  ||  Egy  szer-egy  szer  m6gis 
csak  eildtogatott  hozzd;  sok&-sok^  nera  6rkezett  fel6ie  hir; 
k5zbe-kdzbe  nagyokat  kurjantott ;  lassan-lassan  feledni 
kezd^  v^gre ;  a  1  i  g-a  I  i  g  viselhette  el  a  nagy  vesztes^get.  ||  K  i- 
k  i  tekintett  az  6j  s5t6t^be ;  e  1-e  1  bdmult  6r^k  hosszat  rajta ; 
meg-megdllott,  hogy  kdriiltekintsen. 

b)  Egyt5vQek.  Ig^k:  futva-fut,  kapva-kap,  kerve-kir;  foly- 
vdst'folyy  nyargalvdst'fiyargal,  mentest-megy ;  uztdn-uBiy  adton- 
adja,  fogy  ton- fogy.  Mell^knevek :  sz6ps6ges-sz6p  letoyka, 
m61ys6ges-m6ly  titok,  b()s^ges-b6  arat^;  kedves,  egyet- 
1  e n-e g y  magzatom ;  lakosa  csup^don-esupa  zsid6s^g  (Thaly : 
RT.  1.236),  mer6d5n-mer6  igazs6g  (GKat :  Titk.  2),  t e  1  i d e n- 
t  e  I  i  ember  a  sok  nyavaly^val  (P^m :  Pred.  69),  tisztAdon- 
t  i  s  z  t  a  eziist  (Com  :  Jan.  16),  u  j  d  o  n-u  j  t6velyges  (Fal :  NE.  60), 
vadon-vad  nemzetseg  (Fal :  T£.  657).  Hat^oz6k:  aligon- 
a  1  i  g  v^rja  megmeneked6s6t  (L6p :  PTtik.  III.252),  e  g  y  e  s-e  g  y  e- 
dtil  marad  (GKatiVAlts.  1.154),  kdr5d6s-k5rQl  nyargal  a 
tat^  (ErdTdrt.  1. 138),  neh^z-nehezen  v^om  azt  az  6r^t 
(Fal :  T£.  644),  soh^don-soha  be  nem  lepek  azon  a  kusz5- 
bOn  (J6k :  S^ga  R6zsa  140). 

c)  Rokon^rtelmdek.  Ig6k :  j  A  r  -  k  e  1,  s  1-r  i,  s  ii  r  5  g-f  o  r  o  g, 
t^riil-fordul,  t(3r-ziiz.  Fdnevek:  verje  meg  a  bii-b^nat 
(Ar.) ;  nagy  dolgokal  irok,   harc-h^boru  m6rg6t  (Ar.) ;  e r 6- 


496  8ZARVA8    GABOR.    ' 

hatalommal  akarta  elvenni  Wltink  (LevT.  1.89) ;  a  g  y  b  a- 
f 6 b e  verl^k ;  nekem  ebb6l  szomorii  osztAly-r6sz  jutott ;  a 
tArgyal6s  kovetkezC  sor-rendben  tdrt^nt.  Mell6knevek :  Nagy 
termete,  6sz-5reg  feje  (Ar.) ;  sok  diis-gazdag  jutott  mir 
koldus  botra ;  e  r  6  s  -  i  z  m  o  s]  f6rfi ;  b  li  s-k  o  m  o  r  oreg ;  6  t  e- 
n  y  e  r  e  s-t  a  1  p  a  s  k6v6r  domine  (Bal :  Epin.  4). 

2)  Az  el6bbiek6t6I  kUlonboz5  a  jelent^s  er6s5d6s6nek  az  a 
neme,  a  mely  k^t  egym^sal  szemben  &116  fogalom  szovetkez^s^- 
h6\  &1I  eI5 ;  az  e  fajta  sz6p^ok  egyesdl^e  a  jelent^st  dltaldnositja. 
Ilyenek  az  ig^k sor^b6l :  mikor  adnak-vesznek,  k^tes,  melyik 
nyer  a  becsiiletben  (NySz.) ;  j5nnek-mennek  d^llesti  6r6kkor 
a  sok  friss  hint6k  (NySz.);  Ogy  kell  lenni,  bogy  megbabon^zt^, 
el-hal  az^rt  a  gonosz  csont^rt  Ffinevek :  azzal  terjesztett^k  sz6- 
lit-hosszAt  tudom&nyoknak  (NySz.) ;  6  volt  keze-ldba  min- 
dennek  (NySz.) ;  szoIgAl  vala  6jjel-nappalaz liristennek (NySz.) ; 
egy  szivvel-l^lekkel  v6lasztottak  fejekk6  (NySz.).  Hataroz6k : 
felek  uram,  bogy  ma-holnap  torra  ne  menjiink  (NySz.);  a 
romai  udvamak  csinyjAt  kivti  1-bel  111  j6l  tudta  (NySz.);  alA- 
f 5 1 sz&gulda  az  orsz^gban  (NySz.) ;  imide-amoda  futos  (NySz.). 

Ezeket  csak  fut6]ag,  mintegy  mutatv&nyk^p  soroltam  eI6, 
r^szint  az6rt,  mivel  m^r  r^szben  t^rgyalva  voltak  a  Nyelv5rben 
(III.385 — 389),  r^szint  mivel  az  elsz^mldlt  esetek  csak  f^lrokon- 
sdgban  ^llanak  a  mi  k^rd^iinkke).  Rtok  n^zve  leg^dekesebb  a 
testv6rked6  sz6knak  harmadik  csoportja,  a  melyek  k5z£ll  az  egyik 
tag  a  mdsiknak  ink&bb  csak  magyardzoja,  mint  nyom6sft6ja.  Eze- 
ket m&r  eg^sz  terjedelmtikben  kell  bemutatnunk,  r^szint  mivel 
legnagyobb  r^sziikben  ismeretlenek,  r^zint  mivel  a  vita  alatt  M6 
,v6n  csicsa'  is  k5z6jiik  tartozik. 

Az  idetartozd  szavaknak  hArom  csoportja  van.  Az  els6  olyan 
sz6p&rokb6l  dll,  melyeknek  mind  a  k^t  tagja  eredeti,  a  mdsodik, 
a  melyeknek  egyik  tagja  eredeti,  a  m&sik  idegen,  a  harmadik,  a 
melyekben  mind  a  k6t  tag  idegen  sz6. 

1)  Ket  eredeti,  teljesen  egy^rt^kQ  sz6b6l  alakult  sz6p^rok  a 
k5vetkez6k. 

droS'kereslcedd.  Mind  az  k^t  partr6l  az  utory&r6k  6s  Aros- 
kereskedek  bAtran  jArhassanak.  (K^tMDipl.  127). 

asseony-feleseg.  Az  6  asszony-feles6ge  magzatot  sztilt 
(firdyC.  386b). 

assBony-holgy,  Az  dltdzetekbdl  asszony-h5lgyetek- 
nek  papiant  csinAljatok   (Bal:  Cslsk.  31). 
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asszony-ne.  Le^nyAnak  sMs6ra  egy  v6n  asszony-n6 
l^p^k  (Apoll.  S). 

folyS'kovet.  (A  folyo-nak  ,kovet'  jelent6s6t  igazo\ja  a  kovet- 
kez6  p6lda:  Eleresztet^nek  kirdlynak  folyoi  menden  vid^kekbe 
6s  a  f  0 1  y  6  k  sietnek  rala  bet5lteniek  kir&Iynak  parancsolatjdt. 
B6csiC.  56).  A  tatArok  foly6-k6veteket  bocsAtdnak  be  TatAr- 
orszAgba  (Helt:  Kr6n.  67). 

jegyes-fneny.  (Hogy  a  meny   ,jegyest*  is  jelent,  bizonysdg  vA 
a  kovetkez6  p6lda :  ,Idvez)6gy  szent  Katalin  Krisztusnak  igaz  menye' 
ThewrC.  182).  Kicsoda  volt  ez  menyegzOben  a  vOleg^ny  ^  j  e  g  y  e  s- , 
meny  (firdyC.  74). 

sereg-n^.  (A  nep  ^  ,8ereg*  jelent6s6re  vonatkoz6  p6ldAkat 
1.  Nysz).  A  sereg-n6p  6  ulAnna  mene  gyalog  (Sylv:  UT.  1.22). 

SBueAedny.  (A  s^u£r-nek  ,puella*  jelent6s6re  n6zve  v6. :  ,Az 
szClznek  teste  gyengebb,  mint  a  ferjfiue*  DebrC.  318).  A  nOtelen 
leg^ny  hAzasodni  akarvAn,  szOz-leAnyt  vAlaszt  el  magAnak 
(Ck)m.  Jan.  116). 

kor-beteg.  Sokfele  k6r-betegeket  gy6gyftott  (Tarn : 
Szents.  4). 

agyar-fog,  Minden  Allatra  osztott  az  isten  fegyvert,  kinek 
6klel6  szarvat,  kinek  agyar-fogat,  kinek  kormot  (Fa! :  SzE.  519). 

agy-koponya,  Az  emberi  esontok  mezftelenltd  s  a  gy  k  o  p  o- 
n  y  A  k  koppaszto  hely  (GKat :  VAlts.  11.612). 

itet6-mSreg^  mireg-etetd,  (,£tet6  eUen  val6  orvossAg*  Dly :  Pr6d. 
1.21.).  £tet5-m6rget  szerz^nek  borban  (DebrC.  22).  KAtai  MihAly 
m6reg-6tet6vel  vesztette  volt  el  Bocskait  (Kem :  filet.  26). 

forrdS'kuL  (,F  o  n  s,  qui  vulgo  gyiszn6  k  ti  t  nominatur'  Wenzel 
VI1I.52).  EgyforrAs-kiit  hives  kortyokat  nyiijt  (Gydngy :  KJ.  66). 

heveder-6v.  (Hevederrel  dgy6kinkat  megk5t6z6k 
MA.  Bibl.  V.30).  Az  heveder-ovnek  hire  sem  volt  (MonIr6k 
XI.352). 

er-emlo.  (Mind  a  k6t  tag  kihalt  sz6,  csupAn  a  sz6tArak  tar- 
tottAk  fbnn:  ,ere*:  camus,  frenum  MA.  zaum  oder  halfter  PP.; 
emlo:  lorum,  habena  MA.  PP.  ztlgel  Ver.*)  Lova  f6ke  er-eml6- 
j  6 1  gyalog  tartotta  (Czegl :  DAg.  11.20). 

fik-entlo.  Ragadja  a  Hektor  lovAnak  f6k-einlCj6t  (Huny : 
Troja  155).  A  lova  f6k-eml6j6t  vagy  zaboldjAt  fogta  (Nyr.lX.68). 

*  Balassa  J5'.sef  a  ,Slav6mai  tdjnyelv^  ismertet^s^bcn  a  ritka 
sz6k  kOzt,  a  melyek  az  uttaoi  n^p  ajkdn  forognak,  fOlemliti  ezt  az 
eddig  kibaltnak  tartott  ere  :  ,f6k,  zabola'  8z6t  is.  Sz.  G. 

x.  mtkltAb.  zzii.  32 
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hS'harmat.  Immdr  a  t^l  elmult,  az/h6-harinat  eltdvozott 
(Apost.  15).  H6ra  avagy  h6-harrnatra  hajol  az  id6  (KBfirlfa 
1683  D4). 

idS^Jcor,  Egy  idd-korban  AbraMm  el  vala,  Mambr^nak 
vdlgy^ben  sdtor  el6tt  vala  (RMK.  VI.265).  Megt^rek  tehozz&d  az 
id6-korba  (N6gr:  IdvK.  645). 

kendO'kessfJcend.  Egy  vak  ember  megillet^  kendO-'kesz- 
ken6j6vel  az  kopors6t  (Pdzm:  Kal.  643).  Magokat  a  kendd- 
keszken6vel  megt5rldtt6k  (Com:  Jan.  109). 

nyomtcUo-satu.  Mivel  az  exempl^rok  m&r  elfogytak,  ism^t 
nyomtat6-satu  aid  bocsdtottam  (Hall:  Tel.  Eldb.  4). 

rokon-kdzel.  (rohon :  1)  prope,  nahe.  Ereszti  a  sarl6t,  mert 
rokon  az  aratat  MunchC.  77;  2)  proximus,  der  verwandte. 
Rokontokat  szeress^tek  EhrC.  58.  —  kdeel :  1)  prope,  nahe. 
Hal&ltoak  ideje  kdzel  DomC.  80;  2)  proximus,  der  verwandle. 
Siratjdk  vala  az  6  kOzeli  es  rokonsdgi  VirgC.  103).  A 
rokon-kSzel  val6  halAlnak  felelme  (NagyszC.  385).  MiM 
rakon-kdzel  meg  kell  vala  azt  k6stolm  (WeszprC.  11). 

sjsSl'hdboru.  (,MegporeitA  a  szelet  6s  a  viznek  h4bdr6jAf 
MflnchC.  126).  F5venybe  akasztja  vasmaeskajdt,  melyet  az  els5 
szel-haborii  fdlszed  (Fal :  BE  579). 

torok-gege.  Torok-g6ge,  melyen  az  6tel  ital  a  gyomorba 
m6gyen  (FPBl.).  A  mi  okddds  Altai  vettetik  ki,  a  torok-g6g6- 
b  6 1  j6  (ACsere :  Enc.  184). 

tortenet-eset.  (eset :  casus,  zufall  —  toriinet :  casus,  zufall). 
Mintha  csak  szerencse  s  holmi  tort^net-e scire  hagyta  volna 
idvess6ganket  (Fal :  NE.  37). 

varsa-hdlo.  (,Hasonl6nak  mondja  az  varsdhoz  es  az  hdl6- 
hoz'  Let :  HitAg.  163).  Varsa-h6l6:  egy  kAvds,  vill&s  rudon 
lev6  zsdkh^6  (Herm  :  HalK.  838). 

Bur-eavar,   (,Az    f5ldet  erfisen  pdlc^kal   verelik,    csat6pat6, 

zer-z li r  hoi  mit  ha.sznil  nekik'  RMK.  11.185).  Ziir-zavar   k8z- 

tiink  kereszty6n  n6pen  mely  igen   sok  vagyon   (Born :  finek.  465). 

Azt  irod,  hogy  a  zur-zavarnak  nem  a  pr^dikdllAs  volna  oka 

(Mon :  Apol.  422). 

Jegyzet.  Az  itt  elszdmldit  szavak  soraban  van  hdrom,  a 
melyeknek  szdrmaz&s&t  m6g  homely  fddi ;  mind  eredetis^gtik,  mind 
pedig  idegen  voltuk  mellett  6s  ellen  is  el6g  nyom6s  okok  sz6lnak. 
EgyelOre  azonban,  a  mig  a  tovdbbi  kutat^  vildgot  nem  derit  szto- 
mazAsukra,  eredeti  szavaink  sordba  vettiik  fol  Oket.  E  hdrom  sz6 : 
emldy  ere  6s  heveder, 

SZABVAS    GlBOR. 


A  lozsAdi  nyexvjArAs.  499 

A  LOZSXDI  NYELYjiBiS. 
IT.  Mondattanl   saj&ts&gok. 

Mondattani  tekintetben  szint^n  tal&lunk  neh&ny  6rdekes  6s 
a  kdznyelvit^I  kul5nbdz6  sig&ts6got  a  lozsddiak  nyelv6ben,  melyek 
k5z5tt  Iegt5bb  a  sz6ftiz6si,  egyneh&ny  sz6rendi  ^  egy  p&r  mon- 
datfQztei  elt^r^. 

1)  Sz6ftiz6s.  Sz6f(lz6si  elt^r^sek  neh&ny,  kOvetkezfi  rag- 
nak  a  kOznyelvi  ^Italdnos  vonzatokt6l  elt^rd  haszn^latdban  yehe- 
t6k  6szre. 

ha,  be;  ban,  ben.  E  ragnak  caak  az  els6  alakja  haszn^latos 
mindenf^le  jelentesben.  Elrdekesebb  haszndlatait  mutatj^k  a  kovet- 
kez6  sz6ldsok:  ,Oeroemet  I^lt  a  beszidbe.  Alamba  merQ).  Eis6 
v6t  a  nyerfs  b  e.  Harag  b  a  gyOttek'.  Megjegyzem,  bogy  e  p6ldAk 
kozdtt  olyanok  is  vannak,  mik  a  kdznyelvben  is  megtal&lhat6k, 
csakhogy  ott  ritk^bban,  mint  nyelvj^r^unkban.  Ilyeneket  m&s 
ragokndl  is  emlitek. 

bM,  bUl  ,£ggy  iit^s  b  Q 1  lecsip^m  a  nyak^t.  Telik-muUik  az 
idObaP. 

ra,  re.  ,Arra  igiri  mag^t.  N6gyven  vlkira  (v6kas)  fOd.  A 
z5d  fa  r  e  (flivon)  heverisztek.  Aszt^n  bar  r  a  v^szi  (balk^zbe  fog]a)^ 

nil,  rul  ,Gandalak  arriiT. 

vol,  vel.  jMesters^g  g  e  1  biV. 

tul,  tul.  ,Kul^'n  van  ttkUem  ny6c  esztend6tQl  (nyolc  esz- 
tendd  6ta).  Rigen  t  a  1  (r6g  6ta)  att  laknak  azak.  Tizenhdram  Iv- 
t  Q I  4Iank  ^ggytttt.  Kihazta  lav&t  a  kant^  sz^rd  t  u  1  az  ist^l6bul. 
F^lakasztatta  a  Mbai  t  A I  (l^baindl  fogva)  f^lfel6.  Vlrt  fejnek  t  ii  1 1  e. 
T  il  1 1  e  m  toebbet  semmi  kereseted  nines.  Arra  t  oe  1 1  li  n  k  nines 
malam  (fel^nk).  Hajtam  arra  t  oe  1 1  ii  n  k  (hozz&aky. 

A  -t  rag  kimarad :  ,Nem  6t  sziiks^g  vigrend^Iet  rantaniS 

Egyes  ragok  haszn^Iata  l^tszik  m6g  ezekben:  ,Kigy6zhet6 
akar  vin n e k  akar  iQu nak.  Nines  n ^  1  a  m  szamarubb  leginy. 
Ottan  vagyan  a  Pinc^k^  —  &lland6sult  ragos  alak,  a  melyben 
a  t5bbes  szdmot  mttr  nem  ^rezik. 

A  n6vut6k  kozQl  f(3ltfin6bb  m6don  hasznd^&k  a  kozuUi, 
n^lkul'i  6s  dltal-i  a  kdvetkez6  esetekben :  ,E1  van  mulva  a  vildg 
sara  kcezQl  (meg  van  halva).  S6mmi  hfr-adds  n6kiil 
neki  ^11  szabni  Plut6t.  Semmi  hfrad^s  n6kul  kim^nt  vad^zni. 
A  mOk  esziink  6ltal  is  v^'tte  el  az  isten^ 
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£rdekes  jelzdk  vannak  ezekben:  zdpar  konyveim;  fene  vad, 
rut  VIZ,  fb'rtelmes  id5,  szUlt  gazember,  az  a  g^rbe  n6t&rius,  mizes 
gyiimdlcs. 

2)  S  z  6  r  e  n  d.  Sz6rendi  tekintetben  igen  kev6s  elt6r63t  tal^- 
iunk,  s  e  kev^b6l  is  a  tobbs^g  idegen  hatds  eredm6nye. 

Nem  mindlg,  de  neha  hallhat6  a  k^rdd  -e  ilyen  haszD^lata : 
,J6-^  lesz?  Csak  egyetlen  egyszer  hallottam  a  kdvetkez6  furcsa* 
s&gokat  is:  ,Mast  csak  lipett  b6  a  husz  ivbe.  Hdt  csak  igy 
kamalyan  van:  h^t  komolyan  igy  van !  Idegen  hat^t  l^tunk 
ezekben  :  ,N  e  meg  mSnny !  N  e  m  6  g  6gy61  (=-  numai  merge). 
Ki  tuggya,  miket  f^lir*. 

3)  Mondatfaz6s.  T5bb  mondat  5sszefaz^enek  sajdtsd- 
gos  m64jait  taldljuk  ezekben :  ,A  mely  szivecscs6get  mutalnak 
kigyelmet^k,  a  is  arra  igfri  mag^t,  bogy  visszap6tala.  M^r  mast 
hozz^d  jussam  vagyan,  hagy  az  anydd  nek^m  aggyan'. 

A  kell  ig^hez  a  fdn^vi  igen^v  helyett  eg^z  mell^kmondat 
csatlakozik.  de  bel6Ie  a  hogy  mindig  kimarad :  ,E1  k^II  mulj^k. 
MSg  k^U  kap6gyek.  Kell  m^nnyek^  sat.  Kiilonben  a  hogy  kihagy^a 
nagyon  hasonl6  m6don  tort^nik  ezekben  is:  ,Mennek,  Petert  iljra 
keress^k  m^g.  Aszt  mangya,  elgyiitt,  dalgazzek'. 

Elliptikas  mondat :  ,£cceribe  papat,  h6hert  s  m^geskiivenek  !* 

Az  igeid6k  koziil  azokon  kivul,  a  melyek  a  koznyelvben  is 
divatosak,  haszndlatban  vannak  a  kovetkez6k :  1)  foIy6  mult : 
adak  vala,  pi.  ,Arra  gandalak  vala,  mit  az  este  besziltiink, 
az^r  nem  hallgat^k  oda.  Ha  nem  figyelmeztecc,  ebbe  helybe  el- 
visz^m  vala  a  magam^  helyett.  Nyitj&k  vala  a  kaput, 
mikar  att  elgyiiv6nk' ;  —  2)  elbesz616  mult :  adek,  pi.  ,K  i  n  y  i  1 1  ^ 
a  kapiy&t.  mikar  att  e  1  g y  ti  v ^ n k.  Hun  6t  Naci  bd?  ElvaUk  a 
sz511dbe,  m  e  g  n  i  z  ^  m,  szedbetuk-e  mar  ?  Na  ennek  ada  m  a  n- 
d^k^  E  most  emiitett  ket  iddnek,  valamint  a  szintto  el6g  gyak- 
ran  baszn^t  v^gzett  multnak  (attam  vala)  alkalmaz^&ban  azon- 
ban  kovetkezetess^get,  szab^lyszerQseget  nem  f()dozhetni  fol. 

Az  osszetett  iddalakok  koziil  f5l  kell  m6g  emlitenem  az  adok 
leszy  ^s  attam  lesz  formakat,  a  melyeket  a  val6szinQs^g,  Iehet6s6g 
kifejez6s^re  alkalmaznak,  pi.  ,A  d  t  a  m  1  e  s  z  6n  m^r  abb6l  nek^d 
is.  Elvisztlk  sziileinket  is,  ha  meg  i  1  n  e  k  1  ^'  sz.  Ha  meghallya, 
t^nc  van,  alig  v&rja  lesz,  elmennyen\ 

Ezekhez  sorakozik  m6g  az  eredm^nyes  jelen  ^  mult  {el  van 
vegeeve,  el  volt  vegezve)  haszn^lata :  ,Kivanadva.  Elvagy 
te  m  u  1  v  a  az  ^I6k  sara  koezttl,  Nem  d  t  m  e  g  f  t  i  1  v  e^ 
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Y.  Idegen  hat&sok. 

Olyan  nemQ  haU^sal,  melynek  kUldnosebb  nyomdt  tapasztal- 
hatjuk,  csak  is  az  ol^  nyely  volt  a  lozs&di  nyelvj^r^sra,  dmbdr 
a  k5zelben,  Sz^zvdroson  s  r^gebben  annak  a  korny^k^n  is,  sz^- 
szokkal  is  ^rintkeztek  s  ^rintkeznek  a  lozsddiak,  de  ilyenkor  is 
mindlg  az  oUh  nyelv  volt  a  kozletd.  Ennek  a  hatdsa  azt^n,  mint 
az  eddigiekbdi  in&r  tudhat6,  meg  is  l&tszik  a  nyelvjdr^on  minden 
tekintetben.  bab^r  nem  nagy  mert^kben  is. 

Hogy  az  oIvas6nak  errdl  mind  tiszt&bb  k^pe  iegyen,  5ssze- 
foglalom  itt  rdviden  az  eddig  sz6tsz6rtan  jelzett  nyomait  az  oMh 
hat&snak. 

Hangtanilag  e  hat^s  az  6  hang  elveszes^ben  l^tszik  meg. 
(L.  ezt  fentebb  a  355.  lapon).  Ugyan  ilyen  hat^  gyanitok  ^n  a 
rovid  0  teljes  mert6kQ  nyiltabb^  v^I^^ban  is  s  e  fbltev^semet 
azon  tapasztalatomra  alapltom,  hogy  ez  a  tiinemeny  hoi  teljesebb, 
hoi  kev6sbb6  te|jes  m^rtekben  mindeniitt  mutatkozik,  m^g  a  mQvel- 
tebb  kor5k  besz^d^ben  is,  a  hoi  az  oldh  6s  magyar  n6p  keve- 
redve  el,  pi.  MarostijvAr,  Nagy-Enyed,  Gyula-FejervAr  63  Deva 
videk^n.  Megmagyar^zni  e  folt^telezett  hat^t  nem  tudom,  de  taldn 
akad  m&s,  a  ki  eI6gg6  ismeri  a  magyare  mellett  az  ol^h  nyelv 
hangtan&t  is,  hogy  az  ide  vonatkoz6  magyar^atot  megadhassa. 

A  sz6k  hangalakjdra  sem  a  tdvekben,  sem  a  k6pz6k  avagy 
ragokban  ezeken  kfviil  semmi  nemQ  6szrevehet5bb  hatM  nem 
tett ;  de  anndl  gyakoribb  e  hat&s  a  sz6k  jelent6s6ben  vagyis  mon- 
dattani  szereples^ben ;  p6ld^ul  oldh  mintdra  alakultak  a :  haeak 
IBS0  (voi  aduce)  6s  a  haztam  Usb  igeid6k,  a  mint  ezt  a  410*ik 
lapon  megmagyardztam. 

01^  hatas  l^tszik  ezekben  a  sz6lasokban :  Jaj  magam, 
mit  cs^lak  mast ! :  vai  de  mine,  ce  s6  fac.  Viget  t^sz:  pune 
c&pet  Egy  anya  c  s  6 1  (szul)  4 — 5  gyermeket :  o  mama  face 
4 — 5  copii.  A  krumplit,  paszulyt  sat.  e  1 1 6  s  z  i  (elUlteti) :  pune 
crumpere.  Elv&gta  a  ritem^t:  mi  a  taiat  fSnafuL  UUan  rassz 
gytive  a  szivire  (gonosz  indulata  tdmadott),  hagy  att6l  fogva 
nem  1  &  t  h  a  1 1  a  (nezhette)  a  b^tyM :  s'a  pus  r6n  pe  Tnima,  cii 
de  atunci  nidp6te  ved6.  Igiri  mag&t:  se  promite. 

K6ts6gtelen  ol^h  bat^  mutatkozik  a  k5vetkez6  ragok  haszn^- 
lat^ban :  R  i  g  e  n  t  Q I  att  laknak  azak :  de  mult  (timp).  Kiilen  van 
tQllem  8  esztend6tal:  de  8  ani.  Kihazza  lavdt  a  kantdrsz^- 
ratul:  de  c&pestra.  FSlakasztatta  a  Ubaitiil  felfeie:de  pici6re. 
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A  f5ntiekn61  sokka]  termeszetesebb  az  a  hat^,  a  mit 
egyes  sz6k  ^tv^tel^ben  tal&lunk,  ininek  folyUin  a  sz6kincs  v^lto- 
zott,  gyarapodoti.  Itt  csak  azokat  emb'tem  fol,  a  melyek  csak  a 
lozsddiak  nyelveben  vannak  meg  ^s  igy  ktildnleges  dtv6telek :  dubdl : 
v&nyol ;  bdca :  repa ;  kocsin  :  61 ;  plop  :  jegenyefa ;  pujkuca :  j6rce ; 
£sUdr :  hat^p^ztor ;  si:  6s  (el6g  gyakran  hasznd.U6k) ;  cola :  ruha- 
nemOek. 

Ruha  nevezelek :  csorik  (ci6rec) :  nadr^g ;  munyekar  (mane- 
car)  :  lijjas ;  cundra :  nagy  zeke ;  kurka  (scurteie&) :  r5vid  n6i  kabAt. 

Meg  egy  fajdt  kell  itt  bemutatnom  a  lozsddi  nyelv  s£gAt- 
s&gainak :  a  hangsulyozAst;  s  ezt  azert  emiftem  itt,  mert 
gyanitdsom  szerint  ebben  is  oldh  hatdsnak  akadunk  nyom^a.  Ha 
egy  sz6t  kiil5n  mond,  annak  a  lozsM  ember  is  az  elsd  r^szet 
mondja  nyomat6kosan ;  a  mondatban  ki6rezhet6  az  Melmi  hang- 
suly.  De  van  a  lozsddi  beszddben  egy  m^  fajta  hangsuly  is,  az 
A.  D.  6nekl6  hangsuly  f^le,  a  mely  legerdsebb  es  olyan  ritmikus 
menetet,  dallamoss^ot  ad  a  besz6dnek,  mintha  a  tdncsz6kat 
hallan6k. 

Mutat6ul  ide  irok  k^t  babondt,  melyeken  Iehet6s6gig  jeleztem 

az  6nekl6  hangsuly  hely6t    a    lejegyz6skor :  ,Tejet   nem  jo  kiadni 

pfnt^k^n  6s  sz^r^ddn,  mM  a  tehin  elveszti  a  tejet.  Ha  aszt  akarad, 

hagy  valaki  m^gszeress^n,  t^dd  a  z(id   bikdt  a   kebeledbe   addig, 

hagy  d^g^ly^k  meg.  T^dd  ^'ggy  pah&rba  vagy  csuparba,  asztdn  add, 

hagy  igy^k  r6la,  kit  szeretsz.  Asztdn  affile  szerelmet  a  vildgann!^ 

Ez  a  hangsulyozds,  a  mint  ldthat6,  kor&nt  sem  azonos  a 
t&ncsz6k  ritmusbeli  nyomat^kdval.  Az  is  vildgosan  ldthat6,  hogy 
kortot  sines  a  sz6nak  meghat&rozhat6  helyQ  tagjdhoz  k5tve,  hanem 
v^gig  vAndorol  az  elsStdl  a  Iegv6gs6ig  mindeniken.  £n  ennek  kelet- 
kez^t  az  clkh  nyelvben  6rezhet6  sz6hangsuly  hatdsinak  tudom 
be,  a  mely  szint^n  nem  alapszik  semmi  ^rtelmi  megktilonb5ztet^- 
sen,  6s  a  kul5nf6le  sz6tagszdmii  sz6kban  az  els6t61  az  utols6ig 
minden  sz6tagon  el6forduI,  kiv^ve  a  tobbtagii  sz6k  legutols6  tagjdt. 

Ldssunk  nehtoy  sorb6l  AWd  p^lddt  erre  is  :  ,A  fost  odatS,  ca  nici 

odat^,  e&  dac&  n'ar  fi  nu  s'ar  povesti.   A  fost  ^i  este  si  de  acea 

se  povesteijte!   Au  fost  odat^  trei  fl^dii  fra^i   ciobani.   ^^ezSnd   ei 

odat&  in  stUnft  §i  ispr&vindu-li-se  focul  ^i  easca  ^i  cremenea  n^avea 

cu  ce  sH-^i  facH  de  mancare^ 

KolumbAn  Samu. 
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he-falat.  ,Helyesen  roeg-tzAfolta  a  t6velyg6s,  a  dfigleletes  eret- 
neks6g-tanit6t,  pro  v.  b^  falaita  v^le  a  sipot:  erroris  magistrum 
♦refutavit  egregie*. 

farag.  ,6yfiI6Is^get  szerez,  f  a  r  a  g  a  te  neg^ess4ged  : 
arrogantia  tibi  *odium  parit'. 

farhcLS,  ,M6rd  s  komor  kedvet  mutatott  hozz^,  p  r  o  v.  mint 
a  verembe  esett  farkas:  *displicuit  illi'. 

^m^g'fdsU.  ,A  szerents^tlens^gnek  gyakors^ga  meg  f&sittya, 
kem^nylti  az  embert  a  f^dalomra,  bdnatra :  malorum  assuetudo 
sensus  *obstupefacit.* 

tkonty-/id^i:  ,patyolat,  konty  fed6l:  calantica*. 

tb6I-/eJ:  ,alfel,  vagy  inkAbb,  b^lfel:  anus'. 

fesVett:  exlex. 

(istek :  ,le  rajzolom,  sdt^tesen  le  irom,  els6  fest^kkel 
le  k^pzem :   adumbro.  J6l  le  irni,  615   fest^kkelle  rajzolnl: 

*  adumbro. 

1[ddiT^S'fesj8ek,  ,Dards  f^szket  k511  piszk&lnom: 
'"agendum  est  mihi  cum  homine  importuno/ 

fiskus.  ,V  u  1  g.  a  fiskus,  a  kir&Iy  emberi,  a  kamara  elfoglalta 
a  j6szAgAt.  P  r  o  V.  lator  ember  a  fiskus :  *fiseus'. 

elme-fogds.  ,Gondolatimat,  elm6m-fog6s6t  ki  nem  jelenthetem : 

*  exprimere  non  possum,  quae  sentio*.  (A  NySz6t.  egy  Faludi-idezet 
mellett  [captio;  kunstgriif]  magyar&zatj^t  adja) 

-fpurdi'CigtinY' fogds :  fallaciae;  betrug,  falschheit. 

fontikui' fordult :  .gonosz,  viszsza-fordiilt,  fon^kul-fordult,  fes- 
lett,  gal&d,  viszszds,  v^sott:  perversus'. 

meg'fortyan  :  meghalni,  meg  ddrmftdni,  meg-fortyanni, 
el  patkolni,  meg  gebedni :  morior,  *decedo*.  (A  NySz6t.  csak  [effer- 
vesco;  aufbrausen]  ertelm6t  tudja  6s  [?]  megjegyz^st  tesz  ez  id6- 
zetre  r  ,Egy  igaz  bardttya  sem  volt,  megh-fortyant  mindenek  gya- 
Idls6g6ben'  Rend£l :  B6.) 

ki'fur.  ,,KifUrta  mag^t  a  fogsd.gb6l :  ^elapsus  est  e 
carcere*. 

futamds,  ,Eszem-futam&s&t  el  nem  6ri  a  nyel- 
V  e  m :  *exprimere  non  possum,  quae  sentio*. 

fuggeset.  ,Nem  tu^ja,  mire  fAggeszszeremenys6- 
g  6 1 :  a  spe  ♦deseritur'. 
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fulel :  megn^mulok,  halgatok,  fftlelek  mint  a  n^ma: 
obmutesco^ 

^gdncstalan  :  el  v^gezett,  tellyess^ges,  tek^Uetes,  g  &  n  c  s- 
t  a  1  a  n :  perfectus^ 

gucsma:  ,sftveg,  kalap,  kalpag,  guts  ma:  pileus^  (Ma  is 
hallani  a  kucsma  ilyen  ejt^s^t.) 

gyapar:  ,term&,  term^keny,  teny6sz6,  termett,  b6v,  tellyes, 
g  y  a  p  o  r,  szapora  :  fertilis ;  fruchtbar^  (NySz6t. :  [alibiiis,  nutri- 
bilis;  nahrhafl.]) 

-fgyapora:  ,hejdban  val6  gyapora  vet6s,  fA  etc.:  inutilis 
sine  fructu  redundantia;  herbarum,  frondiura,  sty  11  luxuries,  ^iuxuria'. 

•fgyapordn :  ,bAven,  gazdagon,  gyapor&n,  elegendAk^p- 
pen :  larger 

-fb^-gyepiuf :  ,az  iltat  meg-g&tolni,  b^  gyepftzni:  den 
zugang  verhindern,  ^aditus^ 

^tneg-gyermekSgik :  *eniti  partum. 

fecetes-^yomrii :  ,tsip6s,  keserfl,  mord,  kegyetlen,  kemeny, 
merges  nyelvfi,  etzetes  gyomrii:  acerbus'. 

gyonyoru:  facetus;  kurzweilig.  (Vd.  iz^s-beseedu.) 
gymeu :  ,tdrh^,  k^ntses  Idda,  p6nznek-val6  g  y  A  s  z  ft  vagy 
tAszA,  'zatsk6 :  fiscus ;  geldsack  :  gestus^ 

ffcaftarc:  ,s^,  vAlyog,  habartz  etc.:  lutum*.  (Coenum : 
hibartg,  Sajt6liib^  ,habarts^  helyett?) 

fhadardsjsds :  ,maga  visel6s,  testnek  mozdiil^a,  hadar^- 
z&s,  k^zforgat^,  epets61^s:  gestusS 

hdgos :  arduus.  (NySz6t :  [clivosus ;  hiigeligj.) 

nhgy-hagoB :  ,magas,  nagy  h&g6s:  arduus'. 

hagy.  ,Sokan  oda  vannak,  ott  hadtdk  a  fogokat: 
multi  *occisi  sunt^ 

meg-hagy,  ,Neveli,  m  eghadgy  a  a  szak&lly^t :  *barbam 
longam  fertS 

hdjag.  ,H&jazni  a  kereket,  bogy  jobban  tsdszszon  a 
szek^r:  *corruptelam  judicii  moliri^ 

he-hajol.  ,P  r  o  v.  Minden  embernek  b^  hajulnak  az  ujjai : 
^utilitatem  suam  spectat  unice*. 

hajtds :  semmiben  hajt&s:  contemptio. 

haldse,  ,Arany  horoggal  hal&szni:  '^corruptelam 
judicii  molirr. 

fle-AaramZiA: :  ,le  h^amlok  :  corruo^ 
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fharsolSdds :  ,vjv^,  bartzol^,  viaskod&s,  harsol6das: 
dimicatio^ 

•fharsoJodik  :  ,harsol6doiii;  discepto.  Harsol6dik  a  szom- 
szedsdggal:  cum  vicinis  ''^ contendere  solet,  ^tumuUuor'. 

hasanlU :,1)  Hasonlittazatty&hoz:  non  multum 
'*'dissimilis  est  parenti.  Ha  son  lit  ok,  red  Atfittem:  similis  sum; 
gleich  sehen,  *refero.  Ez  az  eb  hasonlit  az  oroszldnyhoz :  canis 
leoni  ***  similis  est  Nem  hasoniftani  hozzk:  discrepo.  *aber- 
ratio.  Erk61tsiben  hasonlitt  az  6  Mester^hez:  *conformoS 
2)  Tettetem,  hasonlftok:  similo,  imitor;  verstellen,  ♦fingo*. 

licit.  ,Leg-b6ldogabb  ember  vagy  a  vildg-hdt&n:  ^felici- 
tate  omnibus  est  superior'. 

hatdroeat.  .Eleve  el  Idttam  en  ezt.  el^bb  volt  ez  az  ^n  elm6m 
hatdrazatty&ban:  dudum  haec  *praevideram^ 

h(U  :  ,sz6mkiyetett,  bi^jdos6.  P  r  o  v.  Kinek  hdtdn  h&za,  kebele- 
ben  szobdja:  extorris^ 

hajsugsdg.  ,P  r  o  v.  Tsak  f^l  Idba  vagyon  a  hazugsdgnak : 
*  falsitas*. 

nyelv'hegy.  ,M^  a  nyelvem  hegyin  a  l,elek:  morior. 

fhelyresz^vz6 :  ,vissza-hoz6,  meg-ad6,  helyre-szerzd :  re- 
stitutor. 

Ifheveny :  ,meleg,  h^vseg,  forr6s&g,  h  e  v  e  n  y  :  aestus'. 

^meg'hidnyosit:  ,meg  hejtoosit :  diminuo'. 

^le-hibbcm  :  ,Ie  hibbanok  :  curruo^ 

hidas:  ,diszn6-6l,  hi  das:  hara;  saustall'. 

fhiedelmesen:  familiariter,  fidenter. 

Mmesgetett:  ,T6jjel-m6zzeI  foly6,  himesgetett  besze- 
det  tartott:  *eleganter  dixit'. 

fszd'him'ego :  ,tsal^ra  k6szitett  tsinos  beszedi,  puposon  szolo. 
sz6-himez6:  logodaedalus'. 

hint.  ,P  r  o  V.  Hijdban  hintesz  bors6t  a  falra,  mert  red  nem 
ragad :  vix  jam  *corrigi  potest'. 

fhitven:  ,meltdn,  t5rv6ny-szerent,  b  i  t  v  e n  :  jure*.  (Sajlohiba ?) 

t nap-sz5kd-/io :  ,napsz6kA  h6:  mensis  intercalaris,  Winter*. 

homlit :  ,hajtom,  tekerem,  forditom,  h  o  m  1 1 1  o  m  :  fleclo'. 

hordoz.  ,Engem  mdsok  nyelveken  hordoznak:  *de- 
ridiculo  sum.  Az  haragot  szdjdn  hordozni,  zabol&n  tarlani : 
iram  in  '*'potestate  habere^ 

^hosszall.  ,Hosz8zallya  az  id6t,  hoszsziH  neki  az  idft:  *longus'. 

t  vend6g- Aotjry .  ,Agyas,  kurva,  vend6g-h6Idgy :  concubina^ 
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m^'hurogat:  ,meg  hurogatok  valakit,  erdseii  k^retn:  ex- 
poslulo;  fordera'. 

re^-htieat.  ,P  r  o  v.  ReAhiizatta  bezzeg  a  deresre  vagy :  az 
ebek  harmintzadjdra :  *flagellis  hominem  atrociter  caedi  jussit*. 

ilia :  oltalom,  mened6k-hely,  vAr,  ilia:  refugium. 

iseam.  ,Prov.  Cfgy  iszik.  mint  a  per^nyi  t6r6k6k :  *ebrio- 
sus  est'. 

jar,  ,P  r  0  V.  Rezi,  T&tika  tdntzot  jar :  Sftmegh-is  utAnna  lej- 
t6t  jAr:  *salto\ 

fn^z6'jdtek:  ,schauspiel,  *fabula*. 

•\szomom-jdtik :  tragoedia,  *fabula,  *tragoedia. 

fyig'jdtSk :  ,kom6di4t  jAtszani,  vig-jAt6kot  indttani :  eine 
comoedie  spielen,  fabulom  *dare,  V  f  g-j  a  1 6  k :  fabula'. 

jdtseih  ,M  ^  s  k  e  d  V  6  r  e  j  A  t  s  z  a  n  i :  ludere  pro  *discretione, 
um  eine  discretion  spielen^ 

^kajtoh:  ,eUene  sz6lok,  kidltok,  kajalok,  kajtok,  kdkogok: 
reclamo*. 

^[)s\-1calapdc8ol  \  extundo;  ausschmieden. 

leap.  ,Szerelmesen,  ^esdeden  megdleltej'^n yak&ba  kapott: 
pater  filium  amantissime  ^amplexus  est'. 

fkapircsdl :  .v&jdogalom  vakarts^lom,  ki  v^jom,  metszem, 
kapirts&lok:  scalpo :  ausstechen,  schneiden*. 

kdsa,  ,Prov,  KAsa  nem  6tek:  *puls*. 

kedv.  ,Kedvemben  tartom:  ditigo*. 

k'egy:  ,anliq.  kegy:  favor;  gunst*. 

k&lete-kordn :  percommode. 

kemence.  ,Prov.  Nem  6rz6je  a  kementz6nek:  libenter  ♦pe- 
regrinatur*. 

ifkenddeStt:  ,&lnok,  tsaUrd,  hazug,  ravasz,  hamis,  tsal6,  tettet6, 
kepmutat6,  il,  dl-ortzds,  furtsa,  furtfejft,  czigdnykod6,  szines,  szin- 
ked5,  kend6z6tt,  fort^lyos,  virgontz :  fallax,  Ealsus\ 

icpes-szerint.  ,Neme8  pompdval  temettettem  el  k6pes-szer6nt : 
*runus  ei  satis  amplum  faciendum  curavi^ 

ker :  ,hit6re  k6rem:  obtestor*. 

-fkereplye:  ,kelep,  zdrgetyfl,  tsergetyft,  kereplye:  crotalum'. 

kergeteges:  ,Egeszen  meg-bomlott  az  esze,  igen  masz- 
lagos,  kergeteges:  *  amentia  incredibilis  hunc  hominem  tenet*. 

kerit,  ,Atkot  kerltek  a  fej6re:  devoveo*. 

kis:  ,Prov.  Kest  ^d  a  gyermek  kez^be:  nimium 
*indulget  filio'. 


WAGNER  FERBNOZ  PHBA8ROLOOIAJA.  507 

ihet :  ,k6telkedem,  akadozok  elm^mmel,  ket  vagyok, 
haboz  az  elmem,  ketlem :  dubito^ 

fbhkever:  ,Meg  haragltotl,  fel  keverte  a.gyomrom al- 
ls: *indignatio'. 

fki-kocogat :  ,ki  kotzogatom:  extundo,  ausschmieden'. 

kohol,  ,Prov.  A  kov&ts  sem  tudna  n^ki  6szt  kohoini:  ^stupidus^ 

ki-kohol :  extundo,  ausschmieden. 

konyha:  ,drny^k-sz^k,  perv^ta,  szem^t-verem,  p6tze,  pil&- 
tus  konyhdja:  cloaca'.  (A  NySz6t.  ugyan  id6zi  Faludi  Nemes 
Urfi-jAb6l :  ,PilAtus  ♦konyh6jAra  val6,  id6tlen  frds*,  de  a  kifejez^s 
kuldnos  ertelmet  nem  magyar^zza  meg). 

kotl-ik :  ,P  r  0  V.  0 1 1  h  o  n  k  o  t  o  1  n  i :  maneo.  moror.  *sedeo'. 

fki'kottyant :  ,Prov.  Mindent  ki  kottyant  a  sz^a  az  alfele 
hire-nelkfti :  *deblatero,  cv>  a  segge  hlre-n6lk(kl:  *deblatero'. 

•fszevecsenj'kovds0 :  ,ffist616  eszk6z, ut :  temjen,  szeretseny 
k  0  7  d  s  z  etc. :  suffimentum'. 

ki'kdltdgkodik :  ,Kik41tAzkddAm  betegsegemb6l :  convalesco. 

tnap-jegyz6-i6'«yt; :  ,kalendAriom,  nap-j  egyz6-kdnyv: 
fasti;  kalender'. 

koseont :  ,  Az  iskol^at  akAsz6brAl  is  alig  k  d  s  z  6  n- 
t  6 1 1  e :  valde  *indoctus  est*. 

^koeUles :  ,t^rsaIkodds,  bardtkoz^s,  k  6  z  1  e  1 6  s :  consociation 

lab ;  ,versnek  bizonyos  Idba,  ize,  r^sze :  dactylus*. 

^ioVldbol:  .betegs^gembAI  felldbalok:  convalesco*. 

'\ldthadsea :  ecce. 

lag:  jfejedelem,  f6,  1  dz,  vez6r :  caput,  princeps,  dux,  *aathor*. 

h6S'leg€ny :  ,b^asulatlan,  n6telen,  feles^gtelen,  hAs  (igy) 
-leg6ny  ;  innuptus*.  (Sajt6hiba  ?) 

les.  ,£lszre  veszem,  hogy  lesbe  kerfiltem:  sentio  me  a 
te  *deceptum\ 

-fidYBX-Utel :  benignitas. 

level:  ,ablak-levelei,  t^bl^i,  k6t-fele  nyilo  ajt6  vagy  kapu, 
kett6s,  ket-Ievelft,  k6t-sz6rnyu  ajt6 :  valvae ;  fensterladen,  thtir  mit 
zwei  fliigeln*. 

fluhma :  ,tunya,  rest,  lajha,  lusta,  henyeld,  1  u  h  m  a,  lomha, 
gondatlan:  ignavus;  deses'. 

Iu8i08 ;  jiustos  nyelvfl:  contumeliosus'. 

YSLS-macska.  ,Vas-matsk^n  hevernek:  *naves  in 
anchoris  expectant,  commorantur*. 

t tyi^kdsz-madar :  h6ja,  k&nya,  tyi!ikd:sz-maddr:  milvus'. 
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magyarosan :  ^tisztan,  igazto,  egy flgyAen,  magyarossan' 
candide^ 

magyarsdg.  ,£kes  magyars^ga  vagyon,  hathat6s  be- 
sz6dft  ember:  vir  est  admodum  *eloquens'. 

t  majcok  :  ,hosszu  por^z,  madzag,  m  a  j  t  z  o  k,  sin6r,  sineg  : 
linea.  K6teletske,  gyepl6,  madzag,  majtzok,  sineg,  sin6r:  funiculus'. 

majom,  ,P  r  o  v.  Ki  mutattya  a  majom  meny-aszszonys&gdt : 
*ficti  homines  non  diu  placent.  Fro  v.  Szereti  a  Mt,  mint  a 
majom :  nimium  *  indulge!  filio\ 

mahm.  ,ProY.  A  maga  malm^ra  folytattya  a  vizet:  laudis 
partem  in  se  *derivare'. 

markalf :  alakos,  j&t^kos,  komedia-j^tsz6,  m  a  r  k  a  1  f,  bon* 
fordi :  histrio.  (Vo.  sgep.) 

ki'W^gy,  ,Kimegy  a  hajam:  ^capilli  fluunt^ 

t  r6ka-m€Hw :  ,alnok,  ravasz,  csalArd,  filrt-fejfl,  furtsa,  vir- 
gontz,  csal6ka,  mesters^ges,  r6ka-meIlA:  astutus^  (V5.  r6ka,) 

w^nedehes :  ,1 )  r^zetlen.  Ares,  mened^kes,  szabados : 
expers;  der  keinen  teil  hat  an  etwas;  2)  tutus^ 

^e\'incrt80t.  ,Ez  mereszti  el  a  te  szarvaidat!: 
ex  re  tantilla  inflaris^  (Meglehet,  sajt6hiba  mereszti  fei  helyett ; 
de  a  sz6lds  igy  is  kdzoletlen.) 

•f  miveldegel :  mozgatom,  ingatom,  h^nyom-vetem.  forgatom, 
miveldegelem:  agito^ 

mocsok :  ,Ad&m  motska:  ^peccatum  originale^ 

nee.  ,P  r  o  v.  Cgy  n  6  z  re6m,  mintha  apj&t,  anny&t  meg  61tem 
volna:  *torvus.  Pro  v.  Nem  n6zi,  t6k-6  vagy  tur6s  6tek:  *te- 
mere  credit*. 

diliL'nejg,  ,Nem  tArhetem  a  ravasz  embert;  nem  szeretem  az  allat- 
tomban  vald  vagy  sug6-bug6  embert;  nem hiszek  az  aldn6z6  mats- 
kdnak:  *astuti  mihi  displicent.  (Vo.  NySzot. :  *macska,  Fal:  Jegyz.) 

t nyal-/al :  ,nyalom,  nyalogatom,  nyaiom-falom:  lingo ; 
lecken,  schlecken.  lambo'. 

el-nyellik :  ,el-mi^lni,  el-tAnni,  el-nyelleni:  diflfluo,  dila- 
hor;  vergehen,  zerfliessen.  *fluo\ 

el-nyog.  ,Ugy  annyira  nem  gondolsz-e  semmit  a  gyal^izattal  ? 
el  nyAgAd-e  a  gyal^zatot?:  adeone  ^negligis  sinistram  famam?^ 

nyiig.  ,A  h^assdgnak  akad^kos  nyAgebe  &Ilott:  *uxo- 
rem  duxit.  H^assdg  nyAgebe  lepni:  ^matrimonium. 

(Az  e\s6  k5zl^sben,  a  465-ik  oldalon,  az  -ftrtk  cikkelybe 
sajt6hiba  r^vto  kerdlt  s  z  i  n  helyett  sun.) 

T6th  Bkla. 
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Fitylng.  Aldbb  a  4.  s^&mti  k^rd^s  azt  gyanftja,  hogy  ,a  fiiying 
hihetdleg  a  nemet  pfenning  sz6nak  magyar  hasonmdsa^  E  gyanl- 
t^8  i!igy  els5  tekintetre  nem  I&tszik  6pen  lehetetlennek ;  azonban 
egy  akad^ya  megis  van  az  egybevet^snek,  s  ez  abban  &11,  hogy 
a  ty  hangnak  nem  tudja  urdt  adni.  Nem  tagadhatni  ugyan,  hogy 
a  k^nyelemszeretet  s  a  vele  nagyobb&ra  kardltve  jdr6  honosit6 
tdrekv^  gyakorta  oly  kiil5nos  v^toztatdsokat  visz  az  idegen  sz6- 
kon  v^ghez,  hogy  az  avatatlan  az  egybevet^s  l&ttdra  hitetlentll 
rdzza  fej^t.  Ilyen  hibetetlennek  ldtsz6  egyez^sek :  magy.  sontis : 
n^m.  schenktiseh,  ro.  pdfrdny:  n.  baumfarn,  m.  capistrdng:  n. 
eapfenstreich ;  de  e  fdlttind  vdltoz^oknak  is  minden  esetben  okdt 
lehet  adni.  Igy  pi.  hogy  a  schenktisch 'h6l  a  k  hang  kiveszett,  az, 
nyelvdnknek  a  mdssalhangz6torl6dds  irdnti  idegenked^^b^I  magya- 
r4zhat6;  az  -es  v6gzet  az  eredeti  ily  v^gzetQ  fOnevek  (dntSs,  tot- 
tes  sat.)  analogi&jdra  m6dosult;  az  6  hang  pedig  arra  vall,  hogy 
e  sz6t  mindenesetre  6zC  videk  vette  At.  Pdfrdnp,  valamint  a  j6ve- 
v6nysz6k  legnagyobb  r^sze,  nem  irodalmi,  hanem  t^nyelvi  kiejt6- 
sen  alapszik ;  p6ldak6pe  az  osztrAk-bajor  pdmfdm.  A  capiHrdng- 
beli  isfrdng  pedig  n^petimologia.  Annak  a  jelens^gnek  azonban, 
hogy  a  pfenning  sz6ba,  a  mely  magyaros  hangzA.st  dltve  valo- 
szinQen  fining  alakban  jdrnd,  mik^nt  kertilt  bele  a  ty  hang, 
okszeiH  magyardzatdt  nem  adhatni. 

De  ktll5nben  se  vagyunk  r^zorulva,  hogy  ily  erOszakos  meg- 
fejt^ssel  'prdbAlkozzunk  meg.  Eredetije  a  n6m.  vierding^  tdjejt^ssel 
vierting:  ,eigenllich  ein  viertel;  name  kleinerer  mtinzen.  Sechs 
n&gel  fQr  einen  v  i  e  r  d  i  n  g  (Sanders).  A  ki  ^lesebben  megfigyelte, 
vagy  maga  is  besz^li  a  budai  n^mets^g  nyeiv6t,  k5nnyen  meg- 
magyardzhatja  mag&nak  az  r  hidny&t.  E  hang  ugyanis  a  tulpar- 
ton  lak6  n^mets^g  beszedeben  annyira  foly^kony,  hogy  majdnem 
j-nek  hangzik,  csakhogy  enn^l  m^  sokkal  homdlyosabb  6s  gyOn- 
gebb  s  az  el6tte  M6  bangz6ba  mintegy  beleolvad.  Schmeller  az 
irodalmi  vier  sz6  bajor  kiejt6s6t  p61d6ul  ekkent  frja  le :  vi9\  Igy 
vAlt  a  vierting'b6\  fiting  s  j^siil^ssel  fity'mg. 

Ez  a  most  tdrgyalt  vierding  magdban  a  n^metben  m^g  a 
kovetkezO  alakban  jdratos :  ^vierdung  :  ein  gewisser  theil  des  pfun- 
des.  Ayn  virdunck  wachs*  (Schmeller).  Ez  szint6n  megtelepedett 
nyelviinkben  s  mint  virdung:  ,f61messzely*  az  orszdg  nagy  r68z6- 
ben  ismeretes. 
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V^gfll  megjegyezziik,  hogy  a  fitying  nines  meg  se  Czuczor- 
Pogarasi,  se  Ballagi  Teljes  sz6t&r&ban,  noha  dital&nosan  ismert  s 
haszndU  szava  Dyelvlinknek,  pi.  ,Nem  adri^k  egy  fityinget  sem 
6rle'.  HasonlOk^pen  hi&nyzik  a  NSz6tdrb6l,  b^  szint^n  kdzhasz- 
n&latban  van,  a  verdung  sz6  is.  Szarvas  GAbor. 

FSlt^telez.  K6t  kifogdst  tehetni  ellene.  Az  egyik,  hogy  vala- 
mint  a  keed  ^  kezdemenyeBj  kir  es  kervenyee,  vel  6s  velemenyee^ 
folyamodik  ^s  folyamodvdnyoe  s  hasonl6k,  szintugy  a  foUes^s  ^ 
fdUetel€0  is  teljesen  azonos  fogalmak,  s  igy  az  ut6bbiak  merGben 
f5losek  ^  szuks^gtelenek.  Ezzel  hogy :  .Te  is  j6l  ismered  dt,  ugy-e 
hogy  folt6telezhet6  r6la,  hogy  ezt  a  bolonds&got  elkovette^ 
semmivel  se  mondunk  se  t5bbet  se  kevesebbet,  se  mdst,  mint 
ezzel :  ,ugy-e  hogy  f  6 1 1  e  h  e  1 6  r6la^ 

Nagyobb  a  m^ik.  Ez  mdr  egyenest  a  sz6rend  t5rv6nyeibe 
iitkdzik,  a  mely  m^r  kfll5nben  is  teljes  boml^nak  indult,  s  csak 
a  Fendelleness^geknek  egy^bk^nt  is  nagy  szdmdt  szaporitja.  Az 
irodalom  s  kQlondsen  a  hivatalos  nyelv,  a  mely  folkapta  s  ter- 
jeszti,  &lland6an  az  igek5t($s  cselekv^ssz6k  m6djdra  haszn&lja,  ilyen- 
form&n :  ,SzabadelvQ  kormdnyunkr6l  nem  tetelezhetjUk  folj  hogy 
szemet  hunyna  ez  Qzelmek  el6tt\  Pedig  hogy  ez  fondk  haszn&lat, 
azt  nagyon  kdnnyd  meg^rtetni.  FoUetel  a  foUese  ig^nek  sz^ma- 
z^ka  s  teljesen  egys^ges  sz6,  a  melyben  a  fol  elvesztette  igekotG 
6rt6k6t  s  eg^szen  egybeforrt  a  m^odik  taggal,  tdbb^  tehdt  el  se 
vdlhat  t6le,  a  n^lktil  hogy  a  sz6  ertelme  m6dosul^st  ne  szenvedne. 
Ez  egys^ges  f^n^vbdl  tov^bbi  kepz^ssel  lesz:  folUtelez.  L&that6 
tehdt,  hogy  ez  nem  dsszet^tel :  fdl+titelejs,  hanem  k^pzett  szo : 
fottiteUeB.  Igy  t&madt  a  kifog-hol  kifogds^  s  ebb6l  a  kifogdsol  ige ; 
tov^bbi  hefoly-hdl  hefolyds,  s  ebb5l  befolydsoL  Ha  teh^t  helytelen- 
s^g  volna  igy  beszelni :  ,Szigorun  it^lsz ;  szerintem  fiadnak  e  tett^t 
nem  fogdsolhatod  ki  Neked  van  egyediil  tekint^lyed  eK^tte,  az^rt 
6i  rajtad  kiviil  senki  m^  nem  folydsolhatta  bt\  szintoly  bely- 
telens^g  a  k5vetkez6  is :  ,Szabadelv£[  korm^nyunkr6l  nem  teteleB- 
hetjuk  foV ;  helyesen :  n  e  m  foltetelejshetjuk,  vagy  helyesebben : 
nem  tehetjuk  fol^  valamint :  n  e  m  kifogdsolhatjuk,  nem  befolyd- 
solta  dt  senki.  Szarvas  OAbor. 

M4tkat&l.  Ez  a  sz6  kdftilbeliil  azt  jelenti  a  pal6cok  nyelv^n, 
kuldndsen  N6gr^d  megy^ben,  a  mit  altaldnosan  hrudersehaft  n^ven 
szok^  nevezni.  A  ktil5nbseg  annyi,   hogy   a  ,mdtkat&l'  Altai  ren* 
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desen  csak  Itoyok,  a  ,bruderschafl-ivto'  dltal  n6k  j6s  f^rfiak  egy- 
artot  jutnak  ahhoz  a  joghoz,  hogy  egymdst  tegezhess^k.  A  szok^t 
magdt  itt  elhagyva,  csak  a  mdtka  sz6r6l  akarok  bdvebben  sz6lni. 

Ha  pi.  Terbel^den  id6zik  valaki,  mindenhap  hallhatja,  a  mint 
az  egyik  paraszt  l&ny  fgy  kiftlt  a  m^k  utto :  ,M&ri  m  a  t  k  & ! 
elgyussz  este  k  fon6b^?'  Mire  a  szdlitott  M&ri  m&tka  esetl^g  igy 
felel:  ,N6m  mehet^k  Erzsu  matk^  beteg  a  z^pamT  A  mdtka 
sz6  teh&t  itt  nem  azt  jelenti,  a  mit  a  kdznyelvben,  vagyis  gegyest^ 
hanem  ,bar^tn6t'. 

Ez  a  sz6  eredetileg  szl&v  s  egy  t5vtl  6s  jelent^sfl  a  lat.  mater, 
n^m.  mutter  sat.  8z6yal,  vagyis  annyi  mint  ,anyaS  ,Bar&tn6'  jelen- 
t^se  ligy  fejiddhetett,  hogy  a  szl6v  (cseh)  matka :  ,anya*  el0sz5r 
^Ital&ban  ,a5szony*  jelent6st  vett  fdl.  Ez  rokon  a  ^feles^eP  (vd. 
asszonyfeles^gem),  melybOl  a  leendd  feles^g,  vagyis  a  Jegyes^  fo- 
galma  fejl6dott,  m^g  pedig  ligy,  hogy  most  m&r  mindk6t  nemre 
sz6lt,  teh&t  a  leend6  f^rjre  is.  Egy  I^pessel  ism^t  szQktilt  a  foga- 
lorn  k5re,  illetOleg  m^s  hatiu*ba  csapott  dt,  mid6n  a  .jegyes^  6ltal&- 
ban  ,Itoyt\  azut^n  ^l^nybaratot,  bardtnet^  kezdett  jelenteni. 

Tartozom  m^g  annak  az  elmond^tsdval,  kik  hivhatj4k  egym^st 
m^tk&nak.  KdrOlbeliil  egykorii  6s  szinte  egy  rangu  lanyok,  kikn6l 
egy  koz5s  mdtkat^lal  voltak.  Nem  nevezi  teh^t  sem  a  gya*ekldny 
(12  ^vig  kdriilbeliil),  sem  a  m^  f6i;jes,  b&r  fiatal  n6  vagy  vto  l&ny  a 
13 — 20  ^ves  lanyt  mdtkdnak,  hanem  m^^nt.  A  fokozatok  korul- 
beliil  a  k5vetkez5k :  1)  A  gyerekl&ny  az  elad6t  6s  fiatal  asszonyt 
nen^m*nek  (3.  szem^lyben  :  nene,  pi.  ,Boris  nene  mont&'),  az  id6sebb 
n6t  nenS-nek  sz6litja ;  ha  pedig  a  ferjes  n6  rokona,  ,angyo*  a  meg- 
sz6h't^i  neve.  PL  ,Boris  nen^m !  ^z  mont&  Kari  angyo,  hogy  Bdbos 
Vera  nenOt  Iatt&  k  z^c&k^,  k  hogy  kisirtStt  !*  Az  5  neve  azonban 
mindig  csak  a  keresztneve,  pL  Bori,  Borcsa,  Juliska  sat.  2)  Az 
elad6  a  ferjes  n6t  csak  akkor  sz6lithatja  md^X^nak,  ha  mint 
Idnyok  lettek  m^tka,  *  kQl5nben  rendszerint,  rokon  vagy  nem 
rokon,  a  neve  ,^ngyo^,  tovdbb^  ,nene\  s  v^gtil  az  dreg  as^zony : 
,nen5'.  Az  6  neve  az  id5sebbek  r^sz^r^l  csak :  ,Boris,  Erzsu.  Kati 
sat.  3)  Az  idOsebb  ndk  egym&st  soha  se  ,m^tk^zz&k',  hanem  a 
viszonyhoz  k6pest  ,4ngyonak'  vagy  ,s6gorasszonynak'  vagy  egy- 
szerQen  ,te  Boris,  te  Marinak'  sz6htj^.  N6gr&dban  m&r  igen 
ritka,  de  Gomdrben  meg  gyakori   a  megUszteld  (mag6z6)   ocsem^ 

"^Igy  moncydk,  tehdt  igy  irtam.  Azt  mondj&k  pi.  ,Md.  6n  r^g^l 
iSttem  vel6  mdtka;  de  tyik  m^  nem  is  vattok  mdtka.  M.  P. 
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asuBony  inegsz6litas ;  az  ocsem  pedig  mind  a  megsz6lit&sn&I,  mind 
a  3.  szemelyben  m&r  egy&taUn  ismeretlen  (legaldbb  az  ismertem 
videkeken),  s  helyette  a  hugom^  testvSrhugom  jdrja. 

Az  egyidejQ  f^rfiak  egymdst  ,drusztoak'  vagy  ,testv^rnek^ 
(fiatalok),  vagy  pedig  ,s6gornak,  komtoak'  (rendesen  iddsebbek) 
sz6Utj^.  Ez  azonban  m&r  nem  tartozik  szorosan  a  tdrgyra,  ezek- 
r6l  teh^t  esetleg  a  j5v5  sz^mban  ,Pal6c  megsz6Ut^sok'  cimen 
sz6lok.  Mik6  PiL. 

Arott.  A  Nyr.  XVin.l44.  lapjAn  sajt6hibAul  asiiszott  be 
vasmegyei  k5zl6sembe  arott  estem  e  h.  orott  (orrott)  estem.  Ez 
ann&l  felrevezetObb,  mert  a  k5zl^sem  nem  betiirendben  volt  dssze- 
^Ilitva,  a  szerkeszt5s^g  szedte  bettlrendbe,  s  hib^an  olvasv&n  k^z- 
iratomat,  el6re  rugtatta  a  sorban  az  oroU  8z6t  Igy  aztdn  hibds 
ertelmez^ssel  kerOlt  a  Tdjsz6tdrba  is :  arra  e  h.  orra. 

CsAPODi  IstvAn. 

Csntf.  Sz6ll6sgyorki  fdljegyz^seim  k5z5tt,  melyek  a  Nyelv^Sr 
V.  fiizet^ben  vannak  k5z51ve,  a  csuti  sajt6hiba.  A  k^a  balaton- 
vid6ki  neve  csuhi  vagy  csuhu.  Szalmaszdl  v^konyslgu,  egy  m^ter 
magasra  is  megnov(S,  teljesen  sima,  csom6tIan,  g5mbolyQ  szdril 
sastele  nSvtoy,  melyet  szarttva  sz61I()-k6ldzesre  haszn^lnak.  A  gyer- 
mekek  korb&csot,  s5t  sapk^t  is  fonnak  bel6le.  Soprony  megy^ben 
sisdk  a  neve  (L.  Nyr.  IV.  181). 

fMik6  P^l  6rtesft^e  szerint  ugyanennek  a  nov^nynek  a 
neve  G6m6rben  bajnokj  N6grAdban  kasika.  Szerk.] 

CsAPODi  IstvAh. 

Iratal.  Hord41y.  A  n6p  nyelv^szked^s^nek  figyelemrem^lto 
p^ld&ja  a  cimbeli  k6t  sz6. 

Szerajev6ban  al&  kellett  iratnom  az  lillevelemet  a  rend6r- 
s6gn6l.  Nem  tudtam,  hovd  menjek.  Megsz6litottam  hM  a  h6z  el6tt 
^lldogaI6  magyar  bakkanesost: 

—  Hoi  vizitAljAk  itt  a  passzusokat? 

—  Odabent  az  iratalban,  felelt  a  vit6z. 

Nyilv^nval6,  hogy  az  5smer6s  hivatal'h6\  6s  a  neki  idegen- 
szerQ  irodd-h6l  csin6lta  ezt  a  sz6t,  melyet  se  azelOtt,  se  azutdn 
nem  hallottam.  Megk^rdeztem  a  katondt:  hov&  val6?  Azt  felelte, 
hogy  Borsod  v^rroegy^be. 

A  horddly  haromszeki  sz6kelyt61  ered.  A  der^k  ember  fidj6s 
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ab^t  jott  gy6gyittatni  Budapestre.  Mikor  megkerdeztem  tdle,  hogyan 
tudott  eltal&lni  az  ispot^lyba,  azt  mondta : 

—  Dtba  igazftott  egy  becsQletes  horddly .  .  .  vagy  bogy 
is  hijjAk.  T6TH  Bela. 

KEBDE8EK  £8  FELELETEK. 

1.  K6rd6s.  K6rjiik  a  tisztelt  szerkeszt6s6get,  legyen  bi'r6 
koztiink  s  mondjon  it^letet  ezen  ^Italunk  el  nem  donthelett  k^r- 
d^sben:  nyelvtanilag  melyik  belyesebb:  escdejseel-e  vagy  pedig 
esedezz  ? 

A  kik  az  eI5bbinek  helyesseg^t  vitattuk,  dllit&sunkat  a  nyelv- 
tanok  ismert  szab^ly^val  tdmogattuk,  bogy  ,az  ikes  ig^k  m^odik 
szem^Iy^ben  mindenlitt  megvan  az  {;  tehdt  a  fblsz6b't6  in6d  sem 
rfividCil :  fUrodjil,  torodjeV,  (Simonyi :  Magyar  nyelvtan  III.  kmdtcs 
101.  1.) 

Az  ellenn^zet  pdrtol6i  abb6l  indulv^n  ki,  bogy  a  -doZy  -dee 
v^gQ  gyakorito  igek,  minthogy  alapig^jdk  is  iktelen:  ing,  leng, 
csakis  iktelenek  lebetnek,  pi.  ing-adoe,  leng-edee;  bogy  pedig  ese- 
deeni  ig^nk  alapszava  iktelen.  Ballagi  ,Te)jes  sz6tdr^vaP  bizonyl- 
tott^k,  a  melyben  esd  dll,  s  a  melyet  ktll5nben  is  mindenki  iktele- 
nal  baszD^l. 

Erre  tett  ellenvet^siinket,  bogy  az  esedesni  sz6t  mindenki 
kiv^tel  n^lkUl  ikesen  baszn^\ja,  igy :  esedeeik,  ellenfeleink  alaposnak 
nem  fogadv^n  el,  mert  az  egy  nyelvtani  szab^lyt  sM  meg,  abban 
^Uapodtunk  meg,  bogy  a  t.  szerkesztOs^g   forum^boz  fdlebbeziink. 

F  e  1  e  1  e  t.  ,Nyelvtanilag*  mindenesetre  belyesebb,  azaz  bogy 
csakis  esedegzel  az  egyediil  belyes.  Ugyanis  ak&rmely  szempontbOl 
tekintjQk  a  k^rd^st,  az  esedezni  mindenk^pen  ikes  ige ;  -  a  z  a  k5z- 
baszndlat  szerint,  mert  mindenki  ikesen  baszn&tja:  esedeeilc,  de 
a  z  alapig6j6n61  fogva  is :  ^csik :  obtestor,  oro,  fleben'  (NySz.),  a 
mely  e  jelenteseben  ma  m^  ismeretlen  ugyan,  de  a  r6gi  nyelv- 
ben  meg  baszndlatban  volt,  pi.  ,Az  gyermek  anyj^boz  e  s  6  k  6s 
6  neki  rem^nkodek  (RMK.  1.65).  Megkenik  az  Krisztust  6s  szent 
v^osba  megyen  be,  szent  atyjaboz  esik'  (11.138).  Mintbogy  teb^t 
az  alapige  ikes,  ilyennek  kell  lennie  sz^rmazekainak  is :  esdik, 
esedezik,  A  kik  teb^t  ezt,  valamint  ama  m^sikat  is  szabdlyul  tekin- 
tik,  bogy  az  ikes  ig6k  egyes  m^sodik  szem^Iye  a  f0lsz6lit6  m6dban 
is  mindenkor  i  raggal  j&r,  a  maguk  szab^lya  ellen  v6ten6nek,  ba 
esedezzel  belyett  a  ragtalan  esedezz  format  baszn&ln&k. 

M.  vtslvAh.  xxit.  3H 
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De  mid5n  azt  mondtam,  hogy  ^nyelvtanilag'  helyesebb,  a 
mint  a  megidez6jelezett  nyelvtanilag  mutatja.^ezzel  azt  akar- 
tam  jelenteni,  hogy  ^n  e  tekintetben  nem  tartok  a  nyelvtannal, 
hanem  a  m^s  ir^nyt  k5vet5  €16  besz^ddel,  a  mely  nem  csak  e 
szabdlynak  nem  h6dol,  hanem  az  ikes  6s  iktelen  ragoz^s  kozti 
kiildnbs^gnek  fmoms^gait  is  f^lvdllra  veszi  s  a  gramatik^k  ebbeli 
koveteleseinek  nagyobbreszt  folmondja  az  engedelmesseget,  s  az 
ikes  igeket  iktelenektil,  ezeket  meg  ikesekiil  ragozza,  a  mint  nyelv^ 
nek,  fiil^nek  kdnnyebben  esik,  jobbnak  tetszik :  iparkodjj  ne  hara- 
gudj,  mil  olvasol^  sokat  Jcirdeeel,  ne  homolj,  imddkozna  ha  tudna ; 
vdrjdl  egy  keveset,  hoeedl  nekem  is  vAs6rfidt.  logyek  hit  kedved 
szerint  saL  sat. 

£n  b^rmint  keresem,  furk^szem,  sehogyse  tudok  annak  a 
melys^ges  oknak  nyr.^mra  .i5nni,  a  mely  szerint  helyesek :  ,£n  nem 
rnhok  lutriba.  Egycl  ebb51,  merem  ajAnlani.  Fujj  bele  ebbe  a 
sipba.  Ha  te  Ukszy  6n  is  lokok.  Mil  kesel  oly  sok^.  Mi  birta  r^, 
hogy  lopjon' ;  de  helytelenek :  ,£n  nem  lakok  putriban.  Vegyel 
ebb5],  merem  ajtolani.  Btijj  bele  hamar  az  ^gyba.  Ha  te  sedks$, 
6n  is  seokok,  Kire  lesel  oly  sokA.  Levetem,  hogy  ne  kopjon^.  6n 
elismerem,  hogy  a  nyelvszellem  bolcsen  gondoskodott  a  szem6- 
lyekrdl,  mikor  ligy  rendelte,  hogy  ha  mi  vennSfik  kenyeret,  mi 
ennenk  is  belOle,  s  ha  ok  vennenek,  ok  ennenek;  de  m^r  azt  az 
int^zkedeset  m^g  se  tartom  igazs&gosnak,  hogy  ha  4n  vennek, 
m^gis  S  ennek.  Ez  mdr  meg  se  j&rja!' 

Ha  nem  nagy  sz^mmal  is,  de  van  m6g  tobb  ^16  tanuja  ama 
kornak,  a  melyben  m^g  tanultjaink  se  tudt^k  hibdtlanul  hasz- 
n^bii  az  ig^knek  egyes  alakjait,  hanem  folyton  tanitgatt&k,  igazi- 
tottdk,  j.ivitgattdk  egymdst :  Ezt  nem  j6l  mondta  uramb&tydm : 
nem  dolgoMok  hanem  dolgoeom.  A  legi\jabb  szab^ly  szerint  hiba 
ezt  mondani:  mit  fuikosol\  helyesen  ugy  kell  modani:  futkosse, 
vagy  fuikosase  sat.  Az  olyan  t5rv6ny,  a  mely  nem  a  nyelverz6k- 
ben  gyokerezik,  hanem  csakis  n6mi  eszm^lkedes  ut^n  otlik  eml6- 
kezetiinkbe  s  a  melyet  a  n^pnek  legal^bb  h&romnegyed  r6sze  leg- 
tobb  reszlet^ben  nem  is  ismer  s  a  mely  kul5nben  is  c^ltalan,  mert 
a  legcsek^lyebb  ertelmi  sulya  sines,  az  nem  lehet  tOrv^ny,  hanem 
az  iskol^  falai  kozt  mesterkelten  belenk  erdszakolt  olyan  szab^ly- 
felenek  nevezett  valami,  a  mi  ellen,  ha  kiss6  IQzbe  jdviink  s  nagyobb 
h^vvel  besz^lUnk,  koziilunk  m^g  azok  is  v^tenek  s  meg-megbot- 
lik  a  nyelviik,  a  kik  meg  az  ismert  n^pdalt  is  megszab&lyozva 
fgy  eneklik :  N^zz  r6zs^m  a  szemembe,  mit  olvasasz  bel5le. 
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A  ki  tehdt  eskiiszik  a  nyelvtanoknak  eme  hit&gazatdra  s 
f^It^kenyen  6rkodik  tudom^nyoss&ga  j6  hir^ixek  csorbdtlans&gdn, 
am  hesz^Ijen  es  irjon  tov&bbra  is,  m^g  ha  idngol6  harag  fakasztja 
is '  ajk^ra  a  szavakat,  imfgyen :  ,Nem  btoom,  ha  megdogldl  is. 
tigy  elverlek,  bogy  kinytUol  kilenc  kutya  hosszara.  Vigy^z,  ha 
meg  egyszer  a  I&bamra  taposasjs^  k^pen  teremtlek.  Ejnye  te  perna- 
hajder,  megint  az  en  fi6komban  kotordesel^  De  a  ki  abban  az 
iMnyban  akar  haladni,  a  merre  a  minden  hat^t61  ment  616 
besz6d  megindult,  de  a  melyrdl  az  iljabb  irodalom  egy  id5re  lete- 
rltette,  az  b^tran  haladhat  tov^bb  is  ez  iranyban  s  nem  tor(klve 
a  tuddkoskod6  nyelvmestereknek  az  irodalomra  r&kenyszerftett  eme 
cikkely^vel,  j6  l^lekkel  haszndlhatja  a  k&rhoztatott  esedeze  alakot. 

2.  Kerd^s.  Megf6r-e  egym^  mellett  ^  nem  okoz-e  k^t- 
ertelmQseget  k^t  singularis  plurativus,  a  mint  ezt  Kem^ny  Zsigmond 
haszn^lja:  ,A  farsang  v^g^n  neb&ny  kisasszouy  mam^a  rend- 
kivUl  boldog  volt*  (F6rj  es  n6,  1.35). 

Tudniillik  tobb  kisasszony  tdbb  mam^i ;  nem :  tobb  kisasszony 
kdz5s  mam^a. 

Felelet.  A  z^rad6k6szrev6tel  kiss6  homdlyos  ugyan,  de 
minthogy  az  id6zett  helyet  a  t.  kerdez6  i^gy  tdnteti  (%i  mint  ket- 
^rtelmat,  eszerint  heiytelent,  azt  sejtem,  bogy  igy  okoskodott.  Ebbdl 
az  k5vetkezn6k,  bogy  a  sz6ban  lev6  tdbb  kisasszonynak  csak 
egy  mam^a  volt,  holott  mindegyik  kisasszony  a  maga  kiil5n 
mamaj^ak  volt  gyonydrQs^ge.  Kem^nynek  teh^t,  ha  k^t^rtelmO- 
s6gre  nem  akart  volna  okot  szolg^tatni,  igy  kellett  volna  irnia: 
neh^ny  kisasszonynak  mam^i. 

Ezzel  a  javit^sal  6pen  nines  kikeriilve  a  k6t6rtelmas6g,  meg- 
maradt  az  a  maga  teljess^g^ben,  s6t  m6g  egy  s^rtd  idegensze- 
rfis^ggel  szaporodott  is.  Ha  ugyanis  a  ,nehdny  kisasszonynak 
mam&ja*  k^t^rtelmUseg,  k6t6rtelmQs6g  javitott  form^a  is :  ,neh^ny 
kisasszonynak  mam^i'.  Mert  ez  ut6bbi  annyit  is  tehet,  bogy  neh^ny 
kisasszonynak  (kUl5n  mindegyiknek)  tobb  mam^ja  volt :  s  ez  bizo- 
nydra  nagyobb  keptelenseg,  mint  az  eI6bbi ;  a  mi  tulajdonk^p  v6ve 
nem  is  keptelenseg ;  mert  ha  igaz,  bogy  minden  kisasszonynak 
csak  egy  anyja  van,  akkor  igaznak,  s6t  igazabbnak  kell  annak 
is  lennie,  bogy  s  o  k,  vagy  csak  n  e  h  d  n  y  kisasszonynak,  a  mi 
,mindenn6l'  k6ts6gtelen(il  kevesebb,  szint^n  csak  egy  anyja  van. 

Nyelviink  szelleme  az  egy  birtokot,  akar  t5bbnek  legyen  az 
k5z5s   tuliydona,  akar  ktkldn-kiildn  mindegyiknek  a  maga  saj^tja. 

33* 
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kQl5nbs^g  n^iil  egjea  szdmmal  fejezi  ki ;  pi.  (kdz5s  birtok) : 
Im&cUuk  isteniinket.  Szeressiik  h  a  z  d  n  k  a  t ;  (kClldn  birtok)  : 
Orru  nkn&l  fogva  hurcolnak.  Ez  m^g  torkotok  ra  forr.  A  mely 
esetekben  kets^  i^madhatna,  hogy  kdzds  vagy  ktU5n  birtokr61 
van-e  sz6,  a  mi  azonban  fol5tte  ritka  dolog,  m^s  szerkezeitel  lehet 
a  k6t6rteImQs6get  megszClntetQi.  Igy  mag&n  &llva  p^lddul  e  mondat- 
b6l :  ,Mi  a  mi  h  ^  z  u  n  k  a  t  eladtuk^  nem  tOnik  ki,  hogy  egy  kozos 
h^unk  volt-e,  vagy  mindegyiknek  a  mag&6.  A  k^ts^gnek  ilyf^le 
fordulattal  lehet  elej^t  venni :  Eladtuk  mindny^an  mindegyikiiak 
a  maga  h&z&t. 

A  ,nehdny  kisasszony  mamdV  szemenszedett  germanizmus  =^ 
die  m  Q 1 1  e  r  einiger  fraulein. 

3.  Kerd^s  Egy  oly  kifejezest  tal&ltam,  mely  kiv^ncsis^- 
gomat,  jobban  mondva  ^rdeklOd^semet  ugyancsak  felcsig&zta. 

,£rtekez4sek  a  nyelv-  6s  sz^ptudom^nyok  kdr^bdl^  cfmtl  foIy6- 
irat  IX.  kdtet^nek   7.  szdm&ban,   melynek   dme:  ,0svaI14sunk  f5- 
istenei',  irta  Barna  Ferdinand,  kdvetkezOket   tal&Itam :  ......  sz&- 

mftAsom  hat  helyett  vakot  vetett'.  Ezt  mindj^  az  els6 
oldalon,  a  m^sodik  bekezd^s  v^g^n  emllti. 

T.  szerkeszt6  i!ir!  sziveskedj^k  szer^ny  k^rd^sem  meghall- 
gatva  v^laszra^  m^ltatni  s  engem  felvil^gosftani,  mi  az  Melme  a 
fenti  mondatnak. 

Felelet.  A  sz6l^uak  ^rtelme  ez:  Eg6sz  biztosan  sz^mi-, 
tottam,  de  nagyban  csal6dtam. 

A  kep  a  kockAr6l  van  v6ve,  melynek  ma  hat  (egy — hat) 
de  kezdetben  csak  ot  (egy--6t)  szAma  volt,  hatodik  oldala  pedig 
tiresen  maradt;  s  ennek  az  liresen  maradt  oldalnak  ,vak'  volt  a 
neve.  A  legt5bbet  6r5  szAm  tehAt  a  hat  (r6gebben  ftt)  volt,  a 
szdmallan  pedig,  a  vak,  6rt6ktelen.  LegelsObben  teh^t  a  sz6lasnak 
fgy  kellelt  hangzania:  ,0t  helyett  vakot  vetett  a  kocka';  at6bb 
azonban,  mid6n  az  Ores  oldalra  a  hat  is  rakerUIt,  a  sz6l^sban  az 
6t  hely^t  ez  foglalta  el  a  vakkal  szemben,  noha  ez  mareltant 
a  kock&rol.  Nyelviink  m^r  csak  ez  ut6bbi  form^jAban  tartotta  RJnn 
szdmunkra  a  sz6Mst :  ,V  a  k  r  iS  1  lehet  h  a  t  r  a  koczka  fordulAsa 
(Thaly:  Adal.  Ill  10).  Oly  konnyen  perdQl-e  hatr6l  vakra 
kock&ja'  (Csiizi:  Sip    687). 

4.  Kerdes.  A  magy.  kir.  ^Uamvasutak  igazgat6s6ga  azon 
feladat  el6tt  All,  hogy  a  N6metorszAggal  kiadand6  kdzvetlen  dfj- 
szab&sokat  n^met-magyar  szdveggel  nyomtassa. 
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Minthogy  e  dijszab^okban  foglalt  dfjt^telek  m^rka  ^rt^kben 
kifcijezv^k,  a  n6met  pfennig  sz6,  mely  eddig  fillervel  fordiltatott, 
azon  okb6l,  hogy  a  korona  ^rt^kO  filUr-rel  fel  ne  cser61tess^k  6s 
kellemetlen  zavarok  ne  tdmadjanak,  egy  mto  magyar  sz6val  volna 
kifejezendd.  E  c6lra  a  r^gi  batJea  sz6  v6tetett  kil^t^sba. 

Mieldtt  azonban  e  sz6t  ily  ^rtelemben  haszn^In6k,  tudni  kivdn- 
juk,  vajjon  mely  szerepe  volt  e  sz6nak  a  mult  id($kben,  mely  p^nz 
megjel5l^s6re  haszndltatott  6s  vajjon  b&tran  haszn4lhat6-e  e  c^lra. 

Lenne  ugyan  m^g  m&s  sz6  is,  t.  i.  fifying^  mely  hihetdleg  a 
n^met  pfenning  sz6nak  a  magyar  hasonm&sa,  de  ez  kev^sbb^  alkal- 
masnak  idtszik. 

Middn  erre  n^zve  nagyrabecsiilt  v6lem6ny6nek  mieldbbi  szlves 
kdzl^s^t  k^rn^m,  fi&radoz&s^^rt  el5re  k5szduetemet  mondom. 

F  e  1  e  I  e  t.  A  batka,  r^gebben  babka^  bapka,  P&pai-P&riz 
szerint :  ,quadrans,  filMr,  pfennig^  s  a  mint  Molndr  Albert  monc(}a : 
,numus  Bohemicus,  quorum  tres  efRciunt  eruciferum  Germanicum', 
vagyis :  h&rom  tesz  egy  n6met  garast ;  teh&t  ugyanaz,  a  mi  a  filler 
6s  pfennig. 

A  fitying  sz6t  a  sz6tArak  ugyan  nem  ismerik,  de  ismeri  az 
6l5besz6d,  s  mint  eredet^e.  a  n6m.  ^vierding^:  kleine  miinze 
(Sanders)  mutatja,  ennek  is  filler  6rt6ke  volt.  E  szerint  bArmelyik 
koztilOk  alkalmas  volna  a  pfetmig  kifejez6s6re. 

Az  en  v6lem6nyem  szerint  azonban  tan&csosabb  a  n6m. 
pfennig  sz6t  megtartanunk  6s  alkalmaznunk.  A  mint  ugyanis  a 
nyelviinkben  Torgalomban  levd  p6nznevezetek  bizonyitj^,  m6g  a 
melyek  meghonosodtak  is.  pi.  forint,  taller,  garcts^  krajcdr,  sustdk, 
petdk^  filler,  idegen  eredetdek;  a  ktilft^ldi  p6nznemeket  pedig,  ha 
sz0ks6gi)nk  van  r&juk,  eg6szen  i!igy  haszn^ljuk  es  irjuk  is,  a  mint 
jnaga  az  illet5  n6p,  a  melyn6l  forgalomban  vannak,  mint:  ang. 
sterling,  shilling,  dollar ;  fr.  frank,  sous,  centime ;  olasz  lira^ 
dandr;  or.  ruhel,  kopek.  De  ha  hivatalosan  elfogadn6k  is  ak^  a 
hatka,  ak^  a  fitying  nevezetet,  ennek  alig  volna  gyakorlati  haszna. 
A  pfennig  ugyanis  n&lunk  forgalomban  nem  I6v6n,  a  helyettesitd 
magyar  nevezet  nem  sz&mithatna  kelendds6gre ;  ha  pedig  kiint  jdrunk 
N6metorsz&gban,  vagy  ott  tart6zkodunk,  ott  se  a  batka,  se  a 
fitying  szoval  nem  boldoguln&nk,  hanem  sz5ks6gk6pen  a  pfennigei 
kellene  6s  kell  haszn^lnunk.  Annyit  azonban  bdtran  megengedhe- 
tiink  magunknak,  hogy  a  pfund:  font,  pfuscher:  fuser  p61dd- 
j&ra  magyarossd  t6ve  fennig  alakban  iktassuk  be  a  hivatalos  nyelv 
szavai  k6z6.  Szarvas  GAbor. 
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Lorak  ^s  5kr6k  r6gl  megjelSHsei. 

Sz611  Farkas  debreceni  kir.  i^blai  tan^cselndk  a  debreceni 
v&rosi  lev^lt^ban  jogtdrt^neti  eml^kek  utdn  kutatvto,  a  r^gi  ird- 
sokb6l  kijegyezte  azokat  a  n^pies  sz6kat  6s  kifejez^seket.  a  melyek- 
kel  a  nagy  alfdldi  v&ros  lakosai  lovaik  6s  okreik  tulajdons^gait 
a  XVII.  6s  XVni.  szAzadban  jelolt6k.  E  nyelvt5rt6neti  szempontb6l 
drdekes  sz6kat,  melyeket  betiisoros  rendbe  szedve  al^bb  k5zliink, 
a  Nyelvfir  rendelkez6s6re  bocs&totta.  Megjegyzend(J,  bogy  a  kifrt 
r6szek  utdn  dll6  6vsz&m  arra  az  okiratra  vonatkozik,  a  meiyben 
az  illet5  sz6  tal&lhat6. 

djos,  Cs^6  5k6r,  az  jobb  fttle  Ajos  1686;  —  Egy  hegyes 
sz6ke  5kor,  kinek  a  balftU^ben  kivettek,  a  jobb  fiile  djos  1686;  — 
Az  egyik  5k5mek  jobb  fQle  djos  1706. 

djossan,  Ladtoyi  Szab6  Istv&n  tal^Ita  6s  ismerte  meg  k6t 
5kr6t,  mindkett($nek  a  balful6n  djossan  ki  vagyon  v6ve  1708. 

babos.  V5r6s  deres  babos  \6  1661 ;  —  N6gy  okdr,  egyik  babos 
ordos,  m&sik  r6t  kajla,  harmadik  k6k  1667;  —  Sdrga  babos  I6 
1677 ;  —  Barna  babos  6k6r  1686. 

bama  deres  16  1686. 

barna  kih  tavalyi  bika  borju  1690. 

bonta,  Barna  kancza  16,  a  fara  fej^r  bonta  1709. 

buczho.  Sz6ke  buczko  okdr  1708. 

busa,  Egyik  barna  busa,  m&sik  cs&k6  sz6ke,  harmadik  busa 
szOke  6k6r  1686;  —  SzOke  busa  6k5r  1707;  —  Egyik  fak6,  m6sik 
kesely  busa  5k6r  1708 ;  —  SArga  busa  6k6r  1708 ;  —  B6n  Tam&s 
ismerte  meg  lit  vdrosunkban  lakos  Kecskem6ti  Pdlnak  egy  r6t,  husa. 
s6rej6t  1711. 

csdko  k6ksz6rfl  5k6r  1667;  —  csdkd  5k6r,  az  jobb  fiile 
^os  1686;  —  csdho  tulok  6kor  1686;  —  Barna  csdkb  szem6k 
szabasu  6k6r  1688;  —  csdko  6k6r  1691. 

csonka.  Egyik  sz5ke  csonka,  m&sik  k6k  s5re  6kdr  1708. 

csudben  merd.  Zelizi  J&nos  6rsemjeni  praedicator  tai&lta  Erd6s 
J&nosn6ndl  egy  bama  pej  her6lt  lovdt,  els6  jobb  Idba  csudben 
merd  1708. 

csiik.  Az  els6,  felfild  fel61  val6  I^ba  csuk-ben  fej6r  (I6r6l)  1667- 

C0ibak  sz6ke  okdr  1690;  —  R6i  cgibak  6k6r  \706 ;  —  ceibak 
fennail6  szarvii  5kor,  a  torka  alatt  egy  kis  fekete  jegy  1709. 
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cBibak  sgabdsti.  Kek  hegyes  czibak  szab^u  Okor  1711. 

damszoru  sz6ke  5kor  1691. 

faJco  5k6r  1708. 

fej4r  heh  16  1643. 

fejer  sziirke  her6lt  J6  1691. 

furJcos.  Fekete  her6lt  16,  az  orra  fel  vagyon  hasltva,  a  fQle 
is,  a  l&bai  furk6sak  1709. 

hegyes  sz6ke  6k6r  1686;  —  hegyes  sz6ke  6k6r,  kinek  a  bal- 
fdleben  kivettek,  a  jobb  fiile  ajos  1686;  —  hegyes  ok6r  1691. 

hegyes  fulu  dstdkos  16  1668. 

hodos.  MeddO  tarcza  h6dos  tehen  1667 ;  —  hddos  fejQ  kancza 
16  1685;  —  fekete  h6dos  16,  szAr  lAbii  1708;  —  Szeg  kancza  16, 
h6dos  1708. 

holdos.  Egy  sdrga  herelt  16,  homloka  az  orr&ig  holdos  1708. 

holyagos  ssetnii  6k6r  1707. 

horgas  szarvii  k^k  sz6ke  6k6r  1686 ;  —  Nagy  horgas  szarva 
okdr  1686. 

iszparing.  Hegedtts  Boldizs^r  bajomi  tal&lta  meg  borodi  vaj- 
ddn^l  egy  fej6r  szdrke  kanca  fias  lovdt,  fel0l6  fel61  kereszt  b^lydg, 
az  n^gy  v6g6n  iszparing  vagyon  1668. 

kajla  verhenyos  5kor  1686. 

kajlos.  Fej6r  kajl6s  konya  6kor  1691. 

kalya.  Kek  kalya  kesely  farku,  h6lyagos  szema  6k6r   1707. 

kaptatetemes,  Szepl6s  hermit  16,  kaptatetemes  felCLlfi  feI61  val6 
l^ba  1670. 

karika  smrvu.  Konya  szOke,  karika  szarvii  ok6r  1689. 

kSk  kancza  16  1638;  —  kek  5k6r,  az  balczombjAn  bilyog 
1667;  —  Balog  Janosnak  k6t  okre,  egyik  k^k,  mdsik  kukura 
szOke  1686.;  —  K6t  6kor,  egyik  k6k,  m^ik  kesely  1686;  — 
Horgas  szarvii  k6k  szOke  dk6r  1686 ;  —  kek  6kor  1691 ;  —  kek 
sz6k6s  okor,  fennAll6  szarvu  1706 ;  —  kek  hegyes  szarvft  6k6r 
1707;  —  kek  kalya  kesely  farku,  h6lyagos  szemQ  okor  1707;  — 
kSk  s6re  ok6r  1708;  —  Kik  seoke  6k6r  1688. 

kek  SBurke  16  1640. 

kenderfarku  v6rcse  kancza  1670. 

kesely,  K6t  6k5r,   egyik  k6k,  xn^ik  kesely  1686.;  —  kesely 

busa  6k5r  1708. 

kesely  farku  ok6r  1707. 

keselyes.  Sz6ke  6k6r,  a  farka  hegyi  keselyes  1686. 

konya,  Fej6r  kajl6s  konya  6k5r   1691 ;   —    Az  egyik   6k6r 
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barna  konya,  jobb  fiile  ^os,  bal  fflle  hAntva  1706;  —  Ket  5k6r, 
egyik  konya  szdke,  m&sik  vill^  szarvii,  aczel  bilyog  a  bal  orcz&- 
jto  1686. 

huhura  sz6ke  dk5r  1685. 

kuJcura  searvu  szOke  5kdr  1688. 

hurta  fekete  dk5r  1708. 

kurtds.  R6t  horgas  szarvil  kurt^  5k5r  1691. 

lombos  csdkd  teh^n  1685. 

monyok,  M^ik  mony6k  szOke  0k5r  1686.;  —  Szemdk, 
mony6k  5k5r  1710. 

ordas.  K6t  dkor,  egyik  sz(^ke,  m&sik  s&rga  ordas  1685. 

ordos.  Babos  ordos  okdr  1667. 

patk'dny  ss6ru  szijhdtil  fak6  16  1650. 

pisjsra.  (Megta'dlta)  fej^r  her6lt  kisded  lovdt,  az  orra  s^rga 
szeplOs  piszra  1709. 

rdt  k^la  5k5r  1667 ;  —  rot  5kor  1686 ;  —  r6t  cs^6  tulok 
5k5r  1686;  —  rot  horgas  szarva  kurtds  5k5r  1691;  —  N6gy 
ok5r,  az  egyik  r6t,  m^ik  hegyeS;  harmadik  cs&k6,  negyedik  k^k 
1691;  —  r5/ czibak  6kdr  1706;  —  rSt  hegyes  5kor,  a  szarva 
meg  vagyon  filrva,  m^ik  sz5ke  buczko  1708 ;  —  Pocsajban  lakos 
Bdn  Tam&s  ismerte  meg  itt  vdrosunkban  lakos  Kecskem^ti  P&lnak 
egy  rOt  busa  s6rej6t  1711.  • 

r6fds  kajla  hasitott  jobb  fulQ  dkr^t  az  szaldrdi  kutn^I  az 
hatalmas  tolvsgok  az  elmuJt  id^n  nyomtat^kor  bajtottdk  volt 
el  1665;  —  rotos  5k5r  1686;  —  Egyik  r(Jt5s  fenAll6  szarvrt, 
m&sik  k^k  hegyes  szarvti  1707. 

salap.  Egy  sz6ke  salap  szarvil  okdr  1686. 

sdrga  sz6ke  5k6r  1668;  —  sdrga  okor  1668;  —  sdrga 
tehto  egy  barna  k^k  tavalyi  bika  bornydval  egyQtt  1690;  — 
sdrga  busa  6k6r  1708;  —  sdrga  pej  (pallidus)  16  1642. 

seregelysedru  sztlrke  kancza  16   1692. 

s6re.  Veres  s6re  6kor  1690;  —  K6k  s6re  6k6r  1708;  — 
Kecskem6ti  Pdl  r6t,  busa  sdreje  1711. 

sear.  L6r6l :  Hdtuls6  Mba  bokdba  sz&r,  ajaka  feh6r  1689 ;  — 
Ol^h  Istv&n  Vaji  L^szl6  uram  ezeribiil  val6  katona,  tat^lta  ^s 
ismerte  meg  vdrosunkban  lak6  Domonkos  Mikl6sn&l  k6t  kancza 
lov&t,  egyik  fekete  h6dos,  sz^  l&bil,  m^ik  s^ga,  felQld  fel6l  far&n 
kereszt bilyog  1708;  —  Somlyai  G6rog  Morton  talAlta  ^  ismerte 
meg  itt  Kasza  Perencz  nevQ  katondn&l  egy  sdrga  hermit  lovdb 
Idba    szAt,  homloka  az  orr^g  holdos    1708. 
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SJgdrldhu  h6dosfej(l  kancza  16  1685. 

seeg  berelt  16  1688;  —  seeg  kancza  16,  h6dos,  egyik  laba 
h6lyagos  1708. 

SBeg  sdrga.  Egy  szeg  s&rga  kancza  16  1686. 

sBcmok  dk6r,  fen&ll6  szarvili,  a  balftUiben  al6l  ki  vagyon  veve 
1709 ;  —  Szemak  mony6k  6k6r  1710;  —  BarnAs  szemCk  okor  1710- 

80ein6h  seahdsu,  Barna  cs^k6  szem6k  szab&sil  6kor  1688. 

sjsepe  her6lt  16  1686;  —  Egy  szepe  v6rcse-fak6  16  1690. 

sgepUs  her61t  16  1670. 

seijhdtu  fak6  16  1660;  —  siijhdtu  pirospej  paripa  1T08. 

szoie  lombos  csAk6  teh6n  1686;  —  ssdke  6k6r  1686;  — 
8£6ke  hegyes  6k6r  1 686 ;  —  N6gy  5k6r,  mind  sz6ke,  egyik  Klcsipejtt, 
m^ik  csonka  1686;  —  stfdJce  5kdr,  darusz6rQ  1691;  —  szolc 
busa  6kor  1707;  —  sjsdJce  buczko  6k6r  1708;  —  Ket  okor,  egyik 
sz6ke  csonka,  m^ik  k6k  s6re  1708. 

seoJces,  K6k  sz6k6s  dkor  1706. 

tarcea,  Medd6  tarcza  h6dos  teh6n  1667. 

tarsi  serSfiyu,  Egy  piros  pefj  tarsi  ser6nyQ  her6U  16  1711 

tatdr.  Fej^rszarke  hermit  16,  az  bal  orra  hasitolt,  bairel6l 
tomporto  tat^r  bilyog  1691. 

turhelyes.  Egy  deres  her61t  lovAt  (ismerte  meg),  hala  liir- 
helyes  1709. 

/tiros.  Vasderes,  hermit,  tiiros  16  1708. 

ustokos,  HegyesfQla,  Qstakds  16  1668. 

vadszdril  barna  fendll6  szannl  dk5r  1668. 

va«  deres,  her61t,  tiiros  16  1708. 

vercse.  Kenderfarkii  v6rcse  kancza  1670. 

vercse  deres  16  .1686. 

vSrcse-faho.  Egy  szepe  v6rcse-fak6  16  1690. 

vircse  kek  kancza  1641. 

vercse  seiirke.  V6rcse  sztirke  16  balkormO  1686. 

veres  sdrga  16  1686. 

villds  szarvu  dkdr  1686. 

voros  deres  babos  16  1651. 

Kozli :  BoROVbZKT  Samu. 
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Szdl&smddok. 

Mdtravid6kiek. 

Agya  m^g  a  zisten  a  hamvat  ott  is  a  hun  e6hi!il.  (Balla.) 
Gleg  baja  van,  ha  tamplomba  nem  jar  is.  (Par&d.) 
Fogya6nk  mint  a  kasza  fenyi.  (Bodony.) 
Hamba    vagyok    minde,  ja    rai6ta    m^t   tudom   a   sz^rszam 
nyelit  fognyi.  (Parad.) 

Kicsit  lopnyi,  kicsit  imadkoznyi  nem  &rt.  (Pardd.) 
Ki  ja  tazh6  kdzelebb  van,  jobban  meleg^gyik.  (Par^d.) 
L^trosszabb  vall&s  a  k&rvallas.  (Pardd.) 
Lfe*tt5bb  fejer  cigan  van  a  vfelagon.  (Pardd.) 
M^nnyeC  jaly  ly&ny  a  zagy  alatt  is.  (Par^d.) 
Messz§re6  szaglSjja  mind  a  kos  a  jerk§t.  (Csehi.) 
Mind^n  sz6p  virSg  mfe*hh€rvad.  (Bocs.) 
Nagyon  ki  van  a  zerejibe6  szakadva :  gyonge.  (Par&d.) 
Nebez  a  ka6cbii  szep  fonalat  fonnyi.  (Bodony.) 
Nem  esik  a  csa6k  hy^ba.  (Par^d.) 
Nem  tuggya  jaz  emb^'r,  kibe  mi  lakik.  (Pardd.) 
Nem  szaporogyik  mint  az  anyakornyics.  (Pardd.) 
Nines  a  za  tinad,  a  m^lyiknek  f€I  ne  tornS  ja  j£lrom  a  nya- 
k&t.  (ParAd.) 

Nines  mindennap  zaballa6  csiitortdk.  (Igy  a  hamvazo  szerddt 
k5vet6  napot  nevezt^k  a  pal6cok ;  mert  r^genlen  e  napon  szoktdk 
a  hu.shagy6  keddi  husfele  marad^kot  a  gyermekek  megenni,  s  e 
napt6l  kezdve  husv6tig  azok  is  b6jt5ltek.  (Pardd.) 

(Heves  m.) 

IrtvAnffy  Gyula. 

Sopronmegyeiek. 

Meleggye  v6t,  marlkka  sz^tte  magdri^  az  izzaccsdgot. 

Neki  durungutam  a  iovat:  neki  biztattam. 

Vigy&zzatok!  esztdn  gyun  a  mesem  furkaja:  java. 

Ojjan  forman  vagyunk,  bogy  nincsen  k6ny6r,  messunk  karet. 

Nem  6rdfe*mii  a  ruhara,  hoc  cifrazzom  a  mos^t,  csak  6cc6r 
obh't^m,  asztan  a  mos6dasnak  allok :  mosogatdsnak. 

Ihattam  v6na  a  mSnyekezdbe,  vaiamennyi  a  bdrom  aid  f6r : 
igen  sokat. 

K6r^zdjjo,  l^cskdllo  a  kertSt,  de  hidbo,  ^'ggy  drvo  sz^m 
gyiimOcsdt  s6  tald. 

R^klis-karomnyi  vastag  v6t  a  fa,  nem  tutta  etornyi. 

Vastag  f6t  lesz  ez  &ra:  nem  hozzd  val6  (Idnyra  mondjdk, 
ha  nem  val6  ahhoz  a  legenyhez,  a  kivel  ossze  akarjdk  boronalni). 

Orci  (arcra)  k5v6r  vagyok,  tesre  de  nem. 
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Neh^z  tOretii,  de  n^'m  igen  kiicsos  ez  a  div6 :  nehezen  lehet 
torni,  de  nem  fi^  a  bele. 

De  rosz  huz6  lova  van :  keveset  iszik  egyszerre. 
Fenye  j6  ez  a  teng5,  tokkS  k6  m^gkennyi !  (Gdnyos   sz6  a 
rosszul  kent  szek^rre.) 

(MMli  6s  Kisfalud.) 

DoMONKOs  IstvAn. 

Hajdumegyeiek. 

M^gparolal  ig^retinek :  teljesiti.  a  mit  ig^r. 
Arra    vetfe'm   (annak    tulajdonitom),    hogy    beteg   lelt;    mer 
megfi^zott 

B^torban  lakik :  b^tor  ember. 
Bfzhatunk-e  bozz&? 

EImul6  m6don  jut  eszSmbe :  homdlyosan  eml^kezem. 
Icsig  meg  Igy :  igy  6s  fgy. 
HiHz  hozz& :  hasonlft  hozz&. 
M^geszi  a  vas&rnapj&t  is:  sokat  eszik. 

(Tet^tlen.) 

Barcsa  JAnos. 


Hasoiilatok. 

£bdmut  mint  a  pap  tehene  a  j6gdn. 
P^zibe  van  mint  totnak  a  szappan. 
Ates6tt  rajta  mint  Nagy  Istv&n  a  talicsk^n. 
F6  s  al&  j^  mint  zsid6ba  a  sav6. 
Olyan  mint  az  ord6gk5totte  rokka:  dUl6-ful6,  haragos. 
V^nebb  mint  a  becsei  Krisztus. 
Feszft  mint  a  falusi  kutya  a  flaszteron. 
Olyan  mint  a  gyiksarkdny:  nyelves,  veszeked6. 
Oiyan  mint  a  s^ros  ker^k. 
Neki  m6n  mint  bolond  teh^n  a  fidnak. 
Kutya  baja  mint  a  szentCsi  halnak. 
Ugral  mint  a  kot5nyi  diszn6. 

Olyan  mint  6sszel  a  cserebogar;  iitolt-kopott,  vedlett. 
M5gforditlya  mint  Bencik  a  kemenc^t.  (Aporka,  Pest  m.) 
R^unt  mint  Gy6rfi  a  Pislik^j^ra.  (Aporka.) 
Kerttli  mint  GAlos  Taksonyt.  (Aporka.) 

(Halas.) 

KovAcs  KAlmAn. 
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PaloG  elbesz616  8. 

(V6.  Nyr.  VI.517) 

A  hogy  mink  szendomonkosiak  PeslSn  vasv»6  v"6tonk,  betn^n- 
t6nk  a  Girif  fogad"6ba;  hAt  l^ttyuk,  hogy  fe'ggy  aszt»6  mellett  et 
tek«entel6s  lir  6r  rajnuskAbii  vaJarait  6szfe*getyik,  Aszondom  Hn 
B6ra  s*6gornak: 

—  Hej,  B^ra  s»6gor,  sten  f6jdt,  ugyam  mit  gszfe'getyik  az  a 
tek®6ntet6s  lir  amott  Ja,  abbii  a  rajnuskAbii? 

H^t  aszongya  B€ra  s*6gor  nasz  sz^^pen : 

—  Tudja  az  ap&m  iz«6je! 

De  ®6n  memmen  nem  nyukhattam.  Ecc6r  csak  erre  gy5n 
tek*6ntet6s  Hauszny^kt  Pecoli  uram.  Aszondom  *6n  neki  nasz 
sz«6pen : 

—  Tek*6ntet6s  Pecoli  uram!  Ugyan  mit  6sz6getyik  az  a 
tek^^ntet^s  Ur  amott  la,  abbil  a  rajnusk^bu? 

H^t  aszongya  nek^m  nasz  sz^epen,  hogy  kakak&b^^t. 

—  Hozz«6k  nekfink  is  ef  faz«6kva6 ! 

H&t  aszongya  nasz  sz^^pen,  hogy :  ^gybe  es  €gybe  m^U^ssz. 

E6n  pegyig  nasz  sz*6pen  kiK^ptem  a  trakt®6rbii,  vfe'ttem  ecs  csinos 

nat  talat,   ollyat,   hogy   az   £st6k  s*6gor  hdrom  esztend6s  ktilyki 

eltelt  v*6na  benne.  Visszas^t^tam  a  trakt^^rba ;  k6dosztuk  a  tarisz- 

nytokat ;  teldsz5ddt&k  keny*'erv6 ;  r&5tt5ttuk  aszt  a  feteke  kakak&b^^t. 

OUyan  **6des  v"6t,  hogy  a  nagyanydm  asszont  hires  szoptat*6snak 

mont^k  a  vid®6k6n ;  de  m^'eg  annak  se  v»6t  ollyan  ®6des  teji,  mind 

az  a  kakakdb®^  v*6t   M^IIaktonk  k^t  6d*6vdst  mind  az  dobi  kutya. 

Eccfe'r   csak   arra  gyon  tek*entetes  Hausznyfe'kt  Fecoli  uram. 

A  ^zongy^  nekCnk,  hogy  :  pecoli !  Aszondom  *6n  neki,  hogy  : 

«  U^   /i- Z^iA /C>i.%^:(;  K6sz5nnyuk   al^san  •eldgs    PScoli   lir  a   kin^j^,    nem 

^  "  V/    ^ehetOnk  tobbet,  csak  ugy  fesz^l  i6\^  a  b«6l6nk,        ^— ^» 
.  , .  f .  sC^\<  -i^  pe  6  mfe'mmeg  aszongya,  hogy  :  pecoli ! 
*     4.  L.  i   '  ^^^  ^ —  Kdszonnyiik   alAssan,   nem   lebet   t5bbet;  el®6-h6tr*6  ki 

vagyonk  dagadva! 

MSmm^g  aszongya,  hogy :  pecoli !  Akkor  aszongya  neki  B^ra 
s»6gor,  hogy: 

—  SShoccse  ehetOnk  t5bbet.  Han^m  tuggya-S,  mit  mondok 
^en  kiendnek  ?  Ha  valamikor  az  urislen  a  fal6nk  fel^e  vez®6lli  a 
sorsat,  akkorra  mfegollylik  a  veres  kanyit,  mettartyuk  v®6r6sv6, 
m6m  m^asv»6  ligy,  hogy  ®(Jbocs^t  Idle  annyira,  mind  ide  a  kis  *6t^ ! 

De  6  mSmmScs  csak  aszongya,  hogy :  p€coli !  Hit  fe'ccer 
m^ksz6llal  az  el((bbem  tek^^ntet^s  i!ir : 

—  Nem  aszongya  6  barAtom,  hogy  6gy€nekl 

—  Hit  mit? 

—  Hit  hof  fizess^nek! 

—  Hit  mi  az  anytok   iz®6j^6b5,   mikor  eg  garasonk   sines! 
De  nem  is  irgalmazott,  han^m  kifokta  letislecc^bb  lov6nkat, 

a  kes6t:   bevezettg   6ggy  »6ba;   vet6tt  rA  61  lakatot  ollyat,  mind 
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eggy  egri  hdrom  ak*6s  hord»6.  Akkor  aszondom  «en  Bl»ra  s*6gor- 
nak,  hogy: 

—  Na,  B6ra  s»6gor,  mev  van  a  baj ! 

—  N€  biisully  6cs*6m;  maj  csak  haza  mSnOnk  valahogy; 
beragaszt6nk  h^rmasba. 

Beragaszt6nk  mink  hdrmasba.  Elindolonk  mink  nasz  szomo- 
ruvan ,  haza  ®er6nk  mink.  H^t  l&ttyuk,  hogy  az  5reg  Cst6k  s*6gor 
oil  v^gja  a  nagy  fay^gat"6  f5sz6ve  a  fi^t  MSIl^ttya,  hon  nines 
el6  a  kesd.  Rdnk  ky&t: 

—  £jnye  kutya  csik^6szta  az  any&tokat,  hoi  hatUtok  a  kesOt  ? 
£gybe  6s  6gybe  iit  vagdosom  el  a  nyakatok! 

E6n  is,  mind  a  kakastii  m^gijett  tyilk,  h"6nom  aU  csavarin- 
tottam  a  kis  b^6t&t;  {te^^iAienn  Pestre.  Aggyig  6kumUtam  ott  a 
Girif  kora,  hoi  Iiittem  a  lakatot ;  nasz  sz^^pen  kivezettem  a  kesOt. 
Es^'tt  a  h'6,  futt  a  sz^6;  az  gond^6tam,  hogy  ^l  lAbig  elveszi^k. 
De  bazavittem  a  kesdt.  Mik6  haza  ^^rtem,  az  eg^^sz  atyalljak  ^gybe- 
gyQve  v*6tak ;  orQtek,  hogy  el6l6tt  a  kesO.  De  kimontilk  egy  seiv 
vel-szAjjal : 

—  No  sszom  teremtett^,  nem  iszonk  km  UVbbet  IVstton 
kakak&b^^t. 

(Heves  m.  Szt-Erzs6bel.) 

VozAri  Uvm^A. 


Ti)jH/6k. 


Gdmdrm 

i  h  a  s :  szomjas.  ,Adj6k   lelkem 

a  kantdj^b6l.  mer  olyan  ihas 

vagyok,  hogy  majd  elvisz  az  iz'. 
i  m  :  majd.  ,N6  tr6b6lj  idi  j5nni, 

mert  im    kikapsz.   Im    elme- 

ndnk'. 
i  n  a  s :  gyerek,   kis   fid.   ,Gyere 

csak  idi  te  kis   inas!^   (Kele- 

m6r.) 
i  n  g  V  &  1 1 :  n6i  ing. 
i  s  z  e  d  :  iiszfi,  leh6n  borju. 
ivfe'tt:  j6l  meg  van  6rve,  el6rett. 

,lvm  mAn  a  kftrte? 
i  z :    fene.    ,Egyen    meg   az    iz^ 

,Horgyon  el  az  iz*. 
j  6  d :  aU6l  tartok,  hogy ;  k5- 

raibeiai  egyen\6  6rt6kU  a  latin 

,timeo  ne . . .'  kifejez^ssel.  ,Ne 

menj    k5zel   a   Rim&ho,   mer 

j6d  beleese?. 
k  a  b  a  :   5lyv,  h6jja.  Gilnyn^vtil 

is    mondj&k    olyanra,    kinek 


e  g  y  e  i  e  k. 

nagy,  g6rbe  orra  van ;  pi. : 
Kaba  Samu. 

k  ^  e  s  i :  kal^cs.  ,Hoztam  Szon)- 
batb6  ekkis  k&csit  a  fijamnak'. 

kaji&r:  karaj,  kar^j. 

k  a  j  t  a  t :  keres,  kutat.  ,Oszve 
kajtattam  az  eg6sz  hdzat,  oszt 
m^gse  akadtam   a   nyomdra\ 

k^k^s  b^Iti:  finnyds  ierm^- 
szetn. 

k  a  I  i  n  c  s :   kilincs,    ajt6kilincs. 

kallatni.  (Kiveszett  sz6 ;  most 
csak  a  r^giek  sz^i^n  el  s 
korulbeliil  a.  m.  valami  ruha- 
nemat,  poszt6t  a  vizben  Az- 
tatni.  Regebben,  mfg  Rima- 
szombatban  a  gub^s  meg 
csap6  mesters^g  is  divott,  bizo- 
nyos  meghatdrozott  helyeken 
dztatt^k  az  anyagot  s  azt  a 
helyet,  hoi  a  kallat^  t5rt6nt, 
kall6nak  hlvUdi.) 
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k  a  1 1 6 :  a  kallat^s,  illet61eg  kal- 
l^s  helye.  A  Riminak  egyes 
r^szeit  ma  is  igy  hfvjdk  a 
r^gi  eipusztult  kail6kr6l.  .Hov 
v6tAl  fttrodni?  —  Az  als6 
kall6n^l !' 

k  a  1 1  d  1 6  :  k^rl^t6 ;  azokat  az 
embereket  nevezik  igy,  kik 
lagzik  alkalm^val  a  menyegz6 
m^odik  napjdn  elmennek  a 
lakodalmas,  illetve  a  Idnyos 
hazhoz  kdrl^tni. 

k  a  m  p  e  c  :  v6ge  van.  ,Kamp€c 
md  nekiS 

kaDk6:  halin6b6i  (szQrposzt6- 
b6l)  k6szult  durva  kab^t.  ^6- 
ni5rben  csak  a  f6ls6  vid^ki 
t6tok  viselik. 

k  a  n  t  &  r :  miben  a  munk^sok- 
nak  hordj^  ki  ny^rban  az 
aelt. 

k  a  s  z  n  y  i :  tulajdonk^pen  hdzi 
butor,  de  faluhelyen,  peldAul 
Balogon  is.  a  meszes  d^zs&t 
szint^n  kasznyinak  hivj&k. 
,Hozd  idi  a  kasznyit^ 

k^volyogni  az  szokott,  ki 
ok  n^Ikiil  nines  megel^gedve 
sors&val,  m^s  sz6val  tdn  igy 
fejezhetnfik  ki:panaszko- 
dik  (ok  nelkiil).  (Radn6t.) 

kiceh^rezni  mag^t:  kif^radni 
a  kerget^sben.  ,Kiceh6r^zled-e 
m^  magad  b^?^ 

kidess6g:  hiivoss6g,  arny6kos 
hely.  ,A  fa  aiatt  kidesseg  van^ 

(Radn6t.) 

k  i  k  r  6  :  kakas.  (Balog.) 

kikodult  hasu:  6hes,  Qreshasd. 


k  i  1  i  s :  kel6s,  daganat. 

k  i  p  d  1 1  i  k :  kisebesedik  a  me- 

legtdl.    ,Kip&lIott   a   boncom'. 
k  i  p  e  s  s  e  d  :  kip^llik,  kisebese- 
dik. ,Kip^ssedt  a  szdd  sz^le*. 
k  i  r  j  € :   cudar,   csdf .   ,Erigy  t6 

kirje*.  (SzArazvfilgy.) 
k  i  s  i  n  g  ^  1  vagy  k  i  s  i  i  n  g  e  I : 

kicsipk^z,  cikk-cakkokba  varr. 

,Ki  van  az  6n  szokny&m  aija 

slingelve'.  (Nepdal,   F.-Balog. 
kiszi:  gy(imdlcsnemaekb6I  k6- 

szultsavanyuleves;pl.  meggy 

kiszi;  cs^r^'snye  kiszi 

sat. 
kitli:  er6s  vdszon   i^as,  6szi 

es  tavaszi  fdloitd,   mind  n5k, 

mind  f^rfiak  szamdra. 
kivederni:  kikergetni,    kiQzni, 

kizavarni.  ,Kivederttlk  a  bag- 

lyot  oduj4b6l'. 
kom^nd^r:  komondor. 
k  0  m  6  t :    magas    fi6kos    szek- 

r6ny;   rendesen    h^rom  vagy 

n6gy  fi6kkal.  ,Tedd  be  a  ko- 

motot'. 
k  0  r  c :  rAnc,  k  o  r  c  o  1 :  rAncol, 

r&ncba  szed.  .SzSipen  korcold 

oszve  a  gaty&d'. 
kornyasz:   sovtoy,   csikasz. 

,Egy  nagy  fene  kornyasz  ku- 

tya  va6t  a  pitarba'. 
k  0  s  1  a  i  n  i :  k6borol,  csavarog. 
k  o  s  8  6  :  kors6. 
kotnyeleskedik:  mindenbe 

bele  iiti  az  orr^t. 
k  o  1 6  s :  g^t,  bogy  a  viz  csen- 

desebben  folyjon. 

LadAkyi  B^.la. 


Kalotaszegiek. 


a  1  a  k  0  r :  takarrodny. 

dj^r:  levegd.  (B.-Hunyad). 

a  r  i  s  1 0  m.  ,N6  sirj,  mer  rainy- 
ny^  j^ristomot  kapsz',  mondja 
az  anya  sir6  gyermek6nek. 

4  n  g  &  r  i  a  :  fizet^si  resziet  az 
adon^l. 


b  &  n  k  6  :  bank6. 
b  e  r  b  e  c  s :  kos,  juh. 
kibesz^l:   sz6val  legy6z,  6ve 

az  utols6  szo. 
b  i  h  a  j :  bivaly. 
b  i  z  o  n  t  mond  :  eskiiszik. 
bojonyol.   ,M6g   van  bojo- 
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nyolva' :   zavarodva,   Elmebe- 

iegr6l 
b  0  p  a  :    1)   nagyapa  ;    2)    oreg 

emberre  is  mondjiUc. 
b  o  n  y  a :  nagyanya. 
botrAnkoztat:  zavar.  ,Az6r 

jiittem  b^,  bogy  akkor  ne  bot- 

rankoztassam  m^'g^. 
b  6  d  0  r  0  g :  tekereg,   csavarog. 
b  u  j  k  a :  ndi  feloltO. 
b  u  t  y  k  6  :    fafejszef^le,  a  mivel 

a  fahasit^n&l  dolgoznak. 
b  tL  z  o  1  n  i :  vir^gol  szagolni. 
c  i  g  I  e :  pige, 
c  i  g  1 6  z  n  i :  pigezni. 

csap6dik.  ,£gy  hejbe  csap6djik 

mind':  csoportosuljon,  gyQljon. 
c  s  i  k  6 1 6 :   h^rom  l^ncszem  a 

j^rom  v6g6n. 
csik6t6s  l^zsola  azat6- 

zsola,    a    m6ly    a   n^gydkros 

fogatn&I   az   els6  k^  ok5rn61 

van. 
c  s  a  t  a  k  :   lucsok,   s6r :   ,Ejnye 

de  tele  van  a  gaty^d  csatak- 

kal'. 
c  s  e  1  6  d  :  gyermek. 
csuhogat,   csujogat:   kia- 

b^l    a    ttocban,    j6kedveben 

kiab^l. 
darabosan  sz6lni :  durv&n. 
d  il  d  :  n6ta,  dallatn.  ,Szfp  di!i(\ja 

van':  dallama. 


d  i)  d  o  i  n  i :  szerelmes,  ditaldban 

n^pies  verseket  enekelni. 
d  ti  c  0  g :  d5c5g. 

5  g  y  e  1  6  s  volt :  igen  apr6.  ve- 

gyes,  dudv^s  zabra  mondl^k. 

6  n  n  y  i  k  6 :  ilyen  nagy.  ,Ennyik6 

vo"t  nt!' 
e  r  i  s  z  k  ^'  d  i  k :  ereszkedik. 
^  s  p  ^  r  g  a  :  sp&rga 
6  p  1 1.  ,Nem  sokat  6ptt  Q  belClle' : 

nem   csindl   bel5le  nagy  dol- 

got,  nem  fiijja  fol. 
Tacsarog:  csavarog. 
fels6g6s.  ,Fels6g(Js  szfp*:  na- 

gyon  sz6p. 

f  e  r  s  i  n  g  :  szoknya. 

el  f  o  g  1  a  1.  ,Massal  foglaltam  el 

a  f5ldet* :  mist  vetettera  bel6je. 
elfordiil:   elmtilik.    ,Elfordult 

a  b^t^gs^gc'. 
gorboncds  emb^r:  koteked6, 

szeret  verekedni. 
g  u  n  y  a  :   az   eg^sz  ruha,  a  mi 

az  emberen  van. 
gytigyOg:  giigyog. 
h  a  z  a :  Igy   nevezi  a  zsoboki  a 

maga  faiuj^t. 
h  a  z  a  f  i :  zsoboki. 
hurcol6dik:   ,Sokat   hur- 

col6dik  itt  a  nip';   ful,  farad, 

dolgozik. 
h  i!i  s  z  ^  r :  husz^r. 

Melicu  JAnos. 


Pal6c   vid6kiek. 


(n.  -—  nogrddi ; 

^  s  p  i  s :  kigy6.  jOlt  ram  mind 
a  zaspis,  maj  ki  sz^tte  a  sze- 
mem*.  (g.) 

a  s  z  ^  1  y  :  aija  vminek,  kQlond- 
sen :  pcndel^szaly   (g.) 

aszekur&:  iiiztosit.  ,No,  6n 
as:^kurahatoni  mAgat.  hogy 
nem  lessz  semmi  bftjiP 

aszott,  iszotka:  aszat.  szii- 
r6s  gazKi.  ,Szeggy  ^zotkat, 
oszt  tirds  jo  a  libak^l    vele'. 


g.  =  gOmdri). 

a  tat:  &liat,  &Ilva  hagy.  ,Ott 
alatolt,  mind  egy  bolondot  a 
szak^d6  ess6be'. 

a  t  &  1 1  y  a  b  a :  ^talj^ban,  eg^sz- 
ben.  .Napsz&mba  ^r&ttok  vagy 
al&llyaba?' 

a  V  &  t,  a  V  a  I  a  s,  4  v  a  1 6 :  az 
Oj  asszonynak,  vagy  a  lab- 
badoz6  anyanak  gyermek6vel 
val6  megjelenese  a  templom- 
ban.  ,Mi  baja  k  kiasij6nek  ?  — 
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V^arn^p  v6tam  vele  &v&trii; 

oszt  az  ^vat^na  v&l&ki  m^g- 

verle  sz^mmel!* 
av&t:  puhfttat,  tdret  (vdsznat 

a  kaIl6baQ). 
4vicsk&:  6cska.    ,Avicsk^   lepS- 

d6be  jar  ^t  t6len  nySron!' 
az^jt:  ^ztat.  ,Ugyan  mil  azdj- 

tod  magad  od  kinn  a  zess5be  ?^ 
kze:  az6rt  (m  S  :  mi6rt). 
^zonszerint:  hasonl6an.  £1- 

itta   &   f^ggyit,  ^zonszerint  k 

hazat  is,  &  tehenyit  is!* 
a  z  s  &  g ;  szalmacsutak,  kemenoe- 

seprC,   Mint  olyan,  a  boszor- 

k^rlyok  kedvelt  parip&ja. 
B&baguzs&ly:  zsurl6. ,Mivel 

tartott&d  ligy  j6  &zok&t  a  lud&- 

k^t?  —  Bab^guzsAlyat   szet- 

tem  nekik^ 
b&b&k&k&s:  csirakakas,  rossz 

herg6sz6  (toj6z6). 
bablonka:  gyapot,  vatta,  puha 

t6p6s.   ,Mit  rak  a  sebire?  — 

Nines  &ZOD  m&s  csak  ^rnyikas 

b&blonk^'. 
b  a  b  r  & :  pepecsel6s ;   szaporAt- 

lan.   ,Sok   b&bra  v^n  ewe  k 

sz5ssze.  Nines  nek^m  kedvem 

kz  ollyan  babr4  inunkaho'. 
b  &  b  r  i  n  e  a  :  babr^l.  ,N6  bab- 

rinea  itt,  mer  majd  k  zi!u&dra 

ut5k  !* 
babuzsgat:  d^delget.  ,N€  b^- 

buzsgazsd  ^zt   a   k0lyk5t,  a 

fene  arend^liya  meg,  h^  b6g, 

hAgy  b(Jgjon!' 
b  &  c  s  0  :  sz^mad6  juh^sz ;  n^ha 

gilinyn^v,  pi.   B&esok&ta: 

olyan  I^ny,  a  ki  fQtydr^zik. 
b^durk&,  b&dri:  maddrka. 
bag^rasz:  kutat.  ,Mit  baga- 

raszol  ott  h6,  nines  ott  semmi  !* 

(g.) 

b  a  g  i :  [bagolyj,  kedvesked6  sz6. 
,No  te  bagi,  hat  m6g  asse 
tudod  T 


bi&glyoskodik:  virraszt.  ,UgyAn 

ereggy  ma  ^ludni,  ne  b&glyos- 

koggy  annyit!'  (g.) 
b  &  g  6  c  a  :  bors6  fajta ;    sz5ros 

bab,  (g.) 
b  &  g  6  e  s :  bdgdly,  kutyal6gy. 
bahor:  has  (t6t  sz6:  bruho). 

,Amm&  ig^,  hogy  j6  §1;   de 

vka  is   oly&n  b^ihorj^   mind 

egy  5t  dk6s  hord6*. 
b  &  j  1  a  k  o  d  i  k :  bajl6dik.  ,Sose 

bdjiakoggy  kvyk\  a  f^val,  tedd 

16,  hadd  ott'. 
b^jmol,  barmol:  kinagyol, 

elront. 
b  ^ j  n  0  k  (fa) :  s^,  szitty6  ;  v6- 

kony,  hosszu.  hengeres,   foltil 

a  v^gt61  nem  messze  esom6s 

sas. 
b  a  k :  dllvAny,  mely  k6t  X  5ssze- 

kdtes^b(^I    All;   fav&g6;    siitO, 

kar6tart6  (sz61l6ben)  bakot  is- 

merek. 
b  a  k  &  f  a  n  t :    nyakassag.    Mdj 

kiver^m   Sn   belQled  a  hikk- 

f^ntot,  esak  k  kezem  ^la  kerQ !' 
bakfing:  bukfenc,  [bakfingo- 

zik].   Akkor3.t    rdgok     rdjt&d, 

hogy  h&tot  b&kfmgozoi'. 
bakik,     b&kog,     bakt&t: 

lassan,  lejt6sen  I^p.  ,Mozs  b&k- 

iki  kz  5reg  kifele  a  h^gynek. 

—  M^kkorak&t    b&kkant,  mi- 

kor  fere   nez.  —  Ugy   bakog 

kz  a  sim&n  is',  (g.) 
b  &  k  1 6  :  von6sz6k. 
b  ^  k  6  c  a  :    dimosan    b6lingat. 

,Menny  diudni,  ne  bdkoea  itt 

mellettem'.  (g.) 
b  d  k  s  a  1 :  a   kenderk^v^t   szd- 

ritds  v^gett  foldllongatja.   (g.) 

(N6grddban  :  s  a  t  o  r  It.) 
bdkszaka  (n.),  bdksz&kal 

(g.) :  ehet6,  sok  nedvtt  noy6ny- 

faj  (tragopodon  ?) 
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AZ  IDE6EN  SZ6K  HASZNiLATA  £S  IBXSA. 

Igazdban,  l^tek^pen  a  nyelv  egy&Ital^an  nem  szorul  k5l- 
cson  keny^rre,  meg^Ihetne  idegen  sz6k  n^lkiil  eg6sz  tisztess^ggei 
a  maga  embers^g^bOl,  s  a  mi  szfiks6glete  van,  azt  mind  b6ven 
s  k5nnyeden  Tbdozbetn^  gazdas&g^nak  term^keny,  sz^ma  n^Ikiil 
alaklthat6  anyagktezlet6b61  —  ha  kedve  tartan^  s  ha  er5s  akarata 
volna  hozz&. 

Ezzel  az  ^IlfUissal  nyitottam  meg  ama  t^telek  sordt  a  melyek 
az  idegen  sz6k  haszndlat&ra  vonatkoznak.  Egy  olvas6m  ezt  az 
^Iht^omat  nem  ugyan  a  maga  nyerses^g^ben,  hanem  illedelmes 
kdrtUirdsnak  el^g  ^tl&tsz6  lepl^be  takarva  kiss6  mer^sznek  nevezi, 
s  hosszabban  c&folgatva  v^giil  e  k^d^ssel  ^11  el5,  a  melyre  a 
maga  helyen  megvdrja  a  pontos  6s  j6l  megokolt  v&Iaszt :  ,Ha  nem 
a  sztiks^g  6rzete  6s  saj^t  nyelv6nek  fejletlens6ge  k^nyszerit  egy 
kev6sbb6  mfivelt  n6pet  arra,  hogy  az  elOtte  i!u  fogalommal  egyUtt 
annak  nevezet^t  is  dtvegye,  s  ha  oly  konnyQ  minden  fogalomra 
eredeti  sz6t  tal^ini,  m6rt  vannak  m6gis  6pen  a  legmfiveltebb  nyel- 
vek  telve  idegen  sz6kkal.  S  ha  oly  bds6g6ben  vagyunk  az  eredeti 
kifejez^seknek  s  ha  az  eg6sz  oly  konnyQ  munka,  a  mint  Szarvas 
G&bor  Alhtja,  tegye  meg  (3,  a  mil  az  dsok  (?)  konnyen  megtehettek 
volna,  de  tenni  elmulasztottak,  mondjon  nekUnk  nem  sok^  csak 
nehdny  idegen  sz6ra,  p6ld^ul  a  k5vetkezdkre,  megfelel6  magyar 
nevezeteket:  palota,  kastely^  kaliba,  c^0tal  allak*,  s  kdvetkezik 
m6g  egynehdny,  idegenekiil  dltal&nosan  elismert  s  nyelviinkben 
r6gt5l  fogva  meghonosult  sz6nak  az  elsorol&sa. 

E  k6rd6snek  els5  fel6re:  ,ha  oly  kOnnyQ  minden  fogalomra 
eredeti  szdt  taldlni,  mi6rt  idegenek  m^gis  legnagyobbr^szt  a  mUvelt- 
s6gi  t^yak  nevezetei  s  mi6rt  mulasztotta  el  kiv^tel  n^IkUl  minden 
kor  e  t^gyakat  hazai  n^vvel  nevezni  meg\  m&r  mult  cikkdnkben 
megadtam  a  redill6  v&Iaszt :  az6rt,  mert  a  k6sz  asztalhoz  Ulni  s 
az  eb^det  elkOlteni  k5nnyebb  6s  k6nyelinesel)b,  mint  megfdzni. 
A  mi  pedig  a  k6rd6s  m&sodik  r6sz6t  illeti,  hogy  mondjak  az  eld- 
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sorolt  sz6kra  eredeti  kifejez^seket  ha  6n  e  k^r^snek  engedve  a 
,K6rd6sek  6s  feleletek^  rovat&ban  ily  javaslattal  ^ilan^k  el6 :  legyen 
a  palota  magyar  neve  vdrhegy^  a  kastely  =  fodel  v.  fodosety  a 
kaliba  =  rejtek,  az  aseial  =  negyldb  v.  korong  v.  szeky  az  ahlak  ==- 
fenyszuro  v.  kerekseg,  a  kerdestevd  bizonydra  nagyot  b&mulna  e 
javaslatok  legt5bbjen  s  nem  epen  ok  n^lkiil  tr^f^a  venn6  ez  ajto- 
latokat.  Pedig  ezek  kor^ntse  tr^fas&gok ;  mert  a  magyar  sz6k  Iehet6 
ha  k^pm^isai  az  eredetinek.  A  palota  ugyanis  nem  mds,  mint 
Palatium,  R6ma  v&ros&nak  egyik  halma,  a  melyen  a  cs^sz&ri 
lak  dllott:  ennek  teh^t  megfelel  a  (budai)  vdrhegy,  a  melyen  a 
k  i  r  a  1  y  i  lak  ^11.  A  lat.  castra,  a  melynek  castellum  kicsinylt6je 
a  nemetben  kastell  alakkal  telepedett  meg  (=  magy.  ka$iely\  egy 
oly  alapsz6nak  a  szdrmaz^ka,  a  melynek  a  f5d,  fod5z  a  jelen- 
t^se.  A  gor.  xaX6pY)  egy,  r  e  j  t  ertelma  t5rzsoknek  az  ereszteke.  Az 
asztal  g(irog  neve,  TpdlTusCa  (eredetileg  tstpd-iceCoi),  annyi  mint: 
n  6  g  y  I  ^  b  ;  a  n6m.  tisch  a  gor.  5Caxoc-nak  a  k^pm^a,  a  mely- 
nek jelent^e  el6gg6  ismeretes ;  az  oszl.  stoVh  pedig  ugyanaz,  a  mi 
a  nem.  stuhl,  A  lat.  fenestra  s  az  uszl.  ohlok  jelentes^t  is  hiven 
tiikrdzik  vissza  a  folhozott  magyar  szavak.  Mag&t6l  6rthet6,  hogy 
ha  ez  a  kiv^ns&g  komoly  s  c6lja  val6ban  az  volna,  hogy  a  fbl- 
hozott,  mdr  honoss^  v&lt  vend6gsz6kat  eredetiekkel  helyettesftsuk, 
nyelvunknek  mai,  fejiettebb  allapot^ban  mas,  jellemzdbb  s  a  fogal- 
mat  bivebben  kifejezd  egy^rt^keseket  v^Iasztantok. 

Egy^bir^nt  b^r  mennyire  6hajtand6  s  htv  mennyire  rajta- 
voln&nk  is,  hogy  az  idegen  sz6kt6l  vegk^p  megszabaduljunk,  vala- 
mig  oly  k6t  er6s  es  hatalmas  t^nyezd  munkdl  elleniink,  a  min6k 
a  megszokas  es  k^nyelmeskedes,  minden,  m^g  Iegbuzg6bb  torek- 
v^siink  is  el6rel&that6an  hajotor^st  szenved.  Az  idegen  sz6kkal 
teh^t  legal&bb  meg  egyel6re,  sziiks^gk^p  sz^molnunk  kell  s  vala- 
mikep  bele  kell  illeszteniink  6ket  helyesir^sunk  keret^be. 

Minthogy  egyszerre  k6t  kulon  ir^nyban,  jobbra  s  balra  nem 
haladhatunk,  az  a  kerdes  vetodik  elenk,  melyik  nezetnek  van  tobb 
jogoaults^ga  az  okszertisegre,  annak-e,  a  melyik  az  idegen,  vagy 
a  melyik  a  hazai  ir^sm6dot  akarja  kovetni:  melyik  f^llel  szOvet- 
kezzunk  teh^t,  a  1  o  y  a  1-c  onservalivokka  1-e,  vagy  pedig 
a  sovinisztdkkal. 

A  t5rtenet  az  elet  mestere,  a  mi  boles  oktatonk!  K6t  ezer 
eves  mondas,  a  melyet  keletkezte  ota  mindegyre  ism^telgetnek : 
igaznak  kell  lennie.  Kerdezziik  meg  tehdt  a  tort^netet,  mi  tan^cs- 
csal  szolgal  nekiink  ebben  a  mi  kerdesiinkben. 
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Kezembe  jveszem  nyelvtinknek  egyik  legr6gibb  eml6k6t,  a 
Miincheni  bibliAt,  s  r6nyitok  a  minctJArt  kezdet6n  talAlhat6  kalen- 
dAriomra,  s  v6gig  menve  a  keresztnevek  lajstrom^n,  a  melyek  tudva- 
Iev5ieg  egyt6I  egyig  mind  idegen  nevezetek,  a  jaratosabbakat  Igy 
taMlom  irva :  Domokos :  Dominicus,  Janos :  Johannes,  Anderias : 
Andreas,  IllySs :  Elias,  Estvan :  Stephan,  Emreh :  Emericb,  Balas 
(Blasi)  Blasi,  OergeVy :  Gregor,  Benedek :  Benedict,  Marlon :  Mar- 
tin, Ldrinc  :  Lorenz,  Agoston :  Augustin,  Kelemen  :  Qement,  Laelo  : 
Vladislav,  Margit:  Margret,  Ilona:  Helena,  Ersebet:  Eiisabet. 

Egy  nagy  I6p6ssel  elCbbre  megyek,  fol  egesz  a  Halotti  be- 
sz^ig,  bogy  meghalljam  az  6  vallom^sM  is.  A  tulajdonnevek 
kiv6tel6vel  tizenegy  idegen  sz6  fordul  el6  benne.  Ezek  koziil 
n6gy  m6g  teljesen  egyezik  eredetij6vel :  angy'el,  brai,  milosst  es 
munka  ;  a  t5bbi  h^t  kissebb-nagyobb  m6rt6kben  elter  idegen  p^Ida- 
k6p6tCl :  csag.  erteng :  iirdiing,  csag.  jimiS  :  gyimils ;  lat.  paradisus : 
paradisum ;  6szl.  sv^iii  (olv.  sevent) :  seent,  6szl.  svobodh :  szobod, 
6szl.  phkhh :  pukul,  6szl.  thnthnica :  timniic.  Val6szinQ,  bogy  brat, 
i  milosBt   ^   timnuc  az   akkori  magyar  nyelvnek  meg  nagy  ritkdn 

baszn&lt  szavai  valtoak;  a  tdbbiek  azonban  m&r  t&  l^ptek  arra 
az  litra,  bogy  a  magyar  ajkhoz  simuljanak.  Ha  visszateriink  oda, 
a  honnan  kiindultunk,  a  XV.  sz^zadbeli  nyelveml^kekbez,  e  most 
emiltett  szavakat  ily  v&ltozatban  tal^^uk  meg  bennUk :  EhrC.  angyal, 
bardty  gyumblcs,  malaset,  ordong  6s  drddg,pokol,  sgent\  MtinchC. 
paradidom,  sgabad;  temnec  (MonIr6k  111.38),  femlec  (N6mGl.  26), 
tetnloc  (TbewrC.  219),  tomlec  (WeszprC.  l\),tdmldc  (VirgC.  108). 
Ha  ezekhez  az  ezernyi  sz^mb6I  mutatvdnyk^p  meg  a  k5vetkez5ket 
ideiktatjuk :  lat  procurator :  prokdtor  (Ver :  Verb.  183),  qtMta : 
kota  (Helt :  Arithm.  E3),  klat.  trageia :  trdggya,  trdgya  \  6fn.  pur- 
gari:  palogdr  (CzecbC.  7),pologdr  (KazC.  110),  polgdr;  tifn.  sturm: 
strum  (RKT.  1.238),  istorom  (LevT.  1.161),  ustroin  (Monlrbk  111.62), 
ostrom ;  lifn.  geleit{hne() :  gelit-,  gel€t{ley6[)  (Ndd :  Lev.  70)  |  olasz 
furfante :  furfdnt  (Heit :  BibL  11.320),  furfang;  guaio :  Chaba  guatha 
(CodPatr.  VI.150),  gdt  (£rdyC.  289);  miccia:  mecs  (TihC.  182) 
sat.  sat,  elegendO  szAmu  s  hiteless^g  tekintet6ben  kifog^stalan 
taniiink  vannak,  a  melyek  egy  sz^jjal  mind  arr61  tesznek  bizony- 
sdgot,  bogy  a  mely  idegen  sz6  forgalomnak  indui  s  haszn^lata 
terjedni  kezd,  idegen  bangzas&vai  egyfitt  az  idegen  kontost  is  leveti 
s  a  magyar  ajkboz  idomulva  kiilsCleg  is  a  magyaros  irasm6dhoz 
alkalmazkodik.  A  tort^net  tehdt,  ez  a  bulcs  mester,  hat^ozottan 
a  soviniszt^knak  ^d  igazal. 

34* 
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Egy  m^  oldal&r6l  veszem  vizsg&lat  aid  a  k^rd^st.  Ha  egybe- 
vetjtlk  a  sz6nak  hangbeli  alalgat  az  irottal,  s  kerdezztik,  a  kett6 
k5zal  melyik  a  fontosabhik,  a  feleletre  n^zve  pillanatig  se  lehet 
tetovdznunk.  Az  egyik  el6,  eleven  alak,  a  mdsik  meredt,  ^lettelen 
tetem,  az  6l6nek  puszta  mdsoJata.  F^fontossdgu  tehdt  k^tsegkivtkl 
a  hangtest;  de  a  maga  nem^ben  nem  kev^sbb^  fontos  irott  k^pe 
is,  a  melynek,  mint  minden  hQ  mdsolatnak^  minden  egyes  izecs- 
k^j^ben  tok^Ietesen  meg  kell  egyeznie  eredetij^veL  A  helyesirds 
tehdt,  ha  nev^nek  ^  c^ljdnak  meg  akar  feleini,  sziiks^gk^p  a  helyes 
kiejt^s  k^pmdsdnak,   ha  lenyomatdnak  kell  lennie.    S  i^gy  van-e? 

Tudva  van,  hogy  az  eur6pai  nyelvek  legtobbje  a  latin  irds-^ 
jegyeket  fogadta  el ;  de  tudva  van  az  is,  hogy  e  jegyek  mdr  magd- 
nak  a  latin  nyelvnek  szempontjdb6l  is  el^g  tOk^letlenek.  Az  els6 
pelddul  mindjdrt  az,  hogy  a  rdvid  6s  hosszu  magdnhangz6kra 
ugyanazon  egy  jegyet  alkalmazza ;  tovdbbd  hogy  az  a  6s  o,  ha  e 
hang  eI6tt  dllanak,  eredeti  6rt6kiik  megcsdkken  s  egy  ty  hang  k6p- 
v]seI5iv6  vdlnak.  A  mdssalhangz6k  koztil  annak  a  hangnak  jeldl6- 
s6re,  a  melynek  nyelvtinkben  a  A;  a  k6pvisel((je,  egeszen  szQks^g- 
telenfll  hdrom  jeggyel  is  rendelkezik :  c,  g  s  egyes  szavakban  a 
gorogtdl  k5lcsdnzott  k ;  ezek  kdzQl  a  c  a  k^sObbi  id6ben  a  magas- 
hangok  el6tt  azt  a  hangot  is  jeldlte,  a  melynek  a  nemet  b  a  kifeje* 
zOje  pi.  e  sz6ban  swei.  Fol5s  jegy  az  a;  is  a  cs  helyett  (v5.  acai : 
,mintegy,  mintha^  6s :  axis :  ,tengely').  Ehhez  jarul,  hogy  azok  a 
nyelvek,  a  melyek  ez  irAsjegyeket  dtvett6k,  oly:  hangoknak  is  bir- 
tokdban  voltak,  vagy  mint  a  romdn  nyelvek,  k6sdbb  oly  hango- 
kat  fejlesztettek,  a  minCket  a  latin  nem  ismert  Ilyenek,  hogy  a 
mi  nyelvftnk  jegyeit  haszndljuk :  a,  A,  e,  e,  6,u\  s,  cs,  es,  des,  gy, 
^H}  hf  ^y-  ^^  6  hangoknak  megfeleld  jegyeket  mindegyik  nyelv  a 
maga  kiil5n5s  izl6se  s  5tlete  szerint  dllapftotta  meg.  A  m%gyar 
9-nek  pi.  a  nyugati  szldvsdgban  §,  az  angolban  sh,  a  francidban 
ch,  az  olaszban  sci,  s  a  n6metben  sch  felel  meg;  viszont  a  mi 
ert6ke  van  minden  mds  n6pn6l  az  s  betanek,  azt  mi  sz-ybI  jeldl- 
jiik;  a  ch  az  angolban  6s  spanyolban  az,  a  mi  a  magyar  cs,  a 
n6metben,  a  mi  a  gdr.  x^  ^  franciaban  magy.  $,  az  olaszban  (e, 
i  eldtt)  k\  j  az  angolban  des,  a  fraiicidban  es,  a  spanyolban  h 
ert6k(i  —  es  igy  tovAbb.  Alig  marad  meg  egy-k6t  jegy,  a  raely 
eredeti  erl6ket  meg6rizne  s  at  ne  csapna  egy  mas  betti  birodal- 
mdba;  s  igy  az  a  viszassdg  All  be,  hogy  ugyanazon  egy  beta 
gyakran  t5bb  hangot  jelol.  s  viszont,  hogy  ugyanazon  egy  hangnak 
k6t,  hArom,  neha  m6g  negy  jegye  is  van.    A  n6metben  pi.  eltern 
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^  d\ier,  fur  es  mer.  A  franci^ban  az  i  =  f :  lit,  e :  fin,  a :  votx  ;  az 
u  egyszer  u,  mAskor  lomha,  erl^ktelen  jegy :  Iwne,  qwi ;  az  o  hang 
h&com  kul6nb5z(J  alakban  jelenik  meg :  o  (corps),  au  (chawd),  eau 
(tableau).  Hdt  az  a  nyelv,  a  melynek  n6pe  t5bb  esetben  maga  se 
tudja,  mi  az  igaz  erteke  valamely  jegynek  s  a  melyben  az  a=^e 
(lady),  az  e  =- i  (d^est),  i=^*(f/re),  ei=^  e  (hetr)  sat.  sat.  Igy  t5r- 
t6nik  azt&n,  bogy  ugyanaz  a  hangtest  itt  6s  ott  m^s-mas  kontos- 
ben  jelenik  meg,  pi.  magy.  vdr,  n6m.  toahr,  fr.  vare;  magy.  ftiis, 
n6ra.  husch,  fr.  hauche  sat. 

S  a  hangoknak  ezt  a  lek^pez^s^t  nevezik  a  nyelvek  mind- 
egyik  a  maga  szavdval  h  e  I  y  e  s-ir^nak  (r  e  c  h  t-schreibung, 
0  r  t  h  o-graphie),  s  mindegyik  hiszi  s  hirdeti  magdr61,  bogy  az  a 
megtisztult  b5lcses6g  6s  igazs^g  titja,  a  melyen  6  jAr  es  egyik  sem 
enged  egy  hajsz&lnyit  sem  a  maga  igaz^b6l.  A  ki  keres,  taUl. 
De  nem  is  kell  keresni,  mert  az  okok  el5tti!ink  dllanak  csoporto- 
s&val;  csak  ki  kell  nyujtani  kezijnket  s  mindegyik  nyelv  nepe 
kiv&lasztbatja  s  ki  is  v^Iasztja  magdnak  a  leger6sebbet  (mert  mind 
legerfisebb),  a  megdonthetetlent  saj&t  h  e  I  y  e  s  ir^s^nak  igazol^- 
s^ra  6s  v6delm6re.  Itt  van  eU)szor  is  a  nemzeti  alkotas,  a  nemzeti 
term6k!  Ez  abban  ^11,  bogy  a  szemreval6,  tetszet6s,  egyenes  6s 
gombGlyded  vonalokb6l  6116  latin  jegyeket  megszogletezve  kiferdi- 
tett6k,  de  megv^lni  t((le  nem  lehet,  nem  szabad,  mert  ez  e^t 
bcutfd^e  ©d^opfung:  „35ie  Sicbe  ju  meinctn  SSoIfe,  ju  aUem 
TOttS  beutfd^  ift,  jiDingt  mid^,  ju  ©unften  ber  geffifirbcten  ©dfd^rift 
einjutreten . . .  3)aB  unfere  ©d^rift  ecfig  gcmorbcn,  ^angt  mit  bem 
edKgen,  fnorrtgen  ©inn  bed  beutfc^cn  SBolfeg  jufammcn ;  bie  ©d^rift 
\)at  fid^  ba^cr  mit  einer  gcroiffen  SRot^roenbigfeit  entroidtclt  unb  ift  ju 
eincr  bcutfd^cn  ©igcntflmlid^feit  gcroorben"  igy  lelkesiil  a  sz5gletes- 
s6g  mellett  az  igaz  n6met  hazafi  (Zeitschr.  f.  d.  deutscb.  unt.  VI. 
11.  sz.).  M^utt  meg  a  nemzetiesked6ssel  egyestilt  igazbittlseg 
(orthodoxia)  alkotott  mag^nak  egy  ktildn  titkos  irdst,  a  mellyel 
k5riils6ncolva  mag^t  elz&rkozott  a  vildgtol,  bogy  menn6l  keve- 
sebben  pillantbassanak  be  gondosan  titkolt  termesztm6nyeinek  mQ- 
hely6be,  s  noha  ez  napt&r^val  egyiitt  a  Iegp6ld6tlanabb  oktalansdg- 
nak  kiaH6  tantija,  m6gis  sziv6san  ragaszkodik  hozz6,  mert  mindakettO 
nemzeti   saj&ts^g. 

A  mdsodik  leger^sebb  ok,  a  mely  semmif6le  v^Itoztat&st 
nem  enged  meg,  a  kegyelet,  a  mellyel  a  mult  idCk  616  eml6keinek 
tartozunk  s  melyet  riatabbul  alig  lebetne  megs6rteni,  mint  ha  az 
unok&k  szents6gtelen  kezzel  megbolygatnak,  a  mit  az  6s6k  tiszte- 
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Ietrem6lt6  ereklyek^nt  reAjuk  hagytak.  Megbocsathatatlan  bdu  volna 
p61dAul  a  franci&t6l,  ha  megfeledkezve  az  Gsok  ir^nti  kegyeletrOl 
maitre,  cousin^  chateau  helyett  mSt^r^  kueM,  Wo  francia  kepte- 
lens^geket  frna.  De  mi  volna  a  francia  helyesirdssal,  ha  a  XVII-ik 
szdzad  eldtti  6s6k  is  igy  gondolkoztak  volna  ?  Akkor  a  maitre  ma 
is  m^g  maistre,  a  cotisin  cusdrin  s  a  chateau  castel  volna.  Ha  a 
kesdbbi  szdzadok  franci&i  is  az  elfidok  p^Id^^t  kdvetve,  a  mint 
id6r6l  idCre  a  kiejt6s  v^ltozott.  ahhoz  alkalmazkodva  fokrol  fokra 
m6dositottak  volna  a  sz6k  lek^pez^s^t  is,  ma  nem  ^llana  oly  ek- 
telen  messze  egym^t6l  szavainak  aiakja  6s  hangz&sa.  Ugyanez 
all  mindazon  nyelvekre  nezve  is,  a  melyekben  a  hangtest  es  k^pe 
tobb6-kev6sbbe  eliitnek  egym&st6l. 

A  harmadik  leger^sebb,  a  sz6  igaz  ^rtelm^ben  leger6sebb 
okot  a  ,maradunk,  nem  megyiink  el6re!'  mellett  az  a  koriilm^ny 
szolg^ltatja,  hogy  a  kik  egy  vagy  m^s  tekintetben  a  haland6k  sor- 
s&t  int^zik,  rendesen  mdr  meglett  korii,  idds  emberek,  a  kik,  bogy 
nyugalmukban  senki  es  semmi  ne  h^borgassa,  minden,  m6g  a  leg- 
csek^lyebb  ujit^st6l  is  irt6znak.  ,Mi  eleget  fi^radtunk,  eleget  tanul- 
tunk,  most  k6s5  v^ns^giinkre  semmi  ujba  nem  akarunk  kezdeni. 
Hagyjatok  nekiink  bek6t !'  S  ezzel  ulj^t  v^gj^  minden  haladdsnak, 
s  be&Il,  a  mint  a  pelddk  mutatj^k,  kuldnf^Ie  dlszes  6s  csillog6 
nevezetek  alatt  a  pangds  6s  tespedes. 

Minthogy  tehdt  az  egys6ges,  ^Ital^nos  6rv6nyfl  irAsjegyek 
elfogadAsa  s  a  kiejt6s  es  helyesir^s  k5zti  t6bb6-kev6sbb6  61esebb 
ellentet  megszUntetese  epen  a  mDveltebb  nepek  ellen^llas&n  meg- 
t5rik,  s  minthogy  az  idegen  sz6kt6l,  legal&bb  egy  r6szuktdl  s  leg- 
alAbb  egyel6re  meg  nem  menekedhettink,  eld&ll  a  szaks6g,  hogy, 
a  melyeket  egym^ssal  kiegyeztetni  nem  lehet,  a  kiejt6s  6s  leir&s 
kdzQI  az  egyik,  s  termeszetesen  a  gyong6bbik,  az  erdsebbnek 
engedjen.  Hogy  melyik  az  er(>sebb,  melyik  a  lenyeges,  a  mag-e 
vagy  a  hej,  a  test-e  vagy  a  ruha,  arra  k^r  sz6t  vesztegetni.  A  szo, 
mint  6s  jelentese  is  mutatja,  a  fill  s  nem  a  szem  szAm^ra  ter- 
mett,  ezer  6s  ezer  evig  elt  m^r,  mikor  meg  hire-hamva  se  volt  a 
betaknek.  Meg  egy  ms^sik  ok  is  sz6l  a  kiejt6s  mellett,  az,  h(^y 
hasonlithatlanul  t5bbsz6r  haisznAljuk  a  sz6t  616  beszedben,  mint- 
sem  papiroson,  s  a  kik  kev6s  vagy  legfoljebb  egy  idegen  nyelvet 
ertenek  —  pedig  ez  a  sokkal  nagyobb  szdm  -  az  idegen  sz6kat 
csakis  hall^b61  tanuljdk  meg;  hasznukat  teh^t  csak  ugy  vehetik, 
ha  papiroson  talalkozva  veliik  nyomban  folismerik;  a  mi  terme- 
szetesen csak  abban  az  esethen  lehets6ge.s,  ha  az  idegen  sz6  hazai 
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kdntdsben,  roagyarosan  irva  jelenik  meg  szemiik  el5tt.  Aztan  hd- 
nyadik  ember  az,  a  ki  ot-hal  nyelvet  annyira  6rt,  hogy  bdrmely 
idegen  sz6t  azonnal  f61ismerjen  s  helyesen  ejteni  is  tudja  ?  A  leg- 
t5bb  irodalmi  ma,  nevezetesen  a  napi  sajt6  cikkei  —  pedig  ezekben 
tenyesztik  a  legt5bb  idegen  sz6t  —  nem  e  kevesek,  e  kiv^telek 
kedvi^rt,  hanem  a  nagy  kozdnseg  szdmara  ir6dnak.  Vdgre  is  a 
Georchok,  Dessewffyek,  Chiabayak,  Thewrewkek 
sat,  ha  r6lsz6litan^k  5ket,  hogy  v&Iasszanak,  melyiket  kiv&nj^k 
inkdbb,  azt-e,  hogy  a  fontebbi  m6don  Irva  helytelentil  olvass^k 
nevuket,  vagy  azt,  hogy  ink&bb  I'rj^  Gores,  Dezs5fi,  Csabai, 
Tordk-nek,  csak  azUn  helyesen  olvass^k  is. 

Tartsuk  teh^t  szab^lyul,  hogy  az  idegen  sz6k  haszn6latdt6l 
t6lunk  telhetdleg  ovakodunk,  kiildndsen  az  olyanokt6l,  a  melyek 
puszta  beszMcicom^  s  csupdn  szemk&prdztat^ra  szolg^lnak,  mert 
mindegyik^re  helyes  es  megrelel6  magyar  sz6kkal  is  rendelkezUnk  : 
ilyen,  naponk^nt  el6fordul6k:  prognosticon^  prophylacticus,  acuiy 
hilateraUSy  decadence,  courtoisie,  comfort  sat  sat;  de  ha  val6j4- 
ban,  vagy  csak  j6hiszemtileg  ki  nem  kertllhetjiik,  irjuk  ugy,  mint 
ha  hazai  sz6k  voln^nak,  eg^szen  magyaros  irdsm6d  szerint,  hogy 
az  idegen  nyelvekben  kev6sse  jdrtas  olvas6k  az  idegen  sz6nak 
hibas  kiejt6s6hez  szokva  ily  alakj&ban  valamik^p  meg  ne  bono- 
sitsAk.  A  mit  n6melyek  az  egeekvdl,  veJcsedl,  pretenzio,  filoisofia, 
esdner  sat.  ellen  f6l  szoktak  hozni,  hogy  nevets6ges  es  meg  nem  en- 
gedhet6  eltorzitdsai  az  idegen  sz6knak,  alig  sz^mbavehet5  er^telen 
ellenvetes,  a  mir(Jl  maguk  is  meggy6z6dhetnenek,  ha  szembe  aUi- 
tan^  az  id^zett  sz6kkal  emezeket :  taksdl,  volcsol^  predikdcio,  fule- 
mule,  jssanddr.  Minthogy  pedig  n&lunk  csak  az  nyom  valamit,  a 
mi  m^sunnan,  kiildn5sen  nyugatr6l  s  ha  menn^I  hosszabb  uton 
jut  hozzAnk,  hogy  a  fUoeofia  se  valami  szornyQs^g  s  nem  is  oly 
rettentd  eltorzftdsa  s  eredeti  alakj&b6l  kiforgatdsa  a  philosophia 
sz6nak,  erre  n^zve  a  francia  akad^mia  tekint^Iy^re  hivatkozunk,  a 
mely  alig  h&rom  h6  elfitt  a  helyesir^st  t5bb  pontj6ban  megjavitotta 
s  a  t5bbek  k5zt  kimondta;  hogy  a  fol5s  jegyek  mell()zend()k;  j0v6re 
teh&t  egyszerttsitve  irand6k  az  ilyenek :  retoriqt^,  cronologie,  filosofie, 

Kfllonben  nagyobb  szolgdialot  tenn6nek  nyelviinknek  s  mel- 
t6bb  elismer^st  aratn&nak  loyal-conservaiivjaink,  ha  azt  a  buzg6- 
s^got,  a  melyet  a  physica,  crystallographia,  classicismus,  genre 
sat.  sat.  vedelm^re  pazarolnak,  ink^bb  arra  forditan^k  s  arra 
iigyeln^nek,  hogy  eredeti,  tiszta  magyarsaggal  irjanak  ^s  besze^enek. 

Szarvas  Gabou. 


536  RZINNYEI    j6Z81CF. 

A  MAGYAR  NYELYBE  ItVETT  OLAH  SZAYAK. 

OSlyftta:  vizes  d^zsahoz  hasonl6  feny^faed^ny,  a  melybe 
a  juhokat  fejik  (Szolnok-Doboka  m.  MAlom  Muzsi  Jdnos)  —  ol. 
g^lat&:  seau,  baquet,  baquet  k  traire;  kilbel;  g.  dejapS:  wasser- 
eimer ;  g.  de  muh :  melkeimer  (Cibac,  Barcianu).  A  sz6  a  szldvs&g- 
b6l  keriilt  az  ol^hba ;  vo.  t.  galeta ;  cs.  galeta,  geleta ;  liszl.  golida ; 
litv.  gelda  sat.  —  A  pal6c  nyelvjAr^sbeli  galeta  [fgy!]  ,vind6ly, 
melyben  sajt  v.  vaj  tartatik'  (Tsz.)  egyenesen  a  t6tb6l  van  ^tv^ve. 

girty&n:  torok,  g6ge  (Udvarhely  m.  D^zsi  Mihdly)  —  ol. 
girtdn :  schlundkopf,  luftr5hre,  trachea  (Barcianu).  Az  ut6bbit  e\6- 
szor  a  perzsa-t5rok  gerddn :  ,cou,  hals^  (Zenker)  sz6b6l  alakultnak 
voltam  hajland6  tartani.  Azonban  k^s6bb  r^ottem,  bogy  ez  a 
perzsa-tdrok  gerddn,  a  mely  ,colliert'  is  jelent,  az  olfth  nyelvbe 
gerddn  alakban  es  ,coIlier;  halskette,  halsschmuck'  (Cibac,  Bar- 
cianu) jelent^ssel  keriilt  dt,  s  ennek  a  gfrfdn-hoz  semmi  kOze  sines. 
Ez  a  girtdn  kets^gklvtil  a  szl^v  eredetCl  giltdn:  ,gosier'  sz6nak 
a  v&ltozata  (v5.  Nyr.  XXII. 29). 

gitUc:  Ad^m  csutk^a  (Moldvai  csdng.  Nyr.  X.203).  Mun- 
kdcsi  szerint  =  ol.  gututiu  (i.  h.),  azaz  helyesen :  gittcH :  ,gosier, 
trach6e-art6re ;  luftr5hre*  (Cibac,  Barcianu).  Ebb61  az  alakb6l  azon- 
ban bajos  a  gitlic  alakul^s&t  megmagyar^zni,  mert  honnan  kerdlt 
volna  bele  az  { ?  Szerintem  a  sz6  eredetije  az  ol^h  gitlei :  ,gosier, 
larynx ;  schlund,  schlundkopf  (Cibac,  Barcianu),  a  melynek  a  moldvai 
cstog6  nyelvjdr^s  hangsajdts^gai  szerint  ^gitlh  volna  a  megfelelOje, 
de  ebbel  k5nnyen  v&lhatott  *gitlie>^gitUc. 

golog&ny:  n6gykrajcAros  (Sz6kelyfftld  Nyr.  XIV.47)  —  ol. 
gologdn:  monnaie  de  cuivre,  pitee  de  monnaie  repr^entant  une 
tfite;  kreuzer  (Cibac,  Barcianu).  A  gologdny  sz6nak  a  Nyr.  VIII.  k(it 
142.  lapj&n  Erd6vid4k6rdl  ,h6rihorgas,  tillmagas'  jelent^se  van 
k5z5lve;  ez  tal^n  a  n^gykrajcdros  penzdarabnak  otromba  nagy- 
s&g^a  vihet5  vissza. 

golonc:  csom6ka  (Brass6  m.  Tatrang  Nyr.  11.476).  ,Egy 
golonc  agyag*  (Brass6  m.  H6tfalu  Nyr.  XVI.478)  —  ol.  golomoc: 
pelote,  peloton;  kn&uel  (Cibac,  Barcianu).  Jelent^e  miatt  ink&bb 
ezt  tartom  a  golonc  eredetij^nek,  mint  az  Edelspacber  id^zte 
ol.  glonC'Oi,  a  mely  ,goly6t,  puskagolydt'  jelent  A  golonc  alany- 
eset  ragos  aIakokb6l  val6  elvon^  Otj&n  ^Ihatott  el((,  pi  ^gohmo- 
cot^*golomcot^  goloncol :  golonc. 
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gug6 :  osloba,  bamba ;  guguj :  ua.  (HAromsz6k  m.  MNy.  VL 
328;  NyK.  III.ll;  GyOrify  IvAn)  —  ol.  gogoman,  guguman:  sot, 
niais;  tropf,  einfaltspinsel  (Cihac,  Barcianu).  Az  olfth  8Z6  Cihac 
szerint  5sszet6tel,  a  melynek  az  el5tagja  =  aib.  gogS :  a  maced6niai 
ol&hok  gilnyneve  Albdni^ban ;  gogo :  az  ^jszaki  alb^nok  gunyneve. 
Az  ut6tagot  Cihac  a  germ,  man-nal  azonositja,  a  mely  a  szlav- 
s&gba  is  ^tment. 

giga  (gulya):  repa,  sargar^pa  (Brass6  m.  H6tfalu  MNy.  V. 
346;  Nyr.  11.476;  XVI.478)  —  ol.  gulie:  brassica  napus,  chou- 
rave;  kohlriibe,  zaunriibe,  erdbirne  (Cihac,  Barcianu),  a  mely  az 
alb^nb6l  {gulia)  vagy  az  i!ygdr5gb5I  (700X1^)  keriilt  az  ol&hba. 

galuga :  csuklya,  k^mzsa  (Udvarhely  m.   Bethlenfalva  Nyr. 
XVII.332;  Csik  m.  Arany-Gyulai  NGy.  1.126)  —  ol.  glugS:  cape, 
capuchon ;  kaputze,  regenkappe  (Cihac.  Barcianu).  A  guluga  alak  ^ 
mellett  az  eredetibb  gluga  is  el6fordul  kisz^lesbltett  jelent^ssel :  ,sztir- 
fele  fbls5ruha^  (Szolnok-Doboka  m.  M^om  Muzsi  Janos). 

gasa:  begy,  vastag  nyak,  golyva  (NySz6t^;  Szatm^r  m. 
Nagybanya  Nyr.  XXI.329 ;  Erd^ly,  Kolozsvar  vid.,  Szolnok-Doboka 
m.  Domokos  Nyr.  XX.668;  Szekelyf5ld  Nyr.  XX.567.  568;  Kiss 
Mihdly,  Gy6rffy  Ivdn ;  HAromsz^k  m.  Tsz. ;  Nyr.  V.36 ;  HAromszek 
m.  Uzon  Erdelyi  Lajos;  Erd6vid6k  Nyr.  XX.568;  Csik  m.  Nyr. 
VII.  139;  Csik-Szentgyorgy  Nyr.  X.330):  gussa  (Moldvai  csAng. 
Nyr.  X.203)  —  ol  guS^:  gosier,  goitre,  g6sier,  jabot,  poche  des 
oiseaux ;  kropf  (Cihac,  Barcianu) ;  vo.  bolg.  guSa :  hals,  unterkinn, 
kropf;  szb.  gu§a:  kropf;  rut.  guSi:  beulen;  alb.  guSS:  hals;  litv. 
guias :  beule ;  lett  guea :  kropf  eines  vogels  (Miklosich :  EtymW.). 
Miklosich  (Nyr.  XI.169)a^wsa  sz6t  a  magyar  nyelv  szlav  elemei 
koz6  sorozza;  de  ebben  nem  6rthetek  vele  egyet,  mert  a  sz6nak 
f(ildrajzi  elterjedese  arra  mutat,  hogy  az  oldhokt6l  vettiik  ^t. 

gnzsba:  iisthorog,  tistrtid  (usttart6  fa,  a  mely  re  az  dstot  a 
taz  m^  akasztj&k)  (Sz6kelyf5ld,  Csik  m.  Tsz. ;  Brass6  m.  H^tfalu 
Nyr.  11.477  [itt  guesia]\  XVI.478;  XXI.478;  KirAly  Pdl)  -  ol. 
kuibd:  une  verge  courb66,  tordue,  un  bois  courbe  pour  pouvoir 
y  suspendre  qch. ;  die  gedrehte,  gewundene  ruthe,  das  gewundene 
holz;  kesselstange,  hackenruthe  (Cihac,  Barcianu).  Az  olAh  sz6  a 
szl^vsdgb6l  val6 ;  vo.  bolg.  gi>iva  :  gerte,  turban ;  rut.  guiba : 
flechte  aus  reisern  (Miklosich :  EtymW.)  A  h^tfalusi  guesha  5ssze- 
fCigg  a  kdznyelvi  gwss  sz6val,  csakhogy  ez  egyenesen  a  szl&vs6gb6l 


538  8ZINNYBI.    A    MAGYAR    NTKLVBE    ATVBTT    OLAH    8ZAVAK. 

keriilt  hozzdnk  (vo.  Nyr.  XI.  169.  Miklosich).  Nem  ^rthelek  egyet 
Miklosichosal,  a  ki  nemcsak  a  giles  sz6t,  hanem  a  gusfsba-i  is  a 
magyar  nyelv  szl&v  elemei  kdze  sorozza;  mert  igaz  ugyan,  bogy 
a  szl&v  szavak  sz6kezd5  ^-jlikkel  kOzelebb  ^llanak  a  magyar  sz6 
alakj^hoZ;  de  a  jelent^se  6s  foldrajzi  ellerjed^se  m^gis  az  ol&hb61 
val6  dtv^telre  vail.  A  h^g  hangmegfelel^s  semmi  neh^zsdget  sem 
okoz  (v5.  hasdag^gazdag^  kunyhd>-gunyh6y  kdncdl>-gdncdl,  hretas^ 
greta,  hajmo^gajmo  sat ;  v5.  ni6g  al^bb  ol.  kirSe  >-  m.  kirzsa, 
kHrzsa,  koresa  6s  g&resa  ,mank6'). 

gyefll  :  sehogy  sem  (Moldvai  cstag.  Nyr.  IX.449 ;  X.203)  — 
ol.  de  fel:  point  du  tout;  ganz  und  gar  nicht  (Cihac,  Barcianu). 
A  fel'Te  n6zve  v6.  Cibac  Diet.  11.498 ;  NyK.  XIV.441 ;  Alexi :  M. 
elemek  54. 

gyiszt6t:  teljesen,  eg^szen  (Moldvai  cs^ng.  Nyr.  IX.449  [itt 
gyiszto  alkalmasint  hibal;  X.203)  —  ol.  de  tot:  ganz,  ganzlich 
(Barcianu).  A  gy-re  n6zve  v6.  Nyr.  IX.449.  A  sz6nak  kiilGnos 
alakul^sa  nezetem  szerint  a  tisBtdn,  tisetdra  (^  teljesen,  eg^szen) 
belekevered6s6vel  magyar^zhat6. 

halk  {halok,  hajk,  hajik,  hajok) :  darabos  forgoes  v.  sziltok, 
6l6feb61  V.  gerend&b6l  oldalv^g^sal  kivAgott  cikk  (Sz6kelyf6ld 
Tsz. ;  Nyr.  IX.  176;  Kriza,  K5vdry  Laszl6,  GyCrfly  Ivdn;  Maros- 
sz6k  Nyr.  1.136;  Udvarhely  m.  Nyr.  VIII.472;  Csik  m.  KirAly  PAl; 
HAromsz6k  m.  Tsz.;  MNy.  VI.329;  Nyr.  1.135;  Kiss  Mihdly,  Kir^ly 
P61;  ErdGvidek  Nyr.  IX.42;  Brass6  m.  B&csfalu  Nyr.  111.524; 
Hosszufalu  Nyr.  1V.617)  —  ol.  halk^ :  scheit  holz,  stlickchen 
(Barcianu).  —  Nagyon  tetszetfis  volna  ugyan  a  halk  sz6nak  a 
finn  haUco :  ,fahasdb,  has^bfa*  szoval  egyeztetese  (vo.  halka-^  hal- 
kaa-  :  hasftani,  sz^trepesztieni ;  halkea- :  hasadni,  sz6thasadni,  meg- 
repedni ;  halki :  kett6,  szet,  meghasadva  sat.) ;  azonban  ennek  kezd5 
h-jidi  valami  i-f6le  sziszeg6b61  fejl6d5tt,  mint  a  rokon  nyelvek  meg- 
felel5  szavai  mutatjAk  :  cser.  ^l-:  secare,  scindere;  ztiq.  SuTaU: 
aufspalten,  spleissen  sat.  Ezek  azt  bizonyitj&k,  bogy  a  finn  halkea-, 
halko'  eredetibb  *sal-  sz&rmaz6kai.  M^r  pedig  az  eredetibb  S-h6l 
fejU>d5tt  finn  sz6kezd6  A-nak  m6ly  hangti  szavak  elejen  a  magyar* 
ban  nem  /?,  hanem  sziszeg($  (rendszerint  S)  felel  meg,  pi  cser. 
Soldo i  iulda:  vilis  pretio,  olcs6  —  f.  halpa:  vilis  —  m,  sildny; 
mord.  Sapama,  dapamo  :  sauer,  cser.  §apa,  Sopo  :  acidus,  ziirj.  iom : 
sauerteig,  sftuerung,  Soma :  sauer  sat.  —  f.  happama^  happame : 
sauer  —  m.  savanyu ;  mord.  Sova-,  cova- :  schleifen,  scharfen  — 
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f.  hivO'  (hio'y  hijO'):  schleifen,  wetzen  —  m.  *st-  {sik^  sikdrol, 
sima  sat.) ;  cser.  ^w- :  jacere,  conjicere  —  f.  huhto- :  omni  vi  tun- 
dere,  valide  ferire  —  m.  sujt]  mord.  iui^a,  dim.  Suvand:  diinn, 
fein  —  f.  hupa:  qui  facile  teritur  v.  praeterlabitur ;  karj.,  olon., 
vepsz  huba :  kicsiny,  hitvany  —  m.  sovdny  sat.  (V6.  MUSz.  332. 
342.  344.  348.  355;  Setala :  Yhteissuomalainen  Aaanefaistoria 
264 — 270).  E  szerint  a  finn  halkea-,  halko-  sat.  megfelelOiiil  szin- 
t^n  sziszeg6-kezdeta  szavakat  vdrhatunk  a  magyarban  (Budenz 
a  szildnk,  seildny,  seiiak,  seildcs,  ssilony,  SBolu  sza7akb6l  kifejl5 
*szil-j  *saaU  alapsz6t  veti  veliik  egybe).  Igy  tehit  a  fmn  halko 
6s  a  m.  halh  szavak  egyez^set  csak  v61etlen  tal^lkoz^nak  kell 
tartanunk.  Szinnybi  J6z8ef. 
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III. 

2)  A  vegyes  szdrmaz^u  sz6bokrok  k^tfele  m6don  egyesul- 
nek;  vagy  az  eredeti  eWzi  meg  az  idegent,  vagy  megfordftva,  az 
ul6bbi  az  elfibbit.  Az  egyesiil^s  c^lja  vil^gos.  Middn  valamely 
idegen  sz6  nem  sziiks6gb61  s  nem  k6nyszerit()  ok  hat^a  alatt, 
minthogy  az  illet6  fogalomra  a  nyelvnek  megvan  a  maga  j6l  ismert, 
r6g  jAratos  szava,  hanem  rossz  szokAsb6l  s  puszta  divatbdl  for- 
galomba  kezd  jdnni.  a  n6p,  a  melynek  nagy  r^sze  eI5tt  a  folkapott 
szonak  6rtelme  n^mileg  meg  hom^lyos,  hogy  megvil^gitsa  s  6rt- 
het6bb6  tegye,  magyar&zatkepen  a  vele  egyert^ka  hazai  sz6t  fiig- 
geszti  mell6.  Igy  egy  sz6pszamu  5sszetett  sz6val  gyarapodott  sz6- 
kincslink,  a  minCkkel  itt-ott  m^  nyelvben  is,  de  j6val  ritkAbban, 
csak  sz6rvanyosan  s  mintegy  izelitOiil  tal^lkozunk.  Ily  vegyes  sz6- 
pArok  p6lddul  a  n^metben  a  kovetkezCk:  bibel-buch:  ,Es  steht 
im  heiligen  bibel-buch'  (Grimm),  —  dach-ziegel  (ziegel  =  lat. 
teg\}\a),  dam-hirsch  (lat.  dama=ein  thier  aus.dem  rehgeschleoht 
Georg.),  —  grena-mark :  St.  Gotthard,  jene  erhabene  grenzmarke 
zwischen  Deutschland  und  Welschland'  (Sand,  grenze  aus  dem 
poln.-russ.  graniea ;  das  heimische  wort  fiir  ,grenze'  ist  mark. 
Kluge.),  —  leh'kuchen  (klat.  liha :  kuchen.  Diez.),  —  mauUesel : 
das  aus  dem  lat,  ,mulus"  iibernommene  maul  mit  verdeutlichen- 
dem  beisatz  (Grimm),  —  pacht-vertrag  (pacht,  pakt  das  mlat. 
pactum:  vertrag.  Grimm),  —  saUweide  (engl.  sallow:  weide. 
Sand.—  L.  Zeitschrift  fur  den  deulschen  Unterricht  1893.  606.1.). 
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a)  A  sz6bokrok,  a  melyeknek  els6  tagjuk  eredeli,  a  mtoodik 
pedig  idegen,  a  k5vetkezdk. 

agg-dada :  anus  C*.  vetula  MA.  einj  ait  weib  MA>  —  dada : 
anus,  vetula  MA.  altes  weib,  vettel  PPB. 

dm-bator.  ,A  m-b  6 1  o  r  tudja  ember,  bogy  sok  ellens^gi  van- 
nak,  de  ha  nem  vigy&z'  (TKis :  Pan.  57).  —  dm:  ,A m  orditson, 
nem  kell  vele  gondolni'  (Sail :  V&r.  48) ;  bdtor :  esto,  facito  MA. 
,Legyen  dgy  b  &  t  o  r'  (Czegl :  Japh.  1 47). 

dr-patak,  ,A  r-p  a  t  a  k  b  6 1  iszik  az  uton'  (Offic.  4). 

dru'tnarha.  ,Semmi  nagyobb  bdvs^get  az  drumarhdk- 
n  a  k  nem  adhat*  (Teleki :  FL61.  40).  —  marha  :  ,KeIlemetes  neh6z 
m  a  r  h  ^  t  venni  is  eladni,  ugy  mint  vasat,  6nat  es  egydb  metal- 
lumot'  (Cis.  L3). 

bdlvdny-oszJop.  ,Az  ^ll6k^p  ha  k^ptelen  nagy,  balvdny- 
oszlopnak  moncijad^  (Com :  Jan.  168). 

bereS'SJSolga.  ,Mikl6s  Idt  dologhoz  az  b  ^  r  e  s-s  z  o  1  g  ^  k  k  a  1^ 
(RMK.  IV.242). 

bokar-pdr.  .Egym^t  meg^rdemelje  a  b  o  k  o  r-p  &  r,  bogy 
szemrevetesek  ne^  legyenek'  (Fal :  NA.  206) ;  —  bokor :  compar, 
gleich  MA.* 

bii-bdj,  ,Se  ba-b^jjal,  se  egy^bbel  az  drdog  ellen  ne 
6ljunk-  (Born :  Pr6d.  165b). 

eWjdro-gdrgydn  :  antistes  C.  , Az  egesz  e  1  o  1  j  a  r  6-g  d  r- 
gy^ns^got   magoknak  koporitan^k'  (Toln :  Vig.  138). 

enek-nota.  ,A  rig6  eg^sz  ^nek-not&kra  is  meg  tanittat* 
batik'  (Misk:  VKert.  461). 

fedegO'paplan,  .Neki  fedezd-paplanja  szQr,  condra' 
(Tarn :  Szents.  24). 

fiheabola :  orea  MA.  gebiss  am  zaume  PPB. 

fele-bardt.  ,Nagy  a  szeretet  f  e  1  e-b  a  r  A  t  j  A  h  o  z'  (DebrC.  60). 

fele-tdrs.  ,P6ter  egy  volt  az  tizenkettd  kOzttl,  azoknak  fele- 
t  a  r  s  0  k,  nem  urpk*  (MA :  Tan.  1148). 

fene-bestye :  bestia,  bellua  C.  —  .Fene  valamely  ragadoz6 
Allatot,  alkalmasint  farkast  jelentett  MUSz.' 

fene-rdk,  ,Az  eretnek  szava,  mint  a  fene-rik,  hamar  ter- 
jed'  (PAzm :  Pr6d.  294). 

fok-garddics.  ,Harmad  fok-garAdics  6letnek  megfedd^- 
s6nek  sz&ndoka'  (£rsC.  380). 

fogoly-aeolga,  ,N6melyek  f  o  g  o  I  y-s  z  o  1  g  A  k,  kiket  hadban 
fogunk*  (Pazm :  Pred.  1090). 
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fondl'Cerna  :  linum,  *tortuin  PPBl. 

forrds-patak.  ,Egy  sz6p  forrds-patak  mellett  megsz&l- 
lAnk'  (K6tMDipl.  366), 

furdd'bdnya.  , Az  varadi  f  5  r  e  d  6-b  d  n  y  d  n  d  1  concludal-* 
hassunk  hazdnk  javdt^  (MonIr6k  XVItI.t25);  —  frdnya :  balneum  C. 
thermae  MA. 

hadarO'Csip,  ,Az  hadar6-cs£p  meg5rli  az  buza  kaldsz- 
nak  hegyeit-  (Lep :  PTOk.  1.309). 

hdm-istrdng :  cingulae  laterales  MA.  funis  ductarius  PP.  sei- 
tenseile  im  pferdegeschirr  PPB. 

hamu'pipdke  \  ,soha  sem  mosd6.  fesQlkod5,  szennyes,  pisz- 
kos,  mocskos  leAny  v.  fiii'  (Ball :  Teljes  Sz6t.). 

hegedii'lant,  ,H  e  g  e  d  (!-l  a  n  t,  sip  6s  tob  vagyon  az  ti  lako- 
dalmatokban'  (Kdr  :  2Konyv.  113). 

iro'dedk,  ,A  n6tdrius,  v^as  i  r  6  d  e  d  k  j  a*  (Com  :  Jan.  131). 
—  dedk :  litteratus  MA.  gelehrter  MA.^ 

jegyes-mdtka,  ,Vallyon  taldlhatni-e  oly  szemtelen  asszonyt, 
ki  jdmbor  h^as  ura  vagy  j  e  g  y  e  s-m  d  t  k  d  j  a  eI6tt  merne  pa- 
rdzndlkodni'  (Pdzm:Pr6d.  1069). 

juh'bdrdny.  ,Az  halmok  szokddstek,  mint  az  j  u  h-b  d  r  d- 
n  y  o  k'  (MA :  Bibl.  V.53). 

kietlen-puseta.  ,Megyen  vala  az  kietlen-pusztdba^ 
(VirgC.  45) ;  —  kietlen  :  desertum,  wtiste.  ,Kiftlt6nak  szava  k  i  e  t- 
lemben'  (Pesti:  NTest.  4). 

kikotd-rev.  ,A  mi  eleink  a  tdbort  mint  egy  kikot6-r6vet 
dllilj&k  vala  lenni'  (Teleki :  FLel.  236). 

ko-sgikla.  ,  A  k  5-s  z  i  k  1  d  k  meghasadoznak*  ( WinklC.  85). 

k6'8jsirt  ,K6-szirtok  megolvadnak  te  orc&d  el6tt'  (B^esiC.  46). 

k646gla.  ,Egyiptom  kiralya  spiral  ^  k5*t6gldval  al^ta 
6ket'  (B6csiC.  18). 

nydrs-gerely.  ,N  y  A  r  s-g  e  r  e  1  y  t  igen  meghevittoek'  (RMK. 
Ill  172). 

oUalom-bdstya.  ,Az  biblia  az  kereszty^ns^g  o  1 1  a  1  o  m-b  k  s- 
tydja^  (MHegiBTan.  62). 

orvos'doktor.  .Az  orvos  doktorok  ily  hirtelen  eg^sz- 
s^gen  csud&lkoznak'  (DomC.  37). 

dUoso-ruha.  ,Mint  egy  dlt5z6-ruha  megovulnak^  (Born: 
Evang.  1.126). 

ordllo-strdesa,  ,A  fejedelmet  6rdlI6-strdzsak  6rzik' 
(Com :  Jan,  141). 
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per-patvar,  .Per-patvar,  veszeked^s,  harag  tAmad' 
(GuaryC.  67). 

sdnta-bena.  ,S  d  n  t  a-b  e  n  a  katona^  (Matk6  :  BCsdk.  251). 

sds-gyekeny,  ,Neki  fedez6  paplanja  s&s-gyek4ny,  szQr, 
condra'  (Tarn  :  Szents.  24). 

sas-keselyu,   ,S  a  s-k  e  s  e  1  y  0  i    szemeink   legyenek'    (MA : 

Scult.  1033). 

sip'hordo  :  fistula  rauca  in  utre,  cornu  utris  MA  dudelsack  PPB. 

smit'peosenye  \  assatura  C. 

seil-vihar.  ,A  felh()  kimeriilt,  a  sz6l-vihar  elfilt'  (Arany  1.260). 

seo-beszid.  ,Alomhiivelyez6  kom^i&s  s  z  6-b  e  s  z  e  d*  (Csiizi : 
Tromb.  280). 

sjsoptatO'dajka.  ,0rm6ny  oroszlan  volt  te  s  z  o  p  t  a  1 6-d  a  j- 
k^d'  (Zrinyi  11.116). 

seor-hara.  ,A  szekeren  a  sz6r-haraban  alkalmas  k^ve 
I6v6n'  (T5rtT.*  111.376) :  —  hara  :  csepttvAszon,  durva  v&szon  pok- 
r6c  (Nyr.  XX  1.92). 

sedr-szukmany.  ,Malac  volt  szdr-szukmAnya  mellett' 
(Gvad :  RP.  167). 

seur-guha.  ,F6rfiui  5ltozet :  suba,  s  z  0  r-g  u  b  a,  kurta  mente< 
(Com :  Jan.  99). 

takarO'paplan,  ,Az  egyik  a  t  a  k  a  r  6-p  a  p  1  a  n  t  mind  mag^ra 
vonsza'  (Hall :  Paizs  227). 

tanito-mester.  , A  szentir^,  mint  egy  tanit6-mester, 
megjelent^,  mit  kell  eltavoztalnunk'  (F61:Tan.  11). 

tanulO'dedJc.  .Vala  egy-  szegeny  egyflgyQ  tanulo-dedk' 
(firdyC.  672). 

titkos'dedk,  ,CanceIlarius,  az  fejedelemnektitkos-dedkja' 
(Ver :  Verb.  Sz6t.  3). 

tartO'tok :  theca  Major :  Sz6t.  470.  PPBl. 

td'Ssomszed :  contiguus  C. 

ven-bdba:  anus  MAI;  —  bdba:  anus  C.  vetula  MA.  altes 
weib  (Com  :  Vest  119). 

visseaaggott'banya.  ,Visszaaggolt-banya  szabadsAgosb 
tr^fera  hiteget'  (Csiizi :  Sfp.  629). 

zuz-mardz.    ,A    z  li  z-m  a  r  ^  z  o  k,    kodok,    es5k    term6szeti 

r 

okokbol  szarmaznak'  (Illy :  Pr6d.  1.578). 

b)  Vegyes  szarmazAsuak,  a  melyekben  az  eredeti  uttaa  fttg- 
ged  az  idegennek. 

baj-viadal:  monomachia  PPBl. 
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beretva-kes:  culter  *tonsorius  PPBl. 

bordO'Sip  :    tibia    utricularis    Major :    Sz6t.    470.    ,Egyazon 
b  0  r  d  6-s  i  p  o  t  nyorani'  (Mon  :  Apol.  333). 

csepesz-hdj, , A  maj  k6ral  val6  c  s  e  p  e  s  z-h  d  j'  (Helt :  Bibl.  I.Zz). 

cserge-lepBl,  ,A  kom6diAt  jdtsz6  lev6lszin  serge-lepellel 
borittatik  b6'  (Corn:  Jan.  211). 

eser-tolgy :  carpinus  C. 

ded'Os.  ,Hasonlatost   nem  latanak  d  6  d-6  s  e  i  d  mi6ta  eltek^ 
(JordC.  26). 

did-uk:  avia  Nyirk^Uai. 

fogoly-maddr,    ,Vottunk    fajd    6s    fogoly-madarakat' 
(MonTME.  1.31). 

garddicS'fok.    ,Tizenk6t   g  a  r  ^  d  i  c  s-f  o  k  o  n   mentenek    feP 
(Hall :  HHist.  1.69). 

iglice-tovis.  ,Eketart6  ffi,  i  g  1  i  c  e-t  o  v  i  s  k  magyarul  a  neve' 
(Mel :  Herb.  48). 

istrdng-koUL  ,V5ttank  i  s  t  r  a  n  g-k  o  t  e  I  e  V  (MonTME.  1.278). 

kabola-lo,  ^agy  dics6seg  vala  r6gen  megel6gedni  a  gySzies- 
nek  egy  k  a  b  a  1  a-1 6  v  a  I'  (Keri :  Sen.  1 16b). 

kacolaAo.   ,A   terhhord6    nyergek    kacola-l6ra    tetetnek 
feP  (Com :  Jan.  88). 

kanca-lo,  ,Egy  barna   k  a  n  c  a-1 6  r  a   adtak   hitp6nzt'  (Mon- 
0km.  1.274). 

kaldcS'Cip6 :  torta,  tortula  PPB. 

kamara-hdz.  ,L^zl6  urammal  megtaUIod  a  kamara-haz- 
n^l'  (LevT.  1.46). 

kantdr-fek :  frenum  Kr.  , Valamint  a  kantar-f6k  a  bar- 
mol,  ligy  az  aj6nd6k  p6rizon  hurcoija  a  bir^kat*  (Csiizi:  Sfp.  239). 

kemeny-kurio :  caminus,  feuermauer  (Com :  Ve.st.  121). 

kender-seosz.  ^Irnak  csinald  ezeket  es  k  e  n  d  e  r-  s  z  6  .s  s  z  e  1 
a  daganatra  kSssed'  (Cseh :  OrvK.  64). 

keselyU'Olyv  :  accipiter  MA :  Bibl.  1.97. 

kdlya-kocsi:  essedum  C. 

kdlya-szeker.  ,Ki  kel  vala  Egyiptombol  egy  k6lya-szek6r 
mind  lovastul'  (Mel :  Sam.  303). 

komorna-SBolgdlo.  ,A  kisasszony  rosszat  tanul  a  komorna- 
s  z  o  1  g  A 1  6  1 6  P  (Fal :  NA.  157). 

miszkdl-sip.  .Vdttem  m  iszk6l-sf  pot*  (T5rtT.  158). 

modi-seokds,  ,Az  embersz6l6s   mar   m  6  d  i-s  z  o  k  6  s'    (Fal : 
NE    89). 
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pdnyva-hoUL  ,Szedessen  menn^l  tObb  p  a  n  y  v  a-k  d  t  e  1  e  t^ 
(RdkF :  Lev.  111.404). 

paradicsom-kert.  ,Sz.  Mnos  aliud&I  a  paradicsom-kert- 
ben  lev6  61etnek  fej^ra'  (Pos :  Igazs.  523).  —  IlcipdSsiooc :  thier- 
garten,  lustgarten  (Rost). 

pardzS'Seen.  , A  bisalm&t  hevits  meg*  par^zs-sz^nnel^ 
(Frank:  HasznK.  21b). 

pardsS'tue.  ,P  a  r  &z  s-t  ft  z  6 1  lobbantatja'  (Fal :  Vers.  882). 

pdesit'fu:  agostis  MAI. 

portre-kep,  , A  szobdkban  portrait-k^pek  fuggnek  a 
falon'  (Fal :  Tfi.  794). 

rdk'fene :  krebsschaden  Ball. 

rend'SBer:  system  Ball.  —  seer:  ordo,  series  MA.  ordnung, 
reihe  PPB. 

^  ruha-dltozet.  ,Sz6gyen  r  u  h  a-d  1 1 5  z  e  1 1  e  1  mag^t  csiifnak 
mutatnia*  (VirgC.  149). 

SBdbad'Ur :  baro  Ver :  Verb.  Sz6t.  8.  PPB 
szcccel'Ssek.   ,T]z   ezilstl&bi)   szeccel-sz^ket    aj&nd^kon 
kiilde*  (RMK.  IV.238). 

seena-fu,  ,0  buzdjokat  ^s  sz^na-fiivoket  mind  elvesztik 
vala'  (RMK.  n.75). 

tdrogatO'Sip.  , Az  orgona  t&rogat6-sipokb6l  All*  (Com : 
Jan.  169). 

trdnuS'Szek,  ,A  becsQiet  tronus-sz^ke  a  josz&goknak^ 
(Fal :  UE.  425). 

zaholdS'fik:  orea  C.  gebiss  am  zaum  PPB. 

zomok'Mgyd,  ,A  p^nz  zomok-kigy6v^  v^ltozott  vala' 
(VirgC.  106). 

esdmoly-seek. , Az  f5ld  5  neki  z  s  A  m  o  1  y-s  z  6  k  i'  (JordC.  368). 

esellye-szek.  .Leiiltem  vala  egy  z  s  e  1 1  y  e-s  z  e  k  b  e  n*  (Zri- 
nyi  1.167).* 

zsemlye-cipo:  panis  similagineus  MA. 

zsemlye-kenyer :  panis  similagineus  Nom.*  309. 

zsold'fufetSs.  ,Az  ursinusok  z  s  o  1  d-f  i  z  e  t  e  s  s  e  1  6desittel- 
v6n,  halAllal  5lettetlek  meg'  (Teleki  FLel.  10). 

3)  Sz6bokrok,  a  melyeknek  mindk^t  tagjuk  idegen. 
banya-kemence :  bauerofen  Ball. 

heklyO'ldnc,  ,Leesik  szivemnek  b6kly6-l^nca'  (Erd : 
N6pd.  11.160). 
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bibor-bdrsony.  ,Az  gazdag  mindennap  b  i  b  o  r-b  ^  r  s  o  n  y- 
b  a  n  j&r*  (Thaly  :  V£.  1.337). 

birkarbdrdny.  , Van  egy  kondor  birka-bdr&nyk4m' 
(ArGy :  N6pk.  1.69). 

bokdly-csesee.  ,M&zas  b  o  k  ^  I  y-c  s  6  s  z  ^  b  6 1  prezentidta- 
nak'  (MonIr6k.  XXVn.205). 

bor-koles :  paniciim  MA.  heidekorn  PPB.  —  bar :  milii  genus, 
art  hirsen  Kar. 

bosgorhdny-babou  ,A  szul^s  ut^n  a  boszorkdn y-b & b a 
a  beteg  asszony  4gya  elfitt  megdlP  (AlviPost.  1.474);  —  babai 
maga,  venefica,  hexe  Nysz. 

cica-maca:  barka  Tsz.^ 

cice-mice:   macska.   ,C ice-mice  mit  fogt^I?  Egeret'  Tsz.* 

eimbords-tdrs,  ,Csak  az  irgalmassag  szimbords-tj^rsok 
a  halottaknak*  (£rdyC.  610). 

csicseri-barsd,  ,A  csicseri-bors6  magvdban  olyan,  mint 
a  bagolynak  a  feje'  (Lipp:  PKert.  11.197). 

csddor-paripa.  ,A  csdd5r-paripdk  k^nyeken  hevQltek^ 
(K6nyi:  HRom.  31). 

dara-kdsa :  ptisana  MA.  grutze  Nom.  78.  gries  PPB. 

gyekeny-kdka.  ,A  g  y  e  k  6  n  y-k  &  k  d  b  6 1  gy^k^nyeket  csi* 
n^ak'  (Com :  Jan.  28). 

fringia-kard,  ,Kem6ny  f  r  i  n  g  i  a-k  a  r  d  oldaldt  tdmasztja' 
(Zrinyi :  ASyr.  42). 

hajdu'katona.  ,T^borban  vannak  az  j6  h  a  j  d  li-k  a  t  o  n  &  k' 
(Debr :  M.Congr,  1). 

jerce-tyuk :  gallina  novella,  puUastra  MA.  huhnlein  PPB. 

kdlyhds-kemence.  ,M^os  k^jh^s-kemence'  (G6r :  Kdr- 
Cs.  IV.444). 

karO'poBna.  ,A  sdv^ny  hosszii  kar 6-p 6zn^kb6l  ^s  haj- 
I6s  vessz6kb()l  fonatik'  (Com :  Jan.  71). 

kecske-godolye.  ,Kecske-godolyet  hoza  a  konyh^ra' 
(RMK.  11.327). 

kecske-olU,  ,Sonba nem attj^l nekem  kecskeoll6t*  (MCinchC. 
148) ;  —  olio :  ^haedulus  SI.  ,A  farkas  kezde  sz6lani  kecsketii ;  az 
0  1 1 6  lAt6,  hogy  csal^dsAg'  (Pesti :  Fab.  19). 

koh'kdsa,  Gyermeknek  val6  k  o  h-k  d  s  a :  athara  MAI. 

koh-kemence.  ,Egybeszokt^  gytijteni  az  eziistdt  ^s  ^rcet  az 
koh-kemenc6ben'  (KAr :  Bibl.  11. 128). 

kodmon-kdnios :  rheao  MA.  pelzrock  PPB. 
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len-gyolcs.  ,Az  fejeket  1  e  n-g  y  o  1  c  c  s  al  tekerik  be'  (Forr6  : 
Curt.  495). 

mankd-pdlca,  ,Mellyel  manko-palca  gyanant  el*  (Prag : 
Serk.  845). 

oceanus-tenger,  ,Az  f5ld  kereks^g^t  k6Hilall6  nagy  o  c  e  a  n  u  s- 
tenger^  (Up:  PTiik.  HI.  163). 

okor-bika.  ,A  hitlenek  5  k  6  r-b  i  k  &  i  megbornyiliztatj^k  az 
un6ket*  (Mel :  J6b.  51). 

okor-iulok.  ,Gazd6m-asszony  a  tobbi  kozUl  k^t  sz6p  6  k  6  r- 
t  u  1  k  o  t  szakasztott  ki-  (RMNy.  11.211). 

ostor-pare'.  blitum  MA. 

paldnk-karo.  ,PaUnk-kar6  v^gett  Bud^ra  kiildottuk' 
(MonTME.  1.82). 

pafUof&hpapucs, , A  d&m^k  pantof^l-papucsban  szok- 
tak  jarni*  (Fal :  TE.  776). 

par-lug,  ,Nincs  az  a  p  6  r-1  u  g,  mely  ily  foganatos  erfivel 
birjon*  (Csiizi:  Sip.  320b). 

pdrnds-vdnkos,  ,Felugrik  p6raas-v&nkos6r6l'  (Fal.  697). 

penese-roesdas :  aeruginosas  PPBI. 

poedorja-csepu,  ,Tedd  forg6  kerekk^  dkdt,  mint  a  sz^l  a 
pozdorja-csopfit'  (MA:  Bibl.  V.39). 

raboidS'Seolga.  ,Nem  vagyunk  tobb6  rabotfis-szolga' 
(Born :  Evang.  IV.377). 

sarjU'Seena :  *  chordum  foenum  PPBI. 

sdtdn'drddg.  ,SatAn-6rdognek  angyali*  (BodC   24). 

SBolad'Ser,  ,A  serf6z6t6l  szalad-ser  Kzettetik'  (Com : 
Jan.  85). 

seekernyesaru.  ,Szekernye-saru  egy  pAr*  (MonIr6k 
XXIV.129). 

seena-rSt.  ,A  farkas  tal6la  egy  szep  sz6na-r6tet*  (Helt: 
Mes.  297). 

szolga-rab.  ,Egy  fiatal  szolga-rabom  vagyon*  (Fal :  T6.  634) 

uru-bdrdny,  ,Idei  urQ-bArdny  van  nyole'  (G6r:  KdrCs. 
IV.453). 

us06'tin6  MA:  Bibl.  1. 177b. 

eele-bak.  ,Az  nagy  zele-bak  PdzmAny  Peter  uramt6l  nem 
ftrhet  eP  (Bal :  Epin.  2) ;  —  eele,  ,Zelepatka'  g  ^  c  s  6  r  t  jelent ;  a 
,patka^  a  k^csa  neve,  teh^t  az  5sszet6telnek  el6tagja  a  Btle  a.  m. 
h  f  m'  (Balassa :  A  slavoniai  nyelvjAras). 

Lehet,   bogy   olvas6imnak   egy  resze  nines   megelegedve  az 
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idegen  szavaknak  puszta  elOsorol^bsaval  s  megkivdnta  volna,  hogy 
n)eggy6z6dbet6s  szempontj&b6l  szdrmaz^ukkal  is  kdzelebb  meg- 
israerkecy^k.  E  kivdns^got  azonban  kett6s  okb6l  nem  teljesithetlem. 
E15szdr  az^rt,  mert  ez  f51vett  c6lomt6l  messze  elt^ritett  volna; 
m&sodszor  az6rt,  mert  e  szavaknak  legnagyobb  resze  egy  vagy 
m^  helyiitt  mdr  tOzetesen  ismertetve  is  volt. 

Az  igazs&g  teh&t  az,  bogy  a  ki  keres  taldl ;  vagyis  m^  sz6- 
val,  hogy  nyelvtlnkben  az  azonsz6lds  (tautologia)  term^keny 
f5ldre  tal^t ;  s  a  ki  kiss^  vizsgdl6  szemmel  kdrCil  tekintett  s  csak 
a  k5zbesz4dben  j&ratos  p^ld^at,  a  min6k :  sor-rend,  rend-szer, 
2)dr'patvar,  k6'S0ilcla,  kd-ssirt  sat.  sat.  figyelembe  vette  volna,  nem 
iitk5zn6k  meg  azon  s  nem  nevezn^  k^ptelens^gnek  peld&ul  a 
ianuU-dedlc  sz6p&rt  az6rt,  mert  ez  s6rt6  azonsz6l^,  hisz  a  dedk 
sem  egy6b,  mint  tanuU ;  s  igy  a  ven-csicsd-n  (=  v6n  oreg-ember) 
se  lett  volna  oka  megbotr&nkoznia,  kiv^It  ha  k5rul  tekintve  szeme 
ele  kerlilnek  a  vele  teljesen  azonos  k5vetkezd  sz6kapcsoIatok :  agg- 
dada^  yisseaaggott-banya,  ven-bdba  s  a  n6pn6l  is  j^atos  ven-dade, 

SzARVAS  GAbob. 

A  ,MONDA'  ELETTftRTENETE. 

Nines  szdnd^komban  a  ,monda  6s  rege'  csak  iment  lecsen- 
desftett  tigyit  megbolygatni,  vagy  a  r61uk  val6  eszmecser6be  uj 
uszk5t  vetni,  csup^n  Vegh  Endr^nek  egy-k^t  valotlan  ^llft^sa 
ellen  akarom  szavam  Tblemelni,  a  melyekre  a  dologrol  irtaban 
(Nyr.  XXII.461— 466)  Szarvas  Gabor  nem  vetett  szemet;  s 
ezzel  egy  fQst  alatt  meg  igyekszem  vildgilani  a  ,monda'  szl^let^s^t 
€s  6lete  foly^dt. 

V^h  E.,  hogy  a  szerinte  Toldyt6l  megnemesftett  mond^t 
legytiije  arr6l  a  helyrOl,  melyet  ez  az  ,ezer  eves*  reg^tCl  jogtalanul 
foglalt  el,  jobb  tigyh5z  ^rdemes  bdtors&ggal  olyasmiket  J^llit  (Nyr. 
XXII.398 -- 406),  a  mik  az  igazs^g  bir6sz6ke  el6tt  sehogysem 
tLll]6k  meg  helyiiket. 

V6gh  ugyanis  szemmel  l^thato  ellenmonddsba  keriU  mag&^ 
val,  a  mid5n  el6bb  azt  dllitja,  hogy  Toldy  el5tt  senki  sem  ismerte 
a  ,monda'  szot,  ut6bb  meg  azt  mondja,  hogy  Sandor  Istvdn  csi- 
ndlta  s  hasznalla  el6szor  1808-ban  kSzreboesdtott  ,Szdkonyveben', 
a  melybdl  azutan  Toldy  is  kihal^zta.  Vagy  eifogadja  Vegh  a  Ny. 
Sz6tar  k5zl6s6t,  vagy  nem.  Ha  eifogadja,  kovetkezetesen  nem  Mil- 
hatja,  hogy  Toldy  elOtt  senki  sem  ismerte. 

35* 


548  FRIRKEL    L.    MARTAK. 

Azt  irja  tov^bW^  hogy  Toldy  ,irodalomtorl©neti  kezik(iny?e 
hozta  divatba  tanul6inku^  s  irokOzons^giink  nagy  r^z^n^l  is  a 
.moada^  szot;  igy  esett  meg  aztto  az  is,  hogy  Tomp^ndi  s  tobb 
kte6bbi  ir6nkn^I  a  ,rege^  es  ,monda^  sz6  m^r  kdz5sen  fordul  eW. 
Teh^t  Tompa  Toldy  irodalomt6rtenet6b61  velte  At  a  ,monda^  sz6l  ? 
Sz6p !  Hogy  an  lehets^ges  m^gis,  hogy  Toldy  irodalomt6rtenel6t 
1852-ben  adta  ki,  a  kdlteszet  kezi  kdnyv^t  pedig  hozz&  m6g  k^sdb- 
ben,  1864-ben,  holott  Tompa  m6r  1846-ban  n6preg6ket  s  n6p- 
mondj^kat  Ir. 

Kiilonben,  csek^Iy  nezetem  szerint,  Szarvas  G.  is  t6ved  n^mi- 
leg  e  tekintetben.  Igaz,  6  nem  mondja  ki  kereken  ugyanezt,  de 
kdzletve  megis  csak  ilyform&t  Mil  Szerinte  is  irodalmunkban  w 
elbesz^ld  mOfajoknak  Toldy  adott,  vagy  ink^bb  v^lasztott  nevet 
Stodor  Istvdn  .Sz6konyveb61',  a  melyet  azuUin  kdvetdi  minden 
agg6skodj^s  n^lkiil  elfogadtak.  Ezt  6n  iiy  ditalanossdgban  nem 
mern^m  mondani,  legfoljebb  csak  azon  esetben,  ha  biztosan  tud- 
ndm,  hogy  Toldy  el6tt  a  ,monda*  egy^ltal^ban  nem  volt  hasznA- 
latos.  Vagy  tal&n  csak  azt  akarja  Meni,  hogy  az  elheszd6  k5l- 
temenyek  ket  fajdra  mint  elk(il5nit5  mClsz6kat  Toldy  haszn^ta 
eWszor  a  ,mond6t'  es  ^eg6t'?  Ha  ezt  gondolja,  akkor  igaza  van, 

Azt  a  k6rdest  vetem  most  mar  fol,  milyen  a  ,monda'  szo- 
nak  eredete? 

Vajjon  a  n6p  nyelv6b6l  ment-e  6t  az  irodalomba,  vagy  pedig 
valamely  ir6nk  alkotta?  Semmi  k6ts6g  benne,  hogy  ir6  csinAlta, 
m^g  pedig  nem  m^,  mint  E  a  r  m  ^  n  J6zsef  es  nem  S^ndor 
Istvdn,  mikent  a  NySz6tar  s  erre  tdmaszkodva  V^gh  E.  hirdeti, 
valamint  ugy  Idtszik  Szarvas  G.  is  hiszi. 

Hogy  pedig  ez  ^llMsomat  okkal-m6ddal  megigazoljam,  leg- 
els6bben  is  meg  kell  ismertetnem  lehet6  r6vidseggel  Kdrmdnnak 
nyelv6szked6  elveit.  Az  6  iroi  munk^ssdga  tudvalev6  arra  az  iddre 
esik,  a  mikor  a  nyelvilgit&s  magja  meg  csak  kikel6ben  volt,  a 
mikor  Barczafalvi  Szab6  D^vid  meginditotta  a  nyelvunk  gazdagi- 
tasto  s  javitdsdn  izl^s  n^lkiil  buzg6lkod6  ujit^si  mozgalmat.  Kiadott 
jelszavdra  esakhamar  jelentds  ir6i  csapat  ver5dott  ossze,  a  mely 
Kazinczy  vezet6se  mellett  nyakra-f6re  gyarlani  kezdte  az  lij  sza- 
vakat,  a  nelkiil  hogy  nyelvUnk  szellemenek  torvenyeire  csak  vala- 
mit  is  hederitett  volna. 

Hogy  K^rman  nem  szeg6ddtt  z^zlajuk  aid,  azt  a  miiveire 
vetett  egy-k^t  pillantds  kets^gtelenn^  teszi.  S6t  nem  csak  hogy 
nem  helyeselte  idegen  mintakra  vett  ujiUisaikat,  hanem  meg  t5bb- 
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sz5r  kem^nyen,  mondhatni  mer6szs6ggel  ki  is  kelt  ellenuk.  ,A  nem- 
zet  csinosod^a*  cimO  ^rtekezeseben  pelddul  (Miivei,  I.  k5t.  Buda- 
pest 1879  -80.  Aigner-Abafi  kiad^sa)  egy  helytitt(lOl)  igy  jellemzi 
az  njft6  sereget :  ,Visszds,  a  nyelv  6s  6rtelem  szent  tOrv^nyeivel 
ellenkez5,  id^tlen  ^  erdltetett  faragas  volt  sokaknak  sziilem^nye, 
elrontott^^  megszeplCsltett^k  szQz  nyelriinket,  6s  mivel  mindig 
csak  kOvettek,  mindig  csak  emiekeztek,  soha  se  form^tak;  soha 
se  gondolkoztak,  kivett6k  eredeti  erejebfil,  sziv6s  6s  veWs  term6- 
szet6b6l  nyelviink  eg6sz  alkotAsat,  es  ha  igy  lij,  megcsonkitott, 
vagy  megrutltott  sz6kb6l  6sszeraktak  egy  vissz&san  bangzd  ertetlen 
korcs  verset,  azt  hitt6k,  bogy  HeIicont6l  egyenesen  szakadtak,  6s 
a  Pegazus  habjaitol  r6szegek'.  Egy  mas  belyen  (104)  m6g  heve- 
sebben  ront  nekik :  ,Mennyi  szornyQ,  idomtalan  fajzdsokat  szQlt 
ez  a  grammaticalis  epidemia !  Elborltotta  a  sok  korcs  szok,  id6tlen 
faragdsij,  hangij,  a  nyelv  term6szet6vel  ellenkezfi,  6s  Rilet  sert6  korcs 
sz6k  eg6sz  sAskaserege  egesz  literatur&nkat,  6s  ezt  nyelvmtlvel6s- 
nek  neveztiik !  Ha  iistokds  Cseink,  a  kik  oly  tiszta  magyars&ggal  sz6- 
lottak,  k5zinkbe  betoppann^nak,  m^kent  is  slilyedt  nemzetiinket, 
csak  nyelviink6rt  sem  hinn6k  el,  bogy  mi  vagyunk  az  6  unok&ik^ 

E  pAr  sorb6l  vilAgosan  megtetszik,  mily  nagy  ellens6ge  volt 
lUrmto  az  oktalan  ujit6knak.  0  a  kArtev6  mozgalom  ellen6ben 
csak  azt  tudja  javallani,  bogy  a  ipit  nem  tudunk  helyesen  ma- 
gyarul  kifejezni,  baszndljunk  reA  idegen  sz6t.  Nem  szegyenli  meg- 
vallani,  bogy  nyelvtinkben  vajmi  sok  az  idegen  sz6 ;  nines  is  szftn- 
d6k^ban  belyiikbe  er5szakosan  gy^rtottakat  ^llitani,  banem  inkdbb 
azt  ajAnlja,  bogy  a  mely  uj  fogalomra  nem  tudunk  belyes  sz6t 
alkotni,  arra  tartsuk  meg  az  idegen  sz6t,  biszen  ez  nem  sz6gyen ; 
b^rmely  mtivelt  nyelv  is  megteszi. 

Ezt  a  kimondott  vez6relv6t  nem  kovette  ugyan  mindig,  mert 
csin^lt  el6g  uj  sz6t,  de  soha  se  Barczafalvi  fektelen  elvei  szerint, 
banem  mindig  saj^t  romlatlan  nyelv6rz6ke  sugallatdra,  s  nem  is 
vette  eszre,  ha  ujitott,  mert  mindig  nyelviink  sz6alkot^i  t6rv6nyei- 
nek  megfelel6en  j^rt  el. 

Teljes  tudatoss^ggal  csak  egyetlen  egy  szot  alkotott  Karm^n, 
s  ez  a  ,monda^  De  mikor  ezt  megteremti^  akkor  is  fel,  szinte 
mer6sznek  biszi  mag&t:  ,A  ,rege'  helyett,  irja,  mer6szlek  6n  is 
egyszer  egy  lij  sz6t,  6s  a  sage-i  mond^nak  keresztelem.  J6-e, 
nem  tudom !  de  aligba  mi  ezt  a  vel()s  n6met  sz6t  valaba  j61  el- 
talAljuk'  (Miivei,  I.  k5t.  256).  Megszuletett  tehat  a  ,monda',  bar 
f6lelem  kozt,  de  minden  baj  nelkal. 
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V61ekedesem  szerint  itt  csak  k6t  eset  lehets6ges;  t.  i.  Kir- 
m^n  vagy  helyes  analogi&ra  alkotta  meg  szav^t,  vagy  pedig  nem 
tett  m^st,  mint  a  n^met  nyelv  p^ldAjdt  szolgailag  ut^nozta.  Az  els6 
esetben  egeszen  ligy  jdrt  el,  mikent  a  n^p  szokott  hasonl6  korul- 
m^nyek  kozt,  vagyis  amend  e-m  o  n  d  a-  vagy  m  o  n  d  a-m  o  n- 
ddb6l  vonta  el  a  ,monda^  sz6t.  A  nep  ugyanis  az  ikerszavakat 
akdrhdnyszor  f5lhaszn^lja  i\j  sz6k  alkot^s&ra  ;  igy  csindl  az  i  r  k  a- 
firk^bol  irkat  vagy  firk^t,  lebe-lob^bdl  I6bit  sat. 

A  m^sik  esetben,  mint  mdr  mondottam,  K^rmto  nem  tett  m^t, 
mint  utdnozta  a  nemet  nyelvet,  a  mely  a  sagen-b6l  elvondssal  csi- 
n^lta  a  sage-i;  szakasztott  ligy  5  is  a  mondani-bdl  faragta  a  mondd-t 

Et6s  a  bitem,  bogy  K^rm^n  nem  az  ut6bbi  m6dot  v^Iasz- 
totta  alkotm^nya  megteremt^s^hez.  Ha  mdveit  szemes  figyelem- 
mel  megolvassuk,  kenytelen-kelletlen  is  be  kell  Vallanunk,  bogy 
6p  nyelverzek^t  legkev^sbb^  se  fert6ztette  meg  B^csben  val6 
tanul6skod^sa  s  a  nemet  irodalommal  okkal-m6ddal  val6  foglal- 
kozasa.  A  mi  keves  n^metess^g  el6kerill  miiveiben,  az  ak^rmely 
m^  ir6ra  is  rdragadt  volna  hason]6  kdriilmenyek  k5z5tt.  De  m^- 
reszt  meg  ki  tudnA  r6la  foltenni,  bogy  6,  ki  egyik  mliv6ben  a 
d6re  nyelviijit6k  idegen  kaptdra  szabott  korcssziildtteit  gramatik&- 
lis  epid^mi^nak,  nemzetiink  gyaldzat^nak  nevezte,  ugyan  d,  mon- 
dom,  egy  m^  irat^ban  n6met  mint^ra  uj  sz6t  merjen  kovdcsolni ! 
Semmi  kets^g  teh^t  az  irdnt,  bogy  a  ,monda^  alkot^sa  nyelviink 
szellem^nek  megfelelden  ment  v6gbe.  Termeszetesen  nines  kiz^va, 
s6t  foldtte  val6szina,  bogy  a  n6met  nyelv  p^IdAja  is  buzdftotta 
K^mdnt  szava  megk^szlt^s^re. 

Itt  mell^kesen  megjegyzem,  bogy  a  ,monda'  Simony i  szerint 
(Magy.  nyelv.  I.  k.  249)  mai  alakj&ban  mdr  Faludin^l  elCfordul 
jtemonda,  pletyka'  ^rtelemben.  Meg  kell  egyiittal  emlitenem  azt  is, 
bogy  ugyancsak  Simonyi  ezen  ^llit^s^val  kapcsolatosan  mar  mondja, 
bogy  a  mond^t   ,kes6bb   K^rm^n  J.  ajanlotta   a   sage  jel5les6re'. 

Meg  kell  meg  felelnem  arra  a  k^rd^sre,  hogyan  ment  ki  az 
irodalmi  haszndlatatba,  ^s  igaz-e  csakugyan,  bogy  Toldy  S^ndor 
Istvdn  konyv^b6l  hal^szta  ki. 

Kdrm^nnak  emlitettem  nyilatkozata  azt  bizonyitja,  bogy  kora- 
ban  a  ,rege'  8z6t  haszn^ltdk  megkUlonboztetes  n^lkQl  az  elbesz^^lC 
kdltem^nyek  mindk^t  nemere.  £p  ezM  er^sen  gyani!is  vagyok 
benne,  bogy  ez  a  korUlm^ny  is  bathatott  nemileg  red,  bogy  mdr 
csiipdn  a  kiilonbsegtev^s  v^gett  is  alkosson  i)j  szavat  Mert  ha 
Kdrman  szemiiggyel  volt  a  nemet  nyelvre,  a  melyben  mar  akkor 
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a  sage  el  volt  kiilonitve  a  mdrchen'{6\,  az  esetben  nem  lehetetlen, 
hogy  valami  kiilonbs6gtev6  sz^ndek  is  vezethette  61  szava  meg- 
alkotdsaban.  Emlitettem  nyilatkozata  is  sz6l  nemileg  fbltevesem  mel- 
lett.  A  mi  pedig  a  ,mondanak'  az  irodalomba  bejutasdt  illeti,  arra 
vonatkoz6lag  bizton-bdtran  merem  allitani,  hogy  r5vid  id6  alatt 
megt5rt6nt.  Mert  ugyan  ki  iagadhatn^  el,  hogy  ebben  az  lijit^i 
viszketegs^gben  sinyld  korban  ily  keszitm^ny  nem  taldit  volna 
hamarosan  vevdkre.  Ir6ink  tudomast  vettek  meg70lt&p6l,  s  a  ,reg^- 
veP  f&lv^ltva  haszndini  is  kezdett^k,  a  n^Ikiil  term^szetesen,  hogy 
hat^rozott  kul5nbseget  tettek  volna  k5z5ttuk.  Hogy  pedig  ezen 
^liit^somnak  megvan  az  alapja,  bizonys^gom  r^  Erd^Iyi  Janos, 
ki  TompAnak  ,N6pregek,  N6pmond6k'  clmtt  miivet  birilva  (Sz6p- 
irod.  Szemle,  1847),  a  cimre  vonatkoz61ag  ily  megjegyzest  tesz: 
,N6preg^k,  N^pmond^knak  keresztele  konyv^t  a  szerz6,  de  meg- 
valljuk,  a  tartaIomb6l  nem  tudn6k  kimutatni,  melyik  a  rege  6s 
melyik  a  monda;  igy  alighanem  f5l6s  a  kett6s  cim,  s  tal^n  iro- 
dalmunk  sines  tiszt^ban  a  rege  es  monda  fel^l,  melyek  ^rtelmet 
ideje  volna  imm^r  kozelebbrdi  meghatdrozni^  Tehdt  irodalmunk 
mdr  ekkor  ingadozott  s  nem  volt  tisztdban  a  .monda'  6s  ,rege' 
haszn&lat^val.  Mdr  pedig  ahhoz,  hogy  az  irodalom  jelent^sre  n^zve 
azonos  k^t  sz6nak  hasznalatdban  ingadozz^k,  szfikseges  kell^k, 
hogy  mindegyik  tobb^-kev^bb^  r^gebbi  id5  6ta  legyen  divatban 
es  hogy  meglehet6s  sz^les  legyen  az  irodalmi  elterjedtsegdk.  De 
dllit^omnak  igaz  volt&t  meg  k^ts^gtelenebbtil  igazolja  S^ndor 
IstvAn,  a  ki  m^r  ,Sz6konyvebe'  folvette  az  tgdonsOlt  ,monda'  sz6t. 
Maga  ez  a  munka  is  nagyban  k6zrem(ik5dhetett  a  ,monda'  elter- 
jeszt^s^n  sz^les  kOrQ  ismerets^g^n^l  fogva. 

Fdlvetett  kerd^sem  m^sik  felere  a  mondottak  ut^n  i!igysz6l- 
vdn  nem  is  kell  sz6t  vesztegetnem.  Hiszen  ha  az  irodalom  elfogadta 
Kdrm^nnak  szav^t  s  a  ^reg^vel'  folv^ltva  haszn^lta,  akkor  csak 
nem  hiszi  senki,  hogy  Toldynak  Sdndor  k5nyv6b6I  kellett  volna 
kibOng^sznie,  mert  kiilonben  azt  kellene  foltenniink  r6la,  hogy  nem 
ismerte  saj^t  kor&nak  irodalm^t.  Pedig  ezt  m^  nem  hisszUk  el  rola! 

Miben  van  m6gis  Toldynak  6rdeme  ?  V^lemenyem  szerint 
esupdn  abban,  hogy  a  ,monda'  es  ,rege'  kozt  megvonta  a  v^Iaszt6 
bardzdat  irodalmunkban  s  a  haszn&latukban  valo  vissz^sagnak 
egyszersmindenkorra  v^get  vetett.  £s  semmi  k^tseg  benne,  hogy, 
ha  t5rtenetesen  a  ,reg6t*  tette  volna  a  ,monda!  hely^be,  ma  6p 
oly  aggoskod^  nelkdl  kovetnCk,  mint  kiil5nben  kovetjiik. 

PuiKKKL    L.    MaUIAN. 
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Bendszeres  magyar  nyelytan.  trta  E  o  z  i  r  y  J.  Harmadik 
kiad&s.  Nagy-Kanizsa.  1894.  (!) 

Goudolkoztam,  vajjon  helyes  volt-e  az  idfialakok  megkCUdn- 
bdztet^s^re  sz^nt  egyik  inasz6t,  a  ,niult  j6v6t\  elvetni.  Mert  mint 
ilyen  tdrt^neti  l^tjogot  nyert  Revai  6ta.  S  ba  adandok^  etndek 
r^gi  alakokat  a  jov6ben  bev^gzett  cselekv^s  ^rtelm^ben  veszem,  a 
,futurum  exactum*  fordMsdnak  is  megfelel  a  ,muU  jdy6*.  E  n6v 
alkotdsa  legal^bb  is  oly  helyes  mint  a  ,k  6  z  e  1  mult^  vagy  a  ,t  6  v  o  1 
jov6^  Hogy  a  j5v6  ^  a  mult,  ez  az  egym&st  kizdr6  k6t  ellentet, 
egyszer  egy  osszetetelt  is  alkot,  egy  logikai  keptelenseget  vagy 
Szarvaskent  f^b6l  vaskarik^t,  az  nem  tesz  semmit  A  mQsz^kat 
az  ^letben  ugy  mint  az  iskoldban  nem  mindfg  a  gondolkod6  ^z 
alkotja.  A  francia  a  tolvajkulcsot  passe-par-^ou^nak  nevezi,  a  sze* 
Iel6t  waS'ist-daS'Wk.  A  magyar  ma  t  o  1 1  n  a  k  nevez  oly  ir6- 
szert,  a  mely  soba  se  n6tt  maddr  szdrny&b6l ;  vas^macsk^nak, 
a  melyet  hasztalan  kerestink  a  term6szetrajzban ;  ^  g  y  n  a  k  a 
kertben,  melyet  foldbfil  6s  tr^gyib6l  vetnek.  A  val6di,  a  jo  mQ8z6 
az  iparos  vagy  a  tanulatlan  kdzn^p  szdj^b6l,  legjobb  esetben  a 
szakember  pillanatnyi  5tlet6bdl  veszi  eredet^t,  ritkto  hosszas  gon- 
doIkod^b6l. 

A  ,jov6-mult*  vagy  ,mult-jovfi'  k6pz6se  f5l5tt  a  szakember, 
miutdn  sok^ig  hasztalan  gondolkozott,  a  .futurum  exactum'  for- 
ditdsdhoz  folyamodott.  De  h^t  tehetiink-e  r6la,  hogy  a  latin  nyelv 
csak  a  muvelt  magyarnak  kell  s  annak  tanitds^val  csak  a  gim- 
n&ziumi  s  nem  a  k5znep  foglalkozik?  Mindenesetre  ezt  forditani 
k()nnyebb  volt,  mint  annak  alakjaibbl  irott  es  616  nyelvben  puha- 
tolni  term6szetet  6s  erre  alkotni  egy  eredeti  megfelel6  nevet. 

Mfg  a  ,j5v6-mult'  logikai  helyes  vagy  helytelen  voMval  t6pe- 
16dtem,  kezembe  ad  a  post&s  egy  magyar  nyelvtant,  a  legi^abbat, 
s6t  m6g  a  legujabbn^l  is  lijabbat,  Kozarynak  font  emlitett  miiv6t. 

Meg  el  sem  ertiik  8zulet6se  ev6t,  1894-et,  s  KozAry  k5nyv6- 
nek  mar  multja  van.  S  ezzel  a  saj^ts^gaval  meg6rtette  velem  a 
k6ptelennek  l&tsz6  ,mult  jov6t^ 

Els6  dolgom  volt  megkerdeni  tdle,  mind  mttszdkat  haszn^l; 
s  erre  felel  K.  az  E16sz6ban  (VII).  0  a  ,v6gzett*  vagy  ,v6gzetes 
jelen^  mQsz6kat  megveti  s  a  hagyomdnyos  ,f61mult.  r6gmult^  meg 
a  ,mult  jov6*  idSnek  ad  elsobbseget  (38).  Hagyjto,  mig  e  magyar 
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mttolatok  6s  a  latin  eredetiek  azonos  fogalmakat,  iddket  fddnek. 
Ezek,  h&c  nem  teljesen;  de  nagyjdban  azonos  id0k  nevei  mind  a 
k6t  nyelvben. 

De  nem  tigy  yagyunk  a  nevragozdssal.  Ezekkel  a  latin 
oasusokat  nem  azonosfthatjuk.  A  latinban,  gordgben  s  n6- 
metben  vannak  casusok,  a  magyarban  nincsenek.  A  magyarban 
vannak  n6y-  ^s  szem^Iyragok,  az  eldbb  emiitett  nyelvekben  nin- 
csenek. £s  ha  kepezte  is  alapj^t  a  latin  vagy  n^met  casusoknak 
valamikor  ragf^Ie,  az  ma  ilgy  eImos6dott,  ijigy  dsszeolvadt  a  nemet 
meg  latin  n6v*  vagy  iget5vel,  bogy  az  eredeti  ragot  ma  m^  nem 
tudjuk,  nehutt  csak  sejtjiik.  A  magyarban  a  ragok  nem  csak  ktilon 
tagi!iak,  hanem  fin^I16  sz6k  is  (kor,  k^p,  nekem,  t5Ied,  6rttink,  yele, 
D&latok  sat ).  Aztdn  a  magyarnak  van  mintegy  huszonn^gy  n^vraga  ; 
ezekkel  akarja  Koz^ry  azonosftani  a  negy  n^met  vagy  hat  latin 
esetet?  Mar  mindj^rt  a  ,nevez6  eset'  mcggyCzhetle  volna,  bogy 
azokban  a  nominativus  k^pzett^  vagy  ha  iHgy  tetszik,  ragozott 
szo,  a  magyarban  ragtalan.  A  mi  a  k6t  nyelvbeli  ,nevez6esethen' 
k0z5s.  az  csak  a  mondatbeli  szerep,  a  nyelvtani  alanyis^g  (ki  ? 
vagy  mi?).  De  m^  mindjdrt  a  ,8aj&tit6  esetn^P  fbnnakadunk 
ebben :  ,Ez  a  /iii  konyve :  hie  est  filii  liber'.  Es  a  szerz5  mQve 
litba  nem  igazlt,  fol  nem  vilAgosit,  vajjon  ,fiii'  alanyeset  vagy 
sajMit6  eset-e.  Teh^t  se  sz^mra  se  minds^gre  Ossze  nem  illenek 
a  n^met  vagy  a  latin  esetek  a  magyar  ragokkal. 

Kdptelens^gnek  tartom  tehdt  magyar  tanul6t  esetekre  tanitni, 
a  kinek  a  nyelveben  ezek  nincsenek  is  meg.  A  ki  a  n^gy  vagy 
hat  idegen  esetet  rAtukm6lja  egy-k^t  magyar  ragra,  az  meghami- 
sitja  a  magyar  tanul6foan  a  m^g  szundikdib  nyelvtudatot  6s  al^- 
rendeli  a  magyar  nyelvtant  a  n6met  vagy  latin  nyelvtanit&snak. 

A  szerz6  nyiltan  bevallva  Szvor^nyi  nyomdokdt  kGveti  (VIII). 
Ha  ezzel  azt  akarja  mondani,  bogy,  a  mi  jo  van  benne,  nyelv- 
tanaibbl  ^tvette,  j6l  tette.  De  ha  ezzel  el  akar  zdrk6zni  minden 
el5l,  a  mit  Szvor6nyin^l  m^ok  jobban  mondtak,  akkor  k5nyv6vel 
a  nyelvirodalom  nem  haladt. 

Hogy  a  halad^sr6l  meggy()z6djem,  az  E16sz6  utdn  a  m6g 
folvigatlan  kQnyvecske  k5zep6re  nyitottam,  a  nevm&sokra  (27 — 29). 
Hogy  a  nevmast  mikent  hat^rozza  meg  a  szerz5,  most  nem  nezem ; 
mert  ez  Koz6,rykent  (IV)  mAr  ,filozifiai  deductio*.  Maradjunk  pusz- 
tto  a  nevm^s  nyelvtani  jelens6gein61. 

Az  els6  bekezd^sben  (28)  arra  tanitja  a  k5z6p-  6s  polgdri 
iskolak  I— III.  osztalybeli  tanuloit  (1.  cimlapon),  hogy  euj  te^  6,  mi, 
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ti,  ok  tulajdonit6  esete  nehemy  neked^  neki,  nekunk,  nektek,  nekiky 
tdrgyesete  engem,  teged,  6t,  minket,  titeket,  dket.  Eltekintve  az 
eseteknek  a  magyarban  helytelen  alkalmazds&tol,  egy  tov^bbi  hely- 
telens^g  az  en,  te,  6  sat.  n^vragosithat^a.  Ha  j6l  megfigyeite 
volna  a  szerzC  e  n^vmdsok  term^zet^t,  ^zrevette  volna,  hogy  a 
szem^lyes  n^vm^sok  en  6s  te  keptelenek  n^vragozdsra,  s  hogy 
mi,  it,  6k  csak  ket-,  h^omfel^re  k^pes.  Mondhatn6k  ugyan  annak, 
a  ki  a  n^mettel  vagy  latinnal  akarja  a  magyart  OsszebasonUtani, 
hogy  ha  mihi,  tibi,  ei  latin  dativusi  eseteket  akarja  magyarra 
forditani,  e  szem^Iyragos  n^vragokat  haszn^lja :  nekem,  neked,  neki. 
De  azt  mondani,  hogy  ezek  ^*nek  ragozott  alakjai,  r&fogds ;  hogy 
en-nek  tul£gdonit6  esetei,  k^ptelens^g.  Megjdrta  volna,  ha  enyim 
^s  iied  n^vm^okat  a  szem^Iyragos  neym6sokt6l  szdrmaztatta  volna, 
mint  a  hogy  Szvor^nyi  is  tette.  Ezzel  fSltOntethette  volna  az  enySm 
6s  tied  szerkezetet  6s  megkonnyithette  volna  az  enyiim  6s  tieid 
t5bbes  k6pz6seket,  a  melyeket  az  iskol&s  magyar,  kev6sbbe  a  n6p, 
elv6tve  6s  elhamarkodva  enyemek-nek  6s  tiedek-nek  mond. 

Ki,  mi  k6tszer  van  emlitve  (uo.),  egyszer  mint  k6rd6  (3), 
m^kor  mint  visszahozd  (5)  n6vm^.  Nem  volt  volna  jobb  a  k6t 
n6vvel  egy  pont  alatt  ezeket  illetni  ?  vagy  ezt  a  k6tszerez6st  is  az 
idegen  nyelv  mint^a  kedvi6rt  tette? 

A  mutat6  n6vm^ok  alatt  elktil5niti  a  szerzd  a  k5zelebb 
t^gyra  mutat6kat  (eg,  emez)  a  t^volabbiaktol  {cut,  amoB).  De  m^r 
ezeket :  ilyen  olyan,  ennyi  annyi,  ekkora  akkora  mind  a  t^volab- 
biak  aid  sorozta. 

A  n6vmdsok  alatt  sok  olyat  taldlunk,  a  mi  nem  oda  val6; 
pi.  a  kerd6  (3)  alatt  ott  van  ki  6s  mi  minden  szdrmaz6ka;  de 
hogy  jut  oda  hdny  ?  merre  ?  akkor  ott  lehetne  m6g  meddig  ?  hovd  ? 
hoi?  honnan?  —  A  hatdrozatlan  (7)  alatt  ott  talAltuk  mind-ei 
tal6n  mindenki  kedvi6rt,  bieonyos-^i  valamely  kedvi6rt,  egy-ei,  mds-i 
valaki  kedvi6rt.  Ide  sorolta  e  neveket :  szem,  csepp^  seikra,  seal  sat; 
alkalmasint  csak  az6rt,  mert  mondjuk :  k6t  s  z  e  m  buza,  5t  c  s  e  p  p 
viz,  n6gy  s  z  A 1  gyufa.  De  ezert  a  Wnevek  se  nem  n6vmi8ok,  se 
nem  hat^ozatlanok.  Inkdbb  a  szdmnevek  alatt  volt  volna  fSlsoro- 
Idsuknak  helye. 

Ellenben  nem  leltiik  a  n6vm^ok  kozt  ilyen  olyan  mellett 
az  tZy-et  oiy-at;  a  visszahoz6k  alatt  ki,  mi,  mely  mellett  a  n6v- 
el6s  a  ki,  a  mi,  a  mely  neveket. 

A  ketfele  n6vmds  el6soroldsa  ut4n  kovetkezik  (29)  ezeknek 
hasznalatara  az  utasftAs.  Ebben  a  fogyatekossagot  csak  az  a  rovid- 
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s6g  menti,  melyet  eI6be  taMn  a  kiad6  szabhatott.  De  nem  merit- 

helem   azt,   middn   maga   visszat6r5    nevm&snak    elmondja  jelz6i 

(lat.  eius  i&  meuf^^  ips%u$\  de  nem  visszat6r6  haszndlal^t  (pi.  ajahlja 

magdt),  a  melyr6l   nev^t   nyerte.    Elmondja   h^romnak  (a  vissza- 

hoz6nak,   hat^rozatlannak   6s   visszat6r6nek)   haszn^lat^t.  a  t5bbi 

n6gyr6l  nem  volt  mit  mondania. 

T^rgyalAsi  m6djM  is  a  szerz6  Szvor6nyit6l  tanulta  (?).  M6d- 

szere,   mint  clmlapjan   hirdeti,  k6rdez6.   Ettdl  iger  6  mag^nak  6s 

a  t5bbi  nyelvtandroknak   legt5bb  sikert  (IV).  Es  mibdl  M  a  k6r- 

dez6  m6dszer  I6nyege  ?  Hogy  minden  szakasz  tartalmdt  nem  kije- 

lent^s,   hanem  k6rd6s   alakj^ban   eldre   hirdeti.   Ez  csakugyan  j6 

olyan    tanit6knak,  a  kik  tan6rdikra   bemennek   a  sziiks^ges   el6- 

k^szQlet   n^lktil  es  a  kik  una  lectione  doctlores  leckefdlmond^ssal 

akarjdk  kitolteni  azokat.  Ezek  a  k^rdesek  szdjukba  adjdk  a  szert 

az  alusz6kony  tanul6k  f5lebresztes6re.  Vagy  taldn  a  k6rd6s  alak- 

jAban  rejlik  e  m6dszer   vardzsa,   mely  ,az  ertelem  fejleszt6s6re,  a 

fejl6dd  6s  makod6snek  indul6  lelki  er5k  gyarapit^s^ra,  az  5ntudat 

6breszt6s6re'  hatna  ?  Ebb6l  se  tal^Ini  semmit  e  k6rdesekben.  Pi.  e 

k6t  lapon  (28 — 29),  a  melyeken  a  n6vm^okat  tdrgyalja,  a  szaka- 

szok  tartalmdt  h^romszor  vezeti  be  e  semmit  mondd  ,Mit  tudunk^^ 

m^skor  megint  ,Mit  nevezQnk*,  ,hdny'  es  ,hAnyfele*  k6rd6sekkel. 

Kiilonben  a  vid^ki   konyv   ktilseje,   nyomasa   tetszetds,   dra 

(1  korona)  m6rs6kelt.  Veress  IgnAc. 
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Osszegezve  nyelvj&r^unk  jellemzd  saj^ts^gait  es  dsszevetve 
azokat  mds  nyelvj&r^ok6val,  arra  az  eredm6nyre  jutunk,  hogy 
az  a  mostani  ^llapotdban  egyik  nyelvjdrdsterdletbe  se  illik  be 
eg6szen,  hanem  egyik  jellemz5  saj^tsdga  egyhez,  m^sik  a  mdshoz 
kapcsolja. 

Hangtanilagjellemzd  saj^ts^gai: 
1)  az  «  hang  teljes  meg6rz6se ;  t.  i.  nyiltabbA  valAs^ra  nem 
tal^lunk  egyetlen  esetet  sem,  meg  kev6sbb6  arra.  hogy  a  helyet  vala- 
hol  0  foglalta  volna  el.  Ebben  a  tekintelben  teh^t  az  ijgynevezelt 
'e7,6  nyelvjArasokhoz  tartozik  s  azok  k6z5tt  is  leginkabb  a  keleti 
sz6kellyel  es  a  kdz6ps5  paloccal  egyezik ;  csakhogy  ezeknel  is 
nagyobb  merl6kben  ezd,  minthogy  a  szekelyeknel  s  a  palocoknal 
elfifordul  az  o  is  az  5  helyen.  Ennek  a  nagymertekQ  fezesnek  oka 
nyelvjarasunknak  ama  mdsik  jellemzfi   sajats^ga,   hogy  a  rovid  o 
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m^g  az  dllandd  hely^n  se  maradt  meg,  hanem  minden  esetben  ce-ve 
(6  ^  e  k5z5tt  ^16  hangz6ya)  v&ltozotl,  mint  a  KQkailiS  melMki 
nyeiyjdr^ban  6s  bizonyos  m^rtekben  a  Maros  ^  Szamos  koze 
namely  helyein  pi.  Z  s  e  1  y  k  e  n. 

2)  KetfSle  eredeti  e-nek  (e  6s  6-)  nyomdt  is  alig  (p^r  szo- 
ban :  fiiveny,  f5sveny)  tal&ljuk,  mert  itt  mindenikbdl  i  (n6ha  /) 
lett.  Az  e-nek  ily  nagym^rtekQ  z&rtabb^  valds^t  a  tdbbi  nyelvj^r^* 
sok  kOztil  egyikn^l  se  tal^Ijuk. 

3)  Rovid  0  hangot  szint^n  hi^ba  keresunk  a  lozs^diak  nyel- 
veben,  mert  helyette  mindig  a  (v.  ^)  hangzik.  Ezt  a  sajats^got 
kissebb-nagyobb  mM6kben  a  marosmenti  magyarok  nyelv^ben, 
hoi  olah  6s  magyar  nyelvQ  lakoss^g  keveredett  egym&ssal,  minde- 
ntltt  megtalAljuk  ;  pi.  Sz^zr6gen,  Maros-Ujvdr,  Nagy-Enyed,  Gyula- 
Feh6rv6r,  D6va  kornyeken,  teh^t  a  Kir^lyhigdn  tiili  nyelvjAr^s- 
terulet  egy  resz6n. 

4)  A  kezdd  sz6tagban  az  i,  u,  u  hangz6k,  s  n6ha  az  6  is, 
mindig  hosszan  ejtCdnek :  6tro,  ktU^  bu£a,  kurtd  sat.  Ez  a  nyelvi 
szokAs  az  osszes  erd61yreszi  nyelvj6r6sokat  jellemzi. 

5)  Az  eredeti  ly  hang  ejt6se  nemcsak  megmaradt,  hanem 
az  I  6s  j  tal&lkoz&sa  folyt^n  is  mindi'g  ilyen  keletkezik,  noha  p^r 
sz6ban  ly  helyett  l,  ll-ei  is  taldltunk :  illen,  ullan,  millen,  taval. 
—  Ezt  a  saj&tsagot  m6g  csak  a  koz6ps6  pal6e  nyelvj^r^okban 
tal^Ijuk  meg. 

6)  Az  {  a  sz6k  vegen  es  ragokban  mindig  megmarad,  csak 
a  sz6k  belsejeben  vesz  el  n6ha  o,  o,  u  utdn,  ritkdn  a  ut&n.  Ez  az 
ut6bbi  eset  mindentitt  tapasztalhat6 ;  az  elsd  legteljesebb  m6rtek- 
ben  a  sz6kely  nyelvj^r&sokban  van  meg,  aztAn  egy-k6t  sz6rvAnyos 
hely  kiv6tel6vel  a  Kir6lyhag6n  tuli  6s  6szakkeleti  nyelvjdrasokban 
is  ^Italtoos. 

7)  A  ragok  6  6  hangzdja  mindig  u  tl-ve  szQkiil. 
Alaktanilag   foltdndbb   saj^ts^gok:^ 

1)  A  ragokn^l:  ban,  ben  helyett  is  ha,  be  haszndlatos, 
a  mi  ktil6nben  az  osszes  nyelvj^r^okban  igy  van;  a  sg'er  rag 
nem  illeszkedik  (soksze'r) ;  a  ve  mutativus  csak  e,  je  alakban  for- 
dul  el5  (f^j6,  kUdarabe,  katonas^g6).  A  szekelyeknel  b^r  ritkabban, 
de  szinten  elfifordul  ez  az  eset  (az  isten  kutydje  teremtsen!);  a 
hor  rag  siirQ  haszndlatu,  mint  a  sz6kelyekn6l ;  a  birlokos  sze- 
m61yrag  egyes  3-dik  sz.  ja  alakja  j  n6lkiil  fordul  el6  (apa,  kalapa, 
ipa"^ :  6pen  igy  a  tArgyas  ragozasO  jelentfi  rnrtd  jelenbeli  t5bbes  els6 
szem6lyti  szem6lyrag,  ajuA;,  jiik  (aduk,  vetiik);  ez  a  sajatsag  meg* 
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van  m^g  Domokoson  6s  vid^kto  a  Kir&Iyh&g6n  ijSHi  nyelvj&r^- 
teriileten. 

2)  A  k6pz6knel :  saj^tsdgos  hatdroz6  k^pzd  a  mdnt  a  has- 
mdnt  sz6ban.  Az  Mfvfe,  odik  reflexfv  k^pzdt  gyakran  hasznaljdk 
szenvedd  igek  kepzes^re^  mint  a  szekelyek  is.  Erdekes  frequenfa- 
tiv  kepzesQ  igek  ezek :  csipdkal,  ivdkal;  javdnkadik,  sivdnkadik 
(vo.  a  sz^kely  fuvdkol,  fofekci;  sirdnko£ik,  sopdnkodik  alakokkal). 

Mondattani    sajdts^gok. 

1)  Sz6fazes  tekinlet^ben :  Pinz  e  r  a(|j^k  s  nem  cs6k  6  r 
kapjdk  a  Ffidet.  Gabon^val  v^sznek  pAlink^t  is;  igaz,  bogy  igy 
drdg  ^  D,  nem  olcs  6  n.  £ggy  litis  b  H I  lecsipi  a  fejit.  Telik-mulik  az 
id5  b  a  L  0  e  t  11 1 1  a  1  haz  ^ggy  nap  buzM ;  de  hat  tlttalndl 
toebbsz^'r  nem  tud.  Mikar  a  jobb  keze  elfi^ad,  bar  r  a  veszi  a 
kosarat. 

2)  F6ltun6bb  sz6l6sm6dok :  V  a  j  igen !  V  a  j  nem !  V  a  j 
elineny^k  biz  en !  Nem  v6na  csuddm,  ha.  Micsa  csud&m !  Jezus 
az  irdstud6knak  csud^ak  6t.  Egisz  6116  nap.  Uram  ISgyen  h^lad! 
MSgvirraszt^  isten!  sat,  melyeknek  a  legtobbje  a  sz^kelyeknel  is 
ugyanfgy  van. 

3)  Mondatftiz^sekn^l :  A  hogy  kihagy^a  kell  ut^n  a  folsz6- 
h't6  m6d  mellOl :  EI  kell  mSnnyek.  K611  ve'gyek.  —  A  tArgy  vagy 
hat6roz6  eI6vitele  a  mell^mondatb6l  a  f6mondatba:  L^ttam  a 
la  vat,  hagy  elatt^k.  Te  montad  az  ablakra,  hagy  t^gyem  Ezek  a 
sz^kely  nyelvjdr^okban  is  igy. 

Sz6kincs  tekintet^ben: 

Igen  sok  t^szava  van  s  azok  k5ziil  nem  egy  olyan,  melyek 
az  orsz&g  nyugatibb  vid^k^n  es5  nyelvj^r^sokban  divatosak :  kSve : 
killld,  kdba:  feleszti  sat;  azonban  a  legtObb  bel61uk  a  sz6kelyek- 
n^I  tal6lhat6  fdl :  galy :  gdrdngy,  gceb&rBdik :  hidegt6l  megmereviil, 
megkosnnedzik :  kiss6  megfagy,  hde  szoba  helyett  is,  /i»»a-ja,  fandk}Bi : 
vissz^ja,  fanos :  scbamhaarig  sat. 

Ezeknek  alapj&n  el6re  bocs&tott  t^telemet  azzal  eg^zitem  ki, 
hogy  legt5bb  sajAtsAg  megis  a  Kir^lyh^gon  tiili  6s  szekely  nyelv- 
j&r^okboz  fdzi  a  lozsddiak  nyelvj^r^dt  6s  igy  a  lozsddi  nep  eme 
videkek  valamelyikerfil  telepiilt  volt  mostani  Iak6hely6re ;  meg  pedig 
szerinlem  a  keleti  sz6kely  nyelvj^r^s  teruleter61,  minthogy  a  f6bb 
hangtani  s  a  legtobb  alak-  es  mondattani  saj^ts^g  ezt  bizonyitja. 
TovAbbd  eme  foltev6semet  sok  n6prajzi  adat  is  tAmogatja,  miket 
a  maguk  helyen  szinten  nyilvinossAgra  fogok  bozni. 

KolumbAn  Samu. 
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WAONEB  FEBENCZ  PHBASEOLOOliJA. 

ki-okdd,  ,Valakire  ki  ok&dni  a  m^rg^t:  * iram 
suam  in  aliquem  eflfundere*. 

ki'okddtat.  ,A  nagy  rem^ns^get  el-metszettem ;  heveny^ben 
arcziil  6nt6ttem.  P  r  o  v.  A  felig  el-nyelt  malaczot  ki  o  k  ft  1 1  a  t- 
tam  v61e:  *aquam  frigidam  suflFundere'. 

oltdr.  ,Vulg.  tAbori  oltftr :  *altare  portatile,  temporarium, 
mobile'. 

orbdnc.  ,Mitsoda  kabasftg  az  te  tAled ?.  nyilvdn  az  orbdntz 
el-fogta  az  eszedet:  quae  haec  tua  *stultitia  est^ 

orgovdny :  tAgos  hely,  ters6g,  orgovAny,  lapos  hely,  sik- 
mez6 :  *loeus  spaciosus^ 

le-otU.  ,Forr6  vizzel  le  6nt6tte  az  ebet'.  (Vo.  le- 
ut).  ,P  r  0  V.  E  t  z  e  1 1  e  1  6  n  1 6 1 1  e-1  e,  vagy  tormAt  tort  az  orra 
alA:  *aceto  hominem  perfudit*. 

ordog.  ,P  r  o  v.  Az  6  r  d  6  g  sem  oily  riit,  a  mint  irjAk : 
*  ferus*. 

oszul,  ,Kdzelget  az  6szi  idd,   6szAl  az  id6:  '*' autumnusS 

osBver,  ,Az  anny6r6l  nemess^gtelen.  P  r  o  v.  Tsak  6  s  z  v  e  r : 
materna  stirpe  non  est  *nobilis*. 

papol :  jtsevegfi,  p  a  p  o  1 6,  sok  szavu  prokAtor :  rabula. 
HejAban  papolunk  mi:  frustra  *loquimur  de  hac  reS 

fpatu  :  jtsiga,  tsap6  tsiga,  p  a  t  a :  Irochus ;    topf,    treibhorn'. 

pelyhSe-ik.  ,A  kinek  tsak  most  pdlyh6zik  a  bajusza: 
barbatulus. 

per^g.  ,P  r  o  v.  l)gy  jAr,  ligy  p  6  r  6  g  a  nyelve.  mint  a  sz6l- 
malom :  magna  in  eo  est  linguae  *volubilitas'. 

•fpesetunka :  ,dajka,  fel-tart6  asszony,  pesztunka:  bar- 
barum  est;  educatrix.  Dajka,  pesztunka.  Pro  v.  SzAraz 
dajka:  nutrix^ 

fpfuj:  ,oh,  patvar,  pfuj!  PAzm.  malum;  pfui.  Vox  in- 
dignantis^ 

pisekdk  ,Prov.  Ne  piszk&ld  a  gan6jt  ha  a  bAz^t  nem 
tfirheted  :  *fodico.  Nyughatatlan  emberrel  van  dolgom.  d  a  r  ft  z  s 
f6szket   kfill   piszkftlnom:  *ago*. 

^(pludra:  bracca,  (K6tszer  van  Igy.) 

potyegik :  eflFutio. 

pridikdL  ,K6tszer  kfilWlt  predikftlnom:  dicta  *iterum 
dicenda  fuere*. 
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pulya :  .emberke,  kis  ember,  p  u  1  y  a,  t6rpe :  homulus,  ho- 
muncio,  homunculus.  A  t6rpe,  pulya  emberek  n^Iunk  uUlatosak : 
pygmaei  *contemnuntur;  die  zwerge  verachtet  man*.  (A  NySz6t. 
csak  ezt  a  k6t  6rtelm6t  sejli:  [puer,  puerulus;  kind],  [parvus,  hu- 
milis;  klein].) 

puposan  :  ,6kesen  sz6l6,  6kes,  v^Iogatott  szavu,  tzifra  besz^dA, 
m^zes  nyelvA,  piiposon  sz6l6.  ^kesen  besz^Ild :  facundus. 
Tsaldsra  k^szitett  tsinos  besz^dft,  puposon  sz6l6,  sz6-himezd  : 
logodaedalus'.  (NySz6t:  [superbe;  stolz?]) 

puposhodik:  ,meg  dagadok,  fel  dagadok,  duzzadok,  duzma- 
dok,  fuvalkodom,  piiposkodom,  meg  poflfadok:  *intumeo'. 

puposkodo:  arrogans. 

pusBoget:  ,meg-tisztltom,  6kesftem,  simftom,  tsinosftom,  p  ft- 
s  z  d  g  e  t  e  m :  polio.  Tapogatom,  t6rdlgetem,  simogatoro,  hizelke- 
dem,  pftszfigetem:  palpo'. 

tVragad,  ,KAnnyen  ne  bigyjen,  el  ne  ragadja  minden 
kdzhlrnek  a  szele:  sapientem  '*'decet  non  temere  cedere^ 

\e-raJBol:  ,j6l  le  irni;  61ft  fest^kkel  le  rajzolni: 
♦adumbrare'. 

rah.  ,Sz6lv6szszel   rakva:   procellosus'. 

ki-rdndiii :  ,ki-m6gyek,  k  i-r  4  n  d  u  1  o  k :  excurro,  auslaufen* 
(A  NySz6l. :  [excedo ;  ausschreiten.]) 

ki-reked.  ,K  i-r  e  k  e  d  e  k  az  idftbftl :  tempore  *excludor'. 

rBpUf  ropit.  ,Hir6t  rftpitett6k:  *fama  de  re  vulgata  est'. 

ret,  ,P>ov.  ,MAs  r6t6be  vdgja  a  kasz^t:  laudis  partem 
in  se  *derivare'. 

rideg  :  ,eximius  ;  vortreflich.  extra  ordinarius ;  ungewohnlich. 
singularis;  einzig,  besonder.  praecipuus;  der  furnehmste^ 

le-rd.  ,Ler6jjuk  a  rovdsr6l:  ♦debita  solvemus'. 

le-ro/ian.  ,Prov.  Lerohanta  parip&r6l,  mint  hajdan  a 
totok  kirdllya  a  feh6r  kantzAr6l :  *decido'. 

roka,  ,R6ka  vagyon  a  melly^ben:  * machinatur 
dolum\ 

^rom  :  ^romlAs,  eset,  kAr,  veszedelem,  romlad6k,  r  o  m  :  ruina ; 
fall,  verfall,  untergang.  Darab,  tftredek,  romlad^k,  ro  m.  falka, 
fogyat^k :  fragmentum ;  ein  abgebrochenes  stiick*. 

frosielyoeat :  ,r  o  s  t  6 1  o  z  a  t,  cancelli*. 

penesz-roeada :  ,rez-rosda,  grispAn,  penis z-rosda:  aerugo*. 

sdniikdl  ,Fogy,  s  a  n  t  i  k  d  1,  meg-hfll  a  mi  bardtkoz^sunk  : 
'*'amicitia  minuitur. 


560  t6th  BfeLA. 

sarcoh  ,Sartzol  a  gyomor  kiv^ns&ga:  *  fames  me  vexat^ 

sos-keselytt.  ,Frov.  Asas-keselyd  holl6*fiat  nemzett: 
filius  a  paternis  moribus  *  degeneravit'. 

sepro.  jProv.  Rossz  seprfi  el  nem  vesz  a  h6zt6I:  *ever- 
riculum*. 

t egybe-serc^wZ.    ,Sokan    seregtkltek-egybe   *multi 

afflue^e^ 

^sikeslL  ,meg-tompitom,  farasztom,  terhelem,  s  ike  si  tern: 
obtundo,  stumpf  machen^  (v5.  sikosit:  levo;  glatten). 

sindett :  er6tlen,  gyenge,  bddjalt,  tsAggedett,  s  i  n  d  e  1 1 :  de- 
bilis;  schwach'. 

^  sugds-hi£^gds  \  ,tdrsalkod^,  dszve-menes,  bar^tkoz^,  titkon 
val6  alkuvAs,  siig&s-biigas:  coitio^ 

kx-swt,  ,P  r  0  V.  S  fl  s  d  k  i,  ha  pored  van :  utere  "^occasione 
oblata*. 

seagoh  ,£szreveszi,  mit  akarok ;  s  z  a  g  o  1 1  y  a,  mit  fdz6k : 
♦animadverlit,  quid  velim'. 

^sedh :  ,hdl6,  hal  fog6,  v^sz,  gyalom,  s  z  ^  k  :  rete^ 

szakdl :  ,bizvdst  az  6n  sz6mra.  Pro  v.  Szak&liomra 
V  e  s  z  e  m  :  ad  meum  *  verbum ;  auf  mein  wort.  Semmi  illetlen  dol- 
got  el  nem  kovetett  Pro  v.  Meg  betsAllAtte  a  szak^l- 
1  y  a  t :  nihil  *inconveniens  egit'. 

ikep-sedl:  ,k6p,  Abr^zat,  k6pz6s,  kep-szdl :  imago*. 

^sedlldnl'oetat :  ,el-hAnyom,  el-sz61esztem.  pusztitom,  t6koz- 
lom,  szal^nkoztatom:  dissipo'. 

SBarha*  ,Prov.  Csdrget  a  szarka,  vend^get  birdet: 
♦diversor. 

sedrny,  ,Szarnyaim   al&   v^szem:  defendo^ 

searv.  ,K^rkedekeny  ember  szarvdt  nagyobbra  ne- 
velni:  hominem   '^'perustum  gloria  magis,   magisque  incendere^ 

ieUsgelesUhetd:  ,dissipabilis ;  zerst5rlich'. 

s£etn :  ,zabol4tlan,  minden  fel6  jdr6,  nyargal6,  eger6sz6 
s  z  e  m  A :  emissitius^ 

hiuz'Szemu :  ,szemes,  desen  lat6,  h  i  u  z-s  z  e  m  ft :  oeulatus^ 

szep,  ,Prov.  Szep  vagy,  mint  a  regi  Markalf:  *deformis'. 

seerencseUef ,  ,Prov.  A  ki  nem  szerencse  Iteti  mag^t, 
nem  vit6z  :  *  offero*. 

seeres :  ,patikdros,  patikds,  s  z  e  r  e  s :  pharmacopola^ 

szerJcessik :  ,valaki  baraLsagaba,  kedv6be  szerkeszni,  furni, 
toini  magdt :  insinuare  se  in  gratiam.  '^adrepo*. 
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egy-s£rcru :  ,egyartlnyii,  feles,  egyenlfi,  hasonl6,  e  g  y-s  z  e  r  ft  : 
parilis'. 

sok'Seeru :  ,sok-f61e,  sok-retft,  s  o  k-s  z  e  r  ft  :  multiplex*. 

-feh'Seij,  ,Crassust  Ieg-f6sv6nyebbnek  tarty^k  a  romaiak  k6- 
z5tt ;  e  b-s  z  i  j  j  a  1  k6t6z6tt  ersz^nnye  vagyon  Crassusnak ;  telhe- 
tetlen  ersz6nnye,  penz-kivans^ga  vagyon:  ♦avarus'. 

ssiligy  :  ,szelid,  s  z  i  1  i  g  y  :  raitis*.  (A  NySz6t.  Decsi :  Sali.- 
b6l  id^zi.) 

m^g'Seiligyfildk :  ,megszelidftldk,  s  z  i  1 1  g  y  ft  I  d  k^ 

t sginkedik :  ,tettetein,  szinkedem:  fmgo,  simulo ;  sich 
auf  den  schein  verstellen.  *facio.  Tettetem,  k^pet  mutatok,  szin- 
kedem, ket  szint  mutatok :  simuIo\ 

•fseinkedo :  fallax,  falsus,  *  simulator.  (V6.  kenddeott.) 

-fseinlett :  ,aIakos,  dll-ortz&s,  k6p-mutat6,  s  z  i  n  1  e  1 1,  m^ 
szinbe  61tdz6tt:  larvatusS 

seinte :  ,vil6gosan,  nyilvAn,  s  z  f  n  t  e,  magyarAn,  homely  n61- 
kftl :  dilucide ;  scheinbarlich*.  (Ezt  az  ^rtelmet  a  NySz6t.  nem  tudja.) 

th6-Si»inu.  ,H  6-s  z  i  n  ft  kezei  vannak,  fej6r,  mint  a  hattyii: 
*  albus'. 

fvaj-Sjermu:  flavus;  gelb. 

•fszitkostil :  ,maledice ;  schmahlich^ 

seiv.  ,Igen  j6,  embers^ges  egy  ember,  igaz  magyar  szivft: 
vir  *  bonus  est'. 

seoL  jVakarj  tova,  kotoij,  n  e-s  z  6 1 1  y :  apage*. 

80dk'ell6 :  ,egy  szempillantds,  egy  szdkdlldje  az  ftddnek, 
vagy  pontja:  momentum. 

iszemhe-seokes :  .ellenkez^s,  bar^tsagtalans&g,  ellenked^s,  visz- 
sz&Ikod^,  vissza-vonds,  villong^,  harag-tart^,  szembe-szo- 
k^s:  inimicitia\ 

szussek:  ,szurd6k,  szusz6k,  sziigoly,  b6-fogad6-hely,  eny^sztft- 
hely,  tart6-hely,  vendeg  fogad6 ;  receptaculum ;  unterschleif,  schlupf- 
winkel,  behaltniss,  herberg.  Rejtek  hely,  barlang,  bdvd-hely,  gur- 
dely,  szurdok,  szurd^k,  szusz^k,  menedek-hely :  latebra;  schlupf- 
winkeP. 

meg-tagol:  ,meg  b^nnltom^  er6tlenitem,  meg  tagolom,  d6g6- 
ny6z6m,  rongalom ;  delumbo ;  lahmen*.  (NySz6t. :  [obtruneo,  dis- 
seco ;  zergliedern,  zerstiickelnj.) 

tdgul.  ,T^gul  a  szftk  idd,  alabbszdll  a  dr^as&g:  *an- 
nonae  caritas  imminuta  est\ 

]sx4dlal.  jProv.  Kitdlalom:  depromo'. 

V.  HTKLV^R.  Z2II.  ^^ 
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tarka-harha,  ,P  r  o  v.  T  a  p  k  a-b  a  r  k  a,  mint  az  isten  madara  : 
discolor'. 

tk5z5ns^ges-^aV8a£a^ :  ,k6z*jd,  kdz&nseges-tdrsas^g, 
szabad  v^ros:  respublica'. 

d^id'tartaUk  \  ,ajt6-z6r,  ajt6-szegez8 ;  tartalek:  repagula 
riegel*. 

mQg-tartoetat.  ,L61egzet6t  meg-tart6ztatni:  con- 
tinere,  comprimere  *animam'. 

t szurok-^c/r ercs :  ,szurok-tekerts  vagy  szurkos  koszorii  : 
manipulus  sparteus  pice  confectus  *  malleolus'. 

^(l[\^Lg^'tekintetu :  ,tek6ntetes,  nagy  tek^ntetfl:  *magnu8 
authoritate  inter  homines'. 

•fielevenyes:  congestitus. 

fterebes:  ,ki  terjedtt,  ki  sz^Iesittetett,  ki  dntetett,  terebes: 
diffiisus.  Nyilva  ^116,  tAgas,  kinyiltt,  nyilvto  val6,  tdrva-nyitva  All6, 
kiterjedett,  terebes,  tereb6lyes :  patulus'. 

•fterel :  ,mAs  6rtelemre,  szAnd6kra  ronni,  t  e  r  e  1  n  i,  t^rileni : 
transfertur  ad  animi  motus.  ♦deduco.  MAs  fel6  terelni:  *fontis 
venas  intercidere,  venas  avertere.  F  r  o  v.  A  maga  malmAra  terelni 
a  vizet.  *fingo'. 

-fki-ierenget :  ,ki  ftzom,  ki  hajtom,  ki  verem,  ki  kergetem,  ki 
vetem,  ki  adok  rajta,  ki  terengetem:  expello'. 

terheL  ,Transl.  M^s  v^ll^t  terhelni  a  maga  t^skd- 
j^val:  crimen,  culpamque  in  alium  *deriYare'. 

terseg :  ^t^gass^g,  t^giil^s,  t&gltds,  szdess^g,  t  ^  r  s  e  g :  laxitas'. 

tesz :  ,Ler6ni  a  r^gi  ad6ss&got  es  i!ijonnan  m^t  t  e  n  n  i  : 
*debitum  antiquum  novo  debito  expungere'. 

ki-iesz.  ,Valamely  csecsemfit  ki  tenni,  el  velni :  infan- 
tem  *exponere'. 

toL  ,Prov.  Tolni  aszeker^t:  alienae  *dignitati  suf- 
fragan'. 

tombol :  ,igen  dobz6dom,  desdl6k,  lakm^rozom,  t  o  m  b  o  1  o  k, 
reszegeskedem,  korhelykedem :  perbacchor.  Oromben  tombol: 
♦exulto'. 

•ftopdnka :  ,saru,  papots,  tsisma,  s6lya,  tzipell6s,  t  o  p  ^  n  k  a, 
botskor;  calceamentum'. 

k\-tdlt.  ,A  seregnek  hij^t  kitfilteni :  *exercitum  reficere'. 

tor.  ,P  TO  v.  Fark&bant6rtftk  a  k6st:  *male  ver- 
tit  ea  res', 

-fHi'tores  :  ,ii  t-t  6  r  6  a,  j^t  lit,  6sv6ny,  gyalog-iit :  callis'. 
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tudomds,  ,Nem  tudom,  nem  Ifttt  tudomdsomra,  nem 
vagyok  ebben  tud6s:  nescio'. 

tur.  jProv.  A  ki  nem  tftr,  nem  uralkodik:  *intolerans*. 

lidvaroson :  ,embers6gesen,  udvaroson:  civiliter,  h5flich*. 

-fujolaglan  :  ,i5jolag,  i^onnan,  li  j  o  1  a  g  1  a  n  :  iterum*. 

untatni :  ,izgatom,  s4rgetem.  ingerlem,  biztatom,  bAtorltom, 
6szt6nz6m,  kisztetem,  6sztdk6Ilem,  linszolom,  u  n  t  a  t  o  m,  n6gatom 
re^  hajtom :  instigo'. 

iiri:  ,uri  magyar  nyelv:  *  decerned  (E  haszn^ata  nines  meg 
a  NySz6t.-ban.) 

udvoBiih  ,P  r  0  V.  Kinek  isten  a  bardttya,  kdnnyen  A  d  v  6- 
z  41:  *probitas'. 

iUtet  ,Tyiikot   tkltetni:   subdo;  unterlegen.  *suppono'. 

ki'UrtU :  ,nints  dolga,  kiArfilt  a  dologb6l:  minime 
occupatus.  *  vacuus'. 

ki-ti^.  jProv.  KifttfitteajAromszeget:  *defecerunt 
a  Romanis  multi  populi'. 

le-u*.  ,A  V  6  r  6  s-G  yurk6  ftl6tt  le  t6ged  az  inadrdl  : 
impertinentia  *debilera  te  fecit.  J6  form^n  le  tseppftlte  s  meg 
alAzta  ezt  az  embert.  Pro  v.  Le  fttette  a  szarv^t;  forr6 
vlzzel  le  flnt6tte  az  ebet:  satis  hominem  ♦depressit'. 

re^-tt^ :  ,hasonlitok,  re^  At6ttem:  similis  sum ;  gleich 
sehen;  *refero'. 

fsziiUutes:  ,f61-guta  ftt^s,  in-szakad^s,  tagnak  el  es6se,  sz^l- 
ft  1 6  s :  paralysis^ 

fvdlasBol:  ,felelek,  valaszt,  feleletet  adok,  vAlaszolok, 
viszsza-irok :  respondeo,  viszsza-irok,  ir^ssal  megfeleiek,  v^aszt 
adok,  vAlaszalok  (igy):  rescribo'. 

el'Vdlik.  ,Prov.  Elv&lik,  h^ny  zsdkkal  telik: 
*expectatio'. 

-ff^l'Vdllon.  ,TSak  fel  vAllon  nfeem :  despicio'. 

fmeg-vdns0ot<t:  ,meg-er6tlenitem,  erej^t  vesztem,  meg  ron- 
tom,  le  fttfim  az  in&rol,  m  e  g-v  A  n  s  z  o  r  i  t  o  m :  enervo*. 

va9tag.  ,V  a  s  t  a  g-s  z  6 :  vox  *  gravis'.  (M6ly  hang.) 

^vataUt:  ,palatzk,  vataUt,  kulats:  lagena\ 

-fviddiig'el :  ,v6d6gelem:  defensito*. 

ki-t?er.  ,Mi  v 6 r  k i  ennyi  k6nyvet  a  te  szemeidbftl ? : 
eccur  tot  *laehrymas  fundis?  Kiverem  a  fejembfll: 
dedoceo'. 

el'Veret.  ,El-verette  a  szak^llydt:  *barbam  deposuit*. 

36* 
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Ifverh^ik :  ,ellenzem,  ellene  tusakodom,  ellene-^lok,  e  1 1  e  d  e- 
verhAd6m:  obluctor*. 

cknbalom-t7er5 :  pled  rum;  harpf-eisen  oder  hammerlein. 

fveroce :  ,ajt6,  verdcze :  ostium.  Bels6  ajt6tska,  h6tuls6  ajt6tska, 
V  e  r  6  c  z  e  :  postica'. 

vesjs.  ,Prov.  Nem  vit^z,  a  ki  bolondiil  v6sz:  *oflFero'. 

vet.  ,Nagy  veszedelembe  kerfiltem  .farkaskasz^ra  ve- 
tettem  a  nyakamat:  *periculum*. 

virgonc :  fallax,  falsus. 

visel.  ,Valaki  k^p^t,  szem6lly6t  viselni  a  vig,  vagy 
szomorti  j6t6kokban  :  *  persona'. 

\visekeddegel :  ,viszketek,  viszkeddegelem:  prurio'. 

T6th  Bbla. 

UELYBEIGAZITiSOK.  MAOYABlZATOK. 

M^g  egyszer  ,be&ll  a  Dnna^  Magam  is  t5bb  szo-  6s  toll- 
harcot  folytatvAn,  azl  vettem  eszre,  bogy  a  vitatkoz6k  k6t  t^borra 
oszthat6k;  egyik  ezt  a  nagyon  okos,  de  nem  el^gg^  tisztesseges 
latin  mondast  k5veti :  Si  fecisti,  nega ;  a  m^ik  ahhoz  a  nem 
nagyon  ildomos,  de  legalabb  f^rfiasnak  l^tsz6  elvhez  ragaszkodik: 
Quod  dixi,  dixi. 

K  u  1  c  s  a  r  Endre  ez  ut6bbi  t^borba  tartozik ;  hajthatatlanul 
megmarad  a  mellett,  a  mit  egyszer  kimondott,  s(^t  a  mellett  is,  a 
mit  csak  ilgy  v^Ietleniil  kiszalasztott  a  sz^^n.  Idestova  egy  esz- 
tendeje,  bogy  nagy  maga  elsz6lt^ban  magyartalans^gnak  taldlta 
b61yegezni  ezt  az  eredeti  magyar  kifejez6st :  be^llaDuna.  Az6ta 
hiaba  hivatkozott  ellenfele  a  ,Protestdns  Egyh^zi  6s  Iskolai  Lap* 
(1893.  97)  e  sz6l^nak  eredeti  magyar  voltara,  hidba  hozott  a  Nyr. 
is  (1893.  232)  Heltaib6l  6s  majdnem  minden  magyar  sz6t&pir6b6l 
ketsegtelen  adatokat,  magam  is  hi^ba  ^Ilitottam  taniHul  J6kait 
(1893.  326)  a  be^ll  a  Duna  magyarsdga  mellett,  Kulcs^r 
Endre  a  napfenyn61  vildgosabb  igazs&g  eldtt  sem  adja  meg  magdt 
6s  m6g  most  is  idegen  hatAst  keres  e  sz6ldsban,  a  magyar  hedll 
apj^t  a  latin  consisiit-h^n  Mtja  (Nyr.  1893.  467). 

Pedig  ilyen  okoskod^sal  nines  is  magyar  sz6lAs  vagy  ki- 
fejezes,  melyre  idegen  b6lyeget  ne  stithetn6nk.  Mert  hiszen  a  leg- 
t&volabbi  nepek  gondolkod&sm6djaban  is  vegtelen  sok  az  egyez6s 
es  nyelvukben  se  kevesebb  a  f5lfog6sbeli  egyez6s-sztilte  hasonldsdg. 
Ahhoz  ugyanis  semmif6le   latin   sz6tdrra  vagy  stilistdra  nem  volt 
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a  magyar  embernek  sztiks^ge,  hogy  midOn  a  vfz  foly^At  a  j6g 
megakasztja,  midOn  a  viz  szin^n  i!isz6  j^gt^bl^k  egy  beMthathatlan 
lappd  olvadnak  ossze,  hogy  erre  a  jelens6gre  azt  mondja :  a  viz 
meg&llott,   afoly6bedllott. 

A  mi  pedig  a  meg^ll  6s  be^II  kdz5tti  viszonyt  illeti,  a 
kett5  koz5tt  oly  csek^ly  a  kiildnbs6g,  hogy  a  be&II  b^tran  ke- 
rtilhetett  6s  Alland6sulhatott  a  m  e  g  6 1 1  hely6be.  A  meg  6s  be 
ugyanis  a  legt5bb  6sszet6telben  a  cselekv6s  befejezetts6g6t  jel5li 
egyartot  s  6pen  ez6rt  sok  ige  elGtt  fbl  is  cser6lhet6.  Avagy  nem 
csupdn  hajsz^Ikt!il5nbs6g  vdlasztja-e  el  a  k5vetkezd  kifejez6seket  : 
A  sAsk^k  meglept6k  a  vet6st  vagy  belepWk.  A  templom  meg- 
telt  a  t5mj6n  illatdval  vagy  b  e  telt.  Bdty^m  meg  j^ta  f61  Eur6pdt 
vagy  bejArta?  sat.  sat. 

Ne  keressunk  tehdt  6s  ne  is  foga^junk  el  semmif6le  idegen 
izt  oly  t5sgy6keres  magyar  kifejez6sben,  a  mind :  be6ll  a  Dun  a. 
Van  a  magyar  nyelvben  a  n6lkQl  is  el6g  idegen  sz6l^,  el6g  jog- 
bitorI6  kifejez6s^  a  melyeknek  szdm^t,nem  kell  az  eredetiek  rov^* 
s^ra  m6g  szaporltani.  Kabdos  Albert. 

Sfk.  A  f6n6vileg  hasznalt  sik  sz6ra  a  Nyelvtdrteneti  Sz6tar 
a  maga  hely6n  {2.  sik  alatt)  csak  egy  id6zettel  rendelkezik;  egy 
m&sik  ide  val6  p6Id^a,  mint  Nagyszigethi  K^Im^n  kimutatta 
(Nyr.  XXI.568),  a  mell6kn6vi  sik  al6  t6vedt. 

A  sz6ra  igy  is  kev6s  lev6n  az  adat,  megtoldom  6ket  eggyel 
egy  f6lrees6  forrasb6l.  Az  Oj  Magyar  Muzeum  1858-iki  evfolyama- 
nak  I.  k5tet6ben  (390—392)  a  szerkesztd  Toldy  Ferenc  egy 
XVI.  sz^adi  kdnyvbdl  neh^ny  bejegyzett  magyar  sz6t  kozol  ,Sz6- 
t^i  kis  adal6k  a  XVI.  szdzadb6l'  cim  alatt.  E  szok  egy  Homeros- 
kiad^sba  vannak  bejegyezve  s  az  1539—1577  kozcitti  id6b6l 
sz^rmaznak.  Koztiik  tal^ljuk  ezt  a  latin  magyardz6  jegyzetet  is: 
,Brachtea  reeesik  auagy  aranj*;  a  mit  Toldy  helyes  eszrev6tele 
szerint  is  igy  kell  6rteni :  ,r6z  sik  auagy  arany  sik'.  A  sik  sz6 
teh^t  itt  ,lemez'  6rtelemben  fordul  e\6.  Zolnai  Gyula. 

Nem  t6Yed  !  Ezt  szerettem  volna  megkerdezni  L  a  d  A  n  y  i 
B61dt6l,  mikor  az  idei  Nyelv5r  nehdny  szdm^ban  a  ta.jsz6kat  n6ze- 
getve,  az  6  k6zl6s6ben  olyanokra  akadtam,  melyeket  magam  is 
j6l  ismerek,  csakhogy  m6s  jelent6ssel.  Ugy  lAtszik,  6  annak  a 
vid6knek  a  szavait  kozli,  melyet'  ap^mek  r6v6n  en  is  sztildtte- 
hazdmnak  szoktam  tekinteni,  s  a  melynek  t^jszavait  magam  is 
osszegyajtettem. 
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FoliQnt  tehdt  elfittem  egy  p&r  sz6,  melyeket  Lad&nyi  alkal- 
masint  hib^an  ertelmezett,  vagy  nem  ^rtett  meg  j6l  s  ez^rt  sziik- 
s^gesnek  tartom,  bogy  az  6  adatait  n^mileg  kieg^szltsem,  esetleg, 
ba  6  csakugyan  t^vedett  volna,  megigazitsam. 

Igy  a  gereblye  sz6hoz  csak  ezt  veti:  ,f6s(i^  Jelenti  azt  is, 
csakhogy  csupdn  trefds  vagy  gunyos  sz6MsbaD,  a  mint  az  6  p^Ida- 
mondata  is  bizonyitja  (431) ;  oda  kell  ilyen  esetben  tenniink,  bogy : 
tr^f^an ;  mert  ktilonben  akkor  sz&mtalan  szo  nyer  ilyen  kttlonds 
jelent^t,  a  mely  pedig  igen  ritk^n  fordul  el6:  igy  pi.  a  fogpisjs- 
kdlo  a  ,pangan6tot'  jelenten^,  a  furolya  a  ,pusk&t'  sat. 

A  479.  lapon  azt  mondja :  hekds :  kibiv6,  kicsinylG  megsz6- 
litds.  Persze,  bogy  abban  a  mondatban,  a  mit  id^z,  m^  nem 
lehet ;  de  alig  biszem,  bogy  ezt  a  mondatot  ne  hallotta  volna : 
,No  b^k&s,  bat  elgyiisz-e  gombaznyi',  vagy  ebbez  basonl6t,  a 
melyben  pedig  a  hekds  csak  nem  kibiv6  sz6? 

Hibdsnak  kell  tartanom  az  ingvdll  6rtelmez6s6t  is :  ,n6i  ing^ 
(526).  Ladanyi  bizonnyal  ismeri  ezt  a  rubanemCIt,  s  tudja;  bogy 
az  ,ing*  elnevezes  csak  felereszben  illeti  meg;  megengedem,  bogy 
lebet  olyan  vid^k,  bol  az  inget  csakugyan  igy  bijj&k;  de  ink^bb 
biszem,  bogy  ez  a  n6v  a  n5i  ingnek  csak  a  nyakat  6s  a  kezeket 
fed5  r^sz^t  illeti  meg,  az  eg6sznek  pedig  ing  vagy  p^del  a  neve 
(az  ing  a  nyakt6l  le  egy  darabban  van,  a  p  &'  n  d  &'  1 1  derekon 
kotik  meg). 

Ugyancsak  ott  emiiti  a  kallatni  ig6t  is.  Ezt  a  sz6t  6n  N6g- 
rddban  6pen  oly  6rtelemben  ballottam,  a  mint  nagyany&m,  ki 
J^nosib6l,  teb^t  a  Balog  volgyer5l  val6  volt,  szokta  rendesen  mon- 
dani;  6  pedig  soba  se  mondta.  bogy  mangorolni  viszi  a  rub^t, 
banem  hdlldtnyi  (vagy  dvdtnyi,  toretnyi);  s  mikor  a  hdlyigdt  a 
kezembe  adta,  mindig  megmondta,  bogy  j61  vigy^zak  r&,  mert 
ba  elvesz,  ott  marad  a  ruba  a  kalloba,  Az  a  bdlyigd  pedig  egy 
darab  sz^mozott  pl^bdarab  volt  s  arra  jogosftotta  a  tulajdonosat, 
bogy  a  festdtOl,  a  kin^l  kallattdk,  a  ruh^t  atvebesse.  Hogy 
pedig  a  Rima  egyes  belyeit  ma  is  k  a  1 1 6  n  a  k  bijjdk,  az  az  oka, 
legal^bb  6n  igy  tudom  rimamenti  rokonaimt61,  bogy  azel5tt  a 
durva  dar6cv6sznat  kulon  e  celra  is  berendezett  malmok- 
ban  batalmas  fabengerek  kozt  szoktdk  megpubitani  vagyis  AuUd^- 
^yi'  ^  ^eb&t  bajos  binnem,  bogy  a  kdlld  az)  ^Italdnos  keletU 
A$0tdt6  elOde  lett  vobia. 

Meg  csak  a  kdlldto  szo  magyar&zata  ellen  volna  egy  kis 
kifog^om.    En    eddig    tigy    tudtam^    hogy    kdlUUo  a  iagzi   utdni, 
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ut61agos  eszem-iszomnak  a  neve;  s  ezert  szoktak  az  embei'ek 
k&ll&toba  menni.  Hanem  az6rt  nem  mondom,  hogy  az  ilyen  ven- 
degs^gbe  men^ket  nem  hijj&k  k&Il6t6knak;  Ieglx)ljebb  csudd- 
lorn,  hogy  nem  kdrnezo  a  neviik. 

Mindezt  pedig  nem  az^rt  mondtam  el,  hogy  kereken  tagad- 
jam  vele  a  Ladtoyi  ^llft^sait,  vilAgert  sem ;  hanem  hogy  a  t.  k6z- 
Idk  figyelmet  ktUondsen  k^t  dologra  hlvjam  fol:  el6szdr,  hogy 
minden  sz6t  lehet6leg  pontosan,  vil^gosan  utal6  s^6kkal  magya- 
r^zanak,  teh^t  lehetdleg  magyar&z6  peld&kkal  is ;  mdsodszor,  hogy 
az  el^tttik  f^lig-meddig  ismeretlen  fogalomnak  megfelel6  sz6t  esetleg 
k6rd5jellel  (?)  jelezz^k ;  mert  csak  igy  lehet  a  T6jsz6t6r  egym^nak 
gyakran  ellentmond6  adatait  5sszeegyeztetni.  Mik6  PAl. 

Az  a  bizonjos  csomd^  meg  az  a  bizonjos  poh4r.  Van- 
nak  nevek,  a  melyekkel  a  kozons^ges  haland6.  a  ki  nines  beavatva 
a  nyelvek  sz5vev6nyes  titkaiba,  egy^ltai^ban  nem  tud  mit  kezdeni. 
lit  van  teszem  azt  az  a  hires  perzsiabeli  urasdg,  a  kit  hogy  a 
magyar  tiep  is  j6l  ismer,  bizonyitja  ez  a  jdratos  monddsa:  ElkcJl- 
ten^  az  m6g  a  Darius  kincs^t  is.  Hosszil-hosszd  ideig  teh&t 
Darius  n6ven  ismerle  a  vil^g  ezt  a  hajdankori  n^bobot.  Nagy 
k6s6n  azonban  s  nem  is  olyan  r^gen  a  b5lcs  emberek  valahogy 
kikutattdk,  hogy  ennek  az  lirnak  igaz  neve  nem  a  mint  eddig 
hltt&k,  DdriuSf  hanem  DarSus.  De  minthogy  az  igazs^g  n^ha 
nagyon  m^lyre  rejtezik,  a  honnan  csak  hosszan  kutatva,  nagy 
tiggyel-bajjal  lehet  napf6nyre  hozni,  ebben  az  esetben  is  csak  leg- 
ujabban  sikeriilt  az  igazs^gnak  nyomara  jonni ;  s  most  m^  tiszt^- 
ban  vagyunk  vele,  hogy  annak  a  valakinek  se  Darius,  se  DarSus, 
hanem  Dareiose  az  igaz,  hamisitatlan  neve. 

Hasonl6k6pen  ^llunk  azzal  a  nevezetes  csomoval  is,  a  melyet 
rendesen  gordiusif  n^ha  meg  gordusi  jelz()vel  emlegetnek.  Eddig 
teh&t  a  m^sok  tekintely^re  t^maszkodo  olvas6  a  t5bbseghez  csat- 
lakozva  nyugodtan  s  bizvast  besz6lhetett  maga  is  agordiusi 
csom6r6l ;  de  most  egyszerre  kisQl,  hogy  a  t^vedes  emberi  dolog 
s  az  a  hiresse  valt,  folbonthatatlan  bog,  a  melyet  a  macedoni  h6s 
oly  egyszerft  m6don  oldott  meg,  nem  gordiusi,  se  nem  gordus% 
hanem  gordi  csomo.  Ennek  fblfedez^se  iiiinepelt  reg^nyironknak, 
J6kainak  az  erdeme.  ,Frater  Gy5rgye'  tanit  meg  re6,  hogy  melyik 
a  helyes  jelz(Jje  ama  csom6nak:  ,Milyen  vildgos  megoldAsa  volna 
a  gordi  csom6nak,  ha  Ausztriai  M^ria  Ulne  a  tr6non  egyiitt  a 
nemzet<valasztotta  magyar  kir^lylyal!'  (I1I.6). 
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Nem  ok  n^IkOl  k^rdezheti  imm&r  az  oIvas6,  melyik  hdt  a 
h^rom  kQziil  a  helyes.  Az  egyneinli  p^ld^knak  erre  a  k^rdesre  az 
a  feleletdk,  bogy  a  hdrom  kozul  helyes  a  negyedik.  Ha  tulajdon- 
szem61yn6v  valamely  t^rgynak  a  birtokosa,  vagy  ba  t6le  szAr- 
mazik,  vagy  r6la  van  einevezve  a  t^rgy,  analog  p^ldaink  tanUsdga 
szerint  az  ilyen  sz6p^r  osszet^telt  alkot:  pi.  Majldthpalota,  Hor- 
vdthkert ;  Simorkdpolna^  Gamdtietd ;  Deaksaoba,  MargitsBiget. 
Ezekbez  sorakozik  teb^t  a  Gordiuscsomo  is.  Gordius  ugyanis 
Nagy-Phrygia  kiralya  volt,  a  kinek  Jupiter  templomdban  6rz6tt 
szeker6n  volt  az  a  nevezetes  csom6,  a  melyet  Nagy  S&ndor  kard- 
jdval  v^gott  kett^.  A  mellekn^vi  alak,  legkiv^lt  pedig  a  ,gordi 
csom6^  n^met  minta  utdn  k^ztllt  =  der  gordiscbe  knoten. 

Mintbogy  m6r  J6kain6l,  J6kai  Fr^ter  Gyorgy^nel  s  FY^ter 
Gy5rgynek  ,gordi  csom6j^nAl*  vagyunk,  reg6nyir6nknak  egy  m6s 
tollbib^j^t  is  meg  kell  emlitenem.  Hogy  nem  v^letleniil  csiHszott 
be  sorai  koz6,  bizonysdg  rea  az,  bogy  ket  izben  is  eldfordul,  m6g 
pedig  egyszer  is,  masszor  is  id^zO  jelbe  t^ve.  Ide  irom  mind  a  k6t 
belyet :  „Nem  issza  ki  egy  bajtAsra  a  ,wiederkom'-ot  (III.88).  Mikor 
bel6pett  az  6tkez6be,  a  ,v6gtelen  pobar'  j^a,  a  ,widerkom*  [fgy!] 
k6zr6l-k6zre  vAndorolt**  (IV.  156). 

Hogy  e  pobdrnak  nem  mederkom^  ann^l  kevesbb^  tviderkom 
volt  a  neve,  tanilisdg  rk  a  mi  billikom  szavunk,  a  melyet  er6szakkal 
se  lebet  a  wiederkom-ho]  lesz&rmaztatni.  Annak  a  pob^nak  n^met 
neve  willkomtn  volt.  Szarvas  GAbor. 

A  fSlk^pezett  Budapest!  Szemle.  Ki&llftdst  rendeztem  a 
NyelvOr  t.  olvas6inak.  Azt  a  k  e  p  gyCljtem6nyt  mutatom  be,  a 
melyet  a  BSzemle  ez  evi  folyama  febru^riusi  k5tetenek  csak  alig 
neb^ny  oldalAr6l  szedegettem  5ssze.  Ime  : 

jMintegy  k5z6p  typust  kepeeett  a  d61  fekete  bajii  lak6i  6s  az 
6szak  sz6ke  germdnjai  kozott  (164).  Szer6ms6g,  a  Duna  6s  Szdva 
Altai  Aej^e^re/i  felsziget  (166).  Magv&t  most  is  a  Morva  meli6ke  ke- 
peete  (uo.).  Hegyes  r^szei  most  is  szakadatlan  erd6s6get  kepeetek 
(166).  A  bare  az  iQii  legkedvesebb  foglalkozAsdt  kepeete  (168).  El- 
zArtAk  akad^lyokkal,  melyeket  ledontdtt  fa,  kfitorlasz  kepeetek  (171). 
Lebediaban  m6g  a  rabszolga  kepeze  keresked6senek  W  tArgy&t  (172). 
A  bely  nem  k^peisi  a  magasabb,  alland6bb  egys6get^  (uo.). 

,Mily  titokzatos  liton  iesz  6  kepes  arra  birni  egy  ismeretlen 
ferfit,  bogy  erre  vegye  litjAt  (243).  Mi6rt  ne  lebetne  tebdt  kSpes 
egy  lyukacskAt  iitni  falamon  (245).  Vajon  egyataldn  kepes  lesz-e 
megtalAlni  az   utat   ott   Fdnt  (uo.).    M^r  az  im&dkoz^  sem  kSpes 


RfeRDtSER    tB  FELSLBTEK.  56i) 

visszaadni  nyugalmam  (246).    Szemem  kepes  az  udvart  figyelem- 
mel  kis6rni' (uo.). 

,De  6des  bardtom,  szokta  Gyulai  PAl  mondani,  a  mit  egy- 
szer  a  nemzet  elfogadott,  azt  maguk  nyelv^szek  ki  nem  irtj^ 
t5bb6,  ak^hogy  er^Ikodnek  is  rajta!^ 

Kiirtani?  Mink?  Hogy  is  jutna  esziinkbe,  mikor  a  kinyilat- 
koztatas  szavai  szerint  tigy  se  volndnk  ,k6i>esek^  rd?  Kiirtani  a 
diszviragokat,  a  melyeket  a  nemzet  elfogadott  s  a  melyek  Gyulai 
PAl  gy5nyorfis6get,  szemefeny^t  ,k6pezik*?  Isten  6rizz! 

SzARVAs  GAbor. 

Komat&l.  Szilason  (Veszpr^m  m.)  a  lednyok  pfinkosd  vasdr- 
napj^n  d^Iut^n,  vagy  husv^tkor,  biztosan  nem  eml^kszem  m^r, 
csemeg^kkel  megrakott  s  virdgokkal  diszitett  tdlat  szoktak  egymds- 
nak  kOlcsdnds  bar^tsdguk  jel^iil  kiildeni.  Ezt  nevezik  k  o  m  a  t  ^  1- 
n  a  k,  a  melynek  szerepe  tehat  ugyanolyan,  mint  a  m^tkatal^, 
a  melyet  Mik6  emlit  a  multkori  fuzetben.  Szilasi  M6ric. 


KEBD^SEK  t8  F£L£LETEK. 

1.  Kerd^s.  Miat^jsz6?  Rzen  a  k^rdtoen  vit^ztunk 
a  minap  egy  ismerdsommel,  mikor  nehdny  pal6c  adoma  r^v^n  a 
T^sz6t6r  is  sz6ba  keriilt.  Szerinte  pi.  a  tengeri  nem  tdjsz6,  mert 
hiszen  az  irodalom  is  ismeri ;  ott  van  p).  Arany  ,Tengerih^ntds'  cfmfi 
koltem^nye.  Ezen  kezd5d5tt  a  vita.  0  azt  ^llftotta,  hogy  t^jsz6 
csak  az,  mely  csak  egy  t6jon  61,  mint  pi.  a  csepec  Erd61yben,  az 
ere  (zabola)  Szlav6ni^ban.  Ezen  az  alapon  hib^tatta  azt  is,  hogy 
a  Nyelv^r  k5zl6i  rendesen  egy  vid^knek  foglalj^k  le  azokat  a  sza- 
vakat  is,  melyeket  hat-h6t  helytitt  is  ismernek,  mint  pi.  a  Xni.33t. 
lapjdn  Dam 6  szolnokmegyeinek  mondja  a  pisemog  sz6t,  melyet 
pedig  ismernek  sz61es  e  haz^ban. 

En  t61em  telhet51eg  vedtem  a  magam  v6Iem6nyet.  Mondtam, 
hogy  az6rt,  mert  egy  sz6t  egy,  vagy  ak^r  hat  ir6  is  hasznAl,  az 
m6g  nem  irodalmi  sz6.  A  Nyelv()r  k5zl5i  se  tudhatj^k,  hoi  61  m6g 
ez  a  sz6  m^shol  s  ki  haszn&lta;  ugyanaz-e  ott  a  jelent6se  6s  az 
alakja  s  az6rt  helyes,  ha  f5Iemlltik. 

Minthogy  6  nagyobb  tekintetben  ^llott  a  t^rsas^gban,  mint 
en  s  jobban  is  gy(Jzte  szdval,  a  jelenlev6k  nagy  r6sze  neki  adott 
igazat.  Leszavaztak.  £n  azonban  ez  it61etben  nem  tudok  megnyu- 
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godni ;  aldzattal  k^rem  teh&t  a  t.  szerkeszt($  urat,  mint  f&lebbviteli 
torv^nysz^ket,   kegyeskedj^k  vitds  QgyilDket  megit^Ive,  f&lvildgosf 
tani  arr6l,  mely  sz6ra  illik  rd  a  ,t4jsz6'  elnevez^. 

Felelet.  T^sz6,  a  mint  neve  is  mutatja,  az  olyan  sz6, 
a  mely  nem  orszdgszerte,  hanem  csak  egyes  t^akon  61.  Az  nem 
tesz  kul5nbs6get,  bogy  csupan  egy,  avagy  tobb  vid^ken  van-e  basz* 
n^latban;  a  f5  az,  bogy  ne  legyen  dltal^nosan  elterjedve,  banem 
csakis  egyes  vid^kekre  szoritkozz^k.  E  szerint  nem  csupto  az  egy 
belyr5l  ismertek,  a  min6k :  alivdny :  v^kony  bord&jU  (Csik  m.), 
cserka :  g6nd5r  (Vas  m.),  csila :  kancsal  (Halas),  csoringdr :  bojt^ 
(SzilAgy  m.),  rer:  s6gor  (Slav.)  sat,  banem  basonl6k6pen  tAjsz6k  azok 
is,  a  melyek  k^t-b^rom  vagy  ak&r  tfz,  sz6val  tdbb  vid6ken  haszn^- 
latosak,  mint :  alpdri :  siltoy  (Dundntdl,  Duna-Tiszak5z,  Pal6cs^g), 
bacso :  szAmad6  juh&sz  (Gy6r.  Palocsdg,  Fels6-Tiszavid6k) ;  bdsjsli : 
m6l6sz&jti  (Dun^ntul,  Bdcska.  Hajdu  m.,  Pozsony  m.) ;  cibere :  korpa- 
leves  (a  Dun&t6l  kezdve  keletnek  eg6sz  a  sz^kelys^gig  j^ratos)  sat. 
De  a  t^jsz6k  sor^ba  kell  szdmftanunk  m6g  az  orsz&gszerte  basz- 
n^Itakat  is,  ha  egyes  t^akon  m&s  alakban,  vagy  a  kOznyelve- 
t51  elt^rO  jelent^sben  baszndlatosak.  Ilyenek :  bivdly ;  t^sz6v& 
avatj^  kQldnb5z6  vid^ken  divatos  kul5nbdz5  aiakjai :  b€a),  bebal, 
bial)  biha,  bibaj,  bibal,  bib6,  bilaj ;  bodjsa :  barza,  bojza,  borza, 
borzag,  borzang,  borzeg,  borzing,  bozda,  bozza.  Jelenttedkre  n^zve 
t^jsz6k  p^ld^ul  ezek  a  ktilonben  altal&nosan  ismert  sz6k :  csinos : 
kdzons^ges  jelentese :  szep.  tetszetes^  de  N6gr&dban :  furcsa ;  bajuse : 
egyes  belyeken :  a  sz6ll6  kacskaring6ja,  ind^a ;  fdradt  a  pal6csdg- 
ban :  sov&ny ;  eper :  az  orszag  kOlonbdzfi  vid^kein  majd  ,erdbeer', 
majd  ,maulbeer^ ;  basonl6k6pen  sneder  majd  ,maulbeer\  majd  ,brom- 
beer^  sat.  sat. 

Kill5nben  egy  pillant^  a  r^gi  s  i]^  t^sz6tdrba  elegendd,  bogy 
mindenki  meggy6z()dbess&  r6la,  t&jsz6nak  kell-e  tartanunk  az 
olyat,  a  mely  tobb  helyen  is  j^ratos,  vagy  nem. 

2.  K  6  r  d  6  s.  Egyik  szaktan&csban  kifog^t  tettek  ez  ellen  a 
kit^telem  ellen :  ,A  b^ba  addig  buzta  a  gyermek  karjdt,  mig  a 
legnagyobb  akad^lyt  le  nem  gydzte'  s  helyette,  mint  logikusabbat 
azt  ajtolott&k,  bogy  :  «Addig  buzta,  tnig  az  akad^lyt  legyd0te\  Meg- 
engedt^k  ugyan,  bogy  az  ilyen  szerkezetU  utomondat  sz6ltiben  tagad6 
alakban  baszn^latos,  csakbogy  ilyen  kit^tel  logice  nem  belyes. 

Nyelv^rz^kem  szerint  csak  a  tagado  mondatot  tarthattam 
helyesnek,  s  arra  emiekezve  vissza,  a  mit  nem  reg  a  Nyelvdrben 
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is  olvastam,  hogy  t.  i.  sok  olyan  dolog  van  minden  nyelvben,  a 
mi  nem  logikus,  ezek  koz^  a  nem-Iogikus  kifejez^sek  kdz6  voltam 
hajland6  helyezni  az  id^zett  mondatot  is.  Ut6bb  azonban  arra 
jottem,  hogy  talto  nem  is  v6t  a  logika  ellen  ama  mondat.  Mert 
hiszen  a  bdba  tulajdonk^pen  csak  az  alatt  az  idd  alatt  hiizta  a 
gyermek  karj^t,  a  mlg  nem  engedett,  azaz  a  mig  az  akad^Iyt 
nem  gydzte  le;  a  mint  engedett,  azaz  abban  a  pillanatban, 
a  melyben  az  akad^lyt  1  e  g  y  ($  z  t  e,  fel  is  hagyott  a  hUz^ssal,  a 
mely  imm^r  fdldsleges  is  volt  volna. 

Legyen  kegyes,  t.  szerkeszt6  lir,  felvilAgositani  arrol,  vajjon 
ez  okoskodds  elfogadhat6-e,  s  hogy  mondimk  helyesen,  igy-e :  addig 
hiizta,  —  mig  le  nem  gyCzte,  vagy  emfgy-e :  addig  hiizta  —  mig 
legy 6zte? 

F  e  1  e  1  e  t.  Az  els5  alakban  id^zett  mondat  minden  tekintet- 
ben  helyes  6s  kifog^stalan  s  megokol&sa  annyira  szabatos  6s 
viMgos,  hogy  alig  van  valami,  a  mit  hozz^  kellene  tennQnk.  A  ker- 
des  helyesen  mondja,  hogy  kiil6nbs6g  van  az  Allitd  es  tagad6  szer- 
kezet  kozt.  E  kiildnbs^g  pedig  abban  all,  hogy  az  el^bbi  esetben 
a  mell^kmondat  fdmondat^vai  egyidejQs^g  viszony^ban  dll ;  pi.  ,[Az 
alatt,  a  kozben]  a  m  i  g  ^nekeltek,  ott  alltam  a  sokas&g  kdzott' ; 
a  ket  cselekv6s  teh^t :  ,alltam*  6s  ,6nekeltek'  egy  idOben  kezd^dott 
s  egy  idOben  6rt  v6get.  A  m&sodik  esetben  pedig  a  mell6kmondat 
6s  f()mondata  kozt  az  egyidejdseg  csup^n  6rintkez6 ;  m^  sz6val, 
a  mell6kmondat  cselekv6se  akkor  veszi  kezdet6t,  a  mikor  a  f5mon- 
dat6  megszQnik;  pi.  ,£n  is  ott  dlltam  a  sokas^g  kozt  [addig],  a 
mig  nem  6nekeltek^ ;  vagyis  az  6nekl6s  kezdet6vel  az  6n  ott 
all^om  megszQnt.  Ehhez  hasonl6  a  font  id6zett  p61da  is :  addig 
hiizta  a  karj^t,  a  mig  az  akad^lyt  le  n  e  m  gyOzte. 

3.  K6rd6  8.  A  minap  iigyv6df6n5k5m  egy  p5r5s  irat  szer- 
keszt6s6t  bizta  r^m.  £n  ennek  egyik  mondatot  igy  irtam :  ,Valt6 
a  kereset  alapj^ul  nem  szolgdl',  azt  akarv^n  vele  kifejezni,  hogy 
nem  vAlt6,  hanem  m6s  okmany  alapjdn  folyik  a  p5r.  F6n5kom 
ezt  a  mondatot  hibdsnak  tal^lla  s  kijavitotta  erre :  ,A  kereset 
alapjak6nt  vdlt6  nem  I6tez^ 

Tanulni  szeretek,  de  6n6rzetes  is  vagyok.  Megk6rdeztem  tehat, 
hogy  mi  a  hiba  az  6n  mondasomban;  azt  felelte  r^,  hogy  ez  a 
helyes,  a  mint  6  mondja.  Ketkedve,  de  m6gis  elfogadtam  ezt  az 
it6letet,  csup^n  a  leteg  sz6t  akartam  kijavitani  leieeik  alakra.  Elie- 
nezte  m6g  azt  is,   mondvan,   hogy  ligy  helyes.    Az  e  miatt  fejlett 


&72  N^PNYELVHAOYOMAKTOK.   PABBBSZtoEK. 

vitdnkban  v6gre  is  engednem  kellett ;  de  kijelentettem,  hogy  illet6- 
kesebb  hely  it^Iet^t  fogom  k^rni. 

Elmondva  teh^t  az  ugyet,  aldzattal  k^rem  a  t  szerkeszt5 
urat,  legyen  kegyes  e  k^t  k^rd^semre  felelni:  a)  melyik  szerkezet 
jobb  a  kettdnk^  kdzQl ;  p)  a  k^t  alak  kdztil  melyik  a  baszn^ltabb, 
teh^t  a  helyesebb :  leteg  vagy  letesfik  ? 

Felelet.  a)  A  k^t  szerkezet  kdziil  csakis  az  egyik,  m^g 
pedig  az  els5  a  helyes;  a  m^odik  nekem  6rtelmetlens6g.  P)  Ha  mdr 
e  helyett :  ,a  kereset  alapja  v&It6  n  e  m  1  e  h  e  t\  mindenk^pen  a 
divatos,  de  a  legtobb  esetben  helytelen  Uteeni  ig^t  kivdnja  valaki 
alkalmazni,  akkor  ennek  csakis  ikes  alakja  haszndlhat6,  mert  az 
iktelen,  a  Uteg  voltak^pen  azt  teszi,  hogy  1  ^  t  r  e  h  o  z. 

SZABVAS   GABOB. 


NtePNIELVHAWYOUXNYOK. 

P4rbe8z6dek. 

—  £ld^s-^  ja  za  csima  61d^s  jAnyom? 

—  H&t  isz^'ng  av  vaona  eild^s  ap^m,  de  mS,  fSlhamzsoItam. 

—  Magad  ^'tted  m^g  aszt  a  sok  csimdt  heik&m? 

—  Nem  bij  ein,  ba  a  Zandris  is  ett  beleOl^,  m€g  a  za  gir- 
hes  Anderka6  Gabi  jis;  de  ugy  kiv^nnya  e  za  vizet,  hogy  ^gybe 
itta6nk  rd,  hogy  im  a  hidegleleis  elefi  ne  vfe'gyeik. 

—  Megeirdemleneitek,  ha  ja  halAlos  nyavaja  venne  ele6 
bennet^ket  attao  a  nem  embernek  valo  csimdta6,  atta6  a  ka6cos 
csim^ta6,  atta6  a  fagyos  csimdta6,  (^batta  akaszta6f6ra  va]a6  sze- 
leseji;  suholhatod  osztang  a  fejedet,  hurigathacc  osztang  a  zap&d 
ut^n,  ha  m^rromlasz  (megbetegszel)  ^'batta  szeilpanndja.  ein  r^d 
cse  hederintek.  Maj  erre  nem  tucc  sza6nyi,  ugy  gye  gaz  fattya, 
hallgacc,  mind  a  diszna6  a  buz§,ba? 

—  H^t  iszfe'ng  erre  nem  is  lehet  mit  sz&6nyi;  iszeng  ugy 
kiszidott  eild^s  ap^m,  hoes  csak  ugy  habuckolok  a  szid^ba,  mind 
e5szvel  a  Ja6zsi  l^ba  a  nagy  habd^ba. 

—  No  csak  n€  dgAjj  m^  Zsuzsi,  ha  s^p^rd  a  zudvart,  mer 
rogvest  itt  l^sz  a  hehegeO  k&ntor,  a  ki  el  akar  vfennyi. 

—  Ucs  csfe'  men^k  ein  hozza;  ne  bosszoncson  m&  jeildes 
ap^m  mindeig,  mer  mingy^  m&'sszdkbk  itthonra6.  Dgy  h^t! 

—  No  neizze  m6g  a  zembSr,  hogy  r^ripakogyik  a  zemberre. 
De  vAr  csak,  ugy  veigig  csavarintok  rajtad  evvel  a  villival,  hogy 
karimds  k&sanak  neized  a  csillagos  eget  i^batta  fattya.  No! 

(G5mor  m.  Majom.) 

JuhAsz  LArzl6. 
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B  a  b  0  n  &  k. 

1 .  A  hoi  sok  keszi  [cs6tdny]  v^,  ott  lity  k^ll  t^nnyi :  m^k 
k611  kernyi  eggy  ismer6s  emb^rt,  hogy  estv^  S26liyek  be  k  zMk- 
koil,  oszt  kgrgy^  m^g,  hogy :  ,Ithom  v&nn^-^'  a  keszi  legenyek  ?' 
Oszt  ^rra  k  gazda  asz  mongy&:  Jthofl,  ithofl'.  A  ki  besz6t  erre 
^z  mongya:  ^o  hk  ithom  vton^,  ktlggyek  ki!'  Uty  ki  pusztol 
onn^il  k  keszi,  hogy  no. 

Az  is  j6  ez  elleli :  H^  k  kuty&  eccak&  elkuncsorog,  oszt 
v&lahonn&il  Sty  kossz^v&t,  vaty  kecskesz^vat  hoz  k  zajt6  elibe, 
oszt  masnap  k  gkzdk  mStt&nallya,  ^zt  be  kSll  dtnyi  k  h&z  ^ggyik 
sark4b&  b^vQrQ.  Soh&  meg  oUyail  dOglest,  k  mit  a  sok  keszi 
atti^  csin&! 

2.  Hat  tuggya  edes  szomszM&sszoil  az  tigy  v6t.  Hogy  Im  k 
papucsos  kuty&  sok  embert  mSmm&rt,  meg  oszt  egyrQ-m&srii  horta 
el  k  juhot  is,  k  gyiszn6t  is;  h&t  oszt&m  m§L  nem  neszhettek,  h&t 
kiHt&k  neki  lezsbe.  Ot  v6t  k  kizs  bir6  is,  mSg  k  Marci  s6gor  is. 
A  hogy  ott  at^,  hat  cccSr'  cs^  gyiin  k  p&pucsos  kutya ;  k  Boris 
angyo  ura  l§.tta,  ab  beszetS.  SzSnt  isteil !  hollyan  labai  votak ! 
Ollyaft  papucsok  y6t&k  hi  ^ofi,  iikkr  csak  6p  p&tk6s  csizsma.  Oszt 
fokta  magat  a  papucsos  kuty^  addobta  m^gat  a  kerlt^sSfl.  Neki 
k  gyiszn6kn^.  FSlvet  Sggyet  k  hatara,  oszt  viszi.  M&rci  s6gor  sS 
rest,  fogja  a  puskat,  piiiT!  Hat  osz  gondoUy^  cs&k  lelkSm  szom- 
sz^d^szoil,  od^  sS  nSzStt  neki.  MSmmSg  c6loz  k  Ukvci  s6gor, 
oszt  mSgint  piifT!  Csak  m^rraszt^  magat,  osz  mSnt  tovabb,  vittS 
a  mal&cot.  Pegy  Marci  s6gor  6trafat4,  ^zongya,  nem  hijaba  y6t 
jagSr.  Biofl  nem  Srt  k  semmit ;  emSnt  k  malacc&l ;  maig  is  oda  vafl. 

Hogy  Im  osztail  6cs  csSppecs  csS  tutt&k  neki  tSnnyi,  hat 
mfe'v  v6tak  rimedve  szOmyefi.  Eccer  oszt&,  fira  jart-6,  v^ty  hogy, 
mShhallotta  a  Csabak.  Tuggya  lelkSm  szomszedasszofl,  k  kit  beards- 
tatak,  mer  hogy  im  elhajtotta  a  Fazc'kasek  gyisznat.  Hat  osztam 
mikor  am  mShhallotta,  csak  a  fejit  I6g^t^,  oszt  ^z  rnont^:  ,No 
mSga !  Pegy  mSmmontam  neki,  hogy  nS  merjek  tobbet  illyecs 
cselek^nnyi.  No  mSgS. !'  Oszt  avval  aszongya  kz  Izsmer  uranak : 
,Mdj  segitek  en  k  bdjoil;  de  nS  sz6llyonak  addig  s6nkinek'. 

Hat  osz  tuggya  szomszedasszo,  az  ollya  pasztorember  sok 
mindent  tud ;  karj§,ba  is  vdnk  hirSs  kondas.  Az  osztam  betStt  neki. 

£ccSr  i^ty  h^rmann^pra  hoz  ety  puskat  magavai,  osztal  lezsbe 
a  odk  a  hidas  m6g6.  Memmont^,  hoty  senki  nS  merjSfi  oda  kozel 
ml^nnyi;  de  Marci  s6gor  meg  is  oda  lopaskodott;  mSg  akarta 
tunnyi,  hogy  mi  lessz  ma.  De  a  Csabak  arru  nem  tudott  semmit. 
Hat  Sccer  csak  benyii  a  kelebibe,  oszt  kivesz  onna  Sty  tor5tt 
pipat ;  bizonyosail  lit  tanUta  val&hol.  Annak  oszt  levSszi  k  kupak- 
jat,  gyugja  be  k  puskaba.  Ott  at  osztam  vaty  fel  6r^ig.  H^t  eccSr 
cssik  gyiim  mSgintelen  a  papucsos  kutya.  Dobj&  at  magat  a  keri- 
t^S,  a  hoc  cokt&.  Meffog  Sgy  gyiszn6t,  veti  fSl.  Akkor  cs^  Csab&k 
fogja  a  puskat  piUT  ra.  FelfordUt  ot  nyomba.  De  osz  meg  is 
elmSnt ;  hanem  a  gyiszn6t  othatti.  MSntek  oszt  ut&una  a  vgrnyo- 
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moll  k  m5rre  m^nt.  Aszongy^  a  M&rci  Csabaknak:  ,No  kom&m, 
ennek  ugy&m  bet^tt.  Ugyail  ki  lehSt  ?'  De  k  Csabak  nem  sz6t,  cs&k 
aszongya  hogy:  ,Montam  neki,  k  lelki  hely6n,  hogy  nfe*  merjgk 
ide  gylinni ;  hat  most  oszta  ot  v^fi !  De  t^  ocsgm  eriggy  vissz^, 
nem  kSll  nek^d  mind^nt  tunnyi^  A  Marci  s6gor  oszt&n  ut  t^tt, 
mintha  visszagyutt  v6na ;  de  kz^  csak  m^nt  lopva  ut&nn^.  H&t 
lelkfe'm  teremtette  hova  ertek?  Ugyan  tanallya  ki  szomszSdasszoil. 
Hat  bioil  ot  fekiitt  ma  veribe  k  GyCntyilk  Pist&,  osz  cs^  asz 
h^totta,  mikor  a  feles^g^  mosta  a  veribtL  osz  szitt^,  hogy  ,Ugy6 
m^mmonlam',  hogy:  ,J6j  szhA  tutt&m  v6nk\  De  m6mmont&  k 
Cs&bak.  Bizonyosaft  k  t6tte  velem'. 

—  Hat  bioli  ed^s  szomszedasszofl,  szSp  is  a,  mikor  tud  a 
zemb6r  v^Iamit.  H3.t  osz  m^sal  nem  is  lebetett  ^z  m€il6ni,  cs&k 
pipakupikval ;  mer  hogy  im  kz  ollyiil  embernek  a  goly6  nem  &rt, 
cs^k  a  keresetlen  ikn&i  pipakup^,  mgg  k  patk6  sz5g. 

(NogrAd  m.  Terbeled.) 

Mik6  PAl. 


Tiijsz6k. 

Pal6c   vid6kiek. 
(n.  =  n6gr^di ;  g.  =  gOmOri). 


b  a  1 1  a :  mank6  (h6nallymank6). 

,Fel  yku  ma,  de  m6g  nem  tud 

anyi,  b^Uan  jar!* 
ball  6    (belle),    b^lUka: 

fuggfi  bolcso.  ,Nem  hozt&d  ki 

a  iDallok^t,  mos  hogy  Altatod 

el  a  kicsidel*. 
b  &  1 1 6  k  d.  z  i  k :  l^peget,  lassan 

megy.  ,Ne  b&ll6kaz  kz  ^hkiik, 

hk  gyere  jobban,  ma  r6gl3'nn 

varl^k*, 
b^log,  banyd.k:  balkezes. 
bals6:  balr6l   val6,   szintfgy: 

j  0  b  b  s  6. 
b  a  1  V  a  n  y  :  oszlop.  ,Neki  mSnt 

k  k&pubalvanndk,  dgy  kildkte 

k  helyiba,   mintha  ot  s6  lett 

v6na.   Mit  asz  itt  mind  eggy 

baivaii  ?' 
b  a  1  y  i  g  & :  ellen6rz6  jegy  a  kal- 

l&sndl,  fest^sn^I.  ,Ne  itt  a  ba- 

lyiga;  de  j6  vigyftzz  rS,  mer 

ott  vesz  k  vHsznad'. 
b  a  m  b  & :    b&m^zkod6.    Innen 


bambit,  bambiUl.  ,M  b&mbtklly 
el,  mer  majd  elveszik  k  p^n- 
zfe'det'  (g.). 

ban:  sajn^l.  ,N&gyon  b&nnya 
sz6g6ny  Virag  k  bomyat*. 

band  6:  szalag,  kdtdl^k,  kOld- 
nosen  p6lya.  ,J6  sz6l6s  ban- 
dot  varjatok  k  szokny&mr&, 
hogy  ne  lepj€  k  por'. 

bandukol:  kullog.  ,Nem  v6t 
s^mmi  d6gom,  vegig  bandili- 
k6t&m  k  var^on'  (g.). 

bands &,  b&nds^l:  sanda. 
(Innen:  bandsft,  btods^lit). 

b^ngulyd:  maskara;  ^lore^ba 
5ltoz0tt  lany  vagy  Krfi,  a  kivel 
a  tobbi  l^ny-  vagy  leg6ny- 
bar^t  ,kerQl*. 

b  a  n  y  a  :  valami  anyagnak  a 
term5  helye.  Kiil6n5sen  a  sz6n- 
^get^snel  a  Tolddel  elfoddtt 
^g6  farak^st  htvj^  b  &  n  y  &- 
n  a  k  (tflzbdnya). 

b&riszemQ:  szemtelen. , Eriggy 
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innen  te  bariszemti;  min- 
deg  cs^k  har^glt&sz.  Atta  bari- 
szemttje  I^ 

bark^,  bsirkany:  nagy testa 
t^rgy.  ,Mi  a  fen6nek  v6ttel6k 
ilyen  barkat;  bogy  fogok  en 
ebbe  krasnyogni  (=j^ni, 
a  csizmAban)"  (g.). 

bark  as:  bolyhos.  ,Hol  v6tt^ 
ezt  a  barkas  kend5t?  De  j6 
16SSZ  t6re'. 

b  a  t  r  &  n  :  gyorsan.  ,Gyere  mS 
b&tr^bban,  ne  kullogj!* 

bazgurS.:  bolygat,  piszk^l.  ,Ne 
hkzgur&dd  ^zt  a  z6rat,  mer 
meg  errontod'. 

b^zsarr6zsa:  basar6zsa  (g.). 

b^csi-rongy:  piroslt6.  .Nem 
k^'U  nek^m  a  kend  lyanya, 
b^csi  roDggy^I  pirositott  az 
orcftj^ !' 

bed&:  jaj!  ,No  isz^n,  bMa 
nekSd,  ha  el6  nem  lessz!* 
Annyi  is  mint:  v6ge,  meg- 
halt:  ,Beda  ma  &nnak,  ^kar 
siratod,  ak&r  nem'. 

b^ggyeszt,  biggyeszt: 
feltesz,  illeszt  (s  ebbOl:  tor- 
zit).  ,M  CifrA  Panna,  fel- 
b^ggyezt^ttS  ma  az  is  a  kk\k- 
pot.  Mit  biggyeszt^  a  szad, 
&karod  vagy  nem,  mSk  kell 
ann^  l^nnyi!' 

bgkateken5:  kagyl6.  (Az 
igazi  tekn6s  bek^t  csak  a 
v&rosiak  ismerik). 

bfiklt:  csitft.  ,Gyere  m&,  be- 
kfds  m^g  aszt  a  gyer^ket,  n(3 
r  tl  k  o  1 1  y  o  n  itt  (ne  sirjon). 

b  e  k  1  y  6  :  b6k6. 

b^rSzna:  fonaIv6g  vagy  k5- 
t^  a  v^szonban.  ,Ne  hiizo- 
g^zsd  &zt  a  g  u  n  d  s  a  t  (cso- 
m6t),  mer  kibomlik  a  b^r^zna, 
oszt  nem  tok  sz6nyi'. 

bSrhe:  bolyh.  ,Holiyan  (mi- 
lyen)  sz6p   b^rhfes  ing€  van!* 

(g). 


berO,  b6vara  (id-,  odberfl): 
beluh*6l. 

bSrzfe'l,  b^rz^n  (g),  b  6  r- 
z^nkfe'dik,  bfe'rzeszt: 
borzoi  sat.  magas  hangu  alak- 
jai;  benniik  nemcsak  a  sz6r 
vagy  toll  foldudoritdsa,  lia- 
nem  a  haragv^s  es  haragitas 
is  ki  van  fejezve. 

be  teg  161:  beteg^skMik.  ,Sze- 
gSny  anyam  is  beteglel,  ap&m 
se  a  legjobban  v^n'. 

betrenci,  b^szt^rci  (szilva): 
nagyszemtl  6des,  fojt6s  szilva. 

b  i  b  &  s  z :  ligyetlen ;  a  s  z  6  m  g  s 
ellent^te.  ,De  bibasz  v6t&  h&l- 
lod,  bogy  el  nem  hosztad*. 

b  i  c  s  &  k  1  i  k :  csuklik.  ,Egy  zsak 
m&kot  vittem,  akkor  meg  bi- 
csdklott  &  l&bam,  meg  most 
is  taj'. 

b  i  g  1  y  6  s  z :  bong^sz.  ,M^nnye- 
t^k  ki  bigly^szni  a  kerbe, 
hath^    talatok    meg   v^l^mit' 

(g.). 
biku,  bikus:  bik^cska.  Jdt6k 

kozben  k6t  gyerek  osszeteszi  a 

fej6t  6s  t  ii  r  k  6 1 ;  erre  mond- 

jak:  ,No  turi  biku!* 

b  i  r  b  i  t  e  1 :  babr^l.  ,Nfe*  birbitfe'ld 
mk  mindgg  ^t  k  varat,  isz 
ligy  sose  vigaszik  be*  (b6r- 
zik). 

bizgat:  bolygat,  ingerel.  ,Ne 
bizgazsd  ^zokat  a  m^heket, 
mer   im   nekM  m^nnek*  (g.). 

b  i  z  s  6  k  & :  birsalma.  (Gom5r- 
ben  :  b  a  s  ^  1  m  &). 

b  0  b  a  k :  lencseszii  (kis  legy- 
forma  ^llat).  ,Nem  k^U  nek^m 
k  l^ncse,  mind  lyukas,  cs4k 
ilty  hemzs^g  k  bob&k  benn^*. 

bobalyka:  babka,  petty.  ,fides 
anyam,  vSgyfe'n  nekem  bobaly- 
kas  kendmr 

bobo,  bobos:  kis^rtet.  ,Ha, 
bobo  I'  Moneys  a  kis  gyerek- 
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nek,  ha  rossz;  vagy  ,N6  mCnny 
ki,  elvisz  k  bobos*. 
bo  bos:   bubos,    bobitds.    ,Te, 
h^  agyon   iitod  a  bobos  tyil- 
komat,  kics&varom  a  ny^ad^ 


b  0  d  a  k :  vakarcs,  vakar6,  gyii- 
rott  t6sztab6l  sutott  keny^r. 
,Nezd  mfeg  cs4k,  nem  eg-€ 
meg  k  bodak'. 

Mik6  Pal. 


G5mormegyeiek. 


kuck6:  kemence  vdlla. 

k  u  j  h  6  :  kunyh6. 

1  a  g  z  i :  lakodalom.  ,01yan  lag- 

zit  laktak,  hogy  het  orszagra 

sz61t'. 
1  a  p  0  c  k  a  :  kis  lap^t,  melyet  a 

keny^rsut^nel  haszn^Inak. 
1  e  b  b.  e  n  c  s  :  t6sztaleves.    ,Egy 

kis  lebbencs^t  fe6sztem  deilre, 

estfiire    m^g    vert    halusk6t'. 

(F.-Balog.) 
1  e  h  6 :  tolcser. 

1  e  1 1  e :  vekony  nyari  n6i  kabAt. 
I  e  s  ti  t :  kiv^Itkepen,   hat   m^g 

,Rossz  a  biikkf^t  v^gni,  lesiit 

m^g  ezt  a  fucf^t'. 
1  0  c  s  k  0  s :  ^zott,  ^tazott.  ^^1- 

locskosodott-6   mar   vajjon  a 

kender  ?' 
1  6  g  e  r  e  z  i  k    (Ie6g6r6zik) :  k6- 

boro).   .Atta  fattya  egesz  nap 

oda  Idgergzelt'. 
mafia:  b^gyu^  buta. 
mdkos  csik^m^kos  guba: 

tesztaf^Iek. 
maradatlan;  olyanra  mond- 

j^k,  a  ki  heiyet   nem   tal^ija 

sehol.  ,Olyan  maradatlan,  min- 

d^g  csak  l^kivankozikS 
m  a  s  i  n  a :  gyujt6. 
m  a  z  n  a :    elk^nyeztetett    (gye- 

rek). 
m  g  b  b  a  k  1  i  k  :    megcsok5nyo- 

sCdik;   a   I6r6l    mondj^k,   ha 

nem  akar  inditani,  vagy  meg- 

m  e  b  b  0  m  1  i  k  :  meg6r(il,  m  e  g- 
c  s  a  b  u  1.  [A  meg  igekol6  veg- 
hangja  a  k5vetkez6  mdssal- 
hangz6hoz  athasonul.] 


m^cscs^bul:  megdriil,  meg- 

zavarodik. 
mScscsaponni:  megsovA- 

nyodni. 
m^cscs^mSllik:    megcso- 

m5rleni. 
mgcscsendai.  ,M6cscs^n- 

diilt  a  fiilem'. 
m^'gentelen:  ism^t.  ,M6g6n- 

telen   ott    va6tal   az   oktata6 

ureik  kertj6ben,  te  rossz   ko- 

ly5k  he? 
meggyentel:  megszoron- 

gatni.  ,M€ggyent611ek,  csak  gyer 

ide!' 
m^hhat^rpz:  korl&toz.  ,l}m 

mfev  vagyok  hat^rozva,  mint 

a  csik6  kant^ozva^ 
mehhuny^szkodik:  meg- 

juh^szodik,  meghuzza  magat. 
m  e  1 1  e  s  z  t :  megkoppaszt.  (tlng- 

ban  meggubbaszt.) 
m^pp^nz^l:  megveszteget. 

,Konnyu   neki,   mer  mepp^n- 

zelte  az  urakat^ 
m^rrokonyddik:  megyed, 

mikor   valami   vdratlanul  6ri 

az  embert,   ,Szintfe*  m^rrdko- 

nyottem,   mikor   a    kis    Laci 

kezeben  azt  a  k^st  mi^H^ttamS 
m^sszakad.   fid  d6goztam, 

hogy  maj  megszakattam  bel6 

s  most   itt   van   ni  ez  a  k5- 

szonetS 
mfe'sszontyorodik:  meg- 

szoraorodik,  el^rzekenyedik, 
m^^'zzajdul:    megbolondul. 

,Bizony  tdn  m^'zzajduhal,  hogy 

igy  beszesz-. 

Ladai^yi  B^la. 
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